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PRÉFACE 


A son dernier voyage en France (1913), le P. de Foucauld 
m'avait remis le manuscrit du dictionnaire ahaggar-français 
qui paraît aujourd'hui. La publication de cet ouvrage fut 
retardée par suite de la guerre qui éclata en 1914; mais grâce 
à M. Lutaud, alors Gouverneur général de l’Algérie et de 
M. Luciani, Directeur du Service des affaires indigènes, une 
décision fut prise le 19 janvier 1917, et l'impression commença 
immédiatement, une partie aux frais du budget de l'Algérie et 
l’autre à la charge du budget des Territoires du Sud : la maison 
Jourdan -Carbonel, à qui elle fut confiée, fit preuve, pour 
surmonter des difficultés de toute sorte, d’une activilé qui 
mérite tous nos éloges. 

Il me reste à faire connaître quels sont les manuscrits du 
P. de Foucauld que j'ai entre les mains et dont le dictionnaire 
publié aujourd’hui ne représente qu'une petite partie. 

Comme il me l'écrivait, la mission dont avait été chargée 
en 1906, son ami, M. de Motvlinski, l’avait poussé à s'occuper, 
au point de vue scientifique, de la langue temahaq, utilisée 
par lui, jusque-là, au point de vue pratique, tant pour son 
apostolat et ses œuvres de charité que pour les services inappré- 
ciables qu’il rendait à l’influence française dans le Sahara. A la 
mort de M. de Motylinski, survenue en mars 1907, ce fut son 
vieil ami qui se chargea de revoir, de corriger et de com- 
pléter les matériaux qui avaient été réunis, et il le fit avec toute 


l’expérience que lui donnaient un séjour de plus de vingt ans 
dans le pays et un contact continuel avec toutes les classes de 
Touaregs, du Touat au Niger. 

Un volume renfermant un essai de grammaire et un vocabu- 
laire français-touareg (ahaggar) parut en 1908 par les soins du 
Gouvernement Général de l'Algérie. Le manuscrit de M. de 
Motylinski avait été revu, corrigé et accru par le P. de Foucauld, 
qui se refusa obstinément à être nommé dans la préface, où je ne 
pus l'indiquer que par prétérition et par allusion. Sa modestie 
était telle qu'il m'avait demandé instamment de ne pas mettre 
son noin en tête du présent dictionnaire : je dus céder. Mais sa 
mort m'a dégagé de ma promesse el je puis lui rendre ouver- 
tement la justice qui lui est due. 

Les manuscrits qui suivent ont élé recueillis à l’ermitage du 
P. de Foucauld, à Tamanghasset, après son assassinat, commis 
par une bande de Touaregs, affiliés aux Senoussis, à l’insti- 
gation des Allemands et des Turcs. Ils me furent transmis 
intacts par le capitaine de la Roche, alors commandant du poste 
de Tarhaouhaout, chargé de ce soin par le général Laperrine. 


[Ils comprennent : 


Les textes en prose, recueillis par M. de Motylinski et 
qui ont subi une refonte totale, grâce à la revision du P. de 
Foucauld. | 

De ce dernier : 1° Un fort volume de plus de 800 pages de 
poésies en touareg dont quelques-unes avaient été relevées par 
M. de Motylinski ; 

2° Des dialogues et une collection de proverbes en dialecte 
de l’Ahaggar ; 
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3 Une série de notes grammaticales avec des corrections à 
l'Essai de grammaire précédemment publié. Ce recueil de 198 
pages est malheureusement incomplet el s’arrête au verbe ; 

4 Un dictionnaire encyclopédique de l’Ahaggar comprenant 
plus de 2,000 pages. 


Il est à espérer que le Gouvernement Général de l’Algérie, 
à qui l’on doit la publication des deux premiers travaux, voudra 
bien continuer le concours généreux qu’il a déjà accordé et 
pour lequel lui est due la gratilude de tous ceux qui s’occu- 
pent du Sahara et qui ont à cœur de faire connaître Ja 
dette de reconnaissance contractée par la France envers le 
P. de Foucauld (1). 


Alger, 11 septembre 1918. 
RENÉ BASSET, 
Doyen de la Faculté des Lettres 
de l’'Unirersité d'Alger. 


(1) Il va sans dire que j'ai publié le manuscrit tel qu’il m'est parvenu 
sans modifier quoi que ce soit au système de transcription et de classe- 
ment des conjugaisons, qui appartient au P. de Foucauld. 


AVERTISSEMENT 


[. — La languc touarègue, tämähak. peut se diviser en quatre 
dialectes, ceux de l'Âhaggar, de | Âir. de l'Âdrar et des loullemmeden. 
Le premier, appelé tähaggart, est parlé par les Kel-Xhaggar, les Kel- 
Âjjer et les Täitok. Le second, appelé tàirt. est parlé par les Kel-Air. Le 
troisième, tädrak. est parlé par les Kel-\drar. Le quatrième, täoullem- 
met, est parlé par les loullemmeden, les Kel-Geres et les autres Touaregs 
du Soudan. Il n'est question, dans ce dictionnaire que du seul dialecte 
‘de l'Âhagear. 

Le dialecte de l'Âhaggar est lui-même parlé diversement selon les 
couditions sociales et les groupements politiques. Les nobles seuls le 
parlent correctement. Les plébéiens (imrad et Isekkemären) y introdui- 
sent des incorrections et des expressions spéciales plus ou moins 
nombreuses. qui varient de tribu à tribu. Les esclaves le parlent d’une 
façon tout à fait défectueuse. Ce dictionnaire ne contient que la langue 
des nobles. — Lorsque, en ce qui concerne le langage. oh se sert des 
mots Âhaggar et Kel-Âhaggar, ils signitient, à moins d'avis contraire. le 
pays ct les gens parlant le dialecte de l'Âhaggar. c'est-à-dire l'Âbaggar, 
l'Âjjer. le pays des Täitok et leurs habitants 


Il. — M. de Motylinski disait. au cours de sa mission : « Pour faire 
le dictionnaire du dialecte de ce pays, il faudrait y passer vingt ans, en 
parler la langue comme sa langue maternelle et en composer le voca- 
bulaire sans le secours d'aucun informateur. » Il résolut cependant de 
donner un dictionsaire qui pût servir en attendant mieux. Les princi- 
pales lacunes sout dans les mots botaniques, zoologiques, anatomiques, 
les termes techniques des métiers, les noms des objets mobiliers les 
termes familiers. 


— J— 


II. — Le mode de transcription adopté est Île suivant : * a; 
OU6B8b; 2) ch(S); ANMVd;3d{(2);, HIAKI; X 
X1 X 82; LT £&(doux); i h(-2); 2C 23 i (consonne); HA XI X 
j;k(Ss). K(S);EKkCIUNR TDm;ln;Fn;: ou (consonne); 
Dor;:r(s);:DOs;:+1; 41(L); XX z; # 7 (emphatique). 
— Dans les mots touaregs écrits en caractères français. le g a toujours le 
même son, celui qu'il a dans le mot « garder », jamais celui qu'il a dans 
le mot « large ». Toutes les lettres se prononcent séparément. excepté 
ou et ch; ainsi dit « fils de » se prononce comme s'il y avait dit: dir 
(nom propre de lieu: se prononce comme s’il y avait für: berin «vers » 
se prononce comme s’il y avait berine; eglet « partez » se prononce 
comme s'il y avait eglele ; sesten questionne » se prononce comme s'il 
y avait sestene. La lettre ñ est un son nasal qui se rapproche de notre 
yn dans le mot « agneau »: äna «frère » se prononce à peu près « ägna ». 
Il y a un autre son nasal que les Kel-haggar ne rendent pas dans 
l'écrilure : il porte sur l'n. qu'il affecte presque toujours quand celui-ci 
précède immédiatement 4. 4. ou »r ; l’n se lie à ces 3 lettres de manière à 
former avec elles un son unique qui, pour #y, est à peu près celui des 
mots allemands «/angen (attraper) », « jung ijeune) ». et pour «yet nr 
est analogue ; celte nasalisation est rendue dans la transcription fran- 
vaise par # ‘ex. bereñren «Qnasiller »). L'e a tantôt le son de l’'e muet 
français, tantôt un son intermédiaire entre notre e muet et notre 8, 
tantôt Le son de l’é français ; dans les deux premiers cas, nous écrivons 
l'e comme notre + muet, sans le surmonter d'aucun signe, dans le 
troisième cas, nous le surmontons d’un accent aigu (ex. sesten « ques- 
tionne »; our iglé Qil n'est pas parti »). — Quelquefois il est utile 
d'indiquer que des sous-voyelles sont longues ou qu'elles sont brèves; les 
longues sont exprimées par un accent circonflexe (4, à, ê, où. 6), les brèves 
par le signe c (à, 4. ©, 6, où. à). Les 6 ont le son d'un é français ; les 
é ont le son d'un e muet français ou un son intermédiaire entre notre 
e muet et notre é; les 6 ont le son de notre 6. — Le dictionnaire contient 
quelques mots arabes écrits en caractères français ; la transcription est 
la nième que celle du touareg pour les lettres arabes ayant des équiva- 
lents touaregs ; } est rendu par j. , par h, L» par s, b par d. £ par 4.0. 


die 


IV. — L'ordre des lettres du dictionnaire est celui de l'alphabet 
français. c'est-à-dire le suivant : BMD; CHI; DV; D3;FL:Getû 
BetT: Hi: LRiJX; Ke: Ke: KI: LM; NetNlet F; 
OU :, Ro; RE; SO;,T+; Ta;7et7% et #. — Les Kel-Â haggar 
n'ont pas d'ordre pour énoncer leur alphabet. ? 


V. — Les mots touaregs sont placés dans le dictionnaire non d'après 
leur première lettre, mais d’après celle de leur racine. Le mot {àhärt 
« figuier », par ex., se trouve non au T mais à l’H première lettre de 
sa racine O:; le mol tämet «femme » se trouve non au T mais à l’M 
première lettre de sa racine 3 2], 


VI. — Les mots à lettre redoublée sont mis à la mème place que si la 
lettre était simple. Ouiiaf « ètre noir » est à la même place que s’il 
s'écrivait ou3af. 

VIF. — La transcription française des mots touaregs donne leur pro- 
nonciation la plus fréquente dans l'Âhaggar ; lorsqu'un mot s'y prononce 
d'une ou de plusieurs autres inanières, ces autres prononciations sont 
ajoutées entre parenthèses à la suite de la première. 


VIII. — En cherchant dans le dictionnaire. il est utile de se souvenir 
des particularités suivantes :” 


1° Dans les mots commençant par T, souvent le T n'appartient pas à 
la racine, mais est le signe du féminin ou d’un mot venant d'une forme 
dérivée. | 

2° Dans les mots commençant par CH, J, M, N,S, T, 2, Z, ou par 


tenir à la racine, mais être des caractéristiques de formes dérivées ou 
de ‘noms d'état. G 


3° 2 redoublé devient ordinairement + 

» » » ee. 

» » » #K ou9 
» ». » do 


Il arrive donc souvent, dans des mots contenant 4, -+, X,9, 


SE 


que ces lettres n'appartiennent pas à la racine. mais sont en remplace- 
ment de = : 


3 , 


le 
& + 3 devient ordinairement + 
+ : » en certains cas 
+7 D » » » +! 


Il arrive donc quelquefois. dans des mots contenant #4, + +: que 


, 


ces lettres n'appartiennent pas à la racine. mais sont en remplacement 
de 3,:, 1, suivis de +. : 
5° ‘| O devient souvent + 


TK »  _X. 

Il arrive donc quelquefois. dans des mots contenant X. que cette 
lettre n'appartient pas à la racine, mais est en remplacement de © ou 
de * suivis de #. . 

6° 1 = devient souvent LH. 


Il arrive donc quelquefvis, dans des mots contenant J + , que 3 
n'appartient pas à la racine, mais esl en remplacement de 4. 


IX. — Pour retrouver un mème mot touareg sous les orthographes 
différentes des dialectes de l'Âhaggar. de‘ Âir et de l’AÂdrar, il est bon 
de se rappeler £eci : 

1° Le ‘ est très rare dans l'Air et l'Âdrar. La plupart des mots écrits 
dans l’Âhaggar par 1 s'écrivent dans l'Air et l'Âdrar par 8: quelques- 
uns s’y écrivent par X. 

® Le +# est rare dans l'Air et l'Âdrar. La plupart des mots écrits 
dans l'Âhaggar par # s'écrivent dans l’ÀÂir et l'Adrar par X. 

3 Le : n'est pas employé dans l'Air et l'Âdrar de la mème manière 
que dans l’'Ahagear. La plupart des mots écrits dans l'Âhaggar par : 
s’écrivent dans l’Âir par %X et dans l'Âdrar par 9: quelques-uns 
d'entr'eux s’écrivent par X. . 


X. — Le dialecte de l'Âhaggar contient des mot$ empruntés à l'arabe. 
La plupart sont d'introduction récente, inconnus à une partie de la 


population, et peu usités. Ces mots, en passant dans la langue de 
l'Ahaggar. subissent habituellement les transformations suivantes:  , 


c devient X j; 
c ») a LES 


À » V d'ou X z:; 
D » O s. ou # ;: 
b » # 7; 
E 5; 
LS » + K. ou : r,ou & g. 
XI. — Les verbes sont énoncés par leur 2° personne singulier de 


l'impératif suivie de quatre indications apprenant : la 1" si le verbe est 
actif ou neutre. la 2° s’il est primitif ou de telle ou telle forme dérivée, 
la 3° quel est le n° de sa conjugaison, la 4° quel est le type de sa conju- 
gaison. Les verbes qui appartiennent à une des catégories 7 où « sont 
suivis d'une 5° indication le faisant connaître. — Les verbes primitifs, 
et. là où le primitif manque. le premier verbe de forme derivée, sont en 
gros caractères. -- Lorsqu'un mot porte la mention « peu us. » ou une 
autre analogue, cette mention alfecte non seulement fe mot mais aussi 


ceux qui en dérivent. 
| 


XIE. — Les substantifs sont suivis de l'indication de leur genre, de 
la lettre + s'ils appartiennent à la catégorie », et de leur pluriel. Dans 
les noms masculins ayant un féminin, le masculin pluriel est suivi du 
féminin singulier et du féminin pluriel. Dans les substantifs +, le 
pluriel est suivi de la préposition dar « dans », mot de la classe », 
répété autant de fois que le substantifs a de nombres ou de genres 
éprouvant une modilication après les mots z, et suivi chaque fois du 
substantif avec sa modification. Les rares noms qui n'appartiennent pas 
à la classe +. bien que leurs pluriels commencent par. à ou ti, sont 
accompagnés de dar « dans » suivi de leurs pluriels, pour montrer que 
ce n'est pas. par erreur qu'on ne les a pas rangés dans la classe #. 


rfi 


XIIL — Les mots empruntés à une langue ou à un dialecte étrangers 
ent une indication le faisant connaître. 


XIV. — Les conjugaisons de verbes qu'on peut regarder comme régu- 
liéres présentent 260 types diflérents. On les a rangées par ordre de 
formes, les conjugaisons de primitifs d'abord, celles de dérivés ensuite ; 
dans chaque forme, les conjugaisons ont été classées d'après les modifi- 
calions plus su moins grandes que la 2° personne singulier de l'impératif, 
eonsidérée comine radical, subit aux divers temps. Dans cet ordre, ces 
conjugaisons ont été numérotées en chiffres arabes de 1 à 260. — Les 
verbes tout à fait irréguliers sont au nombre de 17; ils sont numérotés 
en chiffres romains de 1 à XVII. — Les conjugaisons des types réguliers 
et celles des verbes irréguliers se trouvent à la fin du dictionnaire, dans 
l'ordre de leurs numéros. 


XV. — Abréviations : 


abl. ablatif 
acc. accusalif 
act. actif 
ad lib. ad libitum 
ad). adjectif 
» adjectivement 
Âd. , Âdrar 
af affixe 
Âb. Abaggar 
Àj. Âjjer 
an. animal 
» animaux 
aor. aoriste 
ar. arabe 
a les. c. à c. a le sens correspondant à celui 
at. less. c. à c. a tous les sens correspondant à ceux 
au). aujourd'hui 


AV. avec 


conj (suivi de chiffres arabes) 


cor . 
dat. 

d. ces. 

d. les. ci-d. 
d.lec. 

‘d. les €. 

dér. 

dial. artis. p. touar. 
dial. Berb. Touat 


+ 


dial Berb. séd. R et G. 


dim. 
dim. du pr. 
Duv. 
éloign. 
empl. 

» 
en gén. 
exclam. 
ex. 


ri 


Battandier et Trabut, Bulletin de la Societé 
botanique de France, 1911. 

cardinal 

c'est-à-dire 

chose 

choses 

collectif 

collectif sans nom d'unité 

comme 

comme 

conjonction 

conjugaison 

conjuguer 

conjugaison n°... 

corruption 

datif 

dans ce sens 

dans le sens ci-dessus 

dans Île cas 

dans les cas 

dérivé 

dialecte des artisans du pays touareg 

dialecte des Berbères du Touat, du Tidikelt et 
du Gourara. 

dialecte des Berbères sédentaires de Rât et de 
Gânet. 

diminutif 

dimiautif du précédent 

Duveyrier 

éloignement 

emploi 

employer 

en général 

exclamation 

exemple 


ex. 
expr 

» 
fam. 
f. 


fem. 


fém. 


f. (suivi de chiffres arabes) 
fr. 
franc. 
fut. 
hab. 

» 

» 
h. 
hom. 
imp. 
impers. 

» 
ind. 
indef 
inter]. 
inus. 
inv. 
lou. 
irr. 
irr. (suivi de chiffres romains) 
jam. 
lég. 


ae 


exemples 
expression 
exprimer 
familier 
femme 

» 
féminin 

» 
féminin singulier 
féminin pluriel 
liguré 
forme 
forme n°... 
français 

» 
futur 
habitude 
habituel 
habituellement 
homme 

» 
impératif 
impersonnel 
impersonnellement 
indicatif 
indétini 
interjection 
inusité 
invariable 
loullemmeden 
irrégulier 
irrégulier n°... 
jamais 
légendaire 


loc. 

m. 

masc. 

ms. 

mp. 

m. s.q. le pr. 
m. à m. 

nég. | 


pers. 

» 
pi. 
plur. 
pl. S.s. 
pl. de div. 
pl. de div. oup n. 
poét. 
pos. 
poss. 

» 


8 = 


locution 
masculin 

» 
masculin singulier 
masculin pluriel 
même sens que le précédent 
mot à mot 
négatif 
négation 
neutre 
nom d'état 
nom d'unité 
noth propre 
nom verbal 
auméral 
ordinal 
par exemple 
par extension 
participe 
parlicule 
particule invariable 
passif 
personne 

» 
personnel 
"pluriel 

» 
pluriel sans singulier 
pluriel de diversité 
pluriel de diversité ou petit nombre 
poétique 
positif 
possession 
possessif 


pr. 
préc. 
prép. 
‘prés. 
prim. 
pron. 
» 
pr. 
pr. af. 


pr. af. dép. des n. 


pr. ind. 
pr. pers. 
pr. rel. 
pr. 
prox. 
alq. 

» 
qlqf. 
qiconque 
réC. 

» 
rég. 
r. dir. 
r. ind. 
se C. 


se C. av 
se C. av 
se C. av 


. act. 
pas. 


pr. 
. dér. 


s 
s 
S 
s. pron. 
S 
s 


. 4 acc 
. 2 acc. 
. 3 acc. 


== 40 = 


précédent 
» 


préposition 


présent 

primitif 

pronom 

pronominal 

pronom 

pronom affixe 

pronom affixe dépendant des noms 
pronom indétini 
pronom personnel 
pronom relatif 
propre 

proximité 
quelque 

quelques 
quelquefois 
quelconque 
réciproque 
réciproquement 
régime 

régime direct 
régime indirect 
se construit 

se construit avec | accusatif 
se construit avec 2 accusatifs 
se construit avec 3 acusatifs 
sens 

sens actif 

sens passif 

sens pronominal 

sens propre 

sens dérivé 


s. fig. 
sign. 


sing. 

s. S. pl. 
s. et pl. 
8. €. 
souv. 
subs. 
sf. 

sm. 
simf. 
su). 
surn. 
Syu1- 
(Ta.) 


{Ta. (suivi d'un chiffre arabe) ) 
(Ta. irr ) 


Täit. 
täm. 
tou). 
us. 


ST = 


sens figuré 
signification ' 
signitier” 
singulier 

» 
singulier sans pluriel 
singulier et pluriel 
sous-entendu 
souvent 
substantif 
substantif féminin 
substantif masculin 
substantif masculin et féminin 
sujet 
surnom 
synonyme 
(verbe prenant le / aflixe) 


‘(verbe prenant le { aflixe d’après le n°... d'entre 


les 8 types réguliers). 

(verbe prenant le f affixe, sans le prendre d’après 
aucun des 8 tvpes réguliers). 

Täitok 

tämähak 

toujours 

usité 

verbe 

verbes 

verbe aclif 

verbe neutre 

voir 

vulgaire 

vulgairement 

racine 

nom propre 


Rx 
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mot emprunté à l'arabe 


mot avec lequel on emploie non les pronoms 
persounels allixes dépendant des noms de la 
forme in, ennek, ennem. ennîl, etc.. mais ceux 
de la forme simple À, 6. k,ek, ik. m, en, im, 
ses. 18, 6h. ete 

mot qui, lorsqu'il est immédiatement suivi d'un 
substantif de la classe +. nécessite la moditi- 


cation du son- voyelle de l'articulation initiale 
de ce substantif. 


verbe dont les participes présents singuliers, 
masculin et féminin, et le participe passé 
pluriel, ne sont jamais employés adjective- 
ment. ni Comme qualiticatifs ni comme attri- 
buts; on emploie toujours ses participes passés 
sioguliers. masculin et féminin. et son parti- 
cipe présent pluriel (qui ont tous, dans ce 
cas. le sens du présent). lorsqu'on veut se 
servir de son participe adjectivement. comme 
qualificatif ou attribut 


substantif qui. à l’un quelconque de ses genres 
ou de ses nombres, éprouve, dans les circons- 
tances indiquées par la grammaire, une 
modification du son-voycile de son articula- 
tion initiale. 

use saRÉs ‘ 

verbe exigeant après lui, Comme pronom atlixe 
régime direct, non pas les pronoms affixes 
has, kem, t, let. etc, mais les pronoms aflixes 
sim ples ik, îm, 6, 4, etc. : 


: 


D 


888 
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B 0 


ABA Va. prim.; irr. [|| ne pas y avoir de ; ne plus y avoir 
de || accompagné des pr. af. rég. dir., sign. souv. «ne 
pas être; ne plus être: ne plus exister; être mort » || 
accompagné des pr. af. rég. ind., sign. souv. «ne pas 
avoir ; ne plus avoir ». 

tfîiba va. f. 12:irr XVII [| ne pas v avoir hab. de; ne plus 
y'avoir hab. de. | 

iba sim. nv. prim.: (pl. ibâten). dar ibâten || fait de ne pas 
y avoir de ; fait de ne plus v avoir de || p. ext. {manque ; 
mort (décès) ». | $ 

iba-n-ämoud m. à im. «fait de ne pas y avoir de prière 
canonique ») sm. !s. S. pl.1 || menstrues. 

ab inn aba ma s (m. à m. « meure ma mère, meure sa mère ! 
(meurent ma mère et la mère de ma mère!)) exclam. || 
meurent ma mère et la mère de ma mère ! || exclamation 
qui peut s’employer à tout sujet. | 

koud-ba-t im. à m. @s'il n'y a pas de lui (s'il n’est pas ; si 
ce n'est pas) ») pi. [| si ce n'est: excepté; à moins que. 

koud-8ba (im. à m. « s'il n'y a pas de ») pi. || m.s q. Île pr. 
khound-ëba || m. s. q. le pr. 

end-èba |j m. s. q. le pr. 

äbba sm. pl. äbâtten) || papa (mon père ; père) || fam. 

äbbo sm. ts. s. pl.' il pipi Il mot enfantin. 


boubbou va. prim., con]. 107 « boubou » ; |] porter sur le 
dos en soutenant dans un vêtement retroussé {| a aussi les 
S. pas. et pron. «être porté sur le dos en étant soutenu 
dans un vêtement retroussé » et « se porter sur le dos en 
étant soutenu dans un vêtament retroussé ». 

sebbebbou va. f. 1: conj. 130 « semmendou »; » || faire 
porter sur le dos en soutenant dans un vêtement retroussé 
I se c. 2 acc. || sign. aussi « porter sur le dos en soute- 
nant dans un vêtement retroussé »; d. ce s. est syn. du 
prim. au s. act. 


tibebbou va. f. 12; conj. 244 « timendou » || porter hob. 
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sur le dos en soutenant dans un vétement retroussé || à 
aussi les s. pas. et pron. 


sibebbou va. f. 1, 12; conj. 244 « fimendou » || faire hab. 


porter sur le dos en soutenant dans un vêtement retroussé 
| se c. av. 2acc. [Jat.less. c. à c de laf. 1. 

äboubbou sm. nv. prim. ; ‘pl. iboubboûten), dar boubboü- 
ten || fait de porter sur le dos en soutenant dans un vête- 
ment retroussé || a aussi les s. pas. et pron. «fait d’être 
porté sur le dos en étant soutenu dans un vêtement 
retroussé » et « fait de Se porter sur le dos en étant sou- 
tenu dans un vêtement retroussé ». 

äsebbebbou sm. nv. f. 1: 2 pl  isebbebboüten), dar sebbeb- 
boûüten || fait de faire porter sur le dos en soutenant dans 
un vêtement retroussé || a t. les s. €. à c. de la f. 1. 


bâba (Soudan) sm. (col. s. n. d'u.) pl. de div. bâbâten) || 
indigo (en boule, pour teinture. 

täsenbâbout sf. » (pl. tisenboñba), dar tsenboñba || pore 
itrès petit oritice de la peau) || p. ext. «granulation (sur 
la face interne de la paupière) » [| p. ext. «tronçon d'os 
plein cassé (ayant des pores dans sa section) ». 

boubbou sw. (s. s. pl.) || pipi || mot enfantin. 

bobo (Soudan) pi. || non! (refus ou négation énergiques). 

BOUBBEGET (Ta. 2) va 2: va. prim.; conj. 97 « doubet (ta. 2)» 
Il passer au feu (mettre pendant qlq. instants au-dessus 
d'une flamme) || a aussi les s. pas. et pron. « être passé 
au feu » et « se passer au feu ». 

sebbebbeget (Ta. 2) va. f. 1: conj. 13% « seggereffet (Ta. 2) » 
Il faire passer au feu || se c. av. 2 acc. 

touebebbeget (Ta. 2) vu. f. 3; conj. 192 « touebebbeget (Ta. 2) » 
Il être passé au feu ; se passer au feu. 

tibebbejoüt (Ta. 8 va. Î. 16; conj. 255 « tigreffoût (Ta. 8) » 
|| passer hab. au feu || a aussi les s. pas. et pron 

sibebbegoñt (Ta. 8) va. f. 1. 16: con]. 255 « tigreffout \Ta. 8) » 
H faire hab. passer au feu || se c. av. 2 acc. 

titouebebbejoñt Ta. 8) vn. f. 3. 16; conj. 255 « tigreffoût 
(Ta. 8) » être hab. passé au feu ; se passer hab. au feu. 


dboubbejou sm. nv. prim.; + (pl. ibebbegoñten) dar bebbe- 
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goûten || fait de passer au feu || a aussi les s. pas. et 
pron. «fait d'être passé au feu » et « fait de se passer 
au feu ». 

äsebbebbejou sm. nv. f. 1; + (pl. isebbebbejoñten). dar 
sebbebbegoüten || fait de faire passer au feu. 

dtoutbebbejou sm. nv. f. 3; % (pl. itouebebbegoñten. dar 
élouebebbegoñten || fait d'être passé au feu: fait de se 
passer au feu. 

äbebbega sim. ; (pl. ibebbegäten), dar bebbegäten || chose qui 
dégage une odeur âcre de brülé. 

äbâbah sm. : (pl. iboñbah ; fs. täbâbaht : fp. tiboñbah), dar 
tboübah || cousin gerinain fils d'un oncle maternel ou 
d'une tante paternelle || les cousins germains fils d’oncles 
paternels et de tantes maternelles sont appelés non äbâbah, 
mais dna « frère ». 

BOUBEH Vn prim.: con). 39 « hourei || être cousin germain 
(d les. ci-d.) [avec qlq'un|: 

zebboubeh va. [. 1; conj. 138 « sekkerouked » taquiner. 

tiboäboñh vn. f. 14; conj. M9 « tikroftkoûd » || être hab. 
cousin germain (d. le s. ci-d ). 

siboubouh va. f. 1. 14; con). 249 « tikroukoùd » || taquiner 
hab. 

teboubha sf. nv. prim :s. s. pl.1 |] fait d'être cousin germain 
td. les. ci-d.1. 

äzebboubeh sm. nv. f. 1; 4 (pl. izebboubouhen), dar =ebbou- 
bouhen || fait de taquiner. 

äboubbär || v. © [ abe::. 

bächi (turc) sm. (n. d'u et col.) (pl. bdchiten) || nom d’une 
monnaie turque en cuivre de très peu de valeur || p. ext 
« chose sans valeur » || peu us? 

bechchân pi. conj. || mais. 

BECHCHER % Va. prim.; conj. 99 « bereÿ » || annoncer la 
bonne nouvelle de || a aussi le s. pas. et pron. «être 
annoncé » et « s'annoncer », le suj. étant une bonne 
nouvelle || peu us. 

tâbechchâr vo. f. 7; conj. 230 « tàreÿäâh » || annoncer hab. 
la bonne nouvelle de || a aussi Îles s. pas. et pron. 
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äbechcher sm. nv. prim.; » (pl. ibechchiren), dar bechchiren 
Il fait d'annoncer la bonne nouvelle de || a aussi les s. pas. 
et pron. « fait d'être annoncé » ct « fait de s annoncer », 
d.les.ci-d. 

Becher d Ou-Bâlla (im. à m. « Becher et Ou-Bâlla »: B et 
O. sont 2 np. d'homme} || nom d'un air de violon. 


abadah pi. adv. || toujours ; jamais || accompagnant une 
affirmation, sign. « toujours »; accompagnant une néga- 
tion. sign. « jamais ». 

abada pi. adv. [| m. s. q. le pr. || peu us. 

BOUDET (Ta. 2) va. prim.; con]. 95 « doubet (Ta. 21 » || faire 
continuellement || a aussi les S pas. et pron. Cêtre fait 
continuellement: être continuel » et «$<e faire conti- 

- nuellement ». 


tiboudout ‘Ta. 8) va. f. 1605 ; con]. 237 « tidoubout (Ta. 8) » 
Il faire hab. continuellement || a aussi les s. pas. el pron. 

boudet sf. nv prim.:(s. s. pl.i [| fait de faire continuelle- 
ment || a aussi Jess. pas et pron. « fait continuellement ; 
fait d’être continuel » et «fait de se faire continuellement ». 

BOULET (Ta. 2) va prim.: conj. 97 « doubet (Ta. ? » [| syn. 
de boudel (Ta. 2; |] peu us. 

hiboulout (Ta. 8 va f. 16 0iS ; con). 257 & tidoubout (la. 81» 
[| syn. de tiboudout Ta. 8). 

boulet Sf. nv prim.;ts. s. pl.) Il syn de boudet. 


äbâda sm. + (pl. ibâdânr, dar Lâdân || pied des pentes [d'un 
relief de terrain qlconque | || p. ext. «région-qui s'étend 
au pied des pentes (région basse, plus ou moins mouve- 
mentée ; qui s'étend au pied des pentes. depuis le pied des 
pentes proprement dit jusqu'à une certaine distance de 
lui en descendant et en s'éloignant de lui) [d’un massif 
montagneux considérable] » || p. ext. « sein tcreux que 
forme devant elle une pers. couchée sur le côté et un peu 
repliée sur elle-même: ». | 


V D bedi sm. (pl. bediten) || petite vérole (variole). 
V M üäbâdou (dial. Berb. Touat) sm. + pl ibouda), dar bouda || 


canal d'arrosage (amenant l'eau du réservoir aux cultures) 
|| très peu us. 
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D bdé, bdé (Soudan) pi. || non (formule de négation: || non us. 


dans l’Ab. 


D tébeddé || v. V V D ebded. 


ébedébed sm. » in. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ibedoubad, 
ibedébeden). dar äbedébed iébedébed), dar bedoubad, dar 
bedébeden || nom d'uue plante non persistante. Ê 

EBDED Vn. prim.; con). 26 « eksen » || se tenir debout || p. 
ext. «se tenir debout et arrêté ; s'arrêter (cesser d'aller ; 
cesser de faire; cesser d'agir) » || p. ext. « prendre soin 
[d'une p.. d'un an. d'une ch.] (veiller [sur une p., un an. 
une ch.}) »{||p. ext. « être armé (en étant au'cran de 
l'armé ou. au cran de sûreté) », le suj. étant un fusil 
ou un pistolet. 

sebded va. f. 1; 150 « seksen » || faire se tenir debout [| a t. 
les s. c. à c. du prim. 

nebded vn. f. %; conj. 99 « bereÿ » || se tenir debout 
ensemble. 

bâdded vn.f. 5; conj. 220 « kâssen » || se tenir hab. debout 
il at. les s. c. à c. du prim. 

sibdäd va. f. 4, 7; conj. 230 « târegäh » || faire hab. se 
tenir debout || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tânebdid vu. f. 4,7; con]. 230 « t@regâh » || se tenir hab. 
debout eusemble. 

tébeddé sf. nv. prim.; + (pl. fibeddiouin. tibedd), dar 
täbeddé (tèbeddé), dar tbeddiouin, dar tbedd || fait de se 
tenir debout || a t. les s. ©. à c. du prim. || p. ext. «taille 
(stature) [de p. ou d'an.]» || p. ext. « hauteur d'homme 
‘hauteur d'un h. qui a les bras levés) (mesure de lon- 
gueur égale à 2°, 50°) » || p. ext. « cran de l’armé [d'un 
jusil ou d’un pistolet] ». 

äsebded sm. nv. f. 4; + (pl. 1sebdiden), dar sebdiden [| fait 
de faire se tenir debout || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

änebded sm. nv. f. #;4 (pl. inebdiden), dar nebdiden || fait 
de se tenir debout ensemble. 

änäbdad sm. n. d’é. prim. ; + (pl. inabdäden ; Îs. tänâbdat ; 
Îp. finâbdâdin), dar nâbdâden. dar inâbdädin || hom. qui 
prend soin [d'une p., d’un an.. d’une ch.] (hom. qui veille 
[sur une p., un an., une ch.]). 


= tÿ de 


änebdid sm. n. d'é. prim.:; # (pl. inebdäd; fs. tänebdht ; 
fp. finebdâd), dar nebdâl, dar tnebdüd || m. s. q. le pr. 
[| peu us. 


täsebdet sf. » (pl. tisebdad:, dar tsebdad || borne limite). 


äsebded sm. » (pl. isebdad), dar sebdad À lieu où on fait se 
tenir debout (les animaux, à qlq. distance de l'auge ‘où 
ils viennent boire par petits groupes. pour qu'ils ne se 
pressent pas tous autour de l'auge: || le pl. isebdad sign. 
aussi « taille (stature) [de p. ou d’an.}». 


BEDEDBEDED Vn. prim.; Cconj. 42 « lekeslekes » [| se tenir 
debout çà et là. 

tîibdedbedid vn. f. 13; con). 246 «tidekkoul » |} se tenir 
bab. debout çà et là. 


äbdedbeded sm. nv. prim.; > (pl. ibdedbediden), dar ébdea- 
bediden || fait de se tenir debout çà et là. 


VVIVVID bededbeded || v. VV D ebded. 
% V  reoEë va. prim.; conj. 26 « eksen » || mouiller || a aussi 
les s. pas. et pron. « être mouillé » et « se mouiller ». 


sebdeg va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire mouiller || se 
c. av. 2 acc. || sign. aussi « mouiller » ; d. ce s. est syn. 
du prim. au s. act. 


nebdeg vn. Î. #; éonj. 99 « bereg » || se mouiller réc. l'un 
l'autre. 


bâddeg va. f. 5; conj. 220 « kâssen » [| mouiller hab. || a 
aussi les s. pas. et pron. 

sâbdäg va. f. 1, 7; con]. 230 « târegâh » || faire hab. mouiller 
(| se c. av. 2 acc. [a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tânebdäg vn. Î. 4, 7; cenj. 230 « céreÿâh » || se mouiller 
bab. réc. l’un l’autre. 

abdougÿ sm. nv. prim.; + (pl. ibdougen), dar ëbdouÿ 
(äbdoug), dar ëèbdougen || fait de mouiller || a aussi les 
s. pas. et pron. « fait d'être mouillé » et « fait de se 
mouiller » || p. ext. « endroit mouillé isur le sol ou dans 
une ch. qlconque) ». 

äsebdeg sm. nv. Î. 1; % (pl. isebdîgen:, dar sebdîgen || fait 
de faire mouiller [|a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
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anebdeg sm. nv. f. 4; + ipl. inebdigen), dar nebdigen || fait 
de se mouiller réc. l'un l'autre. | 

BEDEGBEDEG Va. prim.; con). 42 « lekeslekes » || humecter 
çà et là || a aussi les s. pas. et pron. « être humecté çà et 
là » et « s'humecter çà et là ». 

tibdegbebig va. f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || humecter 
hab. çà et là || a aussi les s. pas. et pron. 

äbdegbeèdeÿ sm. nv. prim.; + (pl. ibdegbedigen), dar ëbdeg- 
bedîgen || fait d'humecter çà et là || a aussi les s. pas. 
et pron. « fait d'être humecté çà et là » et « fait de 
s'humecter çà et là ». 

bedegbedeg |] v. ‘1 VO ebdeg. 

EBDEH Vn. prim.; con). 26 « eksen » || être à bout de souffle 
‘pour avoir couru ou marché) (ne pouvoir plus. momenta- 
nément, ni courir ni marcher. pour avoir donné tout ce 
qu'on a pu comme course ou marche). 

zebdeh va. f. 1; conj. 150 « seksen » || mettre à bout de 
souffle (d. le s. ci-d.). 

bâäddeh vn. f. 5; conj. 220 « kässen » || être hab. à bout 
de souflle. 

zâbdâh va. f. 1, 7; couj.; 230 « téregäh » || mettre hab. à 
bout de souffle. 


äbadah sm. nv. prim.; + (pl. ibedähen), dar bedâhem || fait 


d’être à bout de souffle. 

äzebdeh sm. nv. f. 1; + (pl. izebdîhen), dar zebdüîhen || fait 
de mettre à bout de souflle. 

ébideh sm. n. d’é. prim.; + (pl. ibidnen ; fs. tébideht ; fp. 
tibidhin), dar äbîneh (èbîideh), dar bîidhen, dar täbideht) 
(tébideht), dar tbîdhîn || hom. (ou an.) à bout de souffle 
(d. les. ci-d.) || p. ext. « animal resté en arrière d’une 
caravane ou d'une troupe et abandonné par elle, parce 
qu'il était à bout de souffle (d. le s. ci-d.) ». 

ZEBBEDEH Va. f. 4; conj. 122 « seddekkel » || courir à perte 
d'haleine (courrir en donnant tout ce qu'on peut comme 
course ; courir de toutes ses forces) || p. ext. « aller vite » 
Il p. ext. « tomber à perte d’haleine [sur des p. ou des an. 
(par des cris)] (crier à perte d'haleine [sur des p. ou 
des an.]) ». 
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zäbedâh vu. f. 1.17; conj. 230 « târegâh » || courir nab. à 
perte d'haleine (d. les. ci-d.) || a t. les s. c à c. de la f. 1. 


äzebbedeh sm. nv.f. 1; (pl. izebbedîhen), dar zebbedihen 
| fait de courir à perte d’haleine (d. le s. ci-d.)|lat. 
les s. c. à c. de laf. 1. 


äsebbedah sm. n. d'éf. 4; « (pl. izebbédähen ; Îs. täzebbe- 
daht ; fp. tizebbedähin), dar zebbedâhen, dar tzebbedâhiîn 
([hom. (ou an.) qui court à perte d'haleine (d. le s. ci-d.) 
I[ a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

abadah || v. V D abaduh. 

BEDEI VD. prim.: Conj. 99 « bereg » || ne pas se tenir en 
repos (ne pas rester en repos; ne pas se donner de 
relàche). 

sebbedi va. f. 1; conj. 131 « sebbedi » || faire ne pas se 
tenir en repos. 

tâbedäi vn. f. 7; conj. 231 « tâädenhäi » || ne pas se tenir 
hab. en repos. 

sâbedû@i va. f. 1. 7; conj. 231 « tâdenkäi » || faire hab. ne 
pas se tenir en repos. 

abdi sm. nv. prim.;# (pl. ibdien), dar ëbdi (äbdi). dar 
ébdien || fait de ne pas se tenir en repos. 

äsebbedi sm. nv. f. 1; » (pl. isebbedien), dar sebbedien || fait 
de faire ne pas se tenir en repos. 

tabdok || v. : V D tabdok. 

bedeket || v. : V M bederet (Ta. 1). 

BOUDDEL %X van. prim.; conj. 95 « roukkel » || n'être bon 
à rien. 

sebbeddel va. f. 4; con]. 122 « seddekkel » || rendre bon à 


rien || p. ext. «traiter Com. n'étant bon à rien; congi- 
dérer com. n'étant bon à rien ». 


- tibeddoul vn. {. 43; conj. 246 « tîidekkoul » || n'être hab. 


bon à rien. 
sibeddoul vu. f. 1, 13; conj 246 « tidekkoul » || rendre hab. 
bon à rien{| at. less. c. à c. de la f. 1. 


äbouddel sm. nv. f. 1; + (pl. ibeddoulen), dur beddoulen || 
fait de n'être bon à rien. 


IVO 


— 921 — 


asebbeaael sm. nv. f. 1; » (pl. iscbbeddilen). dar sebbeddilen 
|| fait de rendre bon à rien{|at.les Ss. c. à c. delaf 1. 


énebbiddel sm. n. d’é. prim.; + (pl. inebbouddâl ; fs. téneb- 
biddelt; fp. tinebbouddâl), dar ànebbiddel (ënebbiddel). 
dar nebbouddâl, dar tänebbiddelt (ténebbiddelt), dar tneb- 
bouddäl || bom. (an.. ou ch.) qui n'est bon à rien. 

ânebbiddel sm. n. d'é. prim. ; + (pl. inebbouddâl; îs. täneb- 
biddrlt; fp. tinebbsuddäl), dar nebbouddäl, dar tneb- 
bouddäl || m. s. q. le pr. 

EBDEN Va. prim.; Conj. 26 « ehksen » || paralyser (partielle- 
ment ou totalement) || a aussi les s. pas. et pron. «être 
paralvsé » et «se paralyser » [| p. ext. « paralyser [un 
membre] (en coupant les tendons) ». 


sebden va. f. 1; conj 130 « seksen » |] faire paralyer || se 
c. av. 2 acc. || sign. aussi « paralyser »; d. ce s. est 
syn. du prim. au s. act. {|at. les s. ©. à c. du prim. 
au S. act. 

bâdden va. f. 5; conj. 220 « kässen » || paralyser hab. || a 
aussi les s. pas. et pron. {| a t. les s. c. à c. du prim. 

sâbdân va. f. 1. 7: conj. 230 « täregäh » || faire hab. para- 
lyser || se €. av. 2 acc. || a L. les s. c. à c. de la f. 1. 


äbâdan sm. nv. prim.; + (pl. ibedänen). dar bedânen || fait 
de paralyser || a aussi les s. pas. et pron. «fait d’être 
paralysé » et « fait de se paralyser » [| at. les s. c.' a€. 
du prim. 


_äsebden sm. nv. f. 1:#(pl. isebdînen), dar sebdînen) || fait 


de faire paralyser || a t. les s. €. à c. de la f. 1. 

änebdoun sm. n. d'é. prim. : + (pl. inebdûn ; fs. tämebdount : 
fp. tinebdûn), dar nebdân, dar tnebdän || hom. (ou an.) 
paralytique. 

bedden sm. (pl. beddenen) || paralysie. 

bedna sf. (s. et pl.) || nom d’une vipère d'une certaine espèce 
I| ainsi nommée parce que sa morsure ne tue pas, mais 
produit le desséchement et la paralysie du membre mordu. 


O # | V M ébedeñger sm. + (col. s. n. d'u.) ipl. de div. ibedeñgeren), dar 


äbedeñger (èbedeñger), dar bedeñgeren || nom d’un fard 
brun rouge. 
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O:|V D äbedeñrar sm. + (pl. ibedeñrûren : fs. täbedeñrart : fp. tibe- 
deñrârin), dar bedeñrâren, dar tebedeñrärin || homme 
renfrogné. 


: V D äbiddaou (äbiddo) sm. + (pl. ibiddaouen : fs. täbiddaout ; fp. 
tibiddaouîn), dar biddaouen, dar tibiddaouiîn || singe. 


O V © Beuper va. prim.; conj. 39 « houreg » || être gravement 
insouinis ct irrespectueux envers [son père, sa mère, son 
oncle, son frère aîné, ou son supérieur religieux (en 
paroles ou en actes)] (act.); être gravement insoumis et 
irrespectueux envers ses parents (C.-à-d. envers son père, 
sa mére, son oncle, son frère aîné, ou son supérieure 
religieux (en paroles ou en actes)) (n.). 


sebbouder va. f. 1; conj. 138 « sekkerouketl » || rendre grave- 
ment insoumis et irrespectueux envers (d. le s. ci-d.) 
(se c. av. 2 acc.) ; rendre gravement insoumis et irrespec- 
tueux envers ses parents Id. le s. ci-d.) (se ©. av. À acc.). 


liboudour va. f. 14; conj. 249 « tikroukoud » || être hab. 
gravement insouimis et irrespectueux envers (act.1; être 
hab. gravement insoumis et irrespectueux envers ses 
parents (n.1. 


siboudour va f. 4, 14: con]. 249 @ tikroukoùrd » |j rendre hab. 
gravement insoumis et irrespectueux envers (se €. av. à 
acc.'; rendre hab. gravement insoumis et irrespectueux 
envers ses parents (Se €. av. | acc... 


ñbouder sm. nv. prim.: © (pl. iboudouren). dar boudouren || 
fait d'être gravement insoumis et irrespectueux envers ; 
fait d’être gravement insoumis et irrespeclueux envers 
ses parents. 


äsebbouder sin. nv. f. 1; 2 :pl. isebboudouren). dar sebbou- 
douren || fait de rendre gravement insoumis et irrespec- 
tueux envers; fait de rendre gravement insoumis et 
irrespectueux envers ses parents. | 


änebbider sm. n. d’é. prim.; g ipl. inebboudär ; fs. täneb- 
bidert ; fp. tinebboudär). dar nebboudär, dar ineboudar || 
hom. gravement insoumis et irrespectueux (envers ses 
parents) (d. le s. ci-d.); hom. gravement insoumis et 


irrespectueux envers ses parents (d. le s. ci-d.). 
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liboudâr sf. z (pl. s. s.), dar tboudär || manquements graves 
de soumission et de respect (envers les parents) (d. le s. 
ci-d.): manquements graves de soumission et de respect 
envers les parents (d' le s. ci-d.i. 


bedir sm. (pl. bedîiren: || poitrail (de selle ou de bât!. 
inebedriouen sm. z (pl s. si. dar nebedriouen || point de 


rencontre (point de départ commun) [de 2 ou plusieurs 
branches ou tiges]. 


BEDREH Va. prim. ; con). 99 « bereg » || demander en mariage 
[une femme pour un homme (autre que soi) |. 


tâbedräh va. f. 7; con]. 230 « téregâh » || demander hab. en 
mariage id. le s. ci-d.). 


äbedreh sm. nv. prim.:z1pl. ibedrîhen). dur bedrîhen || fait 
de demander en mariage (d. le s. ci-d.|. 


äbâdrah sm. n. d'é. prim.; + (pl. ibâdrähen ; ts. täbâdraht; 
îp. Cibädrähin, dar bâdrâähen, dar thâdrâhin || hom. 
chargé de faire une demande en mariage (d. le s. ci-d.). 


ÉBDER Va. prim.; Con). 26 @ehksen » || frapper avec violence 
(avec la main, le pied, un instrument, ou une arme) (le 
suj. étant une p.) || sign. aussi « frapper avec un pied de 
devant ; frapper avec les pieds de devant ile suj. étant 
un An.) ». 

sebder va. f. 4; conj. 150 « sekxen » || faire frapper avec 
violence || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 

tebder vu. f. 3vbis; conj. 99 « bereg » || ètre frappé avec 
violence || a t. les s. €. à c. du prim. . 

nebder vn. f. 4; con]. 99 « bereg » || sefrapper réc. l'un 
l'autre avec violence || a t. les s. c..à c. du prim. 

bâdder va. f. 5; conj. 220 « kässen » || frapper hab. avec 
violence || at. les S. ©. à c. du prim. 

sâbdar va. f. 1. 5; conj. 230 « târegäh » || faire hab. frapper 
avec violence || se c. av. 2 acc. il a t. les s. c. à c. dela f. 1. 


tâtebdûr vn. f. 30is, 7; conj. 230 & târegâh » || être hab. 
frappé avec violence || a t. les s. c. à c. de la f. 3bts. 


tânebdär vn. f. 4, 7; conj. 230 « täàregäh » || se frapper hab. 
réc. l'un l'autre avec violence |] a t. les s. c. à c. de la f. 4. 


äbadar sm. nv. prim. ; ? (pl. ibedären), dar bedären || fait de 
frapper avec violence || a t. les s. €. à c. du prim. 


äsebder sm. nv. f. 4: = (pl. isebdären), dar sebdiren || fait de 
faire frapper avec violence [| a t. les s. ©. à c. de la f. 1. 

ätebder sm. nv. f. 3bis: 5 (pl. itebdiren) dar tebdiren |] fait 
d’être frappé avec violence || a t. les s. c. à €. de la f. 3bis, 

änebder sm. nv. f. 4; = (pl. inebdîren:, dar nebdiren || fait 
de se frapper néc. l'un l'autre avec violence || a. t. les 
s..€c. à c. de la f. 4. 

läbeddik sf. = (pl. fibeddär), dar tbeddar || coup. violent 
(donné avec la main, le pied, un instrument, ou une arme) 
(par une p.) || sign. aussi « coup donné avec un pied de 
devant ; coup donné avec les pieds de devant (par un an.)». 


BEDFRBEDER VD. prim. ; Con). #2 « lekeslekes » || frapper çà et 
là avec violence (avec les mains. les pieds, ou avec les 
mains et les pieds) (le suj. étant une p. ou un an.i. 


tibderbedir vn. f. 13; conj. 246 « fidekhoul » || frapper hab. 
çà et là avec violence. 

äbderbeder sm. nv. prim.; £ (pl ibderbediren. dar èbder- 
bedîiren || fait de frapper çà et là avec violerce. 

äbederbedar sm. n. d'é. prim.; z (pl tbederbedären ; fs. 
täbederbedak : fp. tebederbedürin), dar bederbedären, dar 
tbederbedärin || hom. (ou an.) qui frappe çà et là avec 
violence (d. le s. ci-d.). 


BEDERET (Ta. À) va. prim.; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » || faire 
galoper à toute allure (faire galoper à fond de train) [sa 
monture} (act.); galoper à toute allure (d. le s. ci-d.) ile 
suj. étant une p. montée ou à pied. un an. monté ou en 
liberté) (n.). | 

sebbederet (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 133 « sedderet iTa. 1) » |} faire 
[une p.] faire galoper à toute allure (d. le s. ci-d.) [sa 
monture] (se c. av. 2 acc.); faire galoper à toute allure 
id. le s. ci-d.) [une p. montée ou à pied, ou un an. monté 
ou en liberté] se c. av. 1 acc.). 


tibderît Ta. 7) va f. 16; conj. 254 « tâtreggît (Ta. 7) » [| faire 


hab. galoper à toute allure (act.); galoper hab. à toute 
allure (n.). 
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Sibderit (Ta. 7) va. f. 1, 16: conj. 254 « fîtreggît (Ta. 7)» || 
faire hab. [une p.] faire galoper à toute allure (se e. av. 2 
acc.) : faire hab. galoper à toute allure (se c. av. 1 acc.). 

äbderi sm. nv. prim.; © (pl. ibderiîten\. dar ëbderîten || fait 
de faire galoper à toute allure; fait de galoper à toute 
allure || sign. aussi « galop à toute allure (allure consis- 
tant à galoper à fond de train) » || p. ext. «temps de 
galop à toute allure (temps plus ou moins long pendant 
lequel on galope sans interruption à toute allure} ». 

täbederat sf. nv. prim.: @ (pl. fibederâtini, dar tbederâtin II 
m. s. q. le pr. | 

äsebbederi sim. nv. f. 1; 9 (pl. isebbederîtenr, dar sebbederîten 
Il fait de faire [une p.] faire galoper à toute allure ; fait de 
faire galoper à toute allure || p. ext. « temps de ‘galop à 
toute allure (d. les ci-d.) (eu parlant d'un an. monté ou 
de la p. qui le monte) ». 

bedekel sm. 1s. et pl} [| « bedeket » : mot sans signification 
figurant le galop d’un cheval par harmonie imitative. 

labdok (Soudan) sf. + (n. d'u. et col) (pl. de div. ou p. n. 
tibdourîin) dar tébdok (täbdokr, dar tèbdourîin || cotonnier ; 
fruit du cotonnier ; coton (non tilé) 

bederbeder || v. : V [ ebder. 

BEDERDER Vn. prim.; con]. #2 « lekeslekes » || gargouiller 
{produire un bruit de gargouillement:. 

sebbederder va. f. 1: con). 122 « seddekkel » || faire gar- 
gouiller. 

tîibderdîr vn. {. 13; conj. 246 « tidekkoüul » || gargouiller hab. 

sibderdir va. f. 1, 13; conj. 246 « tâdekkoul » || faire hab. 
gargouiller. 

äbderder sim. nv prim.; + (pl. ibderdiren), dar ëébderdiren || 
fait de gargouiller. 

äsebbederder sm. nv. f. 1; +$ (pl. isebbederdîren:. dar sebbe- 
derdiren || fait de faire gargouiller. | 

bedrehor sm. ipl. bedrehôren) || partie inférieure des reins 
(entre le coccys et les reins proprement dits) (chez les p.). 


ebed va. prim. ;: con). 30 «ebed » |] trouer (faire un trou dans) 
|| à aussi les $. pas. et pron. « être troué » et « se trouer » 


op 


I p. ext. « dévirginer [ure fem.] » || p. ext. « percer 
[un puits] ». 

sebed va. f. 1; conj. 4113 « sebed » [| faire trouer || se €. av. 2 
ace. || a t. les s. c. à c. du prim. aus. act. 


tebed vn. f. 3bis: conj. 99 « beresÿ » || être troué: se trouer 
Ia t. les s. c. à c. du prim. 


nebed vn.f. 4; conj. 99 & bereg » || se trouer réc. l'un l'autre ; 
être troués ensemble : être troués symétriquement : être 
troués d'un même trou (qui traverse tous les objets en 
question). 


sennebed va. Î. 4. 1: con). 122 « seddekkel [| trouer ensemble ; 
trouer symétriquement; trouer d’un même trou (qui 
traverse tous les objets en question). 


ebbâd va. f. 5: conj. 218 « ebbâd » || trouer hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. [|a t. les s. c. à c. du prim. 


säb@d va. f. 1, 7: conj. 230 « târegäh » || faire hab. trouer || 
se ©. av. 2 acc. [Ja t. les s. c. à c. de la f. 1. 


tâtebâd vn. f. 3bis 7; conj. 230 « téregäh » || être hab. troué ; 
se trouer hab. || a t. les c."à c. de la f. 3 bis. 


tânebâd vu. f. 4 7; conj. 230 « târegâh » || se trouer hab. 
réc. l’un l'autre: être hab. troués ensemble : être hab. 
troués symétriquement ;: être hab. troués d'un même trou 
(d. le s. ci-d.i. ‘ 

sânebâd va. f. 4, 4, 7; conj. 230 « téregäh » || trouer hab. 
ensemble ; trouer hab. symétriquement: troucr bab. d’un 
même trou (d. le s. ci-d.). 

ébid sm. nv. prim.; + (pl. ibiden), dar äbid (ébid). dar biden 
Il fait de trouer || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être 
troué.» et « fait de se trouer » [| a t. les «. c. à c. du prim. 

asbed sm. nv. f. 1: s (pl. isbîden). dar éësbed (asbed). dar 
ésbiden || fait de faire trouer || a t. les s. c. à c. de Ja f. 1. 

atbed sm. nv. f. 8bis:; + (pl. itbîden), dar ëtbed (ätbed), dar 
étbîiden || fait d’être troué ; fait de se trouer || a t. less. 
c.à c. de la f. 3bis. 


anbed sm. nv. f. 4; + (pl. inbîden), dar ëènbed (änbed). dar 
énbiden |j fait de se trouer réc. l’un l’autre: fait d’être 
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troués ensemble ; fait d'être troués symétriquement ; tait 
d'être troués d'un mème trou (d. le s. ci-d.). 


Anabad sm. nv. f. 4: = (pl. inebâden), dar nebâden || m. 
s. q. le pr. 


äsennebe(l sm. nv. f. 4, 1 ; z (pl. isennebîden) dar sennebîden 
Il fait de trouer ensemble : fait de trouer symétriquement ; 
fait de trouer d'un mème trou (d. le s. ci d.). 


tabôdé sf. = (pl. fibôdaouîn), dar tébôdé (täbôdé) dar tbôdaouîn 
Il trou || se dit des trous faits dans la peau, la chair, le 
bois. le métal, l'étoffe, etc., mais uon de ceux faits 
dans la terre. 


tasbot sf. + (pl. fisb@d), dar tésbol täsbot). dar tésbâd || col 
(formant un passage facile, court, et peu au-dessous du 
niveau des crêtes. dans des hauteurs de peu de relief). 


BEDBED Va. prim.: Con]. 99 « bereg » || trouer çâà-et là || a 
aussi les s. pas. et pron. « être troué çà et là » et «se 
trouer çà et là ». 

äbedbed sm. nv. prim.; (pl. ibedbîden). dar bedbiden || fait 
de trouer çà et là || a aussi les <. pas. et pron. « fait d’être 
trouëe çà ct là » et « fait de se trouer çà et là ». 


EBpOU (Âd.. nv. prim. || ètre séparé; se séparer |] syn. de 
mezsei Ah. || von us. dans l'Ah. 


bit sm. (s. s. pl.) || bruit produit par un vent sortant du 
fondement. 

bedbed || v. 2 D bel 

EBDEL X ya. prim.: con]. 26 «eksen » || rendre incapable 
de service (mettre hors de service; rendre impuissant 
(pour le travail ou l’action) ) [une p. ou un an.] |} a aussi 
les s. pas. et pron. Cètre rendu incapable de service (d. 
le s. ci-d.)» et &se rendre incapable de service (d. le 
s. ci-d.;i ». 

sebdel va f. 1: conj. 150 « seksen » |] faire rendre incapable 
de serv,ce (d. les. ci-d.: || se c. av. 2 acc. || sign. aussi 
«rendre incapable de service (d. le s. ci-d.)»; d. ce s. 
est syn. du prim. au s. act. 


tebdel vn f. 3bis: conj. 99 « bereg » || être rendu incapable 
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de service (d. le s. ci d.); se rendre incapable de service 
(d. le s. ci-d.:. 

nebdel vn. f. #4; conj. 99 « bereg » || se rendre réc. l’un 
l'autre incapables de service (d. le s. ci-d.1. 

bâäddel va. {.5 ; con). 220 « kässen » || rendre hab. incapable 
de servir || a aussi les s. pas. et pron. 

sâbd@l va. f. 1.7; conj. 230 « târegûh » |: faire hab. rendre 
incapable de service | se ©. av. 2 acc. ; a. t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

tâtebdal va. f. 3bis 7 ; con). 230 « fâredâh » || être hab. rendu 
incapable de service ; se rendre hab. incapable de service. 

tanebdäl vn. f. 4. 7; conj. 230 « téregäh » |, Se rendre hab. 
réc. l'un l’autre incapables de serviée. 

äbadal sm. nv. prim. ; z (pl. ibedälen). dur bedalen :| fait de 
rendre incapable de service || a aussi les s. pas. et pron. 
« fait d'être rendu incapable de service » et « fait de se 
rendre incapable de service à. à 

äsebdel sim. nv.f. 1: + (pl. isebdîlen). da sebdiîlen || fait de 
faire rendre incapable de service |a.t.les s. €. à c. de laf. 1. 

ätebdel sm. nv. f. 3bis ; + (pl. itebdilen., dar tebdilen || fait 
d'être rendu incapable de service : fait de se rendre inca- 
pable de service. ° 

änebdel sm. nv. f. 4; z (pl. inebdilen), dur nebdilen :; fait de 
se rendre rée. l’un l'autre incapables de service. 

ibedliouen sm. + (pl. s. s.). dar bedliouen nom d'une plante 
imédicinale (ar. « helba »). : 

IBDAOU VO. prim. ; con] 76 « ibhaou » ; 7 || être chétif. 

sebbedou va.f. 1 ; con). 131 « sebbedi » |! rendre chétif. 

tibdâou vn. f{. 18 ; conj. 260 « toñksäd » || être hab. chétif. 

sâbedâäou va. f. 1. 7 ; con]. 230 « fâregih » || rendre hab. 
chétif. 

tebbecleout sf. nv. prim ; (pl. tebbedeouîn) || fait d’être chétif. 

äsebbedou sm. nv. f. 1; » (pl. isebbediouen:. dar sebbediouen || 
fait de rendre chétif. 

BEDEOU vu. prim; con). 93 « beideiÿ » ; r |) syn. d'ibdaou || 
peu us. 
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tâbedâou vn. f. 7; conj. 230 « târegâh » | syn. de tîbddou. 

ébeggi sm. + (pl. ibegyân : fs. tébeqgit : fp. tibeggâtin), dar 
äbeggi (ébegyi), dar beygân. dar täbegyit (tébeggit), dar 
tbggâtin || chacal. 

bougget (Ta. 21 || v. : [D bahou. 

ébégé || v. ‘1 I tébegaout. 

tébéjaout sf. + (pl. tibegeouin), dar täbegaout (tébegaouti, dar 
tbegouîn || jument. 

ébégé (Âir, Âd. loul.) sm. || cheval || non us. dans l’Àh. 


abejou sm. + (pl. ibgai, dar ëébejou 1äbegou), dar ébga |] filet 
de mamelles iqu’on met à une femelle pour que ses petits 
ne puissent pas la têter). 

äbougboug sm. & (col. s. n. d'u.) (pl. de div. ibougboñgen), 
dar bougboñgen || grain produit par la plante appelée 
täm, dramas. 

äbagouÿg sm. $ ‘pl. 1bgag : fs. täbagouk : fp. tibgagi, dar 
6bgag, dar étbgag || jeune mouton (sevré et qui a pris un 
peu de taille, mais qui n’a pas encore toute sa taille). 

ébegeh sm. + (pl. ibeghân), dar äbedeh \ebegeh). dar beghân || 
vase ou plat grossier (servant à donner aux chiens leur 
nourriture et à recucillir les ordures. 

tébeght sf. + (pl. tebeghîn). dar täbegeht itébegeht) dar thbeghîn || 
instrument plat légèrement concave servant de pelle 
à poussière. 

äsebbaglou sm £ (pl. isabbougla), dar sebbougla || forte bran- 
che propre à servir de balançoire {forte branche telle que 
des enfants, assis ou à cheval sur elle. peuvent lui impri- 
mer un mouveinent et s'en servir comme de balançoire). 


SEBBEGOU Vn. f. À ; conj. 131 « sebbedi » || prendre un lavement 
(s'injecter un liquide dans le gros intestin) ; donner un 
la vement ‘injecter un liquide dans le gros intestini. 

sâbegâäou vn. f. 1. 7; con]. 230 « téregäâh » || prendre hab. 
des lavements : donner hab. des laÿements. 

äsebbegou sm. nv. f. 1 ; + (pl. isebbegioueni. dar sebbejiouen || 
fait de prendre un lavement ; fait de donner un lavement |] 
p. ext. « lavement ». 
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tébegaout || v. ‘1 I tébegaout. 

äbeggour sm. & (pl. ibeggâr\, dar beggâr || chevelure [d’hom. 
ou de fem.] un peu longue et non tressée. 

ibouhouten sm. z (pl.s. s.1. dar bouoüuten || grandes mamelles 
(mamelles trop grandes, disproportionnées). 

tebéhit sf. (col. s, n. d'u et sans pl.) || grain de la plante 
appelée en täm, izédn. 

tebha (Âd) sf. || chevelure [d’hom. ou de fem.| non tressée || 
syn. d'äheiiouf (Ah.) || non us. dans l’Âh. 

tebouhbouht sf. = (pl. fibouhbouhin\, dar tbouhbouhin |] 
plumet (de certaines plantes); gland avec franges (ou 
avec houppe non frangée; 1de toute matière, soie, coton, 
laine, etc.) 

äbouhbouh sm. + (pl. ibouhbouhen, dar boubohuhen !| nom 
d'une maladie de la bouche (chez les an.). 

äbouheg sm. < (pl. ibouhegen:, dar bouhegen || botte (en peau 
souplei {| P- ext. « chaussette ; bas ». 

täbouhek sf. = (pl. tibouhegin), dar tbouhegîin || babouche 
sorte de pantoufe) ; pantoufle ; soulier non montant || 
p. ext. « chaussette ; bas » || p. ext. « quête (tournée chez 
les uns et les autres pour se faire faire des dons, que la 
pers. qui fait la‘tournée soit riche ou pauvre) ». 

ZEBBOUHEG VD, f. 1. ; con). 138 « sekkerouked » || quèter faire 
une tournée chez les uns et les autres pour se faire faire 
des dons, que celui qui fait la tournée soit riche ou 
pauvre). ‘ 

zibouhoug va. f. 1. 14 ; con). 249 « tikroukoud » || quêter hab. 

äzebbouheg sm. nv. f. 1 ; z (pl. izebbouhougen) dar zebbou- 
hougen || fait de quêter. 

änesbâähag sm. n. d'é. f. 1 ; + (pl. inesbähâgen ; fs. tänesbähak ; 
fp. tinesbâhägin), dar nesbâähâgen, dar Reponse || qué- 
teur (hom. qui quête (d. le s. ci-d.):. ; 

BOUHEN Vn. prim; Con]. 39 « houreg » || être apprêté sans 
viande ni beurre têtre apprèté sans viande, beurre, graisse, 
lait, ni huile) (le suj. étant un aliment). 

zebbouhen va Î. 1; conj. 138 « sekkerouked » || apprêter sans 
viande ni beurre. 
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tîibouhoun vn. f. 14: conj. 249 « tikroukoud » || être hab. 
apprêté sans viande ni beurre. 

sibouhoun va. f. 1, 14; conj. 249 « fîikroukoud » || appréter 
hab. sans viande ni beurre. 

ebbouhen sm. nv. prim. (pl. ebbokhounen: || fait d'être apprêté 
sans viande ni beurre. 

äzebbouhen sm. nv. Î. 1: 2 (pl. izebbouhounen) dar zebboi- 
hounen || fait d'appréter sans viaude ni beurre. 

äbahîn sm. z (pl. ibouhân:. dar bouhân || aliment apprêté 
sans viande ni beurre (d. le s. ci-d\. 

bouhân sm. (pl. bouhânen: || hibou. 

ébahnaou sm. + (pl ibahnaouen ; fs. tébahnaout : fp. tibuh- 
naouîn), dar äbahnaou (ébahnaou). dar bahnaouen, dar 
täbahnaout (tèbahnaoutr. dar tbahnaouîn || âne qui ne 
vaut rien du tout (âne tout à fait mauvaisi. 


IBHAOU VD. prim. : con). 76 « ibhaou » : 7 || être de couleur 
crème foncé : être blond clair ; être d'un ton intermé- 
diaire entre le crème foncé et le blond clair. 

zebbehou va f. 1: con). 131 « sebbedi v || rendre de couleur 
crème foncé; rendre blond clair ; rendre d'un ton inter- 
médiaire entre le crème foncé et le blond clair. 


, ; A A A 
libhâou vn. f. 18; con]. 260 « /oùuks@d » || être hab. de cou- 
leur crème foncé : être hab. blond clair : être hab. d'un 
ton intermédiaire entre le crème foncé et le blond clair. 


zâbehâou va f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || rendre hab. de 
couleur crème foncé; rendre hab. blond clair: rendre 
hab. d'un ton intermédiaire entre le crème foncé et le 
blond clair. 

lebbeheout sf. nv. prim. (pl. tebbeheouîn) || fait d'être de 
couleur crème foncé : fait d’être blond clair: fait d'être 
d'un ton intermédiaire entre le crème foncé et le blond 
clair || sign. aussi « crème foncé (couleur crème foncé) : 
blond clair (couleur blond clair); ton intermédiaire entre 
le crème foncé et le blond clair ». 

ubhaou sm. n. d’é. prim.; + (pl. ibhaouen ; fs. tabhaout } 
fp. tibhaouîn), dar ëbhaou (äbhaou), dar ëbhaouen dar 
tëbhaout (täbhaout), dar tèébhaouîn || hom. (ou an.) de 


couleur crème foncé ; hom. (ou an.) de couleur blond clair ; 
hom. ou an.) de couleur intermédiaire entre le crème 
foncé et le bloud clair. 

labhaout sf. = 1pl. 4ibhaouîn). das tèbhaout (täbhaout), dar 
tëèbhaouîn || colline de couleur crème foncée ; colline de 
couleur blonde. 

BEHEOU VD. prim.; conj. 93 « beidegÿ »; 7 || syn: d'ibhaou 
|| peu us. 

tâbehâou vn. f. 7: conj. 230 « fâregâh » || syn. de tibhâou. 

bahou || v. : D baou. 


EBHER Va. prim.: con]. 26 « eksen » |] 1° mettre à cru sur le 
dos [à un an. de charge ou de selle] (act.): 2° s’accroupir 
les membres antérieurs allongés en avant (comme font 
souvent les chiens, les lions, etc., et non les membres 
antérieurs repliés comme font les chameaux, les bœuis, 
etc.) (n.): 3° Ctre accroupi les membres antérieurs allon- 
gés en avant (d. le s. ci-d.) (n.) || d. le s. 1, a aussi les 
s. pas. et pron. «être mis à cru sur le dos (d. les. ci-d.)» 
et « se mettre à cru sur le dos (d les ci-d.) ». 


sebbouher vn. Î. 1; conj. 138 « sekherouked » || se mettre à 
cru sur le dos (le suj. étant une pers.). 


bâhher va. f. 5; con). 220 « hässen » || 4° mettre hab. à cru 
sur le dos (act.); 2° s'accroupir hab. les membres anté- 
rieurs allongés en avant (n ); 3° être hab. accroupi les 
membres allongés en avant (n.) || d. les 1, a aussi les 
S. pas.'el pron. 

râibouhour vn. f. 1, 14: con]. 249 « fikroukoud » || se mettre 
hab. à cru sur le dos (le suj. étant une p.). 


äbahar sm. nv. prim.; $ (pl. ibvehäâren), dar behären || 
1° fait de mettre à cru sur le dos; 2° fait de s'accroupir 
les membres antérieurs allongés en avant: 3° fait d’être 
accroupi les membres antérieurs allongés en avant || d. le 
s. 1, a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être mis à cru 
sur le dos » et « fait de se mettre à cru sur le dos ». 


äzebbouher sm. nv. {. 1; + (pl. izebbouhouren) dar zebbou- 
houren || fait de se mettre à cru sur le dos (en parlant 
d'une p.). 
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äbâhar sm. + (pl. ibouhär). dar bouhär || dos nu (dos d'an. 
de charge ou de selle qui est nu. sans selle ni bât, pen- 
dant qu'il porte une charge ou une pers ). 


täbâhart sf. z (pl. tibouhâr), dar fbouhär || m. s. q. le pr. 


BOUHET (Ta. 2) vn. prim ; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » || n'être 
aimé de personne (déplaire à tout le monde) (le suj. étant 
une pers. ou un lieu) {| p. ext «être délaissé de tous 
(le suj. étant une pers. ou un lieu) ». | 

sebbiiet (Ta. 2) va. f. 1; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » || 
faire n'être aimé de personne || a t. les s. c. à c. du prim. 

tîibeiiout (Ta. 8) vn. f. 16: conj. 225 « fîgreffout (Ta 8) » || 
n'être hab. aimé de personne || a t. les c. à c. du prim. 

stbeiiout (Ta. 8) va. f. 1. 16: con]. 225 « tigreffout (Ta. 8) » 
[| faire hab n'être aimé de personne || a t. les s. c. à €. 
de la f. 1. 

äbaiiou sm. nv. prim.: #? (pl. ibeiiouten), dar betiouten || 
fait de n'être aimé de personne || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

äsebbeiiou sm. nv. f 1; 2 (pl. ixebbeiiouten). dar sebbeiiouten 
I fait de faire n'être aimé de personne || at. les s. c. 
à c. de la f. 1. + 

änebbatiou sm. n d'é. prim.; $ (pl inebbouiia) : fs. täneb- 
baïiout, fp. tinebbouiia), dar nebbouiia. dar tnebbouïia || 
hom. qui n’est aimé de personne (d. le s. ci-d.). 

ébei sm. + Ipl. ibeien : fs tébeit ; fp. fibeiin). dar äbei (èbei), 
dar beien, dar täbeit (tébeit), dar tbeiîn || muet (hom. muet). 

tebeiout sf. + (pl. tibiiouîn), dar tbriouin || bât de chameau 
de l'espèce appelée en ar. « herej ». 

tibii sf. c (pl. s. s.1. dar tb || gros nuages noirs et près de 
terre échelonnés les uns derrière les autres. 

täbaiôt sf. (s. s. pl.i || pluie fine et pénétrante sans vent 
suffisante pour pénétrer la terre et faire germer les 
plantes. insuffisante pour faire couler les ruisseaux). 

tebouit || v. >> [D bouii. 

täbiibit sf. p (pl. tibiibiîn), dar tbiibiin || petit pain cuit 
sous la cendre. 
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äbeibara sm. z (pl. ibeibarâten), dar beibarâten || auge 
macçconnée (pour faire boire les an.). 


BEIDEG vn. prim.; con). 93 « beideg »; x || être blanc (de 
robe) (le suj. étant un chameau). 

täbeidâg vn.f. 7; con]. 230 «téregäih » || être hab. blanc 
(d. le s. ci-d.1. 

tebbeidek sf. nv. prim.; (pl. febbeidegin) || fait d’être blanc 
(d. les. ci-d.) || sign. aussi « blanc (couleur blanche) 
(en parlant de la robe d'un chameau) ». 

ébeideg sm. n. d'é. prim.; = (pl. ibeidegen: fs. lébeidek ; 
fp. fibeidegin). dar übeideÿ (ébeideg), dar beidegen dar 
täbeidek (tèbeidekr, dar tbeidegin || chameau blanc. 


ébeider sm. 2 (pl. ibeideren), dr übeider \ébeider), dar 
beideren || étoffe passant sur une épaule et sous le bras 
opposé, dont les extrémités sont enroulées autour de la 
taille et forment ceinture || le pl. ibeideren sign. qlqi. 
« étofle passant sur l'une et l'autre épaule et sous les 
2 bras, se croisant sur ia poitrine et sur le dos, et dont 
les extrémités sont enroulées autour de la taille et for- 
ment ceinture ». 


BOUIED VD. prim.; con). 93 « beideÿ » ; 7 || avoir les fesses 
si décharnées qu’elles laissent voir l'anus ile su]. étant 
une pers.). 

fîibouioud vo. f. 14; conj. 249 « tikroukoud » || avoir hab. 
les fesses si décharnées qu'elles laissent voir l'anus. 

tebbouiet sf. nv. pritn. (pl. tebbouiedin) || fait d'avoir les 
fesses si décharnées qu’elles laissent voir l’anus. 

bouiâd smf. n. d'é prim. (s. et pl.) || personne aux fesses 
si décharnées qu’elles laissent voir l’anus. 


BOUIL VN. prim., conj. 80 « housi » || produire des boutons 
(d'où doivent sortir des fleurs et des fruits) || p. ext. 
« produire de petits boutons (le suj. étant la peau d'une 
p. ou d'un an.). » 

sebbouii va f. 1; conj. 131 « sebbedi » || faire produire des 
boutons || a t. les s. c. à ©. à c. du priin. 

tîibeioui vn. f. 13; conj. 246 « lidekkoul » || produire hab. 
des boutons || a t. les s. c. à c. du prim. 
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Sibeioui va. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || faire hab. 
produire des boutons || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äbouiei sm. nv. prim.; + 1pl. ibouiouien), dar bouiouien || 
fait de produire des boutons || a t. les s. c. à c. du prim. 

äsebbouii sim. nv. f. 1; +2 pl. isebbouiouien), dar sebbouiouien 
I] fait de faire produire des boutons || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

tebouil sf. 3 in. d'u et col.) ipl. de div. ou p. n. fiboutini, 
dar tbouiin || fleur de l'arbre appelé en täm. ägar : fleur de 
l'arbre appelé en täm. {äbour«ak. 

äbaikôr sm. ce (pl. ibikär : fs. täbaikort ; {p. libikâr) dar 
Likâr. dar tbîkar || chien de mauvaise race || p. ext. 
« chien (qlconque] ». 


bailik % sm.1s.s. pl.) || gouvernement rautorité publique). 


BEEN X ar. OÙ vn. prim.; conj. 102 « ieouen » || ‘être 
prouvé ; se prouver || p. ext. «être certain ; être évident ». 

sebbiien va. f. 1; conj. 126 « zehhelouen » || prouver || a t. 
les s. c. à c. du prim. 

tâbeiiân vn.f. 7; conj. 232 « tâbeiiân » || être hab. prouvé; 
se prouver hab. [|a tt. less. c. à c. du prim. 

sâbeiiân va. f. 1, 7; conj. 232 « tâbeiiân » || prouver hab. || 
at. les s. c. à c. de la f. 1. 

äbiien sm. nv. prim.; ç (pl. ibiinen:. dar biinen || fait 
d'être prouvé; fait de se prouver || at. les s. c. à c. du 
prim. 

äsebbiien sm. nv. f. 1; + 1pl. isebbiinen dar sebbiinen || fait 
de prouver || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

äbeinous sm. + (pl. ibînas ; fs. täbeinoust: fp. tibinas| dar 
bînas, dar tbînas || chien de mauvaise race || p. ext. 
Cchien (qlconquei ». 

BEIIEOU Vn. prim.; Con). 93 « beideÿ » ; x || ètre sans cornes 
(par exception ou accident) (le suj. étant un an. d'une 
espèce cornue!. 

sebbeiiou va. f. 1 ; conj. 131 « sebbedi » |] rendre sans cornes 
(d. le s. ci-d.). 

tâbeiidou vn. f. 7; conj. 230 « târegjäh || ètre hab. sans cornes. 


=" 96 — 
sâbeiiâou va. f. 1.7; conj. 230 « târegäh » || rendre hab. 
sans cornes. 
tebbetieout sf. nv. prim. (s. s. pl.) [| fait d’être sans cornes. 


äsebbeiiou sm. nv. f. 4; z1pl. isebbeiiouent, dar sebbetiouen 
Il fait de rendre sans cornes. 


* biiaou sm. n. d'é. prim.:z pl. ibiiaouen ; fs. täbiiaout ; 
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fp tibiiaouin , dar bitaouen, dar tbiiaouîn || animal sans 
cornes ‘d. le s. ci-d.). 


äbaior sm. & (pl. ibiar), dur ébiar || outre (peau de chèvre 
ou de bouc préparée pour contenir de l’eau) || p. ext. 
«artère (vaisseau qui porte le sang du cœur aux extré- 
mités) » || p. ext. « artère du cou ». 

täbaiok sf. + (pl. tibiar:. dar tèbiar || petite outre (peau de 
petite chèvre ou de chevreau préparée pour contenir de 
l'eau) || p. ext. &« ampoule (à la main. au pied, à une partie 
qlconque du corps) » [t p. ext. « sorte de vessie iqui sort 
de la femelle de certains an.. de la chamelle p. ex., avant 
son petit, lorsqu'elle met basi || le pl. fibiar sign. p. ext. 
« amygdalite (aflection de la gorge consistant en une 
inflammation des amygdales) ». ; 


BOUIS VN. prim. ; COn)j. 8 « bouis » || être blessé ; se blesser. 
sebbouis va. f. 1 ; conj. 140 « sebbouis » || blesser. 


nebouis vn. f. 4.; con] 53 « berouri » || être blessé réc. 
l’un par l'autre. 

tibouious vn. Î. 14; conj. 249 « tikroukoud « || être hab. 
blessé ; se blesser hab. 

sibouious va. {. 1, 14; con]. 249 « tikroukoud » || blesser hab. 

finbouious vn. f. 4, 14; con). 249 « tikroukoud » || être hab. 
blessé réc. l'un par l'autre. 

äbouis sm. nv. prim.;+ (pl. ibouisen), dar bouisen || fait 
d'étre blessé ; fait de se blesser || p. ext. « blessure ». 

äsebbouis sm. nv. f. 1; + (pl. isebbouiousen), dar sebbouiousen 
{| fait de blesser. 


änbouis sm. nv. Î. 4; © (pl. inbouiousen), dar ënbouiousen 
Il fait d'être blessé réc. l’un par l'autre. 


00 + 3 Beitrourou ,*, sm. (s.s. pli || np. d’uu animal fantastique, 


effrayant et redoutable || on fait peur aux enfants en leur 
parlant de Beitrourou. 


+. D ousakx vn prim.: conj. 71 « ouksad » [| avoir l'intention || 


p. ext. « vouloir » || p. ext. « être sur le point de ». 
toubâk vn. f. 18: conj. 260 « fouksûd » || avoir hab. l'in- 
tention [| at. less. © à c. du prim. 

tebouk sf. nv. prim.; 2 (pl. fiboukhünu, dar thoukkîn || fait 
d'avoir intention [[at. les s. c. à c. du prim. || p. ext. 
« intention ». 

EBEK Va. prim.: con}. 30 bed » || se mettre dans la bouche 
lune substance en poudre|: recevoir dans la bouche [une 
substance en poudre] [| fig. ebek dmuadäl «ûôtre rassasié 
de terre (lancée vers ‘soi par qlq'un en signe de mépris 
(à une distance qlconque)) » [| fig. ebek Gtou «ètre rassasié 
de fusillade par l’ennemi: » || fig. « charger [un ennemi] 
(courir sus à [un ennemi (qu'on voit: |, à l'allure de charge, 
monté ou à piedi » || fig. « aborder jun jeune homme ou 
une jeune femme] (pour tenir avec eux une conversation 
galante) ». 

sebek va. f. 1; conj. 113 « sebedl » || faire [qlq'un] se mettre 
dans la bouche [une substance en poudre]; mettre à 
fgiq'un] dans la bouche june substance : n poudre] || se 
c. av. 2 acc. [[at. les s €. à c. du prim. 

tebek vu. f. 301$; cony. 99 « bereg » || être mis dans la bou- 
che (le suj. étant une substance en poudre): être reçu 
dans la bouche (le suj. étant une substance en poudre) || 
at.les s. ©. à c. du prim. 

ebbâk va ff. 5; conj 218 «ebbid » || Se mettre hab. dans 
la bouche (d. le s. ci d.); recevoir hab. dans la bouche 
(d. les. ci-d.) lat. less. © à c. du prim. | 

sâbâk va. f. 1, 7; conj. 230 « tdregâh » || faire hab. [qlq'un/ 
se mettre dans la bouche (d. le s. ci-d.); mettre hab. à 
[qliq'un] dans la bouche id les. ci-d | [| se c. av. 2 acc. 
[a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tâtebâk vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « târegäh » |] être hab. 
mis dans la bouche (d. les. ci-d.) ; être hab. reçu dans 
la bouche (d. le s. ci-d.) |} a t. les s. ©. àc. de la f. 3 is: 
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ébik sm. nv prim.; + (pl. ibîikeni. dar àbîk (ébîk;, dar bîten 
Il fait de se mettre dans la bouche (d. le s. ci-d.); fait de 
recevoir dans la bouche (d. les. ci d )}|[ at. less. c. à 
c. du prim. 

asbek sm. nv. f. 1: = (pl isbîken:, dar ësbek 1äsbek), dar 
ésbiken || fait de faire [qlq’un) se mettre dans la bouche 
id. les. ci-d.); fait de mettre à [qlq'un] dans la bouche 
(d. les. ci-d.)[lat. les s. © à c. de la f. 1. 

atbek sim. nv. f. 3bis; © (pl. ifbîken), dar étbek (ätbek) dar 
étbîiken |} fait d'être mis dans la bouche (d. le s. ci-d }); 
fait d'être reçu dans la bouche (d. le s. ci-d.) ||at. les 
s. ©. à c. de la f. 3bis. 

tébik sf. = (pl. tibikîn). dar täbik (tébik:. dar tbikîin || poudre 
(aliment en poudre). 

BEKET (Ta. 1) vn. prim.; conj. 104 « deret (Ta, 1) || se 
tapir (se blottir de manière à ne pas être vu). 

sebbeket ITa. 1) va. f. 1; conj. 133 « srdderet (Ta. 1) » || 
faire se tapir. 

Läbekât (Ta. 5: vn. f. 11; con). 241 « fâderät (Ta. 5) » || se 
tapir hab. 

sâbekâT (Ta. 5) va. f. 1, 11; conj. 241 € tâderât (Ta. 5) » |] 
faire hab. se tapir. | 

abki sm. nv. prim.: + (pl. ibkîten), dar ëbki (àäbki), dar 
ébkiîten || fait de se tapir. 

äsebbeki sm. nv. f. 1; = (pl. tsebbekîten), dar sebbekîten || 
fait de faire se tapir. | 

äsebbekou sm. z (pl. isebbeka), dar sebbeka || gite (lieu où un 
an. sauvage se tapit hab ). 

tisebbeRa sf. + (pl. s. S.), dar Isebbeku || embuscade. 

SEBEKKET (Ta. À) vn. prim.,; conj. 46 « ferekket (Ta. 1)» Il 
s'asseoir sur les talons (le buste droit, les cuisses contre 
les mollets. les fesses un peu au-dessus du sol) ; être assis 
sur les talons (d. le s. ci-d.) || fig. « rester là assis sur 

- des talons (demeurer en position un peu misérable ou 
ridicule) ». 

sessebekket (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. À) » 
|! faire s'asseoir sur les talons || a t les s. c. à c. du prim. 
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nesebekket (Ta. 1) vn. f. 4: con). 46 « ferekket (Ta. 4)» {| 
s'asseoir ensemble sur les talons : être assis ensemble sur 
les talons || at. les s. c. à c. du prim. 


tisbekkît (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 « tîtreggit (Ta. 7) » || 
s'asseoir hab. sur les talons; être hab. assis sur les 
talons [| at. les s. e. à c. du prim. 


sîsbekkît (Ta. 7) va. f. 1.16; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » 
Il faire hab. s'asseoir sur les talons || at. les s. é. à c. 
dela f. 1. 

linsebekkit (Ta. 7) vn. f. 4, 16; conj. 254 « titreggît) Ta. 7) » 
Il s'asseoir hab. ensemble sur les talons ; être hab. assis 
ensemble sur les talons || a t. les 5. c. à c. de la f. 4. 


äsbekki sm. nv. prim.; 2 (pl. isbekkîten). dar ésbekkîten |] 
fait de s'asseoir sur les talons; fait d'être assis sur les 
talons || a t. les s. c. à c. du prim. 

tesbekket St. nv. prim. ; (pl. tesbekketîn) || m. s. q. le pr. 

äsessebekki sm. nv. f. 1; & (pl. isessebekkîten. dir sessebek- 
kîlen || fait de faire s'asseoir sur les talons || at. les s. 
c. à cc. de laf.1. | 

änsebekki sm. nv. f. 4: 2 (pl. insebekkiten), dar ënsebek- 
kîten || fait de s'asseoir ensemble sur les talons; fait 
d'être assis ensemble sur les talons || a t. les s. €. à 
c. de la f. 4. 

äsebekka sm. n. d'é. prim. ; + (pl. isebekkäten : fs. täsebekkat ; 
fp. tisebekkâtin). dar sebekkäten, dar tsebekkâtin || hom. 
assis sur les talons (d. le s. ci-d.) || fig. « hom. qui vient 
s'asseoir sur les talons (chez les gens) »; s'emploie pour 
désigner Îles quémandeurs, les importuns, les visiteurs 
ennuyeux. 

äbouk sm. + (pl. ibakken), dar bakken || petite tente misé- 
rable; petit abri misérable 


BEKEMBEKET Ta, À) va. prim. ; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » 
|| couvrir entièrement (de manière à être entièrement 
caché) || aussi les s. pas. et pron. «êtse couvert entiè- 
rement (d. le s. ci-d.) » et « se couvrir entièrement 
(d. les. ci-d.) ». 

sebbekembeket (Ta. 1) va f. 4; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » 


|| faire couvrir entièrement || se c. av. 2 acc. || sign. 
aussi « couvrir entièrement »; d. ce s. est syn. du prim. 
au S. act. 

nebekembeket (Ta. 4) vn. f. 4; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » || 
être couvert entiérement ensemble; se couvrir entière- 
ment ensemble. È 

tibkembekît (Ta. 7) va. f. 146: conj. 254 « Mtreggît (Ta. 7) » 
[| couvrir hab. entièrement || a aussi les s. pas et pron. 

sibkembekit (Ta. D va. f. 1, 16: con). 254 « lîtregit (Ta. 7) » 
Il faire hab. couvrir entièrement || se €. av. 2 acc. [|a t. 
les c. c. à c. de la f. 1. 

tinbekembekit (Ta. 7) vn. f. 4. 16: conj. 254 « tîtreggît 
(Ta. 7) » || être hab. couvert entièrement ensemble; se 
couvrir hab. entièrement ensemble. 


äbkembeki sm. nv. prim.; 2 (pl. ibkembekîten) dar ëbkem- 
bekîlen || fait de couvrir entièrement || a aussi les s. pas. 
et pron. « fait d'être couvert entièrement » et « fait de se 
couvrir entièrement ». 

äsebbekembeki sm. nv. f. 1: s (pl. isebbekembekîten), dar 
sebbekembekiten || fait de faire couvrir entièrement || a t. 
les s. c. à €. de la f. 1. 

änbekembeki sm. nv. f. 4: ç (pl. inbekembekîten, dar ënbe- 
kembekîten || fait d'être couvert entièrement ensemble; 
fait de se couvrir entièrement ensemble. 


BEKET (Ta. 3) vo. prim. ; conj. 94 « dalet (Ta 3) »; x || être 
moucheté (être tacheté de très petits points à peu près 

. Symétriques). 

tâäbekât (Ta. 5) vn. f 11; conj. 241 « tâderât (Ta. 5) » || 
être hab. moucheté. 

tebbeket sf. nv. prim. (pl. febbeketin) || fait d'être moucheté 
[| sign. aussi « mouchetage (couleur d’un an. ou d'une 
ch. mouchetés) ». 

ébeki sm n. d'é. prim. ; ç (pl ibekîten ; fs. tébekit; fp. 
tibekilin), dar äbeki (èbeki), dar bekîten. dar täbekit (tébekit), 
dar tbekitîin || an. moucheté (an. à robe mouchetée). 

tätbekkit st. & (pl. {itbekka)., dar tétbekka || point (tout petit 
signe n'ayant pour ainsi dire aucune dimension). 
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äbaka sm. + (pl. ibekâten), dar bekâten | fruit du jujubier 
sauvage de petite espèce appelé {äbakat || sign. aussi 
« jujubier sauvage de grande espèce ». 

läbakat st. < (pl. tibekâlin). dar tbekatîin || jujubier sauvage 
de petite espèce. 

BERBEK Va. prim.:; con]. 99 & bereg » || secouer || a aussi 
les s. pas. et pron. « être secoué » et «se secouer » || 
fig. « se séparer de [qlq'un] (sans rien garder de commun 
avec lui) (act.) » || fig. « ètre complètement vidé (le suj. 
étant un récipient) (pas); être achevé (de telle sorte qu'il 
n'en reste plus rien du tout) (le sujet étant qlq. ch. dont 
on à une provision) (pas.) ». | 

sebbekbek va. f. 1: conj. 122 « seddekkel » || faire secouer || 
se C. av. 2 acc. || sign. aussi € secouer »; d. ce s. est 
svn. du prim. aus. æ@t. || fig. & vider complètement [un 
récipient] (act.); achever (d. le s. ci d.) (act.) ». 

nebekbek vn. f 4; con). 42 « Lekeslekex » || se secouer ensem- 
ble ise secouer l'un devant l’autre); se secouer réc. l'un 
l'autre (se séparer réc. l'un de l'aulre sans rien garder de 
commun ensemble). 

nebekbak vn.f 4%; con). 42 « Lekeslekes » [| m. s. q. le pr. 

tâbekbäk va. Î. 7: conj. 230 « tregäh » || secouer hab. || 
a aussi les s. pas. et pron. [[at. les s. c. à c. du prim. 

sûbekbäk va. {. 1. 7; con]. 230 « fâregäh » || hab. secouer || 
- se ©. av. 2 acc. |[[at. les s. c. à c de la f. 1. 

tinbekbik vn. f. 4, 13: cou) 246 « tîidekkoul » || se secouer 
hab. ensemble (d. le s. ci-d.); se secouer hab. réc. l'un 
l'autre (d. le s. ci-d.) 

tînbekbäk va. f. 4. 13 ; conj. 246 « tidekhkoul » || m. s. q. le pr. 

äbekbek sm. nv. prim.:; z (pl. ibekbîken), dar bekbîken || 
fait de secouer || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être 
secoué » et «fait de se secouer »{|lat. les s. c. à c. 
du prim. 

äsebbekbek sm. nv. f. 4 ; © (pl. isebbekbiken), dar sebbekbiken 
I| fait de faire secouer || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

änbekbek sm. nv. f. 4; + (pl. inbekbîken). dar ënbekbiken || 
fait de se secouer ensemble (d: le s. ci-d.); fait de se 
secouer réc. l’un l'autre (d. le s. ci-d.). | 
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änbekbak sm. nv. f. &; © (pl. inbekbâken), dar ënbekbâken 
Il m. s. q. le pr. 

isebboukbâk sm. + (pl. s. s.). dar sebboukbâk || dernier 
reste (du contenu d’un récipient ou d'une provision). 

äbekkâd (latin: « peccatum ») sm. + (pl. tbehkäâden), dar 
bekkâden || péché (désobéissance à la loi divine). 

änesbekkad sm. n. d'é; 2 (pl. inesbekkâden ; fs. tänesbekkat ; 
fp. tinesbekkâdîn), dar nesbekkâden, dr Inesbekkädin || 
pécheur (hom. qui commet des péchés). : 

äboukâl sm. = (pl. iboukälen), dar boukâlen || pied large 
(pied trop large). 

BOUKEM Vn. prim.; con). 39 @ hourey » || être en chaleur 
(le suj. étant une femelle de quadrupède carnivore) || fig. 
« être insatiable de plaisirs amoureux (le su). étant une 
femine: ». | 

tîiboukoum vn f. 14; eonj. 249 « tihroukoud » || être hab, 
en chaleur || at. les s. c. à c. du prim. 

äboukem sm. nv. prim. ; < (pl. iboukoumen), dar boukoumen 
I] fait d'être en chaleur || at. les s. c. à c. du prim. 

bekembeket (Ta. 1) [1 v. +! M beket (Ta. 1). 


äbekni sim. + (pl. ibeknîlen : fs. täbehnit : {p. tibeknitin), dar 
beknilen, dar tbekniîtin || lièvre |] peu us. 


D tébekaoukaout sf. < (pl. tibekhaoukaouin). dar täbekaoukaoul 


(tèbekaoukaout). dar thbekaoukaouîn || plumet (de certaines 
plantes) ; gland avec franges (ou avec houppe non frangée 
(de toute matière, soic, coton, laine, etc.)). 

ébeker (Âir, Àd.) sm «© (pl. ibekrân: fs. tébekert; tp. 
tibekrîn), dar äbeker (ëbeker), dar bekrân, dar täbekert 
(tébekert), dar tbekrîn || jeune mouton (qui a pris un peu 
de taille, mais qui n’a pas encore toute sa taille) || peu 
us. dans l’Ah. 

äbekrourou sm. + (pl. ibekrourouten), dar bekrouroulten || 
nom d'un passereau gris, à huppe. ‘ 

BEKOUTET (Ta. 2) vn. prim.; conj. 57 « beroumet (Ta. 2) 
I| être vieux et usé (le su). étant une peau tannée) il fig. 
« être vieilli et fané (le suj. étant la peau d’une p.); avoir 
la peau vieillie et fanée (le suj. étant une p.) ». 


ne = 


sebbekoutel (Ta. 2) va. f. 1; conj. 448 « seddoubet 1Ta. 2)» 
Il rendre vieux et usé (d. les. ci-d.) [|Jat. less. c. à €. 
du prim. 

libkoutout (Ta. 8) vn. f. 16 0 ; conj. 257 « tidoubout (Ta. 8)» 
Il être. hab. vieux et usé (d. les. ci-d.)|la t. less. c. 
à c. du prim. à 

stbhoutout (Ta. 8) va f. 1, 160; conj. 257 « tidoubout 
(Ta. 8) » || rendre hab. vieux et usé (d. les. ci-d.)|lat. 
les s. c. à c. de la f. 1. 

äbhoutou sm. nv. prim. ; 9 (pl. ibkoutouten), dar ébkoutouten 
Il fait d'être vieux et usé (d. le s. ci-d.)|[lat. less. c. 
à C. du prim. 

âsebbekoutou sm. nv. f. 1; = (pl. isebbekoutouten), dar sebbe- 
khoutouten || fait de rendre vieux et usé (d. le s. ci-d. || 
at less. c.àc. dela f 1. 

äbakout sm. = (pl. ibkât), dar ébkût || peau tannée vieille 
et usée. 

bouktou (Soudan) sm. (pl. boukioïten) || cruche en osier 
tressé || très peu us. 


ébektaou sm. < (pl. ibektaonen), dar äbektaou (ébektaou), dar 
bektaouen || petit bagage de peu de valeur (petit paquet 
d'effets de peu de valeur). 

täbokka sf. (s. s. pl ) | poussière (en suspension dans l'air 
ou déposée sur une ch. qlconque). 

bäkäkä sm. (s. s. pl ) || mot sans signitication déterminée, 
employé com. terme de mépris. en parlant aux p. 

bek || v. : : [D :: OI bekbek. 

BEKBEK Va. prim.; Conj. 99 « berrg » || abtmer d'écor- 
chures [un an. de selle ou de bât] (en le montant ou en 
lui faisant porter des charges) || a aussi les s. pas. et 
pron. « être abimé d'écorchures (d. le s. ci-d.)» et 
« s'abimer d'écorchures (d. le s. ci-d.) » [| fig. s'empl. 
au pas. le suj. étant une fem pour exprimer que beau- 
coup d'hom. ont usé d'elle largement. 

tâbekbâk va. f. 7; conj. 230 « téregâh » || abimer hab. 
d'écorchures || a aussi les s. pas. et pron. || a t. less. 
c. à c. du prim. 
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äbekbek sm. nv. prim.; + (pl. ibekbîken), dar bekbiken || 
fait d'abimer d'écorchures || a aussi les s. pas. et pron. 
«fait d'être abimé d'écorchures » et « fait de s'abtmer 
d'écorchures » [[at. les s. c. à c. du prim. 

bekbek sm. (s. s. pl.) || mot sans signification déterminée, 
employé com. terme de mépris. en parlant aux p. 

bek sm. (s. s. pl.) [| m. s. q- le pr. 

békéké sm. (s. s. pl.) [| m. s. q. le pr. 

békéké || v. :° [D :: D brkbek. | 

EBKEL va. prim.; Con). 26 « sksen » || ètre avare de 


Il peu us. 

ebbekel sm. nv. prim. (pl. ebbekelen) || fait d’être avare de 
|| sign. aussi « avarice ». 

äbekil sm. n. d'é. prim.; + (pl. ibkâl, Îs. täbekilt; fp, 
tibkâl), dar ébkâl dar tébkâl || bom. avare. 

äbâkoul sm. (pl. iboukäl: fs. täbäkoult ; fp. tiboukäl), 
dar boukâl, dar tboukäl || chameau de charge commun 
et lourd. | 

ebkem || v. 2:21 + etkem. 

EBKES + ar. Ja va. prim.: con). 26 Ceksen » || déprécier 
(rabaisser la valeur de) || a aussi les s. pas. et pronu. 
« être déprécié (d. le s. ci-d.) » et « se déprécier (d. 
le s. ci-d.) » |} p. ext. & vendre à vil prix ». 

sebkes va. f. 1; canj. 150 « sehksen » || faire déprécier || se 
c. av. 2 acc. || sign. aussi « déprécier »; d. ce s. est 
syn du prim. aus. act. || a L. less c. à c. du prim. 
au s. act 

nebkes va. f. 4; conj 99 « bereÿ » || se déprécier réc. l'un 
à l'autre [des p. des an. ou des ch. | (aet.): se déprécier 
réc. l'un l’autre (n.). 

bâkkes va. f. 5; conj. 220 « kâxsen » || déprécier hab. || a 
aussi les s. pas. et pron ||at. les s. c. à c. du prim. 

säbkäs va. f. 1, 7; con. 230 « téregâh » | faire hab. dépré- 
cier || se C. av. 2 acc. lat. less c. à c. de la f. 1. 

tânebkâs va. f. &, 7; conj. 230 « tdregäh » || se déprécier 
hab. réc. l'un à l’autre (act.); se déprécier hab. réc. 
l’un l'autre (n ). 
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äbakas sm. nv. prim.; + (pl. ibekäsen), dar bekâsen || fait 
de déprécier || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être 
déprécié » et « fait de se déprécier » j at. les s. c. à 
c. du prim. 

äsebkes sm. nv. f. 1; = (pl. isebkisen). dar sebkîsen || fait de 
faire déprécier : a t. les s. &. à c. de la f. 1. 

änebkes sm. nv. f. 4: (pl. inebkisen), dar nebkisen || fait 
de se déprécier réc. l'un à l’autre; fait de se déprécier 
réc. l'un l’autre. 


BELET (Ta. 1) va. prim.; conj. 10% « deret (Ta. 1) » || 
recueillir en soi intérieur [un liquide] (par écoulement 
insensible le long de ses parois) (le suj. étant un puits. 
un trou à eau, un récipient) ; p. ext. «avoir de l'eau 
(par écoulement insensible le long des parois) (le sui. 
étant un puits ou un trou à eau) » ï p. ext. « recueillir 
en son intérieur [ses pensées] (se recueillir et réfléchir à) 
(le suj. étant une p.) ». 

sebbelet (Ta, 1) va. f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » |! faire 
[uu récipient] recueillir en son intérieur [un liquide de] 
(d. les. ci-d.); laisser {un puits, un trou à eau, un réci- 
pient) recueillir en son intérieur [un liquide] (d. les ci-d.) 
| se c. av. 2 acc. a 

tâbelât (Ta. 5) va. f. 11; conj. 241 « tâderât Ta. 5)» || 
recueillir hab. en son intérieur l'a t. les s. c. à c. du prim. 

sâbelât (Ta. 5) va. {. 1, 11; conj. 241 « tâderât (Ta. 5) » || 
faire hab. [un récipient] recueillir en son intérieur [un 
liquide] ; laisser hab. [un puits, un trou à eau, un réci- 
pient] recueillir en son intérieur [un liquide |! se c. av. 2acc. 


abli sm. nv. prim.; + (pl. 1bliten), ‘dar ébli (äbli), dar 
ébliten || fait de recueillir en son intérieur ja t. les s. c. 
à c. du prim. | 

äsebbeli sm. nv. f. 1; & (pl. 1sebbeliten), dar sebbelîten || fait 
de faire [un récipient] recueillir en son intérieur [un 
liquide]; fait de laisser [un puits, un trou à eau, un réci- 
pient] recueillir en son intérieur [un liquide]. : 

tablet st. © (pl. tiblitin), dar tèblet (täblet), dar téblitin || 
somme de liquide [d’un puits, d'un trou à eau, d'un réci- 
pient] (contenu par lui lorsqu'il a achevé de recueillir en 
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son intérieur son liquide par écoulement insensible le 
long de ses parois). 

boulet (Ta. 2) | v. V  äbadah. 

âbal sm. (pl. ébâlen ; fs. tâbalt : fp. fbilin: |; jeune chameau 
(depuis le moment auquel on commence à le dresser pour 
la selle ou le bât jusqu'à celui auquel il a 5 ans révolus) 
ile fém. fâball sign. qilqf. p. ext. « chamelle de selle 
(d'âge qlconque) ». 

tébeleout sf = (pl. fibeleouin)., dar täbeleout (tèébeleout), dar 
tbeleouin :| coquillage blanc en forme d'anneau. 

bélla (loul., ir. Âd.) sm. (col. s. n. d'u. et sans pl.) || 
esclaves vivant librement sans être affranchis (esclaves 
qu'on laisse vivre et travailler à leur guise, en toute 
liberté mais qui cependant restent esclaves, et que leurs 
maîtres peuvent par conséquent vendre ou dépouiller de 
tout ou partie de ce qu'ils ont) i il n’y a pas de bélla dans 
l'ÂAb. | akli n bélla «esclave des bélla » sign. « esclave 
faisant partie des bélla » || peu us. dans l'Âb. 

äbelbod sm. = (pl. ibelläd), dàr bellid || petit sac. 

täbelbot st. z (pl tibelbâd), dar tbelbâd:|| dim. du pr. 

tebilbilt sf. 5 (pl. tibilbilin), dar tbilbîlin || son « blblblbl » 
(sorte de gloussement que peuvent produire les p. les 
lèvres demi fermées). 

SEBBELBEL Vn. Îf. 1; con. 122 « seddekkel », || produire le 
son appelé tebilbilt (le suj. étant une p.). 

nesebelbel vn. f. 1, 4; conj. 42 « lekeslekes » || produire 
ensemble le son appelé tebilbilt. 

sâbelbâl vn. f. 1. 7; con]. 230 « târegâh » || produire hab. 
le son appelé tebilbilt. 

tinsebelbil vn. f. 1, 4, 13; conj. 246 « tidekkoul » |] produire 
bab. ensemble le son appelé tebilbilt. 

äsebbelbel sm. nv. f. 1; z (pl. isebbelbiîlen). dar sebbelbilen || 
fait de produire le son appelé tebilbilt. 

änsebelbel sm. nv. f. 4, 4; + (pl. insebelbilen), dar ënsebelbilen 
| fait de produire ensemble le son appelé febilbilt. 

äsebbelbal sm. n. d'é. f. 1; 2 (pl. isebbelbâlen ; fs. täsebbelbalt ; 
fp. tisebbelbâlin), dar sebbelbâlen, dar tsebbelbâlin || hom. 
qui produit le son appelé tebilbilt || p. ext. « homme criard ». 


DATE 


ID 1 D äbülbil sm. + (pl. ibülbîlen : fs. 1äbîlbilt : fp. tibilbilin), dar 
büilbilen, dar tbilbîlin || nom d’un oiseau. 

il D 11 D bélébélé (dial. Berb. séd. R. et G.) sm. (pl. bélébéléten) || 
luette (appendice charnu à l'entrée du gosier) ; non us. 
dans l’Ah. 

I D 11 D belbel (Âd.) sm. || petite marmite en terre || non us. 
dans l'Âh. 

VII äbalad | v. 3 0 D übarad. 


3110 bâlid sm. (s. s. pl.) || unité en plus d’un nombre pair (unité 
rendant un nombre impair). 


3: 211 D secepour vn. prim.; con). 43 « melelli » être elégant 

physiquement. 

tibeledoui vn. f. 12; conj. 245 « tihededi » |! être hab, 
élégant physiquement. 

äbledoui sm. nv. prim.:z (pl. ibledouien). dar ébledouien || 
fait d'être élégant physiquement ii sign. aussi « élégance 
physique ». 

äbeledouai sm. n. d'é. prim.; z (pl. ibeledouaien : fs. täbele- 
douait : fp. tibelédouain), dar beledouaien. dar tbeledouaîn 
: hom. élégant physiquement. 


TD esceë va. prim.; con). 26 @ eksen » | partager par moitié | 
a aussi les s. pas. et pron. « être partagé par moitié » et 
«se partager par moitié » i| p. ext. « se faire donner la 
moilié du butin par [son ämrid] (après une razzia faite 

. par celui-ci) ; se faire donner la moitié du butin par [un 
bom. à qui on a prêté un méhari pour aller razzier] (après 
une razzia faite par celui-ci) » ; les s. pas. et pron. sont 
« être dépossédé de la moitié du butin (d. les. ci-d.) » et 
« se déposséder de la moitié du butin (d. le s. ci-d.) ». 

sebleg va. Î. 1; conj. 150 « seksen » || faire partager par 
moitié || se c. av. 2 acc. ||a t. les s. c. à c. du prim. 
au s. act. 

tebleg vn. f. 3bis; conj. 99 « bereÿ » i| être partagé par 
moitié; se partager par moitié || a t. les s. c. à c. du prim. 

bâlleg va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || partager hab. par 

. moitié || a aussi les s. pas. et pron.ilat. les s. c. à c. 
du prim. 
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sâblâg va f. 1, 7; conj. 230 « täregäh » || faire hab. partager 
par moitié} se c. av. 2 acc. |jat less. c. à c. de la f. 1, 

tâteblâÿ vn. f. 8bis. 7; conj. 230 « {âreGâh » || être hab, 
partagé par moitié; se partager hab. par moitié || at. les 
s. c. à c. de la f. 3 bis, 

äbalag sm. nv. prim.; + (pl. ibelâgen), dar belâgen || fait 
de partager par moitié i; a aussi les s. pas. et pron. «-fait 
d’être partagé par moilié » et « fait de se partager par 
moitié»! at. les s. €. à c. du prim. 

ñsebleg sm. nv. f. 1: 5 (pl. isebligen), dar sebligen || fait de 
faire partager par moitié || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ätebleg sm. nv. f. 30iS: + (pl. ifebligen), dar tebligen |] fait 
d'être partagé par moitié; fait de se partagé par moitié 
Hat. less. c. à c. de la f. 3bis, 

äbellag sm. + (pl. ibellâgen), dar bellâgen : moitié de butin 
(due par l’ämrid qui a razzié au noble dont il est vassal, 
ou par l’hom. qui a emprunté un méhari pour aller razzier 
au propriétaire du méhari. 

äbouleg sm. & ‘pl. iboulegen: fs. läboulek: fp. tiboulegin, 
ar boulegen. dar tboulegîn :| jeune bouc (sevré et qui a 
pris un peu de taille, mais qui n’a pas encore toute sa taille). 

BOULLEHET (Ta. 2) vn prim.; conj. 97 « doubet (Ta. 21» 
ï être doux à l'homme (n'être pas sauvage avec l’hom. 
(le suj. étant un an. domestique) ; p. ext. «se laisser 
toucher sans sursauter (ne pas être pris de tressaillement 
involontaire au moindre attouchement ; ne pas avoir de 
tressaillement nerveux lorsqu'on est touché par qlq'un) 
(le suj. étant une p.) » || fig. « n’ètre pas farouche (être 
de mœurs faciles) (le suj. étant une femme) ». 

libellehout (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 225 « tigreffout (Ta. 8)» 
il être hab. doux à l'homme || a t. les s. ©. à c. du prim. 

äboullehou sm. nv. prim.; + (pl. ibellehouten), dar bellehouten 
| fait d’être doux à l’hom. || a t. les s. c. à c. du prim. 

billa-llazi | v. 11 3 Zalla. 


äbelkah sm. & (pl. ibelkahen), dar belkahen || amande igraint 
contenue dans un noyau; cœur (partie savoureuse) [de là 


pastèque, du melon, de la courge, de la citrouille et des 
fruits analogues]. 
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BELOUKEM VN. prim. ; Con). 52 « kerouked » |] avoir du fruit 
à profusion (le suj. étañt un arbre fruitier ou une plante 
produisant son grain par gerbes d’épis comme la toulloult 
et l'afezoui; être à profusion ile suj. étant les fruits d'un 
arbre ou le grain des plantes susdites). 

tibloukoum vn. f. 14; con). 249 « tikroukoud » || avoir hab, 
du fruit à profusion ; être hab. à profusion. 

dbloukem sm. nv. prim.; + (pl. ibloukoumen), dar éblou- 
koumen || fait d’avoir du fruit à profusion; fait d'être à 
profusion. 

äbilkem sm. (col. s. n. d'u et sans pl.) || atomes en sus- 
pension dans l’air (atomes de l'air qui ne paraissent que 
dans un rayon de soleil). 

täbelkoït (dial. Berb. Touat) sf. » (n. d'u. et col.) (pl. de 
div. ou p. n. tibelkoïin). dar tbelkoïin || nom. d'une 
plante persistante (ar. « aggaia »} || peu us. 

BELEKKET (Ta. 1) vn. prim.; conj. 46 « ferekket (Ta. 11» || 
être fainéant (se refuser à tout travail et ne vouloir que 
le repos. bien qu'ayant la force de travailler). 

tiblekkît (Ta. 71 vn. f. 16; conj. 254 « fîtregit (Ta. 7) » || 
être hab. fainéant. 

äblekki sm. nv. prim. (8. s. pl.i |, fait d'être fainéant ; 
fainéantise. 

dbelekka sm. n. d'é. prim.; + (pl. 1belekkâten : fs. täbe- 
lekkat : fp. tibelekkâtin), dar belekkâten. dar tbelekkätin || 
homme fainéant. | 

BELEL Vn. prim.; conj. 99 « bereg » || avoir tout en abon- 
dance (le suj. étant une p. ou un an.)|| p. ext. «être 
parfaitement fait; être parfaitement entretenu ; ne inan- 
quer de rien (le suj. étant une ch... 

sebbelel va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || donner tout en 
abondance à (d. les ci-d.1||at. les s. c. à c. du prim. 

tâbelâl vn. f. 7; conj. 230 « târegâh » || avoir hab. tout en 
abondance |; a t. les s. c. à c. du prim. 

sâbelâl va. f. 1. 7; conj. 230 « târejâh » || donner hab. tout 
en abondance à [[a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ebbelel sm. nv. prim. (pl. ebbelelen) || fait d'avoir tout en 
abondance || a t. les s. c. à c. du prim. 
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äsebbelel sm. nv. f. 1; + (pl. isebbelilen), dar sebbelilen || 
fait de donner tout en abondance à lat. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

énebbelel sm. n. d'é. prim. ; » (pl. inebbelelen ; ls. ténebbelelt ; 
fp. tinebbelelinr, dar änebbelel (ënebbelel), dar nebbelelen, 
dar tänebbelelt (tënebbelelt\, dar tnebbelelin || hom. (ou an.) 
qui a tout en abondance || a t. les s. c. à c. du prim. 

äbäloul sm. » (pl. iboulal,, dur boulal || gommier mâle de 
grande hauteur. 

ébelel sm. + (pl. ibelelen), dar äbelel ièbeleli. dar belelen || 
brèche (dans une montagne, une roche, une muraille). 

tébelelt st. 4 (pl. tibelelin), dar täbelelt (tébelelt), dar tbelelin 
|| dim. du pr. 

ablal sm. + (pl. iblâlen). dar éblal \äblal), dar ëblälen || pierre 
ide n'inporte quelle espèce et dimension). 

tablalt st. » (pl. tiblâlin), dar tèblalt täblaltr, dar téblâlin || 
balle (d'arme à feu) ; boulet (de canoui. 

bélèlëm sm. (s. s. pl.) || mot sans signification déterminée, 
employé com. terme de mépris, en parlant aux p. 

täbloulek sf. # (pl. tibloulerin,, dar tébloulerin || globe 
de l'œil. 

BELOULER VD. prim.; con]. 52 « kerouked » || rouler (le 
su). étant les yeux). 

sebbelouler va. f. 1; conj. 138 « sekkerouked » || rouler 
[les yeux]. 

tibloulour vn. f. 14; con). 249 « tikroukoud » || rouler hab. 
(d. le s. du prim.). 

Sibloulour va. f. 1, 14; conj. 249 « tikroukoud » || rouler 
hab. :d. les. de la f. 1.) 

äblouler sm. nv. prim.; # (pl. tbloulouren, dar ëbloulouren 
|| fait de rouler (d. le s. du prim.). 

äsebbelouler sm. nv. f. 1; + (pl. isebbeloulouren), dar sebbe- 
loulouren || fait de rouler (d. le s. de la f. 4). 

äbelâlar sm. n. d'é. prim. ; + (pl. ibelâlären ; ts. tâbelälak; 
fp. tibelâlârin), dar belâlären, dar tbelâlârin || hom. (ou 
an ) qui roule les yeux. 
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| HD BEccen vn. prim. ; conj. 99 « bereg » !| lutter (en se prenant 
corps à corps et en cherchant mutuellement à se ren- 
verser). 


sebbelen va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire lutter. 
tâbbellân vn. f. 7; conj. 230 « téregâh » || lutter hab. 
sâbellân va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. lutter. 


äbellen sm. nv. prim.: + pl. ibellinen), dar bellinen || fait 
de lutter. 

äsebbellen sm. nv. f. 1; = (pl. isebbellinen:, dar sebbellinen 
[| fait de faire lutter. 

änebbillan sm. n. d'é. prim. ; # (pl. inebbillânen ; fs. täneb- 
billant ; fp. tinebbillänin), dar nebbillänen. dar inebbillânin 
|| lutteur (hom. habile à la lutte). 


tebbillant st. (pl. tebbillânin) || lutte (d. le s. ci-d.). 


It D I 1 D secenBeLer (Ta. 2) va. prim.; conj. #7 « gereffet (Ta: 2) » 
|| enduire (d'une matière en poudre) || a aussi les s. pas. 
et pron. «être enduit (d. le s. ci-d.) » et « s'enduire 
(d. le s. ci-d.) » || fig. s’empl. au pas. et au pron., le suj. 
étant une p.. d. le s. d'« être comme collé [chez qlq'un] 
(être continuellement [chez qlq'un|) », « se coller en 
qlq. sorte {chez qlq'un] (d. le s. ci-d.) » :; fig. s'empl. au 

' pas. et au pron. dans les s. « être collé, à plat ventre 
(ou accroupi); [sur qiq'un qu'on a renversé et qui est 
étendu à terre] (en pesant sur lui pour l'empêcher de se 
relever) », « se coller, à plat ventre (ou accroupi) (d. le 
s. ci-d.) ». 

tiblenbelout (Ta. 8) va. f. 16; con]. 255 « tigreffout (l'a. 8) » 
l|enduire hab. id. le s. ci-d.) || a au*si les s. pas. et pron. 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

äblenbelou sm. nv. prim. ; (pl. iblenbelouten), dar ëblen- 
belouten || fait d’enduire (d. le s. ci-d.) || a aussi les s. 
pas. et pron. « fait d'être enduit» et « fait de s'enduire » 
Ia t. les s. c. à c. du prim. 

täbelenbelat st. + (pl. tibelenbelâtin), dar tbelenbelâtên || très 
léger enduit de poudre d'’indigo (passé sur le visage tout 
entier) || le pl. fibelenbelâtin s'empl. qlqf. com. syn. 
du sing. 
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äbelleñngäd sm. $ (n. d'u et col.) (pl. de div. ou p. n. 
ibelleñngaden), dar belleñgaden || nom d'une plante non 
persistante (« reseda villosa Cogson » (B.T.)). 

bélleñngel sm. + (pl. ibelleñgeden), dar belleñgeden || nom 
d'un coléoptère. 

BELENKES Vn. prim.; con). 42 « lekeslekes » || être garni de 
franges. 

sebbelenkes va. f. 1: conj. 122 « seddekkel » || garnir de 

franges. 

tiblenkis vn. f. 13; conj. 246 « fîidekkoul » || être hab, 
garni de franges. 

siblenkis va. f. 1. 13: conj. 246 « tîdekkoüul » || garnir hab, 
de franges. 

äblenkes sm. fiv. prim.; # ‘pl. 1blenkîsen:, dar ëblenkîsen || 

fait d'être garni de franges. 

äsebbelenkes sm. nv f., 1; ? (pl. isebbelenkisen). dar sebhe- 
lenkîsen || fait de garnir de franges. 

tebelenhesout st. z (pl. tibelenkesoutîn), dar tbelenkesoutin || 
gland avec franges. 

tébeleout 11 v. Il D tébeleout. 


BELOULOU Vn. prim.; Conj. 45 « gemigemi » || être très 
liquide (le suj. étant un mélange d'un liquide et d'une 
substance en poudre ou en petits fragments). 

sebbeloulou va ‘f. 1: conj. 132 « sedderideri » || rendre très 
liquide. 

fibloulou vn. f. 12; conj. 245 « tihededi » || ètre hab. très 
liquide. | 

sibloulou va. f. 1. 12; conj. 245 « tîhededi » || rendre hab. 
très liquide. . 

äbloulou sm. av. prim. ; & (pl. iblouliouen), dar ëblouliouen || 
fait d'être très liquide. 

äsebbeloulou sm. nv. f. 1; + (pl. isebbelouliouen), dar sebbe- 
louliouen || fait de rendre très liquide. 

2EBBELOUEZ VD. f. À ; conj. 122 « seddekkel » || bouder. 

neebelouez vn. f. 1,4 ; con). 42 « lekeslekes » || se bouder réc. 

nezebelouaz vn. f. 1,4; conj. 42 « lekeslekes » [| m. s. q. le pr. 
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Zâbelouâz va. f. 1. 7; conj. 230 « téregäâh || bouder hab. 


linsebelouiz vn.-f. 1, 4, 13; con). 246 « tidekkoul » || se 
bouder réc. hab. 

lîinéebelouâ3 vn. f. 1. 4, 13: conj. 246 « fîdekkoul » || m, 
s. q. le pr. 

äzebbelouez sm. nv. f. 1 ; & (pl. iéebbelouiien). dar 3ebbelouîien 
[|.fait de bouder : bouderie. 

änzebelouez sm. nv. f. 4, &: 9 1pl. iniebeloutieni, dar ëènie- 
belouîzen || fait de se bouder réc. 


äniebelouaz sm. nv. f. 1.4: + (pl. iniehelouäzen), dar ënée- 
belouâïen || m.s. q. le pr. 

âzebbelouaz sm. n. d'é. f. 1: < \pl. iiebbelonääen ; fs. täzeb- 
belouaït : fp. tizebbelouâïîn. dar 3ebbeloudien, dar téebbe- 
louäsin || boudeur (hom. qui a l'hab. de bouderi. 

BOULLER Vn. prim.: con. 95 « doukkel » || être en mottes ; 
se mettre en mottes || p. ext. &« se ramasser sur soi-même 
(au point de former une motte. une boule) (le suj. étant 
une p. Ou un an.) ». u 

sebbeller va. f. 1: conj. 122 « seddekkel » || mettre en mottes 
I at. les s. c. à c. du prim. 

tibellour vn. f. 13; conj. 246 « fîdekkoùul » || être hab. en 
mottes : se mettre hab. en mottes || a t. les s. c. à c. 
du prim. 


.Sîbellour va. f. 1.13: conj. 246 « tidekhkoül » || mettre hab, 


en mottes || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


äbouller sm. nv. prim. (s. s. pl.\ || fait d'être en mottes; 
fait de se mettre en mottes || a t. les s. c. à c. du prim, 

äsebbeller sm. nv. f. 1; (pl. isebhelliren). dar sebbelliren || 
fait de mettre en mottes || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

äbeller sm. + 1pl. ibelleren). dar belleren || motte || p. ext. 
« morceau (de sucre, sel, savon, fromage, ou substance 
analogue) » || p. ext. « brique ». 

abler sm. © (pl. ibetren:, dar êbler (äbler). dar belren Il m. 8. 
q. le pr. 

täbellak st. + (pl. tibellerin). dar tbellerîn || dim. d'übeller |] 
p. ext. le pl. tibellerin sign. « divination par les mottes ». 
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tablek sf. os. s. pl.1, dar tèblek (täblek) || nom d’une lame 
d'épée d’une espèce particulière. 

äbelrih sm. z (pl. ibelrah) dar belrah || épaisseur. 

äbelerlar sm. + (pl. ibelerlâren, dar belerlâren || résine. 

belroba {Tibesti) sm. || nom d'une espèce de motteux (ar, 
« bou bechchir »1[| svn. de moula-moula 1Àh.) || non us, 
dans l'Àh. ; 

BELERBELER VAN. prim. ; Conj. 42 « lekeslekes » || former des 
vagues. 

tiblerbelir vn. f. 13: conj. 246 « tîidekkoüul » || former hab, 
des vagues. 

äblerbeler sm. nv. prim. ; = (pl. iblerbeliren), dar ëblerbeliren 
[| fait de former des vagues. 

abelrih || v. : 1l D bouller. 

BELERLER VD. prim.: Con). 42 « lekeslekes » || faire entendre 
un son faible et cristallin en coulant (le suj. étant un 
cours d'eau. 

fiblerlir vn. f. 18: conj. 246 « tîdekhkoüul » |] faire hab. enten- 
dre un son faible et cristallin en coulant. 

äblerler sm. nv. prim.: £ (pl. iblerliren), dar ëblerliren || 
fait de faire entendre un son faible et cristallin en coulant 
Il sign. aussi «son faible et cristallin (produit par un 
cours d'eau en coulant) ». 

äbelerlar || v. : Il D bouller. 

ébelekken sm. z (n. d'u. et col. (pl. de div. ou p. n. tbelek- 
kenen). dar äbelekken (ëbelekken), dar belekkenen || fruit de 
l'arbre appelé en täm. ägar. 

iblis + sm. (ar. Xl) (pl. ibliseni, dar iblisen || démon 
tentateur (mauvais esprit tentateur:. 

IBLAS VD. prim.: con). 69 « ihal » || être en colère; se mettre 
en colère. | 

sebles va. f. 1: conj. 150 « seksen » || mettre en colère. 

nebles vn. f. 4: conj. 99 « bereg » [| ètre réc. en colère l’un 
contre l’autre ; se mettre réc. en colère l’un contre l’autre. 

tibläs vn. f. 18; conj. 260 « touksâd » || être hab. en colère; 
se mettre hab. en colère. 
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sâblâs va. f. 1, 7: conj. 230 « féregäh » || mettre hab. en 
colère. 

tâneëblâs vn. f. 4, 7; conj. ?30 « fdregâh » || être hab. réc. 
en colère l'un contre l'autre: se mettre hab. réc en 
colère l'un contre l'autre. 

iblis sm. nv. prim. (pl. iblisen), dar iblisen || fait d'être en 
colère : fait de se mettre en colère || sign. aussi « colère », 

tiblast si. nv. prim. (pl. tiblâsin). dar tibläsin || m. s. q. le pr. 

äsebles sm. nv. f. 1; = (pl. iseblîseni. dar seblîsen || fait de 
mettre en colère. 

änebles sm. nv. f. 4; = (pl  ineblisen:. dar neblisen || fait 
d’être réc. en colère l'un contre l'autre : fait de se mettre 
réc. en colère l’un contre l’autre. 

änäblas sm. n. d'é. prim. ; z (pl. indbläsen : fs. tänâblast ; 
fp. {inâblâsin). dar nâblâsen, dar tnâbläsîin |; homme colère. 

âbeles sm . (pl. tbelessâten), dar belessâten || lieu cultivé || 
p. ext. « lieu cultivable (lieu propre à la culture) » [| mot 
ancien peu us. 

êdeles sm z (pl. idelsân), dar ädeles iëdeles. dar delsân || m. 8. 
q. le pr. || mot ancien peu us. 

äbîlet sm, < pl. ibîletten), dar biletten :: paupière. 

âlet sm: < ipl. tletten, dar letten || orgelet (petite tumeur 
au bord de la paupière). 

BELEZZET (Ta. À vn. prim.; couj. 46 « ferekket 1Ta. 1) » || 
être obèse (être chargé de graisse au point d'en être 
presqu'impotent) || fig. « commettre une maladresse (en 
paroles) ». 

tiblezsît (Ta. 7) vn. f. 16 ; conj. 254 « (îtregît (Ta. 7) » || être 
hab. obèse || a t. les s. c. à c. du prim. 

äbleizi sm. nv. prim. : 9 (pl. ibleiïîten). dar éblezzîten || fait 
d'être obèse || a t. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi 
g obésité » et « maladresse (en paroles) ». 

äbeleziäa sm. n. d'é. prim. ; 9 (pl. ibeleiïâten ; fs. täbeleszût ; 
fp. tibeleiiâtin), dar beleiïâten dar tbelezzâtîn || hom. obèse. 

ëbîin sm z (pl. ibînen:, dar äbin (èbin), dar biben || fourneau 
de pipe || p. ext. « pipe ». 


PR 


$ 
tèbint sf. « (pl. tibinin;, dar täbint (tébint), dar tbinin || 
petit fourneau de pipe ; vase métallique cylindrique haut 
et étroit ; garniture métallique [de fourreau d'épée (ou 
de poignard), à chacune de ses extrémités] || p. ext. 
« petite pipe » {| poét. fi n täbint s'empl. de la s. d' «épée». 
> O1 M s8oun8i vn. prim. ; con). 96 « bounbi» || êfre couché sur le 
ventre ; se coucher sur le ventre || p. ext. « être posé sur 
sa bouche (être posé sur sor orilice) (le sujet étant une 
ch.) ; se poser sur sa bouche (d. le s. ci-d.) ». 


sebbenbi va. f. 1 ; conj. 131 « seobedi » || coucher sur le 
ventre [|at. les s. c. à c. du prim. 

nebenbei vn. Î. # : conj. 42 « lekeslekes » || être couché 

_ ensemble sur le ventre ; se coucher ensemble sur le 
ventre. 

nebenbai va f. 4; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

tibenboui vn. f. 13 ; con). 246 « tidekhoul » || être hab. couché 
sur le ventre || a t. les s. c. à c du prim. 

Sbenboui va. f. 1. 13 ; conj. 246 « tidekkoul » || coucher hab. 
sur le ventre ; faire hab. se coucher sur le ventre || a t. 
les s. c. à c. de la f. 1. | 

finbenboui vn. f. 4. 13 ; conj. 246 « fidekkoul » || être hab. 
couché ensemble sur le ventre ; se coucher hab. ensemble 
sur le ventre. | 

lîinbenbâi vn. f. 4. 13 ; conj. 246 « tîidekkoul » || m. s. q. le pr. 


äbounbi sm. vo. prim. ; + (pl. ibenbouien\, dar benbouien || 
fait d'être couché sur le ventre ; fait de se coucher sur le 
ventre || a t. les s. c. à c. du prim. 

äsebbenbi sm. nv. f. 1; & (pl. isebbenbien). dar sebbenbien || 
fait de coucher sur le ventre ; fait de faire se coucher sur 
le ventre || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

änbenbi sm nv. f. 4; © (pl. inbenbien), dar ëènbenbien || fait 
d’être couché ensemble sur le ventre ; fait de se coucher 
ensemble sur le ventre. 

änbenbai sm. nv. f. &. ; o (pl. inbenbaien, dar ënbenbaïen || 
m.s.q. te pr. 


*: DIM s8ENouñERK va. prim ; con). 52 « kerouked » || ètre entièrement 
caché aux yeux ; être entièrement caché à la connaissance 


0101 


more 


I p. ext. « être inconnu (ètre caché à la connaissance en 
ce qui concerne l'intérieur, les pensées. les qualités, les 
défauts) (le suj. étant une p. ou un an.) » || p. ext. « être 
dans l'obscurité (ne pas voir, ou ne presque pas voir par 
suite de maladie d'yeux) (le suj. étant une p. ou un an.) » 
[| p. ext. «avoir l'esprit dans l'obscurité (ne pas compren- 
dre du tout) » || p. ext. « être obscur ine pas être clair 
(le suj. étant des paroles: ». 

sebbenoubek va. f. 1 ; conj. 138 « sekkerouked » ji cacher 
entièrement aux yeux ; cacher entièrement à la connais- 
sance || a t. les s. c. à c. du prim. 

tibnoubouk vn. f. 14; conj. 249 « tikroukoud » || être hap. 
entièrement caché aux yeux : être hab. entièrement caché 
à la connaissance || a t..les s. c. à c. du prim. ; 

sibnoubouk va. f. 1. 14: conj. 249 « tikroukoud » || cacher 
bab. entièrement aux yeux ; cacher hab. entièrement à la 
connaissance || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äbnoübek sm. nv. prim. ; : (pl. ibnoubouken:, dar ébnoubouken 
Il fait d’être entièrement caché aux yeux ; fait d'être 
entièrement caché à la connaissance || a t. les s. c. à c. 
du prim. | 

dsebbenoubek sm. nv. f. 1 : 7 (pl. fsebbenoubouken dar 

. Sebbenoubouken || fait de eacher entièrement aux yeux ; 
fait de cacher entièrement à la connaissance || a t. les s. 
c. à c. de la f. 1. 

äbeæñbak sm. n. d'é. prim. ; z (pl. ibenoubâlk : fs. täbendbak ; 
fp. tibenoubak.), dur benoubâk, dar tbenoubâk || hom. ‘ou 
an.) inconnu (hom. (ou an.) dont l'intérieur, les pensées, 
les qualités. les défauts sont inconnus. 

äsebbenâbak sm. n. d'é. f. 1 ; = pl. isebbenoubâk ; Îs. 
täsebbenâbak ; fp. tisebbenoubâk), dar sebbenoubâk, dar 
tsebbenoubâk || hom. cachottier (hom. qui fait mystère de 
tout). 

ab inn aba mas || v. [] «ba. 


XVI éba-n-d-efi idial. Berb. séd. R et G) Il Vieille: expression de 


sens inconnu qui ne se rencontre qu’en des refrains 
chantés en des jeux || non us. dans l'Âb. 
éba-n-d-afi (dial. Berb. séd. R et G) |} m. s. q. le pr. 


Rae 


#8 VIT bendega (Soudan) x (ar. L5x. sm. (pl. bendegâten) || fusil 
Il très peu us. 

Oo VI bender sm. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. benderen || 
nom d'un arbrisseau («anabasis articulata Mogq » (B.T.)) 
(ar. € àjrem »1. 

bender-tifré (m. à vn. « bender de petit mur en pierres 
sèches ») sm. (s. et pl.) |: nom d'une plante non persistante 
1« peganum harmala L «(B. T.i) tar. « harmel »). 

«0 VI benderakou sm. (s. s. pl.1 || fait de ne pas y voir la nuit 
(infirmité des yeux consistant en ce qu'on ne voit pas du 
tout de nuit}, héméralopie. 

OL+0VII bender-tifré || v. © V | [ bender. 

81 äbouñga sm. + (pl. ibouñgân), dar bôouñyân || bâton gros 
et long bâton d'environ 0°.63e à O".05c de diamètre et 
1",50c à 1°,30c de long). 

‘6 | D bañgo || v. : | M bañro. 

OI #bañgôr sm. z (pl. ibeñgir). dar beñgûär || morceau de cuir 
non tanné cuit sous la cendre || p. ext. « lambeau de peau 
desséchée (qui pend au bord d'une écorchure cicatrisée 

. ou à demi cicatrisée du dos d'une bète de somme) ». 

O:+F [D ébeñher sm. = (pl. ibenheren : fs. tébeñhert ; fp. tibenherini, 
dar äbenher 1èbenher), dar beñheren, dar täbeñhert (tëben- 
hert), dar tbeñherîn || esclave qui ne parle ni le touareg 
ni l'arabe mais seulement un idiome soudanais || p. ext. 
s'emploie, com. terme de mépris, en parlant d'un esclave 
quelconque. 

3 | D übouni || v. 31 3| neinei. 

3131 D benini || v. 3| >| neinei. 

*. | D täbanik sf.  ipl. tibnäk\, dar tébnäk || pièce d'étoffe qui se 
coud sous chacune des ouvertures laissées pour passer le 
bras (entre le devant et le dos de la tunique). 

:+. | 8ENkeou vn. prim.; conj. 99 « bereg » || tomber étendu 
(tomber de tout son Tong (le suj. étant une p. ou an. un 
corps solide); tomber en se répandant sur le-sol (le sujet 
étant un liquide)). 

sebbenkou'va. f. 1: conj. 131 « sebbedi » [| faire tomber 
étendu td. le s. ci-d.). 
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tâbenkâou vn. f. 7; conj. 230 « téregâh » || tomber hab. 
étendu. 

sâbenkâou va. f. 1. 7; conj. 230 « târegäh » || faire hab. 
tomber étendu. 

äbenkou sm. nv. prim.:.» (pl. tbenkiouen:, dar benkiouen || 

. fait de tomber étendu. 

äsebbenkou sm. nv. f. 1: » (pl. isebbenkiouen), dar sebben- 
kiouen || fait de faire tomber étendu. 

äsebbenkaou sm. n. d’é. f. 4; + (pl. isebbenkaouen ; fs. 
täsebbenkaout : fp. tisebbenkaouîn), dar sebbenkaouen, dar 
tsebbenkaouîn || renverseur (hom. qui renverse sans cesse 
qlq. ch.). 

äbankôr sm. = (pl. tbenkär)., dar benkär || trou à eau très peu 
profond (où il suffit de creuser le soi à moins d'un mètre 
de profondeur pour trouver de l'eau) (ar. « tilmas »). 

täbankort sf. : (pl. fibenkâri, dar tbenkâr || m. s. q. le pr. 

iba-n-ämoud || v. M] «ba. : 

bennân pi. || pour rien (en vain : vainement ; en pure perte; 
sans profit; gratis: sans motif; sans Cause) || en bennân 
sign. « de rien (de nulle valeur; de nulle importance) ». 

BENNEN Vn. prim.; con). 99 « bereg » || ne rien gagner (être 
sans aucun profit: 

sebbennen va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire ne rien 
gagner. 

tâäbennân vo. f. 7 ; conj. 330 « târegah » i| ne rien gagner hab. 

sâbennân va. f. à. 7; con]. 230 « târegah » || faire hab. ne 
rien gagner. 

äbennen sm. n. v. prim. ; + (pl. tbennîinen), dar ebnnînen || 
fait de ne rien gagner. 

ebbenen sm. nv. prim. ; (pl. ebbenînen) || m. s.q. le pr. 

tebannint sf. nv. prim. ; # ‘pl. tibannînîini, dar tbanninin || 
.m. s. q. le pr. 

äsebbennen sm. nv. f. À : s ipl. isebbennînen), dar sebbennînen 
fait de faire ne rien gagner. 

änebbinnen sm. n. d'é. prim. ; © ipl. inebbounân ; fs. tänebbi- 
nent : fp. tinebbounân). dar nebbounân dar inebbounân || 
hom. qui ne gagne rien (hom. qui est sans aucun profit). 


A pi = 


+: | sENEov vn. prim; conj. 93 « beideÿ » ; 7 || être bleu bluet 


:1 0 


:| 


HW: 
OI 


DOI 


0+|1D 


o#1m 


(être de couleur bleu bluet). 

sebbenou va. f. 4 : conj. 131 « sebbedi » | rendre bleu bluet, 

tâbenäou vn. f. 7; conj. 230 « téregäh » || être hab. bleu 
bluet. 

sabenâou va. {. 1. 7; con). 230 « târeqûh » || rendre hab. 
bleu bluet. 

tebbeneout st. av. prim. ; (pl. tebbeneouîn) || fait d’être bleu 
bluet || sign. aussi « bleu bluet (couleur bleu bluet) ». 

äsebbenou sm nv. f. 1 : z :pl. isebbeniouen\, dar sebbeniouen || 
fait de rendre bleu bluet. 


tébeneout sf.» (n. d'u: et col.) (pl. de div. ou p. n. tibeneouin), 
dar täbeneout (tèbeneout), dar tbeneonin || nom d'une plante 
non persistante. 

ébañr sm. © (pl. ibañren), dar äbañr (èbañr\, dar banñren || 
orbite (de l'œil). 

bañro sm. (pl. bañrôten) ‘| hippopotame. 

bañgo sm. (pl. bañgôten) || m. s. q. le pr. 

äbouñral sm. + (pl. ibouñralen), dar bouñralen || sperme. 

oùbenas sm. icol s. n. d'u.i (pl. de div. oubenâsen) || fibres 
centrales et tendres du dattier. 

bennesib sm. (pl. bennesiben) || chance (éventualité heureuse 
ou malheureuse). 

BENTER VO. prim.; con]. 99 « bereg » || être renversé (par 
un Coup} || mot ancien peu us. 


sebbenter va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » renverser (d. le 
s. ci.-d.). | 


tâbentär vn. f. 7 ; conj. 230 « féregûh » || être hab. renversé. 
sâbentâr va. [. 1.7 ; conj. 230 « târegäh » || renverser hab. 


äbenter sm. nv. prim. ; + (pl. ibentîiren). dar bentiren || fait 
d'être renversé. 


äsebbenter sm. nv. f. 1 ; + {pl. isebbentiren), dar sebbentiren || 
fait de renverser. 


BENZER VO. prim. ; con]. 93 « beideg » ; x || être gris clair 
(être de couleur gris clairi. 
tâbenzâr va f. 7 ; conj. 230 « târegäh » || ètre hab. gris clair. 
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tebbenïert sf. nv. prim. ; (pl. {ebbenäerîn ) || fait d'être gris 
clair || sign. aussi « gris clair (couleur gris clair) ». 

äbenääâr sm. n. d’é. prim. : $ tpl. ibenïâren ; fs. täbenéart ; 
fp. tibenzärin:, dar beniâren dar tbeniârin || hom. à 
cheveux gris clair (ayant de nombreux cheveux blancs) ;: 
an. de poil gris clair. 

bahou sm. (pl. bahoüuten) || mensonge. 

BOUGGET (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » || être 
convaincu de mensonge (être reconnu comme menteur 
(le suj. étant une p.): être reconnu comme mensonge 
(le suj. étant une ch.)). 

sebbeyget (Ta. 2) va. f. 1; con) 134 « seggereffet » (Ta. 2; » || 
convaincre de mensonge || p. ext. “traiter de menteur; 
traiter de mensonge ». 

nesebegyet 1Ta. 2) vn. f. 1.4: Le &T « gereffet (Ta. 2) » || 
se convaincre réc. de mensonge |} p. ext. « se traiter réc. 
de menteur ». 

tibeggout (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 255 « fîigreffout (Ta. 8)» || 
être hab. convaincu de mensonge. 

Sibegyout (Ta. 8) va. f. 1, 16: con]. 255 « tîgreffout (Ta. 8) » 
|| convaincre hab. de mensonge || a t. les s. ©. à c. de la f. 1. 

tinsebeggout (Ta. 8) vn. f. 1, 4. 16; conj. 255 « tigreffout 
(Ta. 8) » || se convaincre hab. réc. de mensonge !| a t. les 
s. C. à c. de la f. 1, 4. 

dbaggou sm. nv. prim.; + (pl. ibeggouten), dar begygouten || 
fait d’être convaincu de mensonge. 

äsebbeggou sm. nv. f, 1; + (pl. isebbeggouten), dar sebbeg- 
gouten || fait de convaincre de mensonge || a t. les s. c. 
à c. de la f. 1. 

änsebeggou sm. nv. f. 4,4; ç (pl. insebegyouten, dar ënse- 
beggouten || fait de se convaincre réc. de mensonge || a t. 
les c. à c. de la f. 1, 4. 

änesbahou sm. n. d'é. ; y (pl. inesbouha : Îs. tänesbahout ; 
fp. tinesbouha). dar nesbouha, dar inesbouha || menteur. 

bahoubahou sm. (pl. bahoubahoüuten) || mensonge-mensonge 
(dim. de « mensonge ») || ne se dit pas des paroles; ne 
se dit que des actes, des travaux, des ouvrages, pour 
exprimer qu'ils ne sont rien qui vaille. 
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|| pousser un cri prolongé et plaintif (le suj. étant un 
chien ou un hibou). 

nesebeououet (Ta. 1) vn. f. 1, 4: conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » |] 
pousser ensemble un cri prolongé et plaintif (d. le s. ci-d.), 

sâbeououût (Ta. 51 vn. f. 4. 11; con). 241 « tâderdt (Ta. 5)» 
|| pousser hab. un cri prolongé et plaintif. 

linsebeououît (Ta. 7 vn. f. 1, 4, 16; con). 254 « tîitreggit 
(Ta. 7)» || pousser hab. ensemble un cri prolongé et 
plaintif. . 

äsebbeououi sm. nv. f. 1; + (pl. f1sebbeououïten), dar 
sebbeouowten || fait de pousser un cri prolongé et plaintif 
I| sign. aussi « cri prolongé et plaintif (d. le s. ci-d.} ». 

änsebeououti sm. nv. f. 1, #%:#% (pl. insebeououîten), dar 
ënsebeououiten || fait de pousser ensemble un cri prolongé 
et plaintif. 

äsebbeououa sm. n. d'é. f. 1; ç (pl. isebbeououâten; fs, 
täsebbeououat ; fp. tisebbeououâtin), dar sebbeououâten, dar 
tsebbeououâtin ii chien qui a l'hab. de pousser le cri pro- 
longé et plaintif appelé äsebbeououi. 

dbaoubaou sm. + !pl. ibaoubaouen), dar baoubaouen || amande 
(avec son écorce); noix avec son écorce); noyau de 
pêche : noyau d'abricot. 

ébaouil sm. + (pl. ibaouîlen). dar äbaouîl (èbaouîl) dar 
baouîl:n || emplacement d'un feu (emplacement où on a 
fait du feu) || p ext. « emplacement d'un combat (lieu où 
s'est livré un combat) ».. 

äbaoun sm. ? (pl. ibioudn), dar biouân || sac en peau (de forme 
allongée et particulière, servant de sac de voyage aux hom.} 

täbaount sf. + (pl. tibouân), dar tébouân || sac en peau (de 
forme particulière, servant de sac de voyage aux femmes). 

ABER Va. prim.,; conj. 66 « ager » || saisir à pleine main 
‘avec la inain ouverte ou demi-fermée) (en saisissant 
autant de matière qu’on peut, ou en saisissant un objet 
trop large pour être contenu dans une main fermée) || 
p. ext. « saisir à pleine bouche avec la bouche grande 
ouverte ou demi-fermée) (d. le s c.-d.) (le suj. étant 
un an.) ». 
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siber va. f. 1 ; conj. 172 « siger » |j faire saisir à pleine main 
(d. le. s. ci-d.) || se c. av. 2 acc. | a tt. les s. c. à c. du 
prim. 

tâber va. f. 6; conj 228 « tâger » || saisir hab. à pleine main 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

sâbâr va. f 1.7; 233 « sâgûr » || faire hab. saisir à pleine 
main || Se €. av. 2 acc. [la t. les s. c. à c. de la f. 1. 


äbbar sm. nv. prim. ; (pl. dbbâren) || fait de saisir à pleine 
main ||a t. les s. c. à c. du prim. , 

dsiber sm. nv f.1.; + (pl. isibîren). dar sibîren || fait de 
faire saisir à pleine main [| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


tibbirt sf. (pl fibbâr:), dar tibbâr il poignée tout ce que peut 
contenir une main ouverte ou demi-fermée) (d. le s. c.-d.) 
Il p. ext. « bouchée (tout ce que peut contenir la bouche 
ouverte ou demi-fermée) (d. le s. ci-d) (en parlant 
d'un an. ». 

täbourit sf. = (pl. fibouriin, dar tbouriin || bâton (de 
moyenne grosseur et d'environ 0".75c à 1*,25c de long |] 
p. ex. « pièce [d’étoffe] ». L’expr. fäbourit anderret « petite 
pièce [d’étoffe] « sign. souv. « pièce [d’étoffe] de 20 mètres 
de long ». L'expr. fäbourit mekkèret « grande piège 
(d'étofle| « sign. souv. « pièce [d'étoffe| de 100 mètres de 
long ». Le mot fäbourit empl. sans explication sign. souv. 
« pièce [d'étoffe] de 20 mètres de long ». 

äbouri sm. + ‘pl. ibourien], dar bourien || fort bâton (ayant 
0°,50c à 0°.75t de long et 0",06c à U",12c de diamètre) 
(faisant partie de certains pièges). 

äbérou sm. = (pl. 1bérouen), dar bérouen || mauvaise épée 
(sans aucune valeur, de n'importe quelle espèce. 

äberâber sm. (s. s. pl.) || fait de passer sans cesse d’un sujet 
à un autre (dans la conversation, sans en achever aucun). 


HEBEBBERET (Ta. 2) va. prim. ; conj. 47 « gereflet (Ta. 2) » || 
saisir solidement et vivement. 

tihbebberout (Ta. 8) va. f. 16 ; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) » 
Il saisir hab. solidement et vivement. 


ähebebberou sm. nv. prim. ; + (pl. thebebberoUten), dar 
hebebberouten || fait de saisir solidement et vivement. 
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ähebebbera sm. n. d'é. prim.; $ (pl. thebebberâten ; fs. 
tühebebherat ; fp. tihebebberâtin), dar hebebberâien, dar 
thebebberâtin || hom. qui saisit solidement et vivement || 
p.ext. le mas. dhebebbera sign « corde de sûreté [de 
charge! » : syn. d'äkumil. 

äboubbär sm. » (pl. iboubbären), dar boubbâren || lutte 
(entre 2 adversaires, saps armes. corps à Corps) || p. ext. 
« lutte (entre 2 an.) » [| p. ext. « lutte (en paroles) » || 
p. ext. « tourmente (de vent) ». 

O [D Esrou va. prim. ; conj. 14 «emuou » ; w || expulser en 
pétaradant [une matière fécale liquide ; un aliment (sous 
forme de matière fécale liquidei | (act. ; expulser en 
pétara dant une matière fécale liquide (n). 

sebrou va. f. 1 ; conj. 169 « semdou » ; w || faire expulser en 
pétaradant (d. le s. ci-d.} (se c. av. 2 acc.) : faire expulser 
en pétaradant une matière fécale liquide (se c. av. 1 acc.). 

tebrou vn. f. 3 bis ; conj. 108 « mendou » !| être expulsé avec 
pétarades (d. le s. ci-d.}. 

bourrou va. f. 5 ; conj. 223 « mouddou » || expulser hab. en 
pétaradant (act.) ; expulser hab. en pétaradant une matière 
fécale liquide (n). 

sibrou va. fÎ. 14. 12 ; con]. 244 « timendou » ||.faire hab. 
expulser en pétaradant (se. c. av. 2 acc.) ; faire hab. 
expulser en pétaradant une matière fécale liquide (se c. 
av. À acc.). 

tibrou vn. f. 3015 12: con. 244 « timendou » || être hab. 
expulsé avec pétarades. 

täberraout sf. nv. prim. ; ? (pl. tiberraouîn). dar tberraouîn || 
fait d'expulser en pétaradant ; fait d'expulser en pétara- 
dant une matière fécale liquide. | 

äsebrou sm. nv. f. 1 ; + (pl. isebrouten). dar sebrouten || fait 
de faire expulser en pétaradant ; fait de faire expulser en 
pétaradant une matière fécale liquide. 

ätebrou sm. nv. f. 3b1s ; © (pl. itebrouten), dar tebrouten || 
fait d’être expulsé avec pétarades. 

BERERET (Ta. À) vn. prim. ; conj. 46 « ferekket (Ta. 1)» | 
pétarader (produire consécutivement plusieurs vents sor- 
tant du fondement). 
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sebbereret (Ta. 1) va. f. 1; 133 « sedderet (Ta. 1) » || faire 
pétarader || sign. aussi « pétarader (n) » ; d. ce 8. est 
‘Syn. du prim. 

tibrerit (Ta. 3) vn. f. 16; conj. 254 « tîtreggit (Ta. 7) » || 
pétarader hab. 

sibrerit (Ta. 7) va, f. 4.16 ; conj. 254 « titreggit » (Ta. 7)» H 
faire hab pétarader || a *. les s. c. à c. de la f. 1. 


àb reri sm. nv. prim.; + (pl. ibreriten), dar ébreriten || fait 
de pétarader || sign. aussi « pétarade ».. 


äsebbereri sm. nv. f. 1 ; + (pl. isebbereriîten), dar sebbererîten 
[| fait de faire pétarader || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


ädberera sm. n. d’é. prim. ; # (pl. ibererûâten ; fs. täbererat ; 
fp. tibererâtin), dar bererâten. dar tbererätin || pétaradeur 
(hom. (ou an.) qui a l’hab. de faire des pétarades). 


äbôra sm. (col. s. n. d'u. et sans pl.) || sorgho à gros grains 
(de l’espèce ordinaire:. 


ibri (latin : &aprilis ») sm. (s. s. pl.) || avril (mois d'avril 
du calendrier julien) |} p. ext. « époque de la moisson de 
printemps ». 


bouri Soudan) sm. || attaque de nerfs || non us. dans l’ÀÂh. 
berra + pi. || c'est tout ; voilà tout ; c’est fini || peu us. 


BEROUBERET (Ta. 2) va. prim. ; con]. 58 « berouberet (Ta. 2)» 
| couvrir entièrement (de manière à être entièrement 
caché) || a aussi les s. pas. et pron. « être couvert entiè- 
rement (d. le s. ci d.) » et « se couvrir entièrement (d. le 
s. ci-d.) ». 

sebbernubrret (Ta. 2) va. f. 1; conj. 149 « sebberouberet 
(Ta. 2) » || faïre couvrir entièrement || se c. av. 2 acc. || 
sign. aussi « couvrir entièrement »; dd. ce s. est syn du 
prim. au s. act. 

neberouberet (Ta. 2) va. f. 4; con]. 58 « berouberet Ta. 2) » 
Il être couvert entièrement ensemble ; se couvrir entière- 
ment ensemble. 


.tibrouberout (Ta. 8) va. f. 16e; con]. 258 « tibroubrrout 


(Ta. 8)» |! couvrir hab. entièrement || a aussi les S. pas. 
et pron. 
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sibrouberout (Ta. 8 va. f. 1. 1667 ; con]. 258 « tibrouberout 
(Ta. 81 » |] faire hab. couvrir entièrement || se c. av. 2 acc. 
at. les s. c. à c. de laf. 1. 

tinberouberout Ta. 8) vn. f. 1. 16 ter; con). 258 « librou- 
berout (Ta. 8) » || être hab. couvert entièrement ensemble ; 
se couvrir hab. entièrement ensemble. | 

äbrouberou sm. nv. prim.; + (pl. ibrouberouten), dar ëbrou- 
berouten || fait de couvrir entièrement || a aussi les s. pas. 
et pron. « fait d’être couvert entièrement » et « fait de se 
couvrir entièrement ». 

äsebberouberou sm. nv. f. 1: + (pl. isebberouberouten), dar 
sebberouberouteu fait de faire couvrir entièrement |[|at,. 
les s. c. à c. de laf. 1. 

änberouberou sm. nv. f. #4; < (pl. inberouberouten, dar 
énberouberouten || fait d'être couvert entièrement ensemble ; 
fait de se couvrir entièrement ensemble. 

äberâbera sm n. d'é. prim. : z (pl iberâberäten : fs. täberû- 
berat ; fp. tiberâberâtin), dar berdberâten, dar tberâberâtin 
|| hom. (ou an.) inconnu (h. (ou an.) dont l’intérieur, les 
pensées, les qualités, les défauts sont inconnus). 

BERBER (Âd.) va. prim. || sortir de || non us. dans l’Âb. 


tesebberbert sf. © (pl. tisebberbär), dar tsrbberbâr || fait de 
se meltre en route au petit jour || p. ext. «heure du 
départ au petit jour ‘heure à laquelle on part lorsqu'on se 
met en route au petit jour), petit jour (espace de temps 
assez court qui commence qlq. temps après l'apparition 
des premières lueurs blanches au ciel et finit au moment 
auquel on voit clairement les objets) ». 

àäberâber || v. O aber. 


brich pi || soit! || exprime un consentement accompagné 
d'indifférence ou d'un peu de regret. 

berchir || v. : © O [ bsrsir. 

täbardé sf. © ipl. tibardiouîn), dar tbardiouin || couverture 
faite de morceaux d'étofies de toute sorte juxtaposés el 
cousus ensemble || signifiait autrefois « étofle en laine 
blanche pure » ; n'est plus us. dans ce s. 


äbarid (Âd., Àir) sm. || chemin || non us. dans l'Âh. 
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: V O [ 8ERDER vn. prim.: con). 93 « brideg »; = || être tacheté 

(ètre tacheté de petites taches à peu près symétriques). 

sebberder va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || tacheter. 

tâberdâr vn. f. 7; conj. 230 « téregäh » || être hab. tacheté. 

sâberdâr va. {. 1, 7; conj. 230 « tàregâh » || tacheter hab. 

tebberdek st. nv. prim. ; (pl. tebberderin) || fait d’être tacheté 
sign. aussi «tachetage couleur d'un an. ou d’une ch. 
tachetés) ». 

äsebberder sm. nv. f. 1: «1pl. isebberdîren). dar sebberdiren 
|| fait de tacheter. 

äberdar sm. n. d'é. prim.: = 1pl. iberdären: fs. täberdak ; 
fp. fiberdârîn:. dar berdären, dar tberdârîin || animal 
tacheté (an. à robe tachetée). 

3 0 D übarad sm. < (pl. ibarâden : fs. täbarat : fp. fibarâdin), dar 
barûden, dar tbarâdin || masc. enfant (de sexe masculin) ; 
petit garçon ; jeune garçon : jeune homme. — fém. enfant 
(de sexe féminin) ; petite fille; jeune fille ; jeune femme || 
p. ext. le pl. ibarâden sign. qlqf. «enfants (des 2 sexes) ». 

äbalad sm. < (pl. ibaldden : fs. täbalat ; fp. tibalädin), dar 
balâden, dar tbalädiîn || m. s. q. le pr. |} fam. 

äbarar (barar) (Âiri sm. || syn. d'äbarad || non us. dans l'Âh. 

BERED VD. prim.; conj. 99 « bereÿ » || être rapetissé {être 

. traité sans considération; être traité comme étant sans 
valeur). 

sebbered va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || rapetisser. 

tâberâd vn. f. 7; conj. 230 « târegäâh » || être hab. rapetissé. 

sâberâd va. f. 1, 7; conj. 230 « târegäh » || rapetisser hab. 

ebbered sm. nv. prim. (pl. ebbereden || fait d'être rapetissé. 

abred sm. nv. prim. ; + (pl. ibrîiden), dar ëbred (äbred\, dar 
ébriden || m. 8. q. le pr. 

äsebbered sm. nv. f. 4; + (pl. isebberiden), dar sebberiden 
Il fait de rapetisser. 

3 O D berrit sm. (s. s. pl.) || bruit produit par un vent sortant du 

fondement. | 

Il : 3 O M éberdeouél sm. + (pl. iberdeouélen, fs. téberdeouëlt; fp. 
tiberdeouélin), dar äberdeouêl (ëberdeouél), dar berdeouëlen, 
dar täberdeouêlt itèberdeouêlt), dar tberdeouëélin || levraut. 
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BEREG va. prim.: conj. 9 « bereg » || se vanter de (faire 
des vanteries sur). 
sebbereg va. f. 1; conj. 122 « seddekkil » || m. s. q. le pr. 


nebereg va. f. 4 ; conj. 42 « lekeslekes » || se venter ensemble 
de (étant ensemble, se vanter chacun de son côté de). 


tâberâg va. Î. 7; conj. 230 « fdregâh » || se vanter 
hab. de. 

sâberâg va. f. 1, 7; conj. 230 « târegäh » || m. s. q. le pr. 

tinberig vn. fÎ. 4, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || se vanter 
hab. ensemble de. 

dbaraÿ sm. nv. prim.; ce (pl. iberâgen). dar beragen || fait 
de se vanter de || signifie aussi vanterie. 

asebbereÿ sm. nv. f. 1 (pl. isebberigen), dar sebberigen || 
m.Ss. q. le pr. 

ânbereg sm. nv. f. 4; ? (pl. inberigen). dar ënberigen || fait 
de se vanter ensemble de. 

änesbaraÿ sm. n. d'é. prim.; + (pl. inesbarâgen : fs. tdnes- 
barak : fp. tinesbarâgin), dar nesbardgen), dar tnesbarâgin 
Il vantard. 

BOURGET (Ta. 2) vn. prim ; conj. 97 « doubet » (Ta. 2)» 
Il être soulevé; se soulever || p. ext. « se lever (se sou- 
lever de terre) ile suj. étant une p. éveillée assise ou 
étendue) »; fam. || fig. «se soulever de nouveau (renaître) 
(le suj. étant une querelle, une contestation, une discus- 
sion qu'on croyait apaisées) » || fig. « être rompu; se 
rompre (le suj. étant une paix, une réconciliation, un 
accommodement, une convention ». 

sebberget (Ta. 2) va. f. 1; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » 
I] soulever || a t. les s. c. à c. du prim. 

tibergout (Ta. 8 vn. f. 16 ; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) » || 
être hab. soulevé ; se soulever hab. || ‘a t. les s. c. à c. 
du prim. 

sibergout (Ta. 8) va. f. 1. 16 ; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8)» 
{| soulever hab. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äbargou sm. nv. prim. ; + (pl. 1bergouten), dar bergouten | 
fait d’être soulevé ; fait de se soulever !! a t. les s. c. à © 
du prim. oo 
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äsebbergou sm. nv. f. 1 : = (pl. isebbergouten), dar sebbergouten 
I fait de soulever a t. les s. ©. à ©. de la f. 1. 

dberoug Sm. = (pl. ibergân, iberougen:. dar berdän, dar 
berougen || résine. 

iberÿän sm. 2 (pl. s. s.). dar bergän || orge cueillie avant 
maturité. bouillie dans son <uc. sans eau étrangère, 
séchée et moulue (ar. « zenbou n:. 

BERGEL VO. prim. ; Con). 93 « beideÿ » ; = || ètre cagneux. 

sebbergel va. f. 1 : conj. 12 « seddekkel » |] rendre cagneux. 

tâbergül vn. f. 7 ; conj. 230 « tàregäh » || ètre hab. cagneux. 
sâbergal va. f. 1. 5 : conj. 230 « tiregäh » || rendre hab. 
cagneux. 

tebbergelt sf. nv. prim.; (pl. febbergelin: ‘ fait d'ètre cagneux || 
sign. aussi « cagnosité (défaut consistant à ètre cagneux) ». 

äsebbergel sm. nv. £f. À ; = 1pl. isebbergilen). dar sebbergiîlen || 

fait de rendre cagneux. 

äbergal sm. n. d'é. prim. = (pl. ibergälen : fs. tàbergalt : fp. 
tibergâlîn). dar bergâlen. dar thergâlin : hom. (ou an.) 
cagneux. 

äbergen sm. = ipl. ibergenen). dar bergenen tente en poil. 

beregouel || v. Il : doul. 

BEREGREG VD. prim. ; con). #2 « lekeslekes » || bruire faible- 
ment et par saccades (rendre un son confus. faible et 
saccadé]. 

sebberegreÿg va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire bruire 
faiblement et par saccades. 

tîbregriÿg va. f. 13: con). 246 « tidekkoW» || bruire hab. 
faiblement et par saccades. 

sibregrig va. f. 1. 13 ; conj 246 « tidekkol » || faire hab. 
bruire faiblement et par saccades. 

äbregreg sm. nv. prim.: + (pl. ibregriîgeni, dar ébregrigen 
I fait de bruire faiblement et par saccades. 

äsebberegregÿ sm. nv. f. 1; 9 pl. isebberegrigen). dar sebbe- 
regrigen || fait de faire bruire faiblement et par saccades. 


© [ EBREu vo. prim. ; conj. 26 « eksen » || camper (poser son 


eamp) ile suj. étant des p. en nombre un peu considérable). 
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nebreh vn. f. 4: conj. 99 « bereg » || camper ensemble {poser 
son camp l'un à côté de l’autre). 

bârreh vn. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || camper hab. 

tânebrâh vn. f. 4. 7; conj. 230 « târegäh » || camper hab. 
ensemble. 

äbarah sm. nv. prim. ; z pl. iberâhen), dar berähen || fait de 
camper. 

änebreh sm. nv. f. 4; z (pl. inebrîhen), dar nebrihen || fait 
de camper ensemble. 

äzebrih sm. + (pl. izebrah), dar zrbran || lieu de campement 
(lieu où on a posé un camp) (de les. ci-d.) |} p. ext. «lieu 
de campement habituel des gens de passage (endroit où 
campent hab. les gens de passage qui traversent la 
région) ». 

âzenberouh sm. + pl. izenberah), dar zenberah || lieu souillé 
et sali pour avoir été l'emplacement d'un campement de 
nomades 

X Oo O berezzet (Ta. 1) || v. ; 0 rouhou. 

5 : O I éberheg sm. € (pl. iberhegen), dar äberheg (éberheg), dar 
| berhegen vieil éhakit usé. 
téberhek sf. z (pl. tiberhegin), «ar täberhek itèberhek), dar 
tberhegîin || dim. du préc. || p. ext. « viel aglim usé; 
vieille taglimt usée ». 
: 5 O (D äberhoh sm. £ (pl. iberhakh : fs. täberhoht : fp. tiberhah), dar 
berhah}, dur tberhah |; chien à poil long. 
0:0 M berehreh || v. : O rouhou. 

3 O M éberei sm. ç (pl. ibereien : fs. tébereit : fp. tibereîn), dar 
âberei (ëèberei), dar berein, dar täbereit (tèbereit). dar 
tbereîin || faon d’antilope adax. 

1 > O I äbrrial sm, ç (n. d'u et col. (pl. de div. ou p. n. ibôriâlen), 
dar bôriâlen || nom d'une plante non persistante. 


+. O D FBRFK va. prim.; conj. 26 « eksen » || creuser (en grattant 
le sol avec les mains (ou les pieds)); déterrer (en grattant 
le sol avec les mains (ou les pieds )) || a aussi les s. pas. 
et pron. « être creusé (d. le s. ci-d.); étre déterré (d. le 
s. ci-d i»;et «se creuser (d. le s. ci-d.1; se déterrer 
(d. le s. ci-d.) » || fig. « creuser [dans un livre] (pour 


Et 


trouver un renseignement): déterrer (remettre au jour) [un 
propos. une histoire. une querelle (qui étaient oubliés)] ; 
chercher (exciter contre soi par des procédés offensants) 
{une p.] (pour faire naître une querelle entre soi et elle) : 
creuser [une pers.. une nouvelle, un dire] (pour savoir 
ce qu'ils valent. en les étudiant et s'informant) ». 


sebrek va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire creuser (d. le 
8. ci-d.) ; faire déterrer 1d. le s. ci-d.) || se c. av. ? acc. 
[a t. les s. c. à c. du prim. aus. act. 


nebrek va. f. &: conj. 99 « bereg » || creuser ensemble 
(d les. ci-d.); déterrer ensemble (d. les. ci-d.)|la t,. 
les s. c. à c. du prim. aus. act. 

bârrek va f. 5; conj. 220 « kässen » || creuser hab. ; 
déterrer hab. || a aussi les s. pas. et pron. |[|at. les s. 
c. à C. à C. du prim. 

sâbrâk va. f. 1. 7; con). 230 « târegâh » || faire hab. creuser ; 
faire hab. déterrer || se .c. av. 2 acc. || a t. les s. ©. à 
c. de la f. 1. : 

tânebrâk va. f. 4. 7: conj. 230 « târegäh » || creuser hab. 
ensemble ; déterrer hab. ensemble || a t. les s. c. à c. 
de la f. 4. . 

äbarak sm. nv. prim.; 21{pl. iberâken). dar berâken || fait 
de creuser; fait de déterrer || a aussi les s. pas. et 
pron. « fait d'être creusé; fait d'être déterré » et « fait 
de se creuser ; fait de se déterrer » [[at. les s. c. à c. 
du prim. 

äsebrek sm. nv. f. 1; ç (pl. isebriken), dar sebrîken || fait de 
faire creuser; fait de faire déterrer || at. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

änebrek sm. nv. f. 1: © (pl. inebrîken). dar nebrîken || fait 
de creuser ensemble : fait de déterrer ensemble || a t. les 
s. Cc. à c. de la f. 4. 

änâbrak sm. n. d'é. prim. ; + (pl. indbrâken : fs. tänâbrak ; 
fp. tinâbrâkin), dar nâbrâken, dar tnâbrâkin || hom. tou 
an.) qui creuse (en grattant le sol avec les mains (ou les 
pieds) ); hom. (ou an.) qui déterre (en grattant le sol avec 
les mains (ou les pieds)) || a t. les s. c. à c. du prim. 
au s. act. 
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BEREKBEREK Va. prim.; Con). 42 « Lekeslekes » || creuser çà 
et là (en grattant le sol avec les mains (ou les pieds) ): 
déterrer çà et là (en grattant le sol avec les mains (ou les 
pieds)) |} a aussi les s. pas. et pron. « être creusé çà et 
là (d. le s. ci-d.); être déterré çà et là (d. le s. ci-d. » 
et « se creuser çà el là (d. le s. ci-d.); se déterrer çà et 
là (d. les. ci-d.)»l|a t. les s. c. à c. d’ebrek. 


tîbrekberîk va. f. 13; con). 246 « lîidekkoul » || creuser hab, 
çà et là; déterrer hab. çà et là || a aussi les s. pas. et 
pron. ||at. les s. c. à c. du prim. 
äbrekberek sm. nv. prim.; z (pl. ibrekberiken), dar ëbrek- 
beriken || fait de creuser ça ct là ; fait de déterrer çà et là 
|| a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être creusé çà et là; 
fait d'être déterré çà et là » et « fait de se creuser çà 
et là: fait de se déterrer çà et là » || at. les s. c. à 
c. du prim. 
dberekberak sm. n. d’é. prim.; 2 (pl. iberekberâken ; fs, 
täberekberak ; fp. liberehberâkîn), dar berekberâken, dar 
> tberekberäkîin || hom. (ou an.) qui creuse çà et là (d. les. 
ci-d.); h. ou an.) qui déterre çà et là (d. les. ci-d.)|| 
at. les s. c. à c. du prim. au s. act. 
+, O [D BouREK + (ar. sb) va. prim. conj. 39 « houreg » || bénir 
(donner une bénédiction à) | a aussi le s. pas. « être 
béni » | p. ext. & aller pour ètre béni par (chercher une 
bénédiction chez) (act.); aller pour être béni à (chercher 
une bénédiction à) (act.) ». 
tibourouk va. f. 14; conj. 249 « tîkroukoud » |] bénir hab. 
Il a aussi le s. pas. || a t. les s. c. à c. du prim. 
dbourek sm. nv. prim.; = (pl. ibourouken), dar bourouken 
Il fait de bénir || a aussi le s. pas. « fait d'être béni » || 
at. les s. c. à c. du prim. 
elbaraka sf. (pl. elbaraktîn) || bénédiction. 
enbarek sm. (pl. enbârken ; Îs. tenbarek ; îp. tenbârkin) |l 
hom. an., ou ch.) béni. 
Barka ,*,. sm. (s. s. pl.) || np. d'hom. 
+. O D abrek x sm. s (pl. ibreken), dar ëbrek (äbrek), dar ëbreken 
I| troupeau (de bœufs ou de moutons) || peu us. 
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täbarekkat sf. $ (n. d'u et col.) (pl. tiberekkâtin), dar tberek- 
kâtin || nom d'un arbre (« tamarix articulata Vabl » 
«(B. T.)) (ar. « etel » ). 

täberka (Tibesti) sf. (col. s. n. d'u. et sans pl. || pépins de 
coloquinte bouillis, préparés et séché || peu us. 


berekberek || v. -° O [M ebrek. 


täberrekamt sf. < (pl. fiberrekâmin), dar tberrekâmin || 
nom d'un vêtement carmin, en étoffe légère, de forme 
rectangulaire. 

täberrekant sf. : (pl. tiberrekânîin). dar tberrekânîn || m. 
s. q. le pr. 

täberrekant || v. 2] -! O [M] täberrekamt. 


berkenda sm. (pl. berkendâten) || goudron de pépins de 
coloquinte (ou de vieux os, ou d'ä3aoua). ‘ 


éberkaou sm. = (pl. iberkaouen ; fs. téberkaout ; fp. tiber- 
kaouîn), dar äberkaou (éëéberkaou), dar berkaouen, dar 
täberkaout (tëberkaout), dar tberkaouîn || veau de lait qui 
mange de l'herbe (depuis le moment auquel il commence 
à manger de l'herbe jusqu'à celui auquel il est sevré). 

äberkout sm. z (pl. iberkät), dar berkût || panse (premier 
estomac des ruminants: (sans son contenu). 

äbarekka || v. : O [M übarekka. 

BEROUMET (Ta. 2) vn. prim.; conj. 57 « beroumet (Ta. 2) » 
Il être jaune paille (ètre de couleur jaune paille) || le part. 
prés. est très peu us.; on se sert bab. du part. pas. 
sing. et plur. pour exprimer les sens du part. pas. et du 
part. prés. 

tibroumout (Ta. 8) vn. f. 160'S; conj. 257 « tidoubout 
(Ta. 8) » !| être hab. jaune paille. 

äbroumou sm. nv. prim. : © (pl. ibroumouten), dar ébrou- 
mouten || fait d'être jaune paille. 

tebberoumet sf. nv. prim. (pl. tebberoumetîn) |: m. s. q. le 
pr. || sign. aussi « jaune paille (couleur jaune paille) ». 

téberimt sf. ç (n. d'u. et col. (pl. de div. ou p. n. tibrâm) 
dar täberimt (tèberimt), dar tèbrâm || nom d'une plante 
persistante (« andropogon laniger Desf. # (B. T.)). 
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téberint sf. + (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tibrân), 
dar täberint (tèberint), dar tebrân || m. s. q. le pr. 


téberint || v. 2 © [I beroumet (Ta. 2). 

äbarrân x (ar. ©l—) (dial. Berb. séd. R et G) sm. || chat 
sauvage |] non us. dans l'Âh. 

berin pi. prép. » || vers ‘dans la direction de); de vers (de 
la direction de). 

éberin pi. prép. z [| m. s. q. le pr. 

äbernouh x (ar. ES ) sm. © (pl. ibernah}), dar bernah| 
burnous (manteau à capuchon : vêtement algérien). 

âberañrai sm. z (pl. iberañraien; fs. täberañrait: fp. 
tiberañraîn), dar berañraien, dar tberañraîn || hom. laid 
à grosse figure et à gros yeux. 

berouei || v. 3 : O eroui. 

berouekkäs || v. © : : ouekkes. 

EBRER VD, prim.; conj. 26 « eksen » || ne rien valoir (être 
en très mauvais état; être misérable; n'être bon à rien) 


Il ebrrer! « je ne vaux rien! je suis en très mauvais 
état!) » s'emploie com. exclam. de désolation. 


:sebrer va. f. 4; conj. 150 « seksen » || rendre sans valeur. 


bârrer vn. f. 5 ; conj. 220 « kdssen » || ne rien valoir hab. || 
p. ext. « répéter à plus. reprises l'exclam. ebrârer ! » 

sâbrär va. f. 1. 7; conj. 230 « téregah » || rendre hab. sans 
valeur. 

äbarar sm. nv. prim. ; z (pl. iberdren), dar berâren || fait de 
ne rien valoir. 

berrer sm. nv. prim. ; ipl. berreren) || m. s. q. le pr. 

dsebrer sm. nv. f. 1 ; (pl. isebrîiren), dar sebriren || fait de 
rendre sans valeur. 

änebror sm. n. d'é. prim. ; ? (pl. inebrâr ; fs. tänebrort ; 
fp. {inebrâr), dar nebrür, dar inebrâr || hom. (ou an.) qui 
ne vaut rien (h. (ou an.) sans aucune valeur, qui n’est bon 
à rien du tout). 

abrôr sm. (s. s. pl.), dar ëbrôr (äbrôr) |] chose de rien 
(ch. qui ne vaut rien). 


brouri sm. (s. s. pl.) || très mauvais état; misère. 
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äbourir sm. + (pl. ibouriren). dar bourîren || fils unique 
(n'ayant ni frère ni sœur, ou n'ayant que des sœurs, ou 
n'ayant plus aucun frère vivant). 


bereret (Ta. 1) || v. O [M] ebrou. 

äbarar || v. 3 O [M] übarad. 

BEROURI VO prim. ; COnj. 53 « berouri » || être en boule ; ètre 
en boulettes || p. ext. « être crépu (le suj. étant des che- 


veux) «|; p. ext. « être en boule de loto (le suj. étant des 
yeux) ». 


sebberouri va. {. 1 ; conj. 139 « sebberouri » || mettre en 
boule ; mettre en boulettes || a t. les s. c. à c. du prim. 

ibrouroui vn. f. 14 ; conj. 249 « tikroukoud » || être hab. 
en boule ; être hab. en boulettes || a t. les s. à c. du 
prim. 

sibrouroui va. f. 1 14; conj. 249 « tîkroukoud » || mettre 
bab. en boule ; mettre hab..en boulettes || a t. les s. c. 
à c. de la f. 1. 

äbrouri sm. nv. prim.; + (pl. tbrourouten), dar ëbrourouien 
It fait d'être en boule ; fait d’être en boulettes || a t. les 
S. C. à C. du prim. 


äsebberouri sm. nv. f. 1 ; s (pl. isebberourouien), dar sebbe- 
rourouien |; fait de mettre en boule ; fait de mettre en 
boulettes [| a t. les s. c. à ce de la f. 1. 

tâbrourit sf. & (pl. tibrouriîn), dar tébrourtin || petite boule ; 
boulette. à 

äbarekka sm. = (pl. ibarekkâten). dar barekkäten || chemin || 


fig. ih é äbarekka « est dans lui un chemin » sign. qlqf. 
«il est abordable (comme prix: (ilest d’un prix abordable ; 
il est bon marché: » ; iggéh t äbarekka « est entré dans 
lui un chemin » sign. qlqf. « il est devenu abordable 
(com. prix) (il est devenu d'un prix abordable ; il est 


devenu bon marché) ». 
täbourak sf. : (n. d’u et col.) (pl. tibourarîn), dar tbourarin 
(| vom d’un arbre ( « balanites aegyptiaca Delile » (B. T.)). 


äbourar sm. + (pl. ibouraren), dar bouraren || täbourak de 
très grande taille ; fruit de la täbourak. 
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‘abror sm. + (pl. ibrôren), dar ëèbror (äbror:. dar ëbrôren | 


nom d'un vêtement de laine blanche de forme rectangulaire 
(ar. « haouli », « ksa »). 

tabrok st + (pl. tibrôrin). dar tébrok (täbrok), dar tëbrôrin |] 
nom d'un vêtement de laine, partie blanc et partie de 
couleur, de forme rectangulaire (ar. « daukkali »). 

täb@rik sf. © (pl. tibâririn), dar tbâririn || argile blanche. 

bererouel || v. 11 : äoul. 

BERERRER VD. prim. ; Con). #2 «{ekeslekes » || produire un 
bruit ressemblant à un bruit de grelot. 

sebbererrer vn. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire produire 
un bruit ressemblant à un bruit de grelot. 

tâbrerrir van. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » || produire hab, 
un bruit ressemblant à un bruit de grelot. 

sibrerrir va. {. 1,13; conj. 246 « tîidekkoul » |] faire hab. 
produire un bruit ressemblant à un bruit de grelot. 

dbrerrer sm. nv prim.; z (pl. ibrerrîireni, dar ëbrerriren || 
fait de produire un bruit ressemblant à un bruit de grelot 
Il sign. aussi « bruit ressemblant à un bruit de grelot; 
bruit de grelot ». 

äsebbererrer sm nv. f. 1; © (pl. isebhererriren:), dar sebbe- 
rerriren || fait de faire produire un bruit ressemblant à 
un bruit de grelot. 

täberrerok sf. z (pl. tiberrerrin, tiberrerorîin). dar tberrerrin, 
dar tberrerorin || grelot. 

BEREKKES VD. prim.; con]. #2 « lekeslekes » || être tout 
couvert (de bijoux) (le suj. étant une fem.). 

sebberekkes va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || couvrir entiè- 

. rement (de bijoux) || p. ext. « se couvrir entièrement 
(de bijoux (n) ». 

tîbrekkis vn. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » || être hab. tout 
couvert de bijoux). 

Sibrekkîs va. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || ccuvrir hab. 
entièrement ide bijouxi || at. lés s. c. à c. de la f. 1. 
äbrekkes sm. nv. prim. ; » (pl. ibrekkisen), dar ëbrekkisen || 

- fait d’être tout couvert (de bijoux). 
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äsebberekkes sm. nv. f. 1; o (pl. isebberekkisen), dar sebberek- 
kisen || fait de couvrir entièrement (de bijoux) || a t. les 
| s. © à c. de la f. 1. 
© Oo [M EBRES va. prim.; conj. 26 « eksen » || trier ten mettant 
d'un côté ce qui est bon, de l’autre ce qui est de qualité 
inférieure) || a aussi les s. pas. et pron. « ètre trié » 
et «se trier ». 


sebres va. f. 1; conj. 150 « sehksen » || faire trier || se c. 


av. à acc. 
bârres va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || trier hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. ; 


sâbrâs va. f. 1. 7; conj. 230 « târegäh » |] faire hab. trier 
Il se «. av. 2 acc. | 

äbaras sm. nv. prim.; & (pl. iberâsen), dar berâsen || fait de 
trier || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être trié » et 
« fait de se trier ». 

äsebres sm. nv. f. À ; + (pl. isebrîsen), dar sebriîsen || fait de 
faire trier. 

änebrous sm. n. d'é. prim. : & (pl. inebrâs ? fs. tänebroust ; 
fp. tinebräs), dar mebrâs, dar tnebrâs || hom. (ou an.) 
de rebut. 

ébîres sm. n. d'é prim.; z (pl. ibirsen: fs. tébîrest: fp. 
tibirsin:, dar äbîres (ëbîres\. dar birsen, dar täbirest (tébirest), 
dar tbîrsîin || m. s. q. le pr. 

: O 0 D bersir pi. || à plus forte raison. 

berchir pi. || m. s. q. le pr. 

+ O [I 8ERETTET (Ta. À) vn. prim,; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » || 
s'échapper en fuyant précipitamment et disparaître en se 
mettant hors d'atteinte. . no 

tibrettit (Ta. 7: vn. f. 16 ; conj. 254 « titreggit (Ta. 7) || 
s'échapper hab. en fuyant précipitamment et disparaître. 
äbretii sm. nv. prim; + (pl. ibrettîten), dar ébrettiten || fait 
de s'échapper en fuyant précipitamment et de disparaître. 
tehenberettout sf. » (pl. tihenberettoutin, dar thenberettoutin 
Il caille. 
O:,+0O bertekes sm. ts.s. pl.) || nom d’une selle de mébari pour 
bomme d’une espèce particulière. 


301 
*o 
#00 
5x0 


|X 0 D 


ll: Ho 


#o#oll 
+#+o 


berrit || v. 2 © [D berrit. 

berezzel (Ta. {1 || v. : O rouhou. 

berzi || v. 11: # © OM éberieoufl. 

bour:ig x sm. (n. d'u. et col. ‘pl. de div. ou p. n. bourzigen) 
[| nom d'une plante de jardin {| fig. « mêler du bourzig à 


sa nourriture ile su]. étant un hom.). sign. qlqf. «être une 
femme ; être efféminé ». 


berrezâna x sf.is.s. pl.i || musique accompagnée de chants, 
de danses et de coups de fusil. 

éberéeouêl sm. # (pl. iberzeouélen : fs. téberzeouêlt : fp. tiber- 
geouêlin). dar äberieouêl (èberieouël). dar beräieouêlen, 
dar täberzeouêlt itèberzeouêlti, dar tberzeouëélin || levraut 
v.I:300 

berzi sm. (pl. beräilen || m.s. q. le pr. || fam. 

berezrez || v. # O erï. 

berzoutet (Ta. 2) vn. prim ; conj. 110 « berzoutet (Ta. 2) » || se 
lever précipitamment. 


zebberioutet (Ta. 2) va. f. 1; conj. 148 « seddoubet (Ta. 2: » || 
faire se lever précipitaniment. 


neberzoutet (Ta. 2) vn. f. 4; conj. 57 « beroumet » (Ta. 2)» 
IL se lever ensemble précipitamment. . 

tiberzoûtout Ta. 8) vn. f. 16 b1s ; conj. 257 « tidoubout (Ta. 8)» 
Il se lever habituellement précipitamment. 

Ziberzoûtout (Ta. 8) va. f. 1, 160is; conj. 257 « tidoubout 
(Ta. 8) » || faire habituellement se lever précipitamment. 

linberzoutout (Ta. 8) vn. Î. 4, 16bis:; conj. 257 « tidoubout 
(Ta. 8)» || se lever habituellement ensemble précipi- 
lamment. 

dberzoutuu sm. nv. prim; + (pl. iberzoutouten:, dar beräou- 
toulen || fait de se lever précipitamment || signifie aussi 
« lever précipité ». 


täberzâtout sf. nv.‘primn.; ç ipl. tiberzâtoutin). dar tberät- 
toutin || m. s. q. le pr. | 


äzebberäouiou sm. nv. f. 1; + (pl. iéebberäoutouten), dar 
3ebberzoutouten || fait de faire se lever précipitamment. 


: 0:00 


= 99": 


änberioutou sm. nv. f. 4; 9 (pl. inberzoutouten:, dar énber- 
Zoutouten || fait de se lever ensemble précipitamment. 

âbersâta sm. n. d'é. prim.: + (pl. iber:âtâten : Îs. tüber- 
3âtat : fp. tiberzätâtin). dar beriâtâten, dar therzâtâtin || 
hom. (ou an.) qui a l'hab. de se lever précipitamment. 

ABER Va. prim.; conj. 66 « aÿer » || plisser || a aussi les 
s. pas, et pron. « èfre plissé »'et « se plisser ». 

siber va. Î. 1; conj. 172 « siger » || faire plisser || se c. 
av. 2 acc. || sign. aussi « plisser » ; d. ce s. est syn. du 
prim. au s. act. 
tâber va. f. 6; conj. 228 « {äger » i! plisser hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. 

sâbâr va. f. 1, 7; con). 233 « sâgâr » || faire hab. plisser || 
se c. av. 2 acc. lat. les s. ©. à c. de la f. 1. 

âbbar sm. nv. prim. (pl. äbbâren: || fait de plisser || a aussi 
les s. pas. et pron. « fait d'être plissé » et « fait de se 
plisser » || p. ext. « pli ». 

äsiber sm. nv. f. 1: < (pl. istbîren). dar Sibiren || fait de 
faire plisser [fa t. les s. c. à c. dela f. 1. 

ëbereou sm. n. dé. prim.;+tpl. ibereouen; fs. tébereout ; 
fp. tibereouîn), dar äbereou (ëbereou), dar bereouen. dar 
täbereout (tèbereout), dar tbereouîn || hom. (ou an.) vieux 
et usé. 

äberâber sm. (s. s. pl.) || fait de plisser çà et là; fait d'être 
plissé çà et là ; fait de se plisser çà et là. 

äberäber || v. : D aber 

Bourdân ,*, sm. (s. s. pl.) || np. d'hom. || nom lég. 

äbourelli sm. + (pl. ibourellîten ; fs. täbourellit ; fp. tibourel- 
lîitin), dar bourelliten, dar tbourellitin || mulâtre (hom. né 
d’un père blanc et d'une mère négresse, ou d'une mère 
blanche et d'un père nègre!. 

bourel sm. (pl. bourelen) || brume (sorte de voile de vapeur 
d'eau plus ou moins épais qui couvre l’horizon). 

BERENREN vn. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » |] nasiller. 

sebberenren va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire nasiller. 

tibrenrin vn. f, 13; con). 246 « tidekkoul » || nasiller hab. 


sibrenrin va. f. 1. 13; con). 246 « tidekkoul » || faire hab, 
nasiller. 

äbreñren sm. nv. prim.; gpl. ibreñrînen). dar ébreñrinen 
11 fait de nasiller; nasillement. 


äsebbereñnren sm. nv. f. 4; © (pl. 1sebbereñrinen), dar sebbe- 
renrînen || fait de faire nasiller. 


äberenran sm. n. d’é. prim. ; + (pl. ibereñrânen ; fs. täberen. 
rant : {p. tiberenrânîn), dar berñrûnen, dar tbereñrâänin || 
nasillard. 

ébereou || v. : [I aber. 

BERER vn. prim.; conj. 99 « bereg » || être fortuné {être 
favorisé de la fortune) (en n'importe quoi} || p. ext. « être 
riche » [| p. ext. « être fortuné [pour qlq'un] (porter bon- 
heur [à qlq'un]|) ». 

sebberer va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » | rendre fortuné | 
[at. les s. c. à c. du prim. 


tâberâr vn. f. 7; conj. 230 « târegâh » || être hab. fortuné 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

sâberâr va. f. 1, 7; conj. 230 « téregâh » || rendre hab. 
.fortuné |ia t. les s. c. à c. de la f. 1. 

täbarort sf. nv. prim. ; e (pl. tibrér). dar täbrâr || fait d'être 
fortuné ;j at. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « heureust 
fortune », « richesse ». 

äsebberer sm. nv. f. 1 ; ç (pl. isebbertr'en). dar sebberiren | 
fait de rendre fortuné || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

änesbaror sm. n. d'é. prim. ; $ (pl. inesberâr : fs. tänesbaroït, 
fp. tinesberâr), dar nesberâr, dar tnesberär || hom. fortuné 
(b. favorisé de la fortune) (en n'importe quoi) |} p. ext. 
« homme riche ». 


V O : I bourerda x sm. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. bou- 


rerdâten) || nom d’une plante parasite de jardin. 


+ : D ZEBBERTEH vn. Î. 1 ; con). 122 « seddekkel » |] courir de toutes 


ses forces en bondissant (courir à toute allure en mélal 
la course de bonds) || p. ext. «aller vite » [| p. ext. « tom 
ber de toutes ses forces [sur des p. ou des an. (par des 
cris) | (crier de toutes ses forces [sur des p. ou des an.}) 


OT 


O OU 
30 


zâbertäh vn. f. 1. 7 ; conj. 230 « tâ&regâh » || courir hab. de 
toutes ses forces en bondissant ||a t.les s. c. à c. de la f. 1. 

âzebberteh sm. nv. f. 1 ; ç (pl. izebbertîihen), dar sebbertîihen || 
fait de courir de toutes ses forces en bondissant || a t. les 
s. ©. à c. de la f. 1. 

äzebbertah sm. n. d'é. f. 1 ; z (pl. izebbertähen : Îs. täzebber- 
taht ; fp. tizebbertähîn), dar zebbertâhen, dar tzebbertähin |] 
hom. (ou an.) qui court de toutes ses forces en bondissant 
(d. le s. ci-d.'\||a t. les s. c. à c. du prim. 


bôsou x sm. Is. s. pl.) || esclave qui ne parle ni le touareg 


ni l'arabe mais seulement un idiome soudanais || non us. 
dans l'Ah. 


ébessi || v. © A éfessi. 
BESEI Vn. prim. ; con). 99 « bereÿ » || être échancré (avoir une 


ou plusieurs échancrures) ; s’échancrer (d. le s. c -d.). 
sebbesi va. f. 1 ; conj. 131 « sebbedi » || échancrer. 


nebesei vn. Î. 4; conj. 42 « lekeslekes » |! s'échancrer réc. 
l’un l'autre. 


täbesäi vn. f. 7 ; conj. 231 « tâdenkäi » || ètre hab. échancré: 
s'échancrer hab. 


sâbesâi va. f. 1. 7 ; conj. 231 « tâdenkäi » || échancrer hab. 

tinbesi vn. f. 4. 12 ; con). 245 « tthededi » || s’échancrer hab. 
réc. l’un l'autre. 

absi sm. nv. prim. ; ® (pl. ibsien), dar ëbsi (äbsi), dar ëbsien 
| fait d'être échancré ; fait de s'échancrer. 


äsebbesi sm. nv. f. 1; + (pl. isebbesien), dar sebbesien || fait 
d’échancrer. 


Anbesi sm. nv. f. 4 ; © (pl. inbesien), dar ënbesien || fait de 
s'échancrer réc. l’un l'autre. 


9 . 
ëbesei sm. + (pl. 1beseier), dar àäbesei (èbesei), dar beseien || 
échancrure. 


tebeseit sf. o (pl. tibeseîn). dar täbeseit (tèbeseit), dar tbeseîin 
dim. du préc. 


BESIBESI VN. prim. ; COnj. 45 « gemigemi » || être échancré 
çà et là : s'echancrer çà et là. 


tibsibesi vn. f. 12 ; conj. 245 « tihededi » |] être hab. échancré 
çà et là : s'échancrer hab. çà et là. 
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äbsibesi sm. nv. prim.; ? (pl. 1bsibesien), dar ëbsibesien || 
fait d'être échancré çà et là; fait de s’échancrer çâ et là. 

ebsi || v. > O XL efsi. 

besibesi || v. > © [M besei. 

bismilla y sm. (ar. A Lwb) (pl. bismillâten: || au nom 
de Dieu. 


abser (Âd.) sm. < (pl. ibseren), dar ëbser (äbser:, dar ëbseren 
[| rasoir [| p. ext. « couteau » |} non us. dans l’Âb. 

abser sm. ç (n. d'u. et col.) (pl. ibseren. dar ëbser (äbser), 
dar ëbseren || gommier mâle (« acacia tortilis Hagne » 
(B. T.)){ar. « teleh »). 

ébesteou sm. + (n. d'u et col.) (pl, de div. ou p. n. tbesteouen), 
dar àäbesteou (ëbesteou), dar besteouen || nom d’une espèce 
de graminée à feuilles dures (« eragrostis Cynosuroides 
Rety » (B. T.)). 

tébesteout sf.  (n. d'u et col. (pl. de div. ou p. n. fibesteouin), 
dar täbesteout itèbesteout), dar tbesteouîn |. m. s. q. le pr. 

EBET Va. prim. ; con). 30 « ebed » || faire sauter (en coupant) 
I} a aussi les s. pas. et pron. « être fait sauter (par coupe- 
ment) » et « se faire sauter [par coupement} » || fig. 
«enlever rapidement (prendre rapidement); faire aller 
rapidement idépêcher, hâter) » || peu us. 

sebet va. f. 1; conj. 113 « sebed » || faire faire sauter (d. le 
s. ci-d.) [| se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 
au S. act. || p. ext. « ne rien produire (ne produire aucun 
fruit, ne donner aucun produit) (le suj. étant un an. où 
une ch.) (n) ». 

tebet vn. f.'36is; conj. 99 « bereÿ » || être fait sauter (d. le 
s. ci-d.); se faire sauter'(d. le s. ci-d.) j'a t. les s. c. à 
c. du prim. | 

ebbât va. f. 5; conj. 218 « ebbäd » || faire hab. sauter ||a 
aussi les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sâbât va. f. 1, 7; conj. 230 « téregäh » | faire hab. faire 
sauter || se c. av. 2 acc. ||at. less. c. à c. de la f. 1. 

tâtebât vn. f. 30. 7; conj. 230 « téregâh » || être bab. 


fait sauter ; se faire hab. sauter || a t. les 8. c. à c. de 
la f. 3bis. 


LuQU = 


ébil sm. nv. prim.; ç (pl. tbîten). dar àbît (ëbit), dar bîten 
Il fait de faire sauter || a aussi les s. pas. et pron. « fait 
d'être fait sauter » et « fait de se faire sauter » [| at. les 
s. C. à c. du prim. !| p. ext. « rapidité ; promptitude ». 


asbet sm. nv. Î. 1: + (pl. ixbiten), dar ësbei (äsbet), dar 
ésbiten || fait de faire sauter || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


atbet sm. nv. f. 3bis; + pl. itbiten), dar ëtbet (àätbet), dar 
étbiten i| fait d'être fait sauter ; fait de se faire sauter || a 
t. les s. c. à c. dela f. 3 bis, : 

abet sm. D icol. s. n. d'u. et sans pl.), dar ëbet (äbet) || 
balle (enveloppe du grain dans l’épi). 

teboutout sf. 2 pl. tiboutoutîn), dar tboutoutîin || nombril. 

dboutout sm. 2 (pl. iboutouten), dar boutouten || gros 
nombril en saillie (gros nombril mal conformé et très 
saillant). 

tasbet sf. © (pl. tisbât). dar tèsbet (täsbet\, dar tésbât || toufie 
de poils blancs à l'extrémité de la queue. 

ägrenbet sm. 2 pl. igrenbât). dar égrenbât || copeau. 

EGBET Va. prim.: Con). 26 & eksen » || couper (avec un objet 
coupant qlconque, épée, couteau, ciseaux, hache, scie, 
pierre tranchante. etc., ou avec les dents) || a aussi les 
s. pas. et pron. «ètre coupé » et « se couper » || fig. 
« couper (traverser) [un accident de terrain] » || p. ext. 
« circoncire ». 

segbet va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire couper |I se c. 
av. 2 acc. [[a t. lee s. c. à c. du prim. au s. act. 

tegbet vn. f. 3 bis; conj. 99 « bereg » || ètre coupé ; se couper 
Iat.les s. c. à c. du prim. 

gâbbet va. f. 5; con). 220 « kâssen » || couper hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. |[|at. les s. c. à c. du prim. 

sâgbât va. f. 1. 7; conj. 230 « târegäh » || faire hab. couper 
Il se c. av. 2 acc. |[at. les s. ©. à c. de la f. 1. 

tûtegbât vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « târegâh » || être hab. 
coupé ; se couper hab.|lat. les s. c. à c. de la f. 3bis, 

dgabat sm. nv. prim.; + (pl. igebâtenm. dar gebâten || fait 
de couper || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être coupé » 
et « fait de se couper » || a t. les s. c. à c. du prim. 
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äsegbet sm. nv. f.1; + (pl. iseÿbîten:, dar segbîten |] fait de 
faire couper.|| a t, les s. c. à c. de la f. 1. 

ätegbet sm. nv. f. 301$; < (pl. itegbîten). dar tegbiten || fait 
d'être coupé; fait de se couper || a t. les s. ©. à c, 
de la f. 3bis. 

ägebbit sm. + (pl. igebbîten), dar gebbîten || morceau coupé 
(partie séparée d'un tout par coupement) (en parlant d'une 
ch. mince pouvant se découper avec des ciseaux, telle 
que.papier, étoffe. peau. cuir. etc.). 

GEBETGEBET Va. prim.; Conj. 42 « lekeslekes » || couper en 
plusieurs morceaux || a aussi les s. pas. et pron «ètre 
coupé en plusieurs morceaux » et «se couper en plusieurs 
morceaux » 

tîgbetgebît va. f. 13: conj. 246 « tidekkoul » || couper hab, 
en plusieurs morceaux || a aussi les s. pas. et pron. 

ägbetgebet sm. nv. prim.; + (pl  igbetgebîten:. dar ëgbet- 
gebîten || fait de couper en plusieurs morceaux || a aussi 
les s. pas. et pron. «fait d'être coupé en plusieurs mor- 
ceaux » et « lait de se couper en plusieurs morceaux ». 

bétfen (Air) sm. (pl. bétfenen) || lion || non us. dans l’Àh. 

boutefrika X- sm. (ar. AS ,a5 s (pl. boutefrikâten) || fusili 
2 coups à pierre. 

äbatoul sm. $ (pl. 1btâl). dar ëbtâl || trou ‘dans le sol). 

täbatoult si. & (pl. tibtàl:, dar tébtâl, || dim. du pr. 

EBTEL Va. prim.; Con). 26 « eksen » || mettre dans un tro 
et cuire sous la cendre ,cuire dans le sable entre 2 couches 
de braises || a aussi les s. pas. et pron. « être mis dal 
un trou et cuit sous la cendre » et « se mettre dansu 
trau et se cuire sous la cendre ». 

sebtel va. Î. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire mettre dans ul 
trou et cuire sous la cendre || se c. av. 2 acc. 

bâttel va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || mettre hab. dans ul 
trou et cuire sous la cendre || a aussi les s. pas. et pron. 

sâbtâl va. f. 1, 7; conj. 230 « téregäh » || faire hab. metlr 
dans un trou et cuire sous la cendre || se c. av. 2 acc. 

äbatal sm. nv. prim. ; c (pl. ibetâlen), dar betâlen || fait 
mettre dans un trou et de cuire sous la cendre || a auf 
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les s. pas. et pron. « fait d'être mis dans un trou et cuit 
sous la cendre » et « fait de se mettre dans un trou et de 
se cuire sous la cendre ». 
äsebtel sim. nv. f. 4; œ (pl. isebtîlen, dar sebtilen || fait de 
faire mettre dans un trou et cuire sous la cendre. 
BETELBETEL Va. prim. ; con). 42 « lekeslekes » || mettre dans 
un trou et cuire sous la cendre hâtivement || a aussi les 
s. pas. et pron. «être mis dans un trou et cuit sous la 
cendre hâtivement » et « se mettre dans un trou et se 
cuire sous la cendre hâtivement ». 
J 
tibtelbtil va. f. 13; con]. 248 « tîdekkoul » || mettre hab. 
dans un trou et cuire sous la cendre häâtivement || a aussi 
les s. pas. et pron. 
äbtelbetel sim. nv. prim.; > (pl. ibtelbetîlen), dar ëbtelbetilen 
|| fait de mettre dans un trou et de cuire sous la cendre 
hâtivement || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être mis 
dans un trou et cuit sous la cendre hâtivement » et « fait 
de se mettre dans un trou et de se cuire sous la cendre 
hâtivement ». 
++ Q'betelbetel | v. 11 + D dbatoul. 
J 1H + D boutelma % sm. (s. s. pl.) [| trésor public || très peu us. 
: + D 8ercer vn. prim.; conj. 99 « bereÿ » ‘ ne rien gagner 
(n'avoir aucun profit). 
sebbeller va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire ne rien 
gagner. 
tâbetlär va. f. 7; conj. 230 « téregâh » || ne rien gagner hab. 
sâbetlâr va. f. 1, 7; conj. 230 « téregüh » || faire hab. ne 
rien gagner. 
äbetler sm. nv. prim. ; ? (pl. ibetliren), dar betliren || fait de 
ne rien gagner. 
dsebbetler sm. nv. f. 1; 5 (pl. isebbetliren:, dâr sebbetliren || 
fait de faire ne rien gagner. 
: 1 + Ù dbeteñreou sm. 2 (pl. ibeteñreouen\, dar beteñreouen || coccyx. 


O + [M äsebbeter sm. 9 (pl. isebbetäâr), dar sebbetâr || face (de devant 
ou de derrière) [d'une tunique] (devant (ou dos) [d'une 
tunique] ). 
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äbetrir sm. $ (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ibetriren), 
dar betrîren {| nom d'une plante non persistante || p. ext. 
« graine produite par l'äbetrir ». 

tébetik st. + (pl. tibetrîn), dar täbetik (tébetik), dar tbetrin 
|| tunique en peau tannée. 

ébetir sm. + (pl. ibetrân:, dar äbetir (ébetiri, dar betrân Ï 
m. s. q. le pr. || peu us. 


bit || v. 2 D bit. 

ABEZ va. prim.; con). 66 « ager » || saisir à main fermée 

. (saisir en refermart la main entièrement) (en saisissant 
autant de matière que la main fermée peut en contenir, 
ou en saisissant un objet assez étroit pour qu'on puisse 
refermer sur lui les doitgs) | p. ext. « prendre par bou- 
chées (prendre en saisissant chaque fois ce que peut con- 
tenir une bouche fermée) (le suj. étant un an.) ». 

äibei va.f. 1 ; con). 172 « siger » || faire saisir à main fermée 
td. le. s. c.-d.) || se c. av 2 acc. |; at. les s. c. à.c. du 
prim. 

touibaz vn. f. 3 ; conj. 203 « touiouan » || étre saisi à main 
fermée {d. le s. ci-d.) ; se saisir à main fermée (d. le.s. 
ci-d.) || a t. les s. c. à c. du prim. 

touibez vn. f. 3 ; conj. 197 « touekeniher » || m. 8. q. le pr. 

tâbeï va. f. 6; conj. 228 « tâger » || saisir hab. à main 
fermée || a t. les S. c. à c. du prim. 

34b43 va. f. 1. 7; conj. 233 « sâgar » [|' faire hab. saisir à 
main fermée |[[s.c. av. 2 acr. || a. t. les s. c. à c. de la f. 1. 

lîtouibäâ3 va. f. 3. 13; con). 246 « tidekkoul » |] être hab. 
saisi à main fermée : se saisir hab. à main fermée || a t. 
les s. c. à c. de la f. 3. 

fitoutbi3 vo. f. 3. 13 ; con). 246 « tîdekkoul » || m. s. q. lepr. 

àäbb45 sm. nv. prim. ; (pl. abbâien) || fait de saisir à main 
fermée [| a t. les s. €. à c. du prim. 

dsîbez sm. nv. f. 1; + pl. ifibî3en), dar zîbigen || fait de 
faire saisir à main fermée {| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ütouibaë sm. nv.f. 3; $ (pl. itouibâien), dar étouibâzen || 
fait d’être saisi à main fermée ; fait de saisir à main 
fermée || at. 1:s s. c. à c. de la f. 3. 


gt 


dtouibez sm. nv f. 3:% ipl. itouibiien), dar étouibizen || 
m.s.q.le pr. 

tibbiät sf. (pl. tibb42), dar tibbâi || poignée (ce que peut 
contenir une main fermée) || p. ext. « bouchée (ce que 
peut contenir une bouche fermée) (en parlant d'un an.) ». 


iioubai sur. + (pl.s. s.), dar ioubai || prise (facilité de 
saisir. possibilité de saisir) || ne s'empl. qu’au fig. || peut 
souv. se traduire par « possibilité ». 

ébei Sim. z (pl. ibeïen), dar äbe: (èbe:), dar beëien || fluxion 
à la joue. 

äbeïäâbez sm.is s. pl.) || fait de passer sans cesse d'un sujet. 
à un autre (dans la conversation. sans en achever aucun. 


EGBEZ va. prim. ; con). 26 «eksen » presser dans la main 
en la refermant (presser dans la main en refermant les 
doigfs et en serrant entr'eux) || p. ext. « masser [une 
partie du corps assez étroite pour être à demi-enfermée 
dans la main] (en la serrant dans la main à demi-fermée) ». 


3egbei va. f. À ; con). 150 « seksen » || faire presser dans la 
main en la refermant || se c. av. 2 acc. [[a t. les s. c. à c. 
du prim.. | | 

touegbez vn. f. 3 ; con). 190 « toueksen » || ètre pressé dans 
la main fermée (ou à demi-fermée) ; se presser dans la 
main fermée (ou à demi-fermée) [| a t. les s. c. à c. du 
prim. ‘ 

touegbaë vn. f. 3; conj. 190 « touehsen » |] m. s. q. le pr. 

tegbei vn. f. 3bis ; conj. 99 « bereÿ » I] m. s. q. le pr. 

negbei vn. f. 4; conj. 99 « bereg » || se presser réc. l’un 
l'autre avec la main en la refermant. 

gâbbei va. {. 3: conj. 220 « kâssen » || presser hab. dans la 
main en la refermant [| a t. les s. c. à c. du prim. 

ädgbéä va. f. 1, 7; conj. 230 « târegäh » || faire hab. presser 
dans la main en la refermant || se c. av. 2 acc. [la t. les 
s. c. à cc. de laf. 1. 

litouegbi vn. f. 3.13; conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 
pressé dans la main fermée (ou à demi-fermée); se presser 
hab. dans la main ferinée (ou à demi-fermée || a t. les 
s. c. à c. delaf. 3. 
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titouegbâz vn. f. 3, 13; conj. 246 « lidekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

tâtegb@z vn. f. 3 bis, 7 ; conj. 230 «târegäh » || m. s. q. le pr, 

tânegbâi vn. f. 4, 7; conj. 230 « târegûh » || se presser 
hab. réc. l’un l’autre avec la main en la refermant. 

ägabaz sm. nv. prim. ; + (pl. igebâäen). dar gebâzen || fait 
de presser dans la main en la refermant [[at. less, ec, 
à c. du prim. 

äiegbez sm. nv.f. 1: 4 (pl. izegbiäent. dar zegbiäen || fait 
de faire presser dans la main en la referimant || at. les 
s. ©. à c. de la f. 1. 

ätouegbez sm. nv.f. 3; 2 (pl. itouegbiïen:: dar Ftouegbiien 
[| fait d'être pressé dans la main fermée (ou demi-fermée): 
fait de se presser dans la main fermée ou demi-fermée) || 
at. less. c. à c. de la f. 3. 

ttouegbaz sm. nv. f. 3; 2 (pl. itouegbâïen. dar ëétouegbâzen 
Im. s.q. le pr. : 

fülegbez sm. nv. f. 30iS: = (pl. itegbiïen). dar tegbizen || 
fait de se presser réc. l'un l’autre avec la main en la 
refermant. . 

égbeïi sm. z (pl igbeïîten), dar égbeïîten || paroles dénuées 
de raison (comme incontestablement fausses ou d'une 
évidence qui crève les yeux). 

GEBEZGEBEZ Va. prim.; Conj. 42 « lekeslekes » || presser çà et 
là deus la main en la refermant. 

tigbezgebiz va. f. 13 ; con). 246 « tidekkoul » || presser hab. 
çà et là dans la main en la refermant. 

ägbezgebez sm. nv. prim.; © (pl. igbeïgebîien). dar ëgbeige- 
bîzen || fait de presser çà et là dans la main en la 
refermant. 

ERBEZ Va. prim.; conj. 26 & eksen » || presser en tous sens 
avec la main ouverte {ou deni-ouverte || a aussi less. 
pas. et pron. «être pressé en tous sens avec la main 
ouverte (ou demi-ouverte) » et « se presser en tous Sens 
avec la main ouverte (ou demi-ouverte) » || p. exl. 
« masser (avec la main ouverte (ou demi-ouverte)) »|l 
p. ext. « pétrir » || p. ext. « être mélangé de dattes müres 
et de dattes non mûres le suj. étant un dattier) (n) ». 


Zerbeë va. {. 1; conj. 150 « seksen » || faire presser en tous 
“sens avec la main ouverte (d. le s. ci-d.)|| se c. av. 
2 acc. lat. les s. c. à c. du prim. aus. act. 


nerbe: vn. f. 4: conj. 99 « bereg » || être pressé ensemble 
en tous sens avec la main ouverte id. le s. ci-d.) || fig. 
« être mélangé ensemble (de manière à ne former qu'une 
seule masse) (le suj. étant des p., des an., ou des ch.) » 
Il fig. « être mêlé de sujets étrangers : être troublé (le 
suj. étant une conversation qui est troublée par un nou- 
veau venu arrivant et parlant d'autre chose) ». 

sennerbe va. f. 4, 1: conj. 122 « seddekkel » || presser 
ensemble en tous sens avec la main ouverte (d. le s. c.-d.) 
[| tig. « mélanger ensemble ide manière à en former une 
seule massei [des ch.]» !| fig. « mêler de sujets étrangers ; 
troubler (d. le s. ci-d }) ». 

rdbbe: va. f. 5; conj 220 « kâssen » || presser hab. en tous 
sens avec la main ouverte || a aussi les s. pas. et pron. 
Ia t. les s. c. à c. du prim. 

sdrbâ= va. f. 1, 7; conj. 230 « téregäh » || faire hab. presser 
en tous sens avec la main ouverte || se c. av. 2? acc. [|at. 
les s. c. à c. de la f. 1. 

tâänerb4: vn. f. #4, 7: conj. 230 « fârejäh » |] ètre hab. pressé 
ensemble en tous sens avec la main ouvertellat. less. 
c. à cc. de laf. #4. 

äânerb@i va. f. 4, 1, 7; conj. 230 « téregâh » || presser hab. 
ensemble en tous sens avec la main ouverte [| a t. less. 
c. à c. de la f. &, 1. 

ärabai sm. nv. prim.; + (pl. irebâsen), dar rebâzen || fait 
de presser en tous sens avec la main ouverte || a aussi les 
s. pas. et pron. « fait d'être pressé en tous sens avec la 
main ouverte » et «fait de se presser en tous sens avec 
la main ouverte » || a t. les s. c. à c. du prim. 


dzerbeä sm. nv.f. 1; + (pl. iéerbizen), dar äerbiien || fait de 
faire presser en tous sens avec la main ouverte || a t. les 
8. c. à c. de la f. 1. . 

änerbez sm. nv. f. 4; + (pl. inerbîien), dar nerbiäen || fait 
d'être pressé ensemble en tous sens avec la main ouverte 
lat. les s. c. à c. de la f. 4. 
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dzennerbez sm. nv. f. 4, 1 ; $ipl. 1éennerbiien), dar 3enner- 
bizen || fait de presser ensemble en tous sens avec la 
main ouverte || at. les s. c. à c. de la f. #4, 1. 

änärbai sm. n. d’é. prim.; + (pl. indrbâäïen : fs. tänârbait : 
fp. tinârbâiîn|, dar nârbâien. dar tnârbâïin || masseur; 
pétrisseur. 

REBEZREBEZ Va. prin.: con). 42 « lekeslekes » || presser hâti- 
vement en tous sens avec la main ouverte (ou demi- 
ouverte) || fig. « mèler [à qiq'un des paroles] (dire [à qiq'un 
des paroles] (de manière à le troubler. le déranger, lui 
être désagréable)) ». 

tirbezrebîi va. {. 13; conj. 246 « tidekkoul » || presser hab. 
bâtivement en tous sens avec la main ouverte || at. les 
s. c. du prim. 

ärbeirebei sm. nv. prim. ; s (pl. trbezrebîien). dar érbezrebiien 
I| fait de presser hâtivement en tous sens avec la main 
ouverte |[|at. les s. c. à c. du prim. 

äbezâbez || v. # [ abeï. | 

beäbez X sm. (s. s. pl.) || copulation entre deux pers. de 
sexes différents). 


äbezbez sm. (col. s. n. d'u.) (pl. de div. àbezbezen) || feuilles 
‘tendres de blé (ou d'orgel coupées et séchées. 


dbezañraou sin. + (pl. ibezañraouen : fs. täbezanraout ; fp. 
libezañruouîn\, dar brzañraouen, dar tbezañraouîn || hom. 
laid à grosse figure et à gros yeux. ‘ 

IBZAOU vn. prim. ; conj. 76 « ibhaou » ; r || être gris cendre 
(être de couleur gris cendre). 

lîibzâou vn. f. 18; conj. 260 « touksâd » || être hab. gris 
cendre. 

tebbezeout sf. nv. prim. ; (pl. tebbezeouîn) || fait d’être gris 
cendre || sign. aussi « gris cendre (couleur gris cendre)». 


abzaou sm. np. d'é. prim. ; + (pl. 1béaouen : fs. tabzaout ; fp. 
tibiaouîn), dar ébzaou (äbzaou), dar èbzaouen, dar tébzaout 
(täbsaout;, dar tébzaouîn || hom. à cheveux gris cendre; 
an. de poil gris cendre. 

BEZEOU VD. prim. ; conj. 93 « beideg » ; x || syn. d'ibéaou || 
peu us. 
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tâbeäâäou vn. f. 7; conj. 230 « târegâh » || syn. de 
tibsou. 

bouïerâra y sm. (pl. bouzerdraten) || fusil Gras d’infanterie 
imodèle 1874). 


be3erterou (loul.) sm. (s. s. pl.) || vent brüyant et prolongé 
sortant du fondement. 


BEZOUZI Vn. prim. ; Conj. 53 « berouri » || être gonflé (le suj. 
étant le ventre) ; avoir le ventre gonflé (le su). étant une 
p. ou un an.) 


äebbezouäi va. f. 1: conj. 139 « sebberouri » || gonfler [le 
ventre] ; faire [une p. ou un an.]| avoir le ventre gonflé 
(gonfler le ventre à [une p. ou un an.}). 

tîibiousoui vn. f. 1% : conj. 249 « tîikroukoud » être hab. 
gonflé (d. le s. ci-d.) ; avoir hab le ventre gonflé (d. le 
s. ci-d.). 

3ibiouioui va. f. 1. 14 : con 249 « tikroukoud » || gonfler 
hab. (d. le s. ci-d.1 : laire hab. [une p. ou un an.] avoir le 
ventre gonflé (d. le s. ci-d.! 

äbzouäi sm. nv. prim. ; & (pl. ibiouiouien), dar ëèbiouzouien 
fait d’être gonflé 1d. le s. ci-d.) ; fait d'avoir le ventre 
gonflé (d. le s. ci-d.). 

diebbeïouii sm. nv. f. 1 ; + (pl. iiebbeïouäien), dar 3ebbeäou- 
sien |] fait de gonfler (d. le s. ci-d.) ; fait de faire [une 
p. ou un an.} avoir le ventre gonflé (d. le s. ci-d.1. 

äbesäzai sm. n. d’é. prim.; + (pl. ibesdzaien ; fs. täbezdzait ; 
fp. tibeiâiaîn), dar bezâzaien, dar tbezâzaîin || hom. (ou 
an.) au ventre gonflé. 
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echch sm. (s. s. pl.) [| chèvre : bouc ; brebis ; mouton || mot 
enfantin. 

echch || v. IHoult. 

ich || v. © «es, 1s, ich). 

chebibi sm. (pl. chebibiten) || nom d’un pelit oiseau à tête 
grise et à corps brun rougeâtre. 

echchebouk % sm. (pl. echechebouken || fail de vouloir faire 
ce dont on n'est pas capable || p. ext. « désir impuissant; 
désir ; présomption : fatuité ; respect de soi » || peu us. 

echchebket % sf. tar. AS) (pl. echchebketîn) || filet || 
peu us. | 

echchekbet sf. (pl. echchekbetin) |j m. s. q. le pr. 

echchebâret x sf. (ar. 3 Le) (pl. echchebäretîn || créneau 
(meurtrière) || peu us. | 

echchach x sm. (ar. li (pl. echchachen || mousseline || 
p. ext. « mousseline blanche ». 

echch ich || v. [| oult. 


chouchem || v. 2] 9 echchem. 


CHEDDED X (ar. à) va. prim.;-con). 99 « bereg » || faire 
tous ses efforts (faire tout son possible) || p. ext. « faire 
faire tous ses eflorts » || p. ext. « faire effort (en tour- 
mentant) (tourmenter) » || peu us. 

mechedded vn. f. 2; conj. 42 « Lekeslekes » |i faire tous ses 
efforts ensemble || p. ext. « faire effort eusemble (en st 
tourmentant réc. l’un l’autre, ou l'un tourmentant l'autre, 
ou l’un étant tourimenté par l'autre) ». 

mecheddad va. f. 2; con). 42 « lekeslekes » |] m. s. q. le pr. 

tâcheddäd vn. f. 7; conj. 230 « téregäh » |i faire hab. tous 
ses efforts || a t. les s. c. à c. du prim. 

timcheddid vn. f. 2, 13; conj. 246 « tidekkoul » || faire hab. 
tous ses efforts ensemble [| at. les s. c. à c. de la f. 2. 

timcheddäd vn. f. 2, 13 ; con). 246 « tidekkoul » |] m. 8. q. le pr. 
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ächedded sm. nv. prim.; + (pl. icheddiden). dar cheddiden || 
fait de faire tous ses efforts || a t. les s. c. à c. du prim. 
| sign. aussi « effort ». | 

ämchedded sm. nv.f. 2; + (pl. imcheddiden). dar ëmcheddiden 
|| fait de faire tous ses efforts ensemble || a t. les s. c. à 

c. de la f. 2. 

ämcheddad sm. nv. f. 2: ç (pl. imcheddäden), dar ëmched- 
dâden || m. s. q. le pr. 


3 9 echched || v. : echched. 


I 9 cnovurer (Ta. 2) vn. prim.; conj. 97 « doubet » (Ta. 2)» | 
être idiot (être au dernier degré de l’imbécillité). 
ächâfou sm. nv. prim. ; + (pl. ichoûfoûten), dar choûfoûten || 
fait d'être idiot || sign. aussi « idiotisme ». 
J 9 ecacaer va. prim.; conj. 27 « eddel » || avorter de (mettre 
au jour avant terme et mort) (le suj. étant une femme) || 
a aussi le s. pas. «être mis au jour avant terme et mort ». 


chouchef va. f. 1; conj. 163 « soudel » |] faire avorter de || 
se C. av. 2 acc 

tâchechef va. f. 6; conj. 226 « tâéddel » || avorter hab. de || 
a aussi le s. pas. 

chouchouf va. f. 1, 18; conj. 260 « touksâd » || faire hab. 
‘avorter de || se c. av. 2 acc. 


ouchouf sm. nv. prim. (pl. oùuchoufen) || fait d'avorter de || 
a aussi le s. pas. « fait d'être mis au jour avant terme et 
mort » || sign. aussi « avortement ». 


échchaf sm. nv. prim. ; (pl. échchâfen) || m.s. q. le pr.|l 
moins us. que le préc. 

ächouchef sm. nv. f. 1 ; y (pl. ichouchoufen), dar chouchoufen 
| fait de faire avorter de. 


HW L 9 chefellet (Ta. 2) || v. Il I afella. 


VV 89 ächougadid sm. % (pl. ichougadäden : fs. tächougadit ; fp. 
tichougadidin), dar chougadiden, dar tchougadäñain || plas- 
tron (hom. faible d'intelligence qui se croit important et 
à qui on laisse croire qu'il l'est, tout en se moquant de 
lui et en faisant de lui un jouet et un objet habituel de 
plaisanteriesi. | 


V : 2 cHEHED X (ar. xp) vpn. f. 1 : con). 113 « sebed » ;| faire la 
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profession de foi islamique (réciter la formule « la ilah ila 
allah Mohammed resoul allah »). 

châhâd vn. f.1, 7; conj. 230 « täregäh » || faire hab. la 
profession de foi islamique. 

achhed sm. nv. f. 1 ; ® (pl. ichhîiden), dar échhed (ächhed). 
dar ëchhiden || fait de faire la profession de foi islamique 
|| sign aussi « profession de foi islamique (formule « la 
ilah ila allah Mohammed resoul allah ») || oua n ëchhed 
« celui de la profession de foi » sign. qlqf. « index (doigt 
voisin du pouce) ». 

chehîd sm. (pl. chehîden) || guerre sainte guerre faite par 
les musulmans contre des non-musulmans) | p. ext. 
« guerre (qlconque) ; combat (qlconque) » || fig. «travail 
ardu (qlconque) ». 

ECHIED % vn. prim.; conj. 28 «eliëm » || être en excédent 
|| peu us. 

ächaiad sm. nv. prim. ; # (pl. ichéâden), dar chéâden || fait 
d'être en excédent || p. ext. « excédent (ce qui est en 
excédent) ». L 

ECHCHEK X (ar. &£K-) va. prim. ; conj. 27 « eddel » |] être 
dans le doute sur (avoir des doutes au sujet de) || p. ext. 
« soupçonner (pris en bonne ou en mauvaise part) ». 


nmechchek vn. f. 2bis : conj. 42 « lekeslekes » || être dans le 
doute réc. l’un sur l'autre || a t. les s. c. à c. du prim. 

nemechchak vn. f. 2bis ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

tâchchek va. f. 6 ; con]. 226 « tâddel » || ètre hab. dans le 
doute sur [| at. les s. c. à c. du prim. 

tinmechchik va. f. 2bis, 13 ; conj. 246 « tidekkoul » || être bab. 
dans le doute réc. l’un sur l'autre || at. les s. c. à c. 
de la f. 2bis, ‘ 

lînmechchâk vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tîidekkoul » || m. 
s. q. le pr. 

echchek sm. vn. prim. ; (pl. echcheken) || fait d'être dans le 
doute sur || a t. les s. ©. à c. du prim. || sign. aus 
« doute ; soupçon ». 
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änmechchek sm. vn. f. 2bis : © (pl. inmechchîken), dar ënmech- 
chîken || fait d’être dans le doute réc. l'un sur l'autre || 
at. les s. ©. à c. de la f. 2bis, 


änmechchak sm. nv. f. 2bis ; % (pl. inmechchâken), dar 
ënmechchâken || m. s. q. le pr. 


ämächchak sm. n. d’é. prim.; + (pl. imächchâken ; ts. 
tämächchak ; fp. timächchâkîin), dar mâchchâken, dar 
tmâchchâkin || hom. soupçonneux. 


«! 9 echkou X (ar. K_&) va. prim.: conj, 44 « emdou »: » || 
réclamer contre || peu us. 


techäkout sf. nv. prim.; + (pl. tichäkoutîn), dar tchäkoutin 
I| fait de réclamer contre || sign. aussi « réclamation ». 


+: 9 achek sm. + (pl. ichkân), dar ëèchek (ächek), dar ëchkân 
(ichkkân) || végétal ; plante; arbre {|| p. ext. le pl. ichkân 
sigu. souv. « herbe (fraiche et tendre) ; légumes ; feuilles 
de thé » || p. ext. le s. achek sign. qlqf. « éruption (pro- 
duite par la variole, la petite vérole volante. la rougeole, 
la syphilis) »; d. ce s. il ne s'empl. pas au plur. || p. ext. 
le s. achek sign. « maladie particulière (hab. bénigne, 
consistant en une fièvre accompagné d'une légère enflure 
de tout le corps) » || ichkân n ämädel « herbe de mâchoire » 
sign. «herbe tendre et fraiche d'espèce qlconque) très 
bonne pour la nourriture des an. » || achek en toudadin 
. (plante de femelles de mouflon » sign. « plante d'espèce 
qiconque) située dans un lieu très difficile à atteindre 
(tel que les mouflons seuls peuvent l’atteindre) ». 


+. à tachkat si. ÿ (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tichkätin), 
dar tèchkat (tächkat), dar tèchkâtin || nom d’une plante 
persistante (ar. « sellaka » ). 

+: à dchekka (Âd., loul.) sm. (s. s. pl.)|| demain || non us, 
dans l’ÀÂb. | 

‘0 +. d echchekbet || v. -: M 9 echchebket. 
9 -: à echchakouch x sm. (pl. “echchakouchen || tournevis. 
11:99 ächekaloum sm. + (col. s. n. d'u.) (pl. de div. ichekalourmen), 


dar chekaloumen || menues ordures (se trouvant sur 
le sol). ! 
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echchekoua x çar. 3-2) sm. (pl. echchekouâtlen || sac en 
peau (de forme allongée et particulière, servant de sac de 
voyage aux hom.). 

techchekouat sf. (pl. techchekouâtin) || petit sac en peau (de 
forme qlconque, servant aux h. et aux f. à mettre leg 
menus objetsi. 


tächekerout sf. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tiche- 
kerouîtîin). dar tchekerouîtîin || nom d'une plante non 
persistante. 


ächekrech || v. ? O*. ekreh. 

chekercheker vn. prim.; conj. 42 « Lekeslekes » || trottiner 
du trottinement spécial aux chèvres). 

tîichkerchekir vn. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » ;| trottiner 
hab. (d. le s. ci-d.). 

ächkercheker sm. nv. prim ; & ipl. ichkerchekiren), dar 
échkerchekiîren || fait de trottiner (d. le s. ci-d. || sign. 
aussi. « trottinement (spécial aux chèvres) ». 

chakkernach (dial. Berb. séd. R. et G.) sm. (s. s. pl.i|| 
coqueluche || non us. dans l’Âh. 

techokkit x sf. & (pl. tichokkîtîin). dar ichokkitin || coton- 


nade commune de couleur unie de fabrication européenne 
Il peu us. 


echchik y sm. (ar. 4) (pl. echchiken) || saint (person- 
nage vénéré pour sa sainteté, vivant ou mort) ; supérieur 
religieux ; professeur ; maître d'école. 

CHEKEOU Va. prim.; con). 99 « bereÿ x |j jeter un sort à 
(faire un maléfice contre). 


tâchekâou va. f. 7; conj. 230 « târegäâh » || jeter hab. un 
sort à. 


achkou sm. nv. prim.; + (pl. ichkiouen), dar ëchkou 
iächkou), dar ëchkiouen || fait de jeter un sort à. 


émechchekouen sm. n. d'é. prim. ; @ (pl. imechchekeouen: 
fs. témechchekeout ; fp. timechchekeouîn), dar àämech- 
chekeou (ëmechchekeou), dar mechchekeouen, dar tämech- 
chekeout (tëmechchekeout), dar tmechchekeouîn || sorcier 
(faiseur de maléfices). 
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échekeout sm. & (pl. ichekeouen), dar ächekeou (ëéchekeou), 
dar chekeouen || sortilège (maléfice). 

échchil sm. (pl. échchîlen) || nécessité (contrainte ; besoin 
extrême || p. ext. « pauvreté extrême » || suivi du datif, 
peut souvent se traduire par « de force pour ; par force 
pour » || échchîl-âs « de force pour lui » est le nom donné 
à la 1" nuit du mois lunaire ; on peut le traduire par 
« 1"* nuit du mois lunaire ». 

HOUCHCHEL VD. prim.; con). 5 « bouis » |} ètre obligé (être 
contraint ; être dans un besoin extrême) || P- ext. «être 
dans une pauvreté extrême ». 

zehhechchel va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » ||-contraindre. 


mehechchel vn. f. 2 ; eonj. 42 « lekeslekes » || être contraint 
l'un à l’autre (être lié par la nécessité [à une p., un an., 
une ch., un acte)). 

mehechchal vn. f. 2 ; conj. 42 « lekeslekes » ||m. s. q. le pr. 

nemehechchel vn. f. 2 bis ; con]. 42 « lekeslekes » || m s.q. le pr. 

nemehechchal vn. f. 26 ; conj. 42 «lekeslekes »||m. s. q. le pr. 

mezehechchel vn. f. 1. 2 ; con). 42 « lekeslekes » || se contrain- 
dre réc. l'un l’autre. 

mezehechchal vn. f. 14, 2 ; con). 42 « lekeslekes » || m. s. 
q. le pr. 

tihechchoul vn. f. 13 ; conj 246 « tîidekhoul » || être hab. 
contraint (d. le s. ci-d.) |} a t. les s. c. à c. du prim. 

zâhechchâl va. f. 1, 7; conj. 230 « târegäh » || contraindre hab. 

timhechchil vn. f. 2, 13; conj. 246 « tidekhoul » |] être hab. 
contraint l’un à l’autre (d. les. ci-d.) 

tîmhechchâl vn. f. 2, 13; con). 246 « lidekkoul » ||m.s.q.le pr. 

tinmehechchil vn. f. 2bis. 13 ; conj. 246 «tidekhkoul» m.s. 
q. le pr. . 

tînmehechchâl vn. f. 2bis, 13 : conj. 246 « tidekhkoul » || m. 
S. q. le pr. 

tîmzehechchil vn. f. 1, 2, 13 ; con). 246 « sd » || se 
contraindre hab. réc. l’un l’autre. 

timzehechchâl vn. f. 1, 2, 13; conj. 246 « idekhu » || m. 
s. q. le pr. | 
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ähouchchel sm. nv. prim. ; (s. s. pl.) || fait d'être contraint 
I a t. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi « nécessité (con- 

. trainte ; besoin extrême) » et « pauvreté extrême ». 

äzehhechchel sm. nv. f. 1 ; 6 (pl. izehhechchilen), dar zehhech. 
chîlen || fait de contraindre. 

ämhechchel sm. nv. f. 2; » pl. 1mhechchilen), dar ëmhech- 
chîlen || fait d'être contraint l’un à l’autre (d. le s. ci-d.). 


ämhechchal sm. nv.f. 2; © (pl. imhechchâlen), dar ëmhech- 
châlen || m. s. q. le pr. 

änmehechchel sm. nv. f. 20is; © (pl ininehechchâlen), dar 
ënmehechchilen || m. s. q. le pr. 

änmehechchal sm. nv. f. 201; © (pl. inmehechchäâlen), dar 
ënmehechchälen || m. s. q. le pr. 

ämzehechchel sm. nv. f. 1, 2; © (pl. 2nmzehechchâlen), dar 
émzehechchilen || fait de se contraindre réc. l'un l'autre, 


ämzehechchal sm. nv.f. 1, 2; 9 (pl. imzehechchâlen., dar 
émzehechchälen || m. s. q. le pr. 

ëmehechchel sm. n. d'é. prim.; © (pl. tmehouchchâl; fs. 
témehechchek : fp. timehouchchâl), dar ämehechchel ëmehech- 
chel), dar mehouchchâl, dar tämehechchelt (tèmehechchelti, 
dar tmehouchchäl || nécessiteux (hom. dans une pauvreté 
extrême). 

äzehhechchal sm. n. d'é. f. 4; © (pl. izehhechchâlen; is. 

, täzehhechchalt; fp. tizehhechchâlin), dar zehhechchâälen, 

dar tzehhechchâlîn || hom. qui contraint [qlq'un à qlq. ch.]; 
hom. qui a l’hab. d’user de contrainte avec les gens || 
p. ext. « hom. violent (hom. qui emploie la force et la 
violence à tout sujet et sans utilité ». 


119 dchchel sm. (pl. âchchelen || serpent (d'espèce et de dimen- 
sion qlconques). 
tâchchelt sf. (pl. tâchchelin) || vipère. 


: IQ émecheller sm. + (pl. imechelleren; Îs. témechellek ; ip. 
timechellerin), dar ämecheller (ëmecheller), dar mecheller, 
dar tämechellek (tèmechellek), dar tmechellerin |] nom d'une 
sorte de reptiles (venimeux, ressemblant à la scinqut) 
Îl fig. « hom. qui se faufile partout et qui est venimeux 
com. un serpent » || peu us. 
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29 ecacneM vn. prim.; conj. 27 « eddel » || valoir mieux (par 
une qualité qiconque) || p. ext. « aller mieux (être mieux 
portant) » || p. ext. « être nombreux ». 


chouchem va. f. 1; conj. 163 « soudel » || faire valoir mieux 
[a t. les s. c. à c. du prim. || p.ext. « préférgr à (se c. av. 
2 acc.) » || p. ext. « faire meilleure part [à... qu'à...] (n) ». 


nouchchem vn. f. 4; conj. 95 « doukkel » || valoir mieux l'un 
que l’autre (être inégal) 'en une ch. qlconque) || peut souv. 
se traduire par « être inégal » ou « être traité inégale- 
ment ». 


nechechchem vi. f. 1, 4; conj. 42 « lekeslekes » !] m. s. q. le pr. 
nechechcham vn. f. 1.4; conj. 42 « lekeslekes » || m.s. q. le pr. 


zennechchem va. f. 4.1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire valoir 
mieux l’un que l’autre (rendre inégal) /en une ch. qlcon- 
que) || peut souv. se traduire par « rendre inégal ; traiter 
inégalement » || p. ext. « préférer à (se c. av. 2 acc.» 
Il p. ext. « faire meilleure part [à... qu'à...] (ni ». 

tâchchem vn. f. 6 ; conj. 226 « {dddel » || valoir. hab. mieux 
[| a t. les s. c. à c. du prim. 

chouchoum va. f. 1, 18; conj. 260 « touksad » || faire hab. 
valoir mieux || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

tinechchoum vn. f. 4, 13 ; conj. 246 « fîdekkoul » || valoir 
hab. mieux l’un que l'autre|l a t. les s. c. à c. de la f. 4. 

tinchechchim vn. f. 1, &, 13 ; conj. 246 « tidekkoul » || 
m. S. q. le pr. 

tinchechchâm vn. f. 1, &. 13 ; conj. 246 « tîidekkoul » || 
m.s.q. le pr. 

zinechchoum va. f. 4, 1, 13 ; conj. 246 « tidekkoul » || faire 
hab. valoir mieux l'un que l’autre || a t. les s. c. à c. 
de la f. #4, 1. 

ouchoum sm. nv. prim. (pl. ouchoumen) || fait de valoir 
mieux ||at. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « grand 
nombre ». 

ächouchem sm. nv. f. À ; » (pl. ichouchoumen\, dar chou- 
choumen || fait de faire valoir mieux || at. les s. C. à C. 
de la f. 1. || p. ext. « préférence ». 

änouchchem sm. nv. f. 4 ; © (pl. inechchoumen), dar nech- 
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choumen |i fait de valoir mieux l'un que l’autre ||at. les 
s. ©. à c. de la f. 4. 

änchechchem sm. nv. f. 1, 4; & (pl. inchechchimen), dor 
ënchechchîimen |! m. s. q. le pr. 

ämchechcham sm. nv. f. 4.4; ç (pl. inchechchâmen), dar 
énchechchâmen || m. s. q. le pr. 

äzennechchem sm. nv. {. 4,1; © (pl. isennechchimen), dar 
zennechchimen || fait de faire valoir mieux l’un que l'autre 
[a t. les s. c. à c. de hf. 4, 1. 

téchchem sf. (s. s. pl.) || la plupart (la majeure partie). 

échchem sm. (s. s. pl. || m. s. q? le pr. 

nouchmet sf. (s. s. pl.) || syn. d’ouchoum |; sign. aussi «ha 
plupart (la majeure partie) » || sign. aussi « la meilleure 
partie (la partie contenant ce qu’il y a de meilleur) ». 

echchemma sf. tar. _2)1s. s. pl.) || tabac à priser. 

échimer (Âd.: sm. || jeune mouton (sevré et qui a pris un peu 
de taille. mais qui n'a pas encore pris toute sa taillei || 
uon us. dans l'Ab. 

ächenchef || v. JC ‘1 | eñgef. 

echchenader X sm. (s.s. pl.) || sel ammoniac. 

echchenader || v. O V | 9 echchenader.. 

echchengedid sm. :n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p.n. 
echchengediden) || nom d'une plante non persistant 
‘ &farsetia ramosissima Hochst » (B. T.)). 

echchengedet sf. (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p.n. 
echchengedefin) || m. s. q. le pr. 

ächaou (Âd., Air) sm. || corde (en laine ou en poil) || non us 
dans l'Ah. 

CHEOUOUECH XX (ar. ès) va. prim. ; conj. 99 « bereÿ » | 
préoccuper (occuper fortement dans l'esprit) || a aussi 
les s. pas. et pron. « être préoccupé » et « se préoccuper! 
I] peu us. 

tâcheououâch va. f. 7; conj. 240 «târegâh » || préoccupt 
hab. || a aussi les s. pas. et pron. 

ächeououech sm. nv. prim. + pl. icheououîchen!, dir 
cheououîchen || fait de préoccuper || a aussi les s. past! 
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pron. « fait d'être préoccupé » et « fait de se préoccuper » 
|| p. ext. « préoccupation ». 


dmechcheououech sm. n. d'é. prim. ; + (pl. imechcheououe- 
chen, imechcheououâch : fs. tämechcheououecht : fp. timech- 
cheououechin, timechcheououdch). dar mechcheououechen, 
dar mechcheououâch, dar tmechcheououechin, dar tmech- 
cheououûâch | hom. préoccupé. 
: d : À MEcHoucHou vn.f. 2: conj. 45 « gemigemi » || être dissipé 
(être gaspillé : être dispersé en tous sens d’une manière 
désordonnée) || fig., le suj. étant l'esprit, la tête, etc., 
« être à autre chose (être complètement distrait par 
d'autre pensées): être perdu: (être dans un état de dis- 
traction extrême, d'oubli d'une foule de choses, d'inca- 
pacité de nouer deux idées) : être égaré (ètre dans un état 
d'égarement complet, dans l'incapacité de raisonner saine- 
ment. ne gardant qu'une lueur de raison: » || fig., le suj. 
étant une p., «avoir l'esprit à autre chose iêtre complète- 
ment distrait par d’autres pensées); avoir la tête perdue 
(être dans un état de distraction extrême, d'oubli d'une 
foule de choses, d'incapacité de nouer deux idées); avoir 
l'esprit égaré (avoir l'esprit dans un état d'égarement 
complet, avec incapacité de raisonner sainement, ne gar- 
dant qu'une lueur de raison) ». 


zemmechouchou va. Î. 2,1; conj. 132 « sedderideri » || dis- 
siper (d. le s. ci-d. [|a t. les s. c. à c. de la f. 2. 

timchouchou vn. f. 2. 12 ; conj. 245 « tihededi » || être hab. 
dissipé || a t, les s. €. à c. de la f. 2. 

zimchouchou va. f{. 2. 1. 12: conj. 243 « lihededi » || dissiper 
hab. lat. les s. c. à c. dela f. 2.1. 

ämchouchou sm. nv. f. 2; +? (pl imchouchiouen), dar 
#mchouchiouen || fait d'être dissipé || a t. les s. c. à c. 
de la f. 2. 

äzemmechouchou sm. nv. f. 2. 1: œ (pl. isemmechouchiouen), 
dar zemmechouchiouen || fait de dissiper || a t. les s. c. 
à c. de la f. 2,1. 

äinechaouchaou sm. n. d'é. f. 2; + (pl. imechaouchaouen ; 
fs. tämechaouchaout ; fp. timechaouchaouîn). dar mechaou- 
chaouen. dar tmechaouchaouîn || hom. qui a l'esprit égaré 
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(hom. qui a l'esprit dans un état d'égarement complet, 
avec incapacité de raisonner sainement. et qui n'a qu’une 
lueur de raison), 

MECHEOUCHAOU vn. Îf. 2; conj. 42 « lekeslekes » || syn. de 
mechouchou. 

zemmecheouchaou va. Î. 2. t ; conj. 122 « seddekkel » || Syn. 
de semmechouchou. 

timcheouchäou vn. f. 2, 13; conj. 246 « tidekkoul » || syn, 
de timchouchou. 

zimcheouchâou va. f. 2, 1,13; conj. 246 « tâdekkoul » || syn, 
de zimchouchou. 

ämcheouchaou 8m. nv. f. 2; z (pl. tmcheouchaouen), dx 
ëémcheouchaouen || syn. d'ämchouchou. 

äzemmecheouchaou sm, nv. f. 2, 1; + (pl. izemmechen- 
chaouen). dar zemmecheouchaouen||syn. d'äzemmechouchon. 

CHAOUER X (ar. ; aLu ) va. prim.: conj. 61 « haouel »| 
consulter . 

mechaouer vu. f. 2; conj. #2 « Lekeslekes » || se consulter 
réc. l’un l'autre. 

nemechaouer vn. f. 2bis: conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q.lepr. 

touechaouer vn. f. 3: conj. 190 « toueksen » || ètre consulté. 

tâchâoudr va. f. 9; conj. 236 « tâhâouûl » || consulter hab. 

finchaouâr vn. f. 2, 13: conj. 246 « tîdekkoul » || s& 
consulter hab. réc. l’un l’autre. 

fimmechaouâr vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tidekkoul » | 
m. 8. q. le pr. 

litouechaouâr vn. f. 3. 13: conj. 246 « tidekkoul » || étre 
hab. consulté. 

CHIOUR va. prim. ; con]. 838 « chiour » || syn de chaouer. 

mechiour vn. f. 2; con). 51 « keriri » || syn. de mechaowr. 

nemechiour vn. f. 2bis ;: conj. 189 «nemechiour » i} m. s. q. lepr. 

touechiour vn. f. 3 ; con]. 198 « touechiour » || syn. à 
touechaouer. 

limchiouîr vn. f. 2. 13 ; con. 246 « fidekkoul » |] syn. dt 
timchaouâr. 

tîmchiouâr vn. f. 2, 13 ; con). 246 « tidekkoul » || m. s. q. lepr 
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tinmechiouîr vn. f. 2bis, 43 ; con). 246 « tidekkoul » || m. 8. 
q. le pr. 

tinmechiouâr vn. f. 2bis, 43 ; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

litouechiouîr vn. f. 3, 13 ; conj. 246 « tîidekkoul » || syn. de 
titouechaouûr.. 

titouechiouâr vn. f. 3, 13 ; conj. 246 « tidekkoul » || m. 8. 
q. le pr. 

ächiour sm. nv. prim. ; & /pl. ichiouîren), dar chiouîren || 
fait de consulter. 

ächiouar sm. nv. prim. ; $ç ‘pl. ichiouâren), dar chiouâren 
Il m. s. q. le pr. 

ämchiour sm. nv. f. 2; (pl. imchiouîren), dar ëmchiouiren 
Il fait de se consulter réc. l’un l’autre. 


ämchiouar sm. nv. f. 2; + (pl. imchiouûren,, dar ëmchiouâ- 
ren||m. s. q. le pr. 


änmechiour sm. nv. f 2bis; < (pl. inmechiouiren), dar 
ënmechiouîiren || m. s. q. le pr. 

änmechiouar sm. nv. f. 2bis ; + (pl. inmechiouâren), dar 
ënmechiouâren || m. s. q. le pr. 

ätouechiour sm. nv. f. 3 ; y (pl. itouechiouîren), dar ëtoue- 
chioutren || fait d'être consulté. 

ätouechiouar sm. nv. f. 3; + pl. itouechiouâren), dar 
élouechiouâren || m. s. q. le pr. 

chaoura sm. (pl. chaourâten) || syn. d'ächiour. 

mechaoura sm. (pl. mechaourâien) || m. $. q. le pr. 

echchour x sm. (pl. echchouren) || direction. 


echcher x ar. A) sm. (pl. echcheren: || mal (moral) || 
p. ext. « hostilités ouvertes ; guerre » || peu us. 

ächer (Ad.) sm. || moitié || non us. dans l’Àb. 

tächerbit sf. $ (pl. ticherbai), dar tcherbai || foulard (morceau 


d'étoffe de soie ou de coton à dessins variés ou de couleur 
vive). 


ächàrdan sm. + (pl. ichàrdânen ; fs. tächärdant ; fp. tichôr- 
dânîn), dar chârdânen, dar tchärdânîn || mulätre (bom. 
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né d'un père blanc ou d'une mère négresse, ou d’une 
mère blanche et d'un père nègre). 
3 O à ECHRED Y (ar. bu va. prim. ; con). 26 Q eksen » || 
stipuler (poser comme clause) || a aussi les s. pas. et pron. 
« être stipulé » et « se stipuler ». 
mechred va. {. 2: conj. 99 « bereg » || stipuler l'un ave 
l'autre. 
nemechred va. f. 2bis : conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 


nemechrad va. f. 2bis ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. lepr. 


chârred va. f. 5%; conj. 220 « kâssen » || stipuler hab. ||a 
aussi les s. pas. et pron. 

tämechräd va. f. 2,7; conj. 230 « tdregüh » || stipuler hab. 
l’un avec l'autre. 

tinmechrid va. f. 2bis, 13 ; conj. 246 « tiddekkoül » || m. s. 
q. le pr. 

tinmechrâd va. f. 2b:s, 13 ; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. 
q. le pr. | | 

ächarad sm. nv. prim.; 3 (pl. icheriden). dar cherâden | 
fait de stipuler || a aussi les s. pas. ct pron. « fait d'être 
stipulé » et « fait de se stipuler » p. ext. « stipulation: 
clause », L 

ämechred sm. nv. f. 2; + (pl. imechriden:. dar mechriden 
Il fait de stipuler l'un avec l'autre. 

änmechred sm. nv.f. 20is; 2 (pl. inmerhriden), dar ënm- 
chriden || m. s. q. le pr. 

änmechrad sm. nv. f. 20is; z (pl. inmechrâden). dar ënm- 
chrâden || m. s. q. le pr. 

O O9 cherärä sm. (pl. cheräräten) || nom d'un passereau à tête 
grise et à corps jaunâtre. 

:0)9 CHERRER % (ar. 8 y) va. prim.; conj. 99 « bereÿ » || juger 
rendre la justice au sujet de) [dans un litige] || a aussi 
les s. pas. et pron. «être jugé (d. le s. ci-d.) »et «se 
juger (d. le s. ci-d.) » || a aussi le s. factitif « faire juger 
{aller en justice pour faire juger [un litige]; produire el 
justice (soumettre au jugement de la justice).[un litige) » 
|| peu us. 
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mecherrer va. Î. 2; conj. 42 « lekeslekes » || faire juger 
ensemble (aller ensemble en justice pour faire juger [un 

litige] ; produire ensemble en justice [un litige]). 

tâcherrâr va. Î. 7; conj. 230 « târegâh » || juger hab. (d. 
le s. ci-d.)||a aussi les s. pas. et pron.|lat. less. c. 
à c. du prtm. 

timcherrir va. f. 2, 13; conj. 246 « tidekkoul » || faire hab. 
juger ensemble (d. le 8. ci-d.1. : 

ächerrer sm. nv. prim.; + (pl. icherriren), dar cherriren || 
fait de juger (d. le s. ci-d.}||a aussi les s. pas. et pron. 
« fait d'être jugé (d. le s. ci-d.) » et « fait de se juger 
(d. les. ci-d.)»|lat.les s. c. à c. du prim. || p. ext. 
« jugement ». 

ämcherrer sm. nv. f. 2; + (pl. imcherriîren. dar émcherriren 
| fait de faire juger ensemble id. le s. ci-d.1. 
echcherira st. (pl. echcherirâtin || droit musulman || sign. 
aussi «législation (qlconque) ; jugement (arrêt de l’autorité 
judiciaire); règlement de litige (par l'autorité judiciaire) ; 
justice (autorité judiciaire); action en justice ; procès ». 

ächârou sm. » ipl. charet ; fs. tächârout ; fp. tichâretîn), 
dar tchâretin || mas. jeune homme. — fém. jeune fille ; 
jeune femme. 

charet || v. : à ächârou. 

chêt || v. || out. 


techâtchat st. + (pl. tichâtchätin), dar tchâtchâtin || languette 
métallique très mince en forme de petite pendeloque (ser- 
vant d'ornement). | 


chetenber (latin : « septembre ») sm. (s. s. pl.) || septembre 
(mois de septembre du calendrier julien)}|| peu us. 

cheterouân X- sm. (pl. cheterouânen) || percale blanche forte 
et glacée || peu us. | 

chit{a sm. (col. s. n. d'u.) (pl. de div. chittâten) || poivre ; 
piment. 

echchitân Je sm. (pl. echchîtânen) || démon tentateur (mau- 
vais esprit tentateur) || peu us. 


D V 


V epp va. prim.; con). [| « #ls»; © || piler tbroyer dans un 
mortier) || a aussi les s. pas. et pron. « être pilé » et « £e 
piler » || p. ext. « battre [le grain] (avec des bâtons ser- 
vant de fléaux, pour séparer le grain de la paille) », 

soueddi va. f, 4; conj. 116 « soueñri »; w || faire piler || se 
c. av. 2acc.|lat. les s. c. àc du prim. aus. act. 

souedd va. f. 1; conj. 117 « soueñr » ; w || m. s. q. le pr. 

nemeddi va. f. 2bis; con). 49 « medegqou » ; « || piler 
ensemble. 

nemedd va. f. 2 bis: conj. 183 « nemeñr » ; || m. s. q. le pr. 

toueddi vu. f. 3; conj. 193 « toueddi » |! être pilé ; se piler 
[la t. les s. ©. à c. du prim. 

touedd vn. f.3 ; conj. 194 « fouedd » || m. s. q. le pr. 

tâdd va. {. 6; conj. 225 « lägÿ »; w||piler hab. ||a aussi 
les s. pas. et pron.|la t. les s. c. à c. du prim. 

sâouedda va. f. 1. 10; conj. 238 « fâre32a » ; w|| faire hab, 
piler ||se c. av. 2 acc |lat. les s. c. à c. de la f. 1. 

finmeddi va f. 2bis, 12: conj. 244 « timendou » || piler hab. 
ensemble. 

titoueddi vn. f. 3, 12; conj. 244 « timendou » || être hab. 
pilé ; se piler hab.[|a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

{idaout sf. nv. prim. (pl. fîidaouin)||fait de piler||a aussi 
les s. pas. et pron. «fait d'être pilé » et « fait de se 
piler »|lat. less. ©. à c. du prim. 

äsoueddi sm. nv. f. 1; z (pl. isouedditen) dar ësouedditen 
| faif de faire piler [|a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

änmeddi sm. nv.f. 2bis: = (pl. inmedditen). dar ënmeddilen 
[| fait de piler ensemble. 

dtoueddi sm nv. f. 3; < (pl. itoueddiîten), dar étouedditen || 
fait d'être pilé ; fait de se piler [|a t. les s. c. à c. de la f.3. 

tindé sf. (pl. {andiouîn) || mortier avec pied (mortier pour 
piler ayant un pied) || p. ext. « pain (de sucre ; de sel) » 
p. ext. « piêce de bois renflée à une de ses extrémités 
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(entrant dans la construction de la selle de méhari pour 
femme) ». 


täddaouîn sf. (pl. s. s.) || dysenterie (maladie infectieuse 
avec ulcérations intestinales). 

EDDEH Va, prim.; conj. 27 « eddel »||syn. d’edd. 

zoudeh va. f. 1; conj. 163 « soudel »||syn. de soueddi. 

nemeddeh va. f. 2 bis : conj. 42 « lekeslekes » || syn. de nemeddi. 

nemeddah va. f. 2 bis ; con). 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

toueddeh vn. f. 3; con]. 190 « toueksen »||syn. de toueddi. 

toueddah vn. f. 3; conj. 190 « touehsen »||m s. q. le pr. 

täddeh va. f{. 6 ; conj. 226 « tâddel » || syn. de tâdd. 

zoudouh va f. 1.18 ; con). 260 « touksäd » || syn. de sdouedda. 

tinmeddih va. f. 2bis, 13; conj. 246 « tidekkoul » || syn. de 
tinmeddi, ; 

tîinmeddäh va. f. 2bis, 13; conj. 246 « tidekhkoul » || m. s. 
q. le pr. 

litoueddih vn.f. 3. 13: conj. 246 « tîidekkoul »|| syn. de 
lîitoueddi. 

titoueddäh vn. f. 3.13 ; conj. 246 « tidehkoul » || m.s. q. le pr. 

oudouh sim. nv. prim. pl. oudouhen) |] syn. de tidaout. 

äzoudeh sm. nv. f. 1; = (pl. izoudouhen), dar zoudouhen || 
syn. d'äsoueddi. 

änmeddeh sm. nv.f. 26: : ipl. inmeddihen), dar ënmeddi- 
hen || syn. d'änmeddi. 

änmeddah sm. nv. f. 2bts : s (pl. inmeddâhen), dar ënmed- 
dâhen || m. s. q. le pr. 

ätoueddeh sm. nv. f.3; < (pl. itoueddîhen), dar étoueddihen 
||syn. d'ätoueddi. 

ätoueddah sm. nv. f. 3 ; < (pl. itoueddâhen:, dar ëètoueddâ- 
hen || m. s. q. le pr. 

DEHDEH va. prim. : con}. 99 « bereg » || amollir en battant 
entre 2 pierres || a aussi les s. pas. et pron. « être amolli 
par battage entre 2 pierres » et « s’amollir par battage 
entre 2 pierres ». 

zeddehdeh va. f. 1 ; eonj. 122 « seddekkel » || faire amollir 
par battage entre 2 pierres || se ©. av. 2 acc. || sign. aussi 
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«amollir en battant entre 2 pierres » ; d..cc s. est syn. 
du prim. au s. act. 

tâdehdâh va.f. 7: conj. 230 « taregâh » || amollir hab. en 
battant entre 2 pierres || a aussi les s. pas. et pron. 

zâdehdâh va. f 1, 7, conj. 230 «târegäh » || faire hab, 
amollir par battage entre 2 pierres || se c. av. 2 acc. || 
at. less c. à c. de la f. 1. 

ädehdeh sm: nv. prim. + (pl. idehdîhen), dar dehdthen || tait 
d’amollir en battant entre 2 pierres || a aussi les s. pas. et 
pron. « fait d'être amolli par battage entre 2 pierres » et 
« fait de s'améliorer par battage entre 2 pierres ». 


äseddehdeh sm. nv.f. 1; z (pl. izeddehdîhen), dar zeddeh- 
dihen || fait de faire amollir par battagc entre 2 pierres || 
at. les s. c. à c. dela f. 1. 

tedahdaht sf. + (pl. tidahdahin, dar tédahdahin || aliment 
amolli par battage entre 2 pierres. 

oudi sm. ipl. oudiaouen)|| beurre fondu. 

tidet st. (s. s. pl.) || vérité. 


téda sf. (s. s. pl.) || datte sans noyau (datte mal conformée 
dépourvue de noyau). 

ädda Air, Àd.i sm. || papa (mon père ; père) {|| fam. || non us. 
dans l’Ah. 

tidé || v. : V edou. 

adder || v. V V aded. 

täddat || v. V V aded. 


d (ed, de) pi. prép. u || avec ; dans ; dedans. de || p. ext. 
«et avec ; et » || a d « ce que dans (ce dans quoi) » sign. 
souv. « jusqu'à, ce que » et qlqf. « lorsque » et «c'est... 
que » || éoua d « le lieu que dans (le lieu dans lequel) ; le 
moment que dans {le moment dans lequel: » sign. souv. 
« lorsque »|| é d « qlq. lieu que dans » sign. « en qlq. 
lieu que » || mani d sign. «où? » ; emmi dsign.«quand?»; 
d-în-der d sign. « à ce lieu-là où ; à ce moment là que »; 
dimarder d sign. « maintenant que » ; engoum d sign. 
« auparavant alors que »; kela d sign. «antérieurement». 

d-ei-der pi. adv. || ici, là ; d'ici, de là || exprime la prox. ou 
l'éloign. modéré. 


V 
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d-in pi. adv. || là, là-bas ; de là, de là-bas || exprime l'éloign. 
absolu ||en-dîin « de là-bas » sign. souv. « d'alors » avec 
sens d’éloign. absolu dans le temps passé || d-in s'empi. 
qiqf. pour signifier « voilà ; le (la, les) voilà ». 

d-in-der pi. adv.]|| là, là-bas ; de là. de là-bas || expr. l’éloign. 
absolu || en d-inder « de là-bas » sign. souv. « d'alors » 
avec sens d'éloign. absolu dans le temps passé || din-der 
d sign. « à ce lieu là où : à ce moment là que ». . 

d-i-rer pi. adv. || ici: d'ici || expr. la prox. absolu. 

dimarder pi. adv. || maintenant || dimarder d sign. « main- 
tenant que ». 

dimar pi. adv. || m.s. q. le pr. || très peu us. 

d-inniîn pi. conj. || parce que : pour que || peu us. 

a div. d (ed, de). 

éd (é, hé) pi || particule indiquant que le verbe qui la suit a 
le sens du futur || éd n'a pas de signification ni d'autre 
fonction que d'indiquer qu'un verbe a le sens du futur. 

ed (d, id) pi. || particule ajoutant au mot qu'elle accompagne 
l'idée de rapprochement. de venue. d'entrée, d'acquisition 
I|ed peut qlqf. se traduire par « ici », mais non toujours. 
Qlqaf. il peut se traduire par un membre de phrase. Qlqf. 


il modifie le sens du mot auquel il est joint sans pouvoir 
se traduire séparément. 


di pi. || ci; là [| expr. la prox. ou l'éloign. modérés || en-di 
« de là » sign. souv. « d'alors » avec sens d’éloign. 
modéré dans le temps passé. 

di-h pi || m.s. q. le pr. 

di-di pi. adv. || ensuite; puis. 

di-n-d-in pi. ad. ||en ce temps là || expr. l'éloign. dans le 
temps passé. 

di-n-d-in-der pi. adv.||en ce lieu-là d'alors : en ce temps là 
[|expr. l'éloign. dans l'espace et l’éloign. dans le temps 
passé réunis ou l'éloign. dans le temps passé seul. 

di-hîin (Ad.) pi. adv.||là, là-bas || non us. dans l’Ab. 

di-hin-der (Âd.\ pi. adv. || m. s. q. le pr. || non us. dans l'Ah. 
oua-dà || v. : oua. 
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oua-di-h || v. : oua. 
oua-n-di || v. : oua. 
oua-n-di-h || v. : oua. 
da-di || v. V da. 
da-di-h || v. V da. 
V dëpiadv. || là || expr. la prox. ou l'éloign. modérés dans 
è l'espace. : 
dë-h pi. adv.||m. s. q. le pr.|| v. à | }ien le s. de 
dë-h ien. 
dëé-oua-h pi. adv. || m. s. q. le pr. || expression incorrecte. 
dé-h« (Ad ) pi. adv.||m. s. q. le pr. || non us. dans l'Ah. 
dé-hah (Ad. pi. adv.|im. s. q. le pr.||non us. dans l’ÀÂh. 
mani-dè || v. 2 mi. 
mani-dé-h || v. 2 mi. 
emmi-d8 || v. Z mi. 
emmi-dé-h || v. 2 mi. 
V da pi. prép. || voici, voilà [| expr. la prox. ou l’éloign. 
modérés. 
da-h pi. prép. || m. s. q. le pr. 
da-di pi. prép. || voici || expr. la prox. modérée. 
da-di-h pi. prép. || m. s. q. le pr. 
dâ-rer pi. prép. || voici || expr. la prox. absolue. 
dâ-der (Âd.) pi. prép. || ici || non us. dans l’Âh. 
V éd || v. + V édit. 
[D V pouser (Ta. 2) va. prim.; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » || 
pouvoir (être en état de; être capable de; avoir la possi- 
-bilité de) || p. ext. « pouvoir bien monter (être capable 
de bien monter) fun an. servant de monture] » || p. ext. 
« pouvoir succéder, comme l'ayant pour oncle (ou grand 
oncle, ou oncle à la mode de Bretagne. par les femmes) 
maternel, à {qlq'un] (dans la suzeraineté: » [| p. ext. 
«avoir pour oncle (ou grand oncle, ou oncle à la mode de 
Bretagne, par les femmes) maternel ». 


seddoubet (Ta. 2) va. f. 1; conj. 148 « seddoubet (Ta. 2) »|| 
faire pouvoir ||se c. av. 2 acc.||p. ext. « pouvoir bien 
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monter (être capable de bien monter) [un an. servant de 
monture] (se €. av. 1 acc.) »; d. ce s. est syn. du prim. 

tidoubout (Ta. 8 va. f. 16 bis ; conj. 257 « tidoubout (Ta. 8) » 
||pouvoir hab {ja t. les c. à c. du prim. 


sidoubout (Ta. 8) va. f. 4, 160iS: conj. 237 « tidoubout 
(Ta. 8) »||faire hab. pouvoir ||se c. av. 2 acc.||a t. les 
s. ©. à c. de la f. 1. 


ädâbou sm. nv. prim. ; 2 (pl. idoubouten). dar doubouten || 
fait de pouvoir {|p. ext. «fait de pouvoir bien monter 
(d. les. ci-d.) » || p. ext. « pouvoir (faculté de faire) ». 


äseddoubou sm. nv. f. 1; 3 (pl. iseddoubouten), dar seddou- 
bouten || fait de faire pouvoir ||a t. les s. €. à c. de la f. 1. 


äneddäbou sm. n. d'é. prim. (s. s. pl.)|ile Tout-puissant 
(celui qui peut tout) || ne se dit que de Dieu. 

tädâbit sf. $ (pl. tidâbitin)y, dar tèdâbitin||ce qui a droit 
(personnes des 2 sexes, en nombre qlconque, ayant droit) 
de succéder, comme l'ayant pour oncle (ou grand oncle, 
ou oncle à la mode de Bretagne, par les femmes) maternel, 
à la suzeraineté [de qlq'un]||p. ext. « descendance des 
sœurs (et des cousines germaines filles des sœurs de la 
mère) (collection de pers. descendant des sœurs (et des 
cousines germaines filles des sœurs de la mère)) ». 


[I V éädabout st. + :pl. tidba), dar tédba || lit-divan || p. ext. 
« lit; chaise ; table ». 

D V deb sm. (s. et pl.){|« deb » ; mot sans signitication figurant 
le son d'une tape. 

D V oespes va. prim. ; conj. 99 « bereg » || emplir au ras (emplir 
jusqu’au ras du bord) {un récipient] || a aussi les s. pas. 
et pron. « être empli au ras » et « s’emplir au ras ». 


seddebdeb va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire emplir au 
ras ||se c. av. 2 acc. || sign. aussi € emplir au ras »; d. 
ce s. est syn. du prim. aus. act. 

tâdebdäb va. f. 7; conj. 230 « târegäh » || emplir hab. au 
ras || a aussi les s, pas. et pron. ‘ 

sâdebdäb va. f. 4, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. 
emplir au ras||se c. av. 2 acc. ||a t. les 8. c. à c. de la f. 1. 
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ädebdeb.sm. nv. prim.; + (pl. idebdibeni. dar debdiben || 
fait d'emplir au ras || a aussi les s. pas. et pron. « fait 
d'être empli au ras » et « fait de s'emplir au ras ». 

äseddebdeb sm. nv. f. 1; (pl. 1seddediben), dar seddebdiben 
[| fait de faire emplir au ras[la t. les s. c. à c. de la f. 1, 

ädoubdoub sm. + (pl. idoubdouben). dar doubdouben || pleine 
mesure au ras du bord. 

ädebdeb sm. ipl. ädebdeben) || paroles tendancieuses (paroles 
manifestant une tendance secrète, paroles ayant pour 
mobile une intention secrètei. 


eddabbet X sf. (pl. eddabbetîn) || bête de somme || ne s’empl. 


qu'au fig. dans le s. de « chose lourde ». pour désigner 
une p., un an., OU une ch. || peu us. 


eddebabet sf. (pl. eddebabetin) || m. s. q. le pr. 


dâb pi. adv. || vraiment. 

eddebabet || v. [M V eddabbet. 

debdeb || v. [M V deb. 

EDBEL Va. Drim.;, Con). 26 « eksen » relever [une étofe. 
une peau ](en l'ourlant, la bordant, la repliant) (ourler; 
border ; replier [une étoffe ou une peau]); soulever et 
porter [un enfant. un an., une ch. lourde] || a aussi les 
s. pas. et pron. «être relevé (d. le s. ci-d.) » et « se 
relever (d. les. ci-d.) » || fig. « prendre avec soi (prendre 
chez soi et à sa charge) [un enfant] » || fig. « porter dans 
ses bras (assurer de toute manière et paternellement 
l'existence de ; assumer toute la charge de pourvoir aux 
besoins de) » || fig. « voler et tüer en secret [un an.}» 
[| n’a pas le s. pas. ni le s. pron. dans les s. figurés. 

sedbel va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire relever (d. les. 
ci-d.); faire soulever et porter (d. le s. ci-d.)l||l se c. 
av. 2 acc. 

tedbel vn. f. 3bis: conj. 99 « bereg » || être relevé (d. les. 
ci-d.); être soulevé et porté (d. le s. ci-d.); se relever 
(d. lè s. ci-d.); se soulever et se porter (d. le s. ci-d.)| 
at. les s. c. à c. du prim. 

nedbel vn. f. 4: conj. 99 « bereÿ » |} se soulever réc. l'un 
l'autre (se souléver réc. de terre en se prenant corps à 
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corps) i; fig. « se dresser l'un et l’autre sur les jambes de 
derrière en entrecroisant celles de devant (en se battant 
ou en jouant) (le suj. étant des an.) » || fig. « s'emmener 
réc. l'un l'autre (le suj. étant des p. qui s'emmènent 
l’une l’autre n'importe où) ». 

dâbbel va. f. 5: conj. 220 « kâssen » |] relever hab. ; sou- 
lever et porter hab. {|| at. les s. c. à c. du prim. 

sâdbâl va. f. 1. 7; 230 « téregâh » faire hab. relever; faire 
hab. soulever et porter || se ©. av. 2 acc. 

tâtedbâl vn. f. 3is 7; conj. 230 « târegâh » || être hab. 
relevé; ètre hab. soulevé et porté; se relever hab. : se 
soulever et se porter hab. ||at. les c. à c. de la f. 3 bis. 

tânedbâl vn. f. 4. 7; conj. 230 « târegâh » || se soulever 
hab. réc. l'un l’autre la t. les s. c. à c. de la f. 4. 

ädabal sm. nv. prim.; & (pl. idebâlen), dar debâlen || fait 
de relever; fait de soulever et de porter ||a tt. les s. c. 
à c. du prim. excepté celui qui correspond à « voler et 
tuer en secret » || p. ext. « ourlet; rempli; bordure 
cousue (ruban de peau ou d'étoffe, distinct de l'objet 
bordé, placé à cheval sur le bord de celui-ci, rabattu 
des 2 côtés du bord. et maintenu replié sur lui par des 
coutures: ». 

tadbelt sf. nv. prim.; < (pl. tidebbâl). dar tédeblt (tädbelt), 
dar tëdebbâl || fait de voler et de tuer en secret [un an.] 
I le plur. tidebbâl sign. dans l'Air, « caravane »; il n’a 
pas ce s. dans l’Âh. 

äsedbel sm. nv. f. 1; & (pl. isedbiîlen), dar sedbîlen || fait de 
faire relever: fait de faire soulèver et porter. 

ütedbel sm. nv. f. 3bis;: © (pl. ttedbîlen), dar tedbilen || fait 
d'être relevé; fait d'être soulevé et porté; fait de se 
relever ; fait de se soulever et de se porter || a t. less. c. 
à c. de la f. 3bis, 

änedbel sm. nv. f. 4; + (pl. inedbiîlen), dar nedbilen || fait 
de se soulever réc. l'un l'autre [| a t. les s. c. à c. de la f. 4. 

énedbel sm. n. d’é. prim.; © (pl. inedbelen : fs. ténedbellt ; 
fp. tinedbelin), dar ünedbel (ënedbel). dar nedbelen, dar 
tänedbelt (ténedbelt), dar tnedbelin || hom. qui vole et tue 
en secret les an. 
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äsedbel sm. + (pl. isedbdl), dar sedbâl || bordure cousue 
(d'une étoffe ou d'une peau || syn. d'ädabal empl. dans ce 4. 

adbel sm. + (pl. ideblen), dar ëdbel (ädbel), dar deblen |] 
élévation de sable ou de terre de la forme et de la dimen- 
sion d’un lit tamas de sable ou de terre en forme de lit), 

DOUBEN Vn. prim.: Con]. 939 « Aoureÿg » || être marié: se 
marier || p. ext. « avoir des relations sexuelles ». 


seddouben va. f. 14: conj. 138 « sekkerouked » || marier. 


nedouben va. f. #; conj. 52 « kerouked » || être marié 


ensemble ; se marier ensemble {| p. ext. € avoir ensemble 
des relations sexuelles ». 

tidouboun vn. f. 14: conj. 249 « tikroukou« » [| être hab. 
marié; se marier hab. at. les s. c. à c. du prim. 


sidouboun va. f. 1, 14 ; con]. 249 « tîkroukoud » |; marier hab. 


tindouboun vn. f. #, 44; con]. 249 « tikroukoud » || être héb. 
marié ensemble; se marier hab. ensemble | at. lesc. 
à c. de la f. 4. 

ädouben sm. nv. prim.; ? (pl. idoubnaouen), dar doub- 
naouen || fait d'être marié ; fait de se marier [[Jat. less. 
c. à c. à c. du prim. {|| p. ext. « mariage; relations 
sexuelles ». 

ädouben sm. nv. prim.; ? (::1. idoubounen), dar doubounen 
Il m. s. q. le pr- 

äseddouben sm. nv. f. 4; + (pl. iseddoubounen). dar seddou- 
bounen || fait de marier. 


ändouben sm. nv. f. 4; © (pl. indoubounen), dar ëndou- 
bounen || fait d'être marié ensemble; fait de se marier 
ensemble |[at. les s. c. à c. de la f. 4. 

änesdîben sm. n. d'é. prim. ; & (pl. inesdoubân ; Îs. tänes- 
dîbent ; fp. tinesdoubân), dar nesdoubân, dar in-sdoubôn 
marié (hbom. en train de contracter mariage) || un h. esl 
änesdiben pendant le temps que durent les cérémonies de 
son mariage, temps qui varie entre 2 et 7 jours. 

énesdîben sm. n. d’é. prim.; + (pl. inesdoubân ; fs. ténes- 
dîbent ; fp. tinesdouban), dar àänesdiben (ënesdîben) dar 
nesdoubân, dar tänesdîibent (tènesdîbent). dar tnesdoubân 
| m. s. q. le pr. 
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1  V édebni sm. = (pl. idebnän). dar ädebni (ëdebni), dar debnân 
(| sépulture préhistorique (tombeau antérieur à l'intro- 
duction de l'islamisme, formé d’un tumulus en pierre 
sèches: || p, ext. «divination par les sépultures préhis- 
toriques ». | 

tädabount sf. = ipl. ‘tidbân), dar tédbân || petite colline 
isolée de forme conique ‘ou en cône tronquéi. 


tädebinat sf. z (pl. tidebânâtin) dar tèdebânâtin || coussinet 
d'étofle s'appliquant sur le front isous le voile de front 
des R.'. 

O [D V oEeBBER X (ar. >) vn.prim.; con). 99 « bereg » || donner un 
conseil ; indiquer un moyen, chercher un moyen ; trouver 
un moyen; employer un moyen; prendre les mesures 
nécessaires (au sujet d’une p , d'un an., d’une ch.); pren- 
‘dre soin (d’une p., d'un an., d'une ch.) ; faire le nécessaire 
(pour une p , un an.. une ch.1 [| p. ext. « faire un sortilège 
[à qlq'un pour qlq. ch.] (faire un maléfice [en faveur de 
glq'un pour qu'il obtienne tel ou tel résultat ]) » peu us. 

tâdebbâr vn. f. 7; con). 230 « târegâh » || donner hab. un 
conseil; indiquer hab. un moyen; chercher hab. un 
moyen, trouver hab. un moyen; employer hab. un moyen; 
prendre hab. les mesures nécessaires ; prendre hab. soin; 
faire hab. le nécessaire || a t. les s. c. à c. du prim. 

ädebber sm. nv. prim.:# (pl. idebbiren). dar debbiren || fait 
de donner un conseil : fait d'indiquer un moyen; fait de 
chercher un moyen: fait de trouver un moyen; fait 
d'employer un moyen ; fait de prendre les mesures néces- 
saires ; fait de prendre soin ; fait de faire le nécessaire 
I a t. les s. c. à c. du prim. 

eddebâra sf. (pl. eddebäretîn || conseil ; moyen: possibilité; 
mesure (prise ou à prendre) ; soin (pris ou à prendre); 
nécessaire (fait ou à faire: || par ext. « sortilège (maléfice) », 

O O V tédebirt sf. 2 (pl. tidbâr. tidebîrin), dar tädebirt (tëdebirt), 
dar tèdbär, dar tèdebirin || ganga (de sexe glconque où de 
sexe fém.} ; tourterelle (de sexe qlconque ou de sexe fém.) 
I| autrefois tédebirt signifiait « pigeon (sauvage ou domes- 
tique) ; ganga ; tourterelle » ; aujourd'hui il n'a plus que 
les 2 derniers sens. 
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édebir sm. © (pl. idbâr, idebîren). dar ädebir (ëdebir), dar 
édbär, dar debîren || ganga mâle ; tourterelle mâle. 


IDBAR Vn. prim.; conj. 76 « ibhaou » ; 7 |] être couleur gris 
pigeon (être de la couleur gris bleu des pigeons sauvages 
de l'Âh.i. 

tidbâr vn. f. 18: conj. 260 « touhksad » || être hab. couleur 
gris pigeon. 

teddebert sf. nv. prim. (pl. teddeberîin| || fait d'être gris 
pigeon || sign. aussi « gris pigeon (couleur gris bleu des 
pigeons sauvages de l'Âh.) ». 

édebir sm. n. d'é. prim. ; £ (pl. idbâr, idebiren : fs. tédebiri: 
{p. tidbâr, tidebtrin). dar ädebir (ëdebir), dar ëdbâr, der 
‘debîren, dar tädebirt (tédebirt), dar tédbâr, dar tédebirin 
[| cheval de couleur gris pigeon || peu us. 

ädebara sm. n. d'é. prim.; + (pl idebarûten ; fs. tädebarat: 
fp. tidebarâtin), dar debarâten, dar tèdebarâtin || àne de 
couleur gris pigeon. 

DEBER Vn. prim.: conj. 93 « beideÿ »; 7 || syn. d'idbar 
|| peu us. | 

tâdebàdr vn.f. 7; conj. 230 « târegâh » || syn. de tidbr. 


EDBER Va. prim. ; conj. 26 « eksen » || retenir [une bouche 
(prête à s'ouvrir!, une ch. (prête à s'écouler, | || a aussi 
les s. pas. et pron. « être retenu » et « se retenir »|| 
p. ext. « lier fortement [la bouche] (à un an.. de manière 
à l'empêcher de crier et de. manger) » || ayant pour rég. 
dir. le ventre. l’urine, la gorge, sign. qlqf. « constiper ». 
« produire une rétention d'urine », « empêcher d'avalerf{ 
Il fig. « s'emparer par surprise au gîte de [une p. ou 
un an.|]» 

sedber va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire retenir || se c. 
av. 2 acc.|la t. les s. c. à c. du prim. aus. act. 

tedber vn. f. 3bis; conj. 99 « bereg » li être pris par sur- 
prise au gite. 

dabber va. {. 5; conj. 220 « kâssen » || retenir hab. là 
aussi les s. pas. et pron. {|a tt. les s. c. à c. du prim. 


sâdbâr va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. retenir 
II sec av.2acc.llat. les s. c. à c. de la f. 1. 
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tâtedbär vn. f. 36ts, 7; conj. 230 « târegâh » || être hab. 
pris par surprise au gite k 

ädabar sm. nv. prim.; + (pl. idebâren), dar debâren || fait 
de retenir || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être retenu » 
et « fait de se retenir »|| a t. les s. c. à c. du prim. 

äsedber sm. nv. f. 1; © (pl. isedbîren), dar sedbîren || fait de 
faire retenir [[a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

dtedber sm. vn. f. 301; + (pl. itedbiren), dar tedbîren || fait 

. d'être pris par surprise au gite. 

édéber sm. n. d’é. prim.; ? (pl. idébren ; fs. tédébek ; fp. 
tidébrin), dar ädéber (édéber). dar débren, dar tädébek 
(tédébek), dar tèdébrin || faon de gazelle lou d'antilope 
mohor) pris par surprise au gite. 

äsedber sm. z (pl. isedbâr), dar sedbâr || lien servant à lier 
fortement la bouche (d’un an., de manière à l’empècher 
de crier et de manger). 

a-di-ch || v. : oua. 


EDED Va. prim.; X (ar. ja) conj. 30 « ebed » || mordre || 
p. ext. « piquer (le suj. étant un an. ayant un aiguillon, 
comme le scorpion, etc.) ». 

meded vn.f. 2; conj. 99 « bereg » || se mordre rec. l’un 
l'autre || p. ext. « se serrer convulsivement ile suj. étant 
les dents, la bouche: » || tig: « être serré l’un contre 
l’autre sans aucun intervalle (former une rangée serrée 
sans aucun intervalle) (le suj. étant les dents) » || fig. 
« se mordre réc. (se toucher au point de ne laisser 
entr'eux qu'une gorge étroite) ile suj étant des monts, 
des collines, des massifs rocheux) » || fig. « se resserrer 
et former une gorge ; ètre resserré et former une gorge 
‘le suj. étant une vallée) ». 

nemeded vn. f. 2bis: conj. 42 « lekeslekes » |] se mordre 
réc. l'un l'autre. 

nemedad vn. f. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

toueded vn. f. 3; conj. 190 « foueksen » || être mordu || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

touedad va. f. 3; conj 190 « toueksen » || m s. q. le pr. 

teded vn. f. 3bis ; conj. 99 « bereg » |] m. s. q. le pr. 
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semmeded va. f. ®, 1 ; conj. 122 « seddekkel » || serrer forte- 
ment [les dents] (sur une ch. qu'on imord, ou les unes 
contre les autres) || fig. « former une rangée serrée sans 
aucun intervalle tle suj. étant des-p.: 1n) ». 

eddâd va.f. 5; conj. 218 « ebbäd » 1] mordre hab. |] a t. leg 
s. ©. à C. du prim. : 

tâmedäd vn. f. 2. 3; conj. 230 « féregâh » se mordre hab, 
réc. l'un l’autre [| a t. les s. ©. à ec. de la f. 2. 

tinmedid vn. {. 2h1s. 13: cunj. 246 «tidekkoul » || se mordre 
hab. réc. l'un l’autre. | 

finmedäd vo. f. 2bis, 13: conj. 246 «{idekhoit » i] m. s. q. le pr. 

tîtouedid vn.f. 3. 13; conj. 246 «tîdekkoul » || être hab. 
mordu [[at. les s. c. à c. de la f. 3. 

titoudad vn. f. 3, 13 ; con]. 246 « lîidekkoul » || m. s. q. le pr. 

tâtedâd vn. f. 34is, 7; con). 230 « fâregäh » || m. s. q. le pr. 

tt AE vn. f. 8bis, 13; conj. 247 Qiîksän » || m. s. q. le pr. 

sämedäd va, Îf. 2.1, 7; con] 230 « téregäh » ‘serrer hab. 
fortement (d. les. ci-d.)[[at.les s. €. à ©. de la f. 2.1. 

édid sm. nv. prim.; = (pl. idîiden. dar ädid (édîid), dar 
dîden || fait de mordre || a t. les s. c. à c. du prim. 

amded sm. nv.f. 2; = (pl. imdiîdrn, aar émded (ämded, 
dar émdiden i, fait de se mordre réc. l'un l'autre |: a t. les 
s. €. à c. de la f. 2. 

änmeded sm. nv.f. 2bis: = ‘pl. inmediîden:. dar ënmedide 
fait de se mordre réc. l'un l'autre. 

dnmedad sm. nv. f. 20: < pl. inmedâden). dar ënm- 
dâden || m. s. q. le pr. 

ätoueded sm. nv. f. 3: = (pl. itouediden), dur étouediden | 
fait d’être mordu || at. les s. ©. à c. de la f. 3. 

ätouedad sm. nv.f. 3: 2 (pl. itauediden). dar élouedâdm 
I m.s. q. le pr. 

atded sm. nv. f. 30: 2 (pl. itdiden). dar ëétded (dtdrd) 
dar étdîiden || m. s. q. le pr. 

äsemmeded sm. nv. f. 2.1; = (pl. isemmediden), dar semmt- 
dîden || fait de serrer fortement d.les. ci-d.)llat. [#8 
s. C.àc. delaf. 21. 
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tédedé sf. > (pl. tidid), dar tädedé (tédedér. dar tëdid (did) 
Il morsure || p. ext. « piqüre ‘faite par un an. ayant un 
aiguillon) ». 


amded sm. + (pl. imedden\, dar émded (ämded:. dar medden 
il gorge (vallée très resserrée) || le pl. imedden s'empl. 
souv. com. syn. du sing. 


ädedou sm. + (pl. idedân), dar dedûn || ligne marquée en 
creux (à la surface du corps humain, au-dessous de chaque 
mamelle) || sign. aussi « gouttière [d'une arme blanche] 
(évidement allongé dans l’âme [d’une arme blanche]) ». 


timiddaouin sf. < (pl. s. s.), dar tmiddaouîn || pinces pour 
arracher les dents. 


ADED Va. prim.; conj. 66 « ager » || presser [une ch. hori- 
zontale | en appuyant sur elle de haut en bas) || a aussi 
les s. pas. et pron. « être pressé (d. le s. ci-d.)»et «se 
presser (d. le s. ci-d.) » || p. ext. & maintenir horizontale 
[une ch.) (au moyen d'un objet qui pèse sur elle) » [| p. 
ext. « masser (avec la main ouverte (ou demi-ouverte)) » 
| fig. « presser (surcharger) [qlq'’un| (le suj. étant une p., 
une occupation) ». | 

sided va. f. 1; conj 172 « siger » || faire presser (d. le s. 
ci-d.) || se c. av. 2 acc. || sign. aussi « presser (d. les. 
ci-d.1»; d. ce s. est syn. du prim. aus. act. {la t. les 
S. C. à C. du prim. au S. act. 


nemidad vn. f. 20bis; conj. 185 « nemigar » || se presser 
l'un l'autre (en pesant l’un sur l'autre de haut en bas) 
(le suj. étant des ch. entassées les unes sur les autres) 
Il fig. « peser réc. l’un sur l’autre en s’énnuyant réc.) 
(le suj. étant des p.) ». 


nemided vn. f. 2bis: conj. 50 « keniher » || m. s. q. le pr. 


tâded va. f. 6; conj. 228 « tâger » [| presser hab. (d. les. 
ci-d.) || a aussi les s. pas. et pron. || at. les s. ©. à c. 
du prim. || tâded tikkâl « presser les empreintes de pied » 
et tâäded tenba « presser les sandales (de l'espèce dite 
tenba\ » sont des expr. syn signifiant « marcher à pas 
lents et solennels en appuyant longuement le pied par 
terre à chaque foulée ». 
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sédâd va. {. 1.7; conj. 233 « sdgâr » || faire hab. presser 
(d. les. ci-d.)}}se ©. av. 2 acc. l'a t. les s. c. à c. de 
la f. 1 || p. ext. « presser (appuyer) avec les pieds sur 
le sol (n) ». 

tinmidâd vn. f. 2 bis, 13; con). 246 « tidekkoul » || se presser 
hab. l'un l’autre (d. le s. ci-d.\ || a t. les s. c. à c, 
de la f. 2bis, 

tinmidid vn. f. 2is, 13; con). 246 « tidekhkoul » || m. s. q. le pr. 

äddad sm. nv. prim. (pl. äddâden\ || fait de presser (d. le 
s. ci-d.) |} a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être pressé 
(d. le s..ci-d. } » et « fait de se presser 1d. le s. ci-d.)» 
I[at.les s. c. à c. du prim. : 

äsided sm. nv. f. 1; oipl. istdiden), dar sididen || fait de 
faire presser (d. le s. ci-d } at. les s. c. à ©. de la f. 1. 

änmidad sm. nv. f. 2bis: c (pl. inmidäden). dar ënmidäaen 
I| fait de se presser l'un l'autre (d. les. ci-d.) [Ja t les 
s. ©. à c. de la f. 2 bis. 

änmided sm. nv. f. 26is; ç (pl. inmidiîden), dar ënmididen 
Im. 8. q. le pr. 

äsâded sm. + (pl. isoudad) dar soudad || bandeau étroit 
(s'enroulant autour de la tête immédiatement sur le voile 
de front et servant à le maintenir) || nest porté que 
par les hom. 

täddat sf. (pl täddâdin ji] amas de pierres (pressant:et 
cachant qlq. ch.) |} sign. aussi « couture double (couture 
réunissant 2 étotfes par une double ligne de points, les 
2 étoffes débordant l'une sur l’autre et le bord de chacune 
d'elles étant cousu sur l'autre) ». 

SEDED Va. f. 1; conj. 113 « sebed » || consolider (rendre 
solide ; affermir; rendre ferme ; soutenir, maintenir, 
retenir (empécher de tomber en tenant solidement); tenir 
solidement (pour empêcher de tomber)) [| a aussi less. 
pas. et pron. «ètre consolidé (d. le s. ci-d.) »et «se 
consolider (d. le s. ci-d.)» {| p. ext. « fortifier [des p. 
ou des an.] (intellectuellement ou physiquement) » || 
p. ext. (sustenter [des p. ou des an.] (en les nourissant)? 
Il fg. « consolider [une p.] [dans une p., un an., une ch.] 
(rendre [une p.] fortement attachée [à une p., un an., une 
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ch.]); consolider [une p.. un an., une ch.| |chez une p.] 
(rendre [une p., un an., une ch.]| l'objet d’un fort attache- 
ment [de la part d’une p.})». 

sâdâd va. f. 1, 7; conj. 230 « féregâh » |] consolider hab. 
td. le s. ci-d.} || a aussi les s. pas. et pron. a t. less. 
c. à c. de la f. 1. | 

asded sm. nv.f. 1; c (pl. isdîiden). dar esded iäsded\, dar 
ésdîiden || fait de consolider (d. le s. ci-d.) || a aussi les 
s. pas. et pren. «fait d'être consolidé (d. le s. ci-d.) » 
et «fait de se consolider (d. les. ci-d.)»{|t. less. c. 
à c. de la f. 1. 

äseddi sm. + (pl. iseddien), dar seddien || longuc corde à 
laquelle sont lixées plusieurs petites cordes à collier 
(servant à attacher les uns à côté des autres. sur un 
seul rang, par le cou. plusieurs agneaux. chevreaux, ou 
jeunes veaux). 

oudad sm. (pl. oudaden : fs. toudat ; fp. toudadin) || mouflon. 

dîdi sm. (pl. dîdiîten) || violon (monocorde, en usage dans 
l'Âh.) || fam. 

doudou sm. {s. s. pl.) || mamelle || mot enfantin. 

di-di || v. V di. 

da-di || v. V da. 

da-di-h || v. V da. 

édid || v. + V édid. 

édeddel sm. + (pl. ideddelen), dar üdeddel (édeddel), dar 
deddelen || tige à épi de la sorte de roseau appelée en 
täm. tahlé || poét. « javelot ». 

doudella sm. (s. s. pl.) || dodo || mot sans signification qu'on 
chante aux enfants pour les endormir. 

tädeddeouat || v. : V teddeouat. 

dä-der || v. V da. \ 

ädouddous || v. © V eddes. 

mededdes || v. © V eddes. 

adouf sm. + (pl. idoufân), dar ëèdouf (ädouf), dar doufân || 
moelle || p. ext. « os à moelle » || p. ext. « longueur égale 
à celle qui est entre le coude et l'articulation carpienne 
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(mesure de longueur égale à la distance entre le coude 
et l'articulation carpienne)» |; p. ext. « bon état physique» 
Il p. ext. « respect de soi (bon état moral) ». 


tadouft sf. + (pl. tidoufîn), dar tédouft (tädouft). day tèdoufin 
|| phalange (chacun des petits os qui composent les doigts 
et les orteils) || p. ext. « portion de tige comprise entre 
2 nodosités régulières (dans les végétaux qui ont des 
nodosités régulières) » || p. ext. « fusée [d'une épée] 
(partie de la poignée [d'une épée] comprise entre le 
pommeau et :a garde) ». 

édafi sm. z(s.s. pl.). dar ädafi (ëdafii || crottin liquide. 

tédafi sf. 2 is. s. pl.), dar tädafit (tédafitr [| m. s. q. le pr. 


DEFENDEFET (Ta. 2) va. prim.: conj. #3 « gereffet (Ta. 2)» || 
tâter rapidement de côté et d'autre (avec la maini, a aussi 
les s. pas. et pron. « être tàté rapidement de côté et 
d'autre » et: « se tâter rapidement de côté et d'autre » || 
lig. « sonder [une p.| (pour savoir ce qu'elle pense. ce 
qu’elle est intérieurement) ». 


seddefendefet (Ta. 2) va. f. 1: conj. 134 « seggereffet Ta. 21» 
Il faire tâter rapidement de côté et d'autre || se c. av. 2 acc. 
I| Sign. aussi « tâter rapidement de côté et d'autre »; d, 
ces. est syn. du prim. au s. act. lat. les s. c. à c. 
du prim. au s. act. 


lidfendefout (Ta. 8) va. f. 16; conj. 255 « tigrefout (Ta. 8)» 
Il tâter hab. rapidement de côté et d'autre [| a aussi les 8. 
pas. et pron. [la t. les s. c. à c. du prim. 


sidfendefout (Ta. 8) va. f. 1,16; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8)» 
| faire hab. tâter rapidement de côté et d'autre |! se c. av. 
2 acc. [[a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


ädfendefou sm. nv. prim.; + (pl. idfendefouten, dar ëdfen- 
defouten || fait de tâter rapidement de côté et d'autre || 
a aussi leS s. pas. et pron. « fait d'être tâté rapidement 
de côté et d'autré » et « fait de se tâter rapidement de 
côté et d'autre »||Jat. les s. c. à c. du prim. 


äseddefendefou sm. nv. f. 1:+ (pl. iseddefendefouten), dar 


seddefendefouten || fait de faire tâter rapidement de côlé 
et d'autre || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
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âdefendefa sm. n. d'é. prim.; + (pl. îdefendefûten : fs. 
tädefendefat ; fp. tidefendefâtin), dar defendefâten. dar 
tëdefendefätîin |} hom. qui a l'hab. de tâter rapidement de 
côté et d'autre tout ce qui est à sa portée. 

DEFOURET (Ta. 2) vn. prim.; con. 57 « beroumet (Ta. 2) » || 
être légèrement enflé. 

seddefouret (Ta. 2) va {. 1: con] 148 « seddoubet (Ta. 2) » 
rendre légèrement enflé. 

tidfourout (Ta. 8) vn.f. 166%: con]. 257 « tidoubout (Ta. 8) » 
l'être hab. légèrement enflé. 

sidfourout (Ta. 8 va. f.:1. 16bis: con). 257 « tidoubout 
(Ta. 8) » || rendre hab. légèrement enflc. 

ädfourou sin. nv. prim.: = (pl. idfouroulen). dur ëédfou- 
routen || enflure légère. 

äseddefourou sm. va. f. 4; z (pl. ixeddefourouten), dar 
setdefou:outen || fait de rendre légèrement enflé. 

tädafort sf. £ (pl. tidfûr), dar lédfâr || endroit de la peau 
légèrement enflé. 

SEDDOUFER VD f. 1; con). 138 « sekkerouked » èfre enveloppé 
(dans un vêtement) ile suj. étant une p.; s’envelopper 
(d. le s. ci-d.). 

sidoufour vn. f. 14. 14; con]. 249 « fikroukoùud » être hab. 
enveloppé : s’envelopper hab. 

äseddoufer sm. nv. f. 1; » (pl. iseddoufouren. dar seddou- 
foiren | fait d'être enveloppé ; fait de s'envelopper. 

äseddäfar sm. n. d'é. f.1; z (pl. iseddäfûren : fs. täseddâfart : 
fp. tiseddäfärin). dar seddâfâren, dar tseddâfärin || hom. 
qui a l'hab. d'être en tout temps très enveloppé. 

eddefer sm. pl. eddeferen) || objet formant coussin (se 
mettant sur le bât et l'arrière de la bosse du chameau, 
avant de le charger, pour empêcher la charge et les cordes 
de porter sur la bosse) || peu us. , 

ädafôr sm. < (pl. idfär). dar édfûr || coussin (sorte de sac 
rempli d'une matière qlconque servant à s'appuyer, 
s'asseoir, etc.). 

ÉDEG Va. prim. ; conj. 30 « ebed » || piquer. || p. ext. « percer 
ile suj. étant une arme ou un instrument pointus tenus 
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à la main ou la p. qui les tient. la corne d'un an. ou cet 

* an,)»:!|p. ext. « orner de piqûres à l'aiguille (orner de 
broderies ou de piqüres faites à l'aiguille) [une étofte ou 
une peau] » |} p. ext. «recoudre [une sandale décousue] 
(en y faisant les piqüres nécessaires) » || p ext. « piquer 
à la gorge (percer à la gorge) [un chameau] (pour le tuer)» 
fig. « piquer (par une parole désagréable) » || fig. « donner 
des élancements à (le suj. étant un mal interne ayant son 
siège dans n'importe quelle partie du corps) » || dans les 
3 s. « orner de piqûres à l'aiguille », « recoudre », « piquer 
à la gorge », a les s. pas. et pron. ; ne les a pas dans les 
autres sens. 

sedeg va. f. 1 ; conj. 113 & sebeg » [| faire piquer || se c. av. 
2 acc. [la t. les s. c. à c. du prim. au s. act. excepté celui 
qui correspond à « donner des élancements à » || fig. 
« piquer droit vers [un lieu] (en marchant à travers pays, 
droit dans la direction du lieu où on va. sans suivre les 
chemins tracés) (se c. av. Î acc.) ». 

medeg vn. f. 2; conj. 99 « bereÿ » || se piquer réc. l'un 
l'autreil p. ext. «se percer réc. l'un l'autre ‘d. le s. c.-d.}». 


nemedeg vn. f. 2bis: conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
nemedaÿ vn. f. 2bis : conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
tedegÿ va. f. 30is : conj. 99 « bereg » || être piqué || a t. less. 


c. à c. du prim. excepté celui qui correspond à « donner 
des élancements à ». 


eddâg va. f. 5 : con). 218 « oÉ » |} piquer non [| at. les 
s. C. à.c. du prim. 


sâdâg va. f. 1.7; conj. 230 «târegâh » || faire hab. piquer 
Il se c. av. 2 acc. Il at. les s. c. à c. de la f. 1. 

tâmedäÿ vn. f. 2.7 ; conj. 230 « téregâh » || se piquer hab. 
réc. l’un l'aütre||a tt. les s. c. à c. de la f. 2. 

tinmedig vn. f. 2bis, 13 ; conj. 246 « tidekkoul » || m.s. q. le pr. 

linmedäâÿ vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tiddekoul » || m.s. 
q. le pr. 

tâtedâg vn. f. 3bis,7; con). 230 « târejâh » || être hab. piqué | 
at.less. €. à c. de la f. 3bis. 

tidâg vn. f. 3bis, 13 ; con. 247 « tîksân » [| m. s. q. le pr. 
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édèg sm. nv. prim.:#1pl. idêgen), dar üädéj (ëdeg). aar 
dégen || fait de piquer || a t. les s. c. à c. du prim. excepté 
celui qui correspond à « donner des élancements à » || 
p. ext. le pl. 1dégen sign. « piqûres à l'aiguille ; broderies 
à l'aiguille ». 

asdeÿg sm. nv. f. 1; <1pl. isdijen). dar ësdeg (äsde4), dar 
ésdigen || fait de faire piquer || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

amdeÿ sm. nv. f.2; © (pl. 1mdigen), dar ëmdeg (ämdeg), dar 
ëmdigen || fait de se piquer réc. l’un l'autre [Ja t. less. 

. c. à c. de la f. 2. | 

änmedes sm. nv. f. 20! ; + (pl. inmedijenr, dar ènmedägen || 
m. s. q. le pr. . 

änmedag sm. nv. f. 2bis ; « (pl. irmedären), dar énmedâgen || 
m. S. q. le pr. 

atdeg sim. nv. f. 3bis ; + (pl. itdiîgen). dar ëtdeg iütdeÿ). dar 
étdigen || fait d'être piqué || a t. les c. à c. de la f. his. 

tédegé sf. < (pl. tidij), dar tädegÿé (tèdegé), dar tèdig (di) Il 
coup (d'un objet piquant) || p. ext. « mal interne (qiconque) 
dans lequel on sent des élancements ». 

tiddik sf. = (pl. tiddagi. dar tèddag || point (piqüre faite 
dans un étoffe ou une peau avec une aiguille enfilée d’un fil). 

tasdek sf. » (pl. tisdagi, dar tèsdek (täsdek), dar tèsdag || voie 
qui pique droit (vers un lieu, en prenant à travers pays, 
sans suivre les chemins tracés). 

mâdaÿ sm. (pl. mâdâgen) || mal causé par qlq. ch. qui 
pique || peu us. 

émidaÿg sm. = (pl. imiîdâgen), dar ämidag lëmidaÿ), dar 
midâgen || entre-croisement (d'éclairs dans le ciel). - 

SEDDENNEG (Âir, Âd.)va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || 
piquer droit vers [un lieu] (en marchant à travers pays, 
dans la direction du lieu où on va, sans suivre les chemins 
tracés) || peu us. dans l’Âb. 

8 V vecc vn. prim. ; conj. 104 « degg » || consentir de bon cœur 

{à qlq'un (au sujet de ce qu'il désire) ; à qlq. ch.]|| p. ext. 
« être dévoué [à-qlq'un]; être prêt à tout [pour qlq'un]; 
être tout disposé [à une ch.] ». 

tâdegga vn. f. 10; conj. 238 « târe23a » || consentir hab. de 
bon cœur (d. le s. ci-d.)}| a t. less. c. à c. du prim. 


5 V 
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ädeggi sm. nv. prim. ; ? (pl. idegyîtem, dar deggôten || tait 
de consentir de bon cœur (d. le s. ci-d.) || at. less. 
c. à c. du prim. 

édeg sm. z (pl. ideggeni. dar àdey (ëdey), dar deggen || lieu 
(endroit || p. ext. « haute extraction, grande naissance ) 
Ip. ext. « fois » || dar ddeg en « dans le lieu de » sign, 
souy. « au lieu de ». 


éhendeg sm. = (pl. ihendeggen, dur &hende:; (ëhendeg), dar 
handeggen || fois (chacun des cas où un fait a lieu: 
moyenne (ce qui tient le milieu entre 2 états extrêmes, ce 
qui n’est ni petit ni grand, ni bon ni mauvais, etc. ). 

idyi 1 Air, loul.} sm. 1pl. idyîteni || mets consistant en herbes 
sauvages cuites || p. ext. « sauce (qlconque) » || non 
us. dans l'Ah,. 

édegé sm. z 1pl. idegiten). dar ddeÿé (ëdegé:. dur dejiten | 
meule dormante néolithique ; auget néolithique (servant 
à écraser). | 

dägy || v. : ioui. 

eddeg || v. 8 V 8 V degdey. 

däg || v. : V däou. 

tädeggat || v. : V ado. 


DEGDEG x (ar. 852) va. prim. ; conj. 99 « bereg » || casser menu 
(briser en tout petits morceaux) || a aussi les 8. pas.el 
pron. «être cassé menu » et « se casser menu » || lg. 
.« mettre en pièces (rompre entièrement: [des p. des an. 
des ch.] » {| fig. « abimer ; gâter » [| peu us. 

seddegdeg va. E. 4; conj. 122 « seddekkel » || faire casser menu 
Îl se c. av. 2 acc. [l a t. les s. c. à c. du pri. au 8. act. 

touedegdeg vn. f. 3 : conj. 190 « toueksen || être cassé MeDu ; 
se casser menu {| a t. les s. c. à c. du prim. 

touedegdag vn. f. 3; conj. 190 « toueksen »||m. s. q. le pr. 


.t@degdâg va. [. 7; conj. 230 « téregäh » || casser menu hab. 


I| a aussi les s, pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 


sâdegdâg va. f. 1, 7; conj. 230 « téregäh » |] faire hab. casser 
meau || se c. av. 2 acc. [la t. les s. c. à c. de la f. 1. 


ô V 
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titouedegdig vn. f. 3, 13; conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 
cassé menu; se casser menu hab.||a. t. less. c. à c. de la f. 3. 

titouedeydäy vn. f. 3,13; conj. 246 « tidekhoul » ||m. s. q. le pr. 

ädeydey Sm. nv. prim.: z (pl. tdeydigen). dar degdiîgen 
il fait de casser menu || a aussi les s. pas. et pron. « fait 
d'être cassé menu » et « fait de se casser menu » || a L. les 
S. C. à c. du prim. 

äseddeydey sm. nv. f. 1; = (pl. iseddegdigen. dar seddeg- 
digen |] fait de faire casser menu|lat.les s. c. à cc. delaf.1. 

dtouedegdeg sm. nv. f. 3; ? (pl. itouedeydigen). dar ëtouedeg- 
dîyen || fait d'être cassé menu; fait de se casser menu 
at. les s. c. à c. de la f. 3. 

ätouedegdag sm. uv. f. 3; z (pl. ttouedegdâgen:. dar ètouedeg- 
dâgen | m. s. q. le pr. ' 

eddey sm. icol. s. n. d'u. et sans pl.) [| jeunes chameaux 
d'un, 2et3 ans révolus (collection de jeunes chameaux 
qui ont À an, 2 ans, et 3 ans révolus) || très us. 

DEGIGET (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 56 « degiget (Ta. 1) » [| être 
être épais (avoir une certaine épaisseur). 

seddegiget (Ta. 1) va. f. 1, conj. 147 « seddegiget (Ta. 1) » 
Il faire être -épais (rendre épais ; laisser épais). 

lidgigit (Ta. 7) vn. f. 16 bis; con]. 256 « tidyiqit (Ta. 7) » 
être hab. épais || p. ext. « épaissir (devenir épais, aug- 
menter en épaisseur). 


. Sidgigit (Ta. 7) va. f. 1,160; con). 256 « fidgigit (Ta. 7) » 


3 6 V 


il faire hab. être épais. 

ädgigi sm. nv. prim.; 2 (pl. idgîgîiten), dar ëédgigiten || 
épaisseur . | 

äseddegigi sm. nv. f. 1; + (pl. iseddegigiten), dar seddegi- 
gîlen || fait de rendre épais. 

DEGIIET (Ta. 1; vn. prim.; con). 48 « gediiet La. 1) » || mar- 
cher à pas lents en frappant du talon le sol et en le posant 
à terre avant le reste du pied (le suj. étant une p.). 


_tidgiiit (Ta. 7) va. f. 16;.conj. 254 « tûtreggît (Ta. 7)» || 


marcher hab. à pas lents en frappant du talon le sol et en 
le posant à terre avant le reste du pied. 
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ädgiii sm. nv. prim.; ? (pl. idgiiîtent. dar ëdgtiiîten || fait de 
marcher à pas lents en frappant du talon le sol et en le 
posant à terre avant le reste du pied. 
tädegeiiat sf. z (pl. tidegeiiâtin)., dur tèdegeiiâtin || démarche 
tente en frappant du talon le sol et en le posant à terre 
avant le reste du pied || p. ext. le pl. tidegeiiâtin s'empl. 
qlqf. com. syn. du sing. 
{L'r V dâgel (àädâgeli (dial. Berb. séd. R. et G.) sm. & (pl. idougdl), 
dar ‘dougâl || singe || non us. dans l'Âb. 
IS V dâggel 1 v. Il : V edouël. 
J'1 V tedougamt sf. < 1pl. tidougämini, dar tédougämin || signe 
{avec la main). 
SEDDOUGEM vn. f. 1: conj. 138 « sehkkerouked » |] faire un 
signe avec la main) ; faire des signes (avec la main). 
sidougoun vn. f. 1. 14; conj. 249 « tikrouhkoud » || faire hab. 
des signes (avec la main). 
äseddougem sm. nv. f. 1; £ (pl. iseddougâm). dar seddougin 
Il action de faire un signe (avec la main); action de faire 
des signes (avec la main). 
telougamt sf. z (pl. tilougämin)., dar tlougämin || syn. de 


tedougant. 

SELLOUGEM vn. Îf. 1; conj. 138 « sekkerouked » || syn. de 
seddogen. 

silougoum vn. f. 1,14; conj. 249 « tikroukoud » || syn. de 
sidougoum. 


äsellougem sm. nv. f. 14 + (pl. isellougâm), dar sellougâm || 
syn. d'äseddougem. 
tejoudamt sf. + (pl. tigoudâmîin), dar tjoudämin | syn. de 


tedougamt. 

SEGGOUDEM vn. Î. 1; conj. 138 « sekkerouked » || syn. de 
seddougem. 

sigoudoum vn. f. 1, 14; conj. 249 « tikroukoud » || syn de 
sidougoum. 


äseggoudem sm. nv. f. 4; + (pl. isegjoudâm), dar ARE 
Il syn. d'äseggoudem. 
O | 8 V oecnes vn. prim. ; conj. 93 « beideÿ » ; r || être blanc sale 
(ètre de couleur blanc sale) (le suj. étant un chameau). 
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tâdegnâs vn. f.7; conj. 230 « fâregâh » ! être hab. blanc sale. 

teddegnest sf. nv. prim.; (pl. teddeynesin) || fait d'être blanc 
sale || sign. aussi « blanc sale (couleur blanc sale) (en 
parlant de la robe d'un chameau) ». 

ädegnas sm. n. d'é. prim. ; + (pl. tdeynâsen : Îs. tädegnast ; 
fp. tideygnâsin), dar degnâsen, dar tèdenäsin || chameau 
de robe blanc sale. 

EDGEZ (elgei) va. prim.: conj. 26 « eksen » || mettre absolu- 
ment à bout de forces (faire n'en pouvoir absolument plus) 
Il a aussi les s. pas. et pron. « être mis absolument à bout 
de forces; être absolument à bout de forces » et « se 
mettre absolument à bout de forces »!'fig «faire souffrir ; 
tourmenter ; fatiguer »: la prononciation elgez est peu us. 

medgeë vn. Î. 2: conj. 99 « bereÿ » || se mettre réc. l'un 
l'autre absolument à bout de forces. 

nemedgeë vn. f. 2bis : conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

nemedgai vn. f. 2bis: conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

tedgeë vn.f. 3bis: conj. 99 « bereg » Il être mis absolument 
à bout de forces: être absolument à bout de forces; se 
mettre absolument à bout de forces. 

dâggeë va. f. 5: conj. 220 « kässen » || mettre hab. absolu- 
ment à bout de forces || a aussi les s. pas. et pron. la t. 
les s. c. à c. du prim. 

tämedqâi van. f. 2, 7; conj. 230 « târegäh » || se mettre hab. 
réc. l’un l'autre absolument à bout de forces. 

tinmedgiä vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tîdekkoul » [| m. 
s. q. le pr. 

tinmedgäâz vn. fÎ. 2bis, 13; conj. 246 « tîidekhkoul » Ir m. 
s. q. le pr. 

tâtedgàz vn. f. 3bis, 7: conj. 230 « târegäh » || être hab. 
mis absolument à bout de farces; être hab. absolument à 
bout de forces : se mettre hab. absolument à bout de forces. 


tidy4z vn. f. 3 bis, 13: conj. 247 «tiksän » IL m. s. q. le pr. 


‘ädagaë sm. nv. prim.; + (pl. idegâ%en:. dar deyâzen || fait de 


meltre absolument à bout de forces || a aussi les s. pas. 
et pron. « fait d'être mis absolument à bout de forces ; 
fait d'être absolument à bout de forces » et « fait de se 
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mettre absolumeni à bout de forces » || at. les $s. e, 
à c. du prim. 
ämedges sm. nv. f. 2 ; ® (pl. imedyiien), dar medgîien || fait 


de se mettre réc. l'un l’autre absolument à bout de forces. 
änmedges sm. nv. f. 2bis ; 4 (pl. inmedyîäen), dar ënmedgiien 
| m. s. q. le pr. 

änmedga: sm. nv. f. 20is ; = (pl. inmedgäen), dar ënmedgâien 
II m. s. q. le pr. 

ütedges sm. nv. f. 301 ; © (pl. itedgiien). dar ledgiéen || tait 
d'être mis absolument à bout de forces ; fait d’être abso- 
lument à bout de forces : fait de se mettre absolument à 
bout de forces. 

ämädgai sm. n. d’é. prim.;= (pl. imädyäâien : fs. tämâdyait: 
fp. fimädgâzin), dar mâdgâïen, dar tmäâdgqâäin || bon. 
qui tourmente (hom. qui fait souffrir) [une p. ou un an.\: 
hom. qui a l'hab. de tourmenter les gens. 

ADEH Va. prim.; con). 66 « ager » || tàter (palper avec la 
main) || a aussi les s. pas. et pron. «être tâté » et «se 
tâter » || p. ext. « chercher à tätons (dans l'obscurité) 
(act.) ; marcher à tâtons (dans l'obscurité) (ni » | fig. 
« sonder [une p.| (pour savoir ce qu’elle pense, ce qu'elle 
est intérieurement) ». 

zideh va. f. 1 ; conj. 172 « siger » || faire tâter || se. c. av. 
2 acc. || sign. aussi ç tâter » : d. ce s. est syn. du prim. 
au s. act. || a t. les s. c. à c. du prim aus. act. 

nemidah vn. f. 2bis ; conj. 185 « nemigar » || se tâter réc. 
l'un l'autre || a t. les s. c. à c. du prim. 

nemideh vn. f. 2bis ; con). 50 « keniher » || m. s. q. le pr. 

touidah vn.f.3; conj. 203 «touiouan » [| être tàté ; se tàler 
ia t. les s. c. à c. du prim. 

touideh vn. f. 3 ; conj. 197 « touekeniher » || m. s. q. le pr. 


‘tâdeh va. f. 6 ; conj. 228 « tâger » || tâter hab. || a aussi les 


s. pas. et pron. [Ja t. les s. c. à c. du prim. 
zâdâh va. f. 1, 7; con). 233 « sâgâr » || faire hab. tâter | 
se c. av. 2 acc. [[at. les s. c. à c. de la f. 1. 
tînmidäh vn. f. 2bis, 13 ;: conj. 246 « tidekkoul » || se tal 
bab. réc. l’un l'autre [[at. les s. ©. à c. de la f. 2bi, 
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tinmidîh vn. f. 20is, 13 ; conj. 246 « tîidekkoul » || m. 8. q. le pr. 

tilouidâh vn. f. 3, 13 ; conj. 246 « tîidekkoul » || être hab. 
tâté ; se tâter hab. [[a tt. les s. c. à c. de la f. 3. 

titouidih vn. f. 3. 13 ; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

äddâh sm. nv. prim. ; © (pl. äddähen) || fait de tâter || a aussi 
les s. pas. et pron. « fait d’être tâté » et « fait de se tâter » 
[a t. les s. c. à c. du prim. 

äzideh sm. nv. f. 1; 2 (pl. izidîhen)., dar zîdîhen || fait de 
faire tâter [| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

änmidah sm. nv. f. 2bis : « (pl. inmidähen), dar ënmidähen 
I fait de se tâter réc. l’un l’autre [Ja t. les s. c. à c. de 
la f. 2bis, 

änmideh sm. nv. f. 2bis ; & (pl. innidihen). dar énmidihen || 
m.s.q. le pr. 

ätouidah sm. nv.f. 3; 4 (pl. itouidâhen), dar ëétouidähen || 
fait d'être tâté ; fait de se tâter || a t. less. c. à c. de la f. 3, 

ätouideh sm. nv. f. 3; + (pl. titouidîhen), dar ëtouidîhen || 
m. s.q. le pr. 

tämadaht sf. z (pl. timedahîn), dar tmedahîn || dispute 
en paroles. 

ZEMMEDEH vVn. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || se disputer 
en paroles. 


zâmedâh vn. f. 1, 7; conj. 230 « târegäh » || se disputer hab. 
en paroles. 


äzemmedeh sm. nv. f. 1; + (pl. izemmedihen), dar zem- 
medîhen || fait de se disputer en paroles. 


eddeh || v. V edd. 
édehi || v. 3 V édehi. 
di-h || v. V di. 

dé-h || v. V dé. 

da-h || v. V da. 
dehdeh || v. V edd. 


édehi sm. © (pl. idehân\, dar ädehi (èdehi), dar dehân |l 
sable tin. 


tédehit sf. (pl. tidehâtin), dar tädehit (tëdehit), dar tédehâtin 
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| petite dune basse de sable fin; lieu couvert de petites 
dunes basses de sable fin. 
édeien sm. & (pl. ideienen), dar ädeien (ëdeien\. dar deienm 
{| plaine unie de sable fin. 
EDHEL va. prim.; con. 26 « eksen » || assister (préter son 
concours à {qlq'un]; prêter appui, secours, soutien, aide 
à [qlq'un]) (en aidant moralement, ou moralement 4 
matériellement à la fois). 
zedhel va. f. 1; con). 150 « seksen » || faire assister || sec. 
av. 2 acc. 
nemedhel vn. f. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » || s'assiste 
réc. l’un l'autre. 
nemedhal vn. f. 2bis : conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
dâhhel va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || assister hab. 
zddhâl va. f. 1, 7; con]. 230 « téregâh » |! faire hab. assister 
[| se c. av. 2? acc. 
tinmedhil vn. f. 26is, 13 ; conj. 246 « tîidekkoüul » || s'assister 
hab, réc. l'un l’autre. 
tinmedhäl vn. f. 2bis, 13 ; conj. 246 « tidekkoul » | m. s. q. lepr 
ädahal sm. nv. prim.; + (pl. idehälen), dar dehâlen || hi 
d'assister. 
äzedhel sm. nv. f. 1; + (pl. izedhîten). dar sedhilen || aclio 
. de faire assister. 
änmedhel sm. nv. f. 2bis ; < (pl. inmedhîlen), dar ënmedhin 
Il fait de s'assister réc. l’un l'autre. 
änmedhal sm. nv. f. 2 bis ; + (pl. inmedhälen). dar ënmedhül 
| m. s. q. le pr. 
ämâdhal sm. n. d'é. prim. ; & (pl. imâdhäâlen ; fs. tämädhal 
fp. timäâdhâlin), dar mâdhâlen, dar tmâdhälin aide (bon. 
qui assiste [qliq'un] (d. le s. ci-d.)). 
tadhelt sf. + (pl. tidhâl), dar tédhelt (tädheit). dar tédhi. 
Il assistance (concours, appui, secours, soutien, aide: 
(d. le s. ci-d.). 


IL? V eddehoulou sm. (pl. eddehoulouten) |] absence de poils (dat 


une partie qiconque du corps du chameau). 


V tadhant || v. | : 2 dehounet (Ta. 2). 
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ämeddehoun || v. | 5 3 dehounet (Ta. 2). 
di-hîn || v. V di. 

di-hîn-der || v. V di. 

äddai || v. : V däou. 


ädaida sm. + (pl. idaidäni, dar daidân || chevreau (ou 


agneau) égorgé à sa naissanoe et cuit sous la cendre sans 
avoir été vidé idépouillé ou non). 

d-ei-der || v. V d (ed, de). 

ädiaou sm. + (pl. idiaouen), dar édiaouen || grand troupeau 
de chameaux (de 100 têtes ou davantage) {de sexe et d'âge 
glconques). 

eddiet (ar. À=2) % sf. (pl. eddietin) || amende (d'importance 
qiconque, infligée pour n'importe quel motif). 

dejanbêr (latin : « december ») sm. (s. s. pl.) || décembre 
(mois de décembre du calendrier julieni. 

DEKET (Ta. 1) vn. prim.: conj. 10% « deret (Ta. 1) » || ètre 
tranquille {être calme, exempt de trouble, d'agitation) || 
p. ext. « se tenir tranquille ». 

seddeket (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 « sedderet » (Ta. 11 » || 
rendre tranquille || a t. les s. €. à c. du prim. 

tâdekât (Ta. 5) vn. f. 11; conj. 241 « tâderût (Ta. 5) » || être 
hab. tranquille || a t. les s. c. à c. du prim. 

sâdekât (Ta. 5) va. f. 1, 11; conj. 241 « tâderât (Ta. 5) » |] 
rendre hab. tranquille [a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

adki sm. nv. prim.; ç (pl. idkîten), dar ëdki (ädki), dar 
édkîten || fait d'être tranquille || a t. les s. c. à c. du prim. 
Il sign. aussi « tranquillité ». 

äseddeki sm. nv. f. 1; + (pl. iseddekitenr. dar seddekiten || 
fait de rendre tranquille || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

adkou sm. # (pl. idkouten). dar édkou (ädkou). dar ëdkouten 
I} pubis. 

DOUKKEL Vn. prim.; conj. 95 « doukkel » || être rassemblé 
(ètre réuni) : se rassembler (se réunir). 

seddekkel va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || rassembler. 

medekkel vn. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || être rassemblé 
ensemble : se rassembler ensemble. 


IV 


— 134 — 


medekkal va. f. 2: conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. lepr. 

tidekkoul va. f. 13: conj. 246 « tîdekkoul » || être hab. 
rassemblé ; se rassembler hab. 

sdekkoul va. {. 1,13: conj. 246 « tidekkoul » |! rassembler hab. 

timdekkil vn. f. 2, 13: conj. 246 « tîdekkoul » || être hab. 
rassemblé ensemble : se rassembler hab. ensemble. 

timdekkäl vn. f. 2,13 ; con]. 246 «tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

ädoukkel sm. nv. prim.; + (pl. idekkoulen:. dar dekkoule 
|| fait d'être rassemblé; fait de se rassembler. 

äseddekkel sm. nv. f. 4: z (pl. iseddekkilen). dar seddekkilen 
Il fait de rassembler. 

dmdekkel sm. uv.f. 2: + (pl. imdekkilen:. dar ëmdekkilen 
Il fait d’être rassemblé ensemble: fait de se rassembler 
ensemble. 

ämdekkal sm. nv.f. 2:2(pl. imdekkâlen). dar émdekkälm 
Il m. s. q. le pr. 

DOUKEL VD. prim.; con}. 39 « houreg » || être usé à la plante 
ile suj. étant un pied) : s'user à fa plante (le suj étant un 
pied): avoir la plante du pied usée; s’user la plante 
du pied. 

seddoukel va. f. 1 : conj. 138 « sekkeroud » || user à la plante 
[un pied] : user la plante du pied à [une p. ou un an.]. 

fidoukoul vn. f. 14: conj. 249 « tikroukoud » || ètre hab. 
usé à.la plante: s’user hab. à la plante: avoir hab. 
plante du pied usée : s'user hab. la plante du pied. 

sidoukoul va. f. 1. 14: conj. 249 « tikroukoud » || user hab. 
à la plante ; user hab. la plante du pied à. 

ädoukel sm. nv. prim. ; + (pl. idoukoulen). dar doukoulen | 
fait d'être usé à la plante: fait de s'user à la plante; fai 
d'avoir la plante du pied usée : fait de s’user la plant 
du pied. 

äseddoukel sm. nv. f. 1; + (pl. iseddoukoulen). dar seddoir- 
koulen || fait d’user à la plante: fait d’user la plank 
du pied à.... 

édîkel sm. & (pl. idoukâli, dar ädîkel (ëdikel), dar doukäl | 
paume (de la main). 


tédikelt sf. + (pl. tidoukâl), dar tédikelt, dar tédoukl 


doukäl || petite paume (de la main) || sign. aussi « petite 
place usée à la plante du pied ». 
1H: V sepnoukeL va. f. 1: conj. 138 « sekkerouked » || faire aller 

d'un pas alerte et léger [un chameau (le suj. étant une p.) ; 
la p. ou la charge qu'il porte le suj. étant un chameau) |.» 

sidouhoul va. f. 1, 14: con). 249 « tikroukoud » || faire hab. 
aller d'un pas alerte et léger (d. le s. ci-d.i, 

äseddoukel sm. nv. f. 4; € (pl. iseddoukoulen). dar sed- 
douhoulen || fait de faire aller d’un pas alerte et léger 
(d. les. ci-d.). 

äseddäâkal sm. n. d'é. f. 1 : e (pl. iseddäkälen : fs. täseddâkalt ; 
fp. tiseddâkälin). dar seddäkâlen. dar tseddäkälin || cha- 
meau au pas alerte et léger. 


O Ze: V tädekimert sf. = (pl. tidekmär)., dar tédekmär || extrémité 


nouée de patte (dans une outre ou un sac en peau). 


|-! V teddoukkant x (ar. 82) sf. (pl. teddoukkânîn) || boutique 
‘de marchand) ; large banc maçonné (contre le mur d'une 
maison, à l'extérieur) || peu us. 
] le: V ädâknan sm. z (pl. idâknânen). dar dâknânen || chamelon 
encore dans le ventre de sa mère. 
O :: V Èadker sm. ç (pl. idekrân), dar ëédker (ädker). dar dekran || 
irrilation (colère persistante). s 
tidekret sf. (pl. tidekretin) || jaunisse. 
V doukket (Ta. 2) || v. : V doukket (Ta. 2). 
+ V tädekkirt || v. © : V edrer. 
V dëékkèdèk sm. (s. s. pl.) || chameau de charge commun et 
lourd. 
V DOUKEL va. prim.: conj. 39 « houreg » || supplier humble- 
ment (prier instamment {[qlq'un| en s'humiliant devant lui). 
tidoukoul va. [. 14; conj. 249 « tikroukoud » || supplier 
humblement hab. 
ädoukel sm. nv. prim.: ç (pl. idoukoulen), dûr doukoulen 
Il fait de supplier humblement || sign. aussi « humble 
supplication ». 


HN V epvez vn. prim. ; conj. 27 « eddel » || jouer || eddel à « jouer 
à » sign. « se jouer de {[qlq'un] ». 
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soudel va. f. 1 ; conj. 163 « soudel » : faire jouer || a t. Jeg 
s. €. à c. du prim. 


tâddel vn. f. 6 ; con). 226 « féddel » || jouer hab. [lat les 
s. €. à c. du prim. 

soudoul va. f. 1. 18; con). 260 « fouksâd » || faire hab. jouer 
[ at. les s. c. à c. de la f. 1. 

eddel sm. nv. prim. (pl. eddelen) || fait de jouer [| a t. les 
s. ©. à ©. du prim. || Sign. aussi (jeu ». 


äsoudel sm. nv. f. 1; + 1pl: isoudoulen), dar soudoulen || 
fait de faire jouer {| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


EDEL Va. prim. conj. 30 «ebed » || espérer en (se c. av. 
1 acc.) ; espérer |qlq. ch.|] de {qlq'un) (se €. av. 2 acc.j|l 
p. ext. «arriver de nuit à ; arriver de nuit chez (sec. 
av. 1 acc)» |) p. ext. « mendier (demander comme une 
aumône) {[qlq. ch.] à [qlq'un| (se €. av. 2 acc.) ». 


eddûl va. f. 5 ; conj. 218 « ebbâd » || espérer hab. en (sec. 
av. 1 acc.) ; espérer hab. {qlq. ch.| de [qlq'un] (se c. av. 
2 acc.) [| a t. les s. c. à c. du prim. ° 

tädâla sf. nv. prim. ; z (pl. tidäliouîn), dar tédäliouin || 
fait d'espérer en ; fait d'espérer |qlq. ch.] de {qlq'un] || 
at.les s. c. à c. du priin. excepté celui qui correspond 
à «arriver de nuit à ; arriver de nuit chez » || sign. aussi 
«espérance », « mendicité ». 

tédilt Sf. nv. prim. ; 2 1pl. tidîlin), dar tädilt (tëdült), dar 
tëdîlin) || fait d'arriver de nuit à ; fait d'arriver de nuit 
chez. è 


émedel sm. n. d'é. prim.;z (pl. imedelen ; Îs. témedell ; 
Îp. fimedelin), dar ämedel (ëmedel), dar medelen, dar 
tämedelt (lëmedelt), dar tmedelîn || hom. qui espère [en 
Dieu ou en une p.] [j p. ext. « mendiant (hom. qui 
mendie) ». 

DALET (Ta. 3) vn. prim. ; conj. 94 « dalet (Ta. 3) » ; æ | être 
vert (être de couleur verte). 

seddilet (Ta. 1) va. f. 1 ; con). 147 « seddegiget (Ta. 1)» | 
rendre vert ||. p. ext. «teindre en vert » || p. ext. « être 
babillé de vert; s'habiller de vert in) ». 


tâädälât (Ta. 5) vn. f. 11 ter: conj. 243 « tâdâlât » (Ta. 5)»| 


IV 


IV 


IV 


TV 


ee 


être hab. vert || p. ext. « verdir (devenir vert ; augmenter 
en verdeur) ». 

sâdälât (Ta. 5) va. f. 1, 11te" ; conj. 243-« tâdâlât (Ta. 5) » 
|| rendre hab. vert [| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tèddâlet sf. nv. prim. (pl. téddâäletîn) || fait d’être vert || 
sign. aussi « vert (couleur verte) ». 

äseddili sm. nv. f. 1; < (pl. iseddilîten), dar seddilîten || 
fait de rendre vert lat. les s. c. à c. de la f. 1. 

âdal sm. (col. s. n. d'u.) (pl. de div. âdûlen) || algues à la 
surface des eaux (algues formant nappe à la surface de 
l’eau). 

SEDEL va. f. 1 ; conj. 113 « sebed » |] couver (le suj. étant 
un oiseau: || fig. « garder avec grand soin » || fig. « rester 
sans bouger (dans un endroit) ». 

sâdâl va. f. 1, 7 ; conj. 230 « téregâh » || couver hab. [Ja t. 
les s. c. à c. de la f. 1. 

asdel sm. nv. f. 1; & (pl. isdilen), dar èsdel iäsdeli, dar 
ésdilen || fait de couver [| a t. les s. c. à €. de la f. 1. 

täsedalt sf. + (pl. tisedälin), dar tsedälin || œuf || p. ext. 
« testicule »: d. ce s. est très us. dans l'Air et l'Âd., 
peu dans l'Àb. 

tédelé sf. z (pl. tideliouîn:, dar tädelé (tèdelé. dur tédeliouiîn 
(deliouîn) |; gros tronc d'arbre: grosse branche d'arbre. 

tädelout sf. (s. s. pl.) || fait d'aller la tête libre (sans bride, 
rêne, licol. longe, ni rien par quoi la tête soit tenue 
(étant monté ou chargé). 

EDLEG Va. prim.: conj. 26 « eksen » |! orner parer d'ornc- 
ments ; embellir d'ornements) || a aussi les s. pas. et pron. 
«être orné » et « s’orner ». 

sedleÿ va. f. 1: conj. 150 « seksen » || faire orner || se c. 
av. 2 acc. 

dâlleg va. f. 5; conj. 220 « kässen » || orner hab. || a aussi 
less. pas. et pron. 

sâdâÿ va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. orner 
Il se c. av. 2 acc. 

ädalaÿ sm. nv. prim.; ç (pl. idelâgen, dar delagen || fait 
d'orner || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être orné » 
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et « fait de s’orner » || p. ext. «€ ornement (chose servant 
à orner) ». 

äsedleg sm. nv. f. 1; + (pl. isedligen), dar sedligen || tait 
de faire orner. 

édelêgé sm. + (s. s. pl.). dar ädelégé \édelégé || cirro-cumulus 
(nuages en forme de petites balles ou de petits flocons 
entièrement blancs et sans ombres, disposés en groupes 
ou en files, appelés vulgairement « moutons »). 


DELLEL X (ar. Jp) va. prim.: con}. 99 « bereg » |j mettre aux 
enchères : mettre en vente au marché || a aussi less pas. 
et pron. « être mis aux enchères : être mis en vente au 
marché » et « se mettre aux enchères : se mettre en vente 
au marChé » || peu us. 


seddellél va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire mettre aux 
enchères: faire mettre en vente au marché || se c. av. 
2 acc. || sign. aussi « mettre aux enchères ; mettre en 
vente au marché »; d. ce s. est syn. du prim. aus. act. 


medellel vn. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || ètre mis l'un à 
côté de Fautre pour qu'on juge lequel est le meilleur: se 
mettre l’un à côté de l'autre pour qu'on juge lequel est le 
meilleur. 

medellal vn. f. 2: conj. 42 « lekeslekes » || in. s. q. le pr. 

nemedellel vn. f. 2bis : conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr 

nemedellal vn. f. 2 bis : conj. 42 « lekeslékes » || m. s. q. le pr. 


semmedellel va. {. 2, 1 ; conj. 122 « seddekkel » || mettre l'un 
à côté de l'autre pour qu'on juge lequel est le meilleur. 


tâdelläl va. f. 7: conj. 230 « târegdh » || mettre hab. ar 
enchères : mettre hab. en vente au marché || a aussi es 
s. pas. et pron, 


sâdellâl va. f. 1, 7: conj. 230 « téregäh » || faire hab. mettre 
aux enchères ; faire hab. mettre en vente au marche || & 
c. av. 2 acc. || at. les.s. c. à c. de la f. 1. 


timdellil vn. f. 2,13; conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 
mis l'un à côté de l'autre pour qu’on juge lequel est le 
meilleur ; se mettre hab. l’un à côté de l’autre pour quoi 
juge lequel est le meilleur. 
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timdellâl vn. f. 2. 13 ; conj. 246 « îdekkoul » |] m. s q. le pr. 


finmedellil van. f. 2bis, 13; conj. 246 « tidekkoul » || 
m. S. q. le pr. 

tinmedellâl vn. f. 20%, 13; conj. 246 « tidekkoul » || 
m.s.q. le pr. 

simdellit va. f. 2. 1,13; conj. 246 « tidekkoul » || mettre 
hab. l'un à côté de l’autre pour qu'on juge lequel est 
le meilleur. | 

ädellel sm. nv. prim.: + (pl. idellilen). dar dellilen || fait de 
mettre aux enchères ; fait de mettre en vente au marché 
Il a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être mis aux 
enchères ; fait d'être mis en vente au marché » et «fait de 
se mettre aux enchères ; fait de se mettre en vente au 
marché » 

äseddellel sim. nv. f. 1; < (pl. iseddelliden), dar seddellilen |] 
fait de faire mettre aux enchères : fait de faire mettre en 
vente au marché||a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


ämdellel sm. nv.f. 2; © (pl. imdellilen). dar ëmdellilen || 
fait d'être mis l'un à côté de l’autre pour qu'on juge 
lequel est le meilleur; fait de se mettre l'un à côté de 
l'autre pour qu'on juge lequel est le meilleur. 


ämdellal sm. nv. f. 2; = (pl. imdellâlen:, dar ëmdellälen 
I m. s.q. le pr. | 

änmedellel sm. nv. f 2bis: = (pl. inmedellilen), dar ènme- 
dellîilen||m. s. q le pr. 

änmedellal sm. nv.f. 2bis: 2 (pl. inmedellâlen), dar ënme- 
dellâlen || m. s. q. le pr. 

äsemmedellel sm. nv. f. 2, L; z (pl. isemmedellilen), dar 
semmedellilen || fait de mettre l'un à côté de l’autre pour 
qu'on juge lequel est le meilleur. 

ädällal sm. n. d'é prim. ; & (pl. idâllälen ; fs. tädällult : fp. 
tidâllâlin). dar dâllâlen. dar tèdâliâlin || vendeur aux 
enchères; vendeur au marché !| p. ext. « marchand; 
commerçant ». 


ämesdellal sm. n. d’é. prim. ; e (pl. imesdellälen ; fs. tämes- 
dellalt : fp. timesdellâlin., dar mesdellâlen. dar tmesdellâlin 
Im. s. q. le pr. 
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tedellait sf. z (pl. tidellâlin), dar tèdellâlin || trafic [| p. ext. 
« lieu de trafic (boutique ; marché ; lieu qlconque où un 
marchand étale sa marchandise pour la vendre) ». 


eddelil sim. (pl. eddelilen) || indication (fait d'indiquer) || 
tig. «conduite (fait de guider) » {|| fig. « garde (fait de 
prendre soin de; fait de faire le nécessaire pour; fait de 
prendre sous sa sauvegarde) »||p. ext. « don du néces- 
saire (fait de donner le nécessaire) ; don de ce dontona 
besoin (fait de donner ce dont on a besoin; ; le nécessaire 
ce dont on a besoin) » || peu us. 


tädelenfat sf. z (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. fidelen- 
fâtîn), dar tèdelenfitin ‘| nom d'une plante non persistante 
(« oligomeris subulata Delile » (B. T.) ). 


DELENRER VD. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || lever la queue 
en lançant un peu d'urine (le suj. étant une jument ou 
une chamelle). 

seddeleñrer va. f. 1; conj 122 « seddekkel » || faire lever la 
queue en lançant un peu d'urine. 

tidleñrir vn. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » || lever hab. la 
queue en lançant un peu d'urine. 

sidleñrir va. f. 4, 13; conj. 246 « tidekkoul » || faire hab, 
lever la queue en lançant un peu d'urine. 

ädleñrer sm. nv. prim. ; + (pl. idleñriren), dar édlenñriren || 
fait de lever la queue en lançant un peu d'urine. 

äseddeleñrer sm. nv. f. 1: (pl. iseddelenriren, dar sedde- 
leñrîren || fait de faire lever la queue en lançant un peu 
d'urine. 

tädeleñrak sf. n. d'é. prim. : + (pl. tideleñräriîn), dar tède- 
leñrarin || femelle qui à tout moment lève la queue en 
lançant un peu d'urine ||fiz. s'emploie pour désigner une 
femme insatiable de plaisirs amoureux. 


: H-V fädelaouit x sf. & (pl. tidelaoulin), dar tédelaouitin. || 


: HV 


tunique en laine sans capuchon. 
DELER Vn. prim.; conj. 99 « bereg » || être trouble (être 


jauni par des parcelles de terre en suspension) (le su). 
étant de l'eau). 
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seddeler va. f. 1: con]. 122 « seddekkel » || rendre trouble. 

tâdelär van. f. 7 ; conj. 230 « täregâh » || être hab. trouble. 

sâdelâr va. f. 1, 7 ; con). 230 « téregäh » rendre hab. trouble. 
adler sm. nv. prim. ; 3 (pl. tdliren). dar ëdler (ädler), dar 
édliren || fait d'être trouble. 

äseddeler sm. nv. f. 4 ; z (pl. iseddeliren), dar seddeliren || 
fait de rendre trouble. 

DELER VO. prim. ; Conj. 93 « beideg » ; x || être couleur d'eau 
trouble. 

tâdelâr vn. f. 7; conj. 230 « târegâh » || être hab. couleur 
d'eau trouble. | | 

teddelek sf. nv. prim. (pl. teddelerin) || fait d'être de couleur 
d'eau trouble || sign. aussi « couleur d'eau trouble ». 

tädellak sf. < (col. sans n. d'u.) (pl. de div. tidellarin), dar 
tëdellarin || nom d'une sorte de petit haricot. 

DELERMES Vn. prim. ; con). 42 « lekeslekes » || être élégant 
de toilette (être vêtu avec recherche et élégance). 

tidlermis vn. Î. 13: conj. 246 « tîidekhoul » || ètre hab. 
élégant de toilette. , 

ädlermes sm. nv. prim. (s.s. pl.) || fait d’être élégant de 
toilette || sign. aussi « élégance de toilette ». 

ädelermas sm. n. d'é. prim. ; + (pl. idelermäsen ; fs. tädeler- 
mast : fp. tidelermäsîn), dar delermäsen. dar tèdelermüäsin || 
hom. élégant de toilette. 

édeles || v. © 11 M übeles. 

EDDEM Vn. prim. ; Conj. 27 « eddel » || être tout à fait à bout 
de soufle {pour avoir couru ou marché) (ne pouvoir plus du 
tout. momentanément. ni courir ni marcher, pour avoir 
donné absolument tout ce qu'on a pu comme course ou 
marche). | 

soudem va. f. 1 ; conj. 163 « soudel » || mettre tout à fait à 
bout de souflle || sign. aussi « boire jusqu’à la dernière 
goutte [le contenu d'un récipient] (act.) : boire la dernière 
goutte (du fond d’un récipient qui ne contient plus qu'une 
goutte) (n)-». 

tâddem vn. f. 6; conj. 226 « tâddel » || être hab. tout à fait 
à bout de souffle. 
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soudoum va f 1,18; conj. 260 « {ouksâd »|| mettre hab. 
tout à fait à bout de souffle ||a t. les s. c. à c. de laf.1. 

oudoum sm. nv. prim. (pl oudoumeni || fait d'être tout à fait 
à bout de soufile. 

äsoudem sm. nv. f. 1; = (pl. isoudoumen), dar soudoumen 
I| fait de mettre tout à fait à bout de souffle ||a t. less, c. 
ac. de la f. 1. 

täsoudimt sf. z pl. tisoudâm, dar tsoudâm || dernière goutte 
(restant au fond d'un récipient). 

DEMDEM Va. prim. ; con). 99 « bereg » || boire jusqu'à la der- 
uière goutte [le‘contenu d'un récipient] || fig. « boire jusqu'à 
la dernière goutte (ne faire qu'une bouchée d’{[ennemis]; 
boire comme du lait [un combat ]) ». 

ädemdem sm. nv. prim. ; © (pl. idemdîimen). dar demdîmen 
[| fait de boire jusqu'à la dernière goutte (d. les. ci-d.1 || 
at. les s. c. à c. du prim. 

EDMOU va. prim.; conj. 44 « emdou »; « || avoir pleine 
confiance en || peu us. 

tädemmaout sf. nv. prim. ; © (pl. tidemmaouîn), dar tèdem- 
maouin || fait d'avoir pleine confiance en || sign. aussi 
€ pleine confiance ». 


EDDEM Va. prim., con) 27 «eddel»||syn d'edmou. 


2 V poumer (Ta. 21 vn. prim.; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » | 


tremper la bouche (pour boire; [dans un ruisseau, une 
mare. une flaque d'eau, un liquide contenu dans un réti- 
pient posé sur qlq. ch. et non pas tenu à la main]. 
seddoumet (Ta. 2 va. f. 1; conj. 148 « seddoubet (Ta. 2)» 
Il faire tremper la bouche ‘d. le s. ci d.). 
tidoumout (Ta. 8 vn. f. 16 bis ; con). 257 « tidoubout (Ta. b)» 
l| tremper hab. la bouche (d. le s. ci-d.). 

Sidoumout (Ta. 8) va. f. 1. 16bis: conj. 257 « tidouboul 
(Ta. 8) »|| faire hab. tremper la bouche (d les. ci-d.). 
ädâämou sm. nv. prim.; e (pl. idoumouten), dar doumoulen 

Il fait de tremper la bouche (d..le s. ci-d.). 


äseddoumou sm. nv. f. 1; « (pl. iseddoumoüuten), dar seddoi- 
maouten || fait de faire tremper la bouche (d. les. ci-d.). 
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oudem sm. (pl. dudmaouen. || visage || p. ext. « surface (d’une 
ch. qiconque) ; face (endroit, côté opposé à l'envers) (d’une 
ch. qlconque||| s'emploie souv. dans des phrases où il est 
question de demander ou d'accorder une grâce. de faire 
qq. ch. pour l'amour de qlq'un. 

éddam sm. (pl. éddâmen) || gelée (froid qui glace l'eau). 


édemi sm. < (pl. idemäân ; fs. tédemit : fp. tidematin\, dar 
ädemi (èdemir, dar demân , dar tädemit (tèdemit), dar 
tëdemätin || gazelle de grande espèce (ar. « rîm »). 

dîimi X sm. pl. dîmiîten) || étoffe de toile (ou de coton) 
damassée || peu us. + 


dâäma (Soudan) sm. (pl. dâmâten) || possibilité || peu us. 


Adem .*, sm. || Adam || äou Îdem « fils d'Adam » sign. 
« personne (de n'importe quel sexe) ». 


demdem || v. 2] V eddem. 


DEMOULET (Ta. 2) va. prim. ; conj. 57 « beroumet (Ta. 2) » || 
dégrossir [un objet] (ôter à [un objet] le plus gros de la 
matière pour le préparer à recevoir la forme) a aussi les 
s. pas. et pron. « être dégrossi » et « se dégrossir ». 


seddemoulet (Ta. 21 va. f. 4 ; conj. 148 « seddoulet (Ta. 2» || 
faire dégrossir || se c. av. 2 acc. || sign. aussi « dégros- 
sir » ; d. ce s. est syn. du prim. au 8. act. 

tidmoulout (Ta. 8: va f. 166 ; conj. 257 « {îdoulout (Ta. 8)» 
|| dégrossir hab. || a aussi les s. pas. et pron. 

sidmoulout (Ta. 8) va. f. 1, 160is; conj. 257 « tidoulout 
(Ta. 8) » [| faire hab. dégrossir || se c. av. 2 acc. || a t. les 
S. C. à c. de la f. 1. 


ädmoulou sm. nv. prim. ; + (pl. idmoulouten\, dar ëdmou- 
louten || fait de dégrossir || a aussi les s. pas. et pron. 
« fait d'être dégrossi » et « fait de se dégrossir ». 


äseddemoulou sm. nv. f. 1 ; # (pl. iseddemoulouten), dar sed- 
demoulouten || fait de faire dégrossir || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 


ädamam sm. & (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. idemämen), 
dar demâmen || nom d'une plante non persistante. 
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tädamamt sf. + (n. d'u. et col.) (pl. tidemâmini. dar éd. 


mémin || nom d'une espèce de dattiers || p. ext. « dattes 
produites par des dattiers appelés {ädamamit ». 


teddoumman sf. (pl. teddoummänîn) || morceau de cuir dur 


formant le fond de l’égerouei || sign. aussi « égerouei sans 
franges » || p. ext. « petit égerouri avec peu de franges ». 


7 V1 2 V DEMENDEMMET (Ta. 2) va. prim. ; con). 47 « gereffet (Ta. à» 


01V 


|| faire grande hâte pour (faire toute la hâte possible 
au sujet de). 

seddemendemmet (Ta. 2) va. f. 1; conj. 134 « seggereffet 
(Ta. 2) » || faire faire grande hâte pour || se c. av. 2 acc. 


tidmendemmout (Ta. 8) va. f. 16 ; conj. 255 « tigreffout 
(Ta. 8) » || faire hab. grande hâte pour. 


stdmendemmout Ta. 8) va. f. 1, 16; conj. 255 « tgrefout 
(Ta. 8) »|i faire hab. faire grande hâte pour || se c. av. 2 acc. 


ädmendemmou sm. nv. prim. ; © (pl. idmendemmouteni. dar 
ëdmendemmouten || fait de faire grande hâte pour. 


dseddemendemmou sm. nv. f. 1; + (pl. iseddemendemmouten). 
dar seddemendemmoüuten || fait de faire faire grande 
hâte pour. 

ädemendemma sm. n. d’é. prim. ; & (pl. idemendemmälen : 
fs. tädemendemmat : fp. tidemendemmätin), dar demen- 
demmâten. dar tèdemendemmätin |i hom. qui fait grande 
hâte (hom. actif ; hom. qui fait les choses avec prompti- 
tude ; hom. agité ; hom. trop précipité). 

DEMER Va. prim.; con). 99 « bereg » || monter (graviri [un 
terrain en pente] {| p. ext. «aller à; aller chez ». 


seddemer va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire monter 


(d. les. ci-d.)||se c. av. 2 acc. || p. ext. « appuyer [une 
p. ou une ch.] à [qilq. ch.] (se c. av. 2 acc.) ». Dans ce 
s. 4 les s. pas. et pron. « être appuyé à (se €. av. { acc.)1 
et « s'appuyer à (se c. av. À acc.) ». 


tâdemär va. f. 7; conj. 230 « tàregâh » || monter bab. (d. 
le s. ci-d.)||a t. les s. c. à c. du prim. 


sâdemâr va. f. 1, 7; conj. 230 « téregàh » || faire hab. monter 
(d. le s. ci-d.)||se c. av. 2 acc. lla t. les s. c. à c. delaf. 
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ädamar sm. nv. prim.; © (pl. idemûren), dar demären || 
fait de monter (d. les. ci-d.) || a t. les s. c. à c. du prim. 

äseddemer sm. nv. f. 1; + (pl. iseddemäiren), dar seddemiren 
|] fait de faire monter (d. le s. ci-d.) [a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

äseddemer sm. & (pl. iseddemär\, dar seddemäâr || pente (ver- 
sant) {d’un relief de terrain qlconque]. 

täseddemert si. + (pl. tiseddemär), dar tseddemär || dim. du pr. 

admer sm. + (pl. idemren, dar ëdmer (ädmer, dar demren 
|| pente (versant) [d’un relief de terrain qlconque] || peu 
us. d. ces. [| p. ext. « poitrine (partie convexe) [d’un 
terrain, d'une région]: terrain en forme de poitrine (terrain 
de forme convexe) » || p. ext. « poitrine [d'une épée] (par- 
tie de la lame [ d'une épée] voisine de la garde) ». 

tadmert sf. © (pl. tidemrîin, dar tèdmert (tädmert\, dar 
tèdemrin (demrin) || partie de la poitrine située à la ren- 
contre des côtes (chez tous les quadrupèdes, le chameau 
excepté). 

idmâren sm. + (pl. s. s.\, dar ëdmären || poitrine (des 
p. et des an.). 

dimar || v. V d(ed. de). 

dimarder || v. V d (ed, dei. 

dämesa (Soudan) sm. (pl dämestäiten: || panthère || peu us. 

doumasi (loumasi) x sm. (s. s. pl.) || large tunique en 
étofle de coton, de couleur indigo, à grandes broderies 
multicolores (fabriquée à Tonbouktou) || p. ext. « large 
tunique en étofle de coton, de couleur indigo ». 

EDEN va. prim.; % (ar. :*#2>) conj. 30 « ebed » || graisser 
(rendre graisseux ; imprégner de matière grasse || a aussi 
les s. pas. et pron. « être graissé » et « se graisser ». 

seden va. fÎ. 1; conj. 113 « sebed » || faire graisser || se c. 
av. 2 acc. 

nemeden vn. f. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » || se graisser réc. 
l'un l’autre (se souiller de graisse réc.). 

nemedan vn. f. 2bis ; conj. 42 « Lekeslekes » || m.s. q. le pr. 

eddân va.f. 5; conj. 218 « ebbâd » || graisser hab. || a aussi 
less. pas. et pron. 
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sâddn va. f. 1,7; conj. 230 « târegàh » || faire hab. graisser 
{| se c. av. 2 acc. 

tinmedîn vn. f. 2 bis; 13; conj. 246 « lîidekkoüul » || se graisser 
hab. réc. l’un l’autre. 

tinmedän vn. f. 20is, 13; conj. 246 « tîdekkoul » [| m. s. 
q. le pr. 

âden sm. nv. prim. is. S. pl.) || fait de graisser || a aussi 
les s. pas. et pron. « fait d'être graissé » ‘et « fait de se 
graisser » || p. ext. « matière grasse (substance qleonque 
ayant la propriété d’imprégner ou de souiller de graisse 
ce qu'elle touche) ». 

édîn sm. nv. prim.;g&(s. s. pl.) dar ädîn (ëdîn) || m.s.q.lepr. 

asden sm. nv. f. 1 ; + (pl. isdinen), dar ësden (äsden), dar 
ésdinen || fait de faire graisser. 

dnmeden sm. nv. f. 2b1s ; o (pl. inmediînen), dar ënmedinen | 
fait de graisser réc. l’un l’autre. 

änmedan sm. nv. f. 2 bis ; © (pl. inmedänen), dar ënmeddnem 
[| m.s. q. le pr. 

tâdent sf. (pl. fidnîn) || graisse (de p. ou d’an. vivants ou 
morts). 

ädân sm. (pl. ädânen) || gros boyau || p. ext. le pl. ädéne 
sign. qlqf. « intestins (tous les boyaux indistinctementh». 


tädant sf. (pl. tädânîn) || petit boyau || p. ext. « morceau 
de boyau (qlconque) ». 

tämettadant sf. © (pl. timettadänîn) dar tmettadänîn || nom 
d'un des petits boyaux: 

tämadount sf. 9 (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. time 
dounîn), dar tmedounîn || nom d'une plante non persis- 
tante (« silene sp. voisin du s. nicacensis » (B. T.)). 

DOUNET (Ta. 2) vn. prim. ; 97 « doubet (Ta. 2)» || se tenir 
rassemblé sur soi-même et la tête très inclinée en avant 
(étant debout, arrêté, et ne mangeant pas) (le suj. étan 
un quadrupède:. 

lidounout (Ta. 8) vn. f. 16 bis ; conj. 237 « tidoubout (Ta. 8 
[| se tenir hab. rassemblé sur soi-même et la tête très 
inclinée en avant (d. le 8. ci-d.). 

ädânou sm. nv. prim.; + (pl. idounouten\. dar dounoule 
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Il fait de se tenir rassemblé sur soi-même et la tête très 
inclinée en avant (d. le s. ci-d.). 
| V tädounet st. (pl. tidounetin) || crise de soufflements (fait de 
souffler à tous moments, pendant un certain temps, avec 
les naseaux, Comme pour en faire sortir qlq. ch. qui gène 
et qui refuse de sortir) (en parlant d'un an.). 
ädouna sm. © (pl. 1dounûân), dar dounûân || voix rude (voix 
d'h. ou def, dont le son est rude). 
| V tadant sf. » (n. d'u. et col.) (pl. tidänîn), dar tèdant (tädant), 
dar tèdânin || nom d'un arbre (« boscia senegalensis 
(Lam.) » ) (ar. « zekkoum »). 
. | V tedin sf. (s. s. pl.) || étoffe de cotonnade bleue de fabrication 
européenne || peu us. 
| V eddîin X (ar. 52) sm. (pl. eddînen) || religion. 
| V eddounet x (ar. L<5>) sm. (pl. s. s.1 || gens (personnes 
de n'importe quel sexe en nombre qlconque). 
eddounia sf. (pl. s. s.1 || monde (ensemble des créatures 
périssables ; gens). 
| V d-in || v. V (ed, de). 


DIV denba sm. (pl. denbâten) || corbeille à fond percé d'un petit 


trou (qui se place sur la bouche d’une marmite, pour faire 
cuire à la vapeur le contenu de la corbeille) (ar. « keskâs » ). 


[VIV dén-din || v. V di. 
VI V d-in-der || v. V d (ed, de). 


XIV denfou sm. (pl. denfouten) || corbeille à fond percé d'un petit 

trou (qui se place sur la bouche d'une marmite, pour faire 

cuire à la vapeur le contenu de la corbeille) (ar. « keskâs »). 

TV oouxéer (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 97 « doubet » (Ta. 2) » Il 
être rance (avoir une odeur forte et une saveur âcre 
particulières ). 

seddeñget (Ta. 2) va. f. 1; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » 
|| rendre rance. 

tideñngout (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) » 
|| être hab. rance. 

sideñgout (Ta. 8) vn. f. 1, 16; conj. 255 « tîgreffout (Ta. 8) » 
|| rendre hab. rance. 


TIV 
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ädañgou sm. nv. prim.; + (pl. îdeñgoüuten), dar deñgouten 
|| fait d’être rance. 

äseddeñgou sm. nv.f. 1; = (pl. iseddeñgouten. dar seddei. 
gouten || fait de rendre rance. 

goundet (Ta. 2 vn. prim.; con]. 97 « doubet (Ta. 2)» ï 
syn. de dounñget (Ta. 21 || expression incorrecte. 


denneg pi. prép. z [|au-dessus de || p. ext. «en amont de» 
|| dennej-ed « au-dessus et près de ». 

éneineÿ sm. 5 (s. s. pl.), dar ämeineg (émeineg) || amont 
(côté d'où descend un cours d’eau) || p. ext. « Sud-Est». 


seddenned || v. ‘1 V edeg. 
dengela (Soudan) sm. (pl. denyelûten) | bracelet de femmeen 


toutes petites perles de verre appliquées sur un anne 
de peau. 


DENKEI va. prim.; conj. 99 « bereg » |} pousser fortemel 
(faire effort vigoureusement pour déplacer) || p. ext. 
« pousser devant soi vivement; chasser devant soi vive 
ment » || p. ext. « pousser par (aller jusqu'à [un lieu 
une p.. un an., une ch.] et pousser plus loin)» || fig. 
« pousser loin dans (être de première force pour, ëlr 
très habile dans) ». è 

seddenki va. f. 1: conj. 131 « sebbedi » || faire pousse 
fortement || se c. ay. 2 acc. [[at. les s. c. à c. du prim. 
excepté celui qui correspond à « pousser loin dans» 
p. ext. «faire passer de force (avaler malgré sa répt- 
gnance ; faire avaler [à qlq' un] malgré sa répugnant 
[un aliment ou une boisson (qu’on ne prend pas de ba 
cœur) | (se c. av. 1 acc.) ». 

nemedenki vn. f. 2bis: conj. 43 « melelli » || se pousitr 
fortement réc. l’un l'autre. 

nemedenkai vn. f. 2bis ; con). &2 «lekeslekes » || m. s.q. Je pr. 

tâdenhkäi va. f. 7; conj. 231 « tâdenkäi » || pousser fori 
ment hab.{||jat.les s. c. à c. du prim., excepté ti 
qui correspond à « pousser loin dans ». 

sâdenkâi va. f. 4, 7:'conj. 231 « tâdenkäi » || faire bal 


pousser fortement I se c. av. 2 acc. || a t. les 8. t: 
à c. de la f. 1. 
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tinmedenki vn. f. 26is..12 : con). 245 « tihededi » || se pousser 
fortement hab. réc. l’un l’autre. 

ädenki sm. nv. prim.: + (pl. tdenkien), dar denkien || fait 
de pousser fortement || a t. les s. c. à c. du prim. 

äseddenki sm. nv. f. 1: 2 (pl. iseddenkien). dar seddenkien || 
action de faire pousser fortement ja t. less. c. à c. de la f. 1. 

änmedenki sm. nv. f. 2bis:: (pl. inmedenkien, dar ënme- 
denkien || fait de se pousser fortement réc. l'un l’autre. 


: | V ädañra sm. » (pl. idañrän), dar dañrûn || gros bâton de 
moyenre longueur (de 3° à 5° de diamètre, et d'un 1" à 
1°,25° de long). 

tädañrat sf. z pl. tidañrâtin). dar tèdañrâtin || dim. du pr. 


+ V inaoù vn. prim.: con]. 82 « tal » || faire compagnie [avec 
une p.. un an., une Ch.] || idaou accompagné de d «avec » 
peut souvent se traduire par « accompagner : être avec » ; 
uon accompagné de d, il peut souvent se traduire par 
«être ensemblé » || p. ext. « ètre marié: se marier » {| 
endaou âner (m. à m. « faisons compagnie, nous ») 
«allons ensemble » ; enda ouet (m. à m. «faisons com- 
pagnie, vous (masc.) ») « allons ensemble (masc.}) » ; enda 
khemet (enda meti (m. à m. « faisons compagnie, vous 
(fém.) ») « allons ensemble (fém.) » ; enda ouet âner 
(m. à m. « faisons compagnie, vous ‘masc.), nous »}) 
« allons ensemble (masc.) »: enda kemet âner (enda met 
dner) (m. à m. « faisons compagnie, vous (fém.), nous ») 
« allons ensemble (fém.) ». Dans ces 5 formules, le verbe 
est ad lib. act. ou neutre; il peut se traduire par « aller 
ensemble (n) » ou par « aller ensemble à (act.) » ; endaou 
âner enda ouet, enda kemet, enda ouet àâner, enda kemet 
âner peuvent être employés sans rég. dir. ou suivis d'un 
rég. dir. ||enda « allons ! (n) »||enda « allons ! donne-moi 
(donnez-moi ; tends-moi ; tendez-moi) { tel ou tel objet] 
(act.) » ; enda ouet « allons ! donnez-moi (masc.) (act.) » ; 
enda kemet (enda met) « allons ! donnez-moi (fém.) (act. ». 


sedou va. f. 1; conj. 114 « setou » || réunir |} p. ext. « marier » 
Il p. ext. « fermer [un livre ; les lèvres] » || fig. sedou 
imân « réunir sa personne (se réunir soi-même) » sign. 
« se préparer ». 
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tidâou vn. {. 18; conj. 260 « louksâd » || faire hab. com- 
pagnie [|at. les s. c. à c. du prim. 

sâdâou va. f. 1, 7: conj. 230 « téreÿäh » || réunir hab. | 
at. les s. c à c. dela f. 1.- 

tediout st. nv. prim. (pl. tediouîn) || fait de faire compagnie 
at. less. c. à c. du prim.{|p. ext. « réunion (assemblée) 
[de personnes] », « mariage » || oua n tediout « eæelui 
du mariage » sign. qiqf. « annulaire (doigt voisin du 
petit doigt) ». 

asdou sm. nv. f. 1; (pl. isdiouen;, dar ësdou 1äsdou), der 
ésdiouen || fait de réunirilat. les s: c. à c. de laf.1| 
p. ext. le pl. isdiouen sign. « réunion de jeunes fem, 
non mariées et de jeunes hom., montés sur leurs chameaux 
de selle et faisant route ensemble pendant un changement 
de campement ». 

endaou || v. ci-dessus le prim. 

enda || v. ci-dessus le prim. 

SEDOUSEDOU Va. prim.; con). 45 « gemigemi » || réunir de à 
et de là (réunir en prenant un peu de divers côtés), 
réunir bâtivement. 

tisdousedou va. f. 12; conj. 245 « tîhededi » || réunir hab. 
de çà et de là : réunir hab hâtivement. 

äsdousedou sm. nv. prim.: + (pl. isdousedaouen, dar ësdoust- 
daouen||fait de réunir de çà et de là: fait de réunir 
hâtivement. 

äsedaousedaou sm. n. d'é. prim.:# (pl. isedaousedaour 
fs. täsedaousedaout : fp. tisedaousedaouin), dar sedaoust- 
daouen. dar tsedaousedaouîn || hom. qui réunit de çàel 
de là 1h. qui se fait faire des dons de droite et de gauche). 

MADEOU vn. prim., con]. 60 « mareou » || être compagnon 
|| p. ext. « être ami : lier amitié ». 

semmidou va. f. 1; conj. 437 « semmirou » || rendre comp 
gnon |[a t. les s. ©. à c. du prim. [| p. ext. «ten 
compagnie à ». 

tâämâdäou vn. f. 9; conj. 236 « téhäouäl » || ètre hab. con 
pagnon || a t. les s. c. à c. du prim. 

sâmäâdäou va. f. 1, 9: conj. 236 « tdhéouûl » |] rendre hab. 
compagnon || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
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temmidoua sf. nv. prim. {s. s. pl.) || fait d'être compagnon 
lat. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi « compagnie 
(fait d’être compagnon) ; amitié ». 

äsemmidou sm. nv. f. 1; © (pl. isemmidiouen, dar semmi- 
diouen || fait de rendre compagnon || a t. les s. c. à 
c. de la f. 1. 

ämidi sm. n. d'é. prim.; © (pl. imiîdiouen: fs. tämidit ; 
fp. timidiouîni, dar midiouen, dar tmidiouin || compagnon 
lp. ext. Cami»|| p ext. « adversaire ». 

MOUDDOU va. prim. ; conj. 107 « boubbou » ; » || s'unir contre; 
s'unir pour (s'unir en faveur de). 

timeddou va. f. 12; conj. 244 « timendou » || s'unir hab. 
contre ; s'unir hab. pour. 

ämouddou sm. nv. prim.; ? ipl. imouddouten, dar moud- 
douten || fait de s'unir contre: fait de s’unir pour || sign. 
aussi « union contre ; union pour ». 

fimoudda sf. nv. prim.: © (pl. s. s.)\, dar tmoudda || 
m.s.q. le pr. | 

DEOUDEOU va. prim.; conj. 99 « bereÿ » || entasser (mettre 
en tas) || a aussi les s. pas. et pron. « être entassé » 
et « s'entasser ». 

seddeoudou va. f. 1; conj. 131 « sebbedi » || faire entasser || 
se c. av. 2 acc. || sign. aussi « entassér » ; d. ce s. est 
syn. du prim. au s. act. 

tâdeoudâou va. f. 7; conj. 230 « tdregâh » || entasser hab. 
Il a aussi les s. pas. et pron. 

sideoudäou va. f. 1.7; conj. 230 « târegäh » || faire hab. 
entasser || se c. av. 2 acc. || a t. les $. c. à c. de la f. 1. 

ädeoudou sm. nv. prim. ; » (pl. ideoudiouen\, dar deoudiouen 
Il fait d'entasser || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être 
entassé » et « fait de s'entasser ». 

äseddeoudou sm. nv. f. 1 ; o (pl. iseddeoudiouen), dar seddeou- 
diouen || action de faire entasser || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. | 

tedeoudeout sf. + (pl. tideoudeouin), dar tèdeoudeouin || tas. 

: V ueneGçou vn. prim.; conj. 49 « medeggou || être privé de sa 

compagnie habituelle et aller de côté et d'autre avec 
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‘inquiétude || fig. « être comme une âme en peine (parce 
qu'on est séparé d'une pers. aimée ou dans un milieu 
auquel on n'est pas habitué) ». 
séemmedegyou va. fÎ. 1; conj. 130 « semimendou » ; w || faire 
aller de côté et d'autre avec inquiétude pour avoir perdu 
sa compagnie habituelle ||a t. les s. c. à c. du prim. || 
p. ext. « laisser derrière soi (par artitice) {une pers. par 
laquelle on est accompagné et dont la présence gène] », 


timdegyou va. Î. 12; conj 24% « timendou » || ètre hab. 
privé de sa compagnie habituelle et aller de côté et d'autre 
avec inquiétude ||a t. les s. ©. à c. du prim. 

simdegyou va. f. 1, 12; conj. 2%4 « fîmendou » || faire hab, 
aller de côté et d'autre avec inquiétude pour avoir perdu 
sa compagnie habituelle || a t. les s. c. à c. de la f. À. 


ämdegygou sm. nv. prim.; + (pl. imdeyyoutenr. dar èmdeg- 
youten || fait d'être privé de sa compagnie habituelle et 
d'aller de côté et d'autre avec inquietude || a t. les s. c. 
à c. du prim. | 

äsemmedeggou sm. nv. f. 1; 2 (pl. isemimedegqouten), dar 
semmedeyyouten || action de faire aller de côté et d'autre 
avec inquiétude pour avoir perdu sa compagnie habituelle 
I[at. les s. c. à c. de la f. 1. 

ämedegya sm. n. d'é. prim.; +1pl. imedeygân : Îs. tàme- 
deggat : fp. timedeggâtini, dar medeyyân, dar tmedeggûtin 
([au. qui souvent perd sa compagnie habituelle et erre 
de côté et d'autre avec inquiétude (an. à qui il arrive 
fréquemment de s'écarter de sa compagnie habituelle, de 
se perdre, et derrer avec inquiétude). 

: V apou va. prim.; conj. 16 « adou » ; w || aller dans l'après- 
midi à (arriver dans l'après-midi à) (act.}\; aller dans 
l'après-midi chez (arriver dans l'après-midi chez) (act.); 
aller dans l'après-midi (se mettre en route dans l'après- 
midi) (n). 

_sidou va. f. 1; conj. 159 « ziñh » ; « || faire aller dans 
l'après-midi à (se c. av. 2 acc.); faire aller dans l’après- 
midi chez (se c. av. 2 acc. ); faire aller dans l'après-midi 
(se C. av. 1 acc.). 

tâdeou va. f. 6; conj. 229'« tâouen » || aller hab. dans l'après- 
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midi à fact.»; aller hab. dans l'après-midi chez (act.): 
aller hab. dans l'après-midi (n). 

sâdoua va. f. 1. 10; conj. 238 « tdreiia » ; w || faire hab. 
aller dans l'après-midi à (se c. av. 2 acc.); faire hab. 
aller dans l'après-midi chez (se c. av. 2 acc.); faire 
hab. aller dans l’après-midi (se c. av. 1 acc.). 

tadouit sf. nv. prim. ; = pl. fidouîtin\, dar tèdouit (tädouit), 
dar tèdouîtin || fait d'aller dans l'après-midi à ; fait d'aller 
dans l'après-midi chez; fait d'aller dans l'après-midi || 
p. ext. & après-midi de marche (demi-journée de marche ; 
marche accomplie dans l'espace d'une après-midi ; dis- 
tance qui se parcourt hab. en une après-midi (mesure de 
distance égale à 15 à 20 kilomètres) ) ». 

tädouit sf. nv. prim. (pl. tädouitini|| m. s. q. le pr. 

äsidou sim, nv. f. 1; pl. sidioueni, dar sidiouen || fait de 
l'aire aller dans l'après-midi à ; fait de faire aller dans 
l'après-midi chez ; fait de faire aller dans l'après-midi. 

tädegyat sf. z (pl. tideyyâtin), dar tèdeggâtin || après-midi 
(espace de temps compris entre l'heure de midi et la 
tombée de la nuit). 

EDOU va. prim.; conj. 31 « eni » || imbiber (imprégner [d'un 
liquide|) || a aussi les s. pas. et pron. « être imbibé » 
et « s'imbiber ». 

eddäou va. f. 5; conj. 218 « ebbâd » | imbiber hab. || a 
aussi les s. pas. et pron. 

édéou sin. nv. prim. ; © (pl. idéouen), dar ädéou \ëdéou\, dar 
déouen | fait d'imbiber || a aussi les s. pas. et pron. « fait 
d'être imbibé » et « fait de s’imbiber ». 

tadout sf. z(s. s. pl.), dar tédout itädout) || terre imbibée 
d'eau || p. ext. « urine (humaine) » || peu us. 

amedou sm. 2 (pl. imedouten), dar èmedou (ämeÂu), dar 
medouten || terre imbibée d'eau || i-m-medouten « un des 
terres imbibées d'eau » est le nom d'un air de violon. 

tidé sf. (pl. tiäaouin) || sueur. 

tidé-n-tènet (m. à m. « sueur d'artisane » ) sf. (col. s. n. d'u. 
et sans pl.) || nom d’une plante non persistante (« senecio 
flavus Sch. Bip. » (B. T.); « senecio hoggariensis nov. 
sp. » (B. T.); « globularia alypum L » (B. T.)). 
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tidé-n-tékkat (m. à m. « sueur de rocher surplombant ») sf. 
(col. s. n. d'u. et,sans pl.) || minerai de chlore. 

DEOUT (Ta. À) va. prim. ; con). 106 « deouet (Ta. 1) » || être 
joyeux de. 

seddouet (Ta. 1) va. f. 1; conj. 145 « seddouennet (Ta. 1)» 
|| rendre joyeux de || se c. av. 2 acc. 

tädeouût (Ta. 5; va. f. 11 ; conj. 241 « tâderât (Ta. 51» || être 
hab. joyeux de. 

sâdeouût (Ta. 5) va. f 1, 11; conj. 241 « tâderût (Ta. 5)» || 
rendre hab. joyeux de || se c. av. 2 acc. 

tédaouit sf. nv. prim.;.e (pl. fideouîtin), dar tädaouit 
(tëdaouit). dar tèdeouîtin || fait d'être joyeux de || sign. 
aussi « joie ». 

äseddoui sm. nv. f 1; = (pl. iseddouîten), dar seddouîlen 
Il fait de rendre joyeux. 

teddeouat x (ar. 515) sf. (pl. teddeouûtin: || encrier ; encre. 

tädeddeouat sf. < (pl. tideddouâtin), dar tédeddeouûtin || 
m.s.q. le pr. 

däou (däg) pi. prép. z || sous. au-dessous de ; de sous, d'au- 
dessous de || es däou « par-dessous ; en dessous ; dessous; 
au-dessous ». 

äddai sm. (pl. äddaien) || ce qui est au-dessous de tout le 
reste (ce qu'il y a de pire). 

täddaouîn || v. V edd. 

deoudeou || v. : V idaou. 

DEOUEGDOUEG VD. prim. ; Con). 44 « helouen » || se remuer de 
droite et de gauche (se remuer sans cesse en se déplaçant 
de droite et de gauche). 

seddeouegdoueg va. f. 1; conj. 126 « sehhelouen » || faire se 
remuer de droite et de gauche. 

tîidouegdouig vn. f. 13; con). 246 « tidekkoul » || se remuer 
hab. de droite et de gauche. 

sidouegdouig va. f. 1, 13; conj. 246 « tidekkoul » || faire hab. 
se remuer de droite et de gauche. 

ädouegdouey sm. nv. prim.; + (pl. idouegdouîgen), dur 
édouegdouîgen || fait de se remuer de droite et de gauche. 
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äseddeoueydoueg sm. nv. f. 1; + (pl. iseddeouegdouîgen), dar 
seddeouegdouigen || fait de faire se remuer de droite et 
de gauche. 

ädeouegdeouay sm. n. d'é. prim; $ (pl. ideouegdeouâgen ; 
fs. tädeouegdeouak ; fp. tideouegdeouâgiîn), dar deoueg- 
deouâgen, dar tèdeouegdeouâgin || hom. (ou an.) qui se 

‘remue sans cesse en se déplaçant de droite et de gauche. 

OUEDEGOUEDEG Vn. prim.; conj: 42 « lekeslekes » || syn. de 
deoueydouey. 

seououedeyouedegy va. Î. 1; conj. 122 « seddekkel » || syn. 
de seddeouegdouey. 

tiouedegouedig vn fÎ. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || syn. 
de tîidoueydouig. 

sionedegouedig va. Î. 1, 13; conj. 246 « tidekkoul » syn. 
de sidouegdouiy. 

äoudeyouedey sm. nv. prim.; + (pl. ioudeyouedigen). dar 
éoudegouedigen || syn. d'ädouegdouey. 

äseououedegouedey sm. nv. f. 1; + (pl. iseououedegouedägen), 
dar seououedeqouedigen || syn. d'äseddeoueydoueg. 

douedeyouedag sm. n. d'é. prim.; # (pl. touedegouedâgen ; 
fs. täouedeyouedak ; fp.: tiouedegouedâgin), dar ouedeg- 
ouedâgen. dar touedeyouedâyin || syn. d'ädeouegdeouag. 

eddeoueida X (ar. > 32) sf. (col. s. nu. d'u. et sans pl.) || 
vermicelle || très peu us. 

ädeouaideouai sm. + (pl. ideouaideouaien : fs. tädeouai- 
deouait ; fp. tideouaideouaîn), dar deouaideouaien. dar 
tôdeouaideouaîn || porc (pourceau). 

EDOUEL VD. prim.; conj. 29 « edouël » || croître (grandir ; 
devenir plus grand de taille) || p. ext. « être élevé irece- 
voir l'éducation) ». ’ 

sedouël va. f. 1; conj. 152 « sedouël » || faire croître || a t. 
les s. c. à c. du prim. 

medouel vn. f. 2; conj. 99 « bereÿ » || être élevé ensemble 
(recevoir l’éducation ensemble): 

dâggel vn. 1.5; conj. 220 « kdssen » || croître hab. || a t. 
les s. c. à c. du prim. 
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sâdouûl va. f. 1, 7; conj. 230 « téregäh » || faire hab. croître 


[| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


tämedouâl vn. f. 2, 7; conj. 230 « fâregâh » || être hab. 
‘élevé ensemble. 

tadaoula sf. nv. prim.; + (pl. tideouliouin), dar tédaoula 
(tädaoulai. dar tèëdeouliouin ideouliouîn) || fait de croitre 
[a t. les s. ©. à c. du prim. i! sign. aussi « croissance » 
I p. ext. «taille (stature [d'une p. ou d'un an.]; hauteur 
[d'un objet qlconque qui est debout|) ». 


äsedouel sm. nv. Î. 1: + (pl. isedouîlen), dar selouilen || fait 
de faire croître || a &. les s ec. à ©. de la f. 1 || p. ext. 
« éducation ». 

ämedouel sm. nv. f. 2; = (pl. imedouilen), dar medouilen 
|| fait d'être élevé ensemble. 

ädaouûâl sm. z (pl. ideoudlen ; fs. tädaoualt : tp. lideouâlin), 
dar deouûlen. dar tèdeouâlîn Ï jeune bouc (sevré et qui 
a pris un peu de taille, mais qui n'a pas encore toute 
sa taille). 

our-degyel (m. à m. Celle ne croit pas ») sf. (s. s. pl.i|l 
nom d'un petit muscle du bras qui touche au biceps. 


eddeoulet % (ar. A D3>) sf. (pl. eddeouletin) || bénédiction 


(fait d'être béni de Dieu et de porter bonheur ; fait d'être 
béni de Dieu et d'être toujours abondant en biens maté- 
riels) || peu us. 


: us VV , e 
EDOUEN Va. prim.; con]. 29 « edouël » || estimer approxima- 


tivement (faire l'estimation approximative de) [| a aussi 
les s. pas. et pron. « être estimé approximativement » el 
« s’estimer approximativement » || p. ext. « être présent 
en image à l'esprit (être représenté d'une manière vivante 
dùns l'esprit; être présent devant l’esprit comme une 
image) Tn); se présenter en image à l'esprit (d. le 
s. ci-d.) (n) ». 

sedouën va. f. 1; conj. 152 « sedouël » || faire estimer approxi- 
mativement || se c. av. 2 acc. 

dâggen va. f. 5; conj. 220 « kâssen » [| estimer approxima- 
tivement hab. || a aussi les s. pas. et pron.lIJat. less. 
c. à C. du prim. 
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sädouân va. f. 1, 7; conj. 230 « târejäh » || faire hab. 
estimer approximativement || se ©. av. 2 acc. 

ädaouan sm. nv. prim ; © (pl. ideouûnen), dar deouânen || 
fait d'estimer approximativement || a aussi les s. pas. et 
pron. « fait d'être estimé approximativement » et « fait de 
s'estimer approximativement » || sign. aussi « estimation 
approximative ». | 

médouan sm. nv. prim.; + (pl. imédouânen). dar médouânen 
I} fait d’être présent en image à l'esprit [| sign. aussi 
« présence en image à l'esprit ». 

äsedouen sm. nv.f. 1:92 (pl. isedouînen), dar sedouînen || 
fait de faire estimer approximativement. 

SEDDOUENNET (Ta. 1) vn. f. 1; conj. 145 « seddouennet 
(Ta. 1) » || converser [avec qlq'un] is'entretenir [avec 
qiq'un |). 

sidouennît (Ta. 7) vn. f. 1, 16; conj. 254 « tîtreggôt (Ta. 7) » 
|| converser hab. 

äseddeouenni sm. nv. f. 1; ? (pl. iseddeouennîten), dar 
seddeouennîten || fait de converser. 

édeouenné sim. ç (pl. ideouennîten), dar ädeouenné (ëdeouenné), 
dar deouennîten || conversation (entretien) || p. ext. 
& propos (paroles) » || p. ext. s'empl. com. exclam. 
d’étonnement ou d'admiration. 

DEOUESDOUES VN. prim.; conj. #4 « helouen » || aller à 
l'allure appelée idouesdones (le su]. étant un cheval). 

seddeouesdoues va. f. 1; conj. 126 « zehhelouen » || faire 
aller à l'allure appelée ädouesdoues [un cheval]. 

tidouesdouîs vn. f{. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || aller hab. 
à l'allure appelée ädouesdoues. 

sidouesdouîs va. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » faire hab. 
aller à l’allure appelée ädouesdoues. 

ädouesdoues sm. nv. prim. (s. s. pl.) || fait d'aller à l'allure 
appelée ädouesdoues || sign. aussi « allure de l'ädouesdoues 
(allure artificielle consistant en un trottinement très 
ralenti et très relevé) ». Ne se dit que des chevaux. 

äseddéouesdoues sm. nv. f. 4; + (pl. iseddeouesdouîsen, dar 
seddeouesdouîsen || fait de faire aller à l'allure appelée 
ädouesdoues. 
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ädeouesdeouas sm. n. d'é. prim.; + (pl. ideouesdeouûsen e 
fs. tädeouesdeouast ; fp. tideouesdeouâsîin), dar deoues- 
deouâsen, dar tèdeouesdeouâsin || cheval qui sait aller à 
l'allure appelée ädouesdoues (cheval dressé à prendre 
l'allure de l’ädouesdoues). 

EDDER Va. prim. ; Con}. 27 « eddel » || vivre. 

souder va. f. 1; conj. 163 « soudel » || faire vivre || se 
C. av. 2 acc. 

mesouder va. f. 14, 2; conj. 52 « kerouked » |] se faire vivre 
réc. l'un l'autre (s'aider à vivre mutuellement ; se procurer 
l'un à l'autre les moyens de vivre). 

tâdder va. f. 6; conj. 226 « tâddel » || vivre hab. 

soudour va. f. 1, 18 ; cou]. 260 « touhs@d » || faire hab. vivre 
Il se c. av. 2 acc. 

timsoudour va. f. 1, 2, 14; conj. 249 « tikroukoud » | se 
faire hab. vivre réc. l'un l’autre. 

tämeddourt sf. nv. prim.; + (pl. fimeddâr, timeddourin, 
dar tmeddär, dar tmeddourin || fait de vivre; vie || p. 
ext. « nourriture nécessaire à la vie; nourriture quo- 
tidienne ». 

ämeddour sm. nv. prim. ; + (pl. imeddowren. dar meddoüuren 
[| nourriture nécessaire à la vie; nourriture quotidienne. 

äsouder sm. nv.f. 1; + (pl. isoudouren), dar soudouren || 
fait de faire vivre. 

ämsouder sm. nv. f. 1,2; g (pl. 12msoudouren), dar ëmsou- 
douren || fait de se faire vivre réc. l’un l'autre. 

ämouder sm. n. d’é. prim.; ? (pl. imouderen ; fs. tämou- 
dert; fp. timouderin), dar mouderen, dar tmouderin || 
hom. ‘ou an.) qui vit trop longtemps (h. (ou an.) qu'on 
voudrait voir mort) {|| ämouder est un terme d’imprécation 
I| le ms. ämouder sign. aussi « celui qui vit toujours 
(celui qui vit (par excellence)) » ; ne se dit que de Dieu. 


äsâdour sm. 2 (pl. isoudär), dar soudär || nourriture 
nécessaire à la vie; nourriture quotidienne || p. ext. le 
pl. isoudär sign. « vivres (aliments) ». 


O V ADER va. prim.; conj. 66 « ager » || presser très fortement 


[une ch. horizontale] (en appuyant sur elle de haut en 
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bas) || a aussi les s. pas. et pron. «ètre pressé très forte- 
ment (d. le s. ci-d.) » et « se presser très fortement 
(d. le s. ci-d.)» || p. ext. « peser très fortement sur 
[une ch. horizontale] » || fig. « accabler (écraser: |qlq'un] 
(le suj. étant une p., une occupation) ». 

nemidar vn. f. 2bis: conj. 185 « nemigar » || se presser 
très fortement réc. l'un l'autre (en pesant l’un sur l’autre 
de haut en bas) (le suj. étant des p. ou des an. étendus 
ou assis les uns sur les autres) || fig. « peser très lourde- 
ment réc. l'un sur l'autre (en s’ennuyant réc.) (le suj. 
étant des p.) ». 

nemider vn. f. 2bis; conj. 50 « keniher » || m. s. q. le pr. 

tâder va: f. 6; con). 228 « täger » !| presser hab. très forte- 
ment (d. les. ci-d. || a aussi les s. pas. et pron. [la t. 
les s. c. à c. du prim. | 

tinmid@r vn. f. 2bis ; 13; conj. 246 « tidekkoul » || se presser 
hab. très fortement réc. l’un l'autre (d. le s. ci-d.) || 
at. les s.c. àc. de la f. 2bis. 

tinmidir vn. f. 2bis, 13 ; con). 246 « tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 

äddar sm. nv. prim. (pl. ädddren) || fait de presser très 
fortement (d. le s. ci-d.) || a aussi les s. pas. et pron. 
« fait d’être pressé très fortement » et « fait de se presser 
très fortement » || a t. les s. c. à c. du prim. 

änmidar sm. nv. f. 20is: < (pl. inmidâren), dar ènmidâren 
.[f fait de se presser très fortement réc. l’un l'autre (d. le 
s. ci-d.){|a t. les s. c. à c. de la f. 2bis. 

änmider sm. nv.f. 2bis:; + (pl. inmidiren), dar ënmidiren 
Il m.s. q. le pr. 

DERDER Va. prim.; conj. 99 « bereg » || presser très forte- 
ment de paroles sévères (accabler de paroles sévères, 
écraser de paroles sévères). 

tâderdär va. f. 7; 230 « târegâh » || presser hab. très 
fortement de paroles sévères. 

äderder sm. nv. prim.; + (pl. iderdiîren), dar derdiren || 
fait de presser très fortement de paroles sévères. 

O V édir sm. © (pl. idiren), dar ädir (ëdir), dar dîren || fond 

(bas d’une ch. profonde ou creuse; partie la plus basse, 
la plus éloignée, la plus reculée, la plus enfoncée). 
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SEDER va. f. 1; conj. 113 « sebed » | abaisser au-dessous 
des yeux [l'ämäoual supérieur] et relever au-dessus des 
narines {l'äméoual inférieur |; avoir [l'ämäoual supérieur] 
abaissé au-dessous des yeux et [l'dméoual inférieur] 
relevé au-dessus des narines (le suj. étant un hom.). 


sâdâr va. f. 1. 7; conj. 230 « iâregäh » || abaisser hab. 
au-dessous des yeux |l'ämäoual supérieur] et relever 
au-dessus des parines |[l’ämäoual inférieur]; avoir hab. 
[l’ämäoual supérieur] abaissé au-dessous des yeux et 
| l'ämâoual inférieur | relevé au-dessus des narines. 


asder sm. nv. f. 1; = (pl. isdîren), dar ësder (äsder), dar 


ésdiren || fait d'abaisser au-dessous des yeux |l'ämdoual 
supérieur | et de relever au-dessus des narines [| l'ämäoudl 
inférieur |: fait d'avoir |l'ämdoual supérieur] abaissé 

. au-dessous des yeux et {J'ämäâoual inférieur] relevé au- 
dessus des narines. 

ämäâsdar sm. n. d'é. f. 1: = (pl. imäxdären). dar mâsdére 
[| bom. qui a hab. l'äméäoual supérieur abaissé au-dessous 
des yeux et l'ämäoual inférieur relevé au-dessus des 
parines. 

DERET (Ta. À) vn. prim.; conj. 104 « deret » (Ta. 1)»| 
être gras. 

sedderet (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1)»| 
rendre gras (engraisser (act.)). 

tâderât (Ta. 5) vn. f. 11; conj. 241 « tâderûât (Ta. 5)» 
être hab. gras |! p. ext. «engraisser (n) (devenir plus 
gras ; augmenter en graisse) )». 

sâderât (Ta. 5) va. f. 1. 11; conj. 241 « tâderûât (Ta. 5)» 
|| rendre hab. gras. 

äsedderi sm. nv. f. 1; 4 (pl. isedderîten), dar sedderilen) 
l| fait de rendre gras. 

DERET (Ta. 3) vn. prim.; conj. 94 « dalet » (Ta. 3)»; rl 
être alezan doré (être de couleur alezan doré). 


| tedderet sf. nv. prim. (pl. tedderetin) || fait d'être alezl 


doré || sign. aussi «alezan doré (couleur alezan doré)? 


éderi sm. n. d’é. prim.;#+ (pl. iderân: fs. téderit ; Ip: 
tiderâtîn), dar äderi (ëderi), dar derûn, dar täderit (téderil) 
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dar tèderâtîin || an. alezan doré (cheval (ou bœuf) alezan 
doré) ; antilope oryx. 

adri sm. + (pl. idrân). dar ëédri (âdri), dar édrân || gerçure 
(crevasse de la peau), 

tédré sf. (pl. tâdriouin) || foliole de palme fermée (en forme 
d'épine) || p. ext. « petit bâton servant à maintenir rigide 
l'ouverture du récipient en cuir appelé tesâgné ».  « 

der (Âir, ÀÂd.) pi. prép. |: avec (ip. ext. «et avec: et» || 
non us. dans l'Ah. 

derder |} v. O V ader. 

derfou || v. JE O souref. 

EDREG X Vn, prin.; con). 26 « ehsen » || être entièrement 
caché aux yeux ; être entièrement caché à la connaissance 
I p. ext. « être inconnu (être caché à la connaissance en 
ce qui concerne l'intérieur, les pensées, les qualités, les 
défauts) (le suj. étant une p. ou un an.) » || peu us. 

sedreÿ va. f. 1: conj. 130 « sehksen » || cacher entièrement 
aux yeux; cacher entièrement à la connaissance || a t. 
les s. c. à c. du prim. 

nemedreg vn. f. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » | être entière- 
ment caché l’un à l'autre (aux yeux); être entièrement 
caché l’un à l'autre (à la connaissance). 

nemedrag vn. f. 2 bis : conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q le pr. 

dârreg vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » |: être hab. entièrement 
caché aux yeux ; être hab. entièrement caché à la connais- 
sance || a t. les s. c. à c. du prim. 

sâdrâg va. f. 1, 7; conj. 230 « târegäh » || cacher hab. 
entièrement aux yeux, cacher hab. entièrement à la 
connaissance || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tînmedrig vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || être hab. 
entièrement caché l’un à l’autre (aux veux: être hab. 
entièrement caché l’un à l’autre (à la connaissance). 

tinmedräg vn. f. 20is, 13 : conj. 246 « tîidekkoul ! m.s. q. le pr. 

ädaraÿ sm. nv. prim. ; + (pl. 1derâgen). dar derâgen || fait 
d'être entièrement caché aux yeux: fait d'être entière- 
ment caché à la connaissance || a t. les s. c. à c. du prim. 

edderaÿ sm. nv. prim. (pl. edderägen) || m. s. q. le pr. 
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äsedreg sm. nv. f. 1; + (pl. 1sedrigen). dar sedrîgen || fait 
de cacher entièrement aux yeux; fait de cacher entière- 
ment à la connaissance || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

änmedregÿ sm. nv. f. 2bis: © (pl. inmedrigen), dar ëènme- 
driîgen || fait d’être entièrement caché l'un à l’autte (aux 
yeux); fait d'être entièrement caché l’un à l’autre (à la 
connaissance). | 

änmedrag sm. nv. f. 20is: © (pl. inmedrâgen). dar ènme- 
drâgen || m. s. q. le pr. 

äsädrag s. n. d'é. f. 1 ; 9 (pl. isâdrâgen : fs. täsâdrak ; tp, 
tisâdrâgin), dar sâdrâgen, dar tsâdrägin || hom. cachottier 
(h. qui fait mystère de tout). 

edderougen sm. (pl. s. s.) [| mystères (choses entièrement 
cachées à la connaissance de l’hom. et qu’il ne peut con- 
naître que par révélation divine). 

adreÿ sm. © (pl. idergân), dar ëdreg (ädreg). dar dergün || 
massif montagneux ayant à son sommet un plateau. 

tadrek sf. + (pl. tidergâtin), dar tèdrek (tädrek). dar dergâtin 
Il dim. du pr. 

tédergeout (Âir) sf. z (pl. tidergeouin), dar tädergeout (tèder- 
geout), dar tédergeouîn || miroir || non us. dans l'Àb. 

éderien sm. + (pl. iderienen), dar àderien (ëderien), dar 
derienen || brèche (entre les dents incisives). 

äderih sm. © (pl idrah), dar ëdrah || trace de pas sur le sol 
(consistant en une empreinte ou en un nombre qlconqué 
d'empreintes de pieds sur le sol) [Ile s. äderih s'empl. 
souv. com. syn. du plur. {| p. ext. « empreinte laissée 
sur le sol (en parlant d'un serpent) ». 

ämedroui || v. 3 O 1 2] medri. 

tadremt sf. = (s. s. pl.), dar tèdremt (tädremt) |, nom d'une 
maladie de peau (ar. « behek) ». 

DEROUMES VD. prim.; Conj. 52 « kerouked » || sourire. 

sedderoumes va. f. 1 ; conj. 138 « sekkerouked » | faire sourire. 

tidroumous vn. f. 14 ; conj. 249 « tikroukoud » |j sourire bab. 


sidroumous va. f. 4, 44; conj. 249 « tfkroukoud » || faire 
hab. sourire. 
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ädroumes sm. nv. prim.; + (pl. idroumousen), dar ëdrou- 
mousen || fait de sourire [| p. ext. « sourire ». 

tädrâämist sf. nv..prim.; © (pl. tidr'oumäs), dar tèédroumâs 
[| m. s. q. le pr. 

äsedderoumes sm. nv. f. 14; + (pl. isedderoumousen), dar 
sedderoumousen || action de faire sourire. 

äderämas sm. n. d’é. prim.; © (pl. iderämäs ; fs. täderâmast : 
fp. fiderämäsin), dar derâmäsen, dar tèderâmäsin || hom. 
habituellement souriant (h. qui a hab. le sourire aux 
lèvres ). 

dirân sm. (pl. dîrânen) || souhait (aspiration [vers une ch. 
qu'on n'a ‘pas|). 

SEDDIREN Va. f. 1; conj. 136 « =ehkeniher » || souhaiter 
(aspirer à : désirer). 

mesediren vn. f. 1,2; conj. 50 « keniher » || se souhaiter 
réc. l’un l'autre (aspirer réc. l'un à l’autre; se désirer 
réc. l’un l'autre). 

sâädärân va. f. 1,9; conj. 236 « tâhâouâûl » || souhaiter hab, 

tîmsedirin vn. f. 1.2, 14; conj. 249 « tikroukoud » || se 
soubaiter, hab. réc. l'un l’autre. 

äseddiren sm. nv. f. 1; & (pl. iseddirîinen), dar seddirinen 
fl fait de souhaiter. 

ämsediren sm. nv.f. 1,2; z (pl. imsedirinen), dar ëmse- 
dirinen || fait de se souhaiter réc. l’un l'autre. 

äseddäran sm. n. d'é. f. 1; = (pl. iseddärânen; fs. täsed- 
dârant ; fp. tiseddârânîn), dar seddârânen, dar tseddärânîn 
|| soubhaiteur (hom. qui souhaite touj. qlq. ch.). 

edderouich % (ar. 3,9) sm. (pl. edderouichen ; fs. 
tedderouicht ; fp. tedderouichîin) || imbécile (hom. extrème- 
meñt faible d'esprit) || peu us. : 

DEROUDEROU VN. prim.; conj. 45 «.gemigemi » || avoir des 
parcelles solides à sa surface (le suj. étant un liquide); 
être à l'état de parcelles solides [dans un liquide (à sa 
surface) |. 

tidrouderou vn. f. 12; conj. 245 « tihededi » || avoir hab. 
des parcelles solides à sa surface ; être hab. à l'état de 
parcelles solides.(d. le s. ci-d.). 
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ädrouderou sm. nv. prim.; + (pl. idrouderaouen), de 
édrouderaouen || fait d'avoir des parcelles solides à sa 
surface : fait d'être à l’état de parcelles solides (d. le 4. 
ci-d.) || p. ext. « parcelles solides surnageant à la surface 
(dans un liquide) ». 


mederouer || v. : © ü'ouar. 

adrar sm. = (pl. idrâren), dar édrar (ädrar), dar ëédrâren 
| montagne || sign. aussi « mont; massif montagneux: 
chaine de montagnes ». 

däror || v. : © irouar. 

edrer || v. : O irouar. 

täsedrek || v. : O irouur. 

deror pi. adv..|| bientôt. 

d-i-rer || v. V d (ed, de). 

dà-rer || v. V da. 

DERREL Vn. prim.: con). 93 « beideg »; 7 || être aveugle | 
p. ext. « être voilé (être obscurci) (le suj. étant un miroir 
couvert d’une buée, de poussière. etc.) ». 


sedderrel va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || aveugler (rendre 
aveugle) || a t. les s. c. à c. du prim. 


tâderrêl vn. f. 7; conj. 230 « târegâh » || être hab. aveugle 
|| a t. les s. c. à c. du prim. 

sâderrûl va. f. 1, 7: conj. 230 « târegâh » || aveugler hab. 
Ia t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tedderrelt sf. nv. prim. (pl. tedderrelin) || fait d'être aveugle 
| a t. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi « cécité; 
aveuglement ». 

äsedderrel sm. nv. f. 14; + (pl. isedderrilen), dar sedderriln 
|| fait d'aveugler || a. t. les s. C à c. de la f.1. 


äderral sm. n. d’é. prim.; € (pl. iderrâlen : fs. täderralt: 
fp. tiderrâlin), dar derrâlen, dar tèderrâlin || hom. (ou an) 
aveugle. 

émeddirrel sm. n. d'é. prim.; + (pl. imeddourräl: fs. 
témeddirrelt ; fp. timeddourrâl), dar àämeddirrel (ëmed- 
dirrel), dar meddourrâl, dar tämeddirrelt (témeddirrelt), 
dar tmeddourrâl || m. s. q. le pr. 
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IDRAS VD. prim. ; con]. 79 « idras » || être en petite quantité 
(ètre peu nombreux ; être peu abondant). 

sedres va. f. 1; conj. 150 « seksen » || rendre en petite 
quantite . 

tidrâs vn. f. 18; couj. 260 « touksäd » |: être hab. en petite 
quantité || p. ext. « diminuer de quantité (devenir moins 
nombreux : devenir moins abondant) ». 

sâdrâs va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || rendre hab. en 
petite quantité. 

tedersé sf. nv. prim. (pl. federsiouîn) || fait d'être en petite 
quantité || p. ext. « petite quantité ». 

äsedres sm. nv. f. 1; 2 (pl. isedrisen). dar sedrisen || fait de 
rendre en petite quantité. 

EDRES Vn. prim.: conj. 26 « eksen » |; courir en faisant dés 
sauts || fig. « aller vite ». 

nemedres vn. f. 2bis; con]. 42 « lekesiekes » courir ensemble 
en faisant des sauts. 

nemedras vn. f. 2bis ; con). 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

dârres vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » |] courir hab. en faisant 
des sauts || a t. les s. ©. à c. du prim. 

tinmedriîs vn. f. 2dis, 143: conj. 246 « tidekkoul» i| courir 
hab. ensemble en faisant des sauts. 

tinmedräs vn. f. 2bis, 13: conj. 246 « tidekkoul » : m.s. q. le pr. 

ädaras sm. nv. prim.: + (pl. iderâsen). dar derûsen || fait 
de courir en jaisant des sauts || a t. les s. C. à c. 
du prim. 

änmedres sm. nv. f. 2bis: (pl. inmedrisen:, dar ënmedrisen 
[| fait de courir ensemble en faisant des sauts. 

änmedras sm. nv. f. 2bis: <= (pl. inmedräsen). dar ënme- 
drâsen || m. s. q. le pr. 

ädaras sm. € (n. d'u. et col.) (pl. idersâän), dar dersân || 
nom d’un arbre (« balsamodendron africanum »). 

DOUKKET (Ta. 2) va. prim.; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » Il 
frapper de la pointe (avec un objet un peu pointu mais 
non piquant, p. ext. avec le bout du doigt ou d’un 
bâton). * 
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seddekket (Ta. 2) va. f. 1; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2)» || 
faire frapper de la pointe (d. le s. ci-d.) || se c. av. 2 ace. 

tidekkout (Ta. 8) va. f. "16; conj. 255 « lîigreffout (Ta. 8)» 
frapper hab. de la pointe (d. le s. ci-d.). 

sidekkout (Ta. 8) va. f. 4, 146: con]. 255 « tigreffout (Ta. 8) » 
[1 faire hab. frapper de la pointe (d. le «. ci-d.) || sec, 
av. 2 acc. 

ädakkou sm. nv. prim.: + (pl. idekkouten), dar dekkouten 
[| fait de frapper de la pointe (d. le s. ci-d.). 

äseddekkon sr. nv. f. 1; = (pl. iseddekkoïten), dar seddek- 
kouten |; action de faire frapper de la pointe (d. le 8. ci-d.). 

tedoukkit sf. z (pl. tidoukka), dar tédoukk« |: coup de pointe 
(donné avec un objet un peu pointu mais non piquant, 
d. le s. ci-d.) || p. ext. « index tendu | vers une p.| (pour 
lui donner un petit coup. ou pour la railler et l'exciter 
sans la toucher) » || feh 6 fedoukkit «est dans lui l'index 
tendu » sign. « il est très sensible aux coups d’index 
(il a des soubresauts nerveux dès qu'on le touche au flanc 
avec l'index tendu) » ou « il est très sensible aux index 
tendus vers lui (il se met en colère dès qu'on pointe vers 
lui l'index pour se moquer de lui et l'exciter) ». 

äseddakkou sin. + (pl. iseddoukka), dar seddoukka || partie 
du corps située entre la cuisse et le flanc (dans l'âne et 
le bœuf). 

DERDER va. prim.: con]. 99 « bereg » || frapper à plusieurs 
reprises de la pointe (avec un objet un peu pointu mais 
non piquant, p. ex. avec le bout du doigt ou d'un bâton). 

tâderdûr va. f. 7: conj. 230 « târegäh à irapper sab. à 
plusieurs reprises de la pointe (d. le s. ci-d.). 

äderder sm. nv. prim. ; & (pl. iderdiren), dar derdiren || fait 
de frapper à plusieurs reprises de la pointe (d. le s. ci-d.). 

téderdek sf. z (pl. liderdar), dar täderdek (téderdek) |} aisselle. 

adder sm. = (pl. idderen), dar èdder (ädder). dar édderen || 
durillon qui se trouve auprès de l'aisselle (chez certains 
chameaux). 

MESOUDER Vn. f. 2; conj. 52 « kerouked » || aller côte à côle 
(aller l'aisselle de l’un près de l'aisselle de l'autre) || p. ext. 
« côtoyer.» || fig. « couper la parole |à qiqu'un| ». 
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semmonder vn. Îf. 2. 1; conj. 138 « sekkerouked » || m. 
8. q. le pr. 

timsoudour vn. f. 1. 2, 14; conj. 249 « tikroukoud » || aller 
bab. côte à côte || a t. les s. c. à c. de la f. 1, 2. 

simoudour vn. f. 2, 1, 1%; conj. 249 « tîikroukoud » || 
m.s q le pr. 

dmsouder sm. nv. f. 1, 2; z (pl. imsoudouren), dar èmsou- 
douren || fait d'aller côte à côteil a t. les s. c. à c. de la f. 1,2. 

äsemmouder sm. nv. f. 2, 1; + (pl. isemmoudouren), dar 
semmoudouren || m. s. q. le pr. 

dar pi. prép. z || -dans ; de dans, de || p. ext. « pendant ; au 
moyen de; avec (en, au moyen de); par ; contre ». 

dar pi adv. || encore (aussi, de nouveau, de plus, en outræ). 

der, syllabe invariable || syllabe sans sign. précise exprimant 
la proximité ou l'éloignement modérés. 

derder || v. : V doukket (Ta. 2). 

léderdek i| v. : V doukket (Ta. 2). 

DERIDERI VD. prim. ; Con]. 45 « gemigemi » || trottiner (trotter 
à tous petits pas. de manière à aller à une vitesse égale à 
celle de i’allure du pas. ou moindre, tout eu faisant les 
mouvements du trot) (le suj. étant un cheval. un chameau, 
ou un âne) || fig. «aller d'un pas court et pressé (le su). 
étant une p.) ». 

sedderideri va. f. 1 ; conj. 132 « sedderideri » || faire trottiner 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

tidrideri vn. f. 12; conj. 245 « tîihededi » || trottiner hab. 
La t. les s. c. à c. du prim. 

sidrideri va. f 1,12; conj. 245 « tihededi » faire hab. trottiner 
I] a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ädrideri sm. nv. prim.; + (pl. idriderien), dar ëdriderien 
fait de trottiner at. les s. c. à c. du prim. 

äsedderideri sm. nv. Î. 1 ; 2 (pl. isedderiderien), dar sedderi- 
derien |] fait de faire trottiner || a t. les s. €. à c. de la f. 1. 

äderaiderai sm. n. d’é. prim.; + (pl. ideraideraien ; fs. 
tüderaiderait ; ip. tideraideraîn), dar deraideraien, dar 
téderaideraîn || trottineur (an. qui a l'hab. de trottiner) 
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(en parlant d'un cheval, d'un chameau, ou d’un âne) || 
fig. «hom. qui a l’hab. d'aller d’un pas court et pressé ». 

: 3 V edderouet X (ar. 85) sf. (pl. edderouetîn) || malédiction 
(prière faite pour porter malheur) || p. ext. « pouvoir de 
porter malheur ; malheur ». 

O : V EDRER va. prim.; con). 26 « ekxen » | coller {joindre avec la 
colle) : choisir (faire choix de) || a aussi les s. pas. et pron, 
« être collé ; être choisi » et « se coller ; se choisir ». 


sedrer va. f. 1; conj. 150 « seksen » !| faire coller ; faire 
choisir || se c. av. 2 acc. 

nemedrer vn. f. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » || être collé l'un 
à l'autre (le suj. étant des ch.): se coller l’un à l'autre 
(le suj. étant des ch.); se choisir réc. l'un l'autre (faire 
réc. choix l’un de l’autre) (le suj. étant des p.). 

nemedrar vn. f. 20is ; con). 42 « lekeslekes » ! m.s. q. le pr. 

tedrer vn. f. 3bis ; con). 99 «bereg » [| être collé ; être choisi; 
se coller ; se choisir. 

semmedrer va. Î. 2, 4; conj. 122 « seddekkel » || coller l'an 
à l'autre [des ch.|. 

dâkker va. f. 5: conj. 220 « kâxsen » |] coller hab.; choisir 
hab. || a aussi les s. pas. et pron. 

sâdrâr va. f. 1. 7; con). 230 « téregäh » || faire hab. coller ; 
faire hab. choisir || se c. av. 2 acc. 

lînmedrir vn. f. 20is, 13; conj. 246 « tîdekkoül » || être hab. 
collé l’un à l’autre ; se coller hab. l'un à l’autre ; se choisir 
hab. réc. l’un l'autre. 

lîinmedrâr vu. f. 2bis, 143; conj. 246 « tidekkoul » || m. 
s. q. le pr. : 

tâtedrâr vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « téregäh » || être hab. 
collé ; être hab. choisi ; se coller hab. ; se choisir hab. 

tîidrâr vn.f. 30is, 13; conj. 247 « tiksân » || m. s. q. le pr. 

sâmedrär va. f. 2,1,7; conj. 230 « târegâh » I] coller hab. 
l'un à l’autre [des ch.]. 

üdarar sm nv. prim. ; 3 (pl. iderâren), dar derâren || fait de 
coller ; fait de choisir || a aussi les s. pas. et pron. « fait 
d’être collé ; fait d'être choisi » et « fait de se coller ; fait 
de se choisir ». 
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äsedrer sm. nv. Î. 1; + (pl. isedriren), dar sedriren || action 
de faire coller ; fait de faire choisir. 


änmedrer sm. nv. f. 20!s; e (pl. inmedriren). dar énmedriren 
Il fait d'être collé l’un à l'autre; fait de se coller l'un à 
l’autre ; fait de se choisir réc. l’un l’autre. 


änmedrar sm. nv. f. 2bis ; c (pl. inmedrâren), dur ëènmedrären 
|| m. s. q. le pr. 

ätedrer sm. nv. f. 30: < (pl. itedriren), dar tedriren ||] 
fait d'être collé ; fait d'être choisi ; fait de se coller ; fait 
de se choisir. | 

äsemmedrer sm. nv. f. 2, 1; = (pl. isemmedriren), dar 
semmedriren |} fait de coller l'un à l'autre [des ch.]. 


tadrert sf. s (pl. fiderrîin). dar tédrert (tädrert), dar derrîn 
tèderrin || objet du choix (objet qu'on choisit) || p. ext. 
«objet de choix (objet digne d'être choisi. objet excellent) ». 


medrar sm. (pl. medréren) || colle (matière gluante et tenace 
qui sert à coller ensemble 2 objets). 


tädekkirt sf. = (pl. tidekkär), dar tèdekkâr (dekkär) || petite 
tache (petite plaque de couleur qlconque sur un fond de 
couleur différente). | 

LERIRET (Ta. 1) vn. prim.; conj. 56 « degiget (Ta. 1)» || 
refuser absolument de se lever (étant accroupi) (le su]. 
étant un an.) || fig. s'emploie, le suj. étant une p. ou 
un an., pour exprimer qu'ils prolongent beaucoup leur 
présence ou leur séjour dans un lieu ou chez qlq'un. 


sedderiret (Ta. 1) va. f. 1; conj. 147 « seddegiget (Ta. 1) » || 
faire refuser absolument de se lever || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

tidrirîit (Ta. 7) vn. f. 16 bis ; conj. 256 « lîdgîgiît (Ta. 7) » |] 
refuser hab. absolument de se lever [[at. les s. c. à c. 
du prim. 

Sidririt (Ta. 7) va. f. 16bis: conj. 256 « tidgigit (Ta. 1) » || 
faire hab. refuser absolument de se lever [|| a t. les s. c. 
à C. de la f. 1. 

ädrîri sm. nv. prim.; © (pl. idrirîten), dar édrirîten || fait 
de refuser absolument de se lever || at. les s. €. à c. 
du prim. 
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ésedderîri sm. nv. Î. 1; + (pl. isedderirîilen), dar seddeririten 
|| action ‘de faire refuser absolument de se lever [|at. 
les s. c. à c. de la f. 1. 

äderâra sm. n. d’é. prim.; + (pl. iderärûlen : fs. täderärat: 
fp tiderärâtin), dar derärâten. dar téderârâtin || an. qui 
refuse absolument de se lever (an. qui a l'hab. de refuser 
de temps en temps absolument de se lever) [| a t. les 8. c. 
à c. du prim. 

33 V ädrar (Àir, Âd.. loul.) sm. (pl. idrâren) |] montagne || sign. 
aussi «mont; massif montagneux ; chaine de montagnes» 
|| non us. dans l’Âh. 

tädrak (Air. ÀÂd., loul.) sf. (pl. lidrârîn) || colline conique 
isolée || non us. dans l'Ah. 

tadrek sf. < (pl. liderrin), dar tédrek (tädrek), dar tèderrin 

Ÿ  (derrîn)|| m.s.q le pr. 

Adrar (Âd.) (m. à m. « montagne ») ,*, sm. (s. 8. pl. || 
pays aes Kel-Âdrar (situé entre 18° et 21° de lat. N.et 
entre 2° long. W. et 3° long. E.) li p. ext. Âdrar s'empl. 
qiqf. com. syn. dé Kel-{drar || non us. dans l'Âh. 

tädrak (Âd.) sf. (s. s. pl.) [1 dialecte de l’Agrar (dialecte de 
la langue touaregue parlé par les Kel-Âdrar). 

Adar ,*x Sim. & (s. S. pl.), dar Édar (Adar) || pays des 
Kel-Âdrar (situé entre 18° et 21° de lat. N. et entre 
2 long. W.et 3° long. E.) || p. ext. {dar s’empl. qlql. 
com. syn. de Kel-Edar Il syn d'Adrar (Âd.) dont il semble 
être une prononeiation adoucie. 

tadak sf.  1s. s. pl.), dar tèdak (tädak) |] dialecte de 
l'Âdrar (dialecte de la langue touaregue parlé par les 
Kel-Âdrar) || syn. de tädrak (Âd.) dont il semble être 
une prononciation adoucie. 

© : V éderes sm. s (s. s. pl.), dar äderes (ëderes) || lait des 24 heures 
qui suivent la mise bas |] p. ext. « substance laiteust 
[des grains de céréales (qui se trouve à leur intérieur 
lorsqu'ils commencent à se former) | ». 

© V eppes va. prim.; con). 27 « eddel » |] disposer à côté l’un de 
l'autre || a aussi les s. pas. et.pron. « être disposé à clé 
l’un de l'autre » et « se disposé à côté l’un de l'autre» 
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p. ext. « ranger à côté l'un de l’autre ; disposer symétri- 
quement ; disposer par ordre; enfiler (passer un fil dans) 
{des perles ou des objets qlconques percés d’un trou] » 
Il p. ext. « poser un pion (jouer un coup) (en jouant au 
jeu appelé fiddäs) > fig. « combiner ; machiner ». 

soudes va. Î. 4; conj. 163 « soudel » |] faire disposer à côté 
l'un de l’autre || se c. av. 2 acc. || Sign. aussi « disposer à 
côté l’un de l'autre » ; d. ce s. est syn. aù nrim. au s. act. 
la t. les s. c. à c. du prim. au s. act. excepté ceux 
qui correspondent à « poser un pion » et à « compiner ; 
machiner ». 

nemeddes va. f. 2 bis ; conj. 42 « lekeslekes » || enfiler ensemble 
(passer ensemble un fil dans) [des perles ou des objets 
qglconques percés d'un trou] (en enfilant l'un par un bout 
du fil, l'autre par l’autre) (le suj. étant 2 p.). 

nemeddas va. f. 2bis : conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

tâddes va. 6; conj. 226 « tâddel » || disposer hab. à côté 
l'un de l’autre || a aussi les s. pas. et pron. || at. les 
S. C. à c. du prim. 

soudous va. f. 1, 18; conj. 260 « touksäd » || faire hab. 
disposer à côté l’un de l'autre || se c. av. 2 acc. 

tinmeddis va. f. 2bis, 13: conj. 246 « fidekkoul » || entiler 
hab. ensemble (d. les ci-d.). 

tinmeddâs va. f. 2bis, 13: con). 246 «tidekhkoul » || m. s. q. le pr. 

oudous sm. nv. prim. (pl. oudousen) || fait de disposer à côté 
l’un de l'autre || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être 
disposé à côté l’un de l’autre » et « fait de se disposer à 
côté l'un de l’autre » || a t. les s. c. à c. du prim. excepté 
celui qui correspond à « combiner ; machiner ». 

äsoudes sm. nv. f. 1; 2 (isoudousen), dar soudousen || fait de 
faire disposer à côté l’un de l'autre || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. : 

änmeddes sm. nv.f. 20bis : © (pl. inmeddisen), dar ënmeddisen 
| fait d’enfiler ensemble (d. le s. ci-d.). 

änmeddas sm. nv. f. 2 bis ; © (pl. inmeddâsen), dar ènmeddâsen 
Im. s. q. le pr. 

téddist sf. (pl. tiddâs), dar tiddâs || combinaison ; machi- 
nation || p. ext. « stratagème; ruse de guerre ; tour (bon 
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ou mauvais joué à qq'un) » || le pl. tiddäs « combinaison » 
est le nom d'un jeu à combinaisons ressemblant au jeu 
de dames. 

édis sim. 9 (pl. idisen), dar àdis (èdis). dar dîsen || côté || 
il p. ext. « moitié ». 


élemdis sm. < (pl. ilemdechchän), dar ülemdis (ëlemdis), dar 
lemdechchân |] côté (partie droite ou gauche du corps, de 
la tête aux pieds) (d’une p. ou d'un an.) || p. ext. « moitié 
(de droite ou de gauche) [d'un an. coupé en 2 parties 
égales dans le s. de la longueur |. 


érerdis sm. ç (pl. trerdechchân), dar ärerdis (èrerdis), dar 
rerdechchän || côte (os des parties latérales de la poitrine) 
[| p. ext. « os de la côte avec sa viande; côtelette ». 


tasdest sf. & (pl. tisdâs), dar tèsdest (täsdest), dar tèsdâs || 
poteau de tente de côté (nom de certains d'entre les 
poteaux auxquels s'attache le velum de tente) p. ext. 
« partie de.l'ämäoual supérieur qui flotte sur l'oreille » 
Il eg tusdest « faire poteau de tente de côté » sign. « mettre 
sa tente à côté l’une de l'autre ». 


ädouddous sm. s (pl. idouddousen,, dar douddousen || faiseeau 
de fils liés ensemble et sur chacun desquels sont entilés 
des objets. : 

MEDEDDES Vu. f. 2; con). 42 « lekeslekes » [| être rangé 
ensemble à côté l'un de l’autre sur un même rang ; se 
ranger ensemble à côté l’un de l’autre sur un même rang. 


semmededdes va. f. 2, 1; con] 122 « seddekkel ».|| ranger 
ensemble à côté l’un de l’autre sur un même rang. 


timdeddis vn. f. 2, 143: conj. 246 « tîdekkoul » || être hab. 
rangé ensemble à côté l’un de l'autre sur un même rang; 
se ranger hab. ensemble à côté l’un de l'autre sur un 
même rang. 


simdeddis va. f. 2, 1, 13; conj. 246 « tîidekhkoul » || ranger 
bab. ensemble à côté l’un de l'autre sur un même rang. 


ämdeddes sm. nv. f. 2: (pl. imdeddisen), dar ëmdeddisen 
|| fait d'ètre rangé ensemble à côté l’un de l'autre sur un 
même rang ; fait de se ranger ensemble à côté l'un de 
l'autre sur un même rang ; alignement. 
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äsemmededdes sm. nv. f. 2.1; © (pl. isemmededdisen), dar 
semmededdisen || fait de ranger ensemble à côté l’un de 
l'autre sur un même rang. 


tädast sf. $ (u. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tidassin), 
dar tédassin || moustique. 


tadist (Air. Ad., loul.) sf. |} ventre || non us. dans l'ÀÂh. 


tédesé sf. & (col. s. n. d'u. et sans‘pl.), dar tädesé (tèdesé) 
[| peau tannée très blanche et très mince. 


ädesil sm. + (pl. idsäl), dkr édsâl || plante du pied (de 
chameau). 


medesouel || v. Il : ädoul. 


pi. prép. || devant; avant; de devant ; d'avant || p. ext. 
« Est » || p. ext. dûât äkâl sign. qlaf. « Est » || p. ext. 
le devant (la face) » || ekf dât « donner le devant » sign. 
« présenter la face »; fig. « faire bon visage; regarder 
favorablement » || dût àäfous « devant la main » sign. 
p. ext. « le devant de la main (la partie de la main qui 
est du côté de la paume) »|l|es dât « par'devant ; en avant ; 
par avant (avant cela, auparavant) ». 


dât-ämoud || v. V 2] ämoud. 
édit (éd) pi. conj. || car [| p. ext. « puisque ; parce que ». 
édid pi. conj. [| m. s. q. le pr. || expression incorrecte. 
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3 oupou vn. prim.; conj. 15 « oudou » [| tomber || fig. « perdre 
sa cause (être battu) (dans un procès, une contestation, 
etc.) » [| fig. « déchoir (com. situation sociale) » || fig. 
« déchoir [{ chez qlqu'un (dans l'amour, l’aflection, l'estime 
de qlq'un) | » || fig. « se coucher (le suj. étant le soleil, la 
lune, ou un astre qlconque) » || p. ext. «filer (le suj. 
étant une étoile filante) » || ou hi toudé! « que ne se 
couche pas pour moi [le soleil s. e.]! (que le soleil ne se 
couche pas moi vivant ! que je meure avant le coucher du 
soleil!) » : formule de serment || oudon $ fimmé « tomber 
par (avec) le front » sign. « tomber sur la face » || tänkart 
toudü « le passage entre la bouche et le gosier est tombé » 
signifie « la partie supérieure du passage .entre la bouche 
et le gosier est enflée et s'est rapprochée de la partie 
inférieure (en gènant la respiration, l'émission de la voix 
et l'avancement) » : cette expr. désigne une maladie. 

toudou vn. f. 17; conj. 259 « toudou » || tomber hab. {ja t. 
les s. c. à c. du prim. || atri itoudoun « étoile filante », 

toudout sf. nv. prim. (pl. toudoutîn) || fait de tomber || a t. 
les s. c. à c. du prim. || Sign. aussi « chute; coucher 
(d'un astre) » || peu us. 

3 AD v. prim.; con]. 17 & ar » ; » || plier || a aussi les s. pas. 

et pron. « être plié » et « se plier ». 
sid va. f. 1; con). 175 « Sir » : || faire plier || se c. av. 2 acc. 
tâd va. f. 6; conj. 224 « târ »; » || plier hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. ‘ : 
sad va. f. 1, 6; conj. 224 « târ » ; » || faire hab. plier || 
se C. av. 2 acc. 
sâda va. f. 1, 10 ; con]. 239 « séra » ; » || m. s. q. le pr. 
äd sm. nv. prim. (pl. ädden) || fait de plier || a aussi les 
s. pas. et pron. « fait d’être plié » et « fait de se plier ». 
tidit si. nv. prim. (pl. fiditin) || m. s. q. le pr. 

3 âdou sm. (pl. âdouten) || vent || p. ext. « air ; odeur (bonne 

ou mauvaise); parfum (odeur agréable) » || p. ext. « par- 
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fum (composition matérielle servant à parfumer) » || 
âdou n tinhâr «odeur des narines » sign. « odorat subtil ». 


sEHED Va. f. 1; conj. 113 « sebed » || souffler [le feu. une 
bougie, de la poussière. des brindilles, des choses légères| 
|| p. ext. &« emporter dans son souflle » [| p. ext. « siffler 
(n) (le suj. étant un serpent) ». | 


sâhâd va. f. 1, 7; conj. 230 « tàregâh » || soufller hab. || 
at. les s. c. à c. de la f. 1. 

ashed sm. nv. f. 1; c (pl. ishîden), dar ëshed (äshed), dar 
ëshîden || fait de souffler |} a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tashet sf. & (pl. tishâd), dar tèshet (täshet), dar tèshâd || 
soufflet (instrument servant à souffler le feu). 


tit sf. (pl. tittaouûn), dar tittaouîn || œil ; source || tit n échek 


« œil de plante » et {if « œil [de plante s. e.] » sign. 
€ fleur » [| {it en Mess-iner « œil de Dieu » sign. « justice 
de Dieu. (justice d'après les règles du droit musulman) » 
I| p. ext. « ouïe [invalide s. e.] » sign. «il est borgne 
(ou presque borgne) » ; à n tit «un d’un œil [invalide 
s. e.]» sign. «hom. (ou an.) borgne (ou presque borgne) » 
Il fig. il tit et ig tit sign. «il a un défaut (le suj. étant 
une p., un an., une Ch.) ». 


ETTEB Va. pri. ; Con). 27 & eddel » | tomber goutte à goutte 
(n): laisser tomber goutte à goutte (act.) || fig. « tomber 
goutte à goutte [dans une p., dans un cœur, dans une 
âme] (le suj. étant une p., ou un amour) » sign. « s’infiltrer 
profondément » ; s’empl. pour exprimer un amour ardent. 


soudeb va. f. 1; conj. 163 « soudel » || faire tomber goutte à 
goutte (se c. av. 1 acc.) || a t. les s. c. à c. du prim. au 
s. n. || p. ext. « verser goutte à goutte » et « laisser tomber 
goutte à goutte »; dans le 2d de ces sens est syn. du prim. 
au s. act. 


tâlteb va. f. 6; conj. 226 « tâddel » || tomBer hab. goutte.à 
goutte (n); laisser hab. tomber goutte à goutte (act.) {| 
a t. les s. c. à c. du prim. 


“ soudoub va. f. 4, 18; conj. 260 « touksâd » |] faire hab. 


tomber goutte à goutte (se c. av. 1 acc.) || a t. les s: c. à 
c. de la f. 1. | | 
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oudoub sm. nv. prim. (pl. oudouben) || fait de tomber goutte 
à goutte ; fait de laisser tomber goutte à goutte || at. les 
S. C. à c. du prim. 

äsoudeb sm. ny. f. 1; = (pl. isoudouben), dar soudouben Î 
fait de faire tomber goutte à goutte |lJat. les s. ce. àe. 
de la f. 1. 

tittibt sf. (pl. tittàb), dar tittâb || goutte. 

étläb sm. (pl. éttâben) || ondée (pluie courte et assez forte). 

TOUBET (Ta. 2) vn. prim.; con). 97 « doubet (Ta. 2) » || être 
réuni en masse (être réunis tous sans exception): se réunir 
en magse (d. le s. ci-d.). 

ätâbou sm. nv. prim.; = (pl. itouboüten). dar toubouten | 
fait d'être réuni en masse ; fait de se réunir en masse, 

ettâbou sm. (pl. ettâbollen) || réunion en masse (réunion de 
tous sans exception ; troupe (ou assemblée) composée de 
tous sans exception). 

adebib % (ar. ab) sm. + (pl. idbub; fs. tädebibt: 
fp. tidbab), dar ëèdbub, dar tèdbub || médecin || p. ext. 
« homme avisé (h. habile ; h. fertile en expédients) ». 

adad sm, ç (pl. idedouân), dar èdad (ädad), dar dedouin 
doigt (de la main);|p. ext. « bande de graisse (de la bosse 
du chameau) » || p. ext. «‘gouttière [d’une arme blanche) 
(évidement allongé dans l'âme [d'une arme blanche])» 

. p. ext. «doigt (mesure de longueur de 0", 0178) » || « mon 
doigt m'a frappé » et les expressions analogues qui sign. 
que qlq’un est frappé par son doigt signifient « être atteint 
d'un panaris ». 

tadat sf. & (pl. tidedouîn), dar tèdat (tädat), dar dedouin | 
petit doigt (de la main). 

ädaouda sm. © (pl. idaoudân), dar daoudân || aiguille 
rocheuse très mince (ressemblant à un doigt). 

lididin II v. 2 2 tämet. 


eltef va. prim.; conj. 27 « eddel» || tenir [| p. ext. «retenir» 
[| p. ext. « retenir » (n) (ne pas aller trop vite; modérer 
son allure) » || p. ext. et{ef dar « tenir dans » sign. « viser 
(avec une arme à feu) »||p. ext. etfef foull « tenir de sur? 
sign. « prendre [une ch.] de [qlq'un (qui la tient à la 
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main)]; retenir [une p. ou un an.| de sur [une p.. un 
an., une ch. auxquels ils nuisent] (en les empéchant de 
leur nuire) »; ettef foull «tenir sur » sign. « retenir en 
se réglant sur {qiq'un| (ne pas aller trop vite en se réglant 
sur {qliq'un|; modérer son allure en se réglant sur 
[qlq'un]) » || fig. eftef ezzaouiet « tenir une maison reli- 
gieuse où tout venant reçoit l'hospitalité ou une aumône » 
sign. « être très bienfaisant (faire beaucoup d'aumônes) » 
Il fig. ettef témsé « tenir le feu [pour qlq'un] » sign. 
« tenir entre ses mains l'enfer [ pour qlq'un] (avoir le 
pouvoir de donner. par sa malédiction, l'enfer [à qlq'un|) » 
1 p. ext. etlef. empl. sans rég. dir. et ayant pour suj. une 
fem.. sign. «tenir |la retraite de 3 mois (obligatoire pour 
une fem. après sa répudiation) s. e.]; tenir [la retraite 
de 4 mois et 10 jours (obligatoire pour une fem. après la 

° mort de son mari) s. c.] » p. ext. eftef âman « tenir 
l'eau » sign. « faire l'ablution religieuse (obligatoire avant 
la prière canonique musulmane) avec de l'eau ». 

soutlef va. f. 1; conj. 163 « soudel ».|| faire tenir || se c. av. 2 acc. 

touettef vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || être tenu || a t. 
les s. c. à c. du prim. 

touettaf vn. Î. 3; conj. 190 « foueksen »i|m. s. q. le pr. 

nouttef va. f. 4; conj. 95 « doukkel » ! se tenir réc. l'un 
l'autre || fig. « être uni [à une p.| (par amitié) : être aflec- 
tionné [à une p., un an., une ch.]; être altaché | à] (être 
occupé [avec: de|) [une p.. un an.. une ch.|; être aux 
prises [avec| » !| p. ext. « accomplir l'acte sexuel ». 

sennettef va. f. 4. 1; conj. 122 « seddekkel » [|] faire se terir 
réc. l'un l’autrella t. les s. c. à c. de la f. 4. 

tâttef va. f: 6; conj. 226 « tâddel » || tenir hab. ||at. les 
s. C. à C. du prim. 

soudouf va. f. 1. 18: conj. 260 « touksäd » |] faire hab. tenir 
| se c. av. 2 acc. 

titouettif vn. f. 3. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || être hab. 
tenu||at. les s. c. à c. de la f. à. 

titouettàf vn. f. 3,13; conj. 246 « fîidekkoul » || m. s. q. le pr. 

lînettouf vn. f. 4. 13; conj. 246 « tidekkoul » [|] se tenir hab. 
réc. l'un l’autré || a t: les $. c. à c. de la f: #. 
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Sinettouf va. {. 4, 1, 13; conj. 246 « tidekkoul » || faire hab, 
se tenir réc. l’un l'autre|la t. les s. ©. à c. de la f. 4 1. 


oudouf sm. nv. prim. (pl. oudoufen || fait de tenir [Ja t. les 
s. c. à C. du prim. 

äsoudef sm. nv.f. 1; + (pl. isoudoufen), dar soudoufen || 
fait de faire tenir. 

ätouettef sm. nv.f. 3; + (pl. itouettifen). dar étouettifen || 
fait d'être tenu [| at. les s. c. à c. de la f. 3. 

ätoueltaf sm. nv.f. 3; + (pl. itoueltâfen), car ëétouettäfen || 
m.s.q. le pr. 

änouttef sm. nv. f. #; © (pl. inetloufen), dar nettoufen || 
fait de se tenir réc. l'un l’autrel|a t. les s. c. à ©. de la f. 4. 

tänouttaft sf. nv. f. 4; o (pl. tinouttâfîn), dar Inouttâfin || 
m. s. q. le pr. 

äsenneltef sm. sv. f. 4, 1 : © (pl. isennetlifen). dar sennettifen 
Il fait de faire se tenir réc. l’un l’autre || at. les s. c. à 
c. de la f. 4, 1. 

tänoudeft sf. n. d'é. prim. ; o (pl. tinoudefin), dar inoudefin 
|| veuve dans sa période de retraite (veuve dans la retraite 
de 4 mois et 10 jours qui est obligatoire pour elle après la 
mort de son mari). 

äsädef sm. + (pl. isoudâf), dar soudâf || moyen de Lenue (ce 
au moyen de quoi,on tient [qlq. ch.]|) || p. ext. « partie 

" par laquelle on tient [qlq. ch.]; poignée : manche » || 
il äsâdef « il a un moyen de tenue », 11 isoudâf « il a des 
moyens de tenue » sign. qlqf. au fig. « il peut être tenue 
(il peut être cru, il est vrai) (le suj. étant un dire); il 
peut être tenue (il peut être cru, il est vérédique) (le suj. 
étant une p.) » || fig. le pl. isoudäf sign. qlqf. « moyens 
de retenue (moyens par lesquels on retient [les gens), 
bons procédés par lesquels on retient [les gens]) ». 


JL 3 tîidäf sf. (pl. s. s.) || vedettes; éclaireurs ; sentinelles || 
ekkes tidäf « s'aquitter du service de vedettes (d’éclaireur; 
de sentinelle) » || soukes tidäf « faire s'acquitter du service 
de vedette (d’éclaireur ; de sentinelle) ; envoyer en vedette 
(en éclaireur ; en sentinelle) ». 


XL 2 tedouft sf. (pl. tedoufîn) || laine ; poil de chameau. 
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A 3 tâdeft sf. (pl. toudfin) || hache || p. ext. « liberté de langue 
(de mors) ». 
tâseft sf. (pl. touifin) || m. s. q. le pr. || expression 
incorrecte. ° 


X 3 téattouft sf. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. /ilttàf, 
tiittoufîin), dar tittâf, dar tiittoufîn || fourmi qui fait des 
magasins de grains || p. ext. « fourmilière de fourmis qui 
fgnt des magasins de grains ». 


tehattouft sf. + (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. fihettâf, 

tihettoufin), dar thettâf, dar thettoufin||m. s. q. le pr. 
I 23 errou vn. prim.;: conj. 14 « emdou » || être vidé (le suj. 

étant la panse d'un ruminant ou son contenu); se vider 
(d. les. ci-d.) || p. ext. « se vider (vider son gros intestin : 
expulser les gros excréments) (le suj. étant une p.) »; ne 
s'empl. que dans des phrases injurieuses || fig. « être vidé 
(ètre dépouillé de tout, être vidé com. un boyau) (le suj. 
étant une p.) » ; se dit d’une p. qui a perdu tout ce qu'elle 
possédait. 

setfou va. f. 1 ; conj. 169 « semdou » ; » || vider (d. le s. ci-d.) 
I a t. les s. c. à c. du prim. excepté celui qui correspond 
à « se vider (vider son gros intestin) ». 

douffou vn. f. 5; conj. 223 « mouddou » || être hab. vidé 
(d. le s. ci-d.); se vider hab. (d. les. ci-d.) || a t. les 
S. C. à C. du prim. 

sûtfou va. f. 4, 12; conj. 244 « timendou » [| vider hab. 
(d. les. ci-d.) [la t. les s. c. à c. de la f. 1. 


tädeffaout sf. nv. prim.; + (pl. tideffaouîn). dar deffaouîn 
(tédeffaouîn) |] fait d'être vidé (d. le s. ci-d.); fait de se 
vider (d. les. ci-d.)||a t. les s. c. à c. du prim. 


äsetfou sm. nv.f. 1; #1pl. isetfouten), dar setfouten || fait 
de vider (d. les. ci-d.) [ja t. les s. c. à c. de la f. 1. 
O XL 3 deffer pi. prép. u || derrière ; après ; de derrière : d’après || 
p. ext. « Ouest» || p. ext. deffer äkàl sign. qlqf. « Ouest » 
Il p. ext. « le derrière (le dos) » || ekf deffer « donner le 
derrière » sign. « tourner le dos »; p. ext. « prendre la 
fuite (dans un combat) »; fig. « faire mauvais visage; 
délaisser ; rejeter » || deffer äfous « derrière la main » sign. 
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p. ext. « le derriere de la main (le dos de la main)» | 
es deffer « en arrière ; par derrière; peu après (après cela: 
ensuite) ». | 

ETFER Va. prim.; con). 26 « eksen » || mettre comme tapis 
(de selle ou de bât) [à un an. de selle ou de bât] (act. 
mettre un tapis (de selle ou de bât) [à un an. de selle ou 
de bât] (n)||a aussi les s. pas. et pron. « être mis comme 
tapis (d. les. ci-d.): être muni d'un tapis (le suj. étant 
un an. de selle ou de bât) » et (« se mettre com. tapis: se 
munir d'un tapis ». 

dâffer va. f. 5; conj. 220 « kâssen » |] mettre hab. com. 
tapis (act.); mettre hab. un tapis (n) || a aussi les 8, 
pas. et pron. 

ädafar sm. nv. prim.: 4 (pl. idefären). dar defûâren || fait de 
mettre com. tapis: fait de mettre un tapis || a aussi les 
s. pas. et pron. « fait d'être mis Com. tapis ; fait d'être 
muni d'un tapis » et « fait de se mettre com. tapis: fait 
de se munir d'un tapis ». 

äsetfer sm. (pl isetfâr), dar setfâr|| tapis (de selle ou de bät): 

täsetfert sf. < (pl. tisetfâr), dar tse(fâr || dim. du pr. 

ETFES VN. prim.; Con). 26 « eksen » || être gonflé (de lait) 
(le suj. étant une maimelle, une p., un an.): se gonfler 
(d. le s. ci-d.) || fig. « être gonflé (de colère) (le suj. étant 
une p.); se gonfler (d. le s. ci-d.) ». 

setfes va. f. 1: conj. 150 « seksen » || gonfler (d. les. ci-d.) 
I[at. les s. c. à c. du prim. 

dâffes vn. f. 5; con]. 220 « kâssen » être hab. gonflé (d. le 
s. ci-d.): se gonfler hab. (d. le s. ci-d.) |} a t. less.c. 
à c. du prim. 

sâtfâs va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || gonfler hab. 
(d. les. ei-d.)[|at. les s. c. à c. de la f. 1. 

ädafas sm. nv. prim.: € (pl. idefâsen), dar defàsen || tait 
d’être gonffé (d. les. ci-d.) ; fait de se gonfler (d. le s. ci-d.) 
a t. les s. c. à c. du prim. 

atfous sm. nv. prim.; + (pl. itfousen), dar ëtfous (ätfousl 
dar ëétfousen || m. s. q. le pr. 

äsetfes sm. nv. f. 1; © (pl. isetfisen), dar setfîsen || fait de 
gonfler (d. les. ci-d.)|jat.les s. c. à c. dela f, 1. 
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NETFES vn.f. #; conj. 99 « berej » || être plié en 2 (une ou 
plusieurs fois) : se plier en 2 (d. le s. ci-d.). 

sennetfes va. f. 4. 1; conj. 122 « seddekkel » || plier en 2. 

tânetfüs vn. Î. 4. 7; conj. 230 « {âregäh » || être hab. plié 
en 2; se plier hab. en 2. 

sânetfâs va. f. 4, 1, 7; con]. 230 « t&regâh || plier hab. en 2. 

änetfes sm. nv. f. ; = (pl. inetfîsen), dar netfîsen || fait 
d'être plié en 2; fait de se plier en 2. 

äsennetfes sm. nv. f. 4, 1; + (pl. isennetfîsen), dar sennetfiîsen 
| fait de plier en 2. 

änetfous sm. + (pl. inetfousen). dar netfousen || double (d'une 
ch. pliée en 2 une ou plusieurs fois)||chaque redoublement 
d'une cb. sur elle-même est un Gnetfous : un papier plié 
en 2? forme un &änelfous ; plié en 4, il en forme 2; plié 
en 8, il en forme 4. ET 

EDEG Va. prim.; conj. 30 « ebed » || aller en rezzou contre 
(aller en expédition guerrière ayant pour but le pillage 
contre); faire un rezzou contre. 

secdeg va. Î. 1: conj. 113 « sebed » || faire aller en rezzou 
contre || se c. av. 2 acc. || p. ext. (envoyer en rezzou 
contre » ;} p. ext. « être capable de faire aller [son maître 
s. c.] en rezzou (être en assez bel état pour porter son 
maitre dans une expédition guerrière; être en très bel 
état ; avoir une belle bosse) (le suj. étant un chameau) » ; 
d. ce s. s'emploie sans rég. dir.. les 2 rég. dir. étant 
sous-entendus . 

nemedeg vn. f. 2bis: conj. 42 « lekexlekes » || aller en rezzou 
réc. l’un contre l'autre ; faire des rezzou réc. l’un 
contre l’autre. F 

nemedag vn. f. 2bis : con]. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

touedeÿ vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » |] être l'objet d’un 
rezzou fait contre soi. 

touedaÿ vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

tedeg vn. f. 3bis: conj. 99 « bereg »||m. s. q. le pr. 

eddâg va. f. 5; conj. 218 « ebbâd » || aller hab. en rezzou 
contre ; faire hab. un rezzou contre. 

sâdâg va. ft. 1, 7; conj. 230 « téregâh » || faire hab. aller en 
rezzou contre || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


1 2 
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tinmedig vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tîidekkoul » || aller hab. 
en rezzou réc. l'un contre l'autre; faire hab. des rezzou 
réc. l'un contre l'autre. L 

tinmedäg vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tidekkoUl » |] m.s. q. le pr. 

fîitouedig vn. f. 3. 13; conj. 246 « tidekkoul » |] être hab, 
l'objet d’un rezzou fait contre soi. 

titouedâg vn. f. 3. 13; conj. 246 « tidekkoül » || m. s. q. le pr, 

tidäg vn. f. 3bis, 13: conj. 247 « Lîksân » [| m. s. q. le pr. 

tamdouk sf. nv. prim.; z (pl. fimdougîin), dar tèmdouk 
({ämdouk), dar tëmdougin || fait d'aller en rezzou contre: 

fait de faire un rezzou contre. 

asdeg sm. nv. f. 1; <$ (pl. isdigen), dar ësdeÿ (äsded), dur 
ësdigen || fait de faire aller en rezzou contre || a t. les 
s. c. à c. de la f. 1, excepté celui qui correspond à « étre 
capable de faire aller [son maître s. e.] en rezzou ». 

tasdek sf. nv. f. 1; & (pl. tisdâg), dar tèsdek (täsdek), dar 
tësdäg || fait d'être capable de faire aller [son maitre s. e.] 
en rezzou (d. le S. ci-d.) || par ext. « chameau de rezzou 
(chameau allant en rezzou, chameau (de selle ou de bät) 
qu'un guerrier emmène avec lui en partant pour un 
rezzOU) ». 

änmedeg sm. nv. f. 2bis; © (pl. inmedigen), dar ènmedägen | 
fait d'aller en rezzou réc. l’un contre l'autre ; fait de faire 
des rezzou réc. l’un contre l'autre. 

änmedag sm. nv. f. 201s; © (pl. inmedâgen', dar ënmedägen 
Im. s. q. le pr. 

ätouedeÿ sm. nv. f. 3: = (pl. itouedîigen). dar ëtouedigen || 
fait d’être l'objet d'un rezzou fait contre soi. 

ftouedag sm. nv. Îf. 3; z (pl. itouedâgen). dar ëlouedâgen 
IL m. s. q. le pr. 

ämedoug sm. n. d'é. prim. ; + (pl. imddg), dar émdâg || hom. 
de rezzou, guerrier de rezzou (h. faisant actuellement 
partie des guerriers d’un rezzou ; h. qui va hab. en rezzou). 


àdeggâl || v. I: 2 ädeggâl. 

dâggez || v. # : 2 edouëz. 

EDDEH va. {. 1; conj. 27 « eddel » || être fatigué : se fatiguer. 
soudeh va. t. 1; conj. 163 « soudel » || fatiguer |] s'empl. sou’. 
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sans rég. dir. d. le s. de « fatiguer | son animal (de selle 
ou de bât) s. e.. ses animaux (de selle ou de bât) 8. e.] », 
un rég. dir. sign. un an. ou des an. de selle ou de bât 
étant sous-entendu. 

täddeh vn. f. 6; conj. 226 « täddel » || être hab. fatigué; se 
fatiguer hab. 

<oudouh va f.1, 18 : conj. 260 & touksâd » || fatiguer hab. || 
a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

oudouh sm. nv. prim. (pl. oudouhenh) || fait d’être fatigué ; 
fait de se fatiguer || sign. aussi « fatigue ». 


däzoudeh sm. nv. f. 1; © (pl. isoudouhen). dar äioudouhen 
| fait de fatiguer || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


ämoudeh sm. n. d'é. prim. : & (pl. imoudehen ; fs. tämoudeht ; 
fp. timoudehîin). dar moudehen, dar tmoudehin || animal 
fatigué. 

| : 2 DEHOUNET (Ta. 2) vn. prim.; cbnj. 57 « beroumet (Ta. 2) » || 

être très fort (être d'une force au-dessus de la moyenne) 
Il p. ext. « être gros et fort (être d'un embonpoint et d'une 
force au-dessus de la moyenne) » || fig. « être hors ligne 
(par une bonne qualité qlconque, morale, intellectuelle, 
ou physique) ». 

tidhounout (Ta. 8) vn. {. 16015; conj. 257 « (idoubout (Ta 8) » 
Il être hab. très fort || a t. les s. c. à c. du prim. 

eddehounou sm. nv. prim. (pl. eddehounouten || fait d'être 
très fort||a t. les s. c. à c. du prim. 

adhäân sm. n. d’'é. prim.; & (pl. idhänen ; îs. tadhant ; fp. 
tidhânîn). dar édhän (ädhân), dar édhânen. dar tèdhant 
(tädhant), dar tédhâänain || h. (ou an.) très fort (d. le s. ci-d.) 
at. les s. c à c. du prim. || p. ext. le fém. tadhant sign. 
€ fem. hors ligne en beauté ». 


ämeddehoun sm. < (pl. imeddehân; fs. tämeddehount ; fp. 

timeddehân), dar meddehân, dar tmeddehân |; hom. (ou an.) 
vigoureux et ardent (h. (ou an.) fort et ardent). 

53 tadhant sf. + (pl. tidhânîn), dar tédhant (tädhant), dar 

tédhânîn || veuve dans sa période de retraite (veuve dans 


la retraite de 4 mois et 10 jours qui est obligatoire pour 
elle à la mort de son mari). 
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ädouhoun sm + (col.s. n. d'u.) (pl. de div. idouhounen), dur 
douhounen || plante appelée en täm. toulloult entièrement 
flétrie, noircie et desséchée. 

EDHER Vn. prim.; conj. 26 «eksen » || être fier (avoir des 
sentiments nobles; être éloigné de toute bassesse ; être 
altier ; ètre superbe (orgueilleux) ; ètre arrogant)|| p. ext. 
« être superbe (magnitique) (le suj. étant un végétal) », 

zedher va. Î. 1; conj 150 « seksen » || rendre fier [ja t. les 
s. C. à c. du prim. 

dâhher vn.f.5; conj. 220 « kässen » || être hab. fier [Jat,. 
les s, c. à c. du prim. 

3ädhâr varf. 1, 7; conj. 230 « türegâh » || rendre hab. fer 
Ia t. les s. c. à c. de la f. 1. 

adhour sm. nv. prim. ; z (pl. idhouren), dar édhour (ädhour), 
dar ëdhouren || fait d'être fier [| a t. les s. c. à c. du prim. 
Il sign. aussi « fierté ». 

äiedher sm. nv. f. 1: + (pl. iéedhîren), dar äedhiren || fait 
de rendre fier !j a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ämedhor sm. n. d'é. prim.: + (pl. imedhär ; fs. tämedhort : 
fp. timedhär), dar medhär, dar imedhàr || hom. fier. 

tättait sf. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tättaîn) || nom 
d'une plante persistante. 

SEDDEINEN Vn. f. 4; con). 122 « seddekkel » || être en érection 
(le suj. ‘étant un h. ou un an.); entrer en érection 
(d. le s. ci-d.). 

sâdeindn vn. f. 1, 7: conj. 230 « téregdkh » | 
érection ; entrer hab. en érection. 

äseddeinen sm. nv. f. 1; # (pl. iseddeininen). dur sedgeininen 
I fait d'être en érection; fait d'entrer en érection || 
p. ext. « érection ». 


être hab. en 





EDKED va. prim. : conj. 26 « eksen » [| estimer (faire l'estima- 
tion de) || a aussi les s. pas. et pron. « être estimé» 
et « s'estimer ». 

sedked va. f. 1; conj. 150 « seksen » faire estimer || Se C. 
av. 2 acc. 

dâkked va. f. 3 ; conj. 220 « kâssen » || estimer hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. 
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sâdkâd va. f. 1, 7; con). 230 « târegâh » || faire hab. estimer 
|| Se c. av. 2 acc. 


ädakad sm. nv. prim.; © (pl. idekâden), dar dekâden || esti- 
mation || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être estimé » 
et « fait de s’estimer ». 


äsedked sm. nv. f. 1; © (pl. isedkiden), dar sedkîden || fait 
’ de faire estimer. 


ämâdkad sm. n. d’é. prim. ; & (pl. imâdkâden ; Îs. tämädkat ; 
fp. timadkâdin), dar mâdkâden, dar tmäâdkadin || estima- 
teur (h. qui fait une estimation ; h. qui sait faire les 
estimations). 


eddekôd sm. (pl. eddekôden || ce à quoi on estime (nombre 
(ou valeur, ou quantité) auquel on estime) || s eddekôd 
« dans ce à quoi on estime (d'après ce à quoi on estime ; 
d'après ce à quoi j'estime) » peut souv. se traduire par 
« approximativement ». 


H -: 2 ETKEL va. prim. ; con). 26 « eksen » || lever (élever ; soulever : 
enlever ; prendre) || a aussi les s. pas. et pron. « être levé » 
et « se lever » || p. ext. « porter; emporter ; prendre » 
|| p. ext. « ramasser (soulever et prendre; soulever et 
enlever) » || p. ext. «remonter [une vallée] » } fig. « élever 
[une p.] (en situation, en dignité} » || fig. « élever 
[la voix] »{|fig. « porter { qlq'un] (se porter caution pour 
{[qlq'un] ; se porter garant pour |qlq un]) ». 


setkel va. f. 1; conj. 150 « srksen » || faire lever || se c. av. 
2 acc. [ja t. les s. c. à c. du prim. au s. act. || sign. aussi 
« lever » ; d. ce s. est syn. du prim. au s. act. dans son 
sens propre || p. ext. « relever [une ch. | (élever [une ch.] 
plus haut qu’elle est) » || p. ext. « porter trop haut (le su). 


étant une arme à feu) ».. 


nemetkel va. f. 2bis : con]. 42 « lekeslekes » || lever ensemble 
(les uns avec les autres, en s’aidant réc.; ou: les uns 
contre les autres, pour se frapper réc.) || p. ext. « porter 
ensemble ; emporter ensemble ; prendre ensemble » || 
p. ext. « remonter ensemble [une vallée] » || fig. « élever 
ensemble [la voix] ». 


nemetkal va. f. 2bis: conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
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tetkel vn. f. 3bis; conj. 99 «bereg » [| être levé (d. les. cid.): 
se lever (d. le s. ci-d.)||a t. les s. ©. à c. du prim. 

dâkkel va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || lever hab. || a aussi 
les s. pas. et pron.||at. les s. c. à c. du prim. 

sâtkâl va. f. 1. 7: conj. 230 « târejdh » faire hab. lever |] 
se c. av. 2acc. [| at les s. c. à c. de la f. 1. 

linmetkil va. f. 2 bis, 13: conj. 246 « tidekkoul » || lever hab, 
ensemble {d. le s. ci-d.){|at. les s. c. à c. de la f. 2bis. 

linmetkâl va. f. 2bis, 43; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

tâtetkâl vn.f. 3bis, 7; conj. 230 «târegâh » || être hab, levé 
(d. le s. ci-d.); se lever hab. (d. le s. ci-d.)[|at.less. c. 
à c. de la f. 3bis. 

fêtkâl vn. f. 3bis. 13: con]. 247 « tiksan » || m. s. q. le pr. 

atkoul sm. nv. prim. ; = (pl. ifkoulen), dar ëétkoul (ätkoul). 
dar étkoulen || fait de lever || a aussi les s. pas. et pron. 
« fait d'être levé » et «fait de se lever » || at. les s. 
C. à c. du prim. 

äsetkel sm. nv. f. 1: = (pl. isetkilen), dar setkilen || fait de 
faire lever {| a t. les s. c. à c. de la f. 1. || p. ext. 
« montée (de terrain) (liru où le terrain va en montant, 
lieu où le terrain est en pente ascendante) ». 

änmetkel sm.nv. f. 2bis: 2 (pl. inmetkîlen), dar ènmetkilen 
[| fait de lever ensemble (d. le s. ci-d.) |[a t. less. c.à 
c. de la f. 2bis, 

änmetkal sm. nv.f. 26is: 4 (pl. inmetkâlen), dar ënmetkâlen 
Him. s. q. le pr. 

dtetkel sm. nv. f. 3bis: = (pl. itetkilen), dar tetkilen |] fait 
d’être levé (d. le s. ci-d ); fait de se lever (d. le s. ci-d.) 
([at. les s. c. à c. de la f. 3bis. 

ämâtkal sm. n. d'é. prim.(s. s. pl.) || celui qui porte toul 
(celui qui porte, comme dans sa main, toutes les créatures) 
ne se dit que de Dieu. 

äsetkel sm. < (pl. isetkâl). dar setkâl || moyen de suspension 
(ch. servant à tenir [un objet] suspendu et élevé au- 
dessus du sol). 

O *: 2 FTKER va. prim.; conj. 26 « eksen » || remplir de (se c. av. 

2 acc.) || a aussi les s. pas. et pron. « être rempli de {se 
c. av. À acc.) » et « remplir de (se €. av. 1 acc.) ». 
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setker va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire remplir de || 
se C. av. 3 acc. 

dâkker va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || remplir hab. de [se 
c. av. 2 acc.)||a aussi les s. pas. et pron. 

sâtkâr va. f. 1, 7; conj. 230 « tiregoe » [| faire hab. remplir 
de || se c. av. 3 acc. 

atkour sm. nv. prim.; & (pl. 1{kouren), dar étkour (ätkour), 
dar ëtkouren || fait de remplir de |} a aussi les s. pas. et 
pron. « fait d’être rempli de » et « fait de se remplir de ». 

äsetker sm. nv. f. 1; + (pl. 1setkîren). dar setkîren || fait de 
faire remplir de. 

ETTEL VD. prim.; Conj. 27 « eddel » || heurter |une p. ou un 
an. | (au pied, de manière à les faire trébucher ou tomber). 

tâttel vn. f. 6; conj. 226 « tâddel » || beurter hab. (d. le 
s. ci-da). 

oudoul sm. nv. prim. (pl. oudoulen) || fait de heurter 
(d. les. ci-d. ). 

EDLOU VNn. prim.; con). 14 « emdou » || être vert et pousser 
vigoureusement (le suj. étant un végétal) cf. p. 136. rac. 
Il V DALET. 

sedlou va. f. 1; conj. 169 « semdou »; » || rendre vert et 
faire pousser vigoureusement. 

doullou vn. f. 5; conj. 223 « mouddou » || verdoyer et 
pousser vigoureusement hab. 

sillou va. f. 1,12; con]. 244 « timendou » || rendre vert et 
faire pousser vigoureusement hab. 

tädellaout sf. nv. prim.; + (pl. fidellaouîn), dar tédellaouîn 
fait d'être vert et de pousser vigoureusement. 

äsedlou sm. nv.f. 1; c (pl. isedlouten), dar sedlouten || fait 
de rendre vert et de faire pousser vigoureusement. 

tadlit sf. & (pl. tidlîitin), dar tèdlit (tädlit), dar tédlitin 
|| sangsue. 

DELEFDELEF VD. prim.; con). 42 « lekeslekes » || parler à tort 
et à travers et en mal (sur le prochain), médire. 

tidlefdelif vn. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » || parler hab. à 
tort et à travers et en mal (d. le s. ci-d.). 
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ädlefdelef sm. nv. prim. ; + (pl. idlefdelifen), dar édlefdelifen 
il fait de parler à tort et à travers et en mal (d. le s. ci-d.) 
médisance. 

ädelefdelaf sm. n. d’'é. prim. ; ? (pl. idelefdeläfen ; fs. tädelef- 
delaft : {p. tidelefdeläfin), dar delefdelâfen. dar tédelefdeläfin 
 hom. qui parle à tort et à travers et en mal (sur le 
prochain), médisant. 

ädaloi sm. z (pl. idtai), dar ëdlai || lèvre. 

äfandaloi sm. = (pl. ifendelai), dar fendelai || lèvre de la vulve. 

SEDDELOULEK Vn. f. 1: conj. 138 « sekkerouked » || n'avoir 
pas la force de se tenir debout (par fatigue ou maladie) 
[| Sign. aussi « faire ne pas avoir la force de se tenir 
debout (act.) ». 

sidloulouk vn. f. 1, 14: conj. 249 « tikroukoud » || n'avoir 
hab. pas la force de se tenir debout || a t. les s. c.à 
c. de laf 1. 

äseddeloulek sm. nv. f. 1; + (pf. iseddeloulouken), dar 
seddeloulouken || fait ne n'avoir pas la force de se tenir 
debout ||at. less. c. à c. de la f. 1. 

äseddelâlak sm. nv. d'é. f. 1: z (pl. iseddelälâken ; fs. 
täseddelälâk : fp. tiseddelälâkin), dar seddelâlâken, dar 
tseddelàtäkin || an. qui n'a pas la force de sc tenir debout 
Il lig. «hom très paresseux ». 

EDLEM X (ar. #b) va. prim. : con). 26 « eksen » || léser 
injustement (faire tort injustement à ; être coupable 
envers). | 

sedlem va. f. 4; conj.; 150 « seksen » || faire léser injuste- 
ment || se c. av. 2 acc. || p. ext. « regarder com. léseur 
injuste ; regarder com. coupable ; déclarer coupable ». 


tedlem vn. f. 30is; conj. 99 « bereg » || être lésé injustement. 

nedlem vn. f. 4; conj. 99 « bered » |j se léser injustement 
réc. l’un l'autre. 

dâllem va. f. 5; conj. 220 « kässen » || léser hab. injustement. 

sâdlâm va. f. 1.7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. léser 
injustement || se c. av. ? acc. [| a t. les s. c. à c. de laf. 1. 

tâtedlâm vu. f. 3bis, 7; conj. 230 « târegäh » |] être hab. 
lésé injustement. 


1313 
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tidlâm va. f. 3bis, 13; conj. 247 « tiksân » || m. s. q. le pr. 


tânedlâäm vn. f. 4, 7; conj. 230 « tdregâh » || se léser hab. 
injustement réc. l’un l'autre. 


tadlemt sf. nv. prim.; $ (pl. tidelmin), dar tèdtemt (tädlemt), 
dar delmin || fait de léser injustement || sign. aussi « lésion 
injuste ; tort injuste (fait à qlq'un); action coupable ». 

äsedlem sim. nv. f. 1: z (pl. isedlimen), dar sedlimen || fait 
de faire léser injustement || a t. les s. €. à c. de la f. 1. 


ätedlem sm. nv. f. 36: © (pl. itedlîmen), dar tedlimen || 
fait d'être lésé injustement. 


änedlem sm. nv. f. 4; + (pl. inedlimen), dar nedlîimen || fait 
de se léser injustement réc. l’un l'autre. 


änädlam sm. n. d'é. prim. ; # (pl. inâdlèmen : fs. tünâdlamt : 
fp. tinâädlämin), dar nâdlämen, dar tnâdlämin || léseur 
injuste (hom. qui fait tort injustement ; hom. coupable). 

änecldâlim sm. n. d’é. prim.; + (pl. ineddoulâm ; fs. täned- 
dâlimt : fp. tineddoulâm), dar neddoulâm. dar tneddouläm 
I] m. s. q. le pr. 

édemdem sm. + (pl. idemdemen), dar ädemdem (èdemdem), 
dar demdemen || blanc à la bouche (ou aux naseaux) 
(plaque de poils blancs à la bouche (ou aux naseaux)) 
(chez les chameaux). 

EDMEN Va. prim. ; con]. 26 « eksen » || mettre de la graisse 
dans [un mets] || a aussi le s. pas. « recevoir de la 
graisse (le suj. étant un mets) ». 

sedmen va. f. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire mettre de la 
graisse dans [un mets|||se c. av. 2 acc. 

dämmen v. f. 5; conj. 220 « kdssen » || mettre hab. de la 
graisse dans || a aussi le s. pas. 

sâdmän va. {. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. mettre 
de la graisse dans || se c. av. 2 acc. 

admoun sm. nv. prim.; © (pl. idmounen), dar èëdmoun 
(ädmoun), dar ëdmounen || fait de mettre de la graisse 
dans || a aussi le s. pas. « fait de recevoir de la graisse ». 

äsedmen sm. nv. f. 1; + (pl. isedmiînen), dar sedminen || fait 
de faire mettre de la graisse. 
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1213 EDMEN X (ar. :—) va. prim.; conj. 26 @eksen » || garantir 
(assurer sous sa responsabilité la possession de ; se porter 
garant de: se porter garant pour; se porter garant que) 
Il a aussi les s. pas. et pron. «être garanti » et « se 
garantir ». 

sedmen va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire garantir || se 
c. av. 2 acc. || p. ext. «se réserver inviolablement Ja 
possession de (se c. av. 1 acc.) ». 

tedmen vn. f. 3bis: con). 99 « bereg » ètre garanti : se garantir. 

nedinen vn.f. #4; conj. 99 « bereg » || être réc. garant l'un 
de l’autre. 

dâmmen va f.5; conj. 220 « käâssen » || garantir hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. 

sädmän va. f. 1. 7: conj. 230 « târegäh » || faire hab. garantir 
Il se c. av. 2 acc.|la t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tâtedmân vn. f. 3bis, 7: conj. 230 « târegâh » || être hab. 
garantir ; se garantir hab. 

tidmân vn. f. 3bis, 13 : conj. 247 « tiksân » || m. s. q. le pr. 

tânedmaän vn.f. #, 7; con). 230 « târegäh » || être hab. réc. 
garant l’un de l'autre. 

ddaman sm. nv. prim.: 2 (pl. idemäânen), dar demänenH 
fait de garantir || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être 
garanti «et « fait de se garantir ». 

eddîiman sm. nv. prim. (pl. eddîmänen || m. s. q. le pr. 

dsedmen sm. nv. f. 1; = (pl. isedminen), dar sedmiînen || fait 
de faire garantir||at. les s. c. à c. dela f. 1. 

dledmen sm. nv.f. 3bis: © (pl. itedminen), dar tedminen || 
fait d'être garanti; fait de se garantir. 

änedmen sm. nv. f. 4; © (pl. inedmînen), dar nedminen || 
fait d'être réc. garant l’un de l'autre. 

änâdman sm. n. d'é. prim.; + (pl. inâdmânen : fs. tänad- 

, mant ; Îp. tinâdmänîn), dar nâdmäânen. dar tnâdmänin || 

garant (hom. qui se porte garant). 

eddämen sm. (pl. eddâmenen) || cran de sûreté (d’une arme 
à feu). 

© 2 3 tadmest si. = (pl. tidmâs), dar tèdmest (tädmest), dar tèdmâs 
I point blanc au milieu de la lèvre (ou entre les naseaux) 
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(très petite tache de poils blancs au milieu de la lèvre (ou 
entre les naseaux)) (chez un an. qlconque). 

admes sm. © (pl. idmûâs). dar ëdmes (ddmes). dar ëdmris || 
m. S. q. le pr. || peu us. 

EDEN va. prim.; Con). 30 « ebed » || paître (surveiller au 
pâturage) {des an.} (le suj. étant une p.) (act.); paître 
‘(être au pâturage) (le suj. étant un an.) (n){l des végétaux 
qiconques] (se c. av. 2 acc.): paitre (ètre au pâturage) à 
(ou dans) [un lieu. des arbres, des herbages. des végétaux 
glconques | (se c. av. 1 acc.) » [| fig. « veiller sur [des p.] 
(le suj. étant un chef qui veille sur ses sujets) (act.) ». 

seden va. f. 1; conj. 113 « sebed » || faire surveiller au pâtu- 
rage || Se c. av. 2 acc. 

eddân va. f. 5; conj. 218 « ebbâd » || paitre hab. (act.); 
paître hab. (n)||a tt. les s. c. à c. du prim. : 

sddân va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. 
surveiller au pâturage || se c. av. 2 acc. 

tämadint sf. nv. prim.; =: (pl. timdân), dar témdân || fait 
de paitre (act.); fait de paitre (n)[lat. les s. c. à c. du 
prim. || p. ext. « troupeau (d'an. domestiques qlconques 
en n'importe quel nombre) ». 

asden sm. nv. f. 1: = (pl. isdînen). dar ésden (ästien), dar 
ésdinen || fait de faire surveiller au pâturage. 

ämadan sm. n. d'é. prim. ; € (pl. imedänen : fs. tämadant ; 
fp. timedäânin). dar medänen, dar tmedänîn : pasteur || 
fig. « pasteur (d'hom.) », en parlant d'un chef. 


13 1TTAN vo. prim. ; conj. 69 « ihal » |] être compté (être nombré ; 


être calculé ; être compris dans une énumération). 
siden va. f. 1; conj. 172 « siger » |l'compter (d. le s. ci-d.). 
mesiden va. f. 1, 2; conj. 50 « keniher » || faire ses comptes 
ensemble sur (faire ses comptes l'un avec l'autre au 
sujet de). | 
mesidan va. {. 1, 2; conj. 185 « nemigar »||m. s. q le pr. 
tittôn vn. f. 18; conj. 260 « touksäâd » || être hab. compté. 
sûân va. {. 1,7; conj. 233 « sâgér || compter hab. 
timsidin va. f. 1, 2, 14; conj. 249 « tikroukoud » [| faire 
hab. ses comptes ensemble sur. 
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timsidân va. 1. 1. 2. 14; conj. 249 « tfkroukoud » || 
m. s. q. le pr. 

tittant sf. nv. prim. (pl. tittânîn). dar tittânin |] fait d'être 
compté. 

oulttoun sf. nv. prin.:lm.s q.le pr.! expression incorrecte. 

äsiden sm. nv. f. 1: = (pl. 1sidîinen), dar sîdînen || fait de 
compter. 


. Amsîiden sm. nv. f. 1,2; + (pl. imsidînen). dar ëmsidinen || 


fait de faire ses comptes ensemble sur. 


ämsidan sm. uv.f. 1,2; 5 (pl. imsîidänen. dar ëmsidânen 
| m. s. q. le pr. 

miîidan sm. (pl, mîidânen) || compte (calcul ; énumération). 

isidnen sm. + (pl. s. s.), dar sîdnen || chapelet ; chapelets. 

ADEN Va. prim.: con). 66 « ager » |; se rendre compte du 
manque de (se rendre compte du manque d'|un certain 
nombre d'unités (dans un nombre donné de p.. d'an., ou 
de ch., qui devraient être présents)]|)||p. ext. « éprouver 
le manque (ressentir le manque de) [une p., un an. une 
ch. (qu'on est habitué à avoir et qui viennent à manquer) |» 
‘ p. ext. « éprouver le besoin de (ressentir le besoin de) 
[une ch. physique irrésistible, telle que le vomissement, 
l'évacuation de l'urine ou du gros excrément] » || p. ext. 
« éprouver (ressentir) [un sentiment naturel irrésistible, 
tel que la piété, l'irritation] ». 

siden va. f. 1; conj. 172 « siger » || faire se rendre compte 
du manque de||se c. av. Z2acc.||a t. les s. c. à c. du prim. 


touidan vn. f. 3; conj. 203 « touiouan » || avoir un manque 
dont on se rend compte (inanquer et avoir un manque 
remarqué, comme) || at. les s. c. à c. du prim. exceplé 
ceux qui correspondent à « éprouver le besoin: de » et 
( éprouver ». 


touiden vn. f. 3; conj. 197 «& touekeniher » || m. s. q. le pr. 

tâden va. f. 6; conj. 228 « tâger » || se rendre hab. compte 
du manque della t. less. c. à C. du prim. 

sâdân va. f. 1,7; conj. 233 « sâgâr » || faire hab. se rendre 


compte du manque de||se c. av. 2 acc ||a t. les s:c.à cc. 
de la f. 1. : 


113 


— 193 — 


titouidän vn. f. 3, 13; conj. 246 « tidekkoul » || avoir hab. 
un manque dont on se rend compte [|[at. less. c. à c. 
de la f. 3. 

litouidin vn. f. 3, 13; con). 246 « tidekkoul » il m. s.q. le pr. 


äddan sm. nv. prim. (pl. äddänen || fait de se rendre compte 
du manque de ||at. les s. c. à c. du prim. 

touddount sf. nv. prim. (pl. touddounîin||m. s. q. le pr. 

dtouidan sm. nv. f. 3; + (pl. itouidânen). dar étouidânen 

I} fait d'avoir un manque dont on se rend compte [Ja t. 
les s. c. à c. de la f. 3. 

âtouiden sm. nv: f. 3; + (pl. itouidinen), dar ëtouidîinen 
| m. s. q. le pr. 

TOUNGET (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » || être 
fort (ètre riche en principes nutritifs ; être riche en alcool ; 
ètre riche ep principes odorants) (le suj. étant une saveur, 
une odeur, un aliment, un breuvage. une ch. parfumée) 
I| ne se dit que de bons aliments, de bons breuvages. de. 
bonnes odeurs ; est touj. pris en bonne part. 

settenget (Ta. 2) va. f. 1; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » 
|| rendre fort. 

titeñngout (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 253 « tigreffout (Ta. 8) » 
[| être hab. fort. 

sileñgout (Ta. 8) va. f. 1,16; con). 255 « tigreffout (Ta. 8) » 

[rendre hab. fort. 

ädtañgou sm. nv. prim.: y (pl. titeñgouten), dar teñgouten || 
fait d’être fort. 

äseltteñngou sm. nv. f. 1; + (pl. 1setteñngoulen), dar setteñngouten 
I fait de rendre fort. 


3 | 2 Epni va. prim.; conj. 32 « egmi » |] entonner dans (verser 


[un liquide] dans [une cb. à orifice étroit (avec ou sans 
entonnoir)]); entonner de (opérer le versement dans 
[une ch. à orifice étroit (avec ou sans entonnoir)} d'[un 
liquide ]) || se c. av. 2 acc. || a aussi les s. pas. et pron. 
« être entonné dans (se c. av. 1 acc.); être entonné de 
(se c. av. 1 acc.)» et « s'entonnér dans (se ©. av. 1 acc.) ;: 
s'entonner de ($e c. av. À acc.) ». 
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sedni va. f. 1; conj. 153 « segmi » || faire entonner dans ; 
faire entonner de || se c. av. 3 acc. 

dännei va. f. 5 ; conj. 222 « gâminet » || entonner hab. dans ; 
entonner hab. de || se c. av. 2 acc. || a aussi les s. pas. 
et pron. 

sâdndi va. f. 1, 7; conj. 231 « tâdenkâi » || faire hab. enton- 
ner dans ; faire hab. entonner de || se c. av. 3 acc. 

ädanai sm. nv. prim.:#® (pl. idenaien), dar denaien || fait 
d’entonner dans ; fait d'entonner de || a aussi les s. pas, 
et pron. « fait d'être entonné dans; fait d'être entonné 
de » et « fait de s'entonner dans ; fait de s’entonner de ». 

äsedni sm. nv.f. 1; (pl. isednien), dar sednien || fait de 
faire entonner dans ; fait de faire entonner de. 

äsedni sm. + (pl. isednai), dar sednai || objet servant à 
entonner (biberon, entonnoir, écuelle, tasse, vase qlconque 
servant à entonner un liquide à une p., à un an., ou dans 
‘un récipient à orifice étroit) ; récipient à orifice étroit 
dans lequel on peut entonner un liquide (outre, bouteille, 
récipient à liquide ayant un orifice étroit). 

édeoui sm. & (pl. ideouän), dar ddeoui (ëdeoui), dar deouûn 
[| gerboise. 


ädaouda || v. 3 3 adad. 


EDOUEL Va. prim.; con). 29 « edouël » || vouer [à un saint] 
(faire vœu de donner {à un saint ]). 

eddioual sm. nv. prim. (pl. eddiouâlen || fait de vouer 
[à un saint] || sign. aussi « vœu [à un saint] (vœu de 
donner {qlq. ch. à un saint |) ». 

ädeggâl sm. + (pl. idoulân : fs. tädeggalt ; fp. tidoulin), dar 
doulân, dar doulîin (tëdoulin) || masc* beau-père (père de 
l'époux ; père de l’épouse) ; gendre — fém. belle-mère 
(mère de l’époux; mère de l'épouse); bru || ädeggâl en 
täfouk « gendre du soleil » sign. « chauve-souris ». 

EDOUEZ VD. prim. ; conj. 29 « edouël » || se tapir (se blottir 
de manière à ne pas être vu). 


2edouë3 va f. 1; conj. 152 « sedouël » || faire se tapir. 
dâggez vn. f. 5; conj. 220 « kdssen » || se tapir hab. 


0 3 
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sâdouâi va. {. 1, 7; conj. 230 « tàregâh » || faire hab. 


se tapir. 

îidaouai sm. nv. prim.;9 (pl. ideouâien), dar deouâzen || 
fait de se tapir. 

äzedouez sm. nv. f. 1; = (pl. i3edouîien), dar iedouiien || 
fait de faire se tapir. 

ämâdoua: sm. n. d'é. prim. ; © (pl. imâdouûâäien : Îs. tämâ- 
douaït : fp. timâdouûzîin), dar mâdouâien, dar tmâdouâiîn 
Il b. qui se tapit. 

ader sm. © (pl. idâren), dar ëder (äder), dar dâren || pied || 
p. ext. « jambe (entière, y compris la cuisse) [d’une p.]; 
jambe, patte (entière, y compris le bras ou la cuisse) 
[d'un an.] »|| p. ext. « pied de derrière [d'un an. |]; jambe 
de derrière, patte de derrière (membre postérieur entier, 
y compris la cuisse) {d'un an.} » || p. ext. « jambe [de 
pantalon | » fig. le pl. idâren sign. « fin [d’un livre] » || 
il ader & il a un pied {invalide s. e.]»; 19 ager «il fait 
un pied [invalide s. e.]» sign. «il a un pied (ou une 
jambe) coupé (ou estropié, ou invalide pour toujours) » ; 
i n èder «un d'un pied [invalide s. e.] » sign. « hom. 
(ou an.) qui a un pied (ou une jambe) coupé (ou estropié, 
ou invalide pour toujours) » || fig. 1 ader et 14 ader sign. 
«il a un défaut (le sujet étant une p., un an., ou une ch.) » 
Il ioukä1-ëder-tait (m. à m. « le pied de derrière dépasse 
le pied de devant ») sign. « trot vif (en parlant du 
chameau) » ; c'est le nom d'une allure. 

i-n-ëder (m. à m. « un du pied ») sm. (s. et pl.) || nom d’une 
espèce de lézards venimeux (ar. « ouzra »). 

ader-n-älâkou (m. à m. « pied de la vase ») ,*, sm. s. || np. 
de l'étoile de Rigel. 


tädarout sf. + (pl. tideroutîin), dar tëéderoulîin (deroutiîn) || 
air (vent insensible) ; faible courant d'air (faible mouve- 
ment de l'air dans une direction). 

édir sm. ç (pl. idîren), dar ädir (ëdir), dar dîren || gros 
excrément (de l'hom. et des quadrupèdes carnassiers). 

DERREG (ÀÂd.) van. prim./{|fuir || non us. dans l'Àb. 

DERÉGGEG vn. prim.; conj. 42 « lekeslekes » || fuir à toute 


TTo3 
HU >O 3 


1103 


O0 103 


— 196 — 


vitesse (fuir en courant de toutes ses forces) || fig. « éviter 
de toutes ses forces (éviter avec le plus grand soin) ». 


sedderegjeÿ va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire fuir à 
toute vitesse || a t. les s. c. à c. du prim. 

tidregjig vn. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » || fuir hab. à 
toute vitesse || a t. les s. c. à c. du prim. 

sidregjig va. f. 1. 13; conj. 246 « tîdekkoul » |] faire hab, 
fuir à toute vitesse || a t. les s. c. à c. de la f, 1. 

ädregieg sm. nv. prim.; » (pl. idreq{jijen), dar ëdreigigen 
I] fait de fuir à toute vitesse||a t. les s. c. à c. du prim, 

äsedderegjeg sm. nv. f. 1; & (pl. iseddereiiigen), dar sedde- 
reggigen || fait de faire fuir à toute vitesse || a t. less. c. 
à c. de la f. 1. 

deregged || v. ‘1 © 2 derreg. 

âdreilal sm. z (n d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. idreilalen), 
dar dreilalen || nom d'une plante non persistante (« astra- 
galus prolixus Sieber » (B. T.); « astragalus mareoticus 
Delile » (B. T.): « astragalus arenicola Pomel » (B. T.): 
« astragalus arabicus Ehr. » (B. T.)). 

tämettereilalt sf. $ (n. d'u. et col.) (pl. de div. oup.n. 
timettereilalin), dar tmettereilalin || nom d'une plante non 
persistante. 

DERMEG VN. prim.; conj. 93 « beideÿ »; x || avoir l'oreille 
petite (avoir l'oreille plus petite que la moyenne) (le suj, 
étant une chèvre ou un mouton). 

tâdermäg vn. f. 7; conj. 246 « târegâh » || avoir hab. l'oreille 
petite (d. le s. ci-d.). 

teddermek sf. nv. prim. (pl. teddermegîin) || fait d'avoir 
l'oreille petite (d. le s. ci-d.). 

ädermag sm. n. d’é. prim. ; e (pl. idermâsen : fs. tädermak; 
fp. tidermâÿin), dar dermâgen, dar tèdermägin || an. à 
oreille petite (en parlant d’une chèvre ou d'un mouton). 

SEDDERMES vn. f. 1; con]. 122 « seddekkel » || commencer 
à manger autre chose que du lait (le suj. étant une p. où 
un an. qui, tétant encore, commence à manger autre chost 
que du lait) || fig. « commencer à manger autre ch. que 
du lait [avec une p., un an., une ch.] (s’habituer dès si 
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plus tendre enfauce à [une p., un an., une ch. ]) » || fig. 
«commencer à manger autre ch. que du lait [avec une 
p. (comme 1‘ aliment) ] (débuter [par une p. (en fait de 
relations) |) ». 

sâdermâs vn. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || commencer 
hab. à manger autre chose que du lait[lat. less. c. à 
c. de la f. 1. 

äseddermes sm.nv.f. 1; + (pl. iseddermiîsen), dar seddermäîsen 
Il fait de commencer à manger autre ch. que du lait || 
a t. les s. ©. à c. dela f. 1. 

äseddermas sm. n. d'é. {. 1:;z (pl. iseddermäsen ; fs. tâsed- 
dermast ; fp. tiseddermäsin), dar seddermäsen, dar tsedder- 
mâsîn || enfant (ou an.) qui commence à manger autre 
chose que du lait. 

| O 3 EDREN va. prim. ; con]. 26 « eksen » || tourner (act.) (changer 

direction (se c. av. 1 acc ); faire changer de direction 
(se c. av. 1 acc.)); tordre (tourner [un corps] par ses 
2 extrémités en sens contraire; tourner [un corps] par 
une de ses extrémités, l'autre restant fixe) || a aussi les 
s. pas. et pron. « être tourné; être tordu » et « se tourner 
(tourner (n), changer de direction (n)); se tordre » || fig. 
« changer [ qlq'un| (dans sa manière de penser, de parler, 
ou d'être)» || fig. « rendre tortueux (rendre sinueux) [une 
ch.] » || fig. « rendre tortueux [des pensées. des paroles, 
un caractère, une p. (dans ses pensées, ses paroles, son 
caractère) | » [| fig. « détourner de leur sens naturel par 
une interprétation forcée [des paroles |] ». 

sedren va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire tourner; faire 
tordre || se c. av. à acc. [a t. les s. €. à c. du prim. 
au sS. act. 

nemedren vn. f. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » || se faire tourner 
réc. l’un l’autre (se faire changer de direction réc. l’un 
l'autre) (le suj. étant des an. dont l’un fuit l'autre et tâche 
de lui échapper par des détours, et dont le 2d par sa pour- 
suite est cause des détours du 1“); se tordre réc. l’un 
l’autre (dans un marché, une affaire, chacun faisant eflort 
sur l'autre pour l'amener à ce qu'il veut ; dans une conver- 
Sation, chacun détonrnant, par une interprétation forcée, 
les paroles de l’autre de leur sens naturel); être tordu 
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ensemble (le suj. étant des corps qlconques capables d'être 
tordus ensemble, p. ex. plusieurs fils. plusieurs cordes, 
plusieurs linges. plusieurs barres de métal) || fig. « ge 
faire tourner réc. l’un l'autre (le suj. étant des paroles) » 
sign. « être en contradiction l’un avec l'autre (être 
inconciliable l'un avec l’autre) » || fig. « être tordu 
ensemble (le suj. étant des paroles) » sign. « concorder 
(être d'accord l'un avec l’autre) ». 


nemedran vn.f. 24iS; con]. #2 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 


tedren vn. f. 3bis; conj. 99 « bereÿ » || être tourné; étre 
tordu : se tourner ; Se tordre || a t. les s. c. à c. du prim. 
Il peu us. 

sennemedren va. f. 2bis, 1; conj. 122 « seddekkel » i| tordre 
ensemble [des corps gqlconques capables d'être tordus 
ensemble, p. ex. plusieurs fils. plusieurs cordes, plusieurs 
linges, plusieurs barres de métal] 

dârren va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || tourner hab. ; tordre 
hab. || a aussi les s. pas. et pron.lla t. less.c àc. 
du prim. 

sâdrân va. f. 1,7; con). 230 « târegäh » || faire hab. tour- 
ner : faire hab. tordre || se c. av. 2 acc. || a t. les 8. c. 
à c. de la f. 1. 

tinmedrin vn. f.2bis, 13: conj. 246 « tidekkoul » || se faire 
hab. tourner réc. l’un l’autre; se tordre hab. réc. l'un 
l’autre ; être hab. tordu ensemble || a t. les s. c. à c. de 
la f. 2bts, 

tinmedrân vn. {. 2bis, 13; conj. 246 « tidekhkoul »|1m. s. q. lepr. 

tâtedrân vn. f., 30is. 7: conj. 230 « târegdh » || être hab. 
tourné ; être hab. tordu ; se tourner hab.; se tordre hab. 
{[jat. les s. c. à c. dela f. 3 bts, 

tidrân vu. f. 3bis, 13; con]. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 

sinmedrin va. f. 2bis, 4, 13: conj. 246 « tidekkoul » || tordre 
hab. ensemble. 

ädaran sm. nv. prim ;$ (pl. iderânen), dar derânen || fait 
de tourner; fait de tordre || a aussi les s. pas. el pron. 
« fait d'être tourné : fait d'être tordu » et « fait de se 
tourner : fait. de se tordre » ||a. t. les s. c. à c. du prim. 
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äsedren sm. nv.f. 1; + (pl. isedrînen), dar sedrinen il fait 
de faire tourner ; fait de faire tordre : torsion || a t. les 
s. c. ac. de la f.1. 

änmedren sm. nv. f.2bis ; © (pl. inmedrinen), dar ëènmedrinen 
fait de se faire tourner réc. l’un l'autre ; fait de se tordre 
réc. l’un l'autre ; fait d'être tordu ensemble ||a t. les s. c. 
à c. de la f. 2bis, 


änmedran sm. nv. Î. 20is:< (pl. inmedrânen). dar ënme- 
drânen || m. s. q. le pr. 

ätedren sm. nv. f. 3bis ; # (pl. itedrînen), dar tedrinen || fait 
d'être tourné ; fait d'être tordu; fait de se tourner; fait 
de se tordre||a t. les s. c. à c. de la f. 3bis, 

äsennemedren sm. nv. f. 2bis, À ; ç (pl. isennemedrinen). dar 
sennemedrinen || fait de tordre ensemble. 

SEMMEDREN Va. f. 2, À ;, con). 122 « seddekkel » || tourner dans 
l'esprit (réfléchir à ; penser à). 

sämedrân va. f. 2, 1, 7; conj. 230 « târejdh » || tourner hab. 
dans l'esprit. 

äsemmedren sm. nv. f. 2, 1; © (pl. isemmedrinen), dar 
semmedrinen || fait de tourner dans l'esprit || sign. aussi 
€ réflexion (fait de réfléchir); pensée (fait de penser) ». 

äsemmedran sm. n. d’é. f 2,1;c (pl. isemmedränen ; fs. 
täsemmedrant ; fp. fisemmedränin). dar semmedrânen, 
dar tsemmedränin || homme réfléchi. 

tmidran sm. + (pl. imidrânen), dar ämidran (ëmidran), dar 
midrânen || chose tournée dans l'esprit || sign. aussi 
« réflexion (ce qu'on pense en réfléchissant); pensée (ce 
qu'on pense) » || p. ext. « sujet de réflexion (ce à quoi on 
réfléchit) ; sujet de pensée (ce à quoi on pense) ». 

derrânderrân sm. (s. s. pl ) || fait de tourner sans cesse 
(fait d'être changeant (dans son caractère ou dans ses 
paroles) mobilité d'esprit ; fait de procéder par ruses et 
détours) (en parlant d'une p.). 

103103 derrânderrän || v. | O 3 edren. 

O O 3 ouprar vn. prim.; conj. 71 « ouksad » || être versé à la 
ronde (le suj. étant une boisson) ; se distribuer à la ronde 
(d. le s. ci-d.) || fig. « se répandre à là ronde (le suj. 
étant une nouvelle, une réputation, une opinion) ». 
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soudrer va. f. 1; conj. 162 « souksed » l! distribuer à Ja 
ronde (d. le s. ci-d.) || a t. les s. ©. à c. du prim. 


toudrâr va. f. 18; conj. 260 « touks4 » || être hab. distribué 
à la ronde (d. les. ci-d.); se distribuer hab. à la ronde 

.n at. les s. c. à c. du prim. 

soudrour va. f. 1, 18 : conj. 260 « touksäd || distribuer hab. 
à la ronde (d. les. ci-d.)ila t. les s. c. à c. de la f. 1. 


toudrart sf. nv. prim. (pl. foudrérîn || fait d'être distribué 
à la ronde (d. le s. ci-d.); fait de se distribuer à la ronde 
(d. les. ci-d.)|lat. les s. c. à c. du prim. 

asoudrer sm. nv. f. 1; z (pl. isoudrouren), dar soudrouren 
| distribution à la ronde (d. le s. ci-d.){|a t. les 
s. c. à c. dela f. 1. 

O O 2 LERER va. prim.; conj. 99 « bereg » || avoir besoin de || p. 
ext. «ètre dans le besoin (être dans la pauvreté; être 
pauvre) (n) ». 

sedderer va. f, |; conj. 122 « seddekkel » || faire avoir besoin 
de || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 
tâderâr va. f. 7: con). 230 « târegäh » || avoir hab. besoin 
de fat. les s. c. à c. du prim. 
sâderär va. f. 1, 7; conj. 230 « târegäh » [| faire hab. avoir 
besoin de ||-se €. av. 2 acc. [[a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
edderer sm. nv. prim. (pl. eddereren) || fait d'avoir besoin 
de |lat. less. c. à c. du prim. || sign. aussi « besoin ». 
äsedderer sm. nv. f. 1: < (pl. iseddertren), dar sedderiren || 
fait de faire avoir besoin de || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
© O0 2 tedärsé sf. 3 (pl. tidärsiouîn), dar dûrsiouîn (tédarsiouin) 
disque en poil de chèvre tressé, avec longues franges en 
fil de poil de chèvre (se suspendant. com. ornement, à 
la selle de méhari pour femme). 

© O 3 äsedres sm. © (pl. isedrâs), dar sedrâs || petite tige de bois 
(qui se place dans la bouche des chevreaux et des agneaux 
pour les empêcher de téter). 

# O 2 EpREz va. prim. ; conj. 26 « eksen » || arroser [un aliment, 
un remède, une matière sèche qlconque en petite quantité | 
(d'une petite quantité de liquide) || a aussi les s. pas. el 
pron. « être arrosé » et « s'arroser ». 
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. äedrez va. f. 1; con]. 150 « seksen » ;| faire arroser || se c. 


# O 7 


O 3 


av. 2 acc. 


dârrez va. f. 5; couj. 220 « kâssen » || arroser hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. 

zâdrâ5 va. f. 1, 7; conj. 230 « târegjâh » || faire hab. arroser 
I| se c. av. 2 acc. | 

ädaraë sm. vn. prim.; © (pl. iderâzen), dar deräien ||] 
arrosage :| a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être arrosé » 
et « fait de s'arroser ». 

äsedrez sm. nv. f. 1; + (pl. iiedrizen), dar zegrien || fait 
de faire arroser. 

adrez sm, z (pl. ideriân), dar ëdrez (ädrez), dar deriân 
[| sauce (matière liquide ou demi-liquide dont on arrose 
un aliment pour l’assaisonner). 

adreëi sm. s (pl. idreien), dar ëèdrei (ädrei), dar ëdrezen || 
panaris . 

adar sm. = (pl. id&ren), dar ëdar (ädar), dar dâren || caillou 
qu'on place dans le feu et qu'on met ensuite dans une 
matière liquide ou demi-liquide pour la chauffer. 

tadak sf. + (pl. tiddrin), dar tèdak (tädak), dar dârîin tédàrin) 
|| grain (fruit ou semence de très petit volume ; petite 
parcelle) || p. ext. « grain (de chapelet) » || p. ext. 
« capsule (d'arme à feu) ». 

Adar || v. : : V ädrar. 

tadak || v. : : V ädrar. 

EDES va. prim.; conj. 30 « ebed » [| toucher || fig. « toucher 
douloureusement (au physique ou au moral) » || fig. 
« émouvoir (agréablement ou péniblement) » || p. ext. 
« prendre un peu de » {| p. ext. « endommager ». 

sedes va. Î. 4; conj. 113 « sebed » || faire toucher || se c. 
av. 2 acc. 

medes vn. f. 2; conj. 99 « bereg » |] se toucher réc. l'un 
l'autre |[|at. les s. €. à c. du prim. excepté celui qui 
correspond à « prendre un peu de ». 

nemedes vn. f. 2bis: conj. 42 « Lekeslekes » |] m. s. q. le pr. 


nemedas vn. f. 2bis :; conj. 42 « lekeslekes » || m. 8. q. le pr. 
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touedes vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || être touché: 
toucher || a t. les s. c. à c. du prim. 

touedas vn. {. 3; conj. 190 « {oueksen »||m. s. q. le pr. 

tedes vn. f. 3bis :; conj. 99 « bereq » Im. s. q. le pr. 

eddâs va. f. 5; conj. 218 « ebbâd » || toucher hab. ||at. 
les s. c. à c. du prim. 

sâdâs va. f. 1, 7; conj. 230 « tàregâh » || faire hab. toucher 
| se c. av. 2 acc. 

tâmedäs vn. f. 2, 7; conj. 230 « târeqâh » || se toucher hab. 
réc. l’un l'autre || at. les s. c. à c. de la f. 2. 

tinmeds vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tidekkoül » || m. s. q. le pr. 

tînmedäs vn. f. 2bis, 13; con]. 246 « tidekhkoul » li) m. 8. q. lepr. 

tâouedâs vn: f. 3,7; conj. 230 « târegäh » || être hab. touché: 
se toucher hab. [| at. les s. ©. à c. de la f. 3. 

tilouedîs vn. f. 3, 13; con). 246 « tidekkoul » [| m. s. q. le pr, 

titouedâs vn. f. 3,13; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

tâtedâs vu. f. 3bis, 7; conj. 230 « târeqjäh » || m. s. q. le pr. 

tidâs vn. f. 3bis, 13; conj. 247 « tiksân » [| m. s. q. le pr. 

édîis sm. nv. prim.; + (pl. idîsen). dar ädis (ègis), dar dîsen 
I] fait de toucher || a t. les s. c. à c. du prim. |} p. ext. 
« attouchement » || p. ext. « tact ». 

asdes sm. nv. f. 1; ç (pl. isdîisen), dar ësdes (äsdes), dar 
ësdîisen || fait de faire toucher... 

amdes sm. nv.f. 2; © (pl. imdisen), dar èmdes (ämdes), dar 
émdisen || fait de se toucher réc. l’un l’autre || a t. les 
s. c. à c. de la f. 2. | 

änmedes sm. nv.f. 20: © (pl. inmedîsen). dar ënmedisen 
il m. s. q. le pr. 

änmedas sm. nv. f. 2bis; ç (pl. inmedäsen). dar ënmedâsen 
Il m.s.q. le pr. 

dtouedes sm. nv. f. 3; © (pl. itouedîsen), dar ëlouedisen 
11 fait d’être touché; émotion : fait de se toucher |] a t. les 
s. C. à c. de ia f. 3. 

ätouedas sm. nv. f. 3; ç (pl. itouedâsen), dar étoueqdâsen 
Im. s.q. le pr. 

atdes sm.’ nv. f. 30; © (pl. itdîsen), dar ëtdes (ätdes), dar 
etdîsen || m. s. q. le pr. 


O 3 


© 3 


# 7 
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émedes sm. n. d'é. prim. + (pl. imedesen ; fs. témedest : fp. 
timedesin), dar ämedes (ëmedes), dar medesen, dar tümedest 
(tèmedest), dar tmedesin || hom. (ou an.) que touche conti- 
nuellement l'aiguillon de la faim (h. (ou an.) toujours 
affamé) ; hom. que touche continuellement l’aiguillon des 
désirs amoureux (hb. insatiable de plaisirs amoureux). 

tédist sf. + (pl. tidisin), dar tädist (tédist), dar tédisin (dîsin) 
douleur (physique ou morale). 

emmedes sm. (pl. emmedesen) || gros excrément (de l’hom. 
et des quadrupèdes carnassiers). 

ETTES Vn. prim. ; conj. 27 « eddel » || dormir. 

soudes va. f. 1; con). 163 « soudel »|| faire dormir, endormir. 

tâttes vn. f. 6; conj. 226 « tâddel » || dormir bab. 

soudous va. f. 1,18 ; conj. 260 « touksäd » || faire hab. dormir. 

êdes sm. nv. prim. (pl. étsaouen) || fait de dormir || sign. 
aussi « sommeil (repos causé par l’assoupissement des 
sens); somme (temps plus ou moins lang pendant lequel 
on dort sans interruption) ». | 

äsoudes sm. nv.f. 1; = (pl. isoudousen), dar soudousen || 
fait de faire dormir. 

moudes sm. n. d'é. prim. ; & (pl. imoudesen ; fs. tämoudest, 
fp. timoudesin), dar moudesen, dar tmoudesin || dormeur 
(hom. qui dort beaucoup). 

tisoutsin sf. = (pl. s. s.). dar tsoutsin|| heure du coucher 
(heure de la soirée à laquelle on se couche hab. : environ 
2 h. et demie, 3 h. ou 4 h. après le coucher du soleil) |] 
p. ext. « heure de la prière canonique de l’« âcha » et 
« prière canonique de l’« âcha » ». 

ETS Vn. prim. ; conj. 11 «els » || rire || ets dar «rire daus » 
sign. « se moquer de [une p., un an., une ch.] »||ets foull 
« rire pour ».sign. « rire à cause de [une p., un an., 
une oh. | ». ° 

sels va. Îf. 1; conj. 157 « sels »; © || faire rire || a t. les 
s. c. à c. du prim. || p. ext. € être amusant (n) » || p. ext. 
« être amusant (n) » || p. ext. «ètre ridicule (n) ». 


nemetsi vn. f. 2bis; conj. 49 « msdeggou » || rire ensemble 
Il at. les s. c. à c. du prim. L 
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nemels vn. f. 2bis; conj. 183 « nemeñr » |. m: s. q. le pr. 


mesetsi vn. f. 1, 2; conj. 49 « medegqou » || se faire rire 
réc l'un l’autre. 


mesels vn. f. 1, 2; conj. 206 « nehegg »||m. s. q. le pr. 

dâ3z vn. f. 5; conj. 217 « Lâss » [| rire hab. || a t. les 8, 
c. à C. du prim. 

sâtsa va. f. 1, 10 ; con). 238 « târeiza » ; w || faire hab. rire 
[a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


tinmetsi vn. f. 2bis, 12; conj. 244 « timendou » || rire hab. 
ensemble || a t. les s. c. à c. de la f. 2bis. 


limselsi vn. f. 1, 2, 12; conj. 244 « tîmendou » || se faire 
hab. rire réc. l’un l’autre. 


tadeza sf. nv. prim.: + (pl. tideséiouin), dar tèdeiia 
(tädez3a), dar dlezziouin (tédezsiouîn) || fait de rire [lat. 
les s. ©. à c. du prim. || sign. aussi «rire » || p. ext. 
« objet de risée ». 


äselsi sm. nv. f: 1; = (pl. isetsiten), dar setsîten || fait de 
faire rire {| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


änmetsi sm. nv. f. 2bis; = (pl. inmetsîten), dar ènmetsiten 
[| fait de rire ensemble [| at. les s. c. à c. de.la f. 2bis. 


ämsetsi sm. nv. f. 1, 2; 2 (pl. imsetsiten), dar ëmsetsiten || 
fait de se faire rire réc. l'un l’autre. 


émesetsi sm. n. d'é. f. 1 ; ? (pl. imesetsân ; fs: témesetsit; fp. 
timesetsâtin). dar ämeselsi (ëmesetsi). dar mesetsân, dar 
tämesetsit (tëmesetsit), dar tmesetsätin || hom. qui fait rire 
(b. qui a de l'esprit et de la gaité et dont la conversation 
amuse). 


tehandezzit sf. z (pl. fihandeziaouîn, tihandeïïilin), dar 
thandeïzaouîn, dar thandezzitin Il plaisanterie (fait de 
plaisanter ; chose dite ou faite pour plaisanter): 
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X our va. prim.; conj. 3 « ouf »: » || être meilleur que || 
p. ext. «aller mieux (être mieux portant) (n) ». 
oufou va. prim.; conj. 15 « oudou » ; w || m. 8. q. le pr. 
I| les indicatifs et narticipes passés et présents positifs et 
aoristes négatifs de cette conj. ne sont pas us. dans l'Âh. 
souf va. f. 1; conj. 161 « souf »; w || préférer à || se c. av. 
2 acc. || le rég. dir. exprimant ce qu'on préfère se place 
‘avant l’autre. 
soufou va. f. 1; conj. 168 « souydou » ; w |] m. s. q. le pr. 
Il les indicatifs et participes passés et présents positifs et 
aoristes négatifs de cette conj. ne sont pas us. dans l'Âb. 


nioufou va. f. 4: conj. 209 « nioufou » || être meilleur l'un 
que l’autre (être inégal en bonté) || p. ext. « être mis en 
parallèle ensemble pour qu'on juge lequel est le meilleur 
(être comparé l'un à l’autre pour qu'on juge lequel est le 
meilleur); se mettre en parallèle ensemble pour qu'on 
juge lequel est le meilleur (d. le s. ci-d.) ». 

sennioufou va. f. 4, 1: con]. 215 « sennioufou » ; w || rendre 
meilleur l’un que l’autre (rendre inégal en bonté) || p. ext. 
« mettre en parallèle ensemble pour qu'on juge lequel est 
le meilleur (d. le s. ci-d.): mettre en parallèle ensemble 
et juger lequel est le meilleur (d. le s. ci-d.) ». 

toufou va. t. 17: conj. 239 « toudou » || être hab. meilleur 
quella t. les s. c. à c. du prim. 

soufou va. f. 1, 17; conj. 259 « toudou » || préférer hab. à 
I| se c. av. 2 acc. 

tinioufou vn. f. 4,12; conj. 244 « tîmendou » || ètre hab. 
meilleur l’un que l’autref|a t. les s. c. à c. de la f. 4. 


sinioufou va. f. 4, 1, 12; conj. 244 « lîmendou » || rendre 
hab. meilleur l'un que l'autre [|a t. les s. c. à c. de la f. 4, 1. 


toufout sf. nv. prim. (pl. toufoutîin || fait d'être meilleur que 
lat. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi « supériorité 
en bonté » || p. ext. « ce qui est le meilleur (objet le 
meilleur ; ch. la meilleure) » || toufout nener « ce qui est le 


J 


meilleur de nous (ce qu'il y a de meilleur parmi nous) » est 
une expression employée qilqf. pour désigner Mohammed, 

äsoufou sm. nv. f. 4; + (pl. isoufouten), dar soufouten || fait 
de préférer à || sign. aussi « préférence ». 

änioufou sm. nv. f. 4; + (pl. inioufouten), dar ënioufouten 
[| fait d’étre meilleur l’un que l'autre {ja t. less. ce. à ec. 
de la f. 4. ï 

äsennioufou sm. nv. f. 4, 1, + (pl. isennioufouten), dar 
* sennioufouten || fait de rendre meilleur l’un que l'autre || 
at. les s. c. à c. de la f. #4, 1. 

touf-ichkân (m. à m. «elle est meilleure que [toutes les 
autres] plantes ») sf. {s. et pl.) |} nom d'une plante non 
persistante. 

AF Vn. prim.; conj. 17 « ar » | ètre libre (d'occupation) 
(le suj. étant une p.); se libérer (d'une occupation, en 
s'en acquittant) (le suj. étant une p.); être vide (le suij, 
étant une ch.) || p. ext. « se libérer (de l'occupation de 
manger, en s'en acquittent) (s'acquitter de l'occupation 
de manger ; manger) ». 

sif va. f. 1 ; con). 175 «sir » ; w || rendre libre (d'occupations) 
{qlq'un (en faisant ce pour quoi il est là, en faisant la ch. 
qui entrave sa liberté. en réglant l'affaire pour laquelle il 
est venu) ]; libérer (d. le s. ci-d.); vider {la t. less. 
c. à c. du prim. 

tâf vn. f. 6; conj. 224 « târ » || être hab. libre (d. le s. ci<.); 
se libérer hab. (d. les. ci-d.); être hab. vide ||at. les 
S. C. à c. du prim. 

sâf va. f. 1, 6; conj. 224 « târ »; © || rendre hab. libre 
(d. le s. ci-d.); libérer hab. (d. le s. ci-d.); vider hab. 
I at. les s. c. à c. de la f. 1. 

sâfa va. f. 1, 10 ; conj. 239 « sâra » ; » || m. s. q. le pr. 

äf sm. nv. prim. (pl. äffen) || liberté (d. le s. ci-d.); fait 
de se libérer (d. le s. ci-d.); fait d’être vide || a t. les 
S. C. à c. du prim. 

tifit sf. nv. prim. (pl. éifîtin || m. s. q. le pr. 

äsifi sm. nv.f. 1; + (pl. isifîten), dar sîfîten || délivrance ; 
libération (d. le 8. ci-d.) ; fait de vider [[a t. less. c.àc. 
de la f. 1. | 
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asiaf sm. + (pl. isiâfen), dar èsiaf (äsiaf), dar ésiâfen || vaste 
plaine absolument plate (vaste plaine sans aucune ondula- 
tion) {| p. ext. « vaste plaine absolument plate et déserte ». 

ourou va. prim.; irr. [I || commencer à faire clair pour 
(commencer à faire jour pour). 

toufou va. f. 17; conj. 259 « toudou » || commencer à faire 
clair pour. 

1FAOU va. prim.; irr. II || syn. d’oufou || peu us. 

lîifâou va. f. 18; conj. 260 « touksâd » || syn. de toufou. 

tâffaout sf. nv. prim. (pl. tâffaouîn) || fait de commencer 
à faire clair pour || p. ext. « clarté crépusculaire (qui 
précède le lever ou qui suit le coucher du soleil ou de la 
lune) » || p. ext. «clarté (qlconque, produite par n'importe 
quel foyer lumineux, soleil, lune, étoiles, feu, etc.) ». 

äfa sm. (s. s. pl.) Il clarté (qlconque, vive ou faible. produite 
par n'importe quel foyer lumineux, soleil, lune, étoile, 
feu, etc.). 

toufat sf. (pl. toufâtin) || matin ; matinée ; demain; lende- 
main || ëmoud en toufat « prière canonique du matin » 
sign. p. ext. « prière canonique du « fejer » || toufat 
«€ matin » sign. qlqf. p. ext. « prière canonique du 
« fejer » ». 

täfouk sf. © (pl. tifoukkin), dar tfoukkin |] soleil || agmod 
en läfouk « sortie du soleil » sign. « lever du soleil » || 
égedel en täfouk « chute du soleil » sign. « coucher du 
soleil » || elkem à täfouk « suivre le soleil » sign. qlqf. 
« aller vers l'Ouest ». 

éfi sm. (pl. éfaouen) ij abri (lieu où l’on peut se mettre à 
couvert ; chose servant à garantir). 

éfei sm. o (pl. ifeien), dar àfei (èfei). dar feien || lieu assez 
étendu boisé de grands arbres. 

téfeit sf. + (pl. tifeiin), dar täfeit (téfeit), dar tferin Il dim. 
du préc. 

tegafait sf. + (pl. tigefain), dar tgefaîn || coin abrité 
(à l'intérieur d’une tente, d'une maison, d'une habitation 
qiconque ). 

téfit sf. (pl. téfâtin) || linceul (étoffe dans laquelle on ensevelit 
un mort). 
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touf-ichkän || v. JC ouf. 

äfechchara sm. + (pl. ifechcharâten), dar fechcharäten | 
aigreur d'estomac. 

OUFAD va. prim.; conj. 85 « oufad » {| avoir soif de (act.): 
avoir soif (n) || p. ext. « souffrir de la soif (n) » |] p. ext, 
« avoir soif de plaisirs amoureux (n) ». 

sefed va. f. 1; conj. 113 « sebed » || faire avoir soif de 
(donner soif de [qlq. ch.] à) (se ce. av. 2 acc.); faire avoir 
soif (donner soif à) (se c. av. 1 acc.) || a. t. less. c. à cc. 
du prim. 

toufâd va. f. 18; conj. 260 « touksâd » || avoir hab. soit de 
(act.) ; avoir hab. soif (n) [| a t. les s. c. à c. du prim. 

sâfâd va. f. 1, 7: conj. 230 « târeqâh » || faire hab, avoir 
soif de (se c. av. 2 acc.); faire hab. avoir soif (se c. av, 
Aacc.)l'at. les s, c. à c. de la f. 1. 

fad sm. nv. prim. (pl. fâden) || fait d’avoir soif de; fait 
d'avoir soif || at. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi 
& SOif ». 

asfed sm. nv. f. 1:+ (pl. isfîden). dur ëésfed (äsfed), der 
ësf iden || fait de faire avoir soif de ; fait d’altérer [|at. 
les s. c. à c. de la f. 1. 

EFFED Va. prim.; conj. 27 « eddel » || prèter [un an. ou une 
ch. qui doivent être rendus eux-mêmes]; emprunter 
(d. le s. ci-d.) |} a aussi les s. pas. et pron. « être prêté 
(d. le s. ci-d.); être emprunté (d. le s. ci-d.) » et «se 
prêter (d. le s. ci-d.); s'emprunter (d. les. ci-d.)»|| 
effed à sign. hab. « prêter à {qlq'un] » || effed rour sign. 
hab. « emprunter de chez {qlq'un | (emprunter à [qlq'un])» 
effed accompagné d’ed (d, id) particule signifiant le rappro- 
chement, signifie « emprunter » ; effed accompagné d'in 
(hîin) « là ; là-bas » signifie « prêter ». 

soufed va. f. 1; conj. 163 « soudel » || faire prèter (d. le 
S. C. à c. du prim.aus. act. 

nieffed va. Î. &; conj. 176 « miellel » || se prèter réc. l'un 
à l'autre (d. le s. ci-d.) ; s’emprunter réc. l’un à l'autre 
(d. les. ci-d.). 


._mieffad va. f. &; conj. 176 « miellel » || m. s. q. le pr. 


tâffed va. f. 6; conj. 226 « tâddel » || prêter hab. (d. le 8. 
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ci-d.); emprunter hab. (d. les. ci-d.) || a aussi les s. pas. 
et pron.||a t. les s. c. à c. du prim. 

soufoud va. f. 1, 18; con]. 260 « touksâd » || faire hab. prêter 
(d. le s. ci-d.); faire hab. emprunter (d. le s. ci-d.)|] 
se c. av. 2 acc. [| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


tinieffid va. f. 4, 13; conj. 246 « fîidekkoul » || se prêter 
hab. réc. l'un à l'autre (d. le s. ci-d.) ; s'emprunter hab. 
réc. l’un à l’autre (d. le s. ci-d.). 

tinieffâd va. f. 4, 14; con]. 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

éffad sm. nv. prim. (pl. éffâden) || fait de prêter (d. le s. 
ci-d.); fait d'emprunter (d. le s. ci-d.) || a aussi les s. 
pas. et pron. « fait d'être prêté: fait d'être emprunté » 
et « fait de se prêter ; fait de s’emprunter » || a t. les 
s. ©. à c. du prim. || sign. aussi « prêt; emprunt » || 
p. ext. « prêt (chose he emprunt (chose empruntée) ». 

äsoujed sm. nv. f. 1; + (pl. isoufouden), dar soufouden || 
fait de faire prêter (d. le s. ci-d.) ; fait de faire emprunter 
(d. le s. ci-d.) || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

änieffed sm. nv. f. 4; © (pl. inieffiden). dar ënieffiden || 
fait de se prêter réc. l'un à l’autre (d. les. ci-d.): fait de 
s'emprunter réc. l’un à l’autre (d. le s. ci-d.). 

dnieffad sm. nv. {. 4; © (pl. in1effûden). dar ënieffâden || 
m. s. q. le pr. 

V I äfoud sm. $ (pl. ifadden), dar fadden || genou || p. ext 
«articulation {du doigt ] »{|p. ext. « coude moyennement 
accentué (formé par un relief de terrain) », ( coude moyen- 
nement accentué | d'un tronc d'arbre ou d'une branche] » 
I p. ext. « bataille; combat (important) » || ekken äfoud 
« lier le genou » et äout äfoud « frapper le genou (faire 
genou) », empl. en parlant d’un chameau, sign. « lier 
l’avant-bras contre le canon. près du genou (pour que le 
chameau reste accroupi) (ar. « agel ») » || tagella n ifoud 
« pain de genou » sign. « rotule ». 


hifaddin st. + (pl. s. s.) dar tfaddîn || bourgeons (d'arbres ou 
d'arbrisseaux qui perdent leurs feuilles en hiver); fait 
de mettre les genoux en terre sans s’accroupir (pour 
permettre à son maître de se mettre en selle) (en parlant 
d'un chameau de selle). 


VI 


VI 
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1 
ekkenäfoud || v. | : ekken. 
äfouda (Ad., Àir) sm. + (pl. ifoudän), dar foudân |] chameau 
entre deux âges (chameau qui n'est ni jeune ni vieux) |] 
peu us. dans l’Âh. 


tâf'idet (Ad., ir) sf. (col. s. n. d'u.) (pl. de div. téfidetin) 
| nom d'une substance gris-jaune qui se trouve sous 
forme de fragments friables et qui sert à teindre les peaux 
en noir (ar. « temla », « chehhtra »). 

täfidfert sf. 9 (pl. tifidfär,), dar tfidfâr || pièce de bois plate 
faisant partie du siège de la selle de méhari pour femme. 

täfoudfert sf. o (pl. tifoudfäâr), dar tfoudfâr || m. s. q. le pr. 

FADEI VD. prim.; conj. 60 « mareou » || être écorché (avoir 
une écorchure ; avoir une plaie superficielle de la peau) 
(le suj. étant une p., un an., ou une partie qlconque du 
corps), s'écorcher (d. le s. ci-d.). 

seflidi va. f. 1; conj. 137 « semmirou » || écorcher. 

tâfädäi vn. f. 9; conj. 237 « tâfâdäi » |] être hab. écorché; 
s'écorcher hab. 

sâfâdâi va. f. 1,9; conj. 237 « tâfâdäi » || écorcher hab. 

täfâdé sf. nv. prim.; + (pl. tifâdiouîn), dar tfâdiouin || 
fait d’être écorché ; fait de s'écorcher || sign. aussi 
« écorchure ». | 

äseffidi sm. nv. f. 1; © ‘pl. iseffidien), dar seffidien || fait 
d'écorcher. 

äseffâdai sm. p. d'é. f. 1; + (pl. iseffâdaien; fs. täseffâdait ; 
fp. tiseffâdain), dar seffâdaien), dar tseffädaîn || hom. qui 
écorche ses montures (hom. qui a l'hab. d'écorcher sur 
le dos tous les an. qu'il monte, par suite d’une manière 
défectueuse de monter). ; 

éfedei sm. + (pl. ifediân), dar àäfedei (èfedei), dar fediän || 
demi-siège de la selle de méhari pour homme. 


1 V JE téfedilt sf. o (pl. tifedilin), dar tàfedilt (téfedilt), dar tfedilin 


|| sandale à extrémité légèrement repliée sur elle-même 
(sandale dont la semelle, faite d’un seul morceau de peau, 
a son extrémité qui se replie sur le bout du pied de 
manière à le protéger) || p. ext. « sandale à semelle faite 
d'un seul morceau de peau (de forme qlconque) ». 


: VI 
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téfedilt si. © (pl. lifedlin). dar täfedilt (tèfedilt), dar tfedlin 
I} angle inférieur du bouclier et partie flexible et légère- 
ment repliée sur elle-même du bouclier voisine de cet 
augle || eg téfedilt « faire téfedilt » sign. p. ext. « se mettre 
bouclier contre bouclier (tous les boucliers se touchant 
par les bords latéraux, de manière a former comme une 
muraille) (le suj. étant des combattants) » || poét. i-n-{fedlin 
s'empl. dans le s. de « bouclier ». 

äfedaoua X (ar. \xs) (Soudan sm. © (pl. ifedaouûâten), dar 
fedaouûten || courtisan (familier et hom. de confiance d'un 
roi) || très peu us. 

täfoudek sf. + (pl. tifouderîin), dar tfouderin || morceau 
d’écorce de dattier formé par la naissance d'une palme 
(ar. « kernafa »). 

à edarân (Àir, Âd.. loul.) sm. 9 (pl. ifedernân), dar federnn 
| masse graisseuse à l'intérieur du VERReS Il peu us. 
dans l’Âh. 

téfedest sf. & (pl. tifedsin), dar täfedest is. dar tfedsin 
|| ensemble des vassaux (d'une tribu ou d'une personne) 
clientèle. 

éfed x (ar. L2Le) sm. (pl. éfden) || quantité innombrable 
(nombre qui dépasse tout ce qu'on peut compter). 

äfoudid sm. $ (n. d'u. et col.) (pl. ifoudîden), dar foudiîden 
Il petit pou gris de chameau. 

FEDEI Vo. prim.; con). 99 « bereg » || être percé (avoir un 
petit trou accidentel) (le suj. étant un récipient); se 
percer (d. le s. ci-d.)||p. ext. « être percé (avoir un petit 
trou, accidentel ou non) (le suj. étant une ch. qlconque); 
se percer (dans le même sens) » || p. ext. « être dévirginé 
(le suj. étant une fem.) » || fig. «laisser échapper du 
fondement une exhalaison venteuse et fétide avec un 
bruit très faible ». 

seffedi va. f. 1; conj. 131 « sebbedi » |] percer || a t. les 
8. C. à C. du prim. 

tâfedäi vn. f. 7; conj. 231 « tâdenkäi » || être hab. percé; 
se percer hab. ||at. less. c. à c. du prim. 

sâfedäi va. f. 1, 7; conj. 231 « tâdenkâi » || percer hab. || 
at. les 8. c. à c. de la f. 1. 
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afdi sm. nv. prim.; + (pl. ifdien), dar ëfdi (àfdi), dar 
ëfdien || fait d'être percé; fait de se percer || a t. les 
S. C. à C. du prim. 
äseffedi sm. nv.f. 1; ç (pl. iseffedien), dar seffedien || per- 
cement || at. les s. c. à c. de la f. 1. 
täfettouit sf. + (pl. tifettouin, tifettai), dar tfettouîin, dar 
tfettai || petit trou (accidentel, dans un récipient) || p. ext. 
« petit trou (accidentel ou non, dans une ch. qlconque) ». 
FEDIFEDI VD. prim, ; Con). 45 « jemigemi » || être percé çà 
et là (avoir çà et là de petits trous accidentels) (le su). 
étant un récépient); se percer çà et là (d. le s. ci-d.) || 
p. ext. « être percé çà'et là (avoir çà et là de petits trous, 
accidentels ou non) (le suj. étant une ch. qlconque) ; se 
percer çà et là (dans le mème sens) ». 
seffedifedi va. f. 1; conj. 132 « sedderideri » || percer çà et 
là Ilat. les s. c. à c. du prim. 
tifdifedi vn. f. 12; conj. 245 « tîhededi » || ètre hab. percé 
çà et là ; se percer hab. càet là || a t. les s. c. à c. du prim. 
sifdifedi va. f. 2, 12: con]. 245 « tihededi » || percer hab. 
çàäet lallat. les s. c. à c. de la f. 1. 
äfdifedi sm. nv. prim.; + (pl. ifdifedien), dar ëfdifedien 
Il fait d'être percé çà et là; fait de se percer çà et là !| 
at.less. c. à c. du prim. 
äseffedifedi sm. nv.f. 1; + (pl. 1seffedifedien), dar seffedifedien 
Il fait de percer çà et là || at. les s. c. à c. de la f. 1. 
323 IL > 2.1 fedifedi || v. 3 2 X fedei. 
Il 2 X ernez X (ar. has) vn. prim.; conj. 26 « eksen » || ètre 
excellent || très peu us. 
Il 2 XL tüfâdlé sf. ç (pl. tifâdliouîn), dar tfâdliouîn || verrue ( petite 
excroissance de chair). 
O 3 XL üfedis sm. © (pl. ifdâs), dar ëfdäs || marteau (outil de fer 
pour enfoncer les clous ou battre le fer) || tehount n à fedis 
« grosse pierre de marteau » sign. « enclume ». 


täfedist sf. + (pl. tifdâs), dar tèfdâs || dim. du préc. 
X I éfef sm. + (pl. ifefän), dar àfef (ëfef), dar fefân || mamelle 
(de pers.); bout de mamelle (qu'on prend dans la main 
pour traire) (d'an.) || p. ext. « verge (membre viril) ». 
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O I I rFourrFerEeErT (Ta. 2) va. prim.; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » || 
frotter || a aussi les 8. pas. et pron. « être frotté » et 
« se frotter » || p. ext. « froisser entre les mains | des épis 
de céréales ] (pour en extraire le grain: » || p. ext. « frotter 
entre les mains {des peaux tannées| (pour les assouplir) ». 


seffefferet (Ta. 2) va. f. 1; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2)» || 
faire frotter || se c. av. 2 acc. [ja t. les s. c. à c. du pri. 
au S. act. 

nemefefferet (Ta. 2) vn. f. 2hts: con). 47 «jereffet (Ta 2) » 
{| se frotter l’un contre l’autre. 

tifefferout (Ta. 8) va. f. 16; conj. 255 « ligreffout (Ta. 8) » 
Il frotter hab. || a aussi les s. pas. et pron. [Ja tt. less. 
c. à C. du prim. 

sifefferout (Ta. 8) va. f. 1,16; conj. 255 « tijreffout (Ta. 8) » 
Il faire hab. frotter || se €. av. 2? acc. [ja t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

linmefefferout (Ta. 8) va. f. 2bis, 46; conj. 288 « tigreffout » 
Il se frotter hab. l'un contre l'autre. 


äfoufferou sm. nv. prim. ; & (pl. ifefferouten), dar fefferouten 
I| fait de frotter || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être 
frotté » et « fait de se frotter », frottement || a t. les s. c. 
à c. du prim. 

äseffefferou sm. nv f. 1: = €pl. iseffefferouten), dar seffeffe- 
routen || fait de faire frotter || a t. les s. ©. à c. de la f. 1. 

änmefefleron sm. nv. f. 2bis; + (pl. inmefefferouten), dar 
ënmefefferouten || fait de se frotter l'un contre l’autre. 

äfeffera sm. n. d'é. prim.; ç (pl. ifefferâten : fs. täfefferat : 
fp. tifefferâtin), dar fefferâten, dar tfefferâtin || hom. qui a 
l'hab. de frotter; hom’ (ou an.) qui a l'hab. de se frotter 
I p. ext. « hom. qui a l'hab. de frotter des épis de céréales 
entre ses mains (pour en extraire le grain et le manger 
cru) » | p. ext. le fém. täfefferat sign. & épi (de céréale ». 

3 JC JC éfeffer sm. < (pl. ifefferen), dar äfeffer (èfeffer), dar fefferen 

I| feuille de bourre de palmier (morceau de bourre de 
palmier comprenant un trou de tronc éntier) || p. ext. 
« feuille [de papier| (feuille de papier de la dimension 
d'une feuille de papier ministre entière) ». 
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8 À rouccou van. prim.; conj. 107 « boubbou » || avoir un écart 
de proitrine (par suite d'effort) || fig. s'empl. le suj. étant 
une p. qui s'attache à un mauvais amie, suit un mauvais 
chef, entreprend un travail au-dessus de ses forces, etc. 
pour exprimer qu'elle va au-devant d'un désastre ou d’une 
déception || fig. s'empl. le suj. étant un mensonge, une 
hypocrisie. une perfidie. etc., pour exprimer qu'ils sont 
percés à jour. 

seffeggou va. {. 4 ; conj. 130 « semmendou » : » || faire avoir 
un écart de poitrine (donner un écart de poitrine à) || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

tifegygou vn. f. 12; conj. 244 « timendou » || avoir hab. un 
écart de poitrinel|at. les s. c. à c. du prim. 

sifegqou va. f. 1, 12; conj. 244 « timendou » || faire hab. 
avoir un écart de poitrine || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äfougyou sm. nv. prim.; + (pl. ifouggouten), dar fouggouten 
I fait d'avoir un écart de poitrine [|a t. less. c.àc. 
du prim. || sign. aussi « écart de poitrine ». 

äfaggou sm. nv. prim.; & (pl. ifoggân), dar foggûn || 
m.s. q. le pr. 

äseffeggou sm. nv. f. 1: + (pl. iseffeygouten), dar seffeggouten 
Il fait de faire avoir un écart de poitrine || a t. less. cc.’ 
à c. de la f. 1. 


8 I tefaggit sf. + (pl. tifougya), dar tfougga il anneau de métal 
ou de cuir dur (servant à maintenir deux choses l'une 
contre l'autre). 


T XL tfafega st. + (pl. tifejiouîn), dar tèfega (täfeja). dar tfegiouin 
|| gros tronc d'arbre (d’1 mètre de diamètre ou davantage). 
TI fejiaiÿ sm. z (pl. ifejéâgen), dar fejjâgen || perche. 
FOUGGEG vn. prim.; conj. 95 « doukkel » || être étendu sans 
mouvement comme une perche (le suj. étant une p. ou 
un an. morts, très malades, ou endorinis) || fig. s'empl., 
le suj. étant une p., pour exprimer qu'elle est trés 
paresseuse et passe son temps à dormir. 


lifegjoug vn. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » |] ètre bab. 
étendu sans mouvement comme une perche || a t. les 8. 
c. à c. du prim. 
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äfouÿgeg sm. nv. prim. (s. s. pl.) || fait d'étre étendu sans 

mouvement comme une perche]|| a t. les s. c. à c. du prim. 

Ji X erHEmM X (ar. es) va. prim.; conj. 26 « eksen » || 
comprendre || très peu us. 


3 J EFFI va. prim.; con). 32 « egmi » || verser [ dans qlq. ch. |; 
déverser | de qiq. ch. | || a aussi les s. pas. et pron. « être 
versé: être déversé » et «se verser : se déverser » || p. 
ext. « fuir (avoir une fuite ou des fuites, laisser échapper 
son contenu par une ou plusieurs fuites, être incapable 
de retenir son contenu par suite d'une ou plusieurs fuites) 
(le suj. étant un récipient) (n); fuir (s'échapper [d'un 
récipient] par une’ ou plusieurs fuites) (le sujet étant un 
liquide, une matière demi-liquide, ou des solides en très 
petits fragments) (n) » || p. ext. « couler (avoir un liquide 
qui découle de soi) (le sujet étant une p.. un an., une 
partie du corps, une blessure ; le rég. ind. étant un liquide 
ou une manière demi-liquide) (n) ; couler (le suj. étant un 
liquide ou une matière demi-liquide qui découle d'une 
p., d'un an., d'une partie du corps, d'une blessure; le 
rég. ind. étant la p., l'an., la partie du corps, la blessure 
desquels découle le suj.) (n) » |} p. ext. « avoir la diarrhée 
(n) » || fig. « déverser de côté et d'autre [une p.. une 
nouvelle, un secret| (divulguer de côté et d'autre [une 
p. (en racontant ses actes, ses affaires, ses secrets), une 
nouvelle, un secret] (act.) ». 


soufi va. f. 1 ; conj. 164 « soufi » || faire verser : faire déverser 
I} Se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. au prim. aux s. act. et n. 

neffei vn. f. 4: conj. 99 « bereg » || ètre versé réc. l’un dans 
l'autre (à plusieurs reprises, de manière à être complète- 
ment mélangé) (le suj. étant des liquides contenus dans 
2 ou plusieurs vases). | 

sennefli va. f. 4, 1: conj. 131 « sebbedi » || verser réc. l'un 

. dans l'autre (d. le s. ci-d.). 

tâffei va. f. 6; conj. 227 « tâffei » || verser hab.; déverser hab. 
| a aussi les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 


soufout va. f. 1, 18; conj. 260 « touksâd » || faire bab. verser ; 
faire hab. déverser || se c. av. 2 acc. [|a tt. les s. c. à c. 
dela f. 1. rent Èn 
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tineffoui vn. f. 4, 13; conj. .246 « tîidekkoul » || être hab, 
versé réc. l'un dans l’autre (d. le s. ci-d.). 

sineffoui va. f. 4. 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || verser 
bab. réc. l'un dans l'autre (d. le s. ci-d.). 

oufoui sm. nv. prim. (pl. oufouien) || fait de verser : fait de 
déverser || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être versé: 
fait d'être déversé » et « fait de se verser: fait de se 
déverser »||a t. les s. c. à c. du prim. 

asoufi sm. nv. f. 1; + (pl. 1soufien), dar soufien || fait de faire 
verser ; fait de faire déverser [| a t. les s. c. à c. dela f.f. 

änefi sm. nv. f. 4, + (pl. éneffien), dar neflien || fait d'être 
versé réc. l'un dans l’autre (d. le s. ci-d.). 

asenneffi sm. nv. f. 4, 1; © (pl. isenneflien), dar senneflien || 
fait de verser réc. l'un dans l’autre (d. le s. ci-d.). 

éseggefi sm. ? (pl. iseggefa), dar àäseggefi (ëseggefi), dar seguefa 
|| entonnoir. 

téseggefit sf. + (pl. tiseggefa), dar lüseygefit (téseygefit), dar 
tsegyefa || dim. du pr. 

3 JC foi sm. (s.s. pl.) || nord. 
} X éfei ll v. JC fi. 

IC 3 JC éfeifé sm + (pl. ifeifêten), dar äfeifé (éfeifé), dar feifélen || 
point de chausson quadruple (terme de broderie). 

*. > JC FEik vo. prim. ; conj. 103 « feik » être dévalisé (être dépouillé 
de ce qu'on a sur soi, de ce qu’on porte, sans être enlevé 
soi-même (le suj. étant une p. ou un an.); être pillé 
(être dépouillé de ses objets mobiliers par violence ou en 
l'absence des propriétaires (le suj. étant un village, un 
campement, une habitation) ; être dépouillé de son contenu 
par violence ou en l’absence du propriétaire le suj. étant 
un récipient) ; être enlevé par violence ou en l'absence du 
propriétaire (le suj. étant un objet mobilier)) || fig. « être 
dépouillé de son revêtement intérieur (le suj. étant un 
puits) » || fig. « être amaigri (étre dépouillé d'une partie 
de sa graisse) », 


seffiki va. f. 1; conj. 128 « seffiki » ; « || dévaliser : piller 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 


seffik va. f. 1; conj. 129 « seffik » ; w || m. s. q. le pr. 
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tâfeika vn. f, 10; conj. 238 « târe33a » || être hab. dévalisé ; 
être hab. pillé || a t. les s. c. à c. du prim. 

sâfeika va. f. 1, 10; conj. 238 « tàre33a »: © || dévaliser 
hab. ; piller hab. [ja t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äfiki sm. nv. prim.; + (pl. ifîhilen), dar fiîikîten || fait d'être 
dévalisé ; fait d’être pillé || a t. les s. c. à c. du prim. 

äseffiki sm.- nv. f. 1; & (pl. 1seffihîten), dar seffikiten || 
de dévaliser ; pillage || a t. Les s. c. à c. de la f. 1. 

ifeikân sm. o (pl. s. s.), dar feikân || objets mobiliers acquis 
en dévalisant ou en pillant; butin (d. le s. ci-d.). 

äfeines sm. + (pl. ifinds), dar finâs || place couverte d'un 
mélange de flaques d'eau, de terre détrempé, d'urine et 
d'excréments d'animaux (à un lieu qui sert d'abreuvoir 
habituel à ses troupeaux). 

FOUKKET (Ta. 2) va. prim.; conj. 97 « doubet (Ta. 2)» || 
purifier (en faisant tomber la bale, ou le son, ou tous 
les deux, par battage dans un mortier) [des grains de 
céréales] || a aussi les s. pas. et pron. «être puritié » et 
« se purifier ». , 

seffekket (Ya. 2) va. f. 1; conj. 134 « sejgereffet (Ta. 2) » Il; 
faire puritier ||se €. av. 2 acc. || sign. aussi « purifier » 
d. ce s. est syu. du prim. au s. act. 

tifekkout (Ta. 8) va. f. 16; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) » 
Il purifier hab. || a aussi les s. pas. et pron. 

sifekhout (Ta. 8) va. f. 1. 16; con]. 255 « tigrefjout (Ta. 8) » 
Il faire hab. purifier ||se c. av. 2 acc. {la t. les s. c. à c. 
de la f. 1. | 

äfakkou sm. nv. prim.; € (pl. ifekhouten), dar fekkouten 
I} purification || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être 
purifié » et fait de se puritier ». 

äseffekkou sm: nv. f. 1; + (pl. éseffekkouten), dar seffekhouten 
Il fait de faire purifier || a t. les s. c. à c. de la f.1. 


*. I tafekka sf. & (pl. tifekkaouîn), dar téfekka (täfekka), dar 


tfekkaouîn || corps (partie matérielle d'une p ou d'un an. 
vivants ou morts). 


*. À téfikit sf. + (pl. tifika), dar tafikit (tèfikit), dar tfika || 


coup au pied (produit par le choc d'une pierre ou d'un 
autre corps dur contre lesquels on 8e heurte en marchant). 
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täfouk || v. X oufou. 

tefâkfak sf. + (pl. tifâkfâkin), dar tfâkfâkin || partie osseuse 
et charnue de l'aile (aile sans les plumes) || p. ext. « aile 
(tout entière, os, chair et plumes) (d'oiseau) ». 

éfehil sm. + (pl. ifekîlen, ifeklân), dar äfekil (éfekil), dar 
fekîlen, dar feklân || sandale grossière (d’une espèce particu- 
lière) (sandale grossière dont la semelle, faite de plusieurs 
vieux morceaux de peau grossièrement cousus les uns 
au-dessus des autres de manière à former 8 ou 10 épais- 
seurs de peau, s'attache au pied par de minces lanières), 

téfekilt st. $ (s. s. pl.). dar täfekilt (tèfekilt) || marche en 
sandales grossières (fait de marcher ayant aux pieds des 
éfekil) || ne s'empl qu'au fig., dans le s. de « fait de mar- 
cher à pied (parce qu’on a perdu sa monture ou qu'ona 
été dépouillé de tout moyen de transport) ». 

FOUKKER VD, prim.; conj. 95 « doukkel » || ètre découvert 
(être trouvé) (le suj. étant qiq. ch. d'inconnu, de perdu, 
de caché)|| p. ext. « ètre connu (le suj. étant une p,, un 
an., une ch. dont le caractère, les qualités, les défauts 
étaient inconnus, et que l'expérience a fait connaitre)». 

seffekker va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || découvrir || a t. 
les s. c. à c. du prim. 

tifekkour vn. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 
découvert ||a t. les s. c. à c. du prim. 

sifekkour va. f. 1, 13; conj. 246 « tidekkoul » || découvrir 
hab.{||at. les s. c. à c. de la f. 1. 

äfoukker sm. nv. prim.; + (pl. ifekkouren), dar fekhouren 
Il fait d’être découvert || a t. les s. c. à c. du prim. 

äseffekker sm. nv. f. 1;'+ (pl. iseffekkîren). dar seffekkiren 
I| découverte || a t. les s. ©. à c. de la f. 1. 

äseffekkar sm. n. dé. f. 1; + (pl. ifeffekkâren ; fs. tüseffekkart: 
fp. tiseffekkârîin), dar seffekkâren, dar tseffekkärin || décou- 
vreur (hom. qui découvre ce qui est inconnu, perdu. 
caché). 

éfekraou (éfekré) sm. + (pl. ifekraouen ; fs. téfekraout: lp. 
tifekraouîn), dar àfekraou (ëfekraou), dar àfekré (ëfekré 
dar fekraouen), dar täfekraout (tèfekraout), dar tfekraouin 
rosse (cheval qui ne vaut rien du tout). 
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SEFFEKROU Vn. f. 1; conj. 131 « sebbedi » || devenir rosse 
Il ne s'empl. qu'au fig., pour exprimer qu’une pers. qui 
a été bien intellectuellement, moralement, ou physique- 
ment. devient inintelligent, mauvais, ou laid. Sign. souv. 
« devenir laid (le suj. étant une fem.) ». 

sâfekrâou vn. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || devenir 
hab. rosse. 

äseffekrou sm. nv. f. 1; c (pl. iseffekriouen), dar seffekriouen 
Il fait de devenir rosse. 

âseffekraou sm. n. d'é. f. 1; + (pl. iseffekraouen : fs. tüseffe- 
kraout ; fp. liseffekraouîn), dar seffekraouen), dar tseffe- 
kraouîn || rosse (hom. qui ne vaut rieu du tout intellec- 
tuellement. moralement, ou physiquement) || le fém. sign. 
souv. « femme laide ». 


Fâkrou x**x % sf. (s. s. pl.) || np. de la chamelle du pro- 
phète Saleh || émenri n Fâkrou « tueur de Fâkrou (meur- 
trier de Fäkrou) » sign. « bète sauvage ». 

éfeker x sm c (pl. ifekeren), dar äfeker (ëfeker), dar fekeren 
|| serrure en bois (s’ouvrant et se fermant de l’intérieur 


et de l’extérieur au moyen d'une grosse clef en bois ou 
en métal) |} peu us. 


seffekrou || v. O +: JC éfekraou. 

éfihas sm. + (pl. ifikâsen), dar aàfikâs (éfik@s), dar fikäsen 
Il faible bruit de pas. 

SEFFOUKES vn. f. { ; conj. 138 « sekkerouked » || marche d'un 
pas allongé et silencieux. 

äseffoukes sm. nv. f. 1; + (pl. iseffoukousen), dar seffoukousen 
Il fait de marcher d'un pas allongé et silencieux || sign. 
aussi « pas long et silencieux (marche consistant en un 
pas long et silencieux) ». 

äseffâkas sm. n. d'é. f. 1; + (pl. iseffäkâsen ; fs. tâseffâkast ; 
fp. ‘tiseffâkâsin), dar seffâkâsen, dar tseffâkäsin || an. au 
pas long et silencieux (an. qui marche d’un pas allongé 
et silencieux). 

EFEL Va, prim.; con). 30 « ebed » || quitter (partir de ; partir 
de chez) || efel, accompagné d’ed (d, id) particule signifiant 
le rapprochement. signifie « venir de : venir de chez »; 
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efel, accompagné d'în (hîn) « là ; là-bas », signifie « quitter 
(partir de; partir de chez) » || p. ext. « déborder (n)» 
Il efel ayant pour suj. serho « considération (fait d'être 
honoré) » et pour rég. dir. une p., sign. que la considé- 
ration quitte ceite pers.. c.-à-d. que cette p. perd toute 
considération ; cette expr. est souv. emmpl. com. terme 
d’injure; qlqf. le mot serho y est s. e. (ex. 1fël kem ! « que 
te quitte [la considération s. e. | ! (puisses-tu perdre toute 
considération !) »). 

sefel va. f. 1; conj. 113 « sebed » || faire quitter || se c. av, 
2 acc.|lat. les s. c. à c. du prim. 

effât va. f. 5: conj. 218 « ebbâd » || quitter hab. [a t. les 
S. C. à c. du prim. 

sâfàl va. f 1, 7; conj. 230 « târegäh » || faire hab. quitter 
| se €. av. 2 acc.[|at. les s. c. à c. dela f. 1. 

éfü sm. nv. prim.; = (pl. ifilen), dar üfil (fil), dar fîlen 
Il fait de quitter || a t. les s. c. à c. du prim. 

asfel sm. nv. f. 1; z (pl. isfîlen), dar ësfel (äsfel), dar ësfilen 
Il fait de faire quitter || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

taflout sf. » (pl. tifloutin), dar tèflout (täflout), dar tèfloutin 
|| porte (pièce mobile qui sert à fermer une ouverture 
faite pour entrer et pour sortir). 

éfeli sm. + (pl. ifelan), dar äfeli (èfeli), dar felân || canal 
souterrain de captage et d'adduction d’eau (ar. «feggära»). 

ätafäâla sm. + (pl. itafâlâten), dar tafâlâten || trou à eau à 
large bouche et où l’eau est presqu'à fleur de sol (où il 
suffit de creuser le sol à moins de 0",50c de profondeur 
pour trouver de l’eau). 

äseffil sm. o (pl. iseffîlen), dar seffilen || pâturage nouveau 
et frais (lieu où le pâturage n’a pas encore été brouté) || 
ahel n äseffil « jour de pâturage nouveau et frais » sign. 
« jour où on va dans un pâturage nouveau et frais (jour 
où on déplace son bivac ou son campement pour aller 
dans un pâturage nouveau et frais) ». 

SETTEFEL vn. f. 3bis, 1; conj. 122 «.seddekkel » || déborder 
complètement (dépasser toute mesure dans les paroles ol 
dans la conduite, en mal) || sign. aussi « faire déborder 
complètement (d. le s. ci-d.) {act.) ». 


I 


— 221 — 


sâlefâl vn. f. 3bis, 1, 7; conj. 230 « târejäâh » || déborder 
complètement hab. (d. le s. ci-d.) || at. less. c. à c. 
de la f. 301, 1. : 

äsettefel sm. nv. f. 3bis, 1; + (pl. isettefilen), dar settefilen 
[| fait de déborder complètement (d. le s. ci-d.):; débor- 
dement ||at. les s. c. à c. de la f. 3bis, 1, 

HEFELFEL VON. prim.; Conj. #2 « lekeslekes » || s'emporter 
(avoir un brusque accès de colère, être comme un torrent 
qui déborde et sort avec violence de son lit) (le sui. 
étant une p.). 

sehhefelfel va. f. 1: con]. 122 « seddekkel » || faire s'emporter. 

tihfelfil vn. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » || s'emporter hab, 

zîhfelfil vn. f. 1, 13: conj. 246 « tîdekkoul » || faire hab. 
s'emporter. 

ühfelfel sm. nv. prim.; $ (pl. thfelfilen), dar ëhfelfilen || 
fait de s’emporter || sign. aussi « emportement (accès 
d'emportement) », 

äzehhefelfel sm, nv. f. 1; $ (pl. izehhefelfîilen), dar zehhe- 
felfilen || fait de faire s’emporter. 

ähefelfal sm. n. d'é. prim.: + (pl. thefelfâlen ; fs. tähefelfalt ; 
fp. tihefelfâlin), dar hefelfâlen. dar thefelf@lin || hom. 
emporté (h. d'un caractère emporté). 

tähefelfelet sf. (s. s. pl.) || caractère emporté (caractère 
prompt aux emportements). 

AFEL Vn. prim.; con). 66 « ager » || être tanné (ètre préparé 
avec du tan); se tanner (d. le s. ci-d.) || fig. « avoir la 
peau tannée | de coups] (être roué [de coups]) (le suj. 
étant une p.) ». 

sifel va. f. 1; con]. 172 « siger n||tanner||a t. les s. c. à c. 
du prim. 

sessifel va. f. 1, 1; conj. 136 « zekkeniher » || faire tanner 
Il se c. av. 2 acc. 

tâfel vn. f. 6; conj. 228 « tâger » | être hab. tanné: se 
tanner hab.||at. les s. c. à c. du prim. 

sâfâl va. {. 1,7; conj. 233 « sâgâr » || tanner hab. || a t. les 
s. C. à c. de la f. 1. 
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sâsâfàl va. f. 1, 1, 9; conj. 236 « téhâouûl » || faire hab, 
tanner || se c. av. 2 acc. 


äffali sm. nv. prim.; (pl. äffêlen) || fait d'être tanné ; fait de 
se tanner || a t. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi 
« tannage ». 


äsifel sm. nv. f. 1; + (pl. isifilen), dar sifilen || fait de 
tanner ||at. les s. c. à c. de la f. 1. 


äsessifel sm. nv. f. 1, 1; © (pl. tsessifilen), dar sessifilen || 
fait de faire tanner. 


tâfelt sf. (col. s. n. d’u.) (pl. de div. féflîn) || tan [matière 
qlconque propre à tanner les cuirs et les peaux) || p. ext. 
« tannage ». 

IL À afella sm. + (pl. 1fellâten), dar éfella (äfella), dar fellâten || 
haut (surface supérieur, dessus) || p. ext. « haut (partie 
supérieure. partie haute) » || p. ext. « sommet, faite [ d'une 
montagne, d’une celline, d'une dune, d'une élévation de 
terrain qlconque]; région supérieure (comprenant les 
plateaux supérieurs et les hautes cimes) [d'un vaste massif 
montagneux | » || p. ext. « haut (amont) » || eddounet oui 
n éfella « gens ceux du haut » et Kel-ëfella « gens du 
haut » sont des surnoms donnés aux Kel-Âhaggar, par 
opposition à eddounet oui n ütaram « gens ceux d’aval » 
et Kel-ätaram « gens d’aval » surnoms des Täitok et de 
leurs imrad. 


foull pi. prép. u || sur ; de sur {| p. ext. « contre; pour; à 
cause de ; pour que » || ma foull « quoi sur ? quoi pour?» 
a 2 sens: il sign. « sur quoi ? » et « pourquoi ? (pour 
quelle cause ?) || oua foull « celui que sur; celui que 
pour » a 3 sens : il sign. « celui sur lequel », « celui pour 
lequel » et « depuis que » || aoua foull « ce que sur; ce 
que pour » a 2 sens: il sign. « ce sur quoi » et «ce pour 
quoi » |] a foull « ce que sur (la ch. qlq'elle soit sur); cæ 
que pour (la chose qlq'elle soit pour) » a 2 sens: il sign. 
« qlq. soit la ch. sur laquelle » et « qiq. soit la ch. pour 
laquelle » || mi foull « sur qui ? pour qui? » a 2 sens: il 
sign.‘ « sur qui ? » et « pour qui ? » || foull âs « pour lui 
(pour cela) » sign. souv. « parce que » || foubl innîn « pour 
que » sign. «parce que : pour que » || foull âs innîn « pour 
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lui que (pour cela que) » sign. souv. « parce que » || foull 
accompagnant un nom de temps sign. souv. « au bout de ». 
tafoult sf. + (pl. tifoul), dar téfoult (täfoult), dar tfoul || part 
(portion | d’une chose divisée] : ce qui revient [à chacun |). 
âfoul sm. (pl. dfoulen) || corps dur sur lequel on se tient et 
contre lequel ont fait glisser la corde du sceau (en puisant 
l'eau dans un puits). 

CHEFELLET (Ta. 2) vn. prim.; conj. 47 « gereffet (Ta. 2) » |] 
monter jusqu’au sommet (monter jusqu'au faîte) [sur une 
montagne, une colline, une dune, une élévation de terrain 
glconque ]. 

chechchefellet (Ta. 2) va. f. 1; con). 134 « seggereffet (Ta. 2) » 
|| faire monter jusqu'au sommet. 

tichfellout (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 255 « tîgreffout (Ta. 8) » 
|| monter hab. jusqu’au sommet. 

chichfellout (Ta. 8) va. £.1, 16 ; conj. 255 « tîigreffout (Ta. 8) » 
|| faire hab. monter jusqu'au sommet. 

ächfellou sm. nv. prim. ; + (pl. ichfellouten), dar échfellouten 
|| fait de monter jusqu'au sommet. 

ächechchefellou sm. nv. f. 1; & (pl. ichechchefellouten), dar 
chechchefellouten || fait de faire monter jusqu’au sommet. 

ächeffallou sm. 9 (pl. icheffallouten), dar cheffallouten || 
sommet (faite) (d'une montagne, d’une colline, d’une 
dune, d’une élévation de terrain qlconque). 

EFEL VN. prim.; con]. 30 « ebed » || être couvert d'un toit 
(le suj. étant une maison, une butte, une habitation à 
toit fixe). 

sefel va f. 1; conj. 113 « sebed » || couvrir d’un toit. 

effâl va. f.5; conj. 218 « ebbâd » |] être hab. couvert d’un toit. 

sâf@l va. f.1, 7; conj. 230 « târegâh » || couvrir hab. d'un toit. 

éfil sm. nv. prim.; + (pl. ifîlen), dar àfil (ëfil), dar filen 
|| fait d'être couvert d’un toit. 

asfel sm. nv. f. 1; + (pl. isfîlen), dar ësfel (äsfel), dar ëésfîlen 
Il fait de couvrir d'un toit. 

asfel sm. + (pl. isfelen), dar ësfel (äsfel), dar ësfelen || toit 
(fixe) [d’une maison, d'une hutte, d’une habitation à toit 
fixe | || p. ext. « toit (fixe ou mobile, en matière qiconque) 


NX 


I I 


VVUI 


— 224 — 


{ de n'importe quel abri couvert, maison, tente, abri tem- 
poraire] ; vélum {de tente ou d'ähennaka| ». 

FOULLOU va. prim.: conj. 107 « boubhou : « || se reposer 
pour [une p., un an., une ch., un acte, sur une p., un an. 
une ch.] (compter entièrement au sujet de [une p., un an. 
une ch.. un acte, sur une p., un an., une ch. |). 

seffellou va. f. 1: conj. 130 « semmendou » ; » || m. 8. q. le pr. 

nefellou va. Î. &; conj. 49 « medegyou » : w || se reposer 
réc. l’un sur l’autre pour || p. ext. s'empl. avec une 
négation d. le s. de «ne pas se laisser faire seuls [une 
ch.]réc. (s'entr'aider réc. pour [une ch. |) ». 

tifellou va. f. 12; conj. 244 « timendou » || se reposer 
hab. pour. 

sifellou va. f. 1, 12; conj. 244 « timendou » || m. s. q. le pr. 

tinfellou va. f. 4, 12; conj. 244 « lîmendou » || se reposer 
hab. réc. l’un sur l’autre pour || a t. les s. c. à c. de la f. 4, 

félla sm. nv. prim. (pl. 'féllâten) || fait de se reposer pour 
| p. ext. « fait de pouvoir se reposer pour ». 

äseffellou sm. nv.f. 1; + (pl. iseffellouten). dar seffellouten 
| m. s. q. le pr. 

änfellou sm. nv. f. 4; © (pl. infellouten), dar ënfellouten 
Il fait de se reposer réc. l'un sur l'autre pour || a t. les 
s. c. à C. de la f. 4. 

téfilt st. $ (pl. tifilin), dar täfilt (téfilt), dar tfilin || pierre 
plate (de moyenne dimension, ayant au plus 1 mètre dans 
sa plus grande dimension) || p. ext. « plaque de métal 
(de dimension qiconque) ». 

éfelfel sm. + (pl. ifelfelen), dar äfelfel (éfelfel), dar felfelen 
I dim. du pr. 

téfeifelt sf. & (pl. tifelfelin), dar täfelfelt (tèfelfelt), dar tfelfelin 
I dim. d’éfelfel. 

äfelledoud sm. + (pl. 1felledad), dar felledad || coussinet en 
bourre de palmier recouvert de peau (faisant partie de la 
selle de méhari pour femme). 

täfelledout st. + (pl: fifelledad), dar ttelledad || coussinet en 
matière qglconque placé entre le bois du bât de l'âne et les 
coussins qui le supportent, à la partie du bât qui touche 
le garrot. 
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de grandes flammes) || fig. « être flambant (être vétu de 
très beaux habits) (le suj. étant une p.) ». 

seffelegleg va. f. 1 : conj. 122 « seddekkel » || faire flamber. 

tiflejlig vn. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » || flamber hab. 
[| a t. les s. c. à c. du prim. 

sifleglig va. f. 1, 13: conj. 246 « tidekkoul » || faire hab. 
flamber. 

äflegleg sm. nv. prim;: + (pl. iflegligen), dar éfleglijen || fait 
de flamber|| a t. les s. ©. à c. du prim. 

äseffelegleg sm. nv. f. 1: + (pl. isefelejligen), dar seflelelîigen 
Il fait de faire flamber. 

EFLEH Va. prim. ; Con). 26 « eksen » || fendre (séparer en long, 
avec une hache ou un instrument analogue) || a aussi 
les s. pas. et pron. « être fendu » et « se fendre » || fig. 
efleh éref « fendre la tête » sign. « casser la tête (ennuyer 
à l'excès) {par des paroles, des cris, des chants, etc. ] ». 

zefleh va. f. 4; conj. 150 « seksen » [| faire fendre || se c. av. 
2 acc. [|at. les s. ©. à c. du prim. au s. act. 

fâlleh va. f. 5; conj. 220 « késsen » || fendre hab. || a aussi 
les s. pas. et pron.||[at. les s. c. à c. du prim. 

zâf'âh va. f. 1,7; con]. 230 &tärejàh » || faire hab. fendre 
[| sec. av. 2 acc.|| at. les s. c. à c. de la f. 1. 

äfalah sm. nv. prim.; + (pl. ifelâhen), dar felähen || fait de 
fendre |{ a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être fendu » 
et « fait de se fendre »||a t. les s. c. à c. du prim. 

äzefleh sm. nv. f. 1; + (pl. izeflihen), dar zeflihen || fait de 
faire fendre || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

EFLI Va. prim. ; con}. 32 « egmi »|| syn. d’e/leh. 

sefli va. f. 1; con]. 153 « segmi » | syn. de sefleh. 


.fâllei va. f. 5; conj. 222 « gâmamet » || syu. de fâlleh. 


safldi va. f. 1, 7: conj. 231 « tâdenkûâi » || syn. de zâflûh. 


äfâlai sm. nv. prim.; + (pl. ifelaien), dar felaien || syn. 


d'üfalah. 


âsefh sm. nv. f. +; + (pi. iseflien), dar seflien || syn. d'äzefleh. 
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éfelehleh sm. & (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ifelehlehen), 
dar äfelehleh (ëfelehleh), dar felehlehen || jusquiaine (« hyos- 
cymus falezlez Cosson » (B. T.))|} la jusquiame de l'Àh. 
est vénéneüse. 


efli 11 v: 5 AE efleh. 


täfelekkat:|| v. : Il 2 täfelekkal. 


tefâlelt sf. + (pl. tifoulal), dar tfoulal || muscle du cou (à la 
naissance du cou, entre le cou et l'épaule) || es tfoulal « au 
moyen des muscles du cou » accompagné d'un verbe 
signifiant « regarder » sign. «regarder PAP-AÉSUnS l'épaule 
(regarder avec dédain) ». 

éfeléli sm. + (pl. ifelélân), dar äfeléli (èfeléli), dar felélän || 
oignon. 

téfelélit sf. © (pl. tifelélitin), dar täfelélit (téfelélit), dar 
tfelélitin || dim. du préc. || sign. aussi «oignon sauvage 
(plante non persistante ayant l'odeur de l'oignon et une 
racine ressemblant un peu à celle de l'oignon, mais non 
comeslible) ». 

FELELLI VN. prim.; con). 43 « melelli » ;| être fixe et grand 
ouvert (le suj. étant un œil) || p. ext. « être fixe et grand 
ouvert d’une manière menaçante (le suj. étant un œil) ». 

seffelelli va. f. 1; conj. 131 « sebbedi » || rendre fixe et grand 
ouvert (d. les. ci-d.)t| a t. les s. c. à c. du prim. 

tiflelli vn. f. 12; conj. 245 « tihededi » || être hab. fixe et 
grand ouvert (d. le s. ci-d.} || a t. les s. c. à c. du prim. 

siflelli va. f. 1, 12; conj. 245 « tîhededi » || rendre hab. fixe 
et grand ouvert (d. les. ci-d.)||a t. les s. c. à c. de la f. Î. 

äflelli sm. nv. prim.; + (pl. iflellien), dar éflellien || fait d'être 
fixe et grand ouvert (d. le s. ci-d.) || at. les s. c. àc. 
du prim. 

äseffelelli sm. nv. f. 1; © (pl. iseffelellien), dar seffelellin 
I| fait de rendre fixe et grand ouvert (d. le s. ci-d.) I 

t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äfelellai sm. n. d'é. prim. ; 9 (pl. ifelellaien ; fs. täfelellait; 
fp. tifelellain), dar felellaien), dar tfelellaîn || hom. (ou an) 
qui a hab. les yeux fixes et grands ouverts. 

äseffelellai sm. n. d'é. f. 1; o (pl. iseffelellaien ; fs. tüsefit- 
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lellait ; fp. tiseffelellaîn), dar seffelellaien), dar tseffelellaîin 
| m. s. q. le pr. 

äflensi sm. © (pl. 1flensiouen). dar èflensiouen || moitié de la 
corne du pied (des an. à pied fourchu). 

FELOUOUET (Ta. 1) vn. prim: : con). 48 « gediiet (Ta. 1) » || 
scintiller (briller vivement d’un éclat tremblant). 

seflelououet (Ta. 1) va. f. 1; conj. 135 « seggediiet (Ta. 1) » 
Il faire scintiller. 

tiflououît (Ta. 7) vn. f. 16; con). 254 « fîtrejjit (Ta. 7) » 
IF scintiller hab. 

Siflououît (Ta. 7) va. f. 1, 16 ; con). 254 « têtrejgjît (Ta. 7) » 
{| faire hab. scintiller. 

sifleououi sm. nv. prim.; o (pl. ifleououîten), dar éfleououîten 
|| fait de scintiller ; scintillement. 

äseffeleououi sm. nv. f. 1; © (pl. iseffeleououîten)y, dar 
seffeleououîten || fait de faire scintiller. 

FELOUFELOU VD. prim.; conj. 45 « gemigemi » || miroiter 
réfléchir la lumière en produisant des reflets tremblants). 

seffeloufelou va. f.1; conj. 132 « sedderideri » || faire miroiter. 

tifloufelou vn. f. 42; conj. 245 « tîihededi » || miroiter hab. 

sifloufelou va. f. 1, 12; conj. 245 « tihededi » || faire hab. 
miroiter. 

äfloufelou sm. nv. prim.; + (pl. ifloufeliouen), dar éfloufe- 
liouen || fait de miroiter ; miroitement. 

äseffeloufelou sm. nv. f. 4; = (pl. iseffeloujeliouen), dar 
seffeloufeliouen || fait de faire miroiter. 

feloufelou || v. : I JC felououet (Ta. 1). 


FELIOUS VD. prim.; Conj. 51 « keriri » || ètre brillant de 
verdeur et ondoyant (le suj. étant un végétal de 0°,20€ de 
hauteur ou davantage). 

seffelious va. f. 1; conj. 1937 « semmirou » || rendre brillant 
de verdeur et ondoyant. 

tifliouis vn. {. 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || être hab. brillant 
de verdeur et ondoyant. 

sifhouîs va. f. 1, 13; conj. 246 « tidekkoul » || rendre hab. 
brillant de verdeur et ondoyant. 
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äflious sm. nv. prim.; + (pl. ifliouisen), dar ëfliouîsen || fait 
d'être brillant de verdeur et ondoyant. 

äseffelious sm. nv. f. 1; + (pl. iseffeliouixen), dar seffeliouisen 
I} fait de rendre brillant de verdeur et ondoyant. 

täfelekkat sf. © (pl. tifelekkâtlin), dar tfelekkâtin || lächeté 
(manque complet de cburage) || très peu us. 

äfelekka sm. + (pl. ifelekkâten ; fs. täfelekkal; fp. tifelekkâtiny. 
dar felekkâten, dar tfelekkâtin || hom. (ou an.) lèche Î 
très peu us. 

FELERLER VD. prim.; con). 42 « lekeslekes » || faire entendre 
un son faible et cristallin en coulant (le suj. étant un 
cours d’eau). 

tiflerlir vn. f. 13; con]. 246 « tidekkoül » || faire hab. enten- 
dre un son faible et cristallin en coulant (d. le s. ci-d.}, 

äflerler sm: nv. prim.; & (pl. iflerliren), dar ëflerliren || fait 
de faire entendre un son faible et cristallin en coulant 
(d. le s. ci-d.)[| sign. aussi « son faible et cristallin (pro- 
duit par un cours d'eau en coulant) ». 


täfelrik sf. < (pl. tifelrar), dar tfehrar || indécence (acte, geste, 
propos ou parole indécents) [| p. exil. « inconvenance 
(acte inconvenant, incongru) » || p. ext. « vent sortant 
du fondement ». 

SEFFELRER VD. f. 1; con]. 122 « seddekkel » || commettre une 
indécence (faire un acte indécent, un geste indécent, 
tenir un propos indécent, dire une parole indécente) || 
p. ext. « commettre une inconvenance (faire un acte 
inconvenant, incongru) » || p. ext. « produire un vent 
(ou des vents) sortant du fondement ». 

sâfelrâr vn. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || commettre hab. 
des indécences || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äseffelrer sm. nv. f. 1; (pl. iseffelriren), dar seffelrîren || fait 
de commettre une indécence || a t. les s. c. à c. delaf. {. 

äseffelrar sm. n. d'é. f. 1; + (pl. iseffelrâren ; fs. täseffelrak : 
fp. tiseffelrârin), dar seffelrären, dar tseffelrârin || hom. 
qui commet des indécences. 

EFLES Va. prim. ; con). 26 « eksen » || avoir foi en {une p., un 
an., une ch. | ; avoir confiance en [une p., un an., une ch. ]. 
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sefles va. Î. 1; con). 150 « seksen » || faire avoir foi en ; faire 
avoir confiance en ||se c. av. 2 acc. 

tefles vn. f. 3bis ; con). 99 « bereg » || inspirer foi; inspirer 
confiance. 

nefles vn. f. 4: conj. 99 « bereÿ » || avoir réc. foi l’un dans 
l’autre ; avoir réc. confiance l’un dans l'autre. 

fâlles va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || avoir hab. foi en ; avoir 
hab. confiance en. 

sâflâs va. f. 1,7; conj. 230 « téregjàh » || faire hab. avoir 
foi en ; faire hab. avoir confiance en||se c. av. 2 acc. 

tâtefiâs vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « târegàh » || inspirer foi 
hab. ; inspirer confiance hab. 

tiflâs vn. f. 3bis, 13; conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 

tâneflâs vn. f 4,7: conj. 230 « téregäh » || avoir hab. foi 
réc. l'un dans l'autre; avoir hab. confiance réc. l’un 
dans l'autre. 

lafleët sf. nv. prim.; © (pl. tifellâs), dar tèflest (tâflest), dar 
tfellâs || fait d'avoir foi en; fait d'avoir confiance en || 
sign. aussi « foi; confiance » || p. ext. « foi (promesse 
constituant un engaggment, assurance donnée constituant 
un engagement)'{de faire ou de ne pas faire qlq. ch. | ». 

äsefles sm. nv. f. 1 ; (pl. iseflisen), dar seflisen || fait de faire 
avoir foi en; fait de faire avoir confiance en. 

ätefles sm. nv. f. 3bis; © (pl. iteflisen), dar teflisen || fait 
d'inspirer foi ; fait d'inspirer confiance. 

änefles sm. nv. f. 4; © (pl. ineflisen), dar neflisen |] fait d'avoir 
réc. foi l'un dans l'autre; fait d'avoir réc. confiance l’un 
daus l’autre. 

ânâflas sm. n. d'é. prim.; & (pl. inâflâsen; fs. tänäflast ; 
fp. tinâflâsin), dar nâflâsen, dar tnâfläsin || hom. confiant 
(h. qui a confiance); hom. de confiance (h. en qui on peut 
avoir confiance). 

FELLES X (ar. ls) vn. prim.; conj. 99 « beregÿ » I 
n'être bon à rien. 

seffelles va. {. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || rendre bon à rien 
Ip. ext. «traiter com. n'étant bon à rien; considérer 
com. n'étant bon à rien ». 
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tâfellâs vn. f. 7; conj. 230 « térejäh » || n'être hab, bon 
à rien. 

sâfellâs va. f. 1, 7; conj. 230 « t&reqjäh » || rendre hab. bon 
à rien|lat. les s. c. à c. de la f. 1. 

äfelles sm. nv. prim.; © (pl. ifellisen), dar fellisen || tait de 
n'être bon à rien. 

äseffelles sm. nv. f. 1; © (pl. iseffellisen), dar seffellisen || fait 
de rendre bon à rien [la t. les s. c. à c. de la f. 1. 

énefjilles sm. n. d'é. prim. ; + (pl. ineffoullâs ; fs. téneffillest : 
fp. tineffoullâs), dar äneflilles (ënefjilles), dar neffoullds, dar 
täneflillest (tëneffillest), dar tneffoullâs || hom. (an., ou ch.) 
qui n’est bon à rien. 

FELTER VD. prim.; con). 53 « beideq » ; r || être large et plat. 

seffelter va. f. 1 ; con). 122 « seddekkel » || rendre large et plat. 

tâfeltâr vn. f. 7; conj. 230 « téreqäâh » || être hab. large 
et plat. 

sâfeltâr va. f. 1. 7: con) 230 « târejdh » || rendre hab. 
large et plat. 

teffeltek sf nv. prim. (pl. teffelterîn) || fait d’être large et 
plat || p. ext. « partie; large et plate » || p. ext. «largeur 
(étendue dans le sens opposé à la longueur) ». 

fseffelter sm. nv. f. 1; + (pl. tseffeltiren), dar seffeltiren || fait 
de rendre large ct plat. 

seffeltes sm. (pl. seffeltesen) || plat (d'une lame). 

SEFFELTES Vn. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || frapper du plat 
de la lame || fig. « adoucir les paroles [à qiq'un] (dire des 
paroles vagues qui ne peinent ni ne blessent (au lieu de 
dire les paroles précises et exactes qui peineraient ou 
blesseraient} [à qlq'un]) ». 

sâfeltâs vn. f. 1, 7; conj. 230 « téregäh » || frapper hab. du 
plat de la lamel|at. les s. c. à c. de la f. 4. 

äseffeltes sm. nv. f. 1; o (pl. iseffeltisen), dur seffeltisen || fait 
de frapper du plat de la lame [Jat.less.c.à cc. delaf.1. 


© + II X seffeltas sm. (pl. seffeltâsen) || nom d’un serpent venimeux 


(ar. « hanech el-lefa » ). 


© + IL I tüfeltast sf. + (n. d'u. et col.) (pl. tifeltâsîn), dar tfelàsin 


[Et nom d'un arbre. 
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äfeltas sm. + (pl. ifeltâsen), dar feltäsen || fruit de l'arbre 
appelé täfeltast. 


seffeltes || v. : + II X felter. 


täfendit st. + (pl. tifendai), dar tfendai || tube à « kohel » 
(petit tube dans lequel on met le « kohel » et le style avec 
lequel on se l'applique aux yeux) || dans l'Âd., l'Âir, et 
chez les loul., täfendil sign. « verge (membre viril)»; il 
n'a pas ce s. dans l'Âh. 

fandefér sm. (pl. fandefiren)|| maladie du nez consistant en 
boutons qui se forment à l'intérieur des narines. 


äfandaloi || v. 3 11 X ädaloi. 


äfounfan sm. © (pl. ifounfânen), dar founfànen || museau ; 
mufle; nez (d'animal) || le pl. 1founfânen s'empl. qlqf. 
com. syn. du sin. || p. ext. le sing. äfounfan sign. 
« mâchoire supérieure entière (de p. ou d’an.); demi- 
mâchoire supérieure (de p. ou d’an.) », le plur. ifounfânen 
sign. « mâchoire supérieure entière (de p. ou d'an.) ». 


FENHOUIET (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 110 « bersoutet » (Ta. 2) » 
Il être franc (être ouvert, sans déguisement, sans détours). 


seffenhouïet (Ta. 2) va. f. 4 ; conj. 148 « seddoubet (Ta. 2) » 


|| rendre franc. 
lîifenhouiout (Ta. 8) vn. f. 16 bis ; conj. 257 « tidoubout (Ta. 8) » 
IR être hab. franc. 
zifenhouiout (Ta. 8) va. f. 1, 16Pis: conj. 257 « tidoubout 
(Ta. 8) » || rendre hab. franc. 
täfenhaiat sf. nv. prim. ; + (pl. tifenhaiïâtin), dar tfenhaiâtin 
Il fait d'être franc ; franchise. 
äzeffenhouiou sm. nv. f. 4; + (pl. iseffenhouiouten), dar 
. Zeffenhouiouten || fait de rendre franc. 
äzeffeñnhaia sm. n. d'é. f. 1; + (pl. izeffenhaiâten ; is. täzef- 
feñhaiat ; fp. tiseffenhaiâtin), dar zeffenhaiâten, dar 
tzeffeñnhaiâtin || hom. franc (h. qui rend francs ses paroles 
et ses actes, h. qui dit et fait franchement ce qu'il 
dit et fait). 
feñhit pi. adv. || franchement (ouvertement, sans déguise- 
ment, sans détours). 
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fouñher || v. O : F téñhert. 
seffenni || v. 3 | eni « voir ». 


éfenker sm. ? (pl. ifenkeren). dar &äfenker (ëfenker), dar 
fenkeren || massif rocheux escarpé au bord du lit d'une 
vallée ou au bord d'une plaine. 


tüfînek st. = (pl. tifinar), dar tfîinar || caractère d'écriture 
touaregue || p. ext. le pl. tifînar sign. «écrit en caractères 
touaregs ». 

äfenratout sm. z (pl. ifenretêt). dar feñretât || grosse pièce 
de bois mort (gisant sur le sol). 

täfensout sf. + (pl. tifensa), dar tfensa || angle saillant (angle 
convexe) | d’un corps solide]. 

EFNEZ Va. prim. ; conj. 26 « ehksen » || diminuer (amoindrir} 
(en quantité, en grandeur, en qualité. en valeur) (act.} 
|| a aussi les s. pas., pron. et n. «être diminué », «se 
diminuer » et « diminuer (n) ». 

gefnez va.f. 1; conj. 150 « sehksen » || faire diminuer. amoin- 
drir || se c. av. 2 acc. 

nefneë vn. f. 4; conj. 99 « berei » || être diminué au moyen 
l'un de l'autre (par la mise d'une partie du contenu du 
plus plein dans le moins plein) (le su}. étant des récipients 
inégalement pleins ou leur contenu). 


zennefnez va. f. 4,1; con). 122 « seddekkel » || diminuer au 
moyen l'un de l'autre (d. le s. ci-d.) (act.). 


fânnez va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || diminuer hab. (act.} 
I| a aussi les s. pas., pron. et n. 

zâfnâ3 va. f. 4, 7; conj. 230 « tâéregâh » || faire hab. dimi- 
nuer || se C. av. 2 acc. 

tânefnâz vn. f. 4, 7; conj. 230 « târegäâh » |} être bar. 
diminué au moyen l'un de l'autre. 

zanefnâ3 va. f. 4, 1. 7; conj. 230 « téregàh » || diminuer 
hab. au moyen l'un de l'autre (act.). 

äfanai sm. nv. prim.: o (pl. ifenâéen), dar fendéen |] fait 
de diminuer (act.) ; diminution {| a aussiles s. pas., pron. 
et n. «fait d'être diminué », « fait de se diminuer » et 
«fait de diminuer (n) ». 
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äzefnez sm. nv. f. 1; + (pl. 1éefnisen), dar iefnîien || fait de- 
faire diminuer. 

änefnez sm. nv. f. &; 9 (pl. inefniäen), dar nefnîsen || fait: 
d'être diminué au moyen l’un de l’autre. 

äzennefnei sm. nv. f. 4, 1; © (pl. iéennefnîien\, dar éennef- 
nîzen || fait de diminuer au moyen l'un de l'autre (act.). 

FAOUET (Ta. 3) vn. prim. ; conj. 94 « dalet (Ta. 3) » ; + || être 
gris pigeon avec ventre blanc (le suj. étant un âne). 

tâfaouût (Ta. 5) vn. f. 11bis; conj. 242 « tâhargât (Ta. 5) »- 
Il être hab. gris pigeon avec ventre blanc. 

teffaouet sf. nv. prim. ; (pl. teffaouetin) |] fait d'être gris- 
pigeon avec ventre blarc || sign. aussi « gris pigeon avec: 
ventre blanc (couleur gris pigeon avec ventre blanc) (en 
parlant d’un âne) ». 

äfaoua sm. n. d’'é. prim. (s. s. pl.) (fs. täfaouat) || âne gris. 
pigeon avec ventre blanc. 

ifaou || v. JC oufou. 

fô pi. adv. || absolument ; complètement ; vraiment. 

effé pi. interj. || pouah ! (interj. exprimant le dégoût). 

EFFER Va. prim.; Con]. 27 « eddel » || cacher .(mettre en un. 
lieu secret ; couvrir ; soustraire aux regards; celer) ||. 
a aussi les s. pas. et pron. « être caché » et « se cacher ». 

soufer va. f. 1: con). 163 « soudel » || faire cacher || se c. av. 
2 acc. || sign. aussi «faire se cacher (se c. av. 4 acc.) ». 

nieffer va. f. 4; conj. 176 « miellel » || se cacher réc. l’un. 
àä-l’autre (se faire réc. l’un à l'autre un secret de). 

nieffar va. Î. 4; conj. 176 « miellel » || m. s. q. le pr. 

tâffer va. f. 6; conj. 226 « tâddel » || cacher hab. a aussi 

les s. pas. et pron. 

soufour va. f. 1, 18 ; conj: 260 « touksäd » || faire hab. cacher 
|| se c. av. 2 acc. [Ja t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tinieffir va. {. 4, 13 ; conj. 246 « tîidekkoul » || se cacher hab. 
réc. l’un à l'autre. 

tinieffâr va. f. 4, 13 ; conj. 246 « tidekkoul » || m. s q. le pr. 

Oufour sm. nv. prim.; (pl. oufouren) || fait de cacher ||: 
a aussi les s. pas. et pron. «fait d’être caché » et « fait 
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de se cacher » || peut souv. se traduire par « secret » 
IL S oufour sign. souv. « en secret ». 

äsoufer sm. nv. f. 1; + (pl. isoufouren), dar soufouren || 
fait de faire cacher || at. les s. c. à c. de la f.1. 

änieffer sm. nv. f. 4; © (pl. inteffiren), dar ënieffiren || fait 
de se cacher réc. l’un à l'autre; dissimulation réciproque, 

änieffar sm. nv. f. #;© (pl. inieffâren), dar ënieffûren || 
m.Ss. q. le pr. 

äseggeffer sm. © (pl. iseggeffär), dar seggeffâr || cachette 
(endroit secret servant de magasin pour cacher et conser- 
ver les choses). 

© I afraou sm. o (pl. ifraouen), dar éfraou (äfraou), dar ëfraouen 
I! plume (d'oiseau) {| p. ext. « feuille (plate et ayant une 
largeur appréciable) (de végétal) ; aile (toute entière, os, 
chair et plumes) (d'oiseau ou d’insecte) ». 

afer sm. + (pl. iferren), dar ëfer (äfer), dar ferren || pan d’un 
vêtement qui a 2 extrémités pendantes) [| p. ext.'« vête- 
ment consistant en une pièce d'étoffe rectangulaire (de 
matière et de couleur qlconques, de 2 à 3 mètres de long 
et d’1 à 2 mètres de large) » || p. ext. « aile (extrémité 
de droite ou de gauche) | d'uve armée, d'une troupe rangée 
en bataille, d'une collection de p. rangées com. une troupe 

. en bataille] » || p. ext. « longueur (étendue dans le sens 
opposé à la largeur) [d'une étoffe ou d'une peau] » | 
il afer d ägoulmous sign. « il a de la longueur et de la 
largeur (il est long et large; il est considérable) (le su). 
étant une armée, une troupe de p., une ville, un cam- 
pement) ». : 

O JL afarasm. + (pl. iferouân), dar ëfara (àfara), dar ferouûên 
Il lieu couvert de végétation persistante || p. ext. (cam- 
pagne (terrain qui n’est ni ville ni village) » || p. ext. 
i n éfara « un de la campagne » sign. qlqf. « bâtard» 
I p. ext. oua n ëfara « celui de la campagne » et ou ñ 
ferouân « celui des campagnes » sign. qlqf. « chacal ». 

täfaraout sf. + (pl. tiferouîn), dar tferouîn || pièce de peau 
servant d'auge portative (pour faire boire les an.) || p. ext. 
« auge (qiconque, de n'importe quelle matière et dimen- 
sion, portative ou maçonnée) » || p. ext. « petite plaque 
de verdure (petite place couverte de végétation) ». 
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afert sm. © (pl. iferten). dar ëfert (äfert), dar ferten || demi- 
boitier (d'un miroir). 

äfarra sm. + (pl. ifarrân), dar farrân ji clôture (enceinte 
formée d'une haie, d'un mur, etc., de n'importe quelles 
matière et dimension) || p. ext. « haie sèche (formant ou 
non clôture) » |} p. ext. « enclos (espace fermé par une 
clôture) ». 


tafré sf. (pl. ftâfriouîn || petit mur en pierres sèches (entou- 


rant partiellement une tente ou un abri qliconque pour 
les protéger du vent). 

téffart sf. (pl. tifrin). dar tifrin || entrave (pour membres 
antérieurs, eu corde) || p. ext. « paturon (partie située 
entre le boulet et le pied) (chez les quadrupèdes); partie 
de la jambe située immédiatement au-dessus de la cheville 
(chez les p.) ». 

täfereouit sf. © (pl. tifereouîtîn), dar tfereouîtîn || licol en 
cuir avec sa longe (ensemble formé par un licol.en cuir 
et sa longe). ° 

ErER (Âd., Air) va. prim. ; con). 30 « ebed » || louer (prendre 
en location ; donner en location) |{ non us. dans l'Ah. 

éferi sm. + (pl. iferân), dar àfert (ëferi). dar ferân || aiguille 
rocheuse. 

téferit sf. © (pl. tiferâtin), dar täferit (téferit), dar tferâtin 
I dim. du pr. 

éferé sm. 2 (pl. iferîten), dar äferé (èferé), dar ferîten Il vent 
présage de pluie. 

tafouré sf. © (pl. tifouraouîn), dar téfouré (täfouré); dar 
tfouraouîn || maladie de peau consistant en taches blan- 
ches accompagnées de faibles démangeaisons. 

täfirt sf. o (pl. tifir) dar tfir || mot (une syllabe ou plusieurs 
syllabes réunies exprimant une idée) || p. ext. « qlq. 
paroles (paroles en petit nombre) »|| p. ext. « vers (assem- 
blage de mots rythmés d’après des règles déterminées, 
en poésie) ». 

äferra || v. 3 O JE afri. 

teferré || v. © O JC ifrar. 
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V oO I erren vn. prim.; con). 26 « eksen » || brouter (manger des. 
végétaux sur pied) || fig. « manger (n) (le suj. étant une 
p.) » : expr. de dédain || dans l’Air et chez les Loul., efred 
pe sign. pas « brouter » mais « chercher (act.) »; iln'a 
pas ce s. dans l'Âh. 


sefred va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire brouter. 
fârred vn. f. 5; conj. 220 « kässen » || brouter hab. 
sâfrâd va. f. 1,7; conj. 230 « täregäh » || faire hab. brouter. 


äfarad sm. nv. prim.; + (pl. iferâden), dar ferâden || fait de . 
brouter. 

taferdé sf. nv. prim, ; + (pl. tiferdiouîn). dar tèferdé (täferdé), 
dar tferdiouin || m. s. q. le pr. 

äsefred sm. nv. f. 1; © (pl. isefriden), dar sefriden || fait de 
faire brouter. 


FEROURED VNn. prim.; Cconj. 52 « kerouked » || brouter en 
prenant une bouchée ici, une bouché là (brouter en pre- 
nant une bouchée. marchant un peu, prenant une autre 
bouchée, et ainsi de suite). 


sefferoured va. f. À ; conj. 138 « sehkerouked » || faire brouter 
en prenant une bouchée ici, une bouchée là. 


tifrouroud vn. f. 14; con]. 249 « tikroukoud » || brouter hab. 
en prenant une bouchée ici, une bouchée là. 


Sifrouroud va. f. 1, 14; con). 249 « tîkroukoud » || faire hab. 
brouter en prenant une bouchée ici, une bouchée là. 

äfroured sm. nv. prim.; o (pl. ifrourouden), dar éfrourouden || 
fait de brouter en prenant une bouchée ici, une bouchée là. 

äsefferoured sm. nv. f. 1; © (pl. isefferourouden), dar seffe- 
rourouden || fait de faire brouter en prenant une bouchée 
ici, une bouchée là. 


3 O JI EFRED va. ,prim.; con). 26 « eksen » || balayer [le sol (en 
| enlevant les ordures qui sont à sa surface avec un ins- 
trument qiconque ou avec la main); les ordures (en les 
enlevant de la surface du sol avec un instrument qiconque 
ou avec la main)]{|| a aussi les s. pas. et pron. « être 
balayé » et « se balayer » || fig. « chasser (faire partir d'un 

endroit) rudement et vivement [une p. ou un an.] ». 
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sefred va. f. 1; con]. 150 « seksen » || faire balayer || se c. 
av. 2aŒg.llat.les s. c. à c. du prim. au s. act. 

tefred vn. f. 3bis; conj. 99 « berej » || être balayé ; se balayer 
Ia t. les s. c. à c. du prim. 

farred va. {. 5; con]. 220 « kâssen » || balayer hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sâfrâd va. f. 1. 7; conj. 230 « téregäh » || faire hab. balayer 
[| se c. av. 2 acc. [[a t. les s. ©. à c. de la f. 1. 

tâtefrâd vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « téregjâh » || être hab. 
balayé ; se balayer hab. || at. les s. c. à c. de la f. 3bis. 

tifrâd vn f. 3bis, 13; conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 

äfarad sm. nv. prim.; © (pl. iferâden). dar ferâden || balayage 
I a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être balayé » et « fait 
de se balayer »||a t. les s. c. à c. du prim. 

äsefred sm. nv. f. 1; z (pl. isefriden), dar sefriden || fait de 
faire balayer || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âtefred sm. nv. f. 3bis:; © (pl. itefriden). dar tefriden || fait 
d'être balayé; fait de se balayer || a t. les S. c. à c. de 
la f. bis, 

täsefret sf. © (pl. tisefrad). dar tsefrad || balai (objet qlconque 
servant à balayer les ordures). 

3 O X EFRED X (ar. L2,—) vn. prim.; conj. 26 « eksen » || être 
obligatoire (en vertu de la loi divine) |} p. ext. «être 
obligatoire (en vertu d'un commandement humain) » 
Il peu us. 

sefred va. f. 1; conj. 150 « seksen » || rendre obligatoire 
(d. le s. ci-d.)[|at. les s. c. à c. du prim. 

fered sm. (pl. fereden) || obligation (imposée par la divine) 
Ip. ext. «obligation (imposée par un commandement 
humain) » || p. ext. « mort ». 

elfered sm. (pl. elfereden) || m. s. q. le pr. 

O 301 éférdis sm. © (pl. éferdechchân), dar äferdis ii dar 
ferdechchân || fragment de datte (fragment grand ou petit 
d'une datte fraiche ou sèche) || p. ext. « très petit rag- 
ment (d'un corps solide ou sec qiconque) ». 

VIOTZX ferfadé sm. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ferfadilen) 
I nom d’une plante non persistante (ar. (oumm kemla »). 
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O LOI äfarfar sm. + (n. d'u.et col.) (pl. de div. ou p. n. iférfûren), 
dar fârfâren || nom d'une plante non persistante (« croto- 
laria Saharæ& Cosson » (B. T.)) (ar. « foula »). 


O HO I tüferfera si. & (pl. tiferferiouin), dar tferferiouin || fourré 
(d'arbres qlconques). 

1 O Ï EFREG X (ar. LS.) va. prim.; con). 26 « eksen » || entourer 
d’une clôture || a aussi les s. pas. et pron. « être entouré 
d'une clôture » et « s'entourer d'une clôture » || fig. 
« être entouré d’un halo (le suj. étant le soleil ou ja 
lune ) ». 


sefreg va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire entourer d'une 
clôture || se €. av. 2 acc, [| sign. aussi « entourer d'une 
clôture » ; d. ce s. est syn. du prim. au s. act. 


fârreg va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || entourer hab. d'une 
clôture || a aussi les s. pas. et pron.l]at. les s.c.àc. 
du prim. 

sâfrâg va. f. 1. 7: conj. 230 « tàregäh » || faire hab. entourer 
d'une clôture ||se c. av. 2 acc.|la t. les s. c. à c. de la f. {. 

afrej sm. nv. prim., © (pl. ifrîigen), dar èfreg (äfreg), dar 
ëfrigen || fait d'entourer d’une clôture || a aussi les s. pas. 
et pron. « fait d'être entouré d’une clôture » et « fait de 
s’entourer d’une clôture » || at. les s. c. à c. du prim. 
Il p. ext. « clôture (enceinte formée d'une haie. d'un 
mur, etc., de n'importe quelles matière et dimension), 
halo ». 

afroug sm. nv. prim.; © (pl. ifrougen), dar ëfroug (àfroug), 
dar ëéfrougen || m. s. q. le pr. || peu us. 

äsefreg sm. nv. f. 4; © (pl. isefrîgen), dar sefrigen || fait de 
faire entourer d'une clôture [| at. les s. c. à c. de laf. 1. 

äfaraÿ sm. + (pl. ifergân), dar fergân |] clôture (enceinte 
formée d’une haie, d'un mur, etc., de n'importe quelles 
matière et dimension) || p. ext. «haie sèche (formant ou 
non clôture) » || p. ext. « enclos (espace fermé par un 
clôture) » |] p. ext. « jardin (entouré d’une clôture); 
champ arrosé artificiellement (entouré d’une clôture)? 
et « jardin (entouré ou non d’une clôture) ; champ arrost 
artificiellement (entouré ou non d’une clôture) ». 
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äsefreg sm. + (pl. isefrag), dar sefrag || pierre du foyer (l’une 
des 3 pierres sur lesquelles repose la marmite) || p ext. le 
pl. isefraÿ sign. « les 3 pierres du foyer ; foyer ; foyers ; 
trépied (en métal pour porter une marmite); trépieds 
(en métal pour porter une marmite) ». 

FEREGGEN vn. prim. ; con). 42 « lekeslekes » || avoir les oreilles 
dressées (le suj. étant un an.) ; dresser les oreilles (le suj. 
étant un an.); être dressée (le suj. étant l'oreille d’un 
an.);, se dresser (le suj. étant l'oreille d'un an.) || fig. 
«avoir les oreilles écartées de la tête (le suj. étant une p.) ». 


seffereggen va. Î. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire avoir 
les oreilles dressées ; faire dresser les oreilles ; dresser 
[l'oreille] || d. le s. de « dresser [l'oreille] » s’empl. souv. 
sans rég. dir., celui-ci étant s. e. 

tifreggîn vn. f. 13; conj. 246 « tîidekkoul » || avoir hab. les 
oreilles dressées ; dresser hab. les oreilles ; être hab. 
dressée ; se dresser hab. {| a t. les s. c. à c. du prim. 

Sifreggîn va. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || faire hab. 
avoir les oreilles dressées ; faire hab. dresser les oreilles ; 
dresser hab. { l'oreille] |] a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äfreggen sm. nv. prim.; + (pl. ifregginen), dar ëfreggînen 
(| fait d'avoir les oreilles dressées ; fait de dresser les 
oreilles ; fait d'être dressée ; fait de se dresser [la t. les 
S. C. à c. du prim. | 

äsefferegyen sm. nv. f. 1; © (pl. isefferegginen), dar seffereg- 
yinen || fait de faire avoir les oreilles dressées ; fait de 
faire dresser les oreilles ; fait de dresser [l'oreille] lat. 
les s. c. à c. de la f. 1. 

äfereggan sm. n. d'é. prim. ; + (pl. ifereggânen ; Îs. täfereg- 
gant ; fp. tifereggânin), dar fereggânen, dar tfereggânin 
Ian. qui a l'hab. de dresser les oreiller || fig. « hom. qui 
a les oreilles écartées de la têle ». 

FEROUHET (Ja. 2) X vn. prim. ; conj. 57 « beroumel (Ta. 2) » 
Il être gai. 

zefferouhet (Ta. 2) va. f. 1; conj. 148 « seddoubet (Ta. 2) » 
[| égayer. | 

tifrouhout (Ta. 8) vn. f. 16615; conj. 257 « tidoubout (Ta. 8) » 
Il être hab. gai. 
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zifrouhout (Ta. 8) va. f. 1, 16biS; conj. 257 « tidoubour 
(Ta. 8) » || égayer hab. 
äfrouhou sm. nv. prim.; + (pl. ifrouhouten), dar ëfrouhouten 
[| fait d'être gai; gaieté. 
-dzefferouhou sm. nv. f. 1; © (pl. izefferouhouten), dar 
zefferouhouten || action d'égayer. 
üferaha sm. n. d'é. prim. ; + (pl. iferahâten ; Îs. taferahat : 
tiferahâtin), dar ferahâten, dar tferahâtin || hom. 
(ou an.) gai. 
:11:0 I äferhälar sm. + (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. 
iferhoular), dar ferhoutar || nom d'une plante non persis- 
tante (« crambe » (B. T.) ; « verbascum » (B.T.)). , 
3 O JC arRI vn. prim. : conj. 68 « ali » || ressentir || ce que le suij. 
ressent se met au dat. 
soufri va. f. 1; conj. 164 « soufi » || faire ressentir. 
nefrei vn. f. 4: conj. 99 « beres » [| ressentir réc. l’un pour 
l'autre || p. ext « ressentir »; d. ce s. est syn. du prim. 
toufrâi vn. f. 18: conj. 260 « touhsâd » || ressentir hab. 
soufrai va. f. 1,18 ; con). 260 «touksâd » faire hab. ressentir. 
tânefrâi vn. f 4, 7; con). 231 « tâdenkdi » || ressentir hab. 
réc. l’un pour l'autre || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 
afri sm nv.prim ; © (pl. ifrien). dar èfri (àfri), dar éfrien 
ll fait de ressentir ; sensation. 
äferra sm. nv. prim.; € (pl. 1ferrdten), dar ferrdten | 
m. s. q. le pr. 
toufrait sf. nv. prim.; (pl. toufraîn) |} m. s. q. le pr. || 
sign. aussi « sensation (impression physique ou morale 
perçue intérieurement) ». 
äsoufri sm. nv. f. À ; © (pl. isoufrien), dar soufrien || fait de 
faire ressentir. 
änefri sm. nv. f.. 4; + (pl. inefrien), dar nefrien || fait de 
ressentir réc. l'un pour l’autre||a t. les s. c. à c. de la f. 4. 
:O 3 O XL tejériast st. + (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tifériasin), 
' dar tfériasin || nom d'unè plante persistante. 
+! O JC FEREKKET (Ta. À) vn. prim.; conj, 46 « ferekket (Ta. 1)» 
I| être ouvert (être décousu, désoudé, décollé, décloué, 
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déplié. etc.) (le suj. étant une ch. cousue, soudée, collée, 
clouée. pliée et neuve, etc.) ; s'ouvrir (d. le s. ci-d.) ! fig. 
« être ouvert (pour parler ; pour écouter) (le suj. étant la 
boucbe, l'oreille) ; s'ouvrir (dans le même 8.) ». 

sefferekket (Ta. 1) va. Î. 1; conj. 133 « sedderel (Ta. 1) » 
ouvrir ilat. les s. c. à c. du prim 

tifrekkit (Ta. 7) vn. f. 16; con]. 254 « titregqit (Ta. 7) » 
Il être hab. ouvert ; s'ouvrir hab.ilat.les s. c. à c. du prim. 

sifrekkît (Ta. 7) va. f. 1, 16; conj. 234 « tîtregjit (Ta. 7) » 
| ouvrir hab. [[at. les s. €. à c. de la f, 1. 

äfrekki sm. nv. prim; © (pl. ifrekkîten), dar éfrekkîten || 
fait d'être ouvert; fait de s'ouvrir [a t. les s. c. à c. 
du prim. 

äsefferekki sm. nv. f. 1; © (pl. isefferekkiten), dar sefferek- 
kîten || fait d'ouvririla t. les s. c. à c. de la f. 1. 

täferkit sf. e (pl. tiferkitin), dar tferkitin || morceau d'écorce 
d'arbre sèche ; éclat de bois sec. 

téferkit sf. 2 (n. d'u. et col ) (pl. tiferkitin), dar täferkit 
(téferkit), dar tferkitin || bouse (fiente de bœuf. de vache). 

farâk x (franç.) sm. (pl. farâken) i| franc (pière d'argent 
française du poids de 5 grammes). 

‘iferkatout sm. + (pl. iferketât), dar ferketät || scau en peau 
pour puiser. vieux et usé. 

FEREKFERER VD. prim.; con]. 42 & lekeslekes » || svn. de 
ferekrek || peu us. 

lifrekferik vn. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » || svn. de 
tifrekrik. 

äfrekferek sm. nv. prim.; + (pl. 1frekferiken), dar éfrekferiken 
|| craquement léger || syn. d'äfrekrek. 

iferakferâken (in. à in. « producteurs de petits bruits de 
craquement ») ,*,. sm. ç (pl. s. s.). dar ferakferäken || 
np. de la constellation formée par :, à, x du Grand Chien. 

FEREKREK VD. prim.; conj. 42 « lekeslekes » || produire un 
petit bruit de craquement (en remuant)||p. ext. « bouger 
(se remuer un peu) ». 

sefferekrek va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire produire 
un petit bruit de craquement || a t. les s. c. à c. du prim. 
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tifrekrik vn. f. 13; conj. 246 « tîdekkoül » |} produire bab. 
un petit bruit de craquement || a t. les s. c. à c. du prim. 

sifrekrik va. f. 1, 13; conj. 246 « tidekkoul » |; faire hab. 
produire un petit bruit de craquement||a t. less c.àc. 
de la f. 1. 

äfrekrek sm. nv. prim.; œ (pl. ifrekriken), dar éfrekriken 
Il fait de produire un petit bruit de craquement || a t. les 
S. €. à CG. du prim. | 

asefferekrek sim. nv. f. 1: z (pl. isefferekrîiken), dar Seflere- 
kriken || fait de faire produire un petit bruit de Craque- 
ment|i|at. les s. c. à c. de la f. 1. 

äferkatout || v. -! O I ferekkel (Ta. 1). 

ferekkou || v. : O JC äferekkou. 

EFREN Va. prim.; conj. 26 « eksen » || choisir (en distinguant 
quel est le meilleur et en optant pour lui); raser (ou 
couper très ras) {des cheveux, des poils (d'une p.})} || 
a aussi le s. pas. « ètre choisi (d. le s. ci-d.); être rasé 
(d. le s. ci-d.) » || fig. « être choisi enire tous (ètre remar- 
quablie (en bien); être de choix; être excellent) » || fig. 
«être l'objet d'une séleclion (par laquelle tout ce qui est 
le meilleur est pris et ce qui est le moins bon est laissé) 
(le suj. étant une collection de p., d'an., ou de ch.) ». 

sefren va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire choisir, faire 
raser || se C. av. 2 acc. 

tefren vn. f. 3bis: conj. 99 « bereg » [| ètre choisi || fig. 
« être l'objet d’une sélection (d. le s. ci-d.) ». 

nefren vn. f. 4: conj. 99 « bereg » ||m. s. q. le pr. 

sennefren va. f. &, 1; con). 122 « seddekkel » || choisir (d. le 
s. ci-d.) (se c. av. 1 acc.); faire choisir (d. les. ci-d.) 
(se c. av. 2 acc.) || fig. « avoir [une p., un an., une ch.] 
choisis entre tous (de choix, excellents) ». 

fârren va. f. 5; conj. 220 « kâssen » |] choisir bab.; raser 
hab. || a aussi le s. pas. || at. leS s. c. à c. du prim. 
excepté celui qui correspond à « être choisi entre tous ?. 

sâfrân va. f. 1,7; conj. 230 « téreÿâh » |] faire hab. choisir; 
faire hab. raser || se c. av. 2 acc. 

tâtefran vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « tàregäh » |] être hab. 
choisi || a t. les s. c. à c. de la f. 3bts. 
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tifrân va. f. 304, 13; conj. 247 « têksân » !| m. s..q. le pr. 

tânefrân vn.f. 4.7: conj. 230 « tiregâh » || m s. q. le pr. 

sânefrân va. {. 4, 1.7; conj. 230 « fâéreqjéh » [| choisir hab. 
(se €. av. À acc.) ; faire hab. choisir (se c. av. 2 acc.). 

äfaran sm. nv. prim.; z (pl. 1ferânen). dar ferânen || fait 
de choisir ; choisi : fait de raser || a aussi le s. pas. « fait 
d'être choisi : fait d’être rasé » || a t. les s. c. à c. 
du prim. excepté celui qui correspond à « être choisi 
entre tous ». 

ferren sm. nv. prim.; (pl. ferrenen) || fait d’être choisi entre 
tous (d. le s. ci-d.). 

äsefren sm. nv. f. 1: = (pl. isefrînen), dar sefrînen || fait de 
faire choisir ; fait de faire raser. 

ätefren sim. nv. f. 30is:; z (pl. itefrîinen), dar tefrinen [| fait 
d'être choisilla t. les s. €. à © de la f. 3bis, 

änefren sm. nv. f. #4; © (pl. inefrinen). dar nefrinen || m. 
s. q. le pr. | 

äsennefren sm. nv. f. 4, 1; + (pl. 1sennefiînen), dar senne- 
frinen || fait de choisir; choix ; fait de faire choisir || 
a t. les s. c. à c. de la f. 4, 1. 

OUFRAN Vu. prim.; copj. 71 « ouksad » || ètre distingué 
(être discerné clairement ; être perçu clairement) (le suj. 
étant n'importe quoi pouvant êlre distingué par les sens 
ou paf l'intelligence) ; se distinguer (d. le s. ci-d.) || fig. 
« se distinguer (se faire remarquer : se signaler) [entre 
d’autres] (le suj. étant une p., un an., une ch. qui se font 
remarquer en bien ou en mal) » || p. ext. « être clarifié 
(ètre rendu limpide) (le suj. étant du beurre fondu); se 
clarifier (d. les. ci-d.) ». 

soufren va. f. 1; conj. 162 « souksed » || clarifier [ du beurre 
fondu | (se c. av. 1 acc.) ; faire clarifier {du beurre fondu] 
(se c. av. 2 acc.). 

toufrân vn.f. 18; conj. 260 « touksäd » || être hab. distin- 
gué; se distinguer hab. || a t. les s. c. à c. du prim. 
excepté celui qui correspond à « se distinguer (se faire 
remarquer) ». 

soufroun va. f. 1.18; con). 260 « fguksdd » || clarifier hab. 
(se c. av. À acc.) ; faire hab. clarifier (se c. av. 2 acc.). 
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oufroun sm. uv. prim.: (pl. oufrounen) || fait d'être clarifié 
(le suj. étant du beurre fondu); fait de se clarifier 
(d. le s. ci-d.) || p. ext.‘ « substance quon met dans Je 
beurre. en le fondant, pour le clarifier ». 


äsoufren sim. nv.f. 1; + (pl. isoufrounen), dar soufrounen 
[| fait de claritier ; fait de faire clarilier. 

toufrant sf. (pl. toufränin) | beurre fondu clarifié en une 
clarification (beurre en quantilé qlconque qu’on a fondu 
ou clarifié en une opération). 

NOUFROU nv, prim.: con). 107 « boubbou » || syn. d'oufran ; 
a t. les s. d'oufran excepté celui d'« être clarifié: ge 
claritier ». | 

sennefrou va. f. 1: conj. 130 « semmendou : » || distinguer 
(discerner clairement: percevoir clairement) (d. le s. 
d'oufran || p. ext. « distinguer clairement (avec les yeux) 
(avoir bonne vue. avoir de bons veux) (n) ». 

tinefrou vn. f. 12; conj. 244 «timendou » || syn. de loufrûn ; 
at. les s. de toufrân excepté celui d'« être hab. clarilié: 
se clarifier hab. ». 

sinefrou va. f. 1, 12; conj. 244 « timendou » || distinguer 
hab.ljat. less. ©. à c. de la f. 1. 

änoufrou sm. nv. prim. ; z ‘pl. inoufrouten), dar noufrouten 
| fait d'être distingué; fait de se distinguer [la t. less. 
c. à C. du prim. 

äsennefrou sm. nv. Î. 1; = (pl. isennefroulten), dar senne- 
frouten || fait de distinguer || a t. les s. c. à c. de laf.1 
Il p. ext. « bonne vue ; bonus yeux ». 


äfrân (dial. Berb. Touat) sm. (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou 
p. n. äfränen) || navet. 


éferenfer || v. © X | enfer. 


FERENKEN VD. prim.; con). 42 « lekeslekes » || avoir sa partie 
superficielle enlevée || fig. « être ouvert (le suj. étant une 
main fermée qu'on a ouverte de force, ou une datte qu'on 
a ouverte à demi sans la séparer en deux) ». 


sefferenken va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || enlever la partie 
superficielle à (se c. av. 1 acc.); faire enlever la partie 
superfcfêlle à (se c. av. 2 acc.)||a t. les s. c. à c. du prim. 
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tifrenkîin vn. f, 13; conj. 246 « tidekkoul » || avoir hab. sa 
partie superficielle enlevée [| a t. les s. c. à c. du prim. 

sifrenkîin va. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || enlever hab. 
la partie superficielle à (se c. av. 4 acc.) ; faire hab, 
enlever la partie superficielle à (se c. av. 2 acc.) ||a t. 
les s. c. à c. de la f. 1. 

äfrenken sm. nv. prim.: + (pl. ifrenkinen), dar ëfrenkîinen 
Il fait d’avoir sa partie superficielle enlevée || a t. les 
S. C. à c. du prim. 

äsefferenken sm. nv. f. 4; < ‘pl. isefferenkinen), dar sefferen- 
kînen || fait d'enlever la partie superficielle à ; fait de faire 
enlever la partie superficielle à || a t. less. c. à c. dela f.1. 

tüfrenkena St. = (pl. tifrenkenaouîn), dar téfrenkenaouîn |] 
partie superficielle { d'une écorce, d’une croute, d'une ch. 
susceptible d'être pelée volontairement ou par usure ou 
accident}; pelure superficielle ; coquille [ d'œuf}; épiderme. 

FERENKOUIIET (Ta. 2) vu. prim.; con). 57 « beroumet (Ta. 2) » 
II syn. de ferenken. 

zefferenkouhel (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 148 « seddoubet (Ta. 2)» 
| svn. de sefferenken. 

lifrenkoukout (Ta. S) vn. f. 161$; conj. 257 «tidoubout 
(Ta. 8) » || syn. de tifrenkin. 

sifrenkhouhout (Ta. N) va. f. 4, 161$: conj. 257 « tidoubout 
(Ta. 8) » || syn. de sifrenkin. 

äfrenhouhou sim. nv. prim.: 2 (pl. ifrenkouhouten), dar 
éfrenkouhouten || syn. d'éfrenhen. 

‘sefferenkouhou sm. nv. f. 4; + (pl. izfferenkouhouten), dar 
gefferenkhouhouten || syn. d'äsefferenken. 

FÉRENKOUKET (Ta. 21 vo. prim.; conj. 57 « beroumet (Ta. 2) » 
Il Syn. de ferenken. 

sefferenkouket (Ta. 2) va. {. 1: conj. 148 « seddoubet (Ta. 2) » 
I syn. de sefferenken. 

tifrenkouhout (Ta. 8) vn. f. 16biS: conj. 257 « tidoubout 
(Ta. 8) » || syn. de tîfrenkin. 

sifrenkoukout (Ta. 8) va. f. 1, 160iS: con). 257 « tidouboul 
(Ta. 8)» {1 syn. de sifrenkin. 

äfrenkoukou sm. nv. prim.; © (pl. ifrenhouhouten), dar 
ëfrenkoukouten || syn. d'äfrenken. 
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äsefferenkoukou sm. nv. f.1; + (pl. isefferenkoukouten), dar 
sefferenhoukouten || syn. d'äsefferenken. 


+: OT frank x (franç.) sm. (pl. franken) || franc (pièce d'argent 


française du poids de 5 grammes). 

ferenkouhet (Ta. 2) || v. «2? | O JL ferenken. 

ferenkouket (Ta. 2) || v. +: | O I ferenken. 

IFRAOU Vn. prim.; Conj. 76 «ibhaou » || être serein (être 
clair. pur et calme) (le suj. étant un jour, une nuit, une 
saison. une période de temps). 

tîfrâou vn. f.18 ; conj. 260 « touksäâd » || ètre hab. serein. 

teffereout sf. nv. prim.; (pl. feffereouin) || fait d’être serein: 
sérénité, | 

FEREOU Vn. prim.; con). 93 & beideg » ‘ syn. d'ifraou. 

tâferâou vn. {. 7; conj. 230 « târegâh » ;;, syn. de tifréou. 

afraou |} v. O I effer.. 

tüfereouit i} v. O I efjer. 

IFRAR Vn. priin.; con]. 79 & idras » ji} ètre bon (pour la 
marche) (le suj. étant un terrain. un chemin); être bon 
(ètre de valeur ; avoir de la valeur ; être de bonne qualité 
(le suj. étant une p., un an., une ch.) |} p. ext. « être bon 
com, quantité (être en bonne quantité; être nombreux; 
ètre abondant) ». 

sefrer va. f. 1: conj. 150 « seksen » ;; rendre.bon (pour la 

-twarche) [un terrain, un chemin}; améliorer || p. ext, 
€ prendre par un terrain bon pour la marche, marcher 
en un terrain bon pour la marche (n) ». 

nesefrer vn. f. 1, &; con). 42 « lekeslekes » || prendre ensemble 
ue terrain bon pour la marche || ne s’empl. qu'au fig. 
d. les. de « prendre le large ensemble (prendre ensemble 
un terrain propice) (pour se combattre, faire ensemble 
une coursé ou une poursuile. lutter ensemble sérieu- 
sement ou par jeu. causer ou discuter eusemble sans 
témoins, etc.) ». 

nesefrar vn Î. 1, #; conj. 42 « Lekeslekes » j) m. s. q. le pr. 

fifrâr van. f. 18: conj. 260 « touksâd » || être hab. bon 
(d. le s. ci-d.); être hab. bon (d. le s. ci-d.) {la t. les 
s. c. à c. du prim. 
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sâfrâr va. {. 1,7; conj. 230 « târegäâh » || rendre hab. bon 
(d. les. ci-d.) || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


tinsefrir vn. f. 1, 4, 13; conj. 246 « tidekkoul » || prendre 
hab. ensemble un terrain bon pour la marche || a le 8. c. 
à celui de la f. 1, 4. ‘ 


tênsefrâr vn. f. 1,4, 13; con).-246 « tîdekkoul » || m.s. q. le pr. 

teferré sf. nv. prim.; (pl. teferriouin) || fait d’être bon 
(d. les. ci-d.); fait d'être bon (d. les. ci-d.)|jat. les 
s. ©. à c. du prim. || sign. aussi «bonté (pour la marche); 
bonté (valeur ; bonne qualité); bonne quantité (bon nom- 
bre : abondance) ». | 

äsefrer sm. nv.f. 1; + (pl. 1sefrîren), dar sefriren || fait de 
rendre bon (d. le s. ci-d.); amélioration [ja t. less. c. 
de la f. 1. 

änsefrer sm. nv. f. 1, 4; © (pl. insefriren), dar ënsefrîiren 
|} fait de prendre ensemble un terrain bon pour la marche 
I a le s. c. à celui de la f. 1, 4. 

änsefrar sm. nv. f. 1,4; < (pl. insefrâren), dar ënsefrâren 
I m. s. q. le pr. 

afrâr sm. @ (s.s. pl.), dar ëfrâr (äfrâr) || crème || poét.. 
« bouclier ». 

FERERET (Ta. 4) vn. prim.; con). 46 « ferekket (Ta. 1) » || 
s'envoler (prendre son vol; quitter en volant le lieu où on 
est posé) (le suj. étant un oiseau) ji! fig. « partir rapide- 
meut (le suj. étant une p.) ». 

seffererel (Ta. 1) va. {. 1; conj. 133 « sedideret (Ta. 1) » || 
faire s'envoler. 

tîifrerit (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 « fîtregqit (Ta. 7) » || 
s'envoler hab. - 

sîfrerît (Ta. 7) va. f. 1, 16; conj. 254 « tâtreggît (Ta. 1) » 
lt faire hab. s'envoler. 

àfreri sm. nv. prim.; + (pl. ifrerîten), dar ëfrerûten || fait 
de s’envoler. | 

äseffereri sm. nv.f. 1; + (pl. iseffereriten), dar seffereriten 
Il fait de faire s'envoler. 

(6râr x (latin : « februarius ») sm: (s. s. pl.} || février 
(mois de février du calendrier julien) || peu us. 
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feroured || v. V Oo X efred. 

FEROURI VD. prim.; Con). 53 € berouri » || traîner (être hors 
de sa place). 

tifrouroui vn. f. 14; conj. 249 « tikroukoud » || trainer hab. 

äfrouri sm, nv. prim.; = (pl. ifrourouien), dar éfrourouien 
Il fait de trainer 

EFRER VD. prim.; con). 26 « eksen » || n'être pas droit (dévier 
de la ligne droite) || fig. « n'être pas droit moralement » 
| ayant pour suj. le visage ou une partie de la face d'une 
p. ou d'un an., peut souv. se traduire par « être de 
travers )». 

sefrer va. f. 1; con]. 150 « seksen » || faire n'être pas droit 
ia t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « regarder com. 
n'étant pas droit moralement ; regarder com. non conforme 
a la loi morale ; déclarer non conforme à la loi morale ». 


mesefrer vn. f. 1, 2; con). 42 « lekeslekes » || se faire réc. 
dévier l’un l'autre de la ligne droile (moralement) (se faire 
réc. dévier l’un l’autre de la loi morale) || p. ext. «se 
déclarer réc. non conformes à la loi morale (s’accuser 
réc. de ne pas êlre droits moralement) » || p. ext. « se faire 
réc. dévier l'un l'autre de la ligne droite [des paroles] 
(se dire réc. l’un à l’autre [des paroles] non conformes à 
la rectitude; se dire réc. l’un à l'autre [des paroles] 
ofensantes) (act.) ». 

nesefrar vn. f. 1, 2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

fârrer vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || n'être hab. pas droit 
Ia t. les s. c. à c. du prim. 

sâfrâr va. f. 1, 7: conj. 230 « {téregâh » || faire hab. n'être 
pas droit [| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

timsefrir vn. f. 1,2, 13; conj. 246 « fîidekkoul » || se faire 
hab. dévier réc. l’un l'autre de la ligne droite (morale- 
ment)jiia t. les s. c. à c. de la f. 1, 2. 

timsefrâr vu. {. 1, 2, 13; conj. 236 « tîdekkoul.» || m. s. q. le pr. 

ferrer sm. nv. prim.; (pl. ferreren) || fait de n'être pas droit 
at. less. c. à c. du prim. 


tafrek st. nv. prim.; + (pl. tiferrär), dar tèfrek (täfrek), dar 
tferrär. || m. s. q. le pr. 
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âsefrer sm. nv.f. 1; 9 (pl. isefriren), dar sefriren || fait de 


faire n'être pas droit; action de faire dévier |jat. les s. 
c..à c. de la f. 4. 

‘msefrer sm. nv. 1, 2; + (pl. imsefriren), dar ëmsefriren 
Il fait de se faire réc. dévier l'un l'autre (moralement) |] 
a t. les s. ©. à c. de la f. 1, 2. 

ämsefrar sm. nv. f. 1.2; = (pl. imsefrdren), dar ëmsefrren 
Il m.s. q, le pr. 

änefror sm. n. d'é. prim. ; & (pl. inefrär : fs. tänefrok ; tp. 
finrfrâr), dar nefrar. dar tnefrâr || hbom. qui n'est pas 
droit moralement (h. dont les actes ne sont pas conformes 
à la loi morale). 


äferekkou sm. + (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. 
iferekkouten), dar ferekkouten || nom d'une plante per- 
sistante. 

éferres sm. s (pl. iferresen), dar àäferres iéferres), dar ferresen 
I} tortue |} p. ext. « écaille de tortue ». 

EFRES Va, prim.; Conj. 26 « eksen » || couper (avec un objet 
coupant qlconque, épée. couteau, ciseaux, hache, scie, 
pierre tranchante, etc., ou avec les dents) ! a aussi les 
S. pas. ct pron. &être coupé » et « se couper » [| p. ext. 
« cireoncire » !;, p. ext. moissonner | des céréales] ». 


se C. av. 





sefres va. f. 1: conj. 150 « seksen » || faire couper | 
2acc.ilat. les s. €. à c. du prim. au s. act. 

fârres va. {. 5; conj. 220 « kâssen » || couper hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. |[[at. less. €. à c. du prim. 

sâfräs va. {. 1, 7; conj. 230 « tâéregäh » || faire hab. couper 
I se €. av. 2 acc. [[a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äfaras sm. nv, prim. ; + (pl. tferâseni, dar ferâsen il fait de 
couper !! a aussi les s. pas et pron. « fait d'être coupé » 
et « fait de se couper » || a t. less. c. à c. du prim. || 
p. ext. « moisson (des céréales) ». 

äsefres sim. nv.f. 4; 2 (pl. isefrîsen), dar sefrisen || fait de 
faire couper |} a.t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ändfras sm. n. d'é. prim.: + (pl. indfrâsen ; fs. tändfrast ; 
fp. tinâfrâsin), dar nâfrâsen, dar tnâfrâsîn || moissonneur. 

afres sm. = (pl. ifersent, dar ëfres (äfres\. dar fersen || mor- 
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ceau (fragment séparé d'un tout par section, cassure ou 
de n'importe quelle manière). 

täfarast sf. + (pl. tifarâsin), dar tfarsin || pierre à tusil 
(pierre à feu). 

téfersit sf. + (pl. lifersitin), dar täfersit (tëfersit), dar 
tfersitîn || animal ou personnage en pierre taillée (fabriqué 
par un enfant pour lui servir de jouet). 

FERESFERES Va. prim.; conj. 42 « lekeslekes » || couper en 
plusieurs morceaux || a aussi les s. pas. et pron. « être 
coupé en plusieurs morceaux » et « sv couper en plusieurs 
morceaux ». 

lîifresferîs va. f. 13; conj. 246 « {îidekkoul » || couper hab. 
en plusieurs morceaux || a aussi les s. pas. et pron. 

äfresferes sm. nv. prim.: € (pl. ifresferisen), dar ëfresferisen 
Il fait de couper en plusieurs morceaux || a aussi les s, 
pas. et pron. « fait d'être coupé en plu-ieurs morceaux » 
et « fait de se couper cn plusieurs morceaux ». 

O0LOOX feresferes || v. © O X efres. 

8 O Oo I éferseggti sm. & (pl. iferseqgân), dar äfersegqt (éferseggi), dar 
fersegyän || pierre friable (pierre sans consistance, si 
tendre qu'il suffit de la presser entre les doigs pour 

è l'écraser). 

+ Oo À afert || v. © X effer. 

J'::+OX üferlakoum sm. + (n. d'u. et col.) (pl. de div..ou p.n. 
ifertekâm), dar fertekâm || jeune sauterelle voyageuse 
n'ayant pas encore la force de voler. 

O + 0 X éfertes sm. © (pl. ifertesen), dar àfertes (èfertes), dar ferlesen 
I} rocaille (roche désagrégée qu’un choc médiocre brise 
en plusieurs fragments). 

+ + O JL éfertetta sm. » (pl. ifertettâten), dar fertettâten || chauve- 
souris. 

+ JC Nererki nv. f. 4; couj. 49 « medeygou » || se ressembler 
réc. l’un l'autre [avec une p., un an., une ch.] (ressembler 
[à une p., un., une ch.|). se 

nefekk vn. f. 4; conj. 206 « neheÿg » I] m. s. q. le pr. 

nefekkou vn. f. 4||m. s. q.'le pr. || expression incorrecle. 

sennefekki va. f. 4, 1: con). 130 « semmendou » ; w || faire se 
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ressembler réc. l'un l’autre (d. le s. ci-d.) || p. ext, « trouver 
[à une p., un an., une ch.] de la ressemblance [avec une 
p., un an., une ch. }». 


sennefekk va. f. 4,1; con]. 216 « sennefekk » : || m.s.q.le pr. 


sennefekkou va. f. 4, 1]| m. 8. q. le pr. il expression incorrecte. 

tinfekki van. f. 4, 12; con). 244 « timendou » || se ressembler 
hab. réc. l'un l'autre (d. le s. ci-d.). 

sinfekki va. f. 4. 1, 12; conj. 244 « timendou » || faire hab. 
se ressembler réc. l’un l’autre (d. le s. ci-d.) || a t. les 
s. ©. à c. de la f. 4, 1. 

änfekki sm nv. f. 4; @ (pl. infekkîten), dar énfekkîten || 
fait de se ressembler réc. l'un l'autre (d. le 8. ci-d.) 
ressemblance. 

äsennefekki sm. uv. f. 4, 1; + (pl. isennefekkîten), dar 
sennefekkiten || fait de faire se ressembler réc. l'un l'autre 
(d. le s. ci-d.). 

ifekken sm. » (pl. s. s.), dar fekken || ressemblance. 

äseffir sm. © (pl. iseffiren), dar seffîren || très petit morceau 
d'étofie. 


tâferet sf. (col. s. n. d'u.) (pl. de div. tâferetin) || riz. 


FEROULET (Ta. 2) vn. prim.; conj. 57 « beroumet » (Ta. 2) » 


Il être contrefait (être difforme) (le suj. élant une p. ou 
un an.)||fig. & être diflorme (être très mal façonné) (le su). 
étant une ch.) ». 
sefferoulet (Ta. 2) va. f. 1: conj. 148 « seddoubet (Ta. 2) » 
Il rendre contrefait || a t. les s. c. à c. du prim. 
tifroulout (Ta. 8) vn. f. 16 bis ; con). 257 « tîdoubout (Ta. 8; » 
Il être hab. contrefait || a t. les s. c. à c. du prim. 
Sifroulout (Ta. 8) va. f. 14, 165; conj. 257 « lidoubout 
(Ta. 8) » || rendre hab. contrefait {lat.less.c.àc.delaf.1. 
äfroulou sm. nv. prim.; + (pl. ifroulouten), dar éfroulouten 
Il fait d'être contrefait || a t. les s. c. à c. du prim. 
äsefferoulou sm. nv. f. 1; + (pl. isefferoulouten), dar sefferou- 
louten || fait de rendre contrefait||a t. Les s. c. à c. de la £. 1. 
äferoul sm. n. d'é. prim.; + (pl. ifrél ; fs. täferoult : fp. 
tifrâl), dar ëfrâl, dar téfrâl || hom. (ou an.) contrefait. 
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‘O:X feres sm. (pl. feresen) || callosité. 

O X éfessi sm. » (pl. ifessîten), dar àfessi (èfessi), do fesstten || 
salut (fait d’être sauvé, d’être épargné, d'échapper à un 
mal); fait de sauver (fail de faire être épargné, de faire 

“ échapper à un mal). 

ébessi (Âir, Âd., loul.) sm. !} m.s. q. le pr. || non us. dans l'Ah. 

EFES Vh. prim.: con). 30 «ebed » || être sauvé (ètre épargné ; 
échapper à un mal). 

sefes va. f. 1; con]. 113 « sebed » || sauver (d. le s. ci-d.) 

effàs vn. Î. 5: conj. 218 « ebbâd » !| être hab. sauvé. 

s@fàs va. f. 1.7: con). 230 « tàrejäh » || sauver hab. 

asfes sim. nv. f. 1; > (pl. isfîsen), dar ësfes (äsfes), dar ésfisen 
Il fait de sauver. 

EFSOS Vn. prim.: con). 14 « rmdou » || syn. d'efes. 

sefsou va. Î. 1; ‘on. 169 « semdou » ; w || syn. de sefes. 

sifsou va. f. 1, 12: conj. 244 « fimendou » || syn. de séfûs. 

äsefsou sm. nv. f. 1; » (pl. isefsouten), dar sefsouten | 
syn. d'asfes. 

© I afous sm. = (pl. ifassen). dar fassen || main || p. ext. «bras 
(de l'épaule au bout de la main) [d’une p.}»1| p. ext, 
€ trompe (d'éléphant) » \ il fous « il a une main [invalide 
s. e.|» et ig äfous &il fait une main {invalide s. e.]» 
sign. Qil a une main (ou un bras) coupé (ou estropié, ou 
invalide pour toujours: »: i n äfous & un d'une main 
[invalide s. e.] » sign. « hom. (ou an.) qui a une main (ou 
-un bras) coupée (ou estropiée, ou invalide pour toujours)» 
Il ej äfous dar éri « faire la main dans le cou (mettre la 
main dans le cou) » sign. « porter le bras en écharpe» 
Il fig. ekf äfous « donner la main » sign. qlqf. « livrer sa 
main, en signe d'infériorité, pour se laisser conduire où 
voudra celui à qui on la livre (se soumettre; se recon- 
naître inférieure) {à qlq'un ] ». 

© X téfest sf. (pl. féfsin) || semence (de végétaux). 

teifest sf. (pl. teifesin) 1m. s. q. le pr.[|expression incorrete. 
O XO I seffesfes || v. 3 O I efsi. 


3 © X ersi va. prim.: conj. 32 « egmi » || désagréger [un corps 
solide dont les parties sont unies par un emboitage. des 


roi 


clous, de la maçonnerie. des liens qiconques] || a aussi 
les s. pas. et pron. « être désagrége » et « se désagréger » 
I p. ext. « démonter {un objet dont les parties sont unies 
par emboîtage |: enlever [des objets) : d'avec d'autres 
(qui leur sont unis n'importe comment de manière à ne 
former avec eux qu'une seule masse)| » p. ext. sign. aux 
s. pas. et pron. « être liquéfié: sc liquélier (le sujrt étant 
une matière susceptible d'être tantôt solide tantôt liquide, 
comme les métaux. le beurre, la graisse, la glace. la 
neige, etc.) » || fig. sign. aux s. pas. et pron. « être 
apaisé; s'apaiser (le suj. étant la colère, la bouderie, la 
mauvaise humeur. etc ) » || fig. sign. aux s. pas. et pron. 
« être dégelé (n'être plus froid, commencer à être chaud) ; 
se dégeler (d. le s. ci-d.) (le suj. étant le soleil, les jours, 
les nuits (à la tin de l'hiver)) » fig. sign. aux s. pas et 
pron. « être dégelé (commencer à verdir); se dégeler 
(d. le s. ci-d } (le suj. étant des végétaux qui perdent 
leurs feuilles, lorsqu'ils commencent à verdir (à la fin de 
l'hiver) ) » fig. sign. au s. pas. « être couvert de confusion 
(le suj. étant une p.) » || fig. sign. au s. pas. « être 
anéanti (ètre réduit à rien) (le suj. étant une troupe 
ariméc, une caravane, une tribu, un peuple, etc.) ». 


sefsi va. f. 1: conj. 153 « sent » || faire désagréger || se c. 
av. 2 acc. || Sign. aussi (€ désagréger » || a t. les s. ©. à c. 
du prim. au s. act. || d. le s. de « désagréger (se c. 
av. 1 acc.) » sign. «liquéfier (d. ie s. ci-d.}, € apaiser 
(d. le s. ci-d.), « dégeler |le soleil. les jours, les nuits] 
(d. le s. ci-d.) ; laisser se dégeler (d. les. ci-d.) », « dégeler 
[ des végétaux | (d. le s. ci-d.); laisser se dégeler (d. les. 
ci-d.) », couvrir de confusion ». «anéantir (d. les. ci-d.) ». 


fâssei va. f. 5; conj. 122 « gâmmei » || désagréger hab. 
a aussi les s. pas. et pron. ||a t. les s. c. à c. du prim. 


sâfsâi va. f. 1.7; conj. 231 « tâädenkai » || faire hab. dé-a- 
gréger || se c. av. 2 acc. || a L. les s. €. à c. de la f. 1. 


äfasai sm. nv. prim.; + (pl. ifesaien), dar fesaien || fait de 
désagréger || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être 
désagrégé » et « fait de se désagréger || a t. les s. c. à c. 
du prim. | 


— 954 — 


äsefsi sm. nv. f. 1; ? (pl. isefsien), dar sefsien || fait de faire 
désagréger {| at. les s. ©. à ©. de la f. 1. 
tafsit sf. o (pl. tifessai), dar tèfsit (tàfsit), dar tfessai || prin- 
temps||p ext. « végétation printanière ». 
ebsi va. prim : con]. 32 « egmi » || syn. d’efsi || expression 
incorrecte. 
tabsit sf. c (pl. tibessai)||syn. de /afsit expression incorrecte. 
FESIFESI Va. prim.; Con]. 45 Q gemigrmi » || désagréger 
.bâtivement [un corps solide | d. le s. d'efsi || p. ext. 
«démonter hâtivement (d. les. d'efsi) ; enlever hâtivement 
| des objets (d. le s. d'efsi) | ». 
tifsifesi va. [. 12; con) 245 « tihededi » || désagréger hab. 
hâtivement || a t. les s. c. à c. du prim. 
äfsifesi sm. nv. prim.; z (pl. ifsifesien), dar éfsifesien || fait 
de désagréger hâtivement || a t. les s. c. à c. du prim. 
O JL serresres va. Î. 1: conj. 122 « seddekkel » || sortir sous 
forme de gouttelettes (sortir (d'un corps poreux) sous 
forme de gouttelettes séparées les unes des autres (le su). 
étant un liquide)) (n) suinter ; faire sortir sous forme de 
gouttelettes (laisser échapper par ses pores |un liquide; 
sous forme de goutelettes séparées les unes des autres {le 
suj. étant un corps poreux); faire sortir (d'un corps 
poreux) | un liquide | sous forme de gouttelettes séparées 
les unes des autres (ler suj. étant la cause qui fait sortir 
le liquide)) (act.). 
sâfesf@s va. f. 1. 7; conj. 230 « téregdh » || sortir hab. sous 
forme de gouttelettes (n) ; faire hab. sortir sous forme de 
gouttelettes (act.). | 
äseffes{es sm. nv. f. 1: 2 (pl. iseffesfisen). dar sefjesfisen 
il fait de sortir sous forme de gouttelettes, suintemen!; 
fait de faire sortir sous forme de gouttelettes. 
JOL3OZX /esifesi || v. 3 O I efsi. 
+! O A täfâské x (latin: « pascna ») sf. + (pl. tiféskiouin, tijôsha. 
dar tfâskiouîin, dar tfôska || sacrifice religieux de l'« aid 
eddahia » (immolation d’un an. en l'honneur de Dieu. eb 
vertu de la loi religieuse, le jour de l’« aid eddahia ») | 
p.ext. « victime destinée au sacrifice religieux de l'ail 
eddahia » et « fête du sacrifice religieux de l' «aid eddahia» 


OT 
OO 
[OI 


OO 
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(fête musulmane de l’«aid eddahia » ) » || ämoud en täfâské 
« fète du sacrifice religieux de l'« aid eddahia » » est le 
nom täm. de l'« aid eddahia » {| tallit en täfâské « mois du 
sacrilice religieux de Î'« aid eddahia » » est le nom täm. 
du mois lunaire musulman de « dou ’lhijja » || dans 
l'Âd., täfaské sign. p. ext. € printemps »; il n'a pas ce 
s. dans l’Ah. 

SEFFESKET (Ta. 2) va. f. 1: con]. 134 « seggereffet » (Ta. 2) » 
IH sacritier en sacrifice religieux de l’« aid eddahia » 
[un an) (immoler en l'honneur de Dicu, le jour de }l’« aid 
eddahia » [la victime (qu'il est d'obligation religieuse 
d'immoler en cette fête, | )i] p. ext. «ètre propre au sacrifice 
reiigieux de l’«aid eddahia » (être une victime convenable 
pour le sacrifice d'obligation religieuse de l'« aid eddahia ») 
(le suj. étant un an.) ». 


sifeskout (Ta. 8) va. f. 4, 16 ; conj. 255 « tigreffout » (Ta. 8) » 
I sacrifier hab. en sacrifice religieux de |’ « aid eddahia » 
[a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


äseffeskhou sm. nv. f. 1: 2 (pl. iseffeskouten), dar seffeskouten || 
fait d'offrir le sacrifice religieux de l'« aid eddahia » 
lat. les s. c. à c. de la f. 1. 

äseffeski sm. nv.f. 1; = (pl. iseffexkîten\, dar seffrskiten |] 
m.s.q. le pr. 

éféseh || v. +! © isek. 

äfâshkar || v. -: © isek. 

tüfessena sf. = (pl. tifesseniouîn), dar tfesseniouîn || degré 
(marche d'escalier) || sign. aussi « échelon (d'échelle) » 
tig. « situation (considérée par rapport à une série d'autres 
situations progressivement supérieures ou inférieures) ». 

EFSER Va. prim. ; conj. 26 « eksen » || étendre | sur qlq. ch.] 
(déployer en long et en large [sur qlq. ch.])Ila aussi les 
s. pas. et pron. «être étendu » et « s'étendre » || fig. 

. Cêtre étendu de tout son long (le suj. étant une p.)». 

sefser va. f. 4; conj. 150 « seksen » || faire étendre || 
se C. av. 2 acc. 

fâsser va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || étendre hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. {ja t. les s. c. à c. du prim. 
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sdfsâr va. f. 4. 7; con]. 230 « t@reqäh » || faire hab, étendre 
[se c. av. 2 acc. 

äfasar sin. nv. prim.: & (pl. ifexâren), dar feséren |l fait 
d'étendre ii a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être étendu » 
et « fait de s'étendre » || a L. les s. c. à c. du prim. 

äsefser sim. nv. f. 1: 2 (pl. isefSiren). dar seffiren || fait de 
faire étendre. | 

O O I àfessour sm. z (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ifessouren), 
dar fexsouren || nom d'une plante non persistante (« fagonia 
Bruguieri Batt. (B.T.) (ar. «telihia » ). 

O © E :1rsas vn. prim.; conj 49 Qidras » || être léger (ne pas être 
lourd) |! fig «étre léger à la course (être rapide, doué de 
vitesse) » |! tig. « être leste (ètre rapide, agile, vif) » [| fig. 
« avoir l'esprit léger (être incapable de réflexions ni 
d'occupations graves, être irréfléchi, inconsidéré) » || fig. 
« être de peu d'importance (le suj. étant une action. une 
parole, une peine physique ou morale, une affaire, etc.) » 
I dfous ennît fesous «sa main est légère » et les phrases 
analogues sign. qlqf. « sa main est leste pour voler (il est 
voleur) » ou &sa main est leste pour frapper (il est prompl 
à frapper) » [| fig. ader ennît fesous «-son pied est léger » 
et les phrases analogues sign. qlqf.. lorsque le suj. est 
une femme. « son pied est leste pour courir de côté cl 

° ‘d'autre (elle est coureusc. elle aime à vagabonder) ». 

sefses va. f. 1; conj. 150 « seksen » || rendre léger || a t. les 
s. c. à c. du prim. || fig. sefses imûân nek « rends légère 
ta personne » sign. qlqf. « dépèche-toi » || fig. sefses fous 
ennek « rends légère ta main » sign. qlqf. « dépéche-loi, 
dans ce que tu fais avec tes mains » [| fig. sefses ader ennek 
« rends léger ton pied » sign. qlqf. « dépéche-toi dans 
ta marche ». 

nefses vn. f. 4; conj. 99 « bereg » || être allégé au moyen 
l'un de l’autre (en Ôôtant une partie de son poids à celui 
qui en a le plus et en le donnant à celui qui en a le moins) 
(le suj. étant des p. ou des an. inégalement chargés, des 
charges de poids inégal, des récipients de poids inégal, 
ou leur contenu). 

sennefses va. f. &, 1; conj. 122 « seddekkel » || alléger au 
moyen l’un de l'autre (d. le s. ci-d.). 
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tifsâs vn. f. 18; conj. 260 « touhs@d » [| ètre hab. léger 
[a t. les s. c. à c. du prim. 

sâfsâs va. f. 1,7; con]. 230 « féregäh » || rendre hab. léger 
[a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tänefsâs von. f. 4, 7; conj. 230 « {&regâh » || être hab. allégé 
au moyen l'un de l'autre. 

sânefsâs va. f. 4, 1, 7; conj. 230 « târejâh » || alléger hab. 
au moyen l'un de l’autre. 

tefessé sf. nv. prim.; (pl. fefessiouin) || fait d'être léger ; 
Jégéreté || a t. les S. ©. à c. du prim. 

äsefses sm. nv. f. 1: z (pl. isefsisen), dar sefsisen || fait. de 
rendre léger || a t. les s. c. à c. de la f. 1. | 

ânefses sm. nv. Î. 4: 2 (pl. inefsîisen), dar nefsisen || fait 
d'être allégé au moyen l’un de l’autre. 

äsennefses sim. nv. f. #, 1; © (pl. isennefsisen), iar sennefsisen 
| fait d’alléger au moyen l’un de l'autre. 

täfasast sf. 2 (pl. tifesäsin), dar tfesâsin || atlelle, éclisse 
(baguette rigide ou pièce de bois légère servant à main- 
tenir un membre fracturé). 

FAT vu, prim.; couj. 72 « fat » || être privé | a'une p., d'un 
an., d'une ch. (pour ne pas les avoir obtenus, reçus, 
acquis)| {| p. ext..« être privé [d’une p.. d'un an., d'une 
ch. (qu'on possédait ou auxquels on avait droit) |» || 
p. ext. «ne pas avoir de part [ dans un mal matériel ou 
moral | ». : 

seffoutou va. f. 1: conj. 143 « seffoutou » ; w || priver 
(d. les. ci-d.) || a t. les s. c. à c. du prim. 

seffout va. f. 1; conj. 144 « seffout » ; w || m. s. q. le pr. 

tâfâla vn. f. 106iS: conj. 240 « tâfâta » ètre hab. privé 
at. les s. c. à c. du prim. 

sâfâta va. {. 1, 10bis; conj. 240 « tâfàla » : w || priver hab. 
lat. less. c. à c. delaf. 4. 

äfoutou sm. nv. prim.; » (pl. ifoutouten), dar foutouten || 
privation || a t. les s. c. à c. du prim. 

tefâtit sf. nv. prim.; œ (pl. tifâtitin), dar tfâtilin || 
m. S. q. le pr. 

17 
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äseffoutou sm. nv. f.1; 9 (pl. iseffoutouten). dar seffoutouten 
Il fait de priver [la t. les s. c. à c. de la f. 1. 


äseffâta sm. n. d'é. f. 1; © (pl. 1seffâtâten: fs. täsefftat : 
fp. tiseffêtâtin, dar seffêtâten, dar tseffâtâtin || hom. (an. 
ou ch.) qui prive la p. qui l’emploie de ce qu'elle était en 
droit d'attendre de lui (h. an., ou ch.) qui ne rapporte 
pas à la p. qui l'emploie ce qu'elle était en droit d'espérer 
de lui). 

sifdt sm. (s. s. pl.) || syn. d’äfoutou || mot ancien qui 
n'est plus us. 

EFTEK Va. prim.; con). 25 « eksen » || fendre (faire une fente 
dans ; faire des fentes dans ; entrouvrir sur une certaine 
longueur dans le milieu sans diviser en 2) [la peau d'une 
p., la peau d'un an... une ch.} || a aussi les s. pas. et pron. 
«être fendu (d. le s. ci-d.) » et « se fendre (d. le s. ci-d.)». 


seftek va. f. 1: conj. 150 « seksen » || faire fendre || se 
c. av. 2 acc. - 

neftek vn. f. 4; con). 99 « bereg » |] se fendre réc. l’un l'autre 
(se faire réc. une fente (ou des fentes) l’un à l'autre) 
(le Suj. étant des p. ou des an.). 


fâtteh va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || fendre hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. 

sâftâk va. f. 1,7; conj. 230 « târegä@h » || faire hab. fendre 
|| se c. av. 2 acc. 

tâneftâk vn. {. 4, 7; conj. 230 « târegah » || se fendre hab. 
réc. l’un l’autre. 

äfatak sm. nv. prim; œ (pl. ifetâken), dar fetâken i| fait de 
fendre || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être fendu » 
et « fait de se fendre ». 

äseftek sm. nv.f. 1: + (pl. iseftiken), dar seftiken || fait de 
faire fendre. 

äneftek sm. nv. f. 4; © (pl ineftîken), dar neftîken Il fait de 
se fendre réc. l'un l’autre. 

äneftouk sm. & (pl. ineftouken), dar neftouken || fente (petite 
ouverture en long) | dans la peau d'une p.,la peau d'un 
an., une ch.]|] p. ext. « vulve » || äneftouk en tit «fente 
de l'œil » sign. « ouverture de l'œil ». 
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9. + XX éfetekchi sm. z (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ifetek- 
chîten), dar àfrtekchi (éfetekchi), dar fetekchiten || nom 
d'une racint sauvage comestible. 

il + JC EeFTEL vn. prim.: conj. 26 « eksen » || être importun et 
indiscret (être ennuyeux par manque de réserve). 

seftel va. Î. 1; conj. 150 « seksen 5 || rendre importun et 
indiscrel. 

fâttel vn. f. f. 5; conj. 220 « kâssen » || ètre hab. importun 
et indiscret. 

sâftât va. f. 1. 7; con). 230 « târegâh » || rendre hab. impor- 
tun et indiscret. 

ouftel sm. nv. prim.; (pl. ouftelen) || fait d'être importun et 
indiscret ; importunité et indiscrétion. 

äfatalsm. nv. prim.; + (pl. ifetâlen), dar fetälen || m. s. q. le pr. 

äseftel sm. nv. £f. 1; + (pl. iseftilen), dar seftîlen || fait de 
rendre importun et indiscret. 

äneftoul sm. n. n'é. prim.; + (pl. ineftâl: fs. täneftoult ; 
fp. tineftâl), dar neftâl, dar tneftàl || hom. importun 
et indiscret. 

Il + JC téfetilt Xe (de l'ar. ADS) sf. © (pl. tifetilin), dar täfetilt 
(téfetult), dar tfetilin || mèche (coton que l'on met dans une 
lampe ou au centre d'une bougie, pour brûler). 

täftult sf. ç (pl. tiftel), dar tèftel || lumière (produite en 
allumant qlq. ch. pour éclairer). 


JTO+IL äfetergoum sm. © \pl. ifeterjâm), dar fetergâm || bûche (gros 
morceau de bois de chauffage). 

: + I EFTER va. prim.; conj. 26 « eksen » || tendre comme tapis 
(étendre en guise de tapis) [une couverture, un tissu, une 
natte, une peau, de la paille, une ch. qiconque |: tendre 
de tapis [un lieu, un meuble, un emplacement | (étendre 
des objets servant de tapis sur le sol de [une maison, 
une tente, un lieu qlconque |: étendre des objets servant 
de tapis sur [ un meuble, un emplacement |) || a aussi les 
s. pas. et pron. « être tendu comme tapis ; être tendu de 
tapis » et « se tendre comme tapis ; se tendre de tapis ». 


sefter va. f. 1; conj. 150 « sehsen » faire tendre comme 
tapis ; faire tendre de tapis || se c. av. 2 acc. 
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tefter vn. f. 30; conj. 99 & bereg » || ètre tendu comme 
tapis ; être tendu de tapis: se tendre comme tapis: se 
tendre de tapis. 

fâtter va. Î. 5; conj. 220 « kässen » || tendre hab. comme 
tapis, tendre hab. de tapis || a aussi les $s. pas. ot pron. 

sâftér va. f. 1, 7; conj. 230 « târejäh » || faire hab. tendre 
comme tapis; faire hab. tendre de tapis || se c. av. 2 ace. 

tâteftär vn. f. 30is, 7; conj. 230 « t@reqäh » || être hab. 
tendre comme tapis ; être hab. tendu de tapis : se tendre 
hab. comme tapis ; se tendre hab. de tapis. 

tiftdr vn.f. 3bis, 13; conj 247 @{îksân » || m.s. q. ler. 

äfatar sm. nv. prim.;c (pl. ifetären), dar felren Il fait de 
tendre comme tapis ; fait de tendre de tapis || a aussi les 
s. pas. et pron. « fait d'être tendu comme tapis; fait 
d'être tendu de tapis » et «fait de se tendre comme tapis: 
fait de se tendre de tapis ». 

taftek sf. nv. prim.; © (pl. tifettâr), dar tèftek (täftek). dar 
tfettâr i m. s. q. le pr. Il p. ext. «tapis (couverture, tissu, 
natte, peau, paille, ch. qlconque qu'on étend pour servir 
de tapis) ». 

âsefler sm. nv. f. 1; © (pl. iseftiren), dar seftîren || faït de 
faire tendre comme tapis ; fait de faire tendre dc tapis. 

ätefter sm. nv. f. 3bis: © (pl. iteftîren), dar teftiren || fait 


d’être tendu comme tapis : fait d'être tendu de tapis; fait 
de se tendre comme tapis ; fait de se tendre de tapis. 

äsefter -sm. ç (pl. iseftàr), dar seftâr || tapis (couverture, 
tissu, natte, peau, paille, ch. qiconque qu’on étend pour 
servir de tapis). 

téfetest sf. + (pl. tifetesin), dar täfetest (téfelest), dar tfetesin 
|| ocre rouge sous forme de pierre tendre. 

äftezzen sm. © (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. iftezäûn). 
dar èftezzân || nom d'une plante non persistante ((«zilla 
macroptera Cosson » (B.T.)) (ar. « chebreg »). 

äftezzen em Makket (m. à m. «äfteëzen de La Mekke ») sm. 
9 (col. s. n. d’u.) (pl. de div. iftezz@n em Makket), dar 
ëftezzân em Makket i| pois chiches. 


täfettouit || v. 3 4 X fedei. 
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EFFEZ Va. prim.:; conj. 27 « eddel » || mâcher (broyer avec 
les dents) |! a aussi les s. pas. et pron. «être mâché » et 
«se mâcher ». 


neffez vn. Î. 4: conj. 99 « bereg » || être mâché || ne s’empl. 
qu'au fig., le suj. étant un membre de p. ou d’an.. une 
étofle. une peau, comprimés par accident entre 2 corps 
durs, pour exprimer qu'ils ont été meurtris et froissés et 
comme mâchés. 

tâffes va. Î. 6,; con). 226 « taddel » j| mâcher hab. || a aussi 
les s. pas et prou. 


täneffâz vn. f. 4, 7: conj. 230 « {éregâh » || être hab. mâché 
I a le s. c. à celui de Ja f. 4. 


oufouë sim. nv. prim.: (pl. oufouien) || fait de mâcher, 
mastication || a aussi les s. pas. et pron. «fait d'être 
mâché » et « fait de se mâcher ». 

tneffez sin. nv. Î. 4: % (pl. incffiien, dar neffizen || fait 
d'être màché [[a le s. €. à celui de la f. 4. 

fe3£ sm. (s. s. pl.) 1] & fezz » ; mot sans signification figu- 
rant le bruit d'un liquide ou d'un gaz enfermés dans un 
récipient qui en jaillissent avec force, ou celui d'une ch. 
- qui est projetée à terre avec violence || sign. aussi « bruit 
produit par un vent sortant du fondement ». 

ENFEZ Va. prim.; con). 26 « ehksen » [| faire faire « fezz » 
(jeter bruyamiment par terre en lui faisant produire le 
son «QfeZi» [une p.. un an.. une ch.]: faire ronfler 
bruyamment {le feu] (en accumulant le bois et l'allumant 
de manière qu'il fasse un grand feu produisant le son 
« fezz »)) [| a aussi le s. pas. Cûètre fait faire « fezz » 
(faire « feZz ») (d. le s. ci-d.) ». 

nâffes va. f. 5: conj. 220 « kdssen » : faire hab. faire « fezz » 
I} a aussi le s. pas. 

änafaz sm. nv. prim.: + (pl. inefâzen). dur nefâien || fait 
de faire faire « fezz » || a aussi le s. pas & fait d'être fait 
faire « fezz ». 

feë:âman sm. (s. et pl.) || nom d’une plante non persistante 
(« mesembryanthemum edule EL » (B. T.)) {| le fezzâman 
a ses feuilles gonflées d'eau qui jaillit quand on les brise. 
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täféiia sf. & (pl. tiféizaouin), dar tféziaouîn || urine d’an.) 
I p. ext. sign. qlqf. « urine (d'humain) ». 

afeiou sm. + (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ifesouûn), 
dar ëfeiou (äfesou), dar fezoudn || nom d'une plante persis- 
tante (Q panicum turgidum Forsk » (B. T.)) (ar. « mer- 
keba ») || p. ext. «grain produit par l’afezou ». 

täfeiout sf. + (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tifezoutin), 
dur tfezoutîn || nom d'une plante non persistante, 

tälenfezout sf. + (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. 
tilenfeioutin, tilenfesa), dar tlenfezdutin. dar tlenfeza || 
nom d’une plante non persistante. 


feizâman || v. # JL fes. 
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& 5, à 


EG va. prim.; con). 12 QC eg » ; s || faire |j a aussi les s. pas. 
et pron. Qêtre fait » et « se faire » || p. ext. « mettre » 
| p. ext. « aller (se porter) » [| p. ext. « passer | une 
période de temps | » || p. ext. eÿ imân «faire une âme » 
sign. qlqf. «tuer une personne (commettre un meurtre) » 
I eg éri «faire le cou » empl. au plur. et ayant pour sui). 
des p. sign. souv. «se prendre aux Ccous (en venir aux 
coups, se donner des coups, se prendre aux cheveux) » 
I eg foull «faire sur » sign. souv. « compter sur (mettre 
sa confiance en [une p.. un an.. une ch.}; mettre sa 
confiance dans la réalisation de [un acte, un fait])» || 
ej «se faire » sign. souv. «se produire (arriver) » || eg 
«se faire » sign. p. ext. «être d'entre. les ch. qui se 
réalisent (ètre vrai) (le suj. étant des propos. des paroles, 
des nouvelles, etc.) » [| éj au part. pas.. avec le s. pas. 
ou pron., accompagnant un subst., sign. qlqf. « chaque... 
qui se fait (chaque) » ; (ex. douélai igén, éd ekker Täouat 
« l'année s'étant faite, j'irai au Touat (chaque année j'irai 
au Touat) ») || ej ayant pour rég. dir. un chemin ou qlq. 
ch. d'analogue sign. € prendre [un chemin, etc.} » || 
eg à l'ind. pas., ayant pour rég. dr. une date ou une 
heure, sign. qlqf. « se mettre en route à [telle date] » ; 
ej à l'ind. prés., ayant pour'‘rég. dir. une date ou une 
heure, sign. qiqf. « avoir l'intention de se mettre em 
route à [telle date | » a qir, a tejid, etc. « ce que j'ai fait, 
ce que tu as fait, elc. » sign. qlqf. « ce que je suis devenu, 
ce que tu es devenu. etc. »; a hé er, a hé teged, etc. 
« que je ferai, ce que tu feras, etc. » sign. qlqf. « cc que 
je deviendrai. ce que tu deviendras, etc. » || & igèn « ce 
qui s'étant fait (la ch. qglconque qui s'étant faite) », ti tegèt 
{ti gét) « celle qlq'elle soit qui s'étant faite », {à gènîn 
« celles qlq'elles soient qui s'étant faites » sont des expres. 
syn.; elles sign. « quoi qu'il en soit: quoi qui se soil 
fait; quoi qui se fasse; quoi qui soit arrivé, quoi qu'il 
arrive » || ig âouen elkir «que se fasse à vous le bien 
(qu'il vous arrive du bien) », qui par cor. se prononce 
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qlqf. ii douen elkir, est une formule de politesse employée 
glqf. en réponse aux questions « comment allez-vous ? », 
« comment va votre famille ? ». etc. 
soueggi va. f. 1: conj. 116 « soueñri »; © || faire faire || 
‘se c. av. 2 acc. || p. ext. «faire mettre » || p. ext. « faire 
passer | une période de temps | ». 
souegg va. Î. 1; conj. 117 & souenr »; & || m. 8. q. le pr. 
mouggou va. f.2; conj. 107 « boubbou » ; w || faire enseinble 
Il fig. « être ensemble (com. parenté, qualités, amitié ou 
jnimitié) (être l'un pour l'autre {en parenté |: être l'un en 
comparaison de, l'autre [com. qualités]; être l'un avec 
l’autre [en amitié ou inimitié |) ». 
nemeggou va. f. 2bis: conj. 49 « medeiijou » ; w i se faire 
réc. l’un à l'autre. 
nemegi va. f. 2bis : con]. 183 € nemeñr » ; & || m.s.q. le pr. 
touegqi vn. Î. 3; conj. 193 « foueddi » || être fail; se faire 
I p. ext. «être mis ; se metlre ». 
toueÿj vn. f. 3; conj. 194 « touedd » jm. s. q. le pr. 
tâgg va. f. 6; conj. 225 € {dÿÿ » ; » || faire hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. || p. ext. « mettre hab. » [| p. ext, 
«passer hab. [une période de leinps | ». 
sdouegga va. f. 1,10: con. 238 « târe35a »; o ji; faire hab, 
faire || se c. av. 2 acc.{lat. les s. ©. à c. de la f. 1. 
timeggou va. f. 2. 12; con]. 244 « timendou » || faire hab. 
ensemble. 
lîinmeggou va. f. 26%, 12: con). 244 « timendou » || se faire 
ha5. réc. l’un à l'autre. 
tâäouegga vn. f. 3,10 ; con). 238 « tére3äa » || ètre hab. fait; 
se faire hab. || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 
titoueggi vn. f. 3, 12; con). 244 « fimendou » ||m. s. q. le pr. 
tigaout sf. nv. prim.; (pl. figaouîn) [| fait de faire |} a aussi 
les s. pas. et pron. «fait d'être fait» et «fait de se 
faire » || p. ext. « fait de mettre ». 
âsouggi sm. nv.f. 1: € (pl. isouegÿîten), dar ësouegiiten 
Il fait de faire faire || a t. les s. c. à.c. de la f. 1. 
ämougÿou sm. nv. f. 2: (pl. imouggouten), dar mougÿouten 
Il fait de faire ensemble || a t. les s €. à c. de la f. 2. 
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änmegjou sm. nv. fÎ. 2bis ; @ (pl. inmejgoüuten), dar ënmeg- 
gouten || fait de se faire réc. l’un à l’autre. 

ätoueñgi sm. nv. f. 3: + (pl. itouejiîten), dar ëétoueggiten 
Il fait d'être fait ; fait de se faire lla t. less c. à ce. de la f. 3. 


émegji sm. n. d'é. prim.; © (pl. imeggân ; fs. témegüit ; 
fp. timegätin). dar ämegqji (ëmeyjgi), dar meggän, dar 
tämeggit (1ëmejjit), dar tmegqätîn |t faiseur (hom. qui fait). 
Il émesgi m mân «faiseur d'âme (ou d'âmes) » sign. «hom. 
qui a Lué une pers. (ou des pers.) ( meurtrier } ». 

âgi sm. = (bl. igîten), dar gîten || acte. 

témougyjit sf. + (pl. timougqâtin), dar imougüâlin || m. 
s. q. le pr. 

a-jèn-der pi. adv.]|| sans faute (sans manquer) |} s'emploie 
surtout pour exprimcr l'extrême probabilité ou la certi- 
tude d'un événement futur, ou pour insister fortement 
sur l'exécution d'un commandement ou d'une recom- 
mandation . 

a-jin pi. adv. || alors? (en ce cas-là ? il est donc yrai?)|| 
peul qlqf. se traduire par « bah ? » interij. française expri- 
mant l’étonnement avec une nuance d'interrozation. 

a-jin-der pi. adv. || probablement (vraisemblablement) || 
p. ext. Calors (en ce cas-là ; donc) ». 

a 1j Às pi. con]. || mais || expression incorrecte. 

” ätouÿ sm. s (pl. itougien). dar tougien || prix (valeur vénale). 

SETE6 va. Î. 1; eonj. 113 « sebed » || estimer le prix dre 
(estimer la valeur vénale de) : mettre aux enchères ; mettre 
en vente au marché || sign. aussi « faire estimer le prix 
de (se c. av. 2 acc.); faire mettre aux encbères (se c. av. 
2 acc.); faire mettre en vente au marché (se c. av. 2 acc.) ». 

sâtâg va. f. 1, 7; conj. 230 « târegäh » || estimer hab. le 
prix de ;: mettre hab. aux enchères ; mettre hab. en vente 
au marché |! a t. les s. c. à c. de Ja f. 1. e 

astej sm. nv.'f. 1; 9 (pl. istîgen), dar ëste (ästeÿ). dar 
éstigen || fait d'estimer le prix de; fait de mettre aux 
enchères ; fait de mettre en vente au marché, estimation 
at. les s. c. à c. de la f. 1. 


ämesseteg sm. n. d'é.t.t ; © (pl. émessetâd ; fs tiimesselek ; 
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fp. timesselä), dar messetâg, dar tmessetàÿ || estimateur 
de prix (hom. qui estime la valeur vénale) ; vendeur aux 
enchères ; vendeur au marché || p. ext. « marchand. 
commerçant ». 


ämâstag sm. n. d'é. Î. 4; + (pl. imdstägen : Îs. tämästak ; fp. 
timâstägin), dar mâstâgen, dar imâstägin || m.s q.le pr. 


‘ AGG va. prim.; conj. 17 Car »; « || être au-dessus de (être 
sur le dessus de : ètre plus élevé que; || p. ex. « veiller 
sur ; surveiller » [| p. ext. « dominer [sur un lieu] (n); 
regarder d'en haut {sur une p.. un an.. une ch., un lieu| 
(n) » || fig. aÿg « regarder d'en hawt [sur une p.. un an., 
une ch.} (n)» sign. qlqf. « connaître [une p., un an,, 
une ch.» || p. ext. agÿj « être au-dessus de » sign. 
« accomplir l'acte sexuel sur [une femme, une femelle 
d'an. | », le suj. étant un hom. ou un an. mâle. 


sigg va f 1: conj. 175 « sir »: » || faire être au-dessus de 
I se c. av. 2 acc. || p. ext « placer au dessus de ; envoyer 
au-dessus de » !'p. ext. «faire veiller sur; faire surveiller ». 


sigq vn. f. 1: conj. 159 « zinh » || regarder en penchant la 
tête en avant (regarder en baissant la tête) [une p., un 
an., une ch. qui sont tout près] || p. ext. « regarder à 
peine ; regarder en ne jetant qu'un regard rapide ; regar- 
dér en ne montrant que sa tête » || fig. « montrer sa tête 
(laisser apercevoir sa téle: paraître à peine; commencer 
à paraitre; poindre) » || fig. « passer très peu de temps 
(dans un lieu) » || fig. « mettre son espérance |dans 
qlq'un | ». 

tâgg va. f. 6; conj. 224 « {âr »; » || être hab. au-dessus de 
Ilat.les s. c. à c. du prim. 


sâgga va. f. 1, 10: conj. 239 « séra » ; » || faire hab. être 
au-dessus de (se c. av. 2 acc ) ; regarder hab. en penchant 
la tête en avant (n)[[at.les s. c. à c. de sigg va. et à 
ceux de siÿ{ vu. 


tiggit si. nv. prim.: (pl. tigjitin). dar tiggitin || fait d'être 
au-dessus de || a t. les s. ©. à c. du prim. 

dsiggi sm. nv.f. 1; © (pl. isigjiten), dar sigqüîten |] fait de 
mettre au-dessus de ; fait de regarder en penchant la 
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tête en avant lat. les s. c. à c. de siÿj va. et à ceux 
de siÿ{ vn. 
iggi sm. (pl. iggîten), dar igaîten || lieu élevé. 
* 16AT (Ta. #) vo. prim.; con). 84 « igat (Ta. 4) » || être en 
- grande quantité (être nombreux; être abondant) || par 
exception. les part. pas. et prés. font au plur., non seule- 
ment eggètnin et ejjitnin, qui sont réguliers, mais aussi 
ejgoutnin et egjouinin. qui sont irréguliers; ceux-ci 
sont presqu'uniquement employés : les premiers sont 
très peu us. 
segetl (Ta. 1) va. f. 1; conj. 115 « seget (Ta. 1) » || rendre en 
grande quantité. 
tigât (Ta. 6) vn. f. 16; conj. 253 « tigét (Ta. 6) » || être hab. 
en grande quantité || p. ext. « augnenter de quantité 
(devenir plus nombreux ; devenir plus abondant) ». 
sâgât (Ta. 5) va. f. 1. 11; conj. 241 « tâderât (Ta. 5) » || 
rendre hab. en grande quantité. 
üägoul sm. nv. prim.; (8. s. pl.) || fait d'être en grande 
quantité || p. ext. «grande quantité » {| p. ext. «la plupart ». 
ajjet (asÿet) sm. nv. f. 4; s (pl. tyjîten (isgîten)). dar ëéjet 
(äjjet, èsget. äsget), dar ëjjiten (èsjiten) || fa. de rendre 
nombreux. 
egg va. prim.; conj. 11 «els »: » [|| pétrir | de la farine] || 
a aussi les s. pas. ct pron. «être pétri (le suj. étant de 
la farine) » et « se pétrir ». 
tâgg va. f. 6; conj. 224 « fâr »; & || pétrir hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. 
lîigaout sf. nv. prim ; (pl. tigaouin) || fait de pétrir || a aussi 
les s. pas. et pron. « fait d’être pétri » et « fait de se pétrir ». 
" äga sm. € (pl. igatien, igaÿgen). dar gatten, dar jaggen || 
seau (en peau, pour puiser). 
ähaga sm. © (pl. thejouân), dar hegouün || grand seau (en 
cuir rigide, faisant l'office de panier et servant à la récolte 
des grains et des fruits et au transport des menus objets). 
äga-n-âman (m.à m. « seau d’eau ») sm. (s. s. pl.) || son 
sourd et prolongé se produisant dans les parties supé- 
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rieures de l'air et ressemblant au son que produit un 
seau d’eau versé de haut dans un bassin. 


8 gl v. : ioui. 

O ‘ segbou vn. prim ; con). 14 « emdon » || achever de mrir 
après avoir été cueilli (le suj. étant un fruit ou un légume 
cueilli avant maturité) : être moisi: se moisir. 

segbou va. f{. 14; conj. 169 « semdou » ; » || faire achever de 
mûrir après avoir été cueilli; moisir (act.). 
goubbôu vn. f. 5; conj. 223 « mouddow » i| achever hab. 
de mürir après avoir élé cueilli: être hab. moisi; se 
moisir hab. 
sigbou va. f. 1. 12; conj. 244 « fimendou » {| faire hab, 
achever de màùrir après avoir été cueilli; moisir hab. (act). 
tägebbaout sf. nv. prim. ; z (pl. figebbaonuin). dar tjebbaouîn 
Il fait d'achever de mürir après avoir été cueilli : fait d'être 
moisi ; fait de se moisir. 
asegbou sm. nv. f. 1: = (pl. iseghoulten), dar segbouten || fait 
de faire achever de mürir après avoir été cueilli; fait de 
faire moisir (act.). 
débit sm. + (pl. igéhân) dar äjébi (ëgébi). dur jébân || datte 
| mûre qui a achevé de müûrir après avoir été cueillie, 
| D à goubbin sm. (pl. goubbinen || petite punaise des bois. 


O [D ï EëBER va. prim.:; con). 26 « ehsen » [| lier par le milieu [un 
sac ou une outre | (de manière à pouvoir metlre une ch. 
d'un côté et une ch. de l'autre sans qu'elles se mélent; 
ou de manière à pouvoir mettre une ch. dans la partie 
supérieure intacte, en laissant vide la partie inférieure 
percée) || a aussi les s. pas. el pron. «ètre lié par Île 
milieu » et « se lier par le milieu » || p. ext. « porter 
enfermé dans son vêtement (porter enfermé dans un pan 
de vêtement comme dans un sac) {qlq. ch. d'assez volumi- 
neux | »: d.ce s. n’a pas les s. pas. ni prou. [| on entend 
qlqf. egber empl. d. le s. de « ceindre (&’une ceinture) »: 
c'est une incorrection. 


segber va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire lier par le milieu 
(d. le s. ci-d.) || se c. av. 2 acc. || p. ext. « lier symétri- 
quement, près de ses 2 extrémités | un sac] (pour pouvoir 
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le suspendre) (lier fortement, à qlq. distance de chacune 
de ses extrémités, [ un sac] (de manière à pouvoir passer, 
dans chacun des ? liens symétriques, une corde servant 
à suspendre le sac horizontalement)) (se c. av. 1 acc.) »: 
chacun des 2 liens symétriques s'appelle äsegber || fig. 
« contrefaire par raillerie (imiter en contrefaisant: par 
raillerie) (se €. av. À acc.) ». 

legber vn. f. 3bis ; con). 99 « berei » || être lié par le milieu ; 
se lier par le milieu. 

nesegber vn. i. 4, %; con]. 42 « lekeslekes » || se contrefaire 
réc. l’un l’autre par raillerie. : 

nesegjbar vn. Î. 1 4; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

gdbber va. f. 5: con). 220 « kâssen »|| lier hab. par le milieu 
|| a aussi les s. pas. et pron.||a t. les s. c. à c. du prim. 

sâgbâr va. f. 1,7; conj. 230 « târegäh » || faire hab. lier 
par le milieu|| se c. av. 2 acc. [la t. les s. c. à c. de la f.1. 

tâtegbär vn. f. 3bis. 7; conj. 230 « tdregäh » || être hab. 
lié par le milieu ; se lier hab. par le milieu. 

tigbâr va. f. 3bis, 13; conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 

tinsegbir vn. f. 1, #, 13 ; con). 246 « tîdekkoul » | se contre- 
faire hab. réc. l'un l'autre par raillerie. 

tinsegbär vn. f. 1. 4,13; con]. 246 « tîidekkoul » || m. s. q. le pr. 

ägabar sum. nv. prim. ; z (pl. igebâren), dar jebâren || fait de 
lier par le milieu || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être 
lié par le milieu » et «fait de se lier par le milieu » |] 
at. les s. c. à c. du prim. 

äsegber sm. nv. f. 1; + (pl. isegbtren), dar segbiren || fait de 
faire lier par le milieu || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ütegber sm. nv. f. 3bis: ç (pl. itegbiren), dar tegbiren || fait 
d'être lié par le milieu ; fait de se lier par le milieu. 

änsegber sm. nv. Î. 1,4; ç (pl. insegjbîren), dar ënsejbiren 
ll fait de se contrefaire réc. l'un l’autre par raillerie. 

änsegbar sm. nv. f. 1,4: + (pl. insejbâren), dar ënsejbäâren 
| m. s. q. le pr. 

äsâgbar sm. n. d'é. f. 1; + (pl. isâgbâren; Îs. täsdgbart ; 
{p. tisâgbärin), dar sâgbâren, dar tsâjbärin || contrefaiseur 
(h. qui contrefait par raillerie). 
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äsegber sm. © (pl. isegbâr), dar sejbâr || lien serré autour 
d'un sac. près d’une de ses extrémités (Symétriquement à 
un autre. Serré autour du sac près de son autre extrémité ; 
de façon qu'on puisse, dans chacun des 2 liens symétri- 
ques, passer une corde servant à suspendre le spc hori- 
zontalement). 

täsegbert sf. (pl. tisegbâr), dar tsejbâr || dim. du pr. 

ägebbour sm. + (pl. ijebbouren), dar gebbouren || chose assez 
volumineuse qu'une p. porle enfermée dans son vêtement 
(en la tenant enfermée dans un pan de vôtement com. 
dans un sac). 

tägebbourtt sf. s (pl tigebbourin), dar tjebbourin ; m. s.q.le pr. 

GEBERRET (Ta. 1) vu. prim.; conj. 46 « ferekket (Ta. 1)» 
i[ être ceint sous les aisselles (être ceint non à la taille 
mais sous les aisselles) ; se ceindre sôus les aisselles, 

tigberrît (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 « fitregjit (Ta. 7 » || 
être hab. ceint sous les aisselles : se ceindre hab. sous 
les aisselles. 

ägberri sm. nv. prim.; % (pl. igberrîten), dar ëgberriîten || 
fait d'être ceint sous les aisselles ; fait de se ceindre sous 
les aisselles. 

tägeberrat sf. < (pl. tigeberrätin). dar tjeberrâtin || ceinture 
placée sous les aisselles. 

© I & tägabart sf. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tigebârin), 
dar tjebârin || nom d'une plante non persistante || sign. 
aussi € grain produit par la {ägabart ». 
O [D 1 egjebourou sm. (pl. egjebourouten) || rhume de poitrine. 


O M 4 Gouber ,*, sm. (s. s. pl.) || np. d'un lieu du Soudan, 
Haoussa || p. ext. « égerouei de Gouber ». 

O D r EësEs va. prim. : con]. 26 « eksen » || mettre comme ceinture 
à la taille [à qlq'un] (act.): ceindre une ceinture à la 
taille [à qlq'un | (n) || a aussi les s. pas. et pron. «être 
mis com. ceinture à la taille; être ceint d'une ceinture à 
la taille » et « se mettre comme ceinture à la taille; se 
ceindre d'une ceinture à la taille » || fig. «bien habiller 
(mettre en belle toilette; vétir avec élégance ; mettre de 
beaux habits [à qlq'un |; donner de beaux habits [à 
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giq'un |} (n); bien harnacher (harnacher avec élégance) 
[un an de selle] (n) » || p. ext. « mettre comme äsegbes » 
jupon de dessous (de fem.) « (act.): mettre un âseÿbes 
[à une fem. | (n) ». 


sejbes va. Î. 1; con). 150 « seksen » || faire [unc p. ] ceindre 
une ceinture à la taille à [qlq'un] ; se ce av. 2? acc. || 
sign. aussi « ceindre {qlq'un] d'une ceinture à la taille 
(se c. av. 1 acc.) » et « faire [ qlq'un| se ceindre d’une 
ceinture à la taille (se c. av. { acc.) » || fig. « faire bien 
habiller (d. le s. ci-d.) (se c. av. 2 acc.): faire bien 
harnacher (se c. av. 2 acc.) » ; sign. aussi « bien habiller 
(se c. av. 1 acc.) ; faire se bien habiller (se «. av. { acc.) ; 
bien harnacher (se c. av. 1 acc.) » [| p. ext. « faire vètir 
d'un &äseqbes | une fem. | faire | qiq'un| meitre un äsejbes 
à [une fem. | (se c. av. 2 acc.) » ; sign. aussi « vètir d'un 
äsegbes (se ©. av. 1 acc.); faire se vêtir d'un äsegbes 
(se c. av. À acc.) ». 


tegbes vn. f. 3bis: con]. 99 « bered » || être mis com. ceinture 
à la taille ; se mettre com. ceinture à la taille. 

gâbbes va. f. 5: conj. 220 « kâssen » || mettre hab. com. 
ceinture à la taille (act.); ceindre hab. une ceinture à la 
taille (n) || a aussi les s. pas. et pron. [Ja t. less. c. 
à c. du prim. 

sâybâs va. f. 1,7; con]. 230 « tàregàh » || faire hab. ceindre 
une ceinture à la taille à || se ©. av. 2 acc. [| a t. les 
s. c. à ©. de la f. 1. 

tâtejbäs vn. Î. 3bis, 5; conj. 230 « téregâh » || être hab. 
mis com. ceinture à la taille; se mettre hab. com. cein- 
ture à la taille. 

tigbâs vn. f. 301s, 13; conj. 247 « tiksän » || m. s. q. le pr. 

ägyabas sm. nv. prim.; + (pl. igebâsen), dar jebâsen || fait de 
mettre com. ceinture à la taille ; fait de ceindre une cein- 
ture à la taille || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être 
mis com. ceinture à la taille ; fait d'être ceint d'une 
ceinture à la taille » et « fait de se mettre com. ceinture 
à la taille ; fait de se ceindre d'une ceinture à la taille » 
|| peu us. 


tagbest sf. nv. prim. ; + (pl. tigebbâs), dar tègbest (tägbest), 


O1‘: 

+ D’ 
+0'+0 
# D 
KkD'#D" 
VS 


dar tgebbâs || m.s q.le pr. llat. less. c. à €. du prim. 
p. ext. «ceinture (de matière qlconque) » E p. ext. « toilette 
élégante (mise élégante, ajustement élégant) (en parlant 
d'une p.); harnachement élégant (en parlant d'un an. de 
selle) » || le pl. tigebb@s S'empl. qlqf. dans les 5. de 
« toilette élégante ; harnacheinent élégant » com. syn. 
du sing. 


äsegbes sm. nv. f. 14; + (pl. isegbisen . dar segbisen || fait de 


faire ceindre une ceinture à la taille à [| at. less.e. 
à c. de la f. 1. 

älegbes sm. nv f. 3bis: % (pl. itegbisen:. dar teghixen || fai 
d'être mis com. ceinture à la laille: fait de se meltre 
com. ceinture à la taille. 

äsegbes sm. s (pl. isegbâs), dar sejbàs || jupon de dessous 
(de fem.) |! aher äsegjbes « mettre en commun le jupon de 
dessous ». le suj. étant un h. et une f.. sign. « avoir des 
relations sexuelles ». 

täsegbest sf. & (pl. tisegbäs), dar tsejbäs || dim. du pr. 

gebes sm. (s. et pl.) || nom d'une espèce de motteux. 

egbet || v. + [ ebet. 

gebetgebet \; v. +  sbet. 

egbez |} v. # [M abeï. 

gebezjebez || v. # M abez. 

OUGDOU VD. prim.; cop}. 15 « oudou » || être égal (en âge, 
statue, embonpoint, poids, dimension, longueur. lar- 
geur, etc.) || p. ext. « ètre égal (être uni, être sans aspé- 
rités) » || p. ext. « être en équilibre; être équilibré; se 
mettre en équilibre; s'équilibrer ». le suj. étant des p. 
ou des ch. placées sur une p., un an.. une ch. ; « avoir sa 
charge en équilibre », le suj. étant un an. de bât || p.ext. 
«être bien arrangé (être placé avec précision dans un 
certain ordre) » [| p. ext. « être rangés sur une seule 
ligne ; se ranger sur une seule ligne ». le suj. étant des p. 

sougdouw va. f. 1; conj. 468 « sougdou » « |] rendre ésal 
(égaliser) [| a t. les s. c. à c. du prim. 

tougdou vn. f. 17: conj. 259 « toudou »-|| être hab. égal 
I at. les s. c. à c. du prim. 
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sougdou va. f. 1, 17; conj. 259 « toudou » || rendre hab. 
égal ||at. les s. c. à c. de la f. 1. 


tougdout sf. nv. prim.; (pl. tougdoutîn) || fait d'être égal, 
égalité il a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « ce à quoi est 
égal (quantité, dimension, poids, etc.) ». 

äsougdou sm. nv. f. 1; + (pl. 1sougdouten), dar sougdouten 
[| fait de rendre égal || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ougdah sm. (pl. ougdahen || datte partagée en 2 parties 
égales, l'une mûre l'autre non mûre (datte dont la moitié 
supérieure est mûre et de couleur vieil or, et dont la moitié 
inférieure n'est pas müre et est de couleur bouton d'or). 

V % eGcen va. prim.; conj. 27 « eddel » || sauter (franchir d'un 

saut (act.); faire un saut (n)); voler (franchir en volant 
(act.); se mouvoir en l'air au moyen d'ailes (n))||p. ext. 
« s'envoler (partir en volant) » [|| p. ext. « descendre 
[d’une monture] » || egged foull, non accompagné d'ed 
(d, id) particule signifiant le rapprochement, sign. « sauter 
sur [un an., une ch.] (monter en sautant sur [un an., 
une ch.])»; accompagné d’ed (d. id), il sign. « sauter de 
sur [un an., une ch.| (descendre en sautant de sur [un 
an., une ch. ]) » || egged foull « sauter sur » et egged dar 
« sauter dans », ayant pour rég. une p., Sign. « sauter 
sur {une p. | (se jeter sur [une p.]) (au pr. en la prenant 
à la gorge ou en la frappant, ou au fig. en l'accablant de 
paroles injurieuses ou de reproches) » || eyged d « voler 
avec » sign. souvent « emporter dans son vol » et qlqf. 
p. ext. « faire voler (faire sauter au loin) » || egged ayant 
pour rég. dir. une p. sign. qiqf. « sauter [qlq'un] (sauter 
pardessus [qlq'un}, c.-à-d. fausser sa parole envers 
[qiq'un |, trahir sa parole envers {qlq'un], manquer de 
parole envers [qlq'un |)» || fig. egged, ayant pour suj. 
une fem. et pour rég. dir. son mari, sign. souv. « se 
séparer de [son mari (malgré lui)] (quitter [son mari 
(malgré lui), divorcer d'avec [son mari (malgré lui) | » 
Il egged à « sauter à » et egged es « sauter pour » ayant 
pour rég. un nom de fem. ou un mot signifiant «le violon 
d’une telle », sign. « sauter de monture pour [une telle |, 
sauter de monture pour [le violon d'une telle] », expres- 
sion us. dans un jeu || iggèd, irsèr : v. © O : erser. 
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souged va. Î. 1; conj. 163 « soudel » || faire sauter: faire 
voler ||se c. av. 2 acc.]!a t. les s. c. à c. du prim. ||p. ext. 
« faire sauter en l'air (et ressaisir avec la main) (jeter en 
l'air (et ressaisir avec la main)) [un fusil, un bâton] 
(se c. av. 1 acc.) ». 


nemegged vn. f. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » || descendre 
ensemble, |de monture] (descendre en même temps {de 
monture |) || fig. « sauter réc. l’un sur l'autre (en s'acca- 
blant réc. de paroles injurieuses ou de reproches) » || fig. 
« se sauter réc. l'un l'autre (sauter réc. l'un pardessus 
l'autre, c.-à-d. se fausser réc. parole l’un à l’autre, trahir 
réc. sa parole l’un envers l'autre, se manquer réc. de 
parole l'un à l'autre) ». 

nemeygad vn. Î. 2bis: conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

tsuegged vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || être sauté (être 
franchi d'un saut); être franchi en volant || tig. « être 
sauté (être franchi d'un saut, c -à-d.: être victime d'un 
faussement de parole, d'une trahison de parole, d'un 
manque de parole) » || fig. « être sauté (être abandonné 
inalgré soi | par sa fem. | (le suj. étant un mari) ». 

touegga vn. f. 3; con). 190 « toueksen »||m. s. q. le pr. 

sennemegged vn. f. 2bis, 1; conj. 122 « seddekkel » || sauter 
de côté et d'autre (faire des sauts de côté et d'autre) (le 
suj. étant de jeunes an. qui font des sauts de cabri en 
joûant) || fig. « sauter de côté et d'autre (le suj. étant des 
enfants qui font des sauts en jouant) » || fig. s'empl.. le 
suj. étant un hom., pour exprimer qu'il ne reste jamais 
sans maîtresse, courant tantôt après une fem.. tantôt 
après une autre, inconstant et indifférent à la qualité, 
comme un chevreau qui saute sur toutes les pierres. 


tâägyed va. f. 6; con). 226 « tâddel » || sauter hab. ; voler 
bab. || at.les s. c. à c. du prim. 

sougoud va. f. 1, 18; conj. 260 « touksdd » || faire hab. 
sauter ; faire hab. voler || se c. av. 2 acc. {Jat. less. c. 
‘à c. de la f. 1. 

tinmeggîd vn. f. 2bis, 13: con). 246 « tidekkoul » || descen- 
dre hab. ensemble (d. le 8. ci-d.) || a t. les s. ©. à C. 
de la f. 2bis. 
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tinmeggâd vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tidekkoul » || m. 
s. q. le pr. 

litoueggid vn. f. 3,13; conj. 246 « tîdekkoul » || être hab. 
sauté; être hab. franchi en volant ||at.les s. c. à c. 
de la f. 3. 

titoueggâd vn. f. 3.13 ; con). 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 


sinmeggid vn. f. 2bis, 1, 13; con). 246 « tîdekkoul » || sauter 
hab. de côté et d'autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2bis, 1, 


téggit sf. nv. prim. : (pl. tiggad), dar tiggad || fait de sauter : 
fait de voler || a t. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi 
« saut ; vol ». 


äsouged sm. nv. f. 1; z (pl. isougouden). dar sougouden |] 
fait de faire sauter ; fait de faire voler || a t. les s. c. à 
c. de la f. #. | 

änmegyed sm. nv. f. 2bis: + (pl. inmeggîiden), dar ënmeg- 
gîiden || fait de descendre ensemble || at. les s. c. à c. 
de la f. 2bis, 

änmeggad sm. nv. f. 2bis: © (pl: inmeggäden), dar ënmeg- 
gâden || m. s. q. le pr. 

ätouegged sm. nv. f. 3; + (pl. ttoueggiden), dar ëtouegiiden 
Il fait d'être sauté; fait d'être franchi en volant [ja t. les 
s. c. à c. de la f, 3. 

ätoueggad sm. nv. f. 3; © (pl. itoueggûden). dar ëtoueygäden 
m.s.q. le pr. 

äsennemegged sm. nv. f. 201, 1 ; = (pl. isennemeygiden)., dar 
sennemeggîiden || fait de sauter de côté et d'autre [| a t. les 
s. C. à c. de la f. 2bis, 1, 

V ‘r seéen vo.-f. 4; conj. 113 « sebed » || écouter (prèter l'oreille 
pour entendre) || p. ext. « écouter attentivement ; tenir 
compte des paroles [de qlq'un }: obéir |à qiq'un] » {| ce 
que le suj. écoute se met au datif. 

mesegged vn. f. 1, 2; conj. 42 « lekeslekes » || s'écouter réc. 
l'un l'autre || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

sâgâd vn. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || écouter hab. || 
a t.les s. c. à c. de la f. 1. 


timseggid vn. f. 1, 2, 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || s'écouter 
hab. réc. l'un l'autre || a t. les 8. c. à c. de la f. 1, 2. 
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ajjed (asged) sm. nv. f. 1: + (pl. ijfiden (isjiden)), dar ëjjed 
(äjjed, ésjed, äsÿed), dar éjjiden (ésÿiden) || fait d'écouter 
Jat. les s. c. à c. de la f. 1 || p. ext. « obéissance ». 

ämsegged sm. pv. f. 1,2; ç (pl. imsej{iden), dar ëmseggiden 
l| fait de s'écouter réc. l’un l'autre [a t. less. c. à e. 
de la f. 1, 2. 

émesegged sm. n. d'é. f. 1: » (pl. imesegieden ; fs. témesegget : 
fp. timeseggedin), dar ämesejjed (ëmesejjed), dar meseg- 
geden. dar tämesegget (tèmesegjet). dar tmesejgedän || hom. 
obéissant. 

àägad sm. + (pl. ijadden), dar qgadden || intérieur de la 

‘ poitrine. 

égêdé sm. = (pl. ijidân), dar ägêdé (ëjédé), dar jidân || dune 
de sable ; massif de dunes de sable. 

tégédit st. + (pl. tigouda), dar tägédit tègédit), dar tjouda 
(gouda) || petite dune de sable; massif de petites dunes 
de sable. 


tägidda sf. + (pl. tigiddaouîn), dar tjiddaouin || petit creux 
naturel dans le rocher, en forme de bassin. où l'eau de 
pluie s'amasse et se conserve. 

tägidda || v. V ‘r tägidda. 

ägedoud sm. © (pl. i#dad), dar egdad || vieille outre usée ou 
presqu'usée. 

gedgat pi. adv. || absolument. 

EGDEH VD. prim.; conj. 26 « eksen » || suffire. 

agdeh vn. prim. ; conj. 65 « agdeh » || m. s. q. le pr. 

gâddeh vn. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || suflire hab. 

ägadah sm. nv. prim.; + (pl. igedâhen), dar gedähen || fait 
de suflire. 

ämäâgdah sm. n. d'é. prim.; (s. s. pl.) |} celui qui suffit à 
tout (celui qui se suffit à lui-même et qui suffit à tout ce 
qui est) || ne se dit que de Dieu. - 

ougdah || v. V & ougdou. 


EGDEL Va. prim. ; Conj. 26 « eksen » || chasser | du gibier]. 


tegdel vn. f. 3bis; conj. 99 « bereg » || être chassé (le suj. 
étant du gibier). | 
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gâddel va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || chasser hab. 


tâtegdâl va. f. 3bis, 7; conj. 230 « târegäh » || être hab. chassé. 
tigdâl vn. f. 3015, 13; con]. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 


ägeddil sm. nv. prim. ; (pl. igeddîlen), dar geddäilen || fait 


de chasser, chasse. 

ätegdel sm. nv. f. 3bis: © (pl. itegdîlen), dar tegdilen || fait 
d'être chassé. | 

ämägdal sm. n. d'é. prim. : + (pl. imâgdâlen : fs. tämâjdalt ; 
fp. timägdâlin), dar mâgdâlen: dar tmâjdâlin || chasseur. 

agdel sm. + (pl. ijedlen), dar ëjdel \äguel\. dar jedlen |] 
javelot à tige de bois d'une espèce particulière. 

égédil sm. z (pl. igédiîlen), dar ügédil (ëgédil), dar gédilen 
|| chose qu'on se place près du visage. de l'un ou de l’autre 
côté de celui ci, pour servir comme d'écran et protéger le 
visage contre n'importe quoi (contre le soleil, le feu, les 
regards, etc.) || l'éjédil peut être un pan de vêtement, 
la main, etc. 

SEGDEL Va. f. 1 : conj. 150 « seksen » || répondre sur le même 
ton (opposer comme réponse faite sur le même ton (act.); 
opposer une réponse faite sur le même ton (n)) {| p. ext. 
« répliquer » [| p. ext. « opposer [une ch. capable de 
recevoir | | à qlq. ch. qui va se déverser ] (mettre [ une ch. 
capable de recevoir } dans une position correspondante 
[à qlq. ch. qui va se déverser, de manière à recevoir ce 
qui va tomber |) (act.) ». 

mesejdel va. f. 1, 2; conj. 42 « lekeslekes » : se répondre 
réc. l’un à l’autre sur le même ton ‘ p. ext. « se répliquer 
réc. l’un à l’autre ». 

mesegdal va. f. 1, 2; conj. 42 « lekeslekex » || m. s. q. le pr. 

sâgdal va. f. 1, 7; conj. 230 « târejäh » || répondre hab. 
sur le même ton || a t. les s. c. à €. de la f. 1. 

timsegdil va. f. 1.2. 13 ; con). 246 « tidekkoul » || se répondre 
hab. réc. l'un à l’autre sur le même ton [fa t. less. c. 
à c. dela f. 1, 2. 

timsegdâl va. {. 1, 2, 13; con). 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

äsejdel sm. nv. f. 1; + (pl. isegdilen). dar sejdîlen || fait de 
répondre sur le même tonila t. les s. ©. à €. de la f. 1. 
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ämsegdel sm. nv. f. 1,2; + (pl. imsejdilen), dar émsejdilen 
|| fait de se répondre réc. l'un à l’autre sur le mème ton 
[at.less.c. àc. de la f. 1,2. 

ämseÿdal sm. nv. f. 1, 2; 9 (pl. imsegdâlen), dar ëmsegdälen 
| m s.dq. le pr. 

äsegdel sm. +» (pl. isegdâl), dar seÿdûl || objet propre à rece- 
voir qlq. ch. qui va se déverser || l'äsegdel peut-être un 
vase, un pan de vêtement, etc. 

täsegdelt st. + (pl. tisegdâl), dar tsegdâl || dim. du pr. || 
peu us, || dans l'Air, sign. « pièce de peau servant d'auge 
portative » ; n’a pas ce s. dans l’Ah. 

tégedilt sf. (pl. tigedilin), dar tägedilt (tëjedilt), dar téedilin 
Il petite plaque de cheveux ronde (d'environ 0°,08c de 
diam., un peu au-dessus de l'oreille, que laissent qlqf. 
pousser les hom.). 

EGDEL (Air, loul.) va. prim. || refuser (ne pas vouloir 
donner, ne pas vouloir accorder) || non us. dans l'Âh. 

egdel || v. Il V 1 égédil. 


ägdelouhouf || sm. + (pl. igdelouhoufen), dar ëgdelouhoufen || 
partie du voile de tète de l’hom., proche de l'extrémité, 
qu'on laisse prendre, pliée en double. sur la nuque, sur 
une longueur de 0",20c à 0°,30c. 

ägedelsit sf. © (pl. tigedelsâtin), dûâr tgedelsâtin || milieu de 
la matinée (espace de temps commençant une heure ou 
une heure et demie après le lever du soleil et ayant 
environ 3 heures de durée en hiver et 4 heures en été) || 
ägedelsit semmidet « milieu de la matinée frais (espace de 
temps commençant une heure ou une heure et demie après 
le lever du soleil et ayant une heure et demie de durée en 
hiver. 2 heures en été) » || ägedelsit tekkouset « milieu chaud 
de la matinée (espace de temps commençant au moment 
où finit l'ägedelsit semmidet et ayant une heure et demie 
de durée en hiver, 2 heures en été) » || le pl. tigedelsâtin 
ue s'emploie pas au pr. ; il sign. touj. « matinées de noces 
(réunions de jeunes hom.et de jeunes fen., pendant la 
malinée, sous la tente des nouveaux mariés. les 7 jours 
que durent des noces) ». 


âgelsit st. (s. s. pl.) [| m. s. q. le pr. || peu us. 
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EGDEM Va. prim.; con]. 26 « eksen » || couper en rond (décou- 
per en rognant sur tout le pourtour et en ‘donnant la 
forme ronde) || a aussi les s. pas. et pron. « être coupé en 
rond ». 


sejdem va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire couper en rond 
I se c. av. 2 acc. || sign. aussi « couper en rond »; d. ces. 
est syn. du prim. au s. act. 

gâddem va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || couper hab. en rond 
|| a aussi les s. pas. et pron. 

sâägdäm va. f. 1. 7; conj. 230 « {âregäh » [| aire hab. couper 
en rond |; se c. av. 2 acc. lat. les s c. à c. de la f. 1. 

ägâdam sm. nv. prim.; z (pl. igedâmen:. dar Gedâmen || 
fait de couper en rond || a aussi les s. pas. et pron. « fait 
d’être coupé en rond » et « fait de se couper en rond ». 


äsegdem sim. nv. f. 1: < (pl. isegdîimen), dar segdîmen || fait 
de faire couper en rond {[at. les s. c. à c. de la f. 1. 

äsegdem sm. » (pl. isegdâm), dar sejdäm || partie de la tète 
dont on coupe ou rase les cheveux lorsqu'on coupe les 
cheveux en rond. 


tegoudamt || v. 71 V tedouramt. 


GEDEOU vn. prim.; couj. 93 « beideg » ; || être roux foncé ; 
être rouge foncé ; être brun rouge : être d'un ton internré- 
diaire entre le roux foncé. le rouge foncé el le brun rouge. 


tâgedâou vn. f. 7; couj. 230 « téregâh » || être hab. roux 
foncé ; être hab. rouge foncé ; être hab. brun rouge; être 
hab. d'un ton intermédiaire entre le roux foncé, le rouge 
foncé et le brun rouge. 

teggedeout sf nv. prim.: 5 (pl. feggedeouîn) || fait d’être 
roux foncé; fait d’être rouge foncé; fait d'être brun rouge ; 
fait d'être d'un ton intermédiaire entre le roux foncé. le 
rouge foncé et le brun rouge {|| sign. aussi ( roux foncé 
(couleur roux foncé) ; rouge foncé couleur rouge foncé) ; 
brun rouge (couleur brun rouge); ton intermédiaire entre 
le rpux foncé, le rouge foncé et le brun rouge ». 


égedeou sm. n. d'é. prim.; + (pl. igedeouen ; fs. téjedeoul ; 
Îp. {igeteouîn). dar ägedeou (ëgedeou), dar gedeouen, dar 
tägedeout (tèëgedeout), dar tjedeouîn || an. roux foncé ; an. 
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brun rouge; an. de couleur intermédiaire entre le roux 
foncé et le brun rouge. 

égedeou sm. + (pl. igedeouen), dar ägedeou (ëgedeou), dar 
gedeouen || morceau d’un certain bois du Soudan (de cou- 
leur rouge foncé, servant à teindre les peaux en rouge 
foncé). 

ägâdir sm. + (pl. igoudär), dar gjoudar || mur (de matière et 
dimensions qiconques et servant à n'importe quel usage), 

SOUGDER vVn. f. 4; conj. 162 « souhksed » || avoir une bosse 
magnifique (avoir la bosse extraordinairement grasse) 
(le suj. étant un chameau). 

sougdour vn. f. 1. 18; conj. 260 « fouhksäd » || avoir hab. 
une bosse magnifique. 

äsougder sm, nv. f. 1; = (pl. isougdouren;, dar sougdouren 
[| fait d'avoir une bosse magnifique. 

igiddas (Âir, loul.) sm. < (pl. s. s.'. dar ëgiddas || réunion 
(assemblée) [ de pers. ] || non us. dans l’Âh. 

EGDEZ (Air) va. prim. |! visiter (faire une visite (de politesse 
ou d'amitié) à) || non us. dans l’Âb. 

ägad sm. +$ (pl. igatten. igadeen), dar jatten. dar jadden 
Il dispute criarde {faite à qlq un en paroles). 

ämessagad sm. n. d'é. & (pl. imessagäden : Îs. lümessajat; 
fp. timessagâdin), dar messagâden. dar tmessagädin || 
hom. qui fait des disputes criardes (aux gens en paroles). 

äggad || v. 2 : aoud. 


égedid sm. + (pl. iydad), dar ägedid (ègedid), dar égdud 
Il oiseau || p. ext. « gland de calotte ». 

tégedit sf. + (pl. tigdad), dar tägedit (tégedit), dar tégdad | 
petit oiseau (de taille égale ou inférieure à celle du pigeon). 

tégedit n âman (m. à m. « petit oiseau d'eau » ) sf. © (pl. tigdad 
n âman), dar tägedit (tégedit) n âman, dar tègdad n dman 
Il petit oiseau d'eau (de taille inférieure à celle de la 
bécasse). 


.tégedit en sik (m. à m. « petit oiseau de sik » ) sf. g (pl. tigdad 


en sik), dar tägedit (tègedit) en sik, dar tègdad en sik || nom 
d'un petit oiseau (de couleur café au lait clair, dont le 
cri est « sik, sik », et qui ressemble un peu au pluvier). 
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tegedit en siou (m. à m. « petit oiseau de siou ») sf. 9 
(pl. tigdad en siou), dar tägedit (tégedit) en siou, dar 
tegdad en Siou || nom d'un passereau de couleur café au lait. 

tegâdjat sf. & (pl. fijédgadin), dar tjâdjadin || creux à 
la base du cou (ar. « menher » ). 

éOUDI VD. prim.; con). 40 « goudi,» || rendre grâces || 

* p.ext. « ne pas aller mal (ne pas être en mauvais état) ». 

touejoudi vn. f. 3: conj. 200. « tourjoudi » || être remercié 
avec actions de grâces. 

tîigoudoui vn. f. 11; conj. 249 « tikroukoud » || rendre hab. 
grâces || a t. les s. c. à c. du prim. 

titouejoudoui vn. f. 3. 14; con]. 249 « tikroukoud » || être 
hab. remercié avec actions de grâces. 

ägouda sm. nv. prim. ; » (pl. igoudân). dar joudän || fait de 
rendre grâces, remerciment ; action de grâces || a t. les 
8. C. à c. du prim, 

älonegoudi sm. nv. f. 3; + (pl. ttourjoudouien), dar ëtoue- 
goudouien || fait d'être remercié avec actions de graces. 

ämettouegâdai sm. n. d'é. f. 3; (s. s. pl.) [| celui qui est 
remercié avec actions de grâces (celui qui mérite par 
excellence les actions de grâces) [| ne sc dit que de Dieu. 

GEDUET (Ta. 1) vn. prim.; conj. 48 « gediiet (Ta. 1) » || être 
profond || p. ext. € engloutir »; d. ces. est act. 

seggediiet (Ta. 4) va. f. 1; conj. 135 « seggediiet (Ta. 1) » 
|| rendre profond. 

tigdiiit (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 « lâtreggit (Ta. 7) » 
I être hab. profond || a t.-les s. c. à c. du prim. 

sigdiiit (Ta. 7) va. f. 1, 16; con). 254 « fêtreggit » (Ta. 7) » 
|| rendre hab. profond. 

ägdiii sm, nv. prim.; € (pl. igdiiîten), dar ëgdiiiten || fait 
d’être profond ; profondeur || a t. les s. c. à c. du prim. 

âseggediii sm. nv. f. 1; + (pl. iseggediiîlen), dar seggediiîten 
Il fait de rendre profond. 

äügediia sm. n. d'é. prim. ; y (pl. igedeiidten ; fs. tägedeñat ; 
fp. tigedeiiâlin), dar gedeiiâten, dar tgedeiiâtin engloutis- 
seur (pers. (an., ch.) qui engloutit). 


137 


135% 
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égedel sm. + (pl. igedlân), dar äjedel (ëjedel), dar gediân 
Il chûte (fait de tomber) || p. ext. « coucher [du soleil, 
de la lune, des étoiles | » || p. ext. « chûte [ d'une étoile 
filante ] ». 

sEGGIDEL va. f. 1; con). 136 « zekkeniher » |] boiter (n) : faire 
boiter (act.) || fig. « clocher (ètre défectueux) (n); faire 
clocher (rendre défectueux) (act.) ». , 


sâgâdâl va. f. 1, 9; conj. 236 « téhâouûl » || boiter hab. 
(n) ; faire hab. boiter (act.) || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äsegqidel sm. nv. f. 1; + (pl. iscgjidilen), dar seggidilen || 
fait de boiter, claudication: fait de faire boiter || a t. les 
s. c. àc. de la f. 1. 


äseggâdal sm. n. d'é. f. 1 ; + (pl. iseggâdâlen ; fs. täseggédalt ; 
fp. tisegjâdâlin), dar segjâdälen, dar tsegjädälin || hom. 
(ou an }) boiteux. 

égîidal sm. » (pl. igidâlen), dar àägidâl (ëjidâl), dar gidälen 
I| boiterie (affection qui fait boiter). 

EGDEM (Âir) va. prim. : conj. 26 « eksen » || séparer en 2 (en 
coupant ou en brisant) [un corps dur]; séparer [une 
partie (d'un corps dur) du tout | (en coupant ou en brisant) 
It a aussi les s. pas. et pron. «être séparé en 2; être 
séparé » et « se séparer en 2; se séparer » || peu us. 
dans l'Âh. 

segdtm va. f{. 1; conj. 150 « seksen » || faire séparer en 2; 
faire séparer || se ©. av. 2 acc. 

gâddem va. f. 5: conj. 220 « kâssen » || séparer hab. en2; 
séparer hab. || a aussi les s. pas. et pron. 

sâgdàm va. {. 4,7; con). 230 « târejâh » || faire hab. séparer 
en 2; faire hab. séparer || se c. av. 2 acc. 

ägadam sm. nv. prim.: + (pl. igedâmen), dar gedâmen || 
fait de séparer en 2 ; séparation || a aussi les s. pas. 
el pron. «fait d'être séparé en 2; fait d'être séparé » el 
& fait de se séparer en 2; fait de se séparer ». 


äsegdem sm. nv. f. 1; # (pl. isegdîmen), dar segdîmen || fait 
de faire séparer en 2 ; fait de faire séparer. 


GEDEMGEFDEM Va. prim.; con). 42 « lekeslekes » || séparer par 
petits morceaux (en coupant ou en brisant | [{ un corps dur} 
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(réduire en petits morceaux (en coupant ou en brisant) 
{un corps dur |} || a aussi les s. pas. et pron. « être séparé 
par petits morceaux » et «se séparer par petits morceaux ». 
seggedemgedem va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire 
séparer par petits morceaux || se c. av. 2 acc. 
tigdemgedim va. f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || séparer 
hab. par petit morceaux || a aussi les s. pas. et pron. 
sigdemgedim va. f. 1, 13 ; conj. 246 « tîidehhkoül » || faire hab. 
séparer par petits morceaux || se c. av. 2 acc. 
ägdemgedem sm. nv. prim.; » (pl. igdemgedîmen), dar 
_ égdemgedîmen || fait de séparer par petits morceaux || 
a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être séparé par petits 
morceaux » et « fait de se séparer par petits morceaux ». 
dseggedemgedem sm. nv. f. 1; + (pl. iseygedemgedimen), 
dar seygedemgedimen || fait de faire séparer par pelits 
morceaux. 
OLI138 tägedanfest sf. + (pl. tigedanfäs), dar tyedanfàs || nom d’une 
épaisse couverture de laine rouge ou multicolore. 
001 ägoudrar sm. + (pl. igoudrâren|, dar joudraren || poussière 
(en suspension dans l'air ou déposé sur un objet 4Iconque). 
tägoudrart sf. + (pl. tigoudrärin). dar tjoudrârin || m. 
s. q. le pr. 

I éjif sm. ©. (pl. igifen), dar àgif (éqif,, dar gifen || dos 
sablonneux avec végétation (terrain sablonneux et surélevé 
ayant de la végétation) |! akli n ägjif « esclave de dos 
sablonneux avec végétation » est syn. d'akli n bélla 
« esclave faisant partie des bélla » ; v. 11 I bélla. 

tégift sf. + (pl. tigifin), dar tägift (tégift). dar téifin Il 
dim. du pr. 

X % gâfa sm. (pl. gâfâten || insanité (action dépourvue de sens, 

action déraisonnable). 

änesgâfa sm. n. d'é.; + (pl. inesgâfâlen; fs. tänesgâfal ; 
fp. tinesgäfâtîn \, dar nesgâfâten, dar inesgâäfâlin || faiseur 
d'insanités. 

X 8 üggouf || v. I : douf. 

LT Li éeréer va. prim.; con). 99 « bereg » || faire à tort et à travers 
(act.) : agir à tort et à travers (n); dire à tort et à travers 
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(act.); parler à tort et à travers (n): aller à tort et à 
travers (n). 

tâgefjäf va. f. 7; conj. 230 « târegâh » |] faire hab. à tort 
et à travers (act.); agir hab. à tort êt à travers (n}; dire 
hab. à tort et à travers (act ); parler hab. à tort et à 
travers (n) ; aller hab. à tort et à travers (n). 

ägefjef sm. nv. prim.: © (pl. igefjifen), dar defjifen || fait 
de faire à tort et à travers ; fait d'agir à tort et à travers : 
fait de dire à tort et à travers; fait de parler à tort et à 
travers : fait d'aller à tort et à travers. 


tegafait || v. 3 JC éfi. 

égefes sm. © (n. d'u. et col.) (pl. igefesen), dur ärefes (ëgefes), 
dar gefesen || mousse de rocher ; plaque de mousse de 
rocher. 

AGEG va. prim.; con). 10 « ageg » || être éloigné de; s'éloi- 
gner de. 

seggeg va. f. 14: conj. 150 « seksen » || éloigner de; faire 
s'éloigner de || se c. av. 2 acc. || sign. aussi « s'éloigner 
de »; d. ce s. est syn. du prim. aus. pron. 

souggeg va. Î. 1; conj. 162 « souksed » || m. s. q. le pr. 
|| peu us. 

nemeggag vu. f. 20; conj. 42 « Lekeslekes » || être éloigné 
l'un de l’autre ; s'éloigner l’un de l'autre || p. ext «s'éloi- 
gner | d'une p., d'un an., d’une ch. | ». 

nemegÿeg vn. f. 2bis: conj. 42 « Lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

sennemeggeg va. f. 2bis, À; conj. 122 « seddekkel » || éloigner 
l’un de l’autre; faire s'éloigner l'un de l'autre || a t. les 
s. c. à c. de la f. 20is, 


tâgjeg va. f. 6; conj. 226 « tâddel » [| être hab. éloigné de; 
s'éloigner hab. de. 

sâjgâg va. f. 1, 7; conj. 230 « târegjäh » || éloigner hab. de, 
faire hab. s'éloigner de || se c. av. 2 acc. [Ja t. les s.c. 
à c. de la f. 1. 


soOuggoug va. f. 1, 18; conj. 260 « touksâd » || m. 5. q. le pr. 
Il peu us. 


tinmegjâÿ vn. f. 2bis, 13: conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 
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éloigné l'un de l'autre ; s'éloigner hab. l’un de l'autre 
[a t. les s. ©. à c. de la f. 2bis, 
tinmeggig vn. f. 20is, 13; con). 246 «tidekhkoul » |; m. s. q le pr. 
sinmeggjig va. f. 201, 1, 13 ; conj. 246 « tidekkoul » || éloigner 
hab. l'un de l'autre; faire hab. s'éloigner l'un de l'autre 
I|at. les s. c. à c. de la f. 2bis 1, 


ëgeg sm. nv. prim.; (pl. éjejen) || fait d'être éloigné de: fait 
de s'éloigner de || sign. aussi « éloignement ». 

âsegÿeg sm. nv. f. 1; + (pl. isegjigen), dar $seggigen || fait 
d'éloigner de; fait de faire s'éloigner de [Jat. less. c. 
à c. dela f. 1. 

änmeggag sm. nv. f. 20; © (pl. inmeggâgen). dar ënmej- 
gâgen || fait d'être éloigané l’un de l'autre ; fait de s'éloigner 
l'un de l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2bis, 

änmeggeÿ sm. nv. Î. 20is: + (pl. inmegjigen), dar ënmeg- 
gigen || m. s gq. le pr. 

äsennemeggeg sm. nv. f. 2bis, 1; @ (pl. isennemegüigen), dar 
sennemegiigen || fait d'éloigner l'un de l’autre; fait de faire 
s'éloigner l'un de l'autre || a t. less. c. à c. de la f. 2bis, 1, 

1 1 6466 va. prim.; conj. 72 «fat»: Î charger [un fardeau | 

(sur une p. ou un an.); porter chargé sut soi | un fardeau] 
Il a aussi les s. pas. et pron. « être chargé (sur une p. 
ou un an.) {le suj. étant un fardeau) » et « se charger 
(sur une p. ou un an.) (le suj. étant un fardeau) » || 
p. ext. « être chargé (avoir un fardeau sur soi) (le suj. 
étant une p. ou un an.) » || gag foull sign. qlqf. « charger 
de sur {charger de chez; charger de) » c.-à-d. « charger 
[ses bagages sur ses an. s. e.] pour s'éloigner d’{une p. 
ou d’un lieu] » || gaÿg dar sign. qlqf. « charger de dans 
(charger de) » c.-à-d. « charger [ ses bagages sur ses an. 
s. e. | pour s'éloigner d’|un lieu | ». 


segdeggi va. f. 1; conj. 130 « semmendou » ; w || faire charger 
[un fardeau] (sur une p. ou un an.) || se c. av. 2 acc. 
seggegg va. Î. 1; conj. 124 « segged » ; w || m. s. q. le pr. 


tâgegga va. f. 10 ; conj. 138 « târe33a » ; w || charger hab. ; 
porter hab. chargé sur soi || a aussi les s. pas. et pron. 
lat. les s. c. à c. du prim. 
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sâgegjga va. f. 1,10; conj. 238 « târe32a »; w || faire hab. 
charger || se €. av. 2 acc. 

ägegÿi sm. nv. prim.; + (pl. igeggîten), dar gegiten || tait 
de charger ; fait de porter chargé sur soi || a aussi les 
s. pas. et pron. « fait d’être chargé », « chargement » 
et « fait de se charger » [| at. les s. c. à c. du prim. 

äseggeggi sm. nv. f. 1; + pl. isejgegÿiten), dar seggegiiîten 
Il fait de faire charger. 


+ + A 


une bête de somme) || p. ext. « charge de chameau (ce 
que porte un chameau) » || p. ext. «charge de chameau 
(mesure de capacité égale à 180 litres) » || amis n deÿgi 
« chameau de charge {chameau de bât) ». 

äsegjagjou sm. z (pl. isegjougja. isejjagouten), dar sej- 
gougga, dar segjagjouten || jeune âne qui commence à 
avoir la force de porter. 


" ägegou sm. + (pl. igejân), dar jegân || support de tente en 


forme d'arceau. 

EGGEG vn. prin. ; conj. 27 « eddel » ‘! tonner. 

tâggeg vu. 1. 6; conj. 226 « tâddel » || tonner hab. 

ëjjaÿ sm. (n. d'u. et col.) (pl. éjgaden) || tonnerre ; coup 
de tonnerre. 

téggik sf. (pl. tigÿjag}. dar tigjag || coup de tonnerre || 
p. ext. « foudre ». 


' äÿjÿaÿ sm. (pl. ägjaÿgen : fs. tägjak; Ip. tägjagin) || lettré 


musulman (hom. qui sait le Koran par cœur) || mot ancien 
tombé en désuétude. 


' igaygen || v. T àga. 


Gegem ,*, sm. (s. s. pl.) || np. du prince des génies 
(np. du prince des älhin) || v. | : Il älhin || dire de qlq'un 
qu'il appartient à Gegem, c’est dire qu'il est un des subor- 
donnés de Gegem, c.-à-d. un-mauvais esprit. 


” ägîger sm. + (pl. igîgér). dar gigär || tronc (partie centrale 


et principale du corps des p. et des quadrupèdes, à laquelle 
sont attaché la tête et les membres) || le pl. igigér s'empl. 
qiqf. com. syn. du sing... 
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émeggéger sm. + (pl. imegjougâr), dar dmegééger (ëmeggéger), 
dar mejgougâr || clavicule. 

Oo‘ 1 tdmegeggerit sf. (n. d’u., col. et pl.) || nom d'une plante 
non persistante ( « calendula aegyptiaca Persoon » (B. T.)). 

or tämegjagrout sf. 2 (pl. limeggouÿra), dar tmegjougra |] 
femme stérile (fem. impropre à la génération) : femelle 
stérile. 

O #4 & GOUGGERET (Ta. 2) (Âir) vn. prim. ; conj. 97 « doubet 
(Ta. 2) » || être ceint d'une ceinture croisée sur la poitrine 
et sur le dos et passant sur les épaules ; se ceindre d’une 
ceinture Croisée Sur la poitrine et sur le dos el passant 
sur les épaules || peu us. dans l'Ah. 

megegyeret (Ta. 2) vn. Î. 2; con). 47 « gereffet ( Ta. 2) » || se 
prendre réc. à bras-le-corps (en cherchant à se terrasser 
l’un l’autre); se tenir réc. à bras-le-corps (d. le s. ci-d.). 

tigegyerout |Ta. 8) vn. f. 16; con]. 255 « tigreffout (Ta. 8) » 
I} être hab. ceint d'une ceinture croisée sur la poitrine et 
sur le dos et passant sur les épaules ; se ceindre hab. 
d'une ceinture croisée sur la poitrine et sur le dos et 
passant sur les épaules. 

timgegyerout (Ta. 8)-vn. f. 2, 16; conj. 255 « fîgreffout 
(Ta. 8) » || se prendre hab. réc. à bras-le-corps ; se tenir 
hab. réc. à bras-le-corps. 

ägouggerou sm. nv. prim.; © (pl. igeggerouten), dar yeyye- 
routen || fait d'être ceint d'une ceinture croisée sur la 
poitrine et sur le dos et passant sur les épaules ; fait de 
se ceindre d’une ceinture croisée sur la poitrine et sur le 
dos et passaut sur les épaules. 

ämgeggerou sm. nv. f. 2; © (pl. imgeggerouten;, dar ëmyegye- 
routen || fait de se prendre réc. à bras-le-corps ; fait de se 
tenir réc. à bras-le-corps. 

O1 égîiger sm. + (pl. igigeren ; fs. tégigert : fp. tigigerin), dar 
ägiger (ëgiger), dar gîgeren, dar tägigert (tègâgert). dar 
tjigerîin || gros rat gris foncé (ou brun foncé) || syn. de 
täroulit || peu us. dans l'Âh. 


O #8 S gouggeret (Ta. 2) || v. O ‘1 1 ügiger. 
Or '1 égéges sm. + (pl. igougas), dar ägéges (égéges), dar jougas 


I| doublure en peau garnissant le dessous des panneaux 
de la selle de méhari à pommeau en forme de croix. 
: ‘ EGGEu va. prim.; conj. 27 « eddel » || entrer dans |] ayant 
: pour suj. un hom. et pour rég. dir. une fem. sign. 
« accomplir l'acte sexuel avec ». 
zougeh va. f. 1; conj. 163 « soudel » || faire entrer dans || 
se c. av. 2 acc. || p. ext. « visiter (faire une visite (de 
politesse ou d'amitié) à) (se c. av. 1 acc.). 
nemeggeh vn. f. 2bis ; conj. 42 « lekeslekes » | entrer réc. l’un 
dans l'autre (le suj. étant des ch., p. ex. les anneaux d'une 
chaîne, etc.) || fig. « faire l’un avec l'autre un arrangement 
dans lequel on prend des engagements réciproques ». 
nemegjah vn. f. 2bis:; con). 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
touegjeh vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || ètre l’objet d’une 
entrée (avoir [{ une p.. un an., une ch. ] qui entre en soi). 
touegjah vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 
zennemeggeh va. f. 2bis, 1; con]. 122 « seddekkel » || faire 
entrer réc. l'un dans l'autrel!la t. les s. c. à c. de la f. 2bis. 
tâggeh va. f. 6; conj. 226 « tâddel » || entrer hab. dans || 
a t.les s. ©. à c. du prim. 
zougouh va. Îf. 4, 18; conj. 260 « touksäd » || faire hab. 
entrer dans || se c. av. 2 acc. [la t. les s. c. à c. de la f. 1, 
tinmeggih vn.… f. 2bis, 13: conj. 246 « tîdehkoul » || entrer 
. hab réc. l'un dans l'autre l'a t. les s. c. à c. de la f. 20, 
.tinmeggâh vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tîidekkoul » || m.s. 
q. le pr. 
tiloueggih vn. f. 3, 13; conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 
l'ebjet d'une entrée. 
titouegjâh vn. f. 3, 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || m. 8. q. le pr. 


Zinmeggîh va. f. 2bis, 1, 13; conj. 246 « tîidekkoul » || faire 
hab. entrer réc. l’un dans l’autre || a t. les s. c. à c. de 
la f. 2bts, 1. 

ougouh sm nv. prim.; (pl. ougouhen) || fait d'entrer dans 
at. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi « entrée ». 

äzougeh sm. nv. f. 1; & (pl. izoujouhen), dar zougouhen || 
fait de faire entrer dans || introduction. 


éséjâh sm. nv À 1; & (pl. izéjâhen). dur äzêjah (6zéjâh), 
dar zêqûhen || fait de visiter ; visite. | 

änmegjeh sm. nv. f. 2bis: z (pl. inmedgüthen), dur énmer- 
jihen || fait d'entrer réc. l'un dans l’äutre [at les c. à c. 
de la f. 2bus. 

anmegq@h sm. nv. f. 20: 2 pl. inmgqâhen), dar ënmei- 
qâhen || m. S. q. le pr. 

ftouegqeh sm. nv. 1 3: 2 (pl. tdourgqihen). dar étouegjihen 
[[ fail d'être l'objet d'une entrée. 


ätoueggah sm. nv. f.3:+ (pl. itouejqjâhen), dar étoueiâhen 
bin. s. q. le pr 

äsennemeggeh sm. nv. f. 2bis, 4; + (pl. izennemegiihen), 
dar zennemegüihen || fait de faire entrer réc. l'un dans 
l'autre ||a t. les s. c. à c. de la f. 2bis 1. 


äamougeh sm. n. d’é. prim. ; ç (pl. imougehen ; fs. tämoudeht ; 
Îp. timougehin). dar mougehen, dar tmoUgehin || hom. 
(ou an.) qui entre || p. ext. « nouveau venu (hom. (ou an.) 
récemment arrivé)». 

#mezzégeh sm. n. d'é. f. 1: ç (pl. tmezzouÿah ; fs. témez- 
zêgjeht ; fp. timezsouÿjah), dar ämezzégeh (ëmezzéjeh), dar 
mezzougah, dar tämezsègeht (tëmezzégeht). dar tmezzougah | 
visiteur (hom. qui fait une visite (de politesse ou d'amitié)). 

îzennemegqah sm. n. d'é. f. 2bis, 4; « (izennemesiähen : 
fs. täzennemegqaht : fp. tizennemegiähin), dar <ennemei- 
jähen. dar tzennemeg{ähin || hom. qui fait faire un (ou des) 
arrangement dans lequel on prend des engagements réci- 
proques (h. qui s’entremet pour faire faire un (ou des) 
arrangements dans lequel on prend des engagements réc.), 
intermédiaire, médiateur. 


taghé st ç (pl. tighéouîn), dar tègjhé \täghé). dar léjhéouîn 


Il secret (fait de tenir secret ; chose tenue secrète) || p. ext. 
« entretien secret {entretien dans lequel on se dit des ch. 
secrètes) » || ekkes taÿhé « ôter un entretien secret » sign. 
«avoir un entretien secret (avoir un entrelien secret) ». 


" tégehé sf. e (pl. tigehiouîn), dar tdjehé (1ëjrhé) dar tjehiouîn 


Il taille (partie rétrécie du corps humain, entre les hanches 
et le bas de la poitrine). 


* tégehé sf. (s. s. pl.), dar tügehé (tëjehé) || ce qui a droit 


(personnes des 2 sexes, en nombre qlconque, ayant droit) 
de succéder, comme. l'ayant pour oncle (ou grand-oncle, 
ou oncle à la mode de Bretagne, par les femmes) maternel, 
à la suzeraineté [ de qu'q’un]| || p. ext. « descendance des 
sœurs (et des cousines germaines filles des sœurs de la 
mére) (collection de personnes descendants des sœurs 
et des cousines germaines filles des sœurs de la mère)) » 
|| peu us. 


tégezé (Âir) sf. || m. s. q. le pr. || non us. dans l'Âh. 


 tägehout sf. © (pl. tigha), dar tèjha || panse |avec son 


contenu) {premier estomac des ruminants (avec son 
contenu })) || p. ext. «intérieur du ventre (ensemble de 
tous les organes qui contiennent la nourriture à l'inté- 
rieure du ventre) »{||in tägehout « un de la panse » sign. 
p- ext. « hom. au gros ventre ». 


” tighit sf. (pl. tighilin), dar tighitîin || vertèbre. 


âgouh sm. (pl. âgouhen) || tendon d'Achille (chez les p.); 
tendon du jarret (chez les an.). 


‘ 1GAH va. prim. ; conj. 81 « izar » || être témoin de || p. ext. 


« reudre témoignage de ». 


zejgjouhou va. f. 1; conj. 143 « seffoutou »; « || faire ètre 
témoin de (rendre témoin de, prendre pour témoin de, 
prendre avec soi pour être témoin de) { un fait quiesten 
train de se produire ou qui va se produire ; une ch. qu'on 
est en train de faire ou qu'on va faire; une p., un an. 
une ch. qui sont en train de faire qlq. ch.. ou qui vont le 
faire | || se c. av. 2 acc. 

tigâh va. f. 18 ; conj. 260 « touksäd » || être hab. témoin de 
(Hat. les s. c. à c. du prim. 

sijouhou va. f. 1, 14bis; conj. 250 « térgigi » || faire hab. 
être témoin de |} se c. av. 2 acc. 

téjouhé sf. nv. prim.; + (pl. tigouhaouîn). dar tjouhaouîn 
Il fait d’être témoin de || a t. les s. c. à c. du prim. || 
p. ext. « témoin (personne qui est témoin) », témoiguage 
(déclaration d'un témoin) ». 

äzejjouhou sm. nv. f. 1; (pl. izegjouhouten), dar 3eÿjou- 
houten || fait de faire ètre témoin de. 
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* EGEH Va. prim. ; conj. 30 « ebed » || scarifier (faire de petites 


incisions suj-crficielles dans la peau à) || a aussi les s. pas. 
et pron. «être scarifié » et « se scarifier » [| egeh i bedi 
« scarifier pour la petite vérole » sign. « faire une (ou des) 
scaritication pour inoculer la petite vérole (inoculer la 
petite vérole), faire une (ou des) scarification pour 
vacciner (vacciner). 

zegeh va. Î. 1 ; conj. 113 « sebed » faire scarifier || se c. av. 
2 acc. lat. less. c. à c. du prim. au s. act. 

eggâh va. f. 5 ; con]. 118 « ebbâd » [| scarifier hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. |[|a t. les 8. c. à c. du prim. 

zägâh va. f. 1, 7, 13; conj. 230 « târeqjâh » || faire hab. 
scaritier || se c. av. 2 acc. [la t. les s. c. à c. de la f. 1. 

égih sm. nv. prim. ; (pl. igihen), dar ägih (ëgîh), dar gîhen 
scarification || a aussi les s. pas. « fait d'être scarifié »- 
et « fait de se scarilier » || a t. les s. c. à c. du prim. 

azgjeh sm. nv.f. 1; © (pl. isjthen), dar ëzjeh (äzgeh\, dar 
ëzgîhen || fait de faire scarifier || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

téggéht sf. (pl. tigjah), dar tiggah || scarification (petite 
incision superficielle faite dans la peau) || tabrok en tijjah 
« tabrok des scarifications » sign. « tabrok » dont la partie 
blanche est parsemée de petits dessins de couleur ». 

igehän sm. © (pl. s. s.), dar gehân || points faits avec le 
doigt dans le sable (pour servir à la divination) || p. ext. 
« divination par des points faits avec le doigt daus le 
sable ». 


' IGHAL vVn. prim.: conj. 91 «ighal » || être court ! p. ext. 


« être petit de taille (ètre bas de taille) ile suj. étant une 
p. ou un an.) : être bas (être peu élevé) (le suj. étant une 
ch. qui a de l'élévation au-dessus du sol, p. ex. un arbre, 
un mur, une montagne); ètre peu profond (le su). étant 
une cb. qui a de la profondeur au-dessous du sol, p. ex. 
un trou, un puits) » || fig. & être bas (être bas sur l'hori- 
zon, être près de son lever (ou de son coucher)) (le suj. 
étant le soleil, la lune. ou un astre qlconque) ». 


zeghel va. f. 1; conj. 150 « seksen » || rendre court (faire 
court |ce qui n'existe pas encore |; raccourcir [ce qui 
existe déjà ]) lat. les s. c. à c. du prim. || zeghel empl. 
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sans rég. dir. sign. : qiqf. « abréger | ses paroles s. e. 
(ètre bref (en paroles)) ». 


tighâl vn. f. 18; conj. 260 « touhkxad » être hab. court |] 
‘a t. les s. c. à c. du prim. | p. ext. « diminuer de lon- 
gueur (devenir plus court) ». 

zâghâl va. f. 4,7; conj. 230 « téregäh » [| rendre hab. court 
[a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

teghélé sf. nv. prim.; (pl. teghéliouîn) || fait d'être court, 
abrégé || a 1. les s. €. à c. du prim. 

äzeghel sm. nv. f. 1; = (pl. iseghâlen), dar zeghilen || raccour- 
cissement. abréviation { at. less €. à c. de la f. 1. 


* aghâl sm. + (pl. ighâlen), dar ëghàl (äghäl). dar éghâlen || 


bras (haut du bras. compris entre l'épaule et le coude, os 
et chairs). 


 GOUHEL vn, prim. ; conj. 39 « howreg » || être orphelin (être 


privé de son père, de sa mère, ou de tous les 2). 


zegjouhel va, f. 1: conÿ. 138 « sekkeronuked » || rendre 
orphelin. | 

tigouhoul vn. f. 14; conj. 249 « tikroukoud » [| être hab. 
orphelin. 

ziqouhoul va. f. 1, 14, conj. 249 « likroukold » || rendre 
hab. orphelin. 

egjouhel sm. nv. prim.: (pl. eggjouhotulen) || fait d'être 
orphelin. 

äzegjouhel sm. nv. f. 4; < (pl. izegjouhoulen). dar zeggou- 
houlen || fait de rendre orphelin. 

ägouhil sm. n. d'é. prim.; $ (pl. igouhîlen : fs. tägouhilt ; 
fp. tigouhilin), dar gouhîlen, dar tjouhîlin || orphelin 
(h. dont le père, ou la mère, ou le père et la mère sont 


morts) || s'empl. qlqf. pour désigner un hom. qlconque, 
orphelin ou non, com. terme de dédaiu. 


* tegouhamt sf, < (pl. tijouhâämiîn). dar tqouhâmiîn || canal 


d'arrosage .’ 


‘ imegjahin sm. & (pl. imegÿgehân ; fs. tämegjahint : fp. 


limegäehân), dar megjehân, dar tmeggehân || épithète 
injurieuse sans sens connu. 
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" EGHER Va. prim.,; con). 26 « eksen » || étre ennemi de. 


zegher va. Î. 1; conj. 150 « seksen » || rendre ennemi de |! 
se C. av. 2 acc. 

nemegher vn. f. 2bis: con]. 42 « lekeslekes » être réc. ennemi 
l'un de l'autre. 

nemethar vn f. 20is; conj. 42 « lekeslekes » |] m. s. q. le pr. 

gâhher va. f. 5; conj. 220 « kässen »|| être hab. ennemi de. 

sâghär va. f. 1, 7; conj. 230 « târejêh » || rendre hab. 
ennemi de || se €. av. 2 acc. 

finmeghir vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tidekhoul » || être hab. 
réc. ennemi l’un ge l’autre. 

tinmeghàr vu. f. 2bis, 13; conj. 246 « tidekkoUL » | m.s. q. le pr. 

geszar SM. nv. prim.,; + (pl. igezsâren), dar gezsâren 
Il fait d'être cnnemi de ! p. ext. « inimitié; hostilités 
ouvertes ; guerre ». | 

äzegher sm. nv. f. 1: > (pl. izeghtren). dar zeghîren || fait 
de rendre ennemi de. 
Anmegher sm. nv.f. 20is: < (pl. inmeghiren), dar ënmeghîren 
: fait d’être réc. ennemi l'un de l’autre. | 
Anmeghar sin. nv.f. 2bis: < (pl. inmeghären), dar ëènmeghâren 
Im. s. q. le pr. 

ämâghar sm. n.d'é. prim.; e (pl. tmâghären : fs. tämâghart ; 
fp. timâghäârin), dar maghâren, dar tmâjhârîin || ennemi 
(hom. (ou peuple) qui a une haine profonde avec le désir 
de nuire ; hom. (ou peuple) avec lequel on est en hoslilités 
ouvertes). 


Ÿ EGHER va. prim.; con). 26 « eksen » || immoler et distribuer 


aux pauvres (au nom d’un mort) [un ou plusieurs an. 
(provenant de son bien) ] (au moment de sa mort) || a aussi 
les s. pas. et pron. « être immolé et distribué aux pau- 
vres (d. le s. ci-d.) » et « s’immoler et se distribuer aux 
pauvres (d. le s. ci-d.) ». 


gâhher va. f. 5; conj. 220 « kässen » || immoler hab. et 
distribuer aux pauvres (d. le s. ci-d.) || a aussi les s. 
pas. et pro. 


âgahar sm. nv. prim.; « (pl. igehâren), dar gehären [| fait 


d'immoler et de distribuer aux pauvres (d. le s. ci-d.) 


OO 
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|| a aussi les s. pas. et pron. « fait d'ètre immolé et distri- 
bué aux pauvres » et « fait de s'immoler et de se distri- 
buer aux pauvres ». 


tägezzart sf. © (pl. tigezzärin). dar tgezzârîn || ce qui est 
immolé et distribué aux pauvres (au nom d'un mort, en 
fait d'an. provenant de son bien. au moment de sa mort). 


‘ tägouhrart sf. e (pl. tigouhrarin), dar tjouhrarin || poils de 


l'échine (raie de poils qui part du cou, suit l'épine dorsale, 
et va jusqu'à la queue) || sebded tägjouhrart « faire tenir 
debout les poils de l’échine (dresser les poils de l'échine, 
hérisser les poils de l'échine) » sign. au fig., le suj. étant 
une p. ou un an., «être en colère; se mettre en colère » 
et «ètre hérissé (avoir l'apparence de la colère) [contre 
qiq'un|; se hérisser (montrer l’apparence de la colère) 
{ contre qlq'un| ». : 


3‘ AGI va. prim. : con). 68 « ali » || attacher [ un an. à qlq. ch.] 


|} a aussi les s. pas. et pron. «ètre attaché » et « s'attacher ». 

siqi va. f. 1; conj. 174 « sili » || faire attacher !| se c. av. 2 acc. 

nemigai vn. f. 2bis: conj. 185 « nemigar » || être attaché réc. 
l'un à l'autre (le suj. étant 2 an. attachés tous deux par 
des longes, qui enchevètrent leurs longes de manière à 
être allachés l’un à l’autre sans pouvoir se dégager. ou 
deux an. cornus qui enchevètrent leurs cornes de manière 
à être attachés l'un à l'autre sans pouvoir se dégager) ; 
s'attacher réc. l'un à l'autre (d. le 8. ci-d.). 

nemigi vn. f. 20; conj. 188 « nemigi » || m. s. q.lepr. 

louigjai vn. Îf. 3; conj. 203 « touiouan » || ètre attaché; 
s'attacher. 

touigi vu. f: 3; conj. 204 « touigi » [| m.s q. le pr. 

tâgei va. f. 6; conj. 229 « {âouen » || attacher hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. 

sâg@i va. {. 1. 7: conj. 234 « s@lâi » || faire hab. attacher 
Il se ©. av. 2 acc. | 

lînmiqéi va. f. 24is, 13; conj. 246 « tidekkoüul » || être hab. 
attaché réc. l’un à l'autre; s'attacher hab. réc. l'un 
à l’autre. 


linmigi Vn. f. 20is, 12: conj. 245 « fihededi » || m.s. q. le pr. 


3 © 
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fitouiqéi vn. f. 3, 13; conj. 246 « tidekkoul » || étre hab. 
attaché : s'attacher hab. 

litouigi vn. f. 3, 12; conj. 245 « tîhededi » || m. s. q. le pr. 

ägqai sm. nv. prim.; (pl. äggaien) || fait d'attacher || a aussi 
les s. pas. et pron. « fait d'être attaché » et « fait de 
s'attacher ». 

tägit sf. nv. prim.; (pl. fâgitin) || m. s. q. le pr. 

äsîgi sm. nv. f. 4: + (pl. isîigien) dar sigien || fait de faire 
attacher. 

anmigai sm. nv. f. 20; < (pl. inmigaien), dar ènmigaien 
Il fait d'être attaché réc. l’un à l’autre : fait de s'attacher 
réc. l'un à l’autre. 

äanmigi sm. nv. f. 20; c (pl. inmigien), dar ënmigien 
Il m. 8. q. le pr. 

ätouigai sm. nv. f. 30: 4% (pl. itouigaien), dar étouiqaien 
[| fait d’être attaché ; fait de s'attacher. 

atouigi sm. nv. f. 3; + (pl. itouigien), dar étouigien || 
m.s.q. le pr. 

täqit sf. (pl. tägiin) || objet servant à attacher [un an. à 
glq. ch. | (lien au moyen duquel on atlache un an. à qlq, 
ch. de fixe (p. ex. longe, corde); ch. fixe à laquelle on 
attache un an. au moyen d’un lien (p. ex. piquet, arbre, 
pierre)). 

tesâgit sf. $ (pl. tisougai), dar tsougai || m. s. q. le pr. 


" ouGr vn. prim.; conj. 34 « oui » || refuser (ne pas vouloir), 


sougt va. f. 1; conj. 164 « soufi » |] faire refuser. 

tougour vn.f. 18; conj. 260 « touksâd » ii refuser hab. 

Souqoui va. f. 1, 18: conj. 260 « touksäd » || faire hab, 
refuser. 

fougit sf. av. prim.; (pl. tougiin) il fait de refuser ; refus. 

äsougi sim. nv.f. 1: z (pl. isougien), dar sougien || fait de 
faire refuser. 

layait sf. & (n. d'u. et col.) (pl. tigaîn), dar tégait (tägait), 
dar tgaîn || palmier d'Égypte (palmier doum) (« cucifera 
thebaïca (Delile) » Duv.) (ar. « neklet Feràoun »). 

tégeit (Âir) sf. o (n. d'u. et col.) (pl. tigeiin), dar tägeil 
(tègeit), dar taeiîn || m. s. q. le pr. 
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ämougei sm. z (pl. imouÿyeien : fs. ämougeil : Îp. timouyein), 
dar môougeien, dar ‘tmougeîn || chameau mauvais et mal 
bâti. 

dygai || v. 3 : uoui. 

égeid sm. # (s.s. pl.). dur ägeid (ëgeid) [| nom d'un signe 
servant de marque de propriété à la tribu des Ihadänären. 

tagiait sf. z (pl. figiaîn). dar tégiait (tädiait), dar tégiain 
I brouillard sec formé non de vapeur d’eau mais de pous- 
sière très tine. 

giai sm. (pl. giaien) || ballonnemnent du ventre. 


tegeina Sf. (S. S. pl.) || mot de sign. inconnue, qui n'est 
empl. que dans l'expr. oua n legeina & celui de fegeina », 
laquelle sign. « chacal ». 


tegainout || v. | dnou. 


GEINEN Va. prim.; Con). 99 « bereg » || Sapplier (demander 
avec-humilité et instances à). 

segginen va. Î. 1; conj. 127 « segginen » || faire supplier 
[| se c&. av. 2 acc. 

tâgeinân va. f. 7; conj. 230 «téregäh » || supplier hab. 

sâgeindn va. {. 1, 7; conj. 230 « târegäh » || faire hab. 
supplier || se ©. av. 2 acc. 

fgeinen sum. nv. prim.; + (pl. igeininen)., dar geininen || 
fait de supplier : supplication. 

äseggeinen sm. nv. f. 1; = (pl. isejgeininen), dar seggeininen 
Il fait de faire supplier. 

ägais sm. = (pl. igouias). dur douias || outarde || àgais 
« outarde » et le nom de l'ensemble des gaufrures qui 
oruent le centre des boucliers des Kel-Ahazgar ; elles sont 
ainsi nommées parce qu'elles rappellent la forme d'une 


outarde || poét. à n gouius « un des outardes » s'empl. 
dans le s. de « bouclier ». 


geilor sm. (pl. geitôren) |] partie centrale de la portion du 
bouclier qui est au-dessous de la poignée. ‘ 


youjia (Soudan) sm. (col. s. n. d'u. et sans pl.) || cacaouettes 
(graines d'arachide). 
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H & EGeL vn prim.; conj. 25 « egel » ; w || partir || egel accom- 

pagaé d'ed (d, id) particule sign. le rapprochement sign. 
« partir pour se rapprocher (partir pour venir ; venir) » ; 
eyel accompagné d'in (hin) « là ; là-bas » sign. « partir en 
s'éloignant (partir pour s'éloigner; s'éloigner) » |] fig. 
«être perdu (pour son propriétaire) (le suj. étant un an. 
ou une ch. volés, égarés, pris à lort ou à raison. perdus 
pour une cause qiconque) » || ahel iglä « le jour est parti » 
sign. « le jour est près de sa fin »: éhod iglä « la nuit est 
partie » sign. «la nuit est près de sa.lin » || p. ext. «aller ; 
marcher » || p. ext. « dépasser [une p.. un an.. une ch. | 
(en marchant, ou dans une qualité) »; d. ce s. est act. 
Il éhod oua iglèn, ahel oua iglën, tallit ta teglèt. ouétai 
ouu tylèn signifient «la nuit dernière (la nuit passée) », 
« le jour d'hier ‘hier pendant le jour) », « le mois dernier 
(le mois passé) », « l'an dernier (l'an passé) » [| éhod oua 
dd-iylèn, ahel oua dd-iglèn. tallit ta t-teylèt, touétui oun 
dd-iylèn signilient « la nuit qui suivra la journée de 
dewain », « demain (le jour de demain) », « le mois pro- 
chain », « l'an prochain » || thadân out eglèënîin. ihîlân oui 
eglènîn. tilil ti eglénîin. ioutiâ oui eglènîn signifient « les 
nuits passées (toutes les nuits passées, depuis les plus 
proches jusqu'aux plus éloignées) ». « les jours passés », 
«les mois passés », « les années passées » || ihadân oui 
dd-eylènîin, ihilân oui dd-eglènîn, tilil ti dd-eglënîn. ioutiân 
oui dd-eylënin signifient « les nuits à venir (toutes les 
nuits à venir, depuis les plus proches jusqu'aux plus 
éloignées) », «les jours à venir », « les mois à venir », 
«les années à venir ». 

segel va. f. 4; conj. 158 « segel » ; w || faire partir. 

nemegli vn. f. 2bis: conj. 49 « medeggou » || se dépasser l'un 
l'autre (ètre en avant l'un de l'autre) (en marchant, ou 
dans une qualité) (le suj. étant une p., un an., une Ch.) 
il p. ext. « être inégal (être de qualité inégale; être de 
valeur inégale) ». 

nemegel vn. f. 2bis; conj. 184 « nemegel » || m. s. q. le pr. 

sessegli va. f. 1, 1; conj. 130 « semmendou » ; w || faire partir 
en accompagnant (accompagner qiq. temps avant de prendre 
congé d'elle [une p. qui part]; faire une conduite à [une 
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p. qui part])||fig. « suivre longuement [une p. ou un an, 
(en examinant ce qu'il est)] (laisser aller pendant un long 
temps { une p., un an.]| (en observant ce qu'il est); laisser 
fäire pendant un long temps | une p., un an. ] (en étudiant 
sa manière d'être)) » || fig. « persévérer | dans une ch.] 
(contiouer longtemps {dans une ch.|) »; d.ces.est n. 

sessegel va. Î. 4, 1; conj. 210 « sessegel » ; » || m. s. q. le pr. 

gâll vn. f.5; conj. 217 « lâss »: © || partir hab. |lat. les 
8. €. à c. du prim. 

sâgla va. t. 1,10 : conj. 238 « târe33a » ; w || faire hab. partir. 

tinmegli vn. f. 2bis, 12; con). 244 « tîmendou » || se dépasser 
hab. l’un l'autre|[a t. les s. ce. à c. de la f. 2bis. 

sâsegla va. f. 1, 1. 10; conj. 238 « târezëa »; & || faire hab. 

partir en accompagnant || a t. les s. c. à c. de la l. 1.1, 

tägellaout sf. nv. prim.; $ (pl. tigellaouîn), dar tyellaouin 
Il fait de partir ; départ || at. les s. ©. à c. du prim. 

äsegli sm. nv. f. 1; z (pl. iseglîten). dar seglîten || fait de 
faire partir. 

änmegli sm. nv. f. 26; « (pl. inmegliten), dar énmegliten || 
fait de se dépasser l'un l'autreli a t. les s. c. à c. de la f. 2Pis. 

âsessegli sm. nv. f. 1,1; © (pl. isessegliten), dar sexseglîten 
Il fait de faire partir en accompagnant [jat. less. c.àc. 
de la f. 1, 1. 

OUGAL Vn. prim.; con). 71 « ouksad » || se tromper de mot 
(en parlant ou en écrivant}. 

tougâl vn. f. 18; conj. 260 « fouksdd » || se tromper hab. 
de mot. 

tägoulé sf. nv. prim.; + (pl. lijoulaouîn), dar tjoulaouîin 
1! fait de se tromper de mot ; erreur de mot. 

tejoult sf. nv. prim.; (s. s. pl.) || m. s. q. le pr. 


" AGEL va, prim.; con). 66 « ager » || s'abstenir de {| p. ext. 


« s'abstonir de {nourriture s. e.| » [| p. ext. « être sevré 
(n) », le suj. étant un enfant ou un jeune an. 

Sigel va. f. 1; conj. 172 « siger » || faire s'abstenir de || 
se C. av. 2acc.l{lat.less. c. à c. du prim. 

tâgel va. f. 6; conj. 228 « tâger » || s'abstenir hab. de || 
at. less. c. à c. du prim. 
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sâgâl va. f. 1, 7; conuj. 233 « sdgâr » || faire hab. s'abstenir 
de || se c. av. 2 acc. {|at. les 8. c. à c. de la f. 1. 

ägjal sm. nv. prim.; (pl. äggälen) || abstention || a t. les 
S. C. à c. du prim. 

äsigel sm. nv.f. 1; + (pl. isigîilen), dar sigiîlen || fait de faire 
s'abstenir de [|a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ämâgoul sm. n. d'é. prim. ; © (pl. imougâl; fs. tämâgoult ; 
fp. timoudqâl), dar mougâl, dar. tmougâl || enfant (ou an.) 
sevré. 

amejjoul (ämesgoul) sm. © (pl. imejjâl : fs. tämejjoult ; fp. 
timejjâl), dar mejjâl, dar tmejjäl || joli hom. ; joli an. ; 
joli objet. 

[Il ‘ GeLer (Ta. 1) vn. prim.; conj. 104 « deret » (Ta. 1) » démé- 
nager (changer de campement en transportant avec soi 
son mobilier ; changer d'habitation en transportant avec 
‘soi son mobilier). 

seygelet (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » || faire 
déménager. 

tâgelât (Ta. 5) vn. f. 11; conj. 241 « tâderdt (Ta. 5) » || 

. déménager hab. . 9! 

sâgelât (Ta. $) va. f. 1, 11; conj. 241 « (âderât (Ta. 5) » 

+ || faire hab. déménager. 

taglé sf. nv. prim.; © (pl. tigliouîn). dar tèglé (tägle). dar 
tédliouin || fait de déménager ; déménagement. 

äseggeli sm. nv. f. 1; + (pl. iseggeliten). dar seggelîlen || fait 
de faire déménager. 

ämejjela sm. c (pl. imejjelâten : fs. tämejjelat : {p timejjelâ tin), 
dar mejjelâlen, dar Imejjelâtin || animal étranger (an. 
originaire d’un autre pays que celui où il est el non encore 
acclimaté) || fig. &« bom. étranger (h. originaire d'un autre 
pays que celui où il est et non encore acclimaté) ». 


ämesgela sm. || m. s. q. le pr. || expression incorrecte. 


ämejjelou sm. (s. s. pl.) || fait d’être étranger (fait d'être 
originaire d'un autre pays que celui où on est et non 
encore acclimaté). | 
Il éezcer (Ta. À) va. prim.; conj. 104 « deret (Ta. 1) » || jeter 
à bas (jeter à terre), renverser, abattre. 
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srggellet (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 « sedderet » (Ta. 1) » 
11 faire jeter à bas || 8e c. av. 2 acc. 
megellet (Ta. 1) vn. f. 2; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » || se 
jeter à bas rec. l’un l’autre. 
nemegellet (Ta. 4) vn. f. 2bis ; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » 
Il m,s. q. le pr. 
touegellet (Ta. 1) vn. f. 3; conj. 191 « foueherekket (Ta. 1)» 
(| être jeté à. bas. | 
tâgellât (Ta. 5) va. f. 11; conj. 241 « tâderût (Ta. 5) » || jeter 
à bas hab. | 
sâgellât (Ta. 5) va. f. 1, 11; con). 241 « tâderût (Ta. 5)» 
I! faire hab. jeter à bas i| se c. av. 2 acc. 
fimgellit (Ta. 7) vn. f. 2, 16; conj. 254 « {êtreggît (Ta. 7)» 
(| se jeter hab. à bas réc. l'un l’aütre. 2 
tinmegellit (Ta. 71 vn. f. 2éis, 16: conj. 254 « fîtrejjit 
(Ta. 7)» [[in. s. q. le pr. 
titouegellît (Ta. 7) vn. f. 3 16 ; conj. 254 « titregqit (Ta. 7) » 
I| être hab. jeté à bas. 
ägelli sm. nv. prim.; z (pl. igelliten). dar yelliten || fait de 
jeter à bas. 
fiseggelli sm. nv. f. 1: & (pl. éxrggellîitent. dar segiellilen |] 
fait de faire jeter à bas. 
amgelli sim. nv. f. 2; & (pl. cmgellîten), dar émujelliten II fait 
de se jeter à bas réc. l’un l’autre. 
änmegelli sm. nv.f. 2h: = ‘pl. inmegelliten), dar ënme- 
gelliten || m. s. q. le pr. 
âtouegelli sm. nv. f. 3; « (pl. itourgelliten), dur étoueñelliten 
il fait d’être abattu. 
GOULET (Ta. 2) va. prim. ; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » || être 
entièrement couvert d'herbe fraiche de. 
segyoulet (Ta. 2) va. f. 1; conj. 148 « seddoubet (Ta. 2) » 
I couvrir entièrement d'herbe fraiche de || se c. av. 2 acc. 
tigoulout (Ta. 8) va. f. 160 ; conj. 257 « tidoubout (Ta. 8) » 
Il être hab. entièrement couvert d'herbe fraiche de. 
sigoulout (Ta. 8) va. f. 1, 16bis; conj. 257 « tidoubout (Ta. 5)» 
Il couvrir hab. entièrement d'herbe de || se c. av. 2 acc. 
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ägälou sm. nv. prim.; & (pl. igouloulten), dar goulouten || 
fait d'être entièrement couvert d'herbe fraiche de. 

äxegyoulou sm. nv. f. 1: < (pl iseygoulouten), dar seygou- 
louten || fait de couvrir entièrement d'herbe fraiche de. 


tägyall st. (pl. tägydlin || dot (constiluée par le marié à la 


fem. qu'il épouse). 


* égil sm. z (pl. igîlen), dar ägil (ëdil), dar gîlen = farine: 


tagella sf. © (pl. figelouîn), dar tégella (tädella), dar tielouîn 
(gelouin) || pain cuit sous la cendre || fagella n äfoud « pain 
du genou » sign. « rotule ». 

taseyla sf. c (col. s. n. d'u.) (pl. de div. ou p. n. tisejlaouîn), 
dar tseglaouîn || bale (enveloppe du grain dans l’épi). 


* agoulu sm. £ (pl. igoulân : fs. tägoulail : fp. figoulaîn), dur 


goulân, dar t4joulaîni || beau-tils (celui dont on a épousé le 
père ou la mère). 


* goula sm. z (pl. ijoulän), dur joulân || petite tige de bois 


qu'on passe dans la peau du chameau entre le menton et 
la ganache (pour pouvoir y attacher une corde par laquelle 
on conduit l'an. par la figure). 

ayoula sm. z (pl. igoulân), dar joutân || fort bâton (ayant 
0".50c à 0",75c de long et 0,06: à 0".12c de diamètre) 
(faisant partie de certains pièges). 


" tegellet Sf. = (pl. figelletin), dar taelletin : coloquinte F p. ext. 


sign. qlqf. « plante qui produit la coloquinte », 

tegellet ta n sennänen (im. à m. « coloquinte celle des épines ») 
sf. z (pl. tigelletin ti n sennânen). dar fjelletin Ii n sen- 
nânen || fruit de la plante appelée alked oua n sennânen 
I p. ext. sign. qlqf. « plante qui produit la fegellet la n 
sennânen ». 7 

eyy@l || v. Il: doul. 

fyyal |} v. Il: aoul. 

agli || v. : H 'r egleh. 

agella | v. 3 Il Tr eg. 

EGLEF (Air, loul.) va. prim.; conj. 26 « eksen » || éprouver 
du dégoût pour lavoir le cœur soulevé paf) [| non us. 
‘dans l'Âb. {| sentend qlqf. empl. d. le s. de « éprouver du 
dégoût pour [un hôte (et le manifester en ne lui donnant 
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pas à manger)] (laisser |uu hôte | sans rien lui apporter 
à manger) »; l'emploi d’eglef dans ce s. est incorrect. 


seglef va. f. 1 ; con). 150 «seksen » || faire éprouver du dégoùt 


pour (inspirer à | qlq'un | du dégoût pour) (se c. av. 2 acc.): 
faire éprouver du dégoût (inspirer à | qlq'un | du dégoût, 
être pour {qlq'un] un objet de dégoût) (se c. av. 1 acc.) 
|| non us. dans l'A. $ 

aglaf sm 9 (pl. iglâfen), dar éjlaf (äjlaf), dar égläfen || butin. 

tejâlouft sf. + (pl. tigoulâf), dar tjoulâf (joulâf) || troupe de 
pers. montées (à cheval ou à mébari). 

tegéleft sf. o (pl. tigélfin). dar tgélfin || jeune dattier dont le 
tronc à 0°,50c à 1".50c de hauteur. 

GELEGGED Vn. prim.; con). 42 « lekeslekes » || se balancer 
doucement. 

seygelegged va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire se balancer 
doucement. 

tègleygid van. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » || se balancer 
doucement hab. 

sigleggid va. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || faire hab. se 
balancer doucement. 

äglegyed sur. nv. prim.; z (pl. iglegyiden), dur ëgleggiden 
Il fait de se balancer doucement. 

äsegyelegged sm. nv. f. 1; © (pl. iseygeleggîden), dar seyye- 
leyyiden || fait de faire se balancer doucement. 

dgeleygad sm. n. d'é. prim.: # (pl. igelegyâden ; fs. tüge- 
leggât ; fp. tigeleygâdîn), dar geleygâden, dar tyeleygâdin 
Il hom. (ou an.) qui se balance doucement en marchant. 

GELOUGEL vn. prim.; con. 52 « kerouked » || être indécis 
(ètre dans l'indécision ; être irrésolu ) (le suj. étant une p.). 

sejgelougel va. f. 1, conj. 138 « sekkeroukegd » || rendre 
indécis. 

tiglougoul vu. f. 14; conj. 249 « tikroukoud » |: être hab. 
indécis. 

Siglougoul va. f. 1, 14; conj. 249 « tikroukoud » || rendre 
hab. indécis. | 

äjlougel sm. nv. prim. ; © (pl. iglougoulen), dar ëglougoulen 
| fait d’être indécis ; indécision ; irrésolution. 
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äseggelougel sm. nv. f. 1; © (pl. iseégelousjoulen), dar segqe- 
loujoulen || fait de rendre indécis. 

ägelâgal sm. n. d'é. prim. ; + (pl. igelâqgâlen ; fs. tagelâgalt ; 
fp. tigelâägälin), dar gelâgâlen, dar tjelâgâlin! hom. indécis 
(h. irrésolu. 

ägelyela sim. ® (pl. igelyelâten), dar gelyelâten || pli de peau 
pendant sous le cou (chez le bœuf et la vache) || P. ext. 
« double menton (chez les p.) ». 


ägelyâli sin.(s. s. pl.)|| chameau de charge commun et lourd. 


" EGLEH va. prim.; conj. 26 «eksen » || laisser (laisser |de la 


nourriture ou de la boisson | (après avoir mangé ou bu); 
laisser comme étant en trop {une partie de ce qui était 
préparé pour entrer dans un récipient | ten parlant d'un 
récipient qlconque qu'on a rempli comme il doit l'être, et 
dans lequel on n’a pas mis tout ce qui était préparé pour 
y entrer parce que cela excédait la quantité voulue)) || 
a aussi les s. pas. et pron. « ètre laissé » et « se laisser ». 

gâlleh va. f. 5; conj. 220 « kdssen || laisser hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. 

ägalah sm: nv. prim.; < (pl. igelâhen), dar gelâhen || fait de 
laisser || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être laissé » 
et « fait de se laisser ». 

agleh sim. 2 (pl. iglihen\, dar ëgleh (ägleh), dar églihen || 
reste | d'une p. ou d'un an. | (nourriture ou boisson laissée 
par une p, ou un an. après qu'ils ont mangé ou bu); reste 
[d'un récipient] (matière qlconque préparée pour être 
mise dans un récipient et qui, après que celui-ci a été 
rempli comme il doit l'être, se trouve de reste) || fig. 
agleh en tèmsé « reste du feu » s'emploie pour désigné un 
objet qiconque à demi-brülé || fig. agleh en midden « reste 
des hommes » s'emploie pour désigner une fem. de mœurs 
faciles dont beaucoup d’h. ont obtenu les faveurs || p. ext. 
« bol alimentaire (des ruminants) ». 

agjli sm. ç@ (pl. ijliten), dar ëégli (ägli), dar ëglîten || bo 
alimentaire (des ruminants) {| err agli « rendre le bol 
alimentaire » sign. « ruminer ». 

ägälouh sm. (s. s. pl.) || reste (ce qui reste d'un plus grand 
nombre)|| sign. souv. « reste (ce qui survit; ce qui reste 
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de p. (ou d'an.) après la mort d’une ou plus. p. (ou an.))» 
IL ed ägâlouh «avoir du reste (avoir qlq. ch. qui reste) » 
sign. qlaf. « laisser qlq. ch. qui subsiste ». 


. égéléh sm < (pl. igélhân), dar ägéléh (égéléh), dar gélhân 


|| nom d’une sorte de coléoplère. 

tégéléht sf. & (pl. tigélhin), dar tügéléht (tëgéléht). dar téélhin 
Il dim. du pr. 

ägouleh sm. 5 (pl. ijouluh), dar joulah || loup mâle; loup 
peint mâle (lycaon mâle). 

äyélhâh sm. = (pl. igéthahen). dar yélhahen || hernie. 

ägelhok sm. < (pl. igelhik). dar gelhâk || petite dépression 
du sol où l'eau se conserve qlq. temps. 


" ägelhim sm. < (pl. igelhâm), dar gelhâm || houe. 


EGLI Va, prim.; conj. 32 « egmi » || nouer (faire un nœud 
à ; envelopper ct fermer avec un nœud) (act.) ; être sérieux 
(agir sérieusement, sans plaisanterie, sincèrement, du 
fond du cœur; parler sérieusement, sans plaisanterie, 
sincèrement. du fond du cœur) || a aussi les s. pas. el 
pron. Cêtre noué » et « se nouer » |} p. ext. (agir exprès 
(agir volontairement. agir à dessein); agir de bonne 
volonté (agir de bon cœur, sans qu'il soit nécessaire d’em- 
ployer la force) (n) ». 

segli va. F. 2; conj. 153 « segini » || faire noucr :se €. av. 
2 acc.); rendre sérieux (se c av. 1 acc.)||at.less.c. 
à c. du prim. aux s. act.etn. 

meglei vn. f. 2; conj. 99 « berer » || ètre noué ensemble 
‘le suj. étant 2 ou plus. liens mis en un seul faisceau 
sur lequel on fait un nœud comme si c'était un lien 
unique); se nouer ensemble. 

nemegli van. f. 2bis; conj. &3 « melelli » || mn. s. q. le pr. 

semmeqli va. f. 2, 1; con]. 131 « sebbedi » || nouer ensemble 
(d. le s. de la f. 2). 

sennemrqli va. [. 2bis, 1: conj. 131 « sebbedi » || m.s. q. ie pr. 

gâllei va. f. 5; conj. 222 « gämmei » |: nouer hab. (act.); 
être hab. sérieux (n) || a aussi les s. pas. et pron. Corres- 
pondants à ceux du prim. || at. les s. €. à c. du prim. 

sâgjlâi va. f. 1,7: conj. 231 « fâdenkûi » |] faire hab. noucr 
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(se 6. av. 2 acc.) ; rendre hab. sérieux (se c. av. 2 acc.) 
Ia t. les s. c. à c. de la f. 1. 


t@megläi vn. Î. 2, 7; conj. 231 «.tâdenkäi » || être hab. 
noué ensemble ; se nouer hab. ensemble. 

lênmegli va. f. 20i, 12 ; con). 245 « tihededi » |} m. s. q. le pr. 

sâmegläi va. f. 2,1, 7; conj. 231 « tâdenkäi » || nouer hab. 
ensemble. 

sinmedqli va. f. 20is, 1, 12; conj. 245 « tihededi || m.s. q-le pr. 

‘“galai sw. nv. prim.; + (pl. igelaien), dar jelaien || fait de 
nouer || a aussi les s. pas ct pron. « fait d'être noué » et 
« fait de se nouer ». 

agella sim. nv. prim.; + (pl. igellâten), dar ëdjella (ädella), 
dar gellâten || fait d'être sérieux || p. ext. « fait d’agir 
exprès ; fait d'agir de bonne volonté ». 

fsegli sm. nv. f. 1: 5 (pl. isejlien). dar seilien.|| fait de 
faire nouer; fait de rendre sérieux | a t. les s. e. à c. 
de la £. 1. | 

ñimeqli sm. nv. f. 2: + (pl. tmedlien). dar meglien || fait d'être 
noué ensemble ; fait de se nouer ensemble. 

äinmegli sm. nv. f. 2bis: < (pl. inmeglien), dar ënmeglien 
Ilm.s. q. le pr. 

äsemmegli sim. nv. f. 2, 1: + (pl. isentmedlien). dar sem- 
meglien || fait de nouer ensemble. 

fsennemegli sin. nv. f. 2bis, 1; = (pl. isennemedlien), dar 
sennemeglien || in. s. q. le pr. 

fimäâglat sm. n. d'é. prim.: z (pl. tmaäglaien: fs. tämäglait 
fp. timäâglain), dar mâglaien, dar tmaglaîn || hom. sérieux 
(b. qui agit et parle sérieusement. sans plaisanterie, 
sincèrement, du fond du cœur). 

tägalait st. = (pl. tigelain)., dar tgelaïn || nœud (fait à une 
corde, une lanière, une étoffe, une ch. souple qiconque, 
com. le nœud qu'on fait à une’corde pour la raccourcir ou 
celui qu'on fait au coin d’un mouchoir)|{|p. ext. « nodosité 
(renflement irrégulier se trouvant sur un tronc, une bran- 
che, une tige de végétal. ou sur un membre d'une p.) ». 


taglit sf. + (pl. ligellai). dar téglit (täglit}, dar tjellai |} pha- 
lange (des mains et des pieds des p. et des an.). 
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tägoulait || v. Il ‘1 ägoula. 
EGLEK Vn. prim.; conj. 26 « eksen » || être boursoutlé (par 


suite d'une couche d’eau qui se forme entre Chair et peau): 
se boursoufler (d. le s. ci-d.). 


seglek va. f. 1: conj. 150 « seksen » || boursoufler. 


* gâtlek vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || être hab. boursoutlé; 
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se boursoufler hab. 

sâglâk va. f. 1, 7; conj. 230 « târejâh » || boursoufler hab. 

ägalak sm. nv. prim.; + (pl. igelâken), dar gelâken |] 
boursouflure ; fait de se boursoufler. 

äseglek sm, nv. f. 1; 3 (pl. isedliken), dar seiliken || fait de 
boursoufler . 

yélek sm. (pl. géleken) || boursouflement (affection passagère 
consistant en un boursouflement produit par une couche 
d'eau se trouvant entre chair et peau). 

GOULLEL vn, prim. ; con). 95 « douhkkel » || avoir une attaque 
de nerfs. 

seggellel va. {. 1: conj. 122 « seddekkel » || faire avoir une 
attaque de nerfs (donner une attaque de nerfs à). 

figelloul vn. f. 13; conj. 246 « fîidekkoul » || avoir hab. des 
attaques de nerfs. 

sigelloul va. f. 1, 13: conj. 246 « fidekkoül » | faire hab. 
avoir des attaques de nerfs. 

fjoullel sm. nv. prim.; z (pl. igelloulen). dar gelloulen ! fait 
d'avoir une attaque de nerfs. 

äseggellel sm. nv. f. 4; + (pl. iseggellilen), dar segellilen 
I} fait de causer une attaque de nerfs. 

dyéllal sm. # (pl. igéllâlen), dar géllélen || attaque de neris, 

émejjéllel (émesgéllel) sin. n. d'é. prim.; < (pl. imejjoullâl ; 
fs. témejjéllelt ; fp. timejjoulläl), dar àmejjéllel (ëmejjéllel), 
day mejjoullôl, dar tämejjélielt (tèmejjéllelt), dar tmejjoullil 
Il hom. qui a des attaques de nerfs. 

GELELLET (Ta. 1) vn. prim.; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » |l 
être rond (être de forme circulaire) ; former un rond (être 
en cercle ; se mettre en cercle)||fig. « s'installer tout seul 


avec les siens (s'installer à l’écart avec les siens) [dans 
un endroit | ». 
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seggelellet (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » || 
arrondir ; faire former un rond || a t. les s. c. à c. du prim. 

tiglellit (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » I] 
ètre hab. rond; former hab. un rond || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

siglellit (Ta. 7) va. f. 1, 16; conj. 254 « fêtreggît (Ta. 7) » 
|| arrondir hab. ; faire hab. former un rond ||at. les s. 
c. à c. de la f. 1. 

äglelli sm. nv. prim.; + (pl. iglelliten), dar ëgielliten |f 
rondeur ; fait de former un rond || at. les s. c. à c. 
du prim. 

äseggelelli sm. nv. f. 1; + (pl. iseggelelliten), dar segjelellîten 
|| fait d’arrondir ; fait de faire former un rond ||at. les. 
s. ©. à c. de la f. 1. 

täglellit sf. + (pl. tiglella), dar tèglella || rond (cercle). 

GELELLOUET (Ta. 1) va. prim.; conj. 48 « gediiet (Ta. 1) » 
| arrondir (rendre de forme circulaire); faire uv rond à, 
faire des ronds à (faire un cercle (ou des cercles) sur 
[une surface], soit en en enlevant une (ou des) pièce 
circulaire, soit en y appliquant une (ou des) pièce circu- 
laire, soit en y traçant à la couleur. à l'encre, au feu, ou 
autrement une ou plusieurs circonférences) || a aussi le 
S. pas. «être rond; avoir un rond, avoir des ronds » 
Il p. ext. «faire un trou à peu près rond à : faire des trous 
à peu près ronds à ». 


seggelellouet (Ta. 1) va. f. 4; conj. 135 « seygediiet (Ta. 1) » 
[| faire arrondir ; faire faire un rond à. faire faire des 
ronds à || se c. av. 2 acc. || sign. aussi « arrondir ; faire 
un rond à, faire des ronds à » ; d. ce s. est syn. du prim. 
au s. act. [[a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 

tiglellouît (Ta. 7) va. f. 16? conj. 254 « Ctregqit (Ta. 7) » 
| arrondir hab. ; faire hab. uu rond à, faire hab. des 
ronds à || a aussi le s. pas. || a t. les s. c. à c. du prim. 

siglellouît (Ta. 7) va. f. 1, 16; conj. 254 « lîtregjit (Ta. 7) » 
It faire hab. arrondir; faire hab. faire un rond à, faire 
hab. faire des ronds à || se c. av. 2 acc.ilat. les &. c. à 
c. de la f. 1. 


äglelloui sm. nv, prim.; + (pl. iglellouîten), dar églellouîten 
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I fait d'arrondir ; fait de faire un rond à, fait de faire des 
ronds à !|a aussi le s. pas. « fait d'être rond ; fait d'avoir un 
rond, fait d’avoir des ronds » || a t. les s. e. à c. du prim. 


‘äsegjelelloui sm. nv.1{. 1; < (pl. isegielellouîten), dar seyie- 


lellouîten || fait de faire arrondir ; fait de faire un rond à. 
fait de faire des ronds à || a t. les s. c. à c. delaf. ft. 
täglelleouat sf. + (pl. tiglelleonâtin), dar téjlelleouâtin || rond 
(cercle) [| p. ext. « trou rond: trou à peu près rond ». 
ZEGGELOULEH Va f. 1; conj. 138 « sekkerouked » || se rouler 
dans la poussière (le suj. étant un an.) (n) ; faire se rouler 
dans la poussière [ un an. | (act.). 

zigloulouh va. f. 1. 14; conj. 249 « tikroukoud » || se rouler 
hab. dans la poussière (n): faire hab. se rouler dans la 
poussière (acl.). 

äze jgelouleh sm: nv. f. 1: z (pl. izegqeloulouhen), dar zeie- 
‘loulowhen || fait de se rouler dans la poussière: fait de 
faire se rouler dans la poussière. 

dzegjelälah sm. n. d'é. f. 1: = (pl. iseggelêlähen ; fs. läzeiie- 
lâlaht : fp. tizeggelâlähin), dar =egjelâldhen. dar tzejieli- 
lâhîn || an. qui se roule souvent dans la poussière. 

äzejgelâlih sm. < (pl. izeggeloulah), dar zeggelouluh || lieu 
de roulement dans la poussière { d'un an.] (lieu où un an. 
a l'hab. de se rouler dans la poussière); lieu de roulement 
dans la poussière | d'an. qlconques] (lieu où les an. peu- 
vent se rouler dans la poussière. lieu couvert de poussière 
tine et sans pierres propre à ce que les an. s'y roulent). 

ZEGGELELLEH Va. f. 1; con). 122 « seddekkel » || éprouver du 
dégoût pour (avoir le cœur soulevé par) (se c. av. 1 acc.); 
faire éprouver du désoût pour (inspirer à |qlq'un] du 
dégoût pour) (ge c. av. 2 acc.) ; faire éprouver du dégoût 
(inspirer à { qlq'un | du dégoût, dégoùûter être pour | qq'un] 
un objet de dégoût) (se c. av. 1 acc.). 

mezegielelleh va. f. 1, 2: conj. 42 « lekeslekes » |! se faire 
éprouver l'un à l'autre du dégoût pour (s'inspirer l'un à 
l'autre du dégoût pour) (act.); se faire éprouver réc. du 
dégoût l’un pour l’autre (s'inspirer réc. du dégoût l'un pour 
l'autre, être réc. un objet de dégoût l’un pour l'autre) (n). 

Zglellîh va. f. 4, 13. conj. 246 « tidekkoul » || éprouver bab. 
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du dégoût pour (se €. av. 1 acc.); faire hab. éprouver du 
dégoût pour (se c. av. Î acc.): faire hab. éprouver du 
dégoût (se c. av. À acc.). 


limzeglellih Va. f. 1, 2. 1% conj. 246 « tidekkoul » || se faire 
hab. éprouver l’un à l'autre du*dégoût pour (act.): se 
faire hab. éprouver réc. du dégoût l'un pour l'autre (n). 

äzeggelelleh sm. nv. f- 1: = (pl. izeggelellihen). dar seye- 
lellihen || fait d'éprouver du dégoût pour; fait de faire 
éprouver du dégoût pour ; fait de faire éprouver du dégoût. 


dmzeggelelleh sm. nv. f. 4, 2: = (pl. imzegielellihen), dar 
émzeygelellihen :| fait de se faire éprouver l'un à l'autre du 
dégoût pour; fait de se faire éprouver réc. du dégoût 
l’un pour l’autre. 

äsegielellah sm n.d'é. f. 1: 2 (pl. izegjelellûhen ; fs. täzeiie- 
lellaht ; fp. tiz“ggelellähîn). dar zeggelellihen. dar tzedie- 
lellâhin j| hom. dégoûté (h. délicat. à qui beaucoup de 
choses inspirent du dégoût . 

ZEGGELELLI Va. f. 1: con]. 131 « sebbedi » || svn. de zeggelelleh. 

mezeggelelli va. f. 1. 2: conj. 43 @ melelli » || syn. de mezei- 
yeletleh . 

süjlelli va. f. 1. 12: conj. 245 « tîihededi »l'svn. de zîglellih. 

timzeglelli va f. 1, 2, 12; conj. 245 « fîherledi » | svn. de 
fîmzeglellih.. 

äserñgelelli sm. nv. f. 1:2 (pl. izegielellien), dur zegielellien 
I syn. d'äzegqelelleh : 

ämzeggelelli sm. nv. f. 1. 2: 2 (pl. imzegijelellien), dar 
ëmzeggelellien || syn. d'émzeguelelleh. 

äüzegéelellai sm. n. d'é. f. 1; = (pl. isegyelellaien ; Îs. (4zeiye- 
lellait : {p. tizegelellaîn), dur zegjelellaien. dur tzeggelellaîn 
[| syn. d'äsegielellah. 

EGLEM Va. prim.: con) 26 @ehsen » || avoir unc part plus 
forle que [une autre p , un autre an.) (dans un partage) 
il fig. «être mieux partagé que ‘ètre plus favorisé que) 
[une p., un an., une ch.] (en dons intérieurs ou extérieurs 
qiconques) » || eglem accompagné d'ed (d. id) particule 
signifiant le rapprochement signifie « laisser en mourant 
| un époux, une épouse, des enfants, des biens qiconque | ». 
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S'empl. qtqf. dans ce s. dans des formules d'imprécation 
avec la signification « mourir et laisser en mourant ». 
sejlem va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire avoir une part 
plus forte (donner à |qiq'un| une part plus forte) (dans 
un partagê) (se c. av. 1 acc.) || fig. « partager mieux 
(favoriser davantage) [ une p.. un an.. uue ch. | (en dons 
intérieurs ou extérieurs qiconques: (se c. av. 1 ace.) ». 

neglem vn. f. 4; conj. 99 « bereg » | avoir une part plus forte 
l’un que l’autre (avoir des parts inégales) (dans un par- 
tage) || fig. « être micux partagé l'un que l’autre (être 
plus favorisé l'un que l'autre, être inégalement partagé) 
(en dons intérieurs ou extérieurs qlconques) ». 

senneglem va. {. 4. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire avoir 
uue part plus forte l'un que l’autre (donner à [des p. ou 
des au. | des parts inégales) || a t. Les <. c. à c. de la f. 4. 

gâllem va.t. 5: conj. 220 « kässen » :; avoir hab. une part 
plus forte que ilat les s. €. à c. du prim. 

sâghim va. f. 1.7; con). 230 « târegâh » [| faire hab. avoir 
une part plus forte (se ©. av. { acc.)I[at.less c.ac. 
de la f. 1. 

tânegläm va. f. 4; conj. 230 « târegâh » |! avoir hab. une 
part plus forte l'un que l'autre ||a t. les s. c. à c. delaf.4. 

sâneÿlâäm va. {. 4, 1: con). 230 « târeqäh » || faire hab. avoir 
une part plus forte l’un que l’autre || a t. les s. c. à c. 
de la f. #, 1. 

ägalam sm. nv. prim.: = (pl. igelâmen). dar gelämen || fait 
d'avoir une part plus forte que :a t les s. c. à c. du prim. 

äseglem sm. nv. f. 1: = (pl. iseglimen). dar seglimen || fait 
de faire avoir une part plus forte l!at.less.c.àc.delaf.f. 

äneglem sm. nv. f. 4:2 (pl ineglimen). dar neglîmen || fait 
d'avoir une part plus forte l'un que l'autre lla t. less. 
c. à c. de la f. 4. 

asennejlrm sm. nv. {. 4. 1: = (pl. isenneglimen). dar sennejli- 
men || fait de faire avoir une part plus forte l'un que 
l’autre || a t. les s. c. à ©. ac la f. 4. 1. 

äsenneñlam sm. un. d'é. f. 4. 1: » (pl. isennerlâmen : Îs. täsen- 
neglamt : fp. tisenneriämin:. dar senneglêmen, dar tsenne- 
glâmin |; hom. qui donne des parts plus fortes aux ‘uns 
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qu'aux autres (hom. qui a l'hab. de donner des parts 
inégales). 


égilem sm. n. d'é. prim.: 5 (pl. ijilmen ; fs. téjîlemt ; fp. 
tijilmin), dar ägilem (ègilem). dar gîlmen. dar tädilemt 
Wtéqilemt), dar téîlmiîn || orphelin dont la mère est morte 
lorsqu'il était encore à la mamelle (h. (ou an.) d'âge 
qiconque dont la mère est morte lorsqu'il était encore 
à la maimelle). . 


aglim [|| v. 2 I élem. 
dseggelem || v. 2] 1 elle. 


ägelmam sm. 2 (pl igelmänen), dur gelmâmen || réservoir 
d'eau naturel (lac, bassin. mare, flaque d'eau, réservoir 
d'eau naturel qleonque, de n'importe quelle dimension et 
en n'importe quel terrain, permanent ou temporaire, 
conservant l'eau pendant un temps long ou court). 

igelmamt si. z (pl. tigelmämin). dar tjelmämin || dim. du pr. 


lagoulmoust st. 2 (pl. figoulmis). dar tjoubmés || morceau 
d'étolfe indiuo tissee au Soudan servant aux hom. à s'en- 
tourer la tête et à se voiler le front et la bouche. 

goulmouxs sm. 2 (pl. igoulmousen). dar joulmousen || largeur 
(éteudue dans le sens opposé à la longueur) [ d’une étotte . 
ou d'une peau} il afer d'ägoulmous sign. Qil a de la 
longueur et de la largeur (il est long et large : il est 
considérable) (le suj. étant une armée. une troape de p., 
uve ville, un campement) ». 

IGLAN Vn. prim.; conj. 76 @ibhaou »: = || être de couleur 
crème avec de très pelils points plus foncés. 

tiglan va. f.18 : conj. 260 « tobksad » || être hab. de couleur 
crème avec de très petits points plus foncés. 

teggelent sf. uv. prim.: (pl. teggelenin) || fait d'être de cou- 
leur crème avec de très petits points plus foncés || sign. 
aussi « couleur crème avec de très petits points plus 
foncés ». 

aglan sm. n. d'é. prim:: 2 (pl. iglânen ; fs. taglant : fp. 
tijlânîn), dar ëglan (àglan). dar églânen, dar téjlant 
(täglant). dar tèglänin || an. de couleur. crème avec de 
très pelits points plus foncés ; relief de terrain de couleur 
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crème avec de très petits points plus foncés || p. ext. le 
fém. taglant sign. qlqf. « petite colline conique (ou tron- 
conique) isolée de couleur crème avec de très petits points 
plus foncés » || poét. le masc. aglan s'empl. qlqf. dans 
le s. de « bouclier ». 

GELEN Vn. prim.; con). 93 « beideg »: 7 il sign. d'iglan 
Il peu us. 

tâteglân vu. f. 3; con). 230 «-târegâh » || syn. de figlôn. 


GELENGELET (Ta. À) va. prim.: conj. 46 « ferekket (Ta. 1)» 
|| trier [ une matière concassée | (en inettant d'un côté les 
morceaux un peu gros, de l’autre ce qui est presqu'en 
poudre) || a aussi les s. pas. et pron. « être trié » et 
« se trier ». 

seggeleñgelet (Ta. 1) va. f. 1: conj. 133 « sedderet (Ta. 1)» 
[| faire trier || se c. av. 2 acc. 

tigleñgelit (Ta. 7) va. f. 16; conj. 254 « titregjît (Ta. 7) » 
Il trier hab. || a aussi les s. pas. et pron. 

iglengelit (Ta. 7) va. f. 1,16 ; conj. 254 « fîtreggît (Ta. 7) » 
Il faire hab. trier || se c. 2 acc. 

ägleñngeli sm. nv. prim. ; #2 (pl. igleñngeliten), dar ëégleñgeliten 
Il tri, triage {| a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être 
trié » et « fait de se trier ». 

dseyyeleñngeli sm. nv. f. 1; 2 (pl. isegjeleneliten), dar seÿÿe- 
leñgeliten || fait de faire trier. 

éjeleñgel sm. + (pl. igeleñngelen), dar ägeleñgel (égeleñgel), 
dar geleñgelen || partie presqu'en poudre |d'une matière 
concassée (qu'on a triée en mettant d'un côté les morceaux 
un peu gros, de l'autre ce qui est presqu'en poudre) |. 

GELENGELET (Ta. 2) va. prim. ; conj: 47 « gereffet (Ta. 2)» 
Il scier (couper en sciant). 

tigleñgelout (Ta. 8) va. f. 16; conj. 255 « ligreffout (Ta. 8) » 
Il scier hab. 

‘igyleñyelou sm. nv. prim. ; + (pl. iyleñgelouten). dar égleñge- 
louten || fait de scier. 


: HT : IT éELouéeLou va. prim. : conj. 45 « gemigemi » || triturer avec 


les gencives (le suj. étant une p. ou an an. qui ont perdu 
lcurs dents). 


ON 


OI + 
2% 


313 — 





tiglougelou va. f. 12; con]. 245 « tihededi » || triturer hab. 
avec les gencives. 

äglougelou sm. nv. prim.: = (pl. iglougeliouen), dar ëglou- 
geliouen || trituration avec les gencives. 

digelaougelaou sim. n. d'é. prim.; = (pl. ijelaoudelaouen : fs. 
tägelaougelaout : fp. tijelaougelaouîn), dar jelaougelaouen, 
dar tjelaougelaouin || hom. (ou an.) qui a l'hab. de triturer 
avec les gencives (parce qu'il a perdu ses dents). 


helouân ,*, sf. (8.8. pl.) {| np. d'un génie femelle ‘np. d'un 
älhin femelle) || elouân a cent bouches || fig. « pers. qui 
mange beaucoup ; pers. qui parle beaucoup ». 


SEGGELLES vn. f. À: conj. 122 « seddekkel » || parler en adou- 
cissant les sons (parler en changeant les sons un peu 
rudes en sons plus doux; p. ex. » en L. r au commencement 
ou dans le corps des mots en #. » à la fin des mots en 
4, k eu h, toutes les lettres emphaliques en les correspon- 
dantes non emphatliques, X en k, etc.). 

sdgellâs vn. f. 1. 3: conj. 230 «târeqâh » ;; parler bab. en 
adoucissant les sons 

fsegqelles sm. nv. f. 1: = (pl. iseggellisen). dar segyqellisen 
I fait de parler en adoucissant Îles <ons || sign. aussi 
manière de parler consistant à adoucir les sons ». 

aseggellas sm. n. d'é. Î 1: 2 (pl. iseggellâsen : Îs. tdsegellast ; 
fp. liseggelldsin), dar seggellâsen. dar tseggellâäsin || hom. 
qui a l'hab. de parler en adoucissant les sons. 

ägelsit || v. © Il V ‘x ägedelsit. 


AGEM Va. prim.:; conj. 66 « ager » || puiser [ de l'eau | (dans 
un puils. avec une corde el un seau) lj a aussi les s. pas. 
et pron. « être puisé » el « se puiser ». 

sigem va. f. 1; couj. 172 « siger » ii faire puiser ,; se €. av. 2 acc. 

tâgem va. f. 6: couj. 228 « tâger » || puiser hab. || à aussi 
les s. pas. et pron. ‘ 

sdgâm va. f{. 1. 7; cou). 233 € sdgadr » || faire hab. puiser 
Il se c. av. 2 acc. 

dgjgam sm. nv. prim. : (pl. ägjâmen) | fait de puiser |! a aussi 
les s. pas. et pron. « fait d'être puisé » et « fait de se 
puiser ». 
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dsigem sm. nv.f. 1; © (pl. isîgimen), dar sijimen || fait de 
faire puiser. 

änâgam sm. n. d’é. prim., & (pl. inâgâmen ; fs. tünâgamt ; 
fp. tinâgâmin), dar nâgâmen, dar tnâg@min || hom. qui 
puise l'eau dans un puits (avec une corde et un seau) 
(à force de bras, ou au moyen d'un au., où par un procédé 
glconque); an. qui puise l’eau dans un puits (avec une 
corde et ur seau). 


téggimt sf. (pl. ligyâm). dar tiggäm || puisée (fait de tirer un 
seau d'eau d'un puits ; ce qu'on tire d'eau en une fois avec 
un seau d'un puits). 


* ouééam (Air) va. prim.: conj. 71 « ouksad » || aimer (avoir 


de l'amour pour: avoir de l'affection pour : avoir du goût 
pour); trouver de son goût (trouver plaisant. agréable, 
bien) || peu us. dans l'Ab. 

touggamt sf. av. prim.; (pl. tougjñmin) !: fait d'aimer : fait 
de trouver de son goût. 


* agäma sm. o (pl. igematen). dar éjäma (igäma). dar gemäten 


|| campagne (terrain qui n'est ni ville ni village) 1 à 
égäma « un de la campagne » sign. qlqf. «© bâtard ». 
tâgma sf. (pl. tâgmiouîn) || mamelon (bout de la maimelle, 
par lequel l’enfant suce le lait) (chez la fem. et Fhom.). 
fqjoum sm. (col. s. n. d'u. et sans pl.) || folioles de palme 
ouvertes et flexibles détachées de la palme (täkoula). 


‘ igem sm. (pl. igmaouen) || poteau de tente auquel s'attache 


la porte (nom de celui des poteaux du pourtour de la tenle 
auquel où attache la partie du velum formant porte) || 
p. ext. « cordelette fixée à la partie du velum de tente 
qui sert de porteet s'attachant au poteau appelé îjem pour 
maintenir la porte ouverte » || p. ext. « peau à laquelle 
est fixée la cordelette appelée îjem (celle d’entre les peaux 
formant le vélum de tènte à laquelle est fixée la cordelelte 
appelée igem) ». 


tîigemt sf. (pl. tigmin || anneau de nez ‘anneau de narine) 
[d’an. qlconque, chameau, taureau, etc. |. 
agim sm. (pl. igimân). dar ëgim (ägim), dar gtmân li millier. 
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3 2J'r eéMep va. prim.; conj. 26 « ehksen » || sortir de || egmed 
signifiant « sortir de ». aecompagné d'ed (d, id), particule 
exprimant le rapprochement, signifie « sortir d'[un lieu] 
pour se rapprocher (sortir d’[un lieu] pour venir) » ; 
accompagné d'in (hîn) « là: là-bas », il signifie « sortir 
d'{lieu | en s’en éloignant et sans se rapprocher » || p. ext. 
« sortir (à la vue) (paraître, apparaître) (n) » || p. ext. 
« sortir ‘au-dessus de l'horizon) (se lever) (le suj. étant 
le soleil, la lune. un astre qiconque) (n) ». 

segmed va. Î. 1; conj: 150 « seksen » || faire sortir de || 
se ©. av. 2 acc. || at. les s. c. à €. du prim. || p. ext. 
« faire sortir (faire paraître) | des épis, des fruits, s. e.] 
(le suj. étant un végétal) » || quand 2 ou plus. pers. 
possèdent qlq. ch. en commun. segmedl à sign. « fais-moi 
sortir de {cette ch. possédée en commun] (en vue payant 
la valeur de ma part ; l'objet possédé en commun te 
restera) ». é kaï segmeder sign. « je Le ferai sortir de | cette 
ch. possédée en comimun]| (en te pavant la valeur de ta 
part ; l’objet possédé en commun me restera) ». 

negmed vu. {. 4; conj. 99 « bereg » || sortir ensemble (du 
milieu des autres) [avec une p., un an., une ch. (de 
manière à êlre seul avec eux)| (le suj. élant une p.) || fig. 
« être uniquement [avec une p.. un an, une ch.]| (se 
mettre à part [avec une p., un an.. une ch.] (pour les 
avoir continuellement avec soi; pour s'attacher à eux, 
pour s'occuper d'eux): être mis à part | avec une p.. un 
an., une ch.] (pour leur être réservé, consacré, attaché ; 
pour être occupé d'eux, employé pour eux)) : être unique- 
ment ensemble (se mettre à part ensemble (pour se tenir 
société l'un à l'autre, s'occuper l’un de l'autre) (le suj. 
étant des p. ou des an.)) ». 

senhegmed va. f. 4, 1: conj. 122 « seddekkel » || faire sortir 
ensemble || ne s'empl. qu'au fig d. le s. de « mettre 
uniquement {avec une p.. un an., une ch ] (mettre à part 
|avec une p., un an., une ch.| (pour leur ètre réservé, 
consacré, attaché; pour être occupé d'eux, employé pour 
eux)); peut souv. se traduire par « réserver, occuper ; 
employer ». 

nesegmed va. f. 1, 4: conj. 42 « lekeslekes » || se faire sortir 
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Fun l’autre d'|une ch. possédée en commun} (l’un en 
payant à l'autre la valeur de sa part, l'autre en acceptant 
ce paiement et en cédant au premier sa part de propriété 
de l’objet). 

gâämmed va. Î. 5: conj. 220 « kässen » || sortir hab. de] 
a t. les s. c. à c. du prim. 

sâgmâd va. f. 1, 7: conj. 230 « fdregâh » || faire hab. sortir 
de || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


tänegmäd vn f. 4. 7: conj. 230 « {dregäh » || sortir hab, 
ensemble || a t. les s. ©. à c. de la f. 4. 


sänegmäd va. f. 4, 1. 7: conj. 230 « târegäh » || faire hab. 
sortir ensemble |} a t. les s. ©. à c. de la f. 4, 1. = 

tinsegmid va. f. 1, 4, 13: conj. 246 « tidekkoul » || faire hab, 
sortir l'un de l’autre de (d les. ci-d.). 

agmod sim. nv. prim. ; z (pl. igmouden). dar égmod ‘äijinou), 
dar égmoudren || fait de sortir de [| a L. les s. ©. à c. du 
prim. : p. ext. «sortie ; apparition : lever (d'un astre) ». 

äsegmed sm. nv. f. 1; = (pl. isegmiden), dar segmiden || fait 
de faire sortir de || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

änegmed sm. nv. {. 4; = (pl. inegmiden). dar negmiîden || fait 
de sortir ensemble || a t. les s. c. à ©. de la f. 4. 


äsennegmed sm. nv. f. 4. 1:23 (pl. isennegmiden:. dar senne(- 
miden || fait de faire sortir ensemble [l'at.less c.àc. 
de la f #4. 1. 

ansegmed sm. nv. f. 1. #; 3 (pl. éinsegmiden), dar ënseÿmiden 
Il fait de se faire sortir l'un l’autre de (d. le s. ci d.). 

änâgmad sm. n. d'é. prim. : z (pl. inägmaiden ; fs. tinâgmal ; 
fp. tinâgmâdin), dar nâgmâden, dar tnâgjmädin || hom. 
qui sort |! peu us. dans son s. pr. || fig. « hom. qui sort du 
commun ‘h. qui se fait remarquer par une bonne qualité) ». 

tänegmot sf. = (pl. tinegmäd), dar Inegmâd ;| animal de 
course (an, très rapide à la course). 

ennegmod sm. (s.s. pl.) || fait d'être animal de course (fait 
d'être très rapide à la course). 


täsejmel sf. + (pl. tisegmdd), dar tsegmäd || somme dûe à 
qlq'un pour le faire sortir de la propriété d'une cb. pos- 
sédée en commun (montant de la valeur de la part d'une 
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p. daus une ch. possédée en cominun, qu'il faut lui donner 
pour la faire sortir de la possession de l'objet et lui faire 
céder sa part de propriété). 

SEGGEMGEM Va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || prendre le 
premier déjeuner (prendre le 1‘ repas du matin, très 
léger, qui se prend au lever). 

sägemgäm van. f. 1, 7: conj. 230:« fâregâh » || prendre hab. 
le premier déjeuner. $ 

dseggemgem sw. nv. f. 1; 2 (pl. iseggemqimen), dar segjemii- 
men || fait de prendre le premier déjeuner. 

tagimgtmt st. 2 (pl. tigimgimin). dar tjimgîmin || premier 
déjeuner (premier repas du matin. très léger, qui se prend 
au lever). . i 

agmeh sm. z:pl. igemhen), dar ègmeh (âägmeh), dar jemhen 
I| pouce (de la main des p.1. 

EGMI Va. prim.: conj. 32 @ egmi » || chercher || p. ext. 
« chercher à obtenir: demander {[qlq. ch. qu'on désire 
obtenir ] ». 

segmi va. f. 1: conj? 153 « segmi » || faire chercher || se c. 
av. 2acc.||at.les s. c. à ©. du prim. 

touegmei va. f. 3; conj. 190 « toueksen » || être cherché || 
a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « être recherché 
(ètre désiré par plusieurs ; être l'objet des recherches de 
plusieurs) ». 

touemai vn. f. 3; conj. 190 « foueksen » |] m. s. 4. le pr. 

tegmeti vn. f. 3bis: conj. 99 « bereg » Il m. s. q. le pr. 

negmei va. f. &; conj. 99 « bereg » || chercher à l'envi à 
obtenir || p. ext. « rivaliser (dans n'importe quoi) (n) ». 

jämmei va. Î. 5: conj. 222 « jémmei » || chercher hab. |} 
at.less. c. à c. du prim. 

sâgmäi va. f. 1, 7; conj. 231 « tâdenkâi » || faire hab. cher- 
cher || se c. av. acc. [| a t. les s. ©. à c. de la f. 1. 

titouegmi vu. f. 3, 12; conj. 245 « tîhededi » || être hab. 
cherché || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

tîitouegmäi vn. {. 3,13 ; conj. 246 « lidekkoul » || m s. q. le pr. 

tâtegmäi vn. f. 3bis, 7; conj. 231 « tâdenkäi»|i m. s.q. le pr. 

îigmäi vn. f. 3bis, 13; eonj. 248 « fîigmds » |] m. s. q. le pr. 
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tâneÿmâi va. Î. 4, 7; conj. 231 « tâdenk@i » || chercher 
hab. à l’envi à obtenir || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


ägamai sm. nv. prim.; ? (pl. igemaien), dar jemaien |] 
recherche || a t. les s. c. à c du prim. 


äseÿmi sm. nv. f. 1; » (pl. isegmien), dar sermien || fait de 
faire chercher || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


äsegmai sm. nv. f. 1; + (pl. isegmaien), dar segmuien || 
mn. S. q. le pr. | 

dtouegmi sm. nv. f. 3; 2 (pl. tiouegmien). dar étouegmien 
|| fait d’être cherché || at. les s c. à c. de la f. 3. 

ätouegmai sm. nv. Î. 3; © (pl. tfouegmaien), dar étoueÿmuien 
Im. s. q. le pr. 

ätegmi sm. nv. [. 30is: = (pl. itejmien), dar tejmien || 
m.s.q. le pr. 

ätegmai sm. nv. f. 301; < (pl. itegmnien). dar tegmaien 
[| m. s. q. le pr. 

änegmi sm. nv. f. 4; + (pl. inegmien), dar negmnien || fait de 
chercher à l'envi à oblenir|la t. les s. c. à c. de la f. 4. 


änegmai sm. nv. f. 4; 2 (pl. inegmaien), dar negmaien || 
m.s.q.lepr. 

änâgmai sm. n. d'é. prim. ; z (pl. inägmaien : fs. tänâgmait ; 
fp. tinâgmain), dar nâgmaien. dar tnâgmañîn || chercheur 
(h. qui cherche) || p. ext. «hom. qui cherche à obtenir; 
h. qui demande (pour obtenir) : solliciteur ». 
GEMIGEMI Va. prim.; Cconj. 45 « jemigemi » || chercher çà et 
là à obtenir [ des dons | ; demander çà et là | des dons |. 
tigmigemi va. f. 12; conj. 245 « tihededi » || chercher hab. 
çà et là à obtenir ; demander hab. çà et là. 

ägmigemi sm. nv. prim. ; o (pl. igmigemien). dar ëgmigemien 
Il fait de chercher çà et là à obtenir ; fait de demander 
çà et là. : 

ägemaigemai sm. n. d'é. prim.; z (pl. igemaigemaien ; fs. 
tägemaigemait : fp. tigemaigemaîn), dar gemaijemaien, 
dar tjemaigemaîn || hom. qui cherche çà et là à obtenir 
des dons (h. qui va chez les uns et les autres en cher- 
chant à se faire donner qlq. ch. ici et là): hom. qui 
demande çà et là des dons. 
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3 Jr tägamait si. ; (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tigemain), 
dar tjemaîn || chiendent (ar. « nejem : seboùlet-el-fàr ») 
Il p. ext. « place où il y a du chiendent (place où pousse 
du chiendent) ». | 
2 2  EGMEM va. prim.; con). 26 « ehsen » || mettre dans la bouche 

[une matière qlieonque, solide ou liquide | pour {la} cra- 
cher ensuite || p.ext. «chiquer {| du tabac, du natron, etc. | ». 

segmem va. fÎ. 1; conj. 150 « seksen » || faire mettre dans la 
bouche pour cracher ensuite || se c. av. 2 acc. !a.t. les 
s. C. à c. du prim. 

tegmem vn. f. 3bis; conj. 99 « bereg » || être mis dans la 
bouche pour ètre craché ensuite ; se mettre dans la bou- 
che pour se cracher ensuite || a t. les s. c. à c. du prim. 

gâämmem va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || mettre hab. dans la 
bouche pour cracher ensuite || a t. les s. ©. à c. du prim. 

sâgmâm va. f. 1.7; conj. 230 « târegdh » || faire hab. mettre 
dans la bouche pour cracher ensuite || se ©. av. 2 acc. 
Ia t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tètegmäm vn. Î. 30,7; couj. 230 « téregäh » || être hab. 
mis dans la bouche pour être craché ensuite; se mettre 
bab. dans la bouche pour se cracher ensuite |! at. les 
s. €. à c. de la f. 3bis. 

ägamam sm. nv. prim.; + (pl. igemâmen), dar gemämen 
Il fait de mettre dans la bouche pour cracher ensuite 
Ia t. les s. c. à c. du prim. || p: ext. « Labac à chiquer ; 
chique de tabac ». 

dsegmem sm. nv. f. 4; © (pl. isegmimen), dar segmimen 
I} fait de faire mettre dans la bouche pour cracher ensuite 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

dteymem sm. nv. f. 30is: + (pl. ttegmimen), dar teÿmiîmen 
I] fait d'être mis dans la bouche pour être craché ensuite ; 
fait de se mettre dans la bouche pour se cracher ensuite 
Ia t. les s. c. à c. de la f. 3bis. 

änâgmam sm. n. d'é. prim.; + (pl. inâgmäâmen ; Îs. tänâi- 
mamt ; fp. tinâgmämin), dar nâgmêâmen, dar inâgmämin 
Il chiqueur (h. qui a l'hab. de chiquer du tabac). 

GEMENGEMMET (Ta. 2) va. prim. ; conj. 47 « gereffet (Ta. 2) » 
I| se rincer la bouche avec [un liquide qlconque |. 
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seggemengenmel (Ta. 2) va. f. 1; con). 134 « seggereffet 
(Ta. 2) » || faire se rincer la bouche avec || se c av. 2 acc. 

tigmengemmout (Ta. 8) va. f. 16; con}. 255 « figreffoul 
(Ta. 8) » || se rincer hab. la bouche avec. 

sigmengemmout (Ta. 8) va. f. 1, 16; conj. 255 « tigreffout 
(Ta. 8) » || faire hab. se rincer la bouche avec. 

üpmengemmou sm. nv. Î. 1; z (pl. iymengemmouten). dar 
égmengenmmouten fait de se rincer la bouche avec. 

äseggemengemmou sm. nv. Î. 1; z (pl. isegéemengemmoüten), 
dar seggemengenmouten || fait de faire se rincer la bou- 
che avec. 

äyemmoun (dial. Berb. Touat) sm. = (pl. igemmounen), dar 
gemmotunen carré de terre cultivée d'environ 2" de côté 
disposé pour recevoir un arrosage régulier au moyen 
d'un canal. 

gemengemmet (Ta. 2)||v 2} 2] 1 egmem. 

EGMER Va. prim,; conj. 26 QCehksen » || nourrir avec sura- 
bondance [une p. ou un an.) (pour les fortifier ou les 
engraisser); cobectionner { du lait | (pour le transporter); 
faire par plaisanterie (faire non pas sérieusement mais en 
plaisantant) ; dire par plaisanterie || a aussi les s. pas. et 
pron. «être nourri avec surabondance; être collectionné » 
el « se nourrir avec surabondance ; se collectionner ». 

seÿmer va. Î. 1; con]. 150 « seksen » || faire nourrir avec 
surabondance ; faire collectionner || se c. av. 2 acc. 

gj@mmer va. f. 5: con. 220 « kdssen » || nourrir bab. avec 
surabondance ; collectionner hab.; faire hab. par plaisan- 
terie,; dire hab. par plaisanterie || a aussi les s. pas. et 
pron. correspondants à ceux du prim. 

sâgmär va. f. 1, 7; conj. 230 « täregâh » || faire hab. 
nourrir avec surabondance ; faire hab. collectionner || 
ge C. av. 2 acc. 

ägamar sw. nv. prim.; z (pl. igemären), dar gemâren |] fait 
de nourrir-avec surabondance; fait de collectionner; fait 
de faire par plaisanterie; fait de dire par plaisanterie 
Il a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être nourri avec 
surabondance; fait d'être collectionné » et « fait de se 
nourrir avec surabondance ». 
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äsegmer sm. nv. f. 1; © (pl. isegmiren), dar segmiren || 
fait de faire nourrir avec surabondance ; fait de faire 
collectionner. 


änâgmar sm. n. d'é. prim. ; © (pl. inâgmären ; fs. tändgmart : 


fp. tinâgmârin), dar nâgméren dar tnâgmärin || hom. 
(ou an.) nourri avec surabondance. 
éqîimer sm. n. d'é. prim.; 9 (pl. igimren; fs. tégimert ; 
fp. tijimrin), dar ägimer (ëjîmer), dar jimren, dar. tàdi- 
mert), dar tjimrin || an. nourri avec surabondance. 
gemmouret sf. (pl. gemmouretin) || plaisanterie (chose faite 
(ou dite) non pas sérieusement mais par plaisanterie). 


EGMER (Air) va. prim. || chasser [du gibier] || non us. 
dans l'Ah. 
ägemmir sm. © (pl. igemmiren), dar gemmiren || honneur 


(fait de faire ce qui est honorable et de ne pas faire ce qui 
ne l'est pas). | 

GOUMES Vn. prim.; con]. 39 « houred » || avoir du charme 
(avoir de l'agrément). 

ligoumous vn. f. 14; conj. 249 « tikroukoud » || avoir hab. 
du charme. 

egjoumes sm. nv. prim.: (s. s. pl.)|| fait d’avoir du charme. 


téjoumest sf. » (pl. tigoumesin), dar tjotùmesin || pommette 
de la joue. 


eggemelid pron. pers. su]. (isolé); 2° p. f. p. |! vous. 


EGEN Vn,. prim.; conj. 30 « ebed » || être accroupi (les 
membres antérieurs et postérieurs repliés); s'accroupir 
(d. le s. ci-d.) || fig. s'empl., le suj. étant une p., com. 
expression de dérision et de mépris || fig. s'empl., le su). 
étant une montagne, une colline, un rocher, un bloc de 
pierre, d. le s. de « s'accroupir [sur, dans] (s'abaisser 
[ sur, dans}, mourir | sur, dans]; c.-à-d. avoir son extré- 
mité, sa pointe extrème, sa saillie extrême [sur, dans ]) » 
Il tig. s’'empl., le suj. étant le vent, d. le s. de « tomber 
(s'abattre, s'apaiser, cesser) » || fig. éjen ayant pour sui. 
un guerrier au moment du combat, sign. « s’accroupir 
comme un chameau [pendant le combat | (s’accroupir en 
arrière du combat comme les chameaux des combattants 
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qui, pendant le combat, restent accroupis en arrière du 
combat; c.-à-d. se cacher pendant le combat; ». Le sui. 
étant un guerrier au moment du combat, les expr. ejen 
« s'accroupir comme un chameau », ei tämagint « faire 
accroupissement (s'accroupir coimme un chameau) », egen 
dar täjâna « s'accroupir dans la troupe des chameaux 
des combattants accroupie en arrière du combat », ejen 
dar térlamt « m.s. q.1le pr. », ejen dar ëmnäs «s'accroupir 
dans les chameaux | des combattants laissés en arrière du 
combat | », egjeh tägâna « entrer dans la troupe des cha- 
meaux des combattants accroupie en arrière du combat », 
eggeh tarlamt « m. s. q. le pr. », egjeh imnûâs « entrer 
dans les chameaux [des combattants laissés en arrière 
du combat | », sont des expressions figurées ‘signifiant 


«se cacher pendant le combat ». De même, à n täjâna 
« un de la troupe des chameaux des combattants accroupie 
en arrière du combat », & n tèërlamt « m.s. q. le pr. », 
&mougeh en täjäna « hom. qui entre dans la troupe des 
chameaux accroupie en arrière du combat », ämougeh en 
térlamt « m. s. q. le pr. » sont des expr. figurées signi- 
fiant « hom. qui se cache pendant le combat ». 


segen va. f. 1; conj. 113 « sebed » || faire s'accroupir || 
p. ext. « faire accroupir [le (ou les) chameau s. e.] » 
Il p. ext. « poser le camp, s'installer au campement; 
s'installer ; être installé (n) » || p. ext., le suj. étant un 
chameau et le rég. dir. une chamelle « s’accoupler avec 
(accomplir l'acte sexuel avec) ». 


nemegen vn. Î. 2bis: conj. 42 « lekeslekes » || être accroupi 
ensemble (ètre accroupi l'un à côté de l’autre) ; s'accroupir 
eusemble || fig. s'empl., le suj. étant des p., com. expr. 
de dérision et de mépris || tig. s'empl., le suj. étant 
deux montagnes, deux collines, deux rochers, deux blocs 
de pierre, d. le s. de « s'aceroupir en face l'un de l’autre 
(s'abaïsser en face l’un de l'autre, mourir en face l'un 
de l’autre ; c.-à-d. avoir ses extrémités, ses pointes 
extrêmes, ses saillies extrêmes en face l'une de l’autre) » 
I fig. s'empl., le suj. étant des guerriers qui se cachent 
ensemble au moment du combat d. le s. c. à c. du prim. 


nemegan vn. f. 2bis ; con). 42 « lekeslekes » || m. 8. q. le pr- 
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sessegjen va. Î. 1, 1; conj. 122 « seddekkel » || faire faire 
s’accroupir || se c. av. 2 acc. [la t. les s. €. à c. de la f. 1. 


mesegjen vn. f. 1,2; con]. 42 « lekeslekes » || poser le camp 
l’un à côté de l’autre; s'installer l’un à côté de l’autre 
(en campant). être installé l'un à côté de l'autre (en cam- 
pant) |! fig. « être mis l'un à côté de l’autre sur le méme 
rang (Comme étant d'égale valeur) (ètre mis au même 
rang (comme élant d'égale valeur); ètre regardé comme 
se valant, com. étant d’égale valeur, com. étant équiva- 
lents; être déclaré se valoir, être d'égale valeur, être 
équivalents) » || fig. « se valoir ; ètre d'égale valeur ; être 
équivalents ». 

semmesejgen va. Î. 1, 2, 1; conj. 122 « seddekkel » || mettre 
l'un à côté de l'autre sur le même rang (d. les. c. à c. 
de la f. 1, 2). || fig. « faire se valoir; rendre d’égale 
valeur ; rendre équivalents ». 

eggân vn. f. 5; conj. 218 « ebbâd » || être hab. accroubpi; 
s'accroupir hab. || at. less. ©. à c. du prim. 

sâgân va. f. 1,7; con). 230 « târegäh »|| faire hab. s’accroupir 
Ia t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tinmegîin vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 
accroupi ensemble; s'accroupir hab. ensemble || a t. les 
s. c. à c. de la f. 2bis, 

tinmegän vn. f. 2bis, 13; con). 246 « tidekkoul » || m.s. q. le pr. 

sâsegjän va. f. 1, 1, 7; conj. 230 «târegdh » || faire hab. faire 
s'accroupir || Se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la fl. 1, 1. 

tîmseggin vn. Î. 1, 2, 13; conj. 246 « tîidekkoul » || poser 
hab. le camp l'un à côté de l’autre ; s'installer hab. l’un 
à côté de l'autre ; être hab, installé l'un à côté de l'autre 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 1, 2. 

simseggin va. f. 1, 2, 1, 13; conj. 246 « tîidekkoul » || mettre 
hab. l'un à côté de l’autre sur le même rang [la t. les 
s. c. à c. de la f. 1,2. 

tämagint sf. nv: prim.; + (pl. timgân) dar tëmgân || fa d'être 
accroupi ; fait de s'accroupir || a t. les s. c. à c. du prim. 

ajjen (asjen) sm. nv. f. 1; + (pl. ijfinen), dar ëjjen (äjjen), 
dar ëjjinen || fait de faire s’accroupir || a t. les s. ©. à c. 
de la f. 1. 
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änmegen sm. nv. f. 2bis ; © (pl. inmegînen), dar ënmeginen || 
fait d’être accroupi ensemble ; fait de s’accroupir ensemble 
[a t. les s. c. à c. de la f. 2bis, 

änmegan sm. nv. f. 2bis; 9 (pl. enmegäânen), dar ënmegänen 
Ibim.s.q.lepr. . 

dsesseggen sm. nv. f. 1, 1; © (pl. isessegqiînen), dar sessegüinen 
[| fait de faire s'accroupir [| a t. les ce. à c. de la f. 1,1. 

émseggen sm. nv. f. 1,2; © (pl. imsegqinen), dar èmsegsinen 
{| fait de poser le camp l’un à côté de l’autre: fait de 
s installer l'un à côté de l’autre ; fait d'être installé l'un à 
côté de l’autre [| a t. les s. c. à c. de la f. 1, 2. 

dsemmesegjen sm. nv. f. 1, 2, À ; © (pl. isemmesegüinen), dar 
semmesegqinen || fait de mettre l’un à côté de l'autre sur le 
même rapg || a t. les s. c. à c de la f. 1, 2,1. 

äsemmeseggan sm n. d'é. f. 4, 2,4; œ (pl. isemmesegiänen : 
fs. täsemmesegqant : Îp. tisemmesegyänin). dar semmeseq- 
gânen, dar tsemmesegjänin || hom. qui sait mettre l'une à 
côté de l’autre sur le mème rang des parts d'égale valeur 
(h. qui sait faire des parts d’égale valeur). 

ajjen (asjen) sim. © (pl. ijjân), dur ëjjen (àjjen), dar éjjàn | 
lieu d'accroupissement [d'an. domestiques auprès d'une 
tente] (endroit où on fait accroupir chaque nuit les trou- 
peaux auprès d'une tente) || p. ext. « lieu d'installation 
[d'un campement ] » {| p. ext. « campeinent (tente, ou 
collection de tentes) » || p. ext. « troupeau (d'an. domes- 
tiques qlconques, en n'importe quel nombre, en station, 
au pâturage. ou en marche) » || éri n ëjjen « cou du 
lieu d’accroupissement » et émi n ëjjen « bouche du lieu 

.- d'accroupissement » sont des expres. syn. qui signifient 
« lieu se trouvant en bordure de la tente et du lieu 
d’accroupissement des an. de celle-ci (anneau de terrain 
de largeur variable entourant la tente et le lieu d'accrou- 
pissement de ses an.); lieu se trouvant en bordure d'un 
groupe de tentes (anneau de terrain de largeur variable 
entourant un groupe de tentes) ». 

tämseggena sf. + (pl. timsejginaouîn), dar lëmsegginaouin 
I| mise l'un à côté de l'autre sur le même rang com. étant 
d'égale valeur (d. le s. c. à c. de la f. 1, 2); fait de se 
valoir ; égalité de valeur ; fait d'être équivalents. 
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"äsemmegänou sm. ç (pl. isemmegouna), dar semmerouna || 


empreinte laissée sur le sol par un an. qui s'accroupit. 

tägâna sf. » (pl. tigâniouin), dar tjâniouîn || troupe des 
chameaux des combattants accroupie en arrière du combat 
IH v. le prim. egen || fig. « groupe [de puits; d'arbres] 
(réunion { de puits ; d'arbres | en petit nombre et si rappro- 
chés les uns des autres qu'on les embrasse d’un seul 
coup d'œil) ». 

éjen sm. 9 (pl. ignân), dar ägen (ëjrn). dar égnân || troupe 
irrégulière réunie pour une expédition guerrière ayant 
pour but le pillage (ar. « rezou ; rezi » ). 

dmejjenou sm. © (pl. imegjena), dar megiena || guerrier 
d'éjen (guerrier faisant actuellement partie d'un éen : 
guerrier faisant habituellement partie des éjen) |} p. ext. 
« guerrier valeureux (guerrier connu pour son courage 
dans les éjen) ». : 

MEGEN va. prim.; conj. 99 « bereg » || prendre le repas du 
soir (n); prendre comme repas du soir (manger (ou boire) 
comme repas du soir) act.). 

semmegen va. f. 1; con). 122 « seddekkel » || faire prendre le 
repas du soir (se c. av 1 acc.); faire prendre comme 
repas du soir (se €. av. 2 acc.). 

tâämegän va. f. 7; con). 230 « târegâh » || prendre hab. le 
repas du soir (n),; prendre hab. com. repas du soir (act.). 

sâmegän va. f. 1.7; conj. 230 « {äregâh » || faire hab. pren- 
dre le repas du soir (se c. av. 1 £cc.); faire hab. prendre 
com. repas du Soir (se c. av. 2 acc.). 

amgen sm nv. prim.; ® (pl. imgînen), dar ëmgen (ämgen), 
dar ëmginen || fait de prendre le repas du soir ; fait de 
prendre com. repas du soir. 

äsemmegen sm. nv. f. 1; + (pl. isemmeginen), dar semmeginen 
Il fait de faire prendre le repas du soir; fait de faire 
prendre comme repas du soir. | 

ämagin sm. ç (pl. imgân), dar ëmgän || repas du soir. 

SOUGNET (Ta. 2) va. f. |; con). 166 « sougnel » (Ta. 2) » 
I blàmer [| une p. |. | 

mesegnet (Ta. 2) vn. f. 1,2; con]. 47 « gereffet (Ta. 2) » 
Il se blâmer réc. l'un l’autre. 
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signout (Ta. 8) va. f. 1, 16; conj. 255 « lîigrefjout (Ta. 8) » 
Il blâmer hab. 


tîimsegnout (Ta. 8) vn. f. 1, 2, 16, con). 255 « tfigreffout 
‘_ (Ta. 8) » || se blämer hab. réc. l'un l'autre. 


tesougnat sf. nv. f. 1; © (pl. tisougnâlin), dar tsougnâtin 
[| fait de blämer || sign. aussi « blâme ». 


ä&msegnou sm. nv. f. 1,2; © (pl. imsegnouten, dar ëèmsegnouten 
[| fait de se blàmer réc. l'un l’autre. 


|‘ agenna sm. © (pl. igennaouen), dar ëjenna (ägenna), dar 
gennaouen || ciel (espace dans lequel se meuvent les astres) 
Il p. ext. « nuages (masse de nuages) » ; le pl. igennaouen, 
d.le s. de « nuages », sign. « des masses de nuages » 

e Il p. ext. « pluie » || agenna « pluie », ou des mots signi- 
fiant « eau courante provenant de pluies récentes », « herbe 
fraiche et abondante », etc., sujets d'elkem « suivre » ou 
d'un verbe analogue, s'emploient souvent dans les s. de 
Qil viendra encore de la pluie », «il viendra encore de 
l'eau courante provenant de pluies récentes », «il viendra 
encore de l’herbe fraiche et abondante », phrases que l'on 
dit à qlq'un qai a eu envers vous un procédé répréhensible 
ou qui se décourage, d. le s. de « vous croyez que nous 
souffrons de votre inauvais procédé; non; peu nous 
importe ; il y aura encore de beaux jours pour nous », ou 
il y aura encore de beaux jours. des jours d’abondance 
et de bonheur ». 


tagnaout fs. © (pl. tignaouîn), dar tègnaout (tägnaout), dar 
tégnaouîn || petite pluie, ondée. 

tégint st. + (pl. tiginîn), dar tägint (lègint), dar tjinin {jinin) 
Il tourbillon d'air (masse d'air qui se déplace impétueu- 
sement avec un double mouvement de rotation sur soi- 
même et de translation). 


l'A tégeneout sf. + (pl. tigeneouîn), dar tägeneout (tèjeneoul), 
“dar tjeneouîn |] tägjoulmoust d'une espèce particulière 
(morceau d'étoffe indigo tissée au Soudan servant aux h. 
à s'entourer la tête et à se voiler le front et la bouche, 
d'une espèce particulière). 


1 & egen sm. & (s. s. pl.) || malheur... ! 
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ägna (Âir) sm. || souhait (aspiration [vers une ch. qu'on 
n'a pas |) |} non us. dans l’Âh. 


" gânna Il v. | enn. 


ägyan || v. | : aoun. 
lagnout || v. | énou. 


" ti gènin || v. ‘À eg. 


a-jin Il v. T eg. 

ägânba sm. s (pl. ijânbân). dar Gjânbân || crocodile || peu us. 

tägânbat st. $ (pl. tigânbdtin), dar tjânbâtin || javelot à 
tige de fer d’une espèce particulière. 

goundet (Ta. 2) || v. ‘1 | V douñget (Ta. 2). 

éjend sm. + (pl. igenden). dar ägend (ëjend), dar jenden 
l\ silo (fosse souterraine pour conserver les grains, les 
fruits secs, etc.). 

ejgannid pi. exclam. || malheur ! {exclam. injurieuse sans 
sign. précise). 

égendel sm..+ (pl. igjendelen), dar ägendel (èjendel), dar 
gendelen || plaque métallique mobile attachée à la poignée 
du bouclier, entre elle et le bouclier !| poét. « bouclier ». 

SEGGENDEL va. f. 1 ; con). 122 « seddekkel » || tendre en avant 
pour parer les coups [le bouclier | {| s'empl. souv. sans 
rég. dir., un mot sign. « bouclier » étant s. e. 

sâgendâl va. f. 1, 7; conj. 230 « tdregih » || tendre hab. en 
avant pour parer les coups. 

äseggendel sm.‘nv. f. 4; + (pl. isegjentîlen). dar sejjendilen 
Il fait de tendre en avant pour parer les coups. 

a-jèn-der || v. ‘1 ef. 

a-jin-der || v. ‘1 ed. 

egganid pr. pers. suj. (isolé) ; 2, p. m. p. || vous. 

ägendis sm. ç (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. igendäs), 
dar gendäs || fleur de dattier mâle || p. ext. « dattier mâle ». 

GOUNFOU vn. prim.; conj. 107 « boubbou » || avoir large part 
(de vue ou de possession) | dans une p., un an., une ch.]. 

sejgenfou va. f. 1; conj. 130 « semmendou » ; w || faire avoir 
large part (donner large part à) (d. le s. ci-d.). 
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tigenfou vn. f. 12; conj. 244 « timendou » || avoir hab. 
large part. 

sîjenfou vn. f. 1, 12; con]. 244 « timendou.» || faire hab. 
avoir large part.. 

ägounfou sm. nv. prim. ; ? (pl. ijounfouten), dar jounfouten 
{| fait d’avoir large part. 

äseggenfou sm. nv. Î. 1; z (pl. iseggenfouten), dar sejjen- 
fouten || fait de faire avoir large part. 

tejanfit sf. © (pl. tiganfitin), dar tjanfilin || large part (de 
vue ou de possession) (d. le s. ci-d.). 

yañga sm. (pl. gañgâten) || tambourin. 

tägenneget sf. © (pl. tiyennegedîn), dar tyennegedin || langue 

tämähak intervertie avec intercalation de syllabes supplé- 

mentaires (d'après certaines no 

dar giñgenen || datte encore vétie (datte toutes mais Loin 

de maturité et encore verte). 

GOUNHET (Ta. 2) vn. prim.; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » |] être 
en forme d'arceau. 

zeggenhet (Ta. 2) va. f. 1; conj. 134 « segjereffet (Ta. 2) » || 
faire ètre en forme d'arceau: 

tîigenhout (Ta. 8) vn. f.. 16: conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) » 
Il être hab. en forme d'arceau. 

zigenhout (Ta. 8) va. f. 4, 16 ; conj. 255 « ligrefout ( (Ta. 8) » 
Il faire hab. être en forine d'arceau. 

ägañhou sm. nv. prim. ; ® (pl. igenhouten), dar geñhouten 
|f fait d'ébre à en forme d'arceau. 

äsegjeñhou sm. nv. f. 4 ; © (pl. izeggenhouten), dar sejgenñ- 
houten || fait de faire être en forme d'arceau. 

läganhé sf. + (pl. tiganhiouîn). dar tgañhiouîn || archet 
(de violon) || p. ext. «arc (pour lancer des flèches) ». 

GENIIET (Ta. Â) vo. prim.; conj. 48 « gediiet (Ta. 1) » || être 
élégant (être joli et gracieux). 

tigniiit (Ta. 7) vn. f. 46; conj. 254 « tâtreggit (Ta. 7) » |l être 
hab. élégant. 
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ägniii Sm. nv. prim. ; © (pl. ignittten), dar ëégniiîten || 
élégance. 

äga-n-âman || v. ‘1 àäga. 

ägenena sm. « (pl. ijenenâten), dar genenâten || bord. 

tagnaout || v. | ‘1 agenna. 

GENOUGENOU Vn. prim.; Con). 45 « gemigemi » || grogner à 
mi-voix (le suj. étant une p.). 

lîignougenou vn. f. 12; 245 « tîhededi » || grogner hab. à 
mi-voix . | 

dygnougenou sm. nv. prim.; 9? (ignouyeniouen), dar ègnouge- 
niouën || fait de grogner à mi-voix || sign. aussi « grogne- 
ment à mi-voix ». 

ägenaougenaou sm. n. d'é. prim.; © (pl. iyenaougenaouen ; 
fs. lägenaougenaout : fp. {igenaougenaouîn), dar yenaou- 
genaouen, dar tgyenaougenaouîn || nom. qui grogne à 
mi-voix. 

GENOUNOU Vn. prim.; con). 45 « gemigemt » || produire un 
son égal et prolongé. 

sejijenounou va. Î. 1; con). 132 « sedderideri » || faire produire 
un son égal et prolongé. 

lîignounou vn. f. 12; conj. 243 « tihegedi » || produire hab. 
un sou égal et prolongé. 

Signounou va. f. 1, 12; conj. 245 « tihededi » || faire hab. 
produire un son égal et prolongé. 

dgnounou sm. nv. prim.: & (pl. ignouniouen), dar ëgnou- 
niouen || fait de produire un son égal et prolongé || sign. 
aussi « sou égal et prolongé ». 

äseggenounou sm. nv. f. 1; © (pl. isejgenouniouen), dar 
sejgenouniouen || fait de faire produire un son égal et 
prolongé. 

GENESNES Vn. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || être dans l'inca- 
pacilé de boire ni de manger et avair le cœur. soulevé 
(pour avoir mangé où bu avec excès). 

seggenesnes va. f. 1; con). 122 « seddekkel » || mettre dans 
l'incapacité de boire ni de manger et soulever le cœur à. 

lîignesnis vn. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » |] ètre hab. dans 
l'ineapacité-de boire ni de manger et avoir le cœur soulevé. 
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signesnis va. f. 1, 13; conj. 246 « fdekkoul » || mettre hab. 
dans l'incapacité de boire ni de manger et soulever le 
cœur à. 


ägnesnes sm. nv. prim.; © (pl. tgnesnisen), dar ëgnesnîsen 
Il fait d'étre dans l'incapacité de boire ni de manger et 
d'avoir le cœur soulevé. 


äseggenesnes sm. nv. f. 1 ; © (pl. iseggenesnîsen), dar segjenes- 
nîsen || fait de mettre dans l'incapacité de boire ni de 
manger et de soulever le cœur à. 


dgenesnes sim. # (n. d'u. et col ) (pl. de div. ou p. n. igenes- 
nesen), dar genesnesen || nom d'une plaute non persistante 
(« glaucium corniculatum L » (B. T.)). 

égenses sm. + (pl. 1jensesen), dar ägenses (ëgenses), dar 
gensesen || lisutenant (hom. qui est le premier après un 
chef, le seconde et le remplace). 

ägentour sm. + (pl. igentâr, igentouren), dar gentàär, dar 
gentouren || petit vallon à fond en pente très faible. 

tägentourt sf. © (pl. tigentâr, tigentouriîn), dar tjentâr, dar 
tjentourîn || dim. du pr. 

GENZOU vn. prim.; conj. 108 « mendonu » || être dans un 
dénuement complet (ne rien posséder du tout). 

Zeggeniou va. Î. 1; conj. 130 « semmendou » ; » || mettre 
dans un dénuement complet. 

lîigenzou vn. f. 12; con. 2%4 « timendou » || être hab. dans 
un dénuement complet. 

Zigeniou va. f. 1, 12; conj..244 « timendou » || mettre hab. 
dans un dénuement complet. 

ägenzou sm. nv. prim.; (s. s. pl.) [| dénuement complet. 

diegjensou sm. nv. f. 1; © (pl. iieggeniouten), dar Zerien- 
Zoulen || fait de mettre dans un dénuement complet. : 

émegÿenzou sm. n. d'é. prim.; © (pl. imegjenia ; Îs. témei- 
geniout : Îp. timeggenia), dar ämegjenionu (ëmegijeniou), 
dar megjenia, dar tämeggeniout (tëmegjeniout), dar 
tmejgenäa || hom. dans un dénuement complet. 

légeniit sf. + (pl. tijensilin, ligenia). dar tgenzîtin, dar 
Igenza || dénuement complet. 
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: T 16AOU vn. prim.; con). 70 « igaou » || ne rien gagner (ne faire 


aucun gain, ne faire aucun profit. ne rien obtenir). 
seggioui va. f. 1; conj. 141 « segjioui »; w || fait de ne rien 
gagner. 


seggiou va. f. 1; conj. 142 « sejgiou » ; © |] m. s. q. le pr. 

tâgjéoua vn. f. 10bis; con). 240 « tâfâta » || ne rien gagner hab. 

sâgâoua va. f. 1, 106is; conj. 240 « tâfâta » ; w || faire hab. 
ne rien gagner. 

ägioui sm. nv. prim.; & (pl. igiouîten), dar giouîlen || fait 
de ne rien gagner. 


tegjaouit sf. nv. prim.;: » (pl. tijuouîlin). dar tijaouîtin 


Im. s. q. le pr. 


Asegjioui sim: nv. f. 1; z (pl. isejgiouîten). dar segjiouîten 


Il fait de faire ne rien gagner. 


ämeggéoui sm. n. d’é. prim.; ç (pl. imegjioua : fs. täme- 


géouit : fp. timejjioua), dar medjioua, dar tmegijioua || 
hom. (ou an.) qui ne gagne rien {h. (ou an.) qui ne fait 
aucun gain, aücun profit, qui n'obtient rien). 


C N , . 
EGOUEH Va. prim. : con). 29 « edouël » || couper ras [les crins 
de la crinière et de la queue] (à un cheval) || a aussi les 

s. pas. et pron. « être coupé ras » et &« se couper ras ». 


zejouëh va. f. 14; conj. 152 « sedouël » || faire couper ras 
(d. le s. ci-d.) [| se c. av. 2 acc. || sign. aussi « couper 
ras » ; d. ce s. est syu. du prim. au s. act. 

gdououeh va. f. 5; conj. 220 « Kässen » || couper ras hab. 
Il a aussi les.-s. pas. et pron. 

zâgjouâh va. f. 1, 7; conj. 230 « târeqäh » || faire hab. couper 
ras || se c. av. 2 acc. |at. les s. c. à c. de la f. 1. 

ägaouah sm. av. prim.; ® (pl. igeouâhen), dar geouâhen 
Il fait de couper ras || a aussi les s. pas. et pron. « fait 
d’être coupé ras » et « fait de couper ras ». 


äzegoueh sm. nv. f. 1; & (pl. izegouîhen), dar xegouîhen 


I} fait de faire couper ras || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

äzâgouah sm. n. d'é. f. 1; + (pl. izâgouâhen : fs. täzâgjoualht ; 
fp. tizäjouâhin), dar zâgoudhen, dar tsâgouâhîn || cheval 
à crins de la crinière et de la queue coupés ras. 
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3 : ‘ éeouEt va. prim.; conj. 99 « bereg » || remonter [le cours. 
d'une vallée ] (act.) ; aller en amont (n) || fig. s’empl. dans 
certaines expr. où entre aussi le v. etrem « descendre [le 
cours d'une vallée |; aller en aval » ; dans la plupart de 
ces expr., geouei et etrem réunis sign. «aller et venir » 
| g. « être divulgué (de tous côtés) (le suj. étant une 
nouvelle, un secret, une p. (entendue d. le s. « les secrets 
d'une p. »)) » {| fig. geouei et etrem; avant pour suj. Dieu 
et pour rég. dir. une p., S'emploient au fig. pour rappeler 
à qlq'un la présence de Dieu. dans des phrases com celle-ci 
« Dieu te remonte et te descend (Dieu te parcourt de part 
en part, te pénètre tout entier, voit le fond de ton âme) ». 

seggeoui va. f. 4: conj. 131 « sebbedi » || faire remonter 
(se c. av. 2 acc.) ; faire aller en amont (se €. av. 1 acc.). 

tâgeouûi va. f. 7; conj. 231 « tâdenkäi » || remonter hab. 
(act.) ; aller hab. en amont (n)ila t. les s. c. à c. du prim. 

sâgeouûâi va. Î. 1, 7; conj. 231 « tâdenkâi » || faire hab. 
remonter (se c. av. 2 acc.); faire hab. aller en amont 
(se c. av. 1 acc.). . 

aÿjoui sm. nv. prim.; £ (pl. igouien), dar ëgoui (ägoui), 
dar ëgjouien |] fait de remonter ; fait d'aller en amont || 
at. les s. c. à c. du prim. 

äseggeoui sin. nv. f. 1; & (pl. isejgeouien:, dar sejgeouien 
Il fait de faire remonter ; fait de faire aller en amont. 

O : + dgiouir sm. © (pl. igiouür), dar giouûr || vieille outre en 
peau mince et sans poil (vieille tanouart presqu'usée). 


0:# éyeouîr sm. © (pl. igeouîren), dar geouîren || largeur (étendue 
dans le sens opposé à la longueur. 

+ : 8 gqaouit || v. : täouit. 

O 1 AGER va. prim.: conj. 66 « ager » | 
(être*supérieur à), surpasser. 

siger va. f. 4; conj. 172 « siger » || rendre plus grand que 
Il se c. av. 2 acc. ; 

nemigar vn. f. 2bis :; conj. 185 « nemigar » | être plus grand 
l'un que l’autre. 

nemiger vn. f. 2bis ; conj. $0 « keniher || m. s. q. le pr. 

sessiger va. f. 1, 1; conj. 136 « zekkenther » || faire rendre 





être plus graud que 
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plus grand que (se c. av. 3 acc.) ; rendre plus grand que 
(se c. av 2 acc) || p. ext. « être supérieur à [qlq'un] 
par l'origine (par la race, la naissance, le sang) (se c. 
av. À acc.) ». 

tâger va. f. 6: conj. 228 « tâger » |] être hab.-plus grand que. 

sâgâr va. f. 1, 7; conj. 233 « sâgâr » || rendre hab. plus 
grand que || se c. av. 2 acc.. 

tinmigär vn. f. 2bis, 13 ; conj. 246 « tîidekkoul » |] être hab. 
plus grand l’un que l'autre. 

tinmigir vn. f. 201s, 13 ; conj. 246 « fidekkoul » || m. s. q. le pr. 

sâsâgâr va. f. 1, 1,9; conj. 236 « tâhâouûl » || faire -hab. 
rendre plus grand que (se c. av. 3 acc.) ; rendre hab. plus 
grand que (se c. av. 2 acc.) || a t. les s. c. à c. de la f. 1,1. 

tigra sf. nv. prim.; (pl. tigraouîn), dar tigraouîn || fait 
d'être plus grand que. 

äsiger sm. nv. f. 1; + (pl. isigiren), dar sigiren [| fait de 
rendre plus grand que. 

änmigar sm. nv.f. 2bis; + (pl. inmigâren), dar ënmigären 
Il fait d'être plus géand l’un que l'autre. 

änmiger sm. nv. f. 2bis: & (pl. inmigiren), dar énmigiren 
Jin. s. q. le pr 

äsessiger sm. nv. Î. 1, 1; © (pl. isessigiren), dar sessiqiren 
Il fait de faire rendre plus grand que; fait de rendre plus 
grand que [[at. les s. c. à c. de la f. 1, 1. 

O ‘ EGER va. prim.; con)j. 30 « ebed » || lancer | un corps solide] ; 
lancer contre [une p., un an., une ch.| (avec un corps 
solide) ; frapper [une p., un an., une ch.] (avec un corps 
solide lancé)|| fig. «lancer [ des guerriers,.des cavaliers, des’ 
cheveaux, des méharistes, des méhari ] (contre l'ennemi) » 
Il fig. « faire jaillir | du feu ] (produire | du feu |) avec un 
briquet, une allumette, ou autrement) » {| fig. « rejeter 
(délaisser ; abandonner) [ une p., un an., une ch. dont on 
ne veut plus] » || fig. « avoir ses premiers fruits mùrs 
(le su). étant un champ, un arbre, un végétal qlconque 
dont les premiers fruits sont mûrs, mais dont les autres 
ne le sont pas encore) (n) ». 

seger va. £. 4 ; conj. 113 « sebed » || faire lancer ; faire lancer 
contre ; faire frapper || se c. av. 2 acc. 
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meéger vn. f. 2: conj. 99 « berer » || se combattre réc. (les 
armes à la main). 


teger vn. 3bis; conj. 99 « bereg » |] être frappé (d'un corps 
solide lancé). 

semmeger va. f. 2, 1; conj. 122 « seddekkel » || faire se com- 
battre réc. (les armes à la main). 

egqâr va. f. 5; conj. 218 «ebbäd » || lancer bab. ; lancer hab. 
contre ; frapper hab. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sâgjâr va. f. 1, 7; conj. 230 « târegäh » || faire bab. lancer: 
faire hab. lancer contre ; faire hab. frapper || se c. av. 2 acc. 

tâmegâr va. f. 2, 7; conj. 230 « târegäh » || se combattre 
hab. réc. 

tigâr vn. f. 30, 13 ; conj. 247 « tiksân » || être hab. frappé. 

simegär va. {. 2, 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. se 
combattre réc. 

égir sm. nv. prim.; £ (pl. igîiren). dar ägir (ëgir), dar jiren 
fait de lancer ; fait de lancer contre; fait de frapper || 
at. less. c. à c. du prim. || p. ext. « premières dattes 
mûres loutes fraîches (premières dattes parvenues à matu- 
rité, fraîches et gonflées de suc, achevant à peine de 
mürir)»; d. ce 8., le s. égîr est un col. s. n. d’u.. le pl. 
igtren est un pl. de div. ou p n.[|ihadân en gîren « nuits 
des premières dattes müres toutes fraiches » sign. 
« époque de la maturité des premières dattes » || tazzak 
en giren « fièvre des premières dattes müres toutes 
fraîches » sign. « fièvre qui règne dans les lieux où il y a 
des dattiers. à l'époque de la maturité des premières 
dattes » || p. ext. « collyre en poudre (‘qu'on met dans les 
yeux comme remède) » || p. ext. « houppe en fils de soie 
verte (que les hommes portent qlqf. à côté de l'oreille ». 

tégéré sf. nv. prim. ; 2 (pl. tigir), dar tâgéré (tégéré), dar 
tgir (gir) || m. s. q. le pr. || a t. les s. du pr. excepté 
ceux de (fait d’avoir ses premiers fruits mûrs », « pre- 
mières dattes mûres toutes fraiches », « collyre en poudre » 
et « houppe en fils de soie verte » || p. ext. « coup (porté 
par un corps solide lancé) » || le s. téjéré sign. p. ext. 
« parole lancée (dans le jeu appelé tigir)»; le pl. tigir 
signifiant « paroles lancées » est le nom d'un jeu d'esprit. 
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asger sm. nv. f. 1; z (pl. isjiren), dar ésjer (äsjer), dar 
ésgtiren || fait de faire lancer ; fait de faire lancer contre ; 
fait de faire frapper. | 

amger sm. nv. f. 2; o (pl. imgiren), dar èmger (ämger), dar 
ëmgiren || fait de se combattre réc. [| p. ext. « combat (les 
armes à la main) ». - 

atger sm. nv. f. 3bis: © (pl. itgîren), dar ëètjer (ätger), dar 
étgiren || fait d'être frappé. 

äsemmeger sm. nv. f. 2, 1; © (pl. isemmedgiren), dar semme- 
jiren || fait de faire se combattre réc. 

änemmeger sm. n. d'é. f. 2; + (pl. inemmegeren), dar nemme- 
geren || hom. de combat (hom. valeureux dans les combats, 
guerrier valeureux). 

tasgert sf. || m. s. q. le pr. || expression incorrecte. 

tämgourt loul., Âd., Air) sf. (pl. timgour) || parole lancée 
(dans le jeu appelé timgour) || le s. tämgourt est syn. de 
tégéré « parole lancée » ; le pl. timgour est syn. de tigir 
« paroles lancées » || non us. dans l’Ah. 


O ‘1 téjert sf. (pl. tégrin) || ruisseau (filet d'eau permanent ou à 


O 


peu près permanent coulant naturellement au fond d'une 
vallée). 

EGROU Va. prim.: Con]. 14 « emdou » ; w || discerner (com- 
prendre et distinguer) || a aussi les s. pas. et pron. « être 
discerné » et « se discerner » || p. ext. « faire attention à » 
I| p. ext. « discerner avantageusement (remarquer en 
bien ; distinguer com. bon) » || fig. «être tel qu'il convient 
à un hom. qui a du discernement (être sérieux, posé, digne 
d'une p. sage) (le suj. étant la démarche, le maintien, la 
façon de regarder, etc.) (n) » [| fig. « faire posément 
(faire tranquillement ; faire comme il faut) [un acte); 
prendre posément (prendre tranquillement ; prendre 
comme il faut) [une nourriture, une boisson, du repos, 
du' sommeil | ». 

Segrou va. f. 1; conj. 169 « semdou » ; w || faire discerner 
Il se c. av. 2 acc. || p. ext. « faire faire attention à ». 

nemegrou vn. {. 2bis ; conj. 49 « medeggou » || se discerner 
réc. l’un l’autre (se connaitre réc. en distinguant réc. ce 
qu'on est) || p. ext. « faire connaissance intime [avec une 
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p., un an., une ch.]» || p. ext. « discerner (remarquer, 
s'apercevoir) | avec (au sujet de) une p., un an., une ch. | ». 


touejri vn. Î. 3; conj. 193 « toueddi » || être discerné || 
p. ext. « être l'objet de l'attention » || p. ext. « être 
discerné avantageuscment ». 

mesegrou va. Î. 1,2; con). 41 « medegqou » ; w || se faire 
discerner l’un à l'autre (se faire comprendre et distinguer 
l'un à l'autre) [une ch. qiconque |. 


sennemegrou va. f. 20is, 1 ; conj. 130 « semmendou » ; w || 
faire se discerner réc. l’un l'autre [| at. less. c. à c. 
de la f. 2bis. 

gourrou va. Î. 5; conj. 223 « mouddou » || discerner hab. 
|| a aussi les s. pas. et pron. [la t. les s. €. à c. du prim. 

sigrou va. f. 1,12; conj 244 & tîmendou » || faire hab. dis- 
cerner || se c. av. 2 acc. [| a t. les s. c. à c. de la f.1. 


tîinmegrou vn. f. 2bis, 12, con). 244 « timendou » || se dis- 
cerner hab. réc. l'un l’autrel|a t. les s. c. à c. de la f. 2bis, 

titouegri vn. f. 3, 12; conj. 244 « timendou » || être hab. 
discerné || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

timsegrou va. f. 1. 2. 12; conj. 244 « lîmendou » || se faire 
hab. discerner l'un à l'autre. 

sinmegrou va. f. 2bis, 1, 12: con). 244 « timendour» |] faire 
hab. se discerner réc. lun l'autre [| at. less. c.àc. 
de la f. 2bis 1. 


tägerraout sf. nv. prim. ; # (pl. tigerraouîn), dar tjerraouin 
Il fait de discerner || a aussi les s. pas. et pron. « fait 
d'être discerné » et «fait de se discerner » [| p. ext. « fait 
de faire attention à » || p. ext. « discernement (faculté de 
comprendre et de distinguer); attention (application de 
l'esprit) ». 

égerri sm. nv. prim. ; ® (pl. igerrîten), dar ägerri (ègerri), 
dar jerriîten || m.s.q. le pr. 

äsegrou sm. nv. f. 1; 0 (pl. isegrouten), dar segrouten || fail 
de faire discerner || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

änmegrou sm. nv.f. 2bis: @ (pl. inmegrouten), dar ënmel- 


routen || fait de se discerner réc. l'un l’autre [|at. les 
Ss,. C. à c. de la f. 2bis, 
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ätourgri sm. nv.f. 3; © (pl. itouegrîten), dar étouegrîten 
Il fait d'être discerné || a t. les s. ©. à c. de la f. 3. 


ämsegrou sm. nv. f. 1. 2; © (pl. imsegroulen), dar ëmseq- 
routen || fait de se faire discerner l'un à l'autre. 

äsennemegrou sm. nv. f. 2bis, 4; p-(pl. isennemegrouten), 
dar sennemegroüuten || fait de faire se discerner réc. l'un 
l'autre ||a t. les s. c. à c. de la f. 2bis 1, 


gérro sm. (pl. gérroutcn) || discernement (faculté de com- 
prendre et de distinguer) || p. ext. « attention (application 
de l'esprit) ». 

SFGER va. f. 1; conj. 158 « segel » ; w || examiner (regarder 
de près en examinant ce qu'il est; regarder de près en 
en faisant l'examen) [une p.. un an., une ch. ]. 

meseger va. Î. 4, 2; conj. 184 « nemegel » ; w || examiner 
ensemble | une p.,un anu., une ch.} (act.) ; s'examiner réc. 
l'un l'autre (n). 

mesegri va. f. 1, 2; con). 49 « medegqou » ; w [| m.s. q. le pr. 

sâgra va. f. 1, 10: conj. 238 « târez3a » ; w |] examiner hab. 

timsegri va. f. 1, 2, 12; conj. 244 « (îmendou » || examiner 
hab. ensemble (act.) ; s’examiner hab. réc. l'un l'autre (n). 

äsegrè sm. nv. Ê. 4:;.2 (pl. isegriten), dar segrîten || fait 
d'examiner ; examen. 

dmseqgri sm. nv. f. 1, 2; © (pl. tmsegriten), dar ëmsegriten || 
fait d'examiner ensemble; examen réciproque. | 

NEGRI Vn. f. 4; conj.. 108 « mendou » || bien discerner || 
p. ext. « être sage (avoir du discernement) » || p. ext. 
«être tranquille (avoir le calme de la sagesse ; être paisible; 
être sans trouble ni agitation) ». 

sennegri va. f. &, 1; conj. 130 & semmendou » ; w || faire 
biear discerner || à t. les s. c. à c. de la f. 4 i| sign. aussi 
« bien discerner { une p. un an., une ch. | (act.) ». 

tânegra vn. Î. &, 10; conj. 238 « târez2a » || bien discerner 
hab. ||at. les s. c. à. c. de la f. #. 

sânegra va. {. 4,1, 10; conj. 228 « târe33a » ; « || faire hab. 
bien discerner || a t. les s. c. à c. de la f. 4,1. 

änegri sm. nv. f. 4; o (pl. inegrîten), dar negrîten || fait de 
bien discerner || a t. les 8. c. à c. de la f. 4. 
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äsennegri sm. nv. Î. 4.1; © (pl. isennegrilen), dar sennegriten 
| fait de faire bien discerner il a t. les s. c. à c. de la f. 4,1. 

äsenneÿra sm. n. d’é. f. 4, 1; © (pl. isennegrâten ; Îs. tüsen- 
negrat ; fp. fisennegrätin), dar sennegrâten, dar tsenne- 
grêtin || hom. sage (h. qui a du discernement et de la 
prudence). 


GOURET (Ta. 2) vn. prim.; conj. 97 « doubet » (Ta. 2)» 
Il disputer [ qiq'un (en paroles) ] s’emporter en vifs repro- 
ches {contre qlq’un, en s'adressant à lui]). 

megouret (Ta. 2) vn. f. 2; conj. 57 « beroumet (Ta. 2) » [| se 
disputer réc. l’un l’autre (d. le s. ci-d.). 

tigourout (Ta. 8) vn. f. 160is ; conj. 257 « tidoubout (Ta. 8) » 
Il disputer hab. 

timgourout (Ta. S) vn. f. 2, 160is; conj. 257 « tidoubout 
(Ta. 8) » || se disputer hab. réc. l’un l’autre. 

ägärou sm. nv. prim.; © (pl. igourouten), dar yourouten 
I] fait de disputer, dispute. 

tägarout sf. nv. prim.; 2 (pl. tigäroutin), dar tgâroutin 
il m. s. q. le pr. 

ämgourou sm. nv. Î. 2; ? (pl. imyourouten), dar ëmgourouten 
I] dispute réciproque. 

GERET (Ta. 1) vn. prim. ;.conj. 104 « deret (Ta. 1) » || ètre 
humide (être imprégné d'une vapeur aqueuse ou d'une 
très faible quantité de substance aqueuse). 

seggerel (Ta. 1) va. f. Îf; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » || 
rendre humide. 

tâgerât (Ta. 5) vn. f. {1 ; conj. 241 « tâderût (Ta. 5) » || être 
hab. humide. 

sâgerût (Ta. 5) va. f. 1, 11; conj. 241 « tâderdt (Ta. 5) » 
Il rendre hab. humide. 

agri sm. nv. prim.; © (pl. igrîten); dar ëgri (ägri), dur 
égrilen || humidité. | 

äseggeri sm. nv. Î. 1; + (pl. iseggerîten), dar segyerîten !| 
fait de rendre humide. 

éoueré sm. o (pl. iouerîten), dar äoueré (ëoueré), dar ouerîten 
I| humidité (vapeur d'eau en suspension dans l'air ou 
imprégnant un objet). 
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GERRET (Ta. 1) x (ar. >) va. prim.; conj. 104 « deret 
(Ta. 1) » |] trainer (tirer après soi) || a aussi les s. pas. 
et pron. « être traîné » et & se trainer » || peu us. 

seggerret (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 « sedderrt (Ta. 1)» || faire 
trainer || se c. av. 2 acc. 

touegerret (Ta. 1) vn. f. 3; conj. 191 « toueherekket (Ta. 1) » 
|] être traîné : se traîner. 

tâgerrat (Ta. 5) va. f. 11: con). 241 « tâderât (Ta. 5) » || 
trainer hab. |i a aussi les s. pas. et pron. 

sâgerrât (Ta. 5) va. f. 1, 11; conj. 241 « {âderût (Ta. 5) » 
Il faire hab. trainer || se C. av. 2 acc. 

lilouegerrît (Ta. 7) vn. f. 3, 16 ; con). 254 « tîtregqit (Ta. 7) » 
Il être hab. trainé; se traîner hab. 

ägerri sm. nv. f, 1; + (pl. igerrîten). dar gerrîten || fait de 
trainer || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être tratné » 
et « fait de se trainer ». 

äseyyerri sm nv. Î. À; 2 (pl. iseggerrîten), dar seggerrîten 
[| fait de faire trainer. 

ütoueye' ri sm. nv.f.3; © (pl. itourgerrilen), dar ëtouegerriten 
fait d’être trainé; fait de se trainer. 

egqâr || v. O : äour. 


dgar sm. © (n. d'u. et col.) (pl. igarren), dar garren || nom 
d'un arbre (ar. « atil» tamaris) || p. ext. « fruit de l'arbre 
appelé ägar ». 

tägart sf. » (n. d'u. et col.) (pl. tigarrîn), dar tjarrin || nom 
d'un arbre (ar. « alil ») || la tägart est plus petite que 
l'ägar et du reste pareille à lui ; les Arabes ne distinguent 
pas la tägart de l'ägar. 

agÿgar sm. & (n. d'u. et col.) (pl. de div: ou p. n. iggâren). 
dar ëgjar (äjgar), dar ëggâren || fruit de l'arbre appelé en 
täm tagiart. 

tagjgart sf. © (n. d'u. et col.) (pl. tiggärin), dar tégjart 
(täggart), dar tégjârin || nom d'un arbre. 

ägera sm. + (pl. igerouân), dar gerouûân || grand sac en peau 
(formé d'une seule peau tannée de mouflon, d'antilope, ou 
d'an. de même taille) || p. ext. « demi-charge de chameau 
(mesure de capacité égale à 90 litres) ». 
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* ägour sm. © (pl. igowrren), dar fourren || eunuque ; an. 


castré. 


* ägetou sm. 5 (pl. igerân), dar jerdn || grenouille. 


ägyour sm. (pl. àggouren ; Îs. läggourt: fp. täygourin) || 
chacal. 


‘ géra (Soudan) sm. || sorgho à petits grains (mil à petits 


grains, bechna à petits grains) || non us. dans l’Âh. 


* gir pi. prép. » || entre || gir is « entre lui; entr’elle » sign. 


glaf. p. ext. «entre lui [et lui-même s. e.] (en lui-même); 
entr'elle | et elle-même s. e. ] (en elle-même) ». 
gir-mouhden || v. V 2 ämoud. 

gérégéré sm. (s. s. pl.) || milieu (point également distant des 
extrémités ; ligne également distante des extrémités); 
moyenne (ce qui tient le milieu entre deux états extrêmes, 
ce qui n’est ni petit, ni grand, ni bon. ni mauvais, etc.) 
[| oua n gérégéré « celui du milieu » sign. p. ext. « doigt 
du milieu (de la main) ». 

tägourbat sf. © (pl. figourbâtin), dar tgourbâtin || baguette 
recourbée servant à battre du petit tambour appelé gañya. 

égered sm. = (pl. igereden). dar ädgered (èjered), dar jereden 
Il têtière (de licol). 

GERFFFET (Ta. 2) vn. prim.; conj. 47 « gereffet (Ta. 2) » Il 
être agenouillé ; s’agenouiller || gereffet s äfoud « ètre 
agenouillé avec un genou ; s’agenouiller avec un geqou» 
sign. «avoir un genou en terre; mettre un genou en terre ». 

seggereffet (Ta. 2; va. f. 1; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » 
Il faire s'agenouiller || a t. les s. c. à c. du prim. 

megereffet (Ta. 2) vn. f. 2; conj. 47 « gereffet (Ta. 2) » || être 
agenouillé ensemble (être agenouillé l’un à côté de l'autre): 
s'agenouiller ensemble (d. le s. ci-d.) || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

figreffout (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 255 « tîgreffout (Ta. 8) » 
Il être hab. agenouillé; s'agenouiller hab. [|at. les S. 
c. à C. du prim. 

sigreffout (Ta. 8) va. f. 1,16; conj. 255 « Ligreffout (Ta. 8) » 
Il faire hab. s'agenouiller || a t. les s. c. à c. dela f. 1. 
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timgereffout (Ta. 8) vn. f. 2,16; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) » 
Il être hab. agenouillé ensemble ; s’agenouiller hab. 
ensemble [| a t. les s. c. à c. de la f. ?. 

ägreffou sm, nv. prim.; 9 (pl. ijreffouten), dar ëgreffouten 
Il fait d'être agenouillé ; fait de d'agenouiller ; agenouille- 
ment, génuflexion || a t. les s. c. à c. du prim. 

äsejgereffou sm. nv.f. 1; + (pl. isegjereffouten), dar segÿe- 
reffouten || fait de faire s'agenouiller [| a t. les s. ©. à c. 
de la f. 1. 

“mgereffou sm. nv. f. 2; + (pl. imgereffouten). dar ëmge- 
reffouten || fait d'ètre agenouillé ensemble; fait de s'age- 
nouiller ensemble || a t. les s. €. à c. de la f. 2. 

ägereffa sm. n. d'é. prim. ; 2 (pl. igereffâten : Îs. tägereffat ; 
ip. tigereffâlin), dar gereffäten, dar tjereffätin || hom. 
(ou an.) qui s'agenouille sans cesse. 

tägerouft sf. z (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tigeroufîn, 
tigrâf), dar tjeroufin, dar tégrâf |) nom d'une plante non 
persistante (ar. « hebâlia » ). 

âgerouf sm. > (col. s. n. d’u.) (pl. de div. igeroufen), dar 
geroufen || grain produit par la {ägerouft || p. ext. « grain 
produit par la tthara ». 

goureg || v. 1 © are. 

témegergéouäht sf. © (n. d'u. et col.) (pl. timegergéouähin). 
dar tämegergéouäht (tèmegergeouüht). dar tmedgergéouühin 
[nom d’une plante || p. ext. « grain produit par la téme- 
gergéouüht (ar. « zenina ») ». 

âgerger sm. + (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n.igergeren), 
dar gergeren || séné (plante à feuilles purgatives) (« cassia 
obovata Colladon » (B. T.)). 

tégergert sf. & (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p n. figergerin), 
dar tägergert (tëjergert), dar tjerger în | fruit produit par 
l'ägerger || p. ext. « fruit produit par l'alouût ». 

gérégéré || v. OT ir. 

tägergist sf. © (pl. tigerdgäs), dar tjergäs || omoplate (os et 
chairs attenantes) || fig. « heureuse fortune (en n'importe 
quoi) ; richesse » || p. ext. ej tigergäs « faire les omoplates » 
sign. « danser en faisant mouvoir les épaules (à la 
manière des nègres) ». - 
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égerêges sm. © (pl. igeroudgas), dar üjeréges (ëierêges), dar 
gerougas || crevasse (dans le sol, produite par ravinement): 
trou (dans le sol, produit par ravinement) || p. ext. le 
pl. igerougas sign. qlqf. «sol rempli de crevasses et de 
trous produits par ravinement » 

isegjerouqas si. ® (pl. s. s.), dar sejijerougas || sol rempli de 
crevasses et de trous produits par ravinement. 


* ägoureh sm. » (pl. igourhaien). dar qjourhaien || larynx || 


p. ext. le pl. igourhaien sign. souv: « gorge (partie supé- 
rieure des canaux qui donnent passage à l'air et aux 
aliments à l'intérieur du cou, larynx et pharynx) » || 
erres i jourhaîien « égorger la gorge » sign. « enrouer ». 

AGRI vn. prim. ; con). 68 « ali » || roter || fig. « produire un 
vent (ou des vents) (sortant du fondement) ». 

sougri va. f. 1: conj. 164 « soufi » |] faire roter || a t. les 
S. €. à ©. du prim. 

tougräi vn. f. 18; conj. 260 « touksâd » || roter hab. || 
at. les s. ©. à c. du prim. 

sougrâi va. {. 1. 18; conj. 260 « touksâd » || faire hab. roter 
lat. les s. c. à c. de la f. 1. 

tougrait sf. nv. prim.;: (pl. tougraîn) || fait de roter || 
a t. les s. ©. à c. du prim. || p. ext. « rot » et « vent 
(sortant du fondement) ». 

äsougri sm. nv.f. 4; & (pl. isougrien), dar sougrien || fait 
de faire roter [|[at. les s. c. à c. de la f. 1. 

tägrait sf. (pl. tägrain) || rot || fig. « vent (sortant du 
fondement) ». 

GERHET (la. 1) va. prim.; conj 48 « gediiet (Ta. 1) » |] avaler 
sans mâcher { des aliments solides |. 

seggeriiet (Ta. 1) va. f. 1; conj. 135 « seggediiet (Ta. 1) » | 
faire avaler sans mâcber || se c. av. 2 acc. || sign. aussi 
« avaler sans mâcher (se €. av.. 4 acc.) »; d. ce s. est 
syn. du prim. 

tigrüiit (Ta. 7) va. f. 16; conj. 254 « tîtregqit (Ta. 7)» fl 
avaler hab. sans mâcher. 

sigrittt (Ta. 7) va. f. 1, 16; conj. 254 « litregqit (Ta. 7) » | 
faire hab. avaler sans mâcher || se c. av. 2 acc. Il 
a t. les s. c. à c. de la f. 4. 
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dgriti sm. nv. prim.; < (pl. îgritîten), dar ëgrititen |] fait 

‘ d'avaler sans mâcher. 

äseggeriii sm. nv. f. 1; + (pl. isegjertiitten), dar seggeriitten 
I fait de faire avaler sans mâcher || a t. less. c. à c. de la f.1. 

äjereiia sm. n. d'é. prim.; & (pl. igereiiâten ; fs. tägereiiat ; 
fp. tigereiidlin), dar gereiiâten, dar tjereiiâtin || hom. 
(ou an.) qui avale les aliments solides sans les mâcher, 
glouton . 

tégerek sf. + (pl. tigerekîn). dar tügerek (tègerek), dar terekîin 
|| nuage d'orage || p. ext. « pluie d'orage ». 

égerek sm. © (pl. igereken), dar ägerek (ëjerek), dar jereken 
| m s.q. le pr. || peu us. 

geremgerem || v. 2 © -: ehrem. 


ägourmel sm. © (n d'u. et col.) (pl. ijourmelen). dar jour- 
melen || gros pou gris de chameau. 


ägrenbet || v. + [M ebet. 
ägerengefa sm. » (pl. igerengefouten). dar gerengefouten || 


lait frais mélangé de lait aigre (ou de lait caillé, ou de lait 
dont on a extrait le beurre). 


 EGROU Va. prim.; conj. 32 « eÿgmi » || trouver || a aussi les 


s. pas. et pron. « être trouvé » et « se trouver » [| p. ext. 
« obtenir ; recevoir » || p. ext. «atleindre (le suj. étant 
une aflection physique ou morale, un accident ou un 
événement heureux ou malheureux) » ; d. ces. n'a pas 
les s. pas. ni pron. | 

segrou va. f. 1; conj. 153 « segmi » || faire trouver || 
se ©. av. 2 acc. [| a. t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 

nemegrou vn. f. 20is; conj. 43 « melelli » || se trouver réc. 
l'un l'autre. 

nemegraou vn. f. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

touejreou vn. Î. 3; conj. 190 « touehksen » || ètre trouvé; se 
trouver [[a t, les s. c. à c. du prim. 

touegraou vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m.s. q. le pr. 

tegreou vn. f. 3bis: conj. 99 « bereg » || m. s. q. le pr. 

gârreou va. f. 5: conj. 222 « gâmmei » || trouver hab. || 
a aussi les s. pas. et pron. || at. les s. c. à c. du prim. 


— 344 — 


sâjrâou va. Î. 1, 7; conj. 230 « téregâh » || faire hab. 
trouver || se €. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tinmegrou vn. f. 2bis, 12; con]. 245 « fihededi » || se trouver 
hab. réc. l'un l’autre. 

tinmegrâou vn. f. 2bis, 13: conj. 246 « tidekkoul » || 
m.s.q. le pr. 

tâouegräou vn. f. 3, 7; conj. 230 « târegäh » || être hab. 
trouvé ; se trouver hab. [| a t. les s. c. à c. de la f.3. 

lilouegrou vn. { 3,12; conj. 245 « tihededi » || m. s. q. le pr. 

litouegrâou vn. f. 3, 13; con]. 246 « tidekkoul » || m.s. q. le pr. 

tâtegräou vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « téregâh » | m.s. q. le pr. 

figaraou sm. nv. prim.; © (pl. igeraouen), dar deraouen 
Il fait de trouver || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être 
trouvé » et « fait de se trouver ». trouvaille || a t. les 
s. C. à c. du prim. 

fisegrou sm. nv. f. 1; & (pl. isegriouen). dar segriouen IE fait 
de faire trouver ||a tt. les s. ©. à c. de la f. 1. 


änmegrou sm. nv. f. 26iS: © (pl. inmedgriouen), dar ënme- 
griouen || fait de se trouver réc. l’un l'autre 

änmegraou sm. nv. f. 2bis; « (pl. inmegraouen). dar ènme- 
graouen || m. s. q. le pr. 

ätouegrou sm. nv.f. 3; ® (pl. itouegriouen), dar étouegriouen 
Il fait d’étre trouvé; fait de se trouver [| a t. les s. c. à 
c. de la f. 3. 

dlouegraou sm. nv. f. 3; ç (pl. ilouegraouen), dur éloue- 
graouen || m. s. q. le pr. 

dtegrou sm. nv. f. 30; © (pl. itegriouen), dar tegriouen 
Il m. s. q. le pr. 


ämâgraou sm. n. d'é. prim.; ® (pl. imâgraouen ; fs. tämâ- 
graout ; fp. timâgjraouîn), dar mâgraouen. dar tmâgraouin 
Il trouveur (hom. (ou an.) qui trouve) || p. ext. « hom. 
qui obtient ; hom. qui reçoit ». 


tämegréout sf. + (pl. timegraou), dar tmegruou || bénédiction 
porte-bonheur (bénédiction orale ou écrite reçue d'un 
marabout et ayant la vertu de porter bonheur en qlgq. ch.) 
Il p. ext. « prière à texte fixe (provenant d’un livre pieux, 
propre à être lue ou récitée par cœur); texte pieux (court 
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ou de moyenne longueur, pouvant se lire ou se réciter 
par cœur com. prière) ». 

GEROUGEROU Va. prim. ; con). 45 « gemigemi » || recevoir çà 
et là [ des dons] (en allant chez les uns et les autres). 

tigrougerou va. f. 12; conj. 245 « tîhededi » || recevoir hah. 
çà et là. 

dgrougerou sm. nv. prim.: z (pl. igrougeriouen), dar 
égrougeriouen || fait de recevoir çà et là. 

ägeraougeraou sm. n. d'é. prim.; « (pl. igeraougeraouen : 
fs. lägeraougeraout ; fp. tigeraougeraouîn), dar geraowe- 
raouen, dar tjeraougeraouîn || hom. qui reçoit çà et là des 
dons en allant chez les uns et les autres. 


* égéréou sm. 2 (pl. igéréouen), dar ägérèon (ëéjéréou), dar 


géréouen || mer || p. ext. « lac; fleuve très large (com. le 
Niger ou le Nil) » || p. ext. «-fleuve du Niger » || ail n 
ägéréou « côté du Niger » sign. p. ext. « Sud ». 

égerouei sm. ? (pl. igerouien), dar ägerouei (ègerouei), dar 
yeroueien || longue gaine en peau, à franges ‘se suspendant 
à la selle du méhari, et servant à mettre l'épée et une 
baguette). 

légeroueit sf. z (pl. tigerouein), dar tägeroueit (tëgeroueit), 
dar tyeroueîn || petit égerouei avant peu de franges. 

gerioul || v. [| : doul. 

djrioual || v. Il : ädoul. 

égérir sm. © (pl. igériren), dar ägérir (ëgérir), dar gérîiren 
Il creux de terrain formé par l’eau (place de forme et de 
dimension qlconques creusée par les eaux dans wn sol dur). 

tégérirt sf. » (pl. tigértrin), dar tägérirt (tègérirt), dar 
tjéririn dim. du pr. || dans l’Âd. tégérirlt sign. souv. 
« lit (de vallée, de torrent, de ravin, de cours d'eau 
qlconque, à sec ou ayant de l'eau) », il n'a pas ce s. 
dans l’Âh. 

agror sm. 9 (pl. igrôren), dar ëgror (ägror), dar ëgrôren 
Il enclos en pierres sèches (d'environ 1" de diamètre et 
0°,75c'de haut, servant à enfermer les chevreaux). 


tagrest sf. © (pl. tigerrds), dar tèçrest (tägrest), dar tgerräs 
(gerrds) [| hiver. 
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* äjouras (Âir., loul.) sm. © (pl. igourasen), dar gourasen 


l| vallée || non us. dans l'Ab. 

tägourast sf. z (pl. tigourasin), dar tjourasin || dim. du pr. 
|| non us. dans l'Ab. | 

tegersout (Air) sf. || pomme d'Adam || non us. dans l'Ah. 

égersemmi (Âir) sm. || nom d'un arbre || non us. dans l'Âh, 

ägertemmer sm. © (pl. igertemmeren), dar gertemmeren || 
endroit à sol inégal (endroit à sol bosselé, ayant des trous). 

GERTETTEF VD. prim.: con). 99 « bereg » || trébucher (buter, 
faire un faux pas). 

seggerteltef va. f. 1: conj. 122 « seddekkel » || faire trébucher. 

tigertettif vn. f. 13; conj. 246 « tîidekkoul » || trébucher hab. 

sigerteltif va. f. 1. 13; con). 246 « tidekkoüul » |] faire hab. 
trébucher . 

ägerteltef sm. nv. prim. ; + (pl. igertettîfen), dar gertettifen || 
fait de trébucher || sign. aussi « faux pas ». 

äsegqertettef sm. nv. f. 1; = (pl. iseggertellifen), dar segirr- 
tettîfen || fait de faire trébucher. 

ägerleltaf sm. n. d'é. prim.; < (pl. tgertettâfen ; fs. lärjer- 
teltaft ; Îp. tigertettâfin), dar gertettäfen, dar tgertettäfin 
I trébucheur (hom. (ou an.) qui a l'hab. de trébucher). 


* EGREZ Vn. prim. ; con). 26 « ehksen » || plaire || egreé est empl. 


dans des phrases com. « son àme lui plait», d. les. 
d'« être content de son sort; ètre satisfait de son sort; 
être heureux ». 

3egrez va. f. 1 ; conj. 130 « seksen » || faire plaire [| at. les 
S. C. à C. du prim. 

nemegrez vn. Î. 2bis: conj. 42 « lekeslekes » || se plaire réc. 
l'un à l'autre. 

nemegraz vn. f. 20is: con). 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

gârrez vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || plaire hab. |] a t. les 
S. C. à C. du prim. 

Zâgrâi va. f. 1, 7; conj. 230 « târegäh » || faire hab. plaire 
Hat. les s. c. à c. dela f. 1. 

linmegriä vn. f. 2bis, 13; con). 246 « tidekkoul » |] se plaire 
hab. réc. l'un à l'autre. 
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tînmegrâi vn. f. bis, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || 


m. s.q. le pr. 

ägaraz sm. nv. prim.; & (pl. igerâéen), dar gerâzen || fait 
de plaire ||at. les s. ©. à c. du prim. 

gerrougel sf. nv. prim.; (pl. gerrouetin) (lim. S. q. le pr. 

äsegrei sm. nv. f. 1; + (pl. i3egjrigen), dar zegrîien || fait 
de faire plaire || a t. les s. c. à c. de la f. 4 ||-p. ext. 
« fait de se faire plaire soi mème {à qlq'un] (fait de se 
rendre un objet qui plaît | pour qilq'un |) ». 

änmegrez sim. nv. f. 20is: ç (pl. inmegriien), dar ënmeirizen 
I fait de se plaire réc. l'un à l'autre. 

änmedgrai sm. nv.f. 2bis: < (pl. inmegräzen), dar ënmeiräien 
I m. s. q. le pr. 

gerzou (Soudan) sm. £ (pl. yerzouten ; fs. tägerzout : fp. tiyer- 
zoutîin). dar tyerzoutin || hom. (ou an.) très fort (d’une 
force au-dessus de la moyenne) || peu us. 


 SEGGERET (Ta. 1) va. f. 1: conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » || 


boiter très fortement (n); faire boiter très fortement (act.). 

sâgerât (Ta. 5) va. Î 1. 11; conj. 241 « tâderat (Ta. 5) » 
{| boiter hab. très fortement (n): faire hab. boiter très 
fortement (act.). 

äsegyeri sm. nv. f. 1; + (pl. iseggerîlen). dar segyeriten || 
fait de boiter très fortement ; fait de faire boiter très 
fortement. « 

äseggera sm. n. d'é. f. 1: c (pl. iseggerâten ; fs. täsegujerat ; 
fp. tisegjerâtin), dar sejgerâten, dar tseggerâtin || hom. 
(ou an.) qui boite très fortement. 

äsegjeret sm. & (pl. isejgerât), dar sejgerât || fort bâton 
(d'environ 1",25c de long. pouvant servir d'appui à une 
p. qui boite fortement). 

êger sm. (n. d'u. et col.) (pl. égeren) || ébénier (arbre qui 
fouruit le bois d’ébène) (ar. « abnous »). 

tägouk sf. & (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. figourîn, 
tigoukkîn), dar tjourin, dar tjoukhkîn || nom d'une plante 
persistante (« artemisia campestris L « (B. T.)). 

äggar || v. : : aour. 
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tagsest sf. © (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. figsesin, 
tigouisas). dar tégsest (tägsest), dar tègsesin. dar tyouisas 
ff nom d'une graminée à feuille dure || syn. de taisest. 

äygasit (ëggasit) sm. (u. d'u. et col.) ‘pl. de div. ou p. n. 
äggasîten (ëggasiten) ) || nom d'une plante non persistante 
(« Farsetia linearis Decaisne » (B. T.)). 

aget sm. © (pl. 1getten), dar ëèjet (äget). dar jetten || poteau 
de tente (poteau servant à tendre le velum de tente). 

tägeltiout sf. z (pl. tigetteouîn), dar tgetteouin || bâton four- 
chu ||p. ext. «tige de métal se terminant en fourche ». 

ägatou sm. © (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. igeloulen, 
igta), dar getouten, dar ë,ta || fleur de dattier mâle. 

eggût | v. + : out. 

téggit || v. V & egged. 

AGEZ va. prim.; conj. 66 « ager » || garder (conserver; 
prendre soin de; veiller sur) || a aussi les s. pas. et pron. 
« être gardé » et « se garder » || p. ext. «trouver (voir, 
rencontrer) [une p.,un an.,une ch. avant leur départ, 
leur inort, ou avant un fait glconque | ». 

3igez va. f. 1; conj. 172 « siger » [| faire garder || se c. av. 
2 acc. |[|at. les s. c. à c. du prim, aus. act. 

memigaë vn. f. 2bis: conj. 185 « nemigar » se garder réc. 
l'un l’autre || at. les s. c. à c. du prim. 

nemigez vn. f. 2bis: conj. 50 « keniker » |] m. s. q. le pr. 

touigaz vn. f. 3; con). 203 « touiouan » être gardé; se 
garder || a t. les s. c. à c. du prim. 

touigez vn. f. 3; conj. 197 « touekeniher » |} m. s. q. le pr. 

tâgez va. f. 6; conj. 228 « tâger » || garder hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. [|at. les s. c. à c. du prim. 

sâgâ3 va. f. 1,7: conj. 233 « sâgâr » || faire hab. garder 
(| se c. av. 2 acc. ja tt. les s. c. à c. de la f. 1. 

tinmiyâz vn. f. 2bis, 13: con. 246 « tidekkoul » || se garder 
hab. réc. l'un l'autrela t. les s. c. à c. de la f. 205. 

Cinmigiz va. f. 2bis, 13; conj. 246 « tidekkoul » |! m. s. q. le pr. 

tilouigäi vn. f. 3, 13. conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 
gardé ; se garder hab.||lat. less c.àc. dela f. 3. 
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litouigiä vn. f. 3, 13; conj. 246 « tidekkoul || m. s. q. le pr. 

touggouët sf. nv. prim.; (pl. tougyousîn) || fait de garder 
I| a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être gardé » et « fait 
de se garder » || at. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi 
« garde ; conservation ; soin ». 

äzîigez sm. nv. f. 1; o (pl. 13igîäen), dar 3îgîzen || fait de 
faire garder ||a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âänmigaz sm. nv. f. 2bis: @ (pl. inmigdéen), dar ënmigâien 
Il fait de se garder réc. l'un l'autre || at. les s. c. à c. de 
la f. 2bis, | 

änmigez sm. nv. [. 2bis: + (pl. inmigîzen), dar ënmigiîien 
Il m. s. q. le pr. 

älouigaë sm. nv. f. 3; & (pl. itouigâien), dar ëtouigâien 
[1 fait d'être gardé; fait de se garder [|at. less. c. à c. 
de la f. 3. 

“touigez Sm. nv. {. 3: © (pl. ifouigiéen), dar ëètouigizen 
| m. s. q. le pr. 

ämâgaz sm. n. d’é. prim. ; o (pl. imâyäâien; fs. tämâgait ; 
fp. timâyäiin), dar mâgâien, dar tmâgâzîn || gardien 
(b. qui garde; h. qui conserve; h. qui a soin {d'une 
p., d’un an., d'une ch.]; h. qui veille [sur une p.,un 
an., une Ch.]|) || sign. aussi « hom. soigneux ». 

täggazt sf. (pl. täggaZîn) || sauvegarde || peu us. 

tämägouzit si. + (pl. timougaä), dar tmougaz || petite pro- 
vision de vivres envoyée en avant (par une caravane 
chargée de vivres à ceux auxquels elle les apporte, pour 
qu'ils aient de quoi subsister en atlendant son arrivée) 
Il p. ext. « charge de chameau de vivres envoyée en avant 
(d. les. ci-d.) ; chameau chargé de vivres envoyé en 
avant (d. le s. ci-d.) ». 


ügaz sm. o (pl. igaiien), dar gazäen || joue. : 

ZEGGEZZI Va. f. 1; con). 130 « semmendou » ; w || examiner 
attentivement (regarder de près en examinant soigneu- 
sement ce qu'il est; regarder de près en en faisant un 
examen attentif) [ une p., un an., une ch.]. 


zeÿÿezz va. Î. 1; conj. 124 « seggeÿg » : w || m. s. q. le pr. 
mezegezzi va. f. 1, 2; conj. 49 « medegqou » ; w || examiner 
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attentivement ensemble { une p., un an., une ch.] (aet.); 
s'examiner attentivement réc. l'un l'autre (n). 
zâgezza va. f. 1. 10; conj. 238 « târe33a » ; w || examiner 
hab. attentivement. 


timzegezzi va. {. 1, 2, 12; conj. 244 « timendou » || examiner 
hab. attentivement ensemble {act.); s'examiner hab. 
attentivement ensemble (act.); s'examiner hab. attentive- 
ment réc. l’un l’autre (n). 

äzsejgezzi sm. nv. f. 1; : (pl. izegÿezzîlen, dar sejgezziten 
[| fait d'examiner attentivement ; examen attentif. 

ämzegezzi sim. nv. f. 4. 2: 2 (pl. imzegezziten), dar Pmzr- 
yezzilen || fait d'examiner attentivement ensemble ; fait de 
s'examiner attentivement réc. l’un l'autre. 


-gazou % (Touat) sm. (n. d'u., col. et pl.) || nom d'une 


cotcinelle d’une certaine espèce. 


tégezé || v. 2 ‘1 eggeh. 


GEZEI Va. prim. ; conj. 99 « bereg » [| lever les regards vers 
(regarder en levant les regards) || p. ext. « monter (gravir) 
{un terrain en pente ] » [| p. ext. « contempler (tenir ses 
regards longuement attachés sur) [une p. ] (ea levant les 
regards ou en les baissant) ». 

Zegjeiäi va. f. 1; couj. 131 « sebbedi » || faire lever les 
regards vers{|se c av. 2 acc. [ja t. les s. c. à c. du prim. 

megeisai vn. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || lever réc. les 
regards l'un vers l’autre. 

megez3i vn. Î. 2; 43 « melelli » || m. s. q. le pr. 

tâgez5@i va. Îf. 7; conj. 231 « tâdenkäi » || lever hab. les 
regards vers || at. les s. c. à c. du prim. 

Sâgesidi va. f. 1, 7; conj. 231 « tâdenkâi » || faire hab. 
lever les regards vers ||se c. av. 2 acc.|[|at. les s. c. à C. 
de la f. 1. 

timgesédi vn. f. 2, 13: conj. 246 « tidekkoul » || lever hab. 
réc. les regards l'un vers l’autre. . 

limgezii vn. f. 2, 12; conj. 245 « tihededi » || m. s. q. le pr. 

ägeii sm. nv. prim. ; o (pl. igeïien), dar geääien || fait de 
lever les-regards vers [| a t. les s. c. à c. du prim. 
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äzeggeiii sm. nv. Î. 1; + (pl. iejgeitien), dar ieggesiien 
11 fait de faire lever les regards vers [| a t. les s, c. à c. 
de la f. 1. 

‘ngeizai sm. nv. f. 2; z (pl. imgesïaien), dar ëmyeziaien 
I} fait de lever réc. les regards l'un vers l'autre. 

ämgeisi sm. nv. f. 2; z (pl. imgeïiien). dar èmgeiiien 
[| m. s. q. le pr. : 

ligazzaîn sf. z (pl. s. s.). dar tyjaëiain || vertige. 

geiei-täfouk (Àj.) (m. à m. «lève les regards vers le soleil »}) 
sm. (s. et pl.) || nom d’une plante jon persistante || syn. 
de täsoutiié || peu us. dans l'Ab. 

täsegyezsit St. « (pl. tiseggeisai), dar téegjeiiai || pente 
(versant) [ d'un relief de terrain qlconque |. 

tagäelt st. < (pl. tigeiääl), dar tèyielt (tàgielt), dar tgeziäl 
(gezzûl) || rognon. 

gezzoul || v. 1: ‘1 ighal. 

EGZEM (Âir) va. prim. || égorger || non us. dans l'Âb. 


ZEGZEN va. Î. 1 ; conj. 150 « seksen » || s'en remettre entière- 
ment à (se reposer entièrement avec pleine confiance et 
pleine résignation sur; compter entièrement avec pleine 
confiance et pleine résignation sur) | une p., un an., une 
ch. ] || p. ext. « s'abandonner [{ à Dieu (à la volonté divine) 
s. e. |; se résigner [à Dieu (à la volonté divine) s.e.]»: 
d. ces. s'empl. sans rég. dir., un rég. dir. signifiant 
Dieu étant s. e. 

meieyéen von. f{. 1,2; conj. #2 « lekeslekes » || s'en remettre 
entièrement réc. l’un à l'autre. 


meiegéan vn. {. 1, 2; conj. 42 « lekeslehes » || m. s. q. le pr. 
nemeiegien vn. f. 1, 20is ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
nemeegéan vn. Î. 1, 2bis; conj. 42 « lekeslehes » || m. s. q. le pr. 


louezegzen vn. f. 1, 3; conj. 190 « toweksen » || ètre une 
p. (un an.. une ch.) à laquelle on s'en remet entièrement. 


touesegäan vn. f. 1, 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 


zâgiân va. f. 1, 7; conj. 230 « téregäh » || s’en remettre 
hab. entièrement à || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
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timzéegäin vn. f. 1, 2, 13; coni. 246 « tidekkoul » || s'en 
remettre hab. entièrement réc. l’un à l'autre. 


limzegzän vn. Î. 1.2, 13; con]. 246 « fîdekkoul » | m. s.q. le pr. 

linmeiegiin vn. f. 1, 20i, 13; conj. 246 « tidekkoul » || 
m.Ss.q. le pr. 

tinmezegzân vo. f. 1. 2bis, 43; conj. 246 « tidekkoul » || 
m.s. q. le pr. 

tîitouezegäîn vn. fÎ. 1, 2, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || étre 
hab. une p. (un an., une ch.) à laquelle on s'en remet 
entièremgnt. : 

tîtouezegzân vn. f. 1, 2, 13; conj. 246 « tidekkoul » || 
m. S. q. le pr. 


äsegian sm. nv. f. 4; © (pl. 1iegiänen), dar iegäânen || fait 
de s'en remettre entièrement à [| a t. les s. ©. à c. de la 
f. 1 || p. ext. « abandon (à la volonté divine) ; résignation 
(à la volonté divine) ». 


äiegien sm. nv. f. 4; + (pl. iéegiinen), dar äegäinen || 
m. S.q. le pr. || peu us. 

ämiegien sm. nv. f. 1,2; © (pl. tmäéegiinen), dar ëmäeyiinen 
fait de s'en remettre entièrement réc. l'un à l'autre. 

ämiegian sm.nv.f.4,2; + (pl. imzegiânen), dar ëmiegiänen 
[| m.s.'q. le pr. 

änmesegzen sm. nv. f. 1, 2bis: ç (pl. inmeïegiinen), dar 
ënmezegäinen || m. s. q. le pr. 


änmesegian sm. nv. f. 1, 2bis ; « (pl. inmezey:änen), dar 
ënmezegiânen || m. s. q. le pr. 


ätouezegäen sm. nv. f. 1, 3: © (pl. itoueéegäinen), dar 
ëlouesegäinen || fait d'être une p. (un an., une ch.) à 
laquelle on s’en remet entièrement. 

dioueegian sm. nv. f. 1, 3; & (pl. itoueiegzânen), dar 
étoueieysânen || m. s. q. le pr. 


ämesigsen sm. n. d'é. f. 1; + (pl. imeïiouy:ân ; fs. l&mez- 
Figient ; Îp. timeziouyzân), dar mezzougzân, dar tmeiiou- 
gëân || hom. qui s’en remet entièrement à | une p., un an, 
une ch.]{||p. ext. «hom. qui s'abandonne à la volonté 
divine ; hom. résigné à la volonté divine ». 
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dgezzar || v. O : 1 egher. 

tägezzart || v. O : 1 egher. 

âgezzeram sm. © (pl. igezserämen; Îs. tügezzeramt: fp. 
tigezserâmin), dar gezzerdmen, dar tgezzerâmîn || fouette- 
queue ( « uromastix » Duv.) (ar. « dob »). 

eyée: va. pri. ; conj. 26 « eksen » || croquer (broyer entre 
les molaires avec bruit) |une ch. dure et cassante qui 
craque sous la dent, com. du sucre, un os, etc. |. 


3eyie va. Î. 1 ; 150 « seksen » || faire croquer | se c. av. 2 acc. 

touegéez vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || être croqué ; 
se croquer. 

touegzaz vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

tegiei van. f. 3bis: conj. 99 « bereg » || m. s. q. le pr. 

gâiies va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || croquer hab. 

zâgzài va. f. 1, 7; conj. 230 « târegäh » || faire hab. croquer 
[| se c. av. 2 acc. 

titoueg3i3 vn. f. 3, 13; conj. 246 « tidekkoul » Y être hab. 
croqué ; se croquer hab. 

titonueg:âz vu. f. 3.13 ; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

tâteg=az vn. f. 8dis, 7; conj. 230 « târegâh || m. s. q. le pr. 

tigi@ä vn. Î. 3bis, 13: con). 247 « tiksân » || m. s. q. le pr. 

ägazai sm. nv. prim.; + (pl. igeiâien), dar yeïâzen || fait 
de croquer | 

üiegiez sm. nv. f. 1; < (pl. iieyéîien), dar äeyäizen || fait de 
faire croquer. 

ätouegéez sm. nv. f. 3; e (pl. itouegäiien), dar élouegzîien 
[| fait d'être croqué ; fait de se croquer. 

ätouegzaë sm. nv. f. 3; s (pl. itoueg4âien). dar élouegyzâzen 
| m. 8. q. le pr. 

ätegiez sm. nv. f. 3bis: e (pl. iteyiîien), dar teyäiäen 
Il m. s. q. le pr. 
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EH Va. prim. ; Conj. 12 «eg » ; w || être dans || eh accompagné 

_ d’ed (d, id) particule signifiant le rapprochement signifie 
« venir | de | (n); en venir à (se mettre à) (n) ; venir [avec. 
sur, sous, etc.] (donner, en tombant, | de, sur, sous, etc.|) 
(n); venir à {de} (act.) » || eh « être dans », ayant pour 
rég. dir. une p., un an.,une Ch., et pour suj. un acte 
qlconque, signifie que la qualité ou la capacité de bien 
faire cet acte « est dans » la p., l'an. ou la ch. || eh, 
employé à la 3° p. m. ou Î. s., ayant pour rég. dir. une 
p., un an. ou une ch., sans suj. exprimé, a pour su)j. un 
mot 8. e. m. ou f. signifiant « valeur » ou qlq. ch. 
d'analogue ; (ex. kenân, teh ê « Kenän, est dans lui {de la 
valeur s. e.] (Kenân a de la valeur) ») || eh ayant pour 
rég. dir. l'un des mots mihi ou tähak, qui sont syn. et 
sign. « doute (incertitude) » et p. ex. «risque; péril », 
sign., selon l'ensemble de la phrase, « être dans le doute 
(être dans l'incertitude) », ou « être dans le risque; être 
dans le péril ». 

tihaout sf. nv. prim.; (pl. tihaouîn). dar tihaouîn |] fait 
d'être fait d’être dans existence. 

HI VD. prim.; Con). 21 « ihi » ; w || être | dans une p., un 
an., une Ch. ] (tomber [dans une p., un an., une ch.; 
sur une p., un an., une ch. ]) || ihi accompagné d'ed 
(d id) particule signifiant le rapprochement est syn. d'eh 
accompagné de la même particule et sign. com. lui «venir 
[de] (n): en venir à (se mettre à) (n); venir | avec, sur. 
sous, etc.] (donner, en tombant, [de, sur, sous, etc.]) 
(n) ; venir à [ de] (act.) ». 

tihi vn. f. 17; conj. 25ÿ « toudou » être hab. (d. les. ci-d.} 
I[at.les s. c. à c. du prim. 

AH Va. prim.; conj. 17 & ar » ; w || écorcher (dépouiller de 
sa peau ; ôter sa peau à) || a aussi les s. pas. et pron. 
« être écorché » et « s'écorcher » [| fig. « dépouiller de ses 
vêtements | qlq'un] (par violence, dans un combat ou une 
querelle, par vol, ou par une violence qlconque) » Il fig. 
« vendre à un prix excessif à [ qlq'un | ». 
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zih va. f. l; conj. 175 «sûr »; » || faire écorcher || se c. 
av. 2 acc. [|a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 

nemahi vn. f. 20is: conj. 54 « rejiqi » || s’écorcher réc. 
l'un l'autre (se vendre réc. l'un à l'autre à des prix 
excessifs). 

tâh va. f. 6; con). 224 « târ » ; || écorcher hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. || a L. les s. c. à c. du prim. 

zäâh va. f. 1,6; conj. 224 « {âr »; w || faire hab. écorcher 
ll se ©. av. 2 acc. || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

zâha va. f. 1.10; con]. 239 « sûra » ; w || m. s. q. le pr. 

linmihi vu. f. 26, 14bis: conj. 230 « tirgigi » || s'écorcher 
bab. réc. l'un l’autre. 

tîihit sf. nv. prim.; (pl. thitin) [| fait d'écorcher || a aussi 
les s. pas et pron. « fait d'être écorché » et « fait de 
s'écorcher » ||at. les s c. à c. du prim. 

&z sm. nv. prim.: (pl. &zzen) || m. s. q. le pr. 

äh sm. nv. prim.; (pl. ähhen) || m. s. q. le pr. 

ästhi sm. nv. f. 1; z (pl. izihîten), dar zîhîten i| fait de 
faire écorcher || a t. les S. c. à c. de la f. À. 

änimihi sm. nv. f. 2hs: = (pl. inmihîten), dar ënmihîten 
[| fait de s'écorcher réc. l’un l'autre. 

äha sm. + (pl. 1hahân). dar hahän || vallon à fond en pente 
très faible. 

ähou sm. (pl. ähouten) || fumée. 

ähou sm. (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. &hoülen) 
| nom d'une plante non persistante. 

touhé sf. (pl. touhaouîn) || bosse (du dos d'un chameau, d'un 
zébus, d'une p. bossue) || p. ext. « bosse très proéminente 
(du nez d’une p.) ». 

téhé sf. (pl. tahiouîn) || col et défilé (col accompagné d'un 
défilé) (en montagne). 

éhi sm. (pl. éhân) || mouche. 

téhit sf. (pl. téhâtîn) || nom d'une petite guëêpe {| p. ext. 
« partie de la fabrok située à l'une de ses extrémités, 
tissée en laine de couleur vive où le rouge domine » 
II p. ext. « raie bleue (ou verte, ou jaune) (dans une 
tägegdanfest) ». 3 


— 356 — 


hé pi. excl. || tiens ! tenez! If hé ouet ! « tenez, vous! (masc.)»: 
hé kemet (hé met)! « tenez, vous! (fém.) ». 


ôh (ouh) pi. exel. || ob! 
ah pi. excel. || ab! 
éh pi. excel. || éh! 


h || son sans signification entrant, com. , finale, dans la 
composition de certains pronoms et de certaines parti- 
cules, sans rien ajouter à leur sens. 


h || lettre euphonique qui se place, dans certains circons- 
tances déterminées par la grammaire, devant certains 
pronoms et certaines particules, sans en modifier en 
rien le sens. 

hi (2) IL v. 3 1 (é). 


hi (à) || v. 3 à (é). 


? hé (6) [| v. V éd (6, hé). 


: HOUBET (Ta. 2) va. prim.; conj. 7 « houbet (Ta. 2) » || 


traîner (tirer après soi) || a aussi les s. pas. et pron. 
«être traîné » et « se trainer ». 


zehhoubet (Ta. 2) va. f. 1: conj. 148 « seddoubet (Ta. 2)» 
|| faire traîner || se c. av. 2 acc. 

touehoubet (Ta. 2) vn. f. 3; conj. 202 « touehoubet (Ta. 2)» 
Il être traîné ; se traîner. : 

lîhoubout (Ta. 8) va. f. 160is ; con]. 287 « fidoubout (Ta. 8) » 
Il traîner hab. || a aussi les s. pas. et pron. 

zihoubout (Ta. 8) va. f. 1, 16bis; conj. 257 « lidouboul 
(Ta. 8) » || faire hab. traîner || se c. av. 2 acc. 

tîitouehoubout (Ta. 8) vn. f. 3, 16bis; conj. « tidouboul 
(Ta. 8) » || être hab. trainé ; se traîner hab. 

ähâbou sm. nv. prim.; + (pl. ihoubouten), dar houbouien 
I fait de traîner || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être 
trainé » et « fait de se trainer ». 

äzehhoubou sm. nv. f. 4; + (pl. izehhoubouten), dar zehhoï- 
bouten || fait de faire traîner. 


älouehoubou sm. nv. f. 3; + (pl. itouehoubouten), dar étouehou- 
bouten || fait d'être traîné : fait de se traîner. 
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HOUBBET (Ta. 2) va. prim.; conj. 7 « houbet (Ta. 2) » || 
saisir et enlever rapidement || a aussi les s. pas. et pron. 
« être saisi et enlevé rapidement » et « se saisir et 
s'enlever rapidement ». 

zehhebbet (Ta. 2) va. f. 1; con). 134 « seggereffet (Ta. 2) » 
(| faire saisir et enlever rapidement || se €. av. 2 acc. 

touehebbet (Ta. 2) vu. f. 3; conj. 192 « fonebebbeget (Ta. 2) » 
Il être saisi et enlevé rapidement ; se saisir et s'enlever 
rapidement. 

nehebbet (Ta. 2) va. f. 4; con]. 47 « gereffet (Ta. 2) » || 
saisir et enlever rapidement ensemble (en prenant chacun 
de son côté) || a aussi le s. pas. « être saisi et enlevé 
rapidement par plusieurs ensemble (qui prennent chacun 
de leur côté) ». 

zennehebbet (Ta. 2) va. f. 4, 1 ; conj. 134 «seggereffet (Ta. 2) » 
Il faire saisir et enlever rapidement ensemble (par plusieurs 
qui prennent chacun de leur côté) [| se c. av. 2 acc. 

tîihebbout (Ta. 8) va. Îf. 16: conj. 255 « fîgreffout (Ta. 8) » 
I| saisir et enlever rapidement hab. || a aussi les s. pas. 
et pron. 

sihebbout (Ta. 8) va. f. 1, 16; con). 255 « figreffout (Ta. 8) » 
Il faire hab. saisir et enlever rapidement || se c. av. 2 acc. 

tîtouchebbout (Ta. 8) vn. f. 3. 16; conj. 255 « tigreffout 
(Ta. 8) » || être hab. saisi et enlevé rapidement ; se saisir 
hab. et s’enlever rapidement. 

tinhebbout (Ta. 8) va. f. 4, 16; conj. 255 « tîgreffout (Ta. 8) » 
Il Saisir et enlever rapidement ensemble hab. [| a aussi 
le s. pas. 

zinhebbout (Ta. 8) va. f. 4, 14, 16: conj. 255 « tigrefjout 
(Ta. 8) »|| faire hab. saisir et enlever rapidement ensemble 
| se c. av. 2 acc. 

ähabbou sm. nv. prim.; 5 (pl. ihebbouten). dar hebbouten 
|| fait de saisir et d'enlever rapidement ; rapt || a aussi les 
s. pas. et pron. « fait d'être saisi et enlevé rapidement » 
et « fait de se saisir et de s'enlever rapidement ». 


äzehhebbonu sm. nv. f. 1: (pl. izehhebbouten), dar zehheb- 
bouten || fait de faire saisir et enlever rapidement. 


© I U : 
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ätouehebbou sm. nv. f. 3; & (pl. tiouehebbouten,. dar 
étouehebbouten || fait d'être saisi et enlevé rapidement ; 
fait de se saisir et de s’enlever rapidement. 


änhebbou sm. nv. f. 4; (pl. inhebbouten), dar ënhebbouten 
[| fait de saisir et d'enlever rapidement ensemble j! a aussi 
le s. pas. « fait d'être saisi et enlevé rapidement par 
plusieurs ensemble ». 

äzennehebbou sm. nv. f. 4, 1; = (pl. isennehebbouten), dar 
zennehebbouten || fait de faire saisir et enlever rapidement 
ensemble. 

tihoubba si. © (pl. s. s.). dar thoubba || aboîments mêélés 
de coups de dents (d’un chien de chasse AHsQueanl un 
gibier qui lüui fait tête). 


tähibba sf. < (pl. tihibbaouîn). dar thibbaouîn || cotte de 
mailles (sorte de tunique faite en petits anneaux de fer, 
servant d'arme défensive) || p. ext. « réseau méttallique 
(qiconque) » || p. ext. « ornement en mailles métalliques 
d'une espèce particulière (porté par les femmes) » || 
p. ext. « labyrinthe (lieu inextricable) ». 

tähebheba sf. = (pl. tihebhebaouïin), dar thebhebanuin || 
labyrinthe (lieu inextricable). 

tähabbat sf. = (pl. tihabbâtin), dar thabbâtin || trou béant 
(de moyenne dimension et d'une certaine profondeur). 

aheb sm. © (pl. ihebben), da ëheb (äheb). dar hebben || 
moucne plate (qui s'attache aux chevaux, bœufs, ânes, 
chameaux ). 

hebebberet (Ta. 2) || v. © M aber. 


ahbeÿ sm. < (pl. thebgân), dar ëhbeg (ähbej). dar hebjân 
Il bracelet. 

lihebegiouin sf. + (pl. s. s.), dar thebejiouîn || entraves en 
fer (formées de 2? anneaux de fer s'ouvrant et se fermant 
au moyen d’une clef réunis par une tige ou une chaîne 
de fer ). 

HEBEGBEG Vn. pri. ; conj. 42 « lekeslekes » || être ébourillé 
(le suj. étant la chevelure) ; s'ébourifier. 


zehhebeGbeÿ va. {. 1: conj. 122 « seddekkel » || ébouriffer. 
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ihbegbij vn. f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || être hab. 
ébouriflé ; s'ébouriffer hab. 

zthbegbig va. f. 1.13 ; con). 246 « tidekkoul » || ébouriffer hab. 

ähbegbeg sm. nv. prim.; © (pl. ihbegbigen), dar ëhbegbîgen 
I] fait d'être ébouriffé; fait de s’ébourifier : ébouriffement. 

äzehhebegbeg sm. nv. f. 1; © (pl. izehhebegbiîgen), dar 
zehhebesbigen || fait d'ébourifter. 

&hebegbagÿ sm. n. d'é. prim.; © (pl. thebegbâgen : fs. tähe- 
begbak : fp. tihebejbâgin), dar hebegbâgen, dar thebegbâgin 
1 hom. à la chevelure ébouriffée. 


D | [D : tähebheba || v. : tähibba . ' 
+ : hebekket (Ta. 1) || v. - ; hebekket (Ta. 1). 
O D : fähabourt sf. * (pl. tihoubär), dar thoubär || très petite 
"source de montagne. 

11 3 © OÙ : uesernez vn. prim.: con). 42 « leheslekes » || se débattre 
(s'agiter de droite et de gauche avec effort) || fig. « être 
agité (ètre dans un mouvement continuel, excessif et 
désordonné, physiquement ou de caractère) ». 

3chheberdel va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire se 
débattre || a t. les s. c. à c. du prim. 

tihberdil vn. 1. 13; conj. 246 « tidekhoul » || se débattre 
hab. ||at. les s. c. à c. du prim. 

Zihberdil va. f. 1. 143: conj. 246 « tîdekkoul » || faire hab. 
se débattre [| at. les s. ©. à c. de la f. 1. 

ähberdel sm. nv. prim.: & (pl. thberdilen). dar ëhberdilen 
[| fait de se débattre [| a t. les s. c. à c. du prim. 

äzehheberdel sm. nv. f. 4 ; = (pl. iiehheberdilen), dar sehheber- 
dîlen || fait de faire se débattre [| at. les s. c. à c. de la f. 1. 

àheberdal sm. n. d'é. prim.; o (pl. iheberdâlen; îÎs. tâhe- 
berdalt : fp. tiheberdâlin), dar heberdâlen. dar theberdâlin 
(| hom. {ou an.) agité (d. le s. ci-d.). 

om:0 Di HFBERHEBER va. prim.; con]. 42 « lekeslekes » || frapper à 


coups redoublés du pied dans son fond [un puits ou un 
trou à eau (pour en détacher la vase et les impuretés 
qu'on extrait avec un seau) | || a aussi les s. pas. et pron. 
« être frappé à coups redoublés du pied dans son fond » 
et «se frapper à coups redoublés du pied dans son fond ». 


omiom; 
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zehheberheber va. f. 1; con]. 122 « seddekkel » || faire frapper 
à coups redoublés du pied dans son fond || se c. av. 2 acc. 


tihberhebir va. f. 13; conij. 246 « tidekkoul » [| frapper hab. 
à coups redoublés du pied dans son fond || a aussi les 
S. pas. et pron. 


sihberhebir va. f. 1. 13; conj. 246 « tidekkoül » || faire 
hab. frapper à coups redoublés du pied dans son fond 
[| se c. av. 2 acc. 


ähberheber sm. nv. prim.; + (pl. thberhebîren), dar éhberhe- 
bîiren || fait de frapper à coups redoublés du pied dans son 
fond || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être frappé à 
coups redoublés du pied dans son fond » et « fait de se 
frapper à coups redoublés du pied dans son fond ». 


äzehheberheber sm. nv. f. 1; © (pl. izehheberhebiren), dar 
zehheberhebiren || fait de faire frapper à coups redoublés 
du pied dans son fond. 


äheberhebar sm. + (pl. theberhebâren)., dar heberhebären | 
nom d'une fourmi de très grande taille. 


; HEBEKKET (Ta: 1) vn. prim.; conj. 46 « ferekket (Ta. ji 


être assis lourdement (sur son fondement) ; s'asseoir lour- 
dement (sur son fondement). 

zehhebekket (Ta. 1) va. f. 1: conj. 133 « sedderet (Ta. 4) » 
|| faire s'asseoir lourdement. 

tihbekkit (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 « tûtreggît (Ta. 1) » 
[| être hab. assis lourdement : s'asseoir hab. lourdement. 

sihbekkit (Ta. 7) va. f. 1,16; con). 254 « titregqil (Ta. i)» 
Il faire hab. s'asseoir lourdement. 

ähbekki sm. nv. prim.; © (pl. thbekkiten), dar éhbekkîten || 
fait d'être assis lourdement ; fait de s'asseoir lourdement. 

tehbekket sf. nv. prim.; (pl. tehbekketin) || m. s. q. le pr. 

äzehhebekki sm. nv. f. 1 ; o (pl. izehhebekkîten). dar =ehhebek- 
kîten || fait de faire s'asseoir lourdement. 

ähebekka sm. n. d'é. prim. ; © (pl. ihebekkâten : fs. tühebekkal ; 
fp. tihebekkâtin), dar hebekkâten, dar thebekkätin || hon. 
assis lourdement (d. les. ci-d.) lourdaud || expr. de bläme 
et de dédain reprochant la paresse. 
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houchchel || v. Il 9 échchil. 


i IHÔD (ihoud) vn. prim.; irr. IV || je t'en prie || formule de 


supplication douce. allectueuse et instante. 


: ahed sm. = (pl. thedden), dar èhed (ähed). dar hedden || fil à 


coudre mince (de soie, lin, coton, etc.). 


ë téhedde sf. z (pl. tihedd), dar ttheddé (tëheddé), dar thedd 


I| taille (stature) [ de personne | || p. ext. « hauteur d'hom. 
(hauteur d’un hom. qui a les bras levés) (mesure de hau- 
teur égale à 2",50c) » || le s. (éheddé et le pl. tihedd 
s'emploient tous deux p. ext. d. le s. de « longueur totale 
[d'uné tunique (d’h., de f., ou d'enfant)| (du pied de 
l’Asebbeter de devant au pied de l'äsebbeler de derrière) ». 


: ahîda sm. < (pl. thîidân). dar hîidân || urine (d'humain). 


: éhédad sm. » (pl. thédaden), dar hédaden || grondement 


(bruit prolongé et formé d'une succession de sons très 
rapprochés). 

HEDEDDI VD. prim.; con). #3 « melelli » || chanceler (vaciller, 
com. un bh. ivre ou pris d’étourdissement qui est sur le 
point de tomber) (le suj. étant une p. ou un an.). 

zehhededdi va. f. 4; conj. 131 « sebbedi » || faire chanceler. 

tihededdi vn. f. 12; conj. 245 « tihededi » || chanceler hab. 
zihededdi va. f. 1. 12; conj. 245 « tîhededi » || faire hab. 
chancelier. 

ähdeddi sim. nv. prim.; + (pl. ihdeddien), dar ëhdeddien 
il fait de chanceler., vacillation. 

äzehhededdi sm. nv. f. 1 ; © (pl. izehhededdien), dar zehheded- 
dien || fait de faire chanceler. 

ähededdai sm. n. d'é. prim. ; ? (pl. thededdaien ; îs. täheded- 
dait : fp. tihededdain), dar hededdaïien, dar th-deddaîn 
Il hom. (ou an.) qui chancelle. 


heddig || v. ‘T1 X izzag. 


HOUDI vn. prim.; conj. 40 « goudi » || être repris et ramené 
(être repris et rapporté, (le su]. étant une p., un an., une 
ch. qui ont été enlevés par l'ennemi, et qui sont repris 
et ramenés ou rapportés) || tig. « être repris et ramené 


(ètre repris et rapporté) (le suj. étant une p., un an., une 


I V 


UV: 


IVIV: 


. Ch. ravis de n'importe quelle manière à leur propriétaire 
et qui lui font retour) ». 

zehhoudi va. f. 1; conj. 139 « sebberouri » || reprendre cet 
ramener (d. les. ci-d.) || a tt. les s. c. à c. du prim. 


tihoudoui vn. f. 14; conj. 249 « tikroukoud » || être hab. 
repris et ramené || at. les s. c. à c. du prim. 

zihoudoui va. f. 1, 14; conj. 249 « tîkroukoud » || reprendre 
et ramener hab. [| at. les s. ©. à c. de la f. 1. 


ähoudi sm. nv. prim.; € (pl. ihoudouien), dar houdouien 
11 fait d'être repris et ramené || a t. les s. c. à c. du prim. 


äzehhoudi sm. nv. f. 1; = (pl. izehhoudouien), dar sehhoü- 
douien || fait de reprendre et de ramener || at. less. 
c. à c. de la f. 1. 

éhédi sm. n. d'é. prim.: = (pl. thédien: fs. téhédit: fp. 
tihédiin). dar ähédi (èëhédi), dar héêdien, dar tähèdit 
(téhédit), dar thédiîn || pers. (an.. ou ch.) reprise et rame- 
née (ou rapportée) (d. les. ci-d.) || p. ext. «pers. (an. 
ou ch.) qui a été enlevée par l'ennemi et qu'il y a lieu ce 
reprendre et de ramener (ou de rapnorter) ». 

ähedal sm. + (pl. ihedlân; fs. tähedalt : fp. tihedlîn). dar 
hedlân, dar thedlin || once (espèce de grand chat sauvage, 
très poltron). 


tähedalt sf. (s. s. pl.) || poltronnerie. 


ämähdal sm. n. d'é. & (pl. imähdälen : fs. tämäâhdalt : {p. 
lüimähdälin), dar môâhdâlen. dar tmähdâlin || poltron 
(b. (ou an.) poltron). 


: éhedel sm. s (pl. thedlân, ihedlen : fs. téhedelt ; tp. tihedlin), 


dar ähedel (ëhedel). dar hedlän, dar hedlsn, dar tähedelt 
(tëhedelt). dar thedlin || veau de lait tout jeune (de sa 
naissance au moment auquel il commence à manger de 
l'herbe). 
HEDENDEN VA. prim.; con). 42. « lekeslekes » |f bégayer. 
zehhedenden va. £. 1; con). 122 « seddekkel » || faire bégayer. 
tîhdendin va. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » || bégayer hab. 


sihdendin va. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || faire hab. 
bégayer. 


oV: 
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ähdenden sm. nv. prim.; + (pl. ihdendînen), dar ëéhdendînen 
Il fait de bégayer ; bégatment. 

äzehhedenden sm. nv. f. 4; = (pl. izehhedendînen). dar 
zehhdendinen || fait de faire bégayer. 

ähedendan sm. n. d'é. prim. ; © (pl. thedendânen : fs. tiheden- 
dant ; fp. tihedendânin), dar hedendânen, dar thedendânin 
I! bègue (hom. bègue). 


éheder sm. < (pl ihedrân), dar äheder (ëheder), dar hedrân 
Il aigle. 


: Zouhed va. Î. 1: con]. 163 « soudel » || rendre mauvais || 


at.less. c. à c. du prim. {| p. ext. « regarder com. 
mauvais ; déclarer mauvais ». 

EHCHED Vn. prim.; con). 27 « eddel » || être mauvais || 
p. ext. «être méchant » [| p. ext. « être laid ». 

iouhoud va. f. 1, 18; conj. 260 « touksad » || rendre hab. 
mauvais |} a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ouhoud sm. nv. prim.; (pl. ouhoudgen) || fait d'être mauvais 
I a t. les s. €. à c. du prim. || p. ext. « méchanceté ; 
laideur ». 

äzouhed sm. nv. f. 1; < (pl. izouhouden). dar äouhouden 
Il fait de rendre mauvais |; a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ämouhed sm. n. d'é. prim. : + (pl. imouheden ; fs. tämouhel : 
fp. timouhedin). dar mouheden, dar tmouhedin || mauvais, 
méchant. 

ähôd sm. (pl. ähüden) || vent brûlant (ar. de Rât « semoum » ; 
ar. du Tidikelt « érifi » ). 

OUHAD va. prim.; con) 71 « ouksad » || jeter un sort par le 
mauvais œil à. 

touhâd va. {. 18: conj. 260 « ouksâd » || jeter hab. par le 
mauvais œil un sort à. 

tehot sf. nv. prim.; (s. s. pl.) || fait de jeter un sort par le 
mauvais œil à || sign. aussi « mauvais œil (pouvoir de 
jeter des sorts par le mauvais œil) » et « sort jeté par le 
mauvais œil » maléfice. 

ämettehod sm. n. d'é. prim. ; z (pl. imettehâd : Îs. tämettehot ; 
fp. timettehâd), dar mettehâd, dar tmettehâd || hom. qui 
jette des sorts par le mauvais œil (h. qui a le mauvais œil). 
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nemechched vn. f. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » || ètre mal 
ensemble (à la suite d'une altercation en paroles). 


nemechchad vn. f. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

mechechched vn. f. 1,2; con). 42 « lekeslekes » |] m. s. q. le pr. 

mechechchad vn. f.1,2; con). 42 « lekeslekes » |] m. s. q. le pr. 

tâchched vn. f. 6; conj. 226 « tâddel » || être hab. mauvais 
| at. les s. c. à c. du prim. || p. ext. «devenir mauvais: 
devenir méchant ; devenir laid ». 


‘tinmechchid vn. f. 2bis, 13: conj. 246 « tidekkoul » || être 
hab. mal ensemble (d. le s. ci-d.). 

finmechchâd vn. f. 2bts, 13; conj. 246 « tidekkoul » || 
m. S. q. le pr. 

timchechchid vn. f. 1, 2, 13; con). 246 « tidekkoüul » || 
m. s. q. le pr. 

timchechchâd vn. f. 1. 2, 13; con]. 246 « tidehkkoul » || 
m. s. q. le pr. 

änmechched sm. nv. f. 20is: © (pl. inmechchîden). dar 
ënmechchiden || fait d'être mal ensemble (d. le s. ci-d }). 

anmechchad sm nv. f. 2bis: + (pl. inmechchâden). dar 
ënmechchâden || m. s. q. le pr. 

ämchechched sm. nv. f. 4, 2; < (pl. imchechchîden). dar 
ëmchechchiden || m. s. q. le pr. 

ämchechchad sm. nv. f. 1, 2; ç& (pl. imchechchâden). dur 
ëémchechchâden || m.s q. le pr. 

3 ; HED va. prim. x (ar. 4); conj. 30 « ebed » || jurer par | Dieu 
ou une ch. qlconque] au sujet de [une ch. qglconque ] |] se 
€. av. 2 acc.) || lorsque la p., l’an.. la ch., l'acte, etc.. au 
sujet desquels on jure, ne sont accompagnés d'aucun mem- 
bre de phrase expliquant ce qu'on jure et que rien dans 
les circonstances ne peut le faire comprendre. le sens est 
la plupart du temps qu'on jure de ne plus rien avoir de 
commun avec la p., l'an., la ch., l'acte, etc. (hâder dk âles 
ouârer & je jure au sujet de cet h. (je jure de ne plus 
rien avoir de commun avec cet h., je jure de ne plus avoir 
aucune relation avec cet h.) ») || au lieu de mettre ce par 
quoi on jure à l'acc., on peut le mettre à l’abl., en le 
faisant accompagner par $ « par » || au lieu de mettre cé 
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au sujet de quoi on jure à l’acc., on peut le mettre à l'abl. 
en le faisant accompagner de foull « sur ; pour » ou de 
dar « dans » || lorsque la p., l’an., la ch., l’acte, etc. au 
sujet desquels on jure sont à l'abl. et accompagnés de 
foull ou de dar. sans qu'aucun membre de phrase explique 
ce qu'on jure ni que rien dans les circonstances puisse 
le faire comprendre, le sens est qu’on menace avec serment 
ce au sujet de quoi on jure (ex. hâder foull âles ouârer 
(hâder dar âles ouürer) « je jure pour (ou dans) cet hom. 
(je jure que je ferai du mal à cet h., je menace avec 
serment cet h.)»)[|ehed accompagné de koud (kou. koudit) 
« si », suivi d'une proposition, signifie la plupart du temps 
qu'on nie avec serment la proposition précédée de koud, à 
moins qu’un membre de phrase ou les circonstances ne 
fassent comprendre que koud a son sens ordinaire « si » 
et exprime une condition (ex. hâder kou kaï nôter & je jure 
si je t'ai vu (je jure que je ne l'ai pas vu) » ). 

éehed va. f. 1; conj. 113 « sebed » || faire jurer par (d. le s. 
ci-d.) au sujet de || se c. av. 3 acc. [|at less. c. à c. 
du prim. 

mehed va. f. 2; conj. 99 « bereg » || se jurer réc. l’un à 
l'autre au sujet de ; jurer ensemble l'un et l’autre au sujet 
de || se c. av. 1 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 

tehed vn. f. 3bis: conj. 99 « bereg » || être juré (être pris à 
témoin dans un serment ; être l’objet d'un serment {par 
lequel on jure de ne plus rien avoir de commun avec 
le sujet)). 

ehhâd va. f. 3; conj. 218 « ebbâd » || jurer hab. par (d. le 
s. ci-d.) au sujet de || se c. av. 2 acc. [| a t. les s. ©. à c. 
du prim. 

3@hâd va. f. 1, 7; conj. 230 « târegäh » || faire hab. jurer 
par (d. le s. ci-d.) au sujet de || se €. av. 3 acc. lat. les 
s. c. à c. de la f. 1. 

tâmehâd va. f. 2,7; conj. 230 « téregäh » || se jurer hab. 
réc. l’un à l’autre au suj. de; jurer hab. ensemble l’un 
et l’autre au suj. de |} se c. av. 1 acc. !la t. les s. C. à c. 
de la f. 2. 

tâtehâd vn. f. 3bis, 7: conj. 230 « târeÿäh » || être hab. juré 
(d. les. de la f. 3bis). 
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tihâd va. f. 3bis, 13; con). 247 « tiksäân » || m.s. q. le pr. 

tahôdé sf. nv. prim.: + (pl. tihôdaouîn), dar tèhôdé (tähôdé). 
dar thôdaouin || fait de jurer par (d. le s. ci-d.) au sujet 
de ||at. les s. ce à c. du prim. {|| p. ext. « serment » 
(| tahôde n tidet « serment de vérité (serment conforme à 
la vérité: serment sérieux) »; tahôdé n bahou « serment 
de mensonge (faux serment; serment qui n'est pas 
sérieux) ». 

aihed sm. nv. f. 1; = (pl. iéhîden). dar èzhed (äihed), dar 
ezhîden || fait de faire jurer par (d. le s. ci-d.) au sujet de 
[[at. les s. c. à c. de la f. 1. 

amhed sm. nv. f. 2; < (pl. tmhiîden). dar èmhed (ämhed), dar 
émhiden || fait de se jurer réc. l'un à l’autre au sujet de : 
fait de jurer ensemble l'un et l’autre au sujet de || a 1. les 
s. ©. à c. de la f. 2. 

athed sm. nv. f. 3his: © (pl. ithiden), dar èthed (äthed), dar 
ethiden || fait d'être juré (d. le s. de la f. 3bis). 

éhod sim. = (pl. thadân), dar ähod (ëhod), dar hadân [| nuit 
(espace de temps pendant lequel règne l'obscurité) || p. ext. 
« nuit de marche (marche accomplie dans l’espace d'une 
uuit ; distance qui se parcourt bab. en une nuit (mesure 
de distance égale à 30 à 50 kilomètres)) » || les k. Ah. 
comptent hab. le temps non par jours, mais par nuits: 
ils comptent les distances non par journées de marche, 
mais par nuils de marche || éoua d iezoun ähod «le moment 
(dans lequel) est partagée la nuit (le moment dans lequel se 
partage la nuit) » sign. « minuit » [| end éhod «la nuit 
passée », éhod oua iglën « la nuit qui étant partie ». éhod 
oua iouhëien «la nuit qui étant passée » sont syn. et sign. 
« la nuit dernière (la nuit passée) » || éhod ouârer « celle 
nuit-ci » sign. « cette nuit-ci (dans laquelle nous sommes) » 
si on parle pendant la nuit. «cette nuit (la nuit qui va 
venir) » si on parle pendant le jour || éhod-en-d-în sel end 
éhod « la nuit de là-bas excepté la nuit passée » sign. 
€ l'avant-dernière nuit (la nuit qui a précédé la nuit 
passée) » || éhogd oua n toufat « la nuit celle de demain ». 
éhod oua dd-iglèn « la nuit qui étant partie pour venir ici », 
éhod oua dd-imâlen « la nuit qui venant ici » sont Syn. 
et sign. «la nuit qui suivra la journée de demain » || éhod 
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oua n thel-in sel toufat « la nuit de ce jour-là excepté 
demain (la nuit d'après-demain) » sign. « la nuit qui 
suivra la journée d'après-demain » || éhod oua ihrèien 
« Ja nuit qui étant venue après (la nuit venant après) ». 
suivi d'un rég. dir., sign. «la nuit d'après (la nuit qui a 
suivi: la nuit qui suit; la nuit qui suivra) [le jour ou la 
nuit mentionnés ] » ; sans rég. dir.. il est hab. syn. 
d'éhog oua n loufat et sign. «la nuit qui suivra | la jour- 
née de demain s. e. ] » || éhod oua ilkèmen « la nuit qui 
ayant suivi » et #hod oua hé ilkèmen « la nuit qui devant 
suivre » sont presque toujours empl. avec un complément ; 
ils sign. hab. «la nuit qui a suivi | la nuit mentionnée | ». 
«la nuit qui suivra {la nuit mentionnée] », et qlgf. « la 
nuit qui a été la dernière (la dernière nuit) [ dans une 
série de nuits | », la nuit qui sera la dernière (la dernière 
nuit) | dans une série de nuits ] » || v. les s. d'iradan oui 
ëglenin et d'ihadân oui dd-eglènin à 11 8 eyel. d'ihadän 
oui oukéinin à 3 +: aki, d'ihadân oui d-mâlnin à || 2 
emel || éhod oua s essin hadân dar téllit, éhod oua s essin 
dar téllit, éhod oua s essin tallit éhod oua n essin hadân dar 
tèllit, éhod oua n essin dar tèllit, éhod oua n essin tallit, 
essin hadân dar tëllit. essin dar tèllit. essin tallit, sont 
des expr. syn. qui signifient « la 2° nuit du mois » ou 
« le 2° jour du mois ». Toutes les nuits et tous les jours 
du mois s'énoncent de même || äg-ähod (m. à m. « fils de 
la nuit »}) (pl. kel-ähod ; fs. oult-ähod : fp. chét-thod} 
sign. « mauvais esprit (génie (ar. « djinn ») qui nuit aux 
humains dans les ch. terrestres mais ne tente pas) » 
Il chêt-ähod (m. à m. «filles de la nuit ») est le np. de la 
constellation des Pléiades. 


haden adj. indéf.; ms. {pl. hadnîn ; fs. hadet ; {p. hadnin) 


Il autre || aoua haden « ce qui est autre » sign. souv. 
p. ext. «le reste » || oua haden « celui qui autre (l'autre) » 
et a haden « un qui autre (autre chose) » sont employés 
tous 2 qlqf. d. le s. de « verge (membre viril) (d'h.); 
vagin (de fem.) » ; ta hadet « celle qui autre (l’autre) » est 
empl. qlqf. d. le s. d'« anus ». 


tehedit x sf. © (pl. tihedad), dar thedad || petite tige de 


bois d'environ 0",12c de long servant à accoupler sur le 


3 3; 
3 3; 
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dos d'une bête de somme la demi-charge de droite avec la 
demi-charge de gauche (ar. « chedâda ») |! sign. aussi 
« pièce de bois plate de 0".10c à 0".15c de large et de 
0",40c à 0°,50€ de long entrant dans la composition de 
certaines selles de méhari légères pour femmes » || p. ext. 
le pl. tithedad sign. « selle de méhari légère pour femme. 
ayant des fehedit ». | 


EHEDED Va. prim.; con]. 36 « ehereg » [| placer une tehedit à 
[2 demi-charges, 2 secs, etc. |: placer les tehedit à [ 2 demi- 
charges, 2 sacs, etc. |. 

hededou || v. 3 2 = : hededi. 

HEDEDI Vn. prim.: conj. 43 « mnelelli » || être enflé: enfler 
(n)|| ne se dit que des enflures maladives du corps des 
p. et des an. 

Sehhededi va. f. 1; conj. 131 « sebbedi » || enfler (act. ; 
faire enfler. 

tihededi va. f. 12; conj. 245 « tîhededi » || être hab. enfl: 
enfler hab. (n). 

3ihededi va. £. 1, 12; conj. 245 « tihededi » || enfler hab. 
(act.) ; faire hab. enfler. 

hededou sm. nv. prim. ; (pl. hededouten) || enflure. 

üzehhededou sm. nv. f.1 ; c (pl. iéehhededouten), dar ehhede- 
douten || fait d'enfler (act.) : fait de faire enfler. 

ähededai sm. n. d'é. prim. ; = (pl. thededaïien ; fs. tähededait : 
fp. tihededaîn), dar hededaien. dar thededaîn || bom. 
enflé || ne s'empl. que com. terme de mépris ou apostrophe 
injurieuse. 

tehattouft || v. 3 2 ettef. 

ähadoun sm + (pl. thadounen), dar hadounen || 15"*° nuit du 
mois lunaire || p. ext. « période de 15 jours (en une 
époque qlconque, sans avoir égard au mois lunaire)». 

EHEDER YX (ar. — =) vn. prim.; con). 36 « eherei » |] être 
présent || très peu us. 

EHEF VD. prim. ; Conj. 30 « ebed » || dévier (involontairement) 


Il fig. « dévier involontairement [ d'un sujet dans un aulré 
(en passant sans le vouloir d'un sujet à un autre, en 


X : 


I : 
IX: 
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parlant où en écrivant); d’une phrase dans une autre, 
d'un mot dans un autre, d’une lettre dans une autre 
(en disant ou écrivant involontairement une phrase, un 
mot, une lettre pour d'autres) ; dans un compte (en faisant 
involontairement une faute de calcul) ; dans une p. un an., 
une ch. (en prenant involontairement une p., un an., une 
ch. pour d’autres, pour n'importe quelle cause, obscurité, 
distraction, etc.)| » || peut souv. se trad. par « se tromper ». 

zehef va. f. 1: conj. 113 « sebed » || faire dévier || a t. les 
$S. c. à c. du prim. 

ehhâf vn. f. 5; conj. 218 « ebbâd » || dévier hab, || a t. les 
s. ©. à c. du prim. 

zâhâf va. f. 1,7; con]. 230 « tdregjäh » || faire hab. dévier 
[a t. les s. ©. à c. de la f. 1. 

éhéf sm. nv. prim.; + (pl. ihefen), dar ähéf (èëhéf). dar héfen 
II déviation || a t. les s. c. à c. du prim. 

azhef sm. nv. f. 1; + (pl. ishîfen), dar ëzhef (äzhef), dar 
ëzhîfen || fait de faire dévier [| a &. les s. c. à c. de la f. 1. 

ouhou' sim. (pl. ouhoufen) || débouché (d'une vallée dans une 
autre plus grande ou dans la mer). 

tähaft st. » (pl. tihaffin). dar thaffîn || canal d arrosage. 

lihaffin sf. z (pl. s. s.), dar thaffîin || léger bleuissement à 
l'indigo des tempes et des bords des joues les plus proches 
des oreilles et du cou. 


zehheffet (Ta. 1) || va. JC I ; hefefet (Ta 1). 


HEFEFET (Ja. À; vn. prim.: con. 46 « ferekket (Ta. 1) » || 
siffler (le suj. étant le vent, la vipère. un projectile d'arme 
à feu. le vol d'un oiseau, une ch. qlconque qui fend l'air 
avec rapidité). 

tihfefit (Ta. 7) vn. f. 16: conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » || 
siffler bab. 

ähfefi sm. nv. prim.; z (pl. thfefîten), dar ëhfefîten || 
sifflement. | 

ZEHHEFFET (Ta. 1) vn. f 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » || 
siffler (le suj. étant la vipère ou le varanus). 

zîheffit (Ta. 7) vn. f. 1, 16; conj. 254 « fîtreggit (Ta. T) » 
Il siffler hab. 


I I : 


I XI X : 
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äzehheffi sm. nv. f. 1: 5 (pl. izehheffîten), dar zehheffiten 
Il sifflement. 


éhafîlen sm. & (pl. s. s.), dar hâfîlen || longs poils (poils 
qui égalent ou dépassent en longueur ceux des chèvres à 
poil long) (d'animaux). 


téhafilt st. + (col. s. u. d'u. et sans pl.), dar tähafilt (téhafilt) 
Il petits poils tantôt presqu'imperceptibles, tantôt plus ou 
moins visibles et plus ou moins denses, qui sont sur les 
mains, les bras, les jambes, la poitrine, ou toute autre 
partie du corps des h. et des femmes. 


hefelfel || v. Il JC efel. 


EHEG Va. prim.; conj. 30 « ebed » || suivre rapidement en 
cherchant à atteindre | des p. ou des an. qu'on ne voit 
pas] |! p. ext. « soutenir [une demi-charge contre un 
côté du dos d'une bête de somme | (pendant qu'une autre 
pers. place ou soutient l’autre demi-charge de l'autre 
côté) » [| p. ext., le suj. étant un an. mâle et le rég. dir. 
un an. femelle, « s'accoupler avec (accomplir l'acte sexuel] 
avec) » [| p. ext., le suj. étant un an. femelle « concevoir 
(devenir enceinte) ». 


zeheg va. f. 1; conj. 113 « sebed » || faire suivre rapidement 
en cherchant à atteindre || se ©. av. 2 acc. [|at. less. 
C. à C. du prim. 

meheg vn. f. 2; conj. 99 « bereg » || se suivre rapidement 
réc. en cherchant à s'atteindre || fig. « se poursuivre réc. 
(de complaisances, de bonnes paroles, de politesses) ». 

nemeheg va. f. 2bis : con). 42 « lekeslekes » |] suivre rapide- 
ment ensemble en cherchant à atteindre || p. ext. « monter 
réc. l’un sur l’autre (s'eflorcer réc. d'accomplir l'acte 
sexuel l'un avec l’autre) (le suj. étant 2 hom., 2 fem., 
2 an. mâles, ou 2 an. femelles) (n) ». 

nemehag va. f. 2bis:; conj. 42 « Lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

teheÿ vn. f. 3bis ; conj. 99 « bereg » || être suivi rapidement 
(par qlq'un qui cherche à atteindre). 

ehhâg va. f. 5; conj. 218 « ebbäd || suivre hab. rapidement 
en cherchant à atteindre||a t. les s. c. à c. du prim. 

zâhäâg va. f. 1, 7; con. 23 « târegâh » || faire hab. suivre 
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rapidement en cherchant à atteindre || se c. av. 2 acc. 
[| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


tâmehag vn. {. 2, 7: conj. 230 « târegâh » || se suivre hab. 
rapidement réc. en cherchant à s'atteindre ||a tt. less. 
c. à c. de la f. 2. 

finmehig va. f. 2bis, 13: conj. 246 « tidekhoul » || suivre 
hab. rapidement ensemble en cherchant à atteindre || 
at. les s. c. à c. de la f. 20is, 

tinmehâg va. f. 2bis, 13: conj. 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

tâtehâg vn. E. 3bis, 7; conj. 230 « tidekkoul » || être hab. 
suivi rapidement (par qlq'un qui cherche à atteindre). 

tihâg va. f. 3bis, 13: conj. 247 « tîksan » || m. s. q. le pr. 

téhék sf. nv. prim.; c (pl. tihéqin). dar tähék (tëhék). dar 
thégin || fait de suivre rapidement en cherchant à atteindre, 
poursuite [| p. ext. « troupe de pers. qui suivent rapide- 
ment en cherchant à atteindre (d. le s. ci-d.) ». 

éhéÿ sm. nv. prim.; = (pl. thôgen). dar àhég (éhéj), dar 
hégen || accouplement ; conception. | 

azheÿ sm. nv.f.1; = (pl. izhîgen). dar ëzl.eÿ (äzhe(). dar 
ëzhîigen || fait de faire suivre rapidement en cherchant à 
atteindre || at. les s. ©. à c. de la f. 1. 

amheg sm. nv. f. 2: + (pl. tmhîgen.. dar ëmheg (&mher), dur 
ëmhigen || fait de se suivre rapidement réc. en cherchant 
à s'atteindre [| a t. les s. c. à c. de la f. 2. 


änmeheÿ sm. nv.f. 20is: s (pl. inmehigen). dar ënmehîgen 
[| fait de suivre rapidement ensemble en cherchant à 
atteindre |[[a t. les s. c. à ©. de la f. 20is. 


änmehag sm. nv. f. 20is; + (pl. inmehâgen), dar ëènmehäijen 
Im. s. q. le pr. 
atheg sm. nv. f. 30; © (pl. ithîgen), dar ëtheÿ (ütheg), dar 
éthîigen || fait d'être suivi rapidement ‘par qlqun qui 
cherche à atteindre). 

NEHEGGI Vn. f 4; conj. 49 « medegjou » || se convenir réc. 
[avec] ; convenir [ pour |; convenir || p. ext. « être digne 
[de]; mériter » || p. ext. « être bien ordonné (dans son 
ensemble ; dans toutes ses parties) » || p. ext. « être 
coupé (avoir chacune des pièces qui doivent composer 


— 372 — 


l’ensemble découpce séparément. de manière qu'il n’y ait 
plus qu'à les joindre l'une à l’autre) (le suj. étant un 
vêtement. une chaussure. un objet mobilier qlconque en 
cours de confection) » || p. cxt. & avoir son tracé fait sur 
le terrain (de manière qu'il ne reste qu’à bâtir aux endroits 
indiqués) (le suj. étant une maison qu'on va construire) ». 
nehegj van. Î. 4: conj. 206 « nehedi » || m. s. q. le pr. 
zennehegqi va. f. 4, 1 ; conj. 130 « semmendou » ; w || faire se 
convenir réc. [avec |; faire convenir | pour |; faire convenir 
[at.les s. ©. à c. de la f. #11 p. ext. « trouver à. une 
convenance réciproque {| avec |; trouver... convenable 
| pour |; trouver... convenable » et (trouver. digne [de}». 
zennehegg va. f. 4, 1; con]. 124 « segjegé » ; w || m. s. q. le pr. 
tînhegq vn. f. 4, 12: conj. 244 « timéndou » || se convenir 
hab. réc. |avec]; convenir hab. [ pour }; convenir hab. 
Il a t. les s. c. à c. de la f..4. 


zinheggi va. f. 4, 1, 12, con). 244 « tmendou » || faire hab. 
se convenir réc. [avec ]; faire hab. convenir | pour]; faire 
hab. convenir || a t. les s. c. à c. de la f. 4, 1. 

änheggi sm. nv. f. 4; < (pl. inheñjiîten). dar ënhegéîten || fait 
de se convenir réc. { avec]. fait de convenir { pour |; fait 
de convenir || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 

äzennehegii sm. nv. f. 4 1: + (pl. izenneheÿiilen). dar 
zennehegiiten || fait de faire se convenir réc. [avec]; fait 
de faire convenir | pour | ; fait de faire convenir || a t. les 
s. c. à c. de la f. 4,1 

IHAG VO. prim.; con). 73 « thag » || vivre longuement (avoir 
une longue vie). 

zehhigi va. f. 1; conj. 141 « seggioui » ; w || faire vivre 
longuement. 

zehhig va. f. 1 ; conj. 142 « seggiou » ; w || m. s. q. le pr. 

tâhâga vn. f. A10bis: conj. 240 « tâfâta » || vivre hab. 
longuement. 

z@hâga va. f. 1, 10bis; conj. 240 « tâfâla » ; || faire hab. 
vivre longuement. | 

tehâgit sf. nv. prim.; € (pl. tihâgiîtin), dar thâgitîn |] lon- 
gévité. 
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azehhiqi sm. nv. £ 4; 2 (pl. izehhigiten), dar zehhîjîten || 
fait de faire vivre longuement. 
OUHAG Vn. prim.: Con). 74 Qouhag » || svn. d'ihag. 


ähouG sm. + (pl. thoujgen; fs. tihouk: fp. tihougyin, 
lihoukkîin). dar hougijen. dar thouggin, dar thoukkin || 
poulain (jeune cheval, de sa naissance au moment auquel 
il a atteint sa taille et est dressé) [| poét. tähouk s'empl. 
d. les. de « jeunc femme ». 


lahaga sf. z (S. s. pl), dar téhaga tühaga) || nom d'une 
maladie des chevaux ct des ânes. 


tahaga SE 5 (pl Dhegonin), dar téhaga (tthaga), dar thejouîn 
petite plate-forme en branchages (servant à faire sécher 
les fromages). 


ahag Sim. 2 (pl thagjen). dar hagijen || crête de poils de la 
bosse du chameau (crête de poils plus longs que les autres 
qui su‘monte la bosse du chameau) || le pl. ihagÿen s'empl. 
qlqf. com. svn. du sing. |} p. ext. « massif montagneux 
central du pays des Kel Ahaggar (massif de forme ovale. 
dont l'altitude varie entre 2,000 et 3.000 mètres. et qui 
est compris entre 23" el 23° 30’ lat. N. et 2° 50’ et 3° 40” 
long. E.) ». 





heg Sim. (s. S. pl.) ;| âne || mot enfantin. 





ähaga || v. 1 Àga. 


HOUGGEG % (ar. =) va. prim.; con]. 95 € doukhel » || faire 
le pèlcrinage canonique de La Mekke (aller eu pèlerinage à 
La Mckke et y accomplir les cérémonies prescrites par la 
loi musulmane). 

sehheggeg va. f. 13 conj. 122 « seddekkel » || faire faire le 
pèlerinage canonique de La Mekke || p. ext. « aider (par 
des secours pécuniaires) à faire le pèlerirage canonique 
de La Mekke ». 

liheggouÿ vu £. 13; conj. 246 «tidekkoul » faire hab. le 
pèlerinage canonique de La Mekke. 

zihejgous va. f. 4.13; conj. 246 « lîidekkoüul » i| faire hab. 
faire le pèlerinage canonique de La Mekke || a t. les 
S. ©. à c. de la f. 1. 


or 


one 


ähouggej sm. nv prim.; + (pl. ihejjougen), dar hegiougen 
Il fait de faire le pèlerinage canonique de La Mekke. 

âzehheggeÿ sm. nv. f. 1; c ‘pl. izehhegijigen). dar zehheigigen 
Il fait de faire faire le pèlerinage canonique de La Mekke 
hat. les s. c. à &. de la f. 1. 

émehégjeg sm. n. d'é. prim.; 2 (pl. imehouyqâd : Îs. tème- 
héggek : Îp. timehougjäg). dar ämehéjjeÿ (èmehégieg), dar 
mehougqâg. dar tümehégiek (1ëmehéjyek), dar tmehouggñg 
IH hom. qui fait le pélerinage canonique de La Mekke: 
h. qui a fait le pèlerinage canonique de La Mekke. 

tehouggeqa sf. (pl. tehougjeaouin || pélerinage canonique de 
La Mekke. 

elkaj] sm. (pl. elkajen) || syn. d'émehégies. 

éhageh sm. = (pl. ihagehen : fs. tehageht : fp. tihagehîn). dar 
ähageh (ëhageh), dar hagehen, dar tähageht (tëhageht), dar 
thagehin || renard. 

tehîigalt sf. = (pl. tihigalin), dar thigalin || nom d'une danse 
de nègres. 


 HEGRET (Ta. 3) vn. prim.: conj. 8 « hegret (Ta. 3) » || être 


long || p. ext. « être grand de taille (être haut de taille) 
(le suj. étant une p. ou un au.): être haut (ètre élevé) 
(le suj. étant une ch. qui a de l'élévation au-dessus du sol, 
p. ex. un arbre. un mur. une montagne); ètre profond 
(le suj. étant une ch. qui a de la profondeur au-dessous 
du sol, p. ex. un trou. un puits) » || fig. « être haut (être 
haut au-dessus de l'horizon, être loin de son lever et de 
son coucher) (le suj. étant le soleil. la lune, ou un astre 
qiconque) ». 

se3segret (Ta. 1) va. f. 1: con. 133 « sedderet (Ta. 1)» || 
rendre long (faire long [ce qui n'existe pas encore]; 
allonger [ ce qui existe déjà | || a t. les s. c. à «. du prim. 

sehhegret (Fa. 1) va. f. 1: conj. 133 « seaderet (Ta. 1) » Il 
m. Ss. q. le pr. 

tâhegrit (Ta. 5) vn. f. 11; con). 241 « tâderât (Ta. 5)» Il 
être hab. long. || at. les s. c. à c. du pyim. Il p. ext. 
«augmenter de longueur (devenir plus long.) ». 

zâhegrâl (Ta. 3) va. f. 1, 11: conj. 241 « tâderât (Ta. 5) » 
Il rendre hab. long. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
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tezzegrel Si. nv. prim.; = (pl. tezzegretin) || fait d'ètre long ; 
longueur || at. less c. à c. du prim. 
tehhegret sf. nv. prim.; (pl. fehhegretin) || m. s. q. le pr. 
äzezzegri sim. nv. f. 1: = (pl. isezsegrîten), dar zezzegrîten 
[| fait de rendre long || a t. les s. ©. à c. de la f. 1. 
dzehhegri sm. nv. f£. 1: z (pl. isehhegriten), dur zehhegrîten 
IIm.s q.le pr. 
hegrèt-bennân (m. à m. Gil est long sans profit ») sin, 
(s. s pl.) [| hom. (ou fem.) de haute taille et qui n'est bon 
à rien || on donne gqlqf. au doigt du milieu de la main le 
surnom de hegrèt-bennân. 
O ‘f © HEGIRET (Ta. 1) vn. prim. : con). 56 « degiget (Ta. 1) » || se 
"trainer sur le sol (en s'aidant des genoux et des mains) 
p. ext. « se trainer en marchant sur les genoux (le suj. 
étant un chameau qui a les 2 canons antérieurs liés contre 
les avant-bras) » || p. ext. «ramper (se trainer sur le sol 
en rampant sur le ventre) » || fig. « se trainer très près du 
sol (le suj. étant des nuages) » || fig. « être lent à l'excès 
(le suj. étant une p. où un an.) ». 
zehhegiret (Ta. 1) va. f. 1: conj. 147 « seddegiget (Ta. 1) » 
[| faire se trainer sur le sol [| a t. les s. c. à c. du prim. 
tihqjirit (Ta. 7) vn. f. 160; conj. 256 « tidgigit (Ta. 7) » 
Il se traîner hab. sur le sol [| a t. les s. c. à c. du prim. 
sthgirit (Ta. 7) va. f. 1, 160ës ; conj. 256 « fidgigit (Ta. 7) » | 
faire hab. se trainer sur le sol || a t. les s. ©. à c. de la f. 1. 
ähgîri sm. nv. prim. ; & (pl. ihgirîten), dar ëhgiriten ! fait de 
se trainer sur le solllat. les s. c. à c. du prim. 
äzehhegiri sm. nv. f.14 ; + (pl. izehhegirîten). dar zehhegiriten 
| fait de faire se trainer sur le sol|la t. les s. c. à c. de la f. 1. 
ähegâra sm. n. d'é. prim.; + (pl. ihegârâten ; fs. tähegârat ; 
fp. tihejârâtin), dar hegârâten. dar thegârâtîn |! hom. 
(ou an.) lent à l'excès || le fém. tähegârat sign. aussi 
« nuage qui se traîne très près du sol » || le fp. tihejérâtin 
sign. p. ext. « gros nuages noirs et près de terre éche- 
lonnés les uns derrière les autres ». 
© 8: ähaggar sm. 9 (pl. thaggâren ; Îs. tähaggart; fp. tihaggârin), 
dar hagyâren, dar thaggârin || touareg noble (d'une des 
tribus nobles de l'Âhaggar, de l’Âjjer, ou des Täitok). 
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Ahaggar "4 sm. (s. s. pl.) il massif montagneux central du 
pays des Kel-Âhaggar (massif de forme ovale, dont l'alti- 
tude varie entre 2,000 et 3,000 mètres, ct qui est compris 
entre 23° et 23° 30’ lat. N. et 2° 50’ et 3° 40° long. E.). 


Ahaggar 4*, sm. (s.s. pl.) || pays tout entier des Kel- -Âhaggar 
(territoire soumis à la domination des Kel- Âhagg gar, com- 
pris entre le Tidikelt, l'Âhmet, l'Adrar, l'Air et T'Ajjer) (| 
p. ext. Ahaggar s'empl. qlqf. dans le s. de « les Kel- 
Âhaggar ». 


Kel-Xhaggar ,*, sm. pl. (ms 4g-lhagyur : fs. oult-Ahagyar : 
fp. chêt-Ahagyar) || gens de l'Âhagzar (np. des Touaregs 
qui habitent le territoire de l'Ahaggar. en un seul corps 
de nation, sous le commandement d'un chef unique appelé 
ämenouk«al). 

tähaggart sf. (s. s. pl.) | dialecte de | Xhaggar (dialecte 
tämähak parlé par les Kel-Ahaggar. les Kel-Ajjer ct les 
Täitok ). 

Ahaggar-oua-hegrin ,*, (m. à m. € Xhaggar celui qui ayant 
été haut (baut-Âhaggar) »} sm. (s. s. pl.) |] np. d'une des 
parties du massif montagneux central du pays des Kel- 
Âhaggar. 


Ahaggar-oua-jezzoulen ,*% (in. à m. € Xhaggar celui qui 
ayant été bas (bas-Âhaggar) ») em. (s. s. pl.) li np. d'une 
des parties du massif montagneux central du pays des 
Kel - Ahaggar. 


Ihaggâren v*e (Air) sm. pl. z || surnom donné par les Kel- 
Air à un petit groupe de Kel- Ârefsa établi dans l'Àir. 


Hoggar || corruption arabe du mot Âhuygar. 


HOUGGER VD. prim, ; conj. 39 « houreg » |} ètre touarez noble 
(d'une des tribus dont les membres s'appellent chaygur. 
c.-à-d. d'une des tribus nobles de l'Âhaggar, de l’Ajjer. ou 
des Täitok). 

ähougger sm. nv. prim.; &(s. s. pl.)il fait d'ètre louares 
noble (d. le s. ci-d.). 


tähouggera sf. nv. prim.; (s.s. pl.) Im. s.q.lepr. Il 
p. ext. « noblesse touaregue (collection des Touartgs 
nobles qui s'appellent dhaggar (d. le s. ci-d.)) ». 


08 
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ähegqar (ähiggur) sm. + (pl. iheggâren (ihiggâren)), dar 
heggâren (higgâren) || datte (entière, non ouverte ni cassée). 

ähugéré sm. > (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ihagérîten), 
dar hagériten || nom d’une plante non persistante (« stipa 
tortilis Desf. » (B. T.)). 

hegyèr 1 v. 3: ? thouar. 


ihohäân sm. + (pl. s. s.). dar hohân || vapeur d’eau. 


ettehouhou sim. (pl. ettehouhouten || vapeurs épaisses sortant 
du sol après une pluie ct l'enveloppant d’une couche haute 
et dense. 

tihaha sf. z (n. d'u. et col.) (pl. de div ou p. n. tihahiouîn), 
dar thahiouïn | fruit sec de l'arbre appelé en täm. abser 
Ip. ext. Cgrain contenu dans le fruit sec de l'abser ». 

ho-hüo || son que l'on répète en cadence pendant que le 
violon joue, pour l'accompagner. 

ihahân || v. é Aha. 


houheb || v. D 'X x éjéjib. 


ähahel sim. 3 ‘pl. thâheliouen), dar hâheliouen || nom d'une 
racine sauvage comestible (ar. « danoun »). 

ähliou sim. (pl. thliouen) [| in. s. q. le pr. 

fhähoul sm. z (pl. ihouhâl), dar houhäl ! jeune chameau 
non castré ji! le pl. thouhâl sigu. aussi « cordes maintenant 
le filet de mamelles (d'une chamelle) ». 

tehéhent sf. z (pl. tihéhnin). dar théhnîn | jujubier sauvage 
de grande espèce. 

ehêéhen sim. 3 (pl. ihéhenen), dar héhenen || m.s. q. le pr. 
Ip. ext. © fruit de la tehéhent ». 

meheliouer || v. O : “our. 


HOUHER vn. prim, ; con). 93 « beideÿ » ; r || être gros (avoir 
du volume, être épais). 

zehhouher va. f. 1: conj. 138 « s’kkerouked » | rendre gros 
(faire gros [ce jui n'existe pas encore | : rendre plus gros. 
grossir (a.) [ce qui existe déjà |). 

tihouhour vn. f. 14; conj. 249 « tikroukoud » || être hab. 
gros || p. ext. « grossir (n) (augmenter de grosseur (n), 
devenir plus gros) ». 
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zihouhour va. {. 1.14; conj. 249 « tikroukoud » || rendre 
plus gros. 

tezzouhert sf. nv. prim. ; (pl. tezzouherîn | fait d'être gros : 
grosseur. 

äzehhouher sm. nv. f. 1; <= (pl. isehhouhouren), dar 
zehhouhouren ji fait de rendre gros. 

EHE Va. prim.; Con). 31 « eni » | chasser devant soi très 
rapidement (pousser devant soi très rapidement) [des 
troupeaux | || a aussi les s. pas. et pron. « être chassé 
très rapidement (par qlq'un qui pousse devant soi) 
(d. les. ci-d.) » et « se chasser très rapidement (par qlq'un 
qui pousse devant soi) (d. le s. ci-d.) ». 

zehi va. Î. À; conj. 11% « setou » ii faire [ gliq'’un ] chasser 
devant lui très rapidement (d. le s. ci-d.) : se c. av. ? acc. 

lehei vn. f. 3bis: con. 99 « bereÿ » !| être chassé très rapi- 
dement (d. le s. ci-d.); se chasser très rapidement 
(d. le s. ci-d.). 

chhôi va. f 5: conj. 219 « ehhâi » i| chasser hab. devant 
soi très rapidement : a aussi les s. pas. et pron. 

sâhâi va. f. 1, 7; con]. 231 € tâdenkäi » li faire hab. [ qlq'un]| 
chasser devant lui très rapidement ; se c. av. 2 acc. 

ldtehdi vn.f. 3bis, T: conj. 231 « tâdenkäi » || être hab. 
chassé très rapidement; se chasser hab. très rapidement. 

éhéi sm. nv. prim.; £ (pl. théien), dur ähéi (ëhéi), dar héien 
I] fait de chasser devant soi très rapidement || a aussi les 
s. pas. et pron. « fait d'être chassé devant soi très rapi- 
dement » et « fait de se chasser très rapidement ». 

azhi sm. nv. f. 1; +(pl. izhien), dur ëzhi (äzhi), dar ëzhien 
I! fait de faire [ qlq'un ] chasser devant lui très rapidement. 

«athi sim. nv. f. 3bis; < (pl. ithien), dur éthi (äthi), dar ëthien 
ii fait d’être chassé très rapidement; fait de se chasser 
très rapidement. 

téhéit sf. & (pl. tihéiin), dar tähéit (tëhéit), dar théiin || fait 
de chasser de ses préoccupations [ une p.. un an., une ch] 
(fait de se désintéresser, par dépit ou dédain, sans plus 
vouloir s'en occuper, | d'une p., d'un an.. ou d’une ch. |) 
Il le pl. tihéiin s'empl. qiqf. com. syn. du sing. || p. ext. 
« fait de ne plus faire aucun cas [d'une pers. | ». 


— 379 — 


; HOULIET (Ta. 2) vn. prim.; con). 7 « houbet » (Ta. 2) » || être 


égal en âge [avec une p., un an., un arbre] || fig. « être 
égal en âge | avec une qualité bonne ou mauvaise] (avoir en 
soi au plus haut degré [une qualité bonne ou mauvaise ]) 
(le suj. étant une p.) ». . 


tîheiiout (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) » 
Il être hab. égal en âge j a t. les s. c. à c. du prim. 

thaiît (thaïit) sf. nv. prim.; + (pl. tihouia (tihoutia)), dar 
thouia (thoutia) || fait d'être égal en âge: égalité d'âge 
at. les s. c. à c. du prim. 

ähi sm. n. d'é. prim.; (pl. ähîten: fs. tähit ; fp. tähîtîn), 
Il égal en âge (h. (ou an.) de mème àge [ qu’une p.. un an., 
un arbre|){|at. less. c. à c. du prim. 


: dsihei sm. © (pl. 1siheien), dar siheien! fois || p. ext. « jour 


{ d'abreuvoir d’an. : d'arrosage de cultures| ». 

täsemhoit sf. + (pl. fisemhai), dar Isemhui || saison. 

ähaia sm. c (pl. iheiaouen ; fs. tähaïaoul ; fp. tiheiaouîn), 
dar heiaouen, dar theiaouîn || petit-fils ‘fils du fils ou de 
la fille) || p. ext. « descendant (à n'importe quel degré) ». 


ZEHHEIOU Va. f. 1; conj. 131 « sebbedi » || avoir pour petit- 
enfant (avoir pour petit-fils ou petite-fille) (act.) ; avoir un 
petit-enfant (ou des petits-enfants) {n)1|l p. ext. «avoir 
pour descendant (à un degré qlconque) (act.); avoir un 
descendant (ou des descendants) (à un degré qlconque)(n)». 

âäsehheiou sm.'nv. f. 4; = (pl. izehheiouen), dar sehheiouen 
IHfait d’avoir pour petit-enfant ; fait d’avoir un petit-enfant 
Ia t. les s. c. à c. de la f. 1. 


5 MEHIIET (Ta. 2) vn. Î. 2: con. 177 « mehiiel (Ta. 2)» || se 


rencontrer réc. | avec une p.. un an., une ch.]. 

zemmehiiet (Ta. 2) va. f. 2. 1: conj. 214 « semmehiiet (Ta. 2) » 
Il faire se rencontrer réc. 

fîmheiiout (Ta. 8) vn. f. 2, 16; conj. 255 « fîgreffout (Ta. 8) » 
Il Se rencontrer hab. réc. 

zimheiiout (Ta. 8) va. f. 2. 1, 16; conj. 255 « tigreffout 
(Ta. 8) » || faire hab. se rencontrer réc. 

ämheiiou sm. nv f. 2; + (pl. imheïiouten), dar ëmheiiouten 
[| fait de se rencontrer réc. || sign. aussi « rencontre ». 


3 3 


13 


— 380 — 


tämlhaiit sf. nv. f. 2: « (pl. fimhouiia). dar témhoutia 
| m.s. q. le pr. 

äzemmeheiiou sm. nv. f. 2. 14; z (pl. izemmeheïiouten), dar 
zemmeheiiouten || fait de faire se rencontrer réc. 

tihai sf. (pl.*s. s.), dar tihai || ténèbres (obscurité). 

héi sm. (s. s. pl.) 1] c’est fini (c'en est fait) || peu us. 

hêi pi. inter]. vocative || hé! || ne s'emploie que pour appeler 
qlq'un de loin en criant. 

EHIED VN. prim.; conj. 28 «eliëm » || avoir la gale. 

éehiëd va. f. 1; conj. 151 « selièm » |! faire avoir la gale 
(donner la sale à). 

hâiied vn. f. 5: conj. 221 « ldiiem » || avoir hab. la gale. 

zâhiâd va. f. 1. 7: conj. 230 «tàregäh » || faire hab. avoir 
la gale. 

ähiiod sm. 1v. prim. ; z (pl. thiiôden), dur hitiôden || fait 
d'avoir la gale {| sign. aussi « gale ». 

ñsehied sim. nv. f. 1; = (pl. iéehiiden), dar zehtiden || fait de 
faire avoir la gale. 

ämhiiod sm. n. d'é. prim.: <= (pl. imhüiàd ; fs. tämhüot; 
fp. timhkiiâd). dar émhiiâd. dar témhiiâd | hom. (ou an.) 
galeux. 

äheiiouf sm. = (pl. iheitâf. iheiioufen), dar heñâf, dar 
hetioufen || chevelure non tressée (de longueur qlconque, 
longue ou courte) [ d'hom. ou de fem.] [| sign. aussi 
« cadeau de parrain (ou de marraine) (cadeau que la pers. 
de laquelle on a, en son honneur, donné le nom à un 
enfant, fait à cet enfant; ». 

tahiffa sf. © (pl. tihiffaouîn). dar thiffaouin || chevelure non 
tressée, de moyenne longueur, | d'hom. ou de fem. ). 


dheïiouf-n-ëkli (in. à m. «chevelure non tressée d’esclave ») 


sm. (col. s. n. d'u. et sans pl.) || nom d'une plante non 
persistante (« paronychia chlorothyrsa Murbeck » (B, T.); 
Cifloga Fontanesii Cassini » (B. T.)). 
äheiiouf-n-äbourelli (m. à m. « chevelure non tressée de 
mulâtre ») sm. (col. s. n. d'u. et sans pl.) || nom d'une 


plante non persistante (« paronychia desertorum Boissier » 
(B. T.)). 
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ähaif sin. z (pl. thouiâf), dar houïiâf || sangle || se dit des 
sangles de tous les an. de selle et de bàt. 


éhéiefief sm. z (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ihéiefiefen), 
dar ähéiefief (ëhéïefief), dar héiefiefen |] nom d'une plante 
non persistante («aïzoon canariense L. » (B.T.)) || p. ext. 
« grain produit par l'éhéiefief ». 


5 tehaihait sf. = (pl. tihaihain), dar thaihaîn ||sac en peau à 


longues franges (de forme particulière, servant de sac de 
voyage aux femmes;. 

ähaioi sm. z (pl. thiai. ihaioien), dar ëhiai, dar haîoien 
[| chamelon empaillé (servant à tromper une chamelle et à 
lui faire croire que son petit est vivant. 


éhéilel sm. + (pl. théilelen). dar héilelen || longue crinière 
I poét. ti n éhéilel s'empl. dans le s. de « jument » || 
p. ext. « longs poils de la partie postérieure du cou (du 
chameau ou de la chamelle) ». 

heinena sm. (s. s. pl.)|} nom d'un rythme poétique. 

zehheiou || v. 3 : houiet (Ta. 2). 


ähiar sm. = (pl. ihiâren: ÎS. tähiart : fp. tihiârin), dar 
ëéhiâren, dar tèhiârin || faon de gazelle dont les cornes 
commencent à sortir. 


: ähotiar sm. z (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. un. thotaren), 


dar hotiaren || nom d'une plante non persistante (« cleome 
arabica L. » (B. T.)) (ar. « mekenza »). 


tähiast sf. + (pl. tihiasin), dar téhiasin li selle de méhari à 
pommeau en forme de latte rectangulaire. 

HEITEL Va. prim,; Conj. 99 « bereÿ » || tenir à distance 
(empècher de venir tout près) [ des p. ou des an.] a aussi 
‘le s. pas. « être ténu à distance ». 

zehheitel va. f. 1: conj. 122 « seddekkel » || faire tenir à 
distance || se c. av. 2 acc. || sign. aussi «tenir à distance »; 
d. ces. est syn. du prim. aus. act. 

tâheitâl va. f. 7; conj. 230 « téregäh » || tenir hab. à distance 
Il a aussi le s. pas. 

zâheitâl va. f. 1,7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. tenir 
à distance || se c. av. 2 acc. [| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
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äheitel sm. nv. prim.,; ? (pl. theitîlen), dar heitîlen || fait de 
tenir à distance || a aussi le s. pas. « fait d’être tenu 
à distance ». 

äzehheitel sm. nv. f. 1; = (pl. isehheitilen), dar zehheitilen 
[| fait de faire tenir à distance || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ähitâl sm. ç (col. s. n. d'u.) (pl. de div. thîtâlen), dar 
hîtälen || animaux qui veulent venir trop près et qu'il est 
nécessaire de tenir à distance. 

‘+! ? HOUKET (Ta. 2) vn. prim.; con). 7 « houbet (Ta. 2) » || être 
” essoufllé (être presque hors d’haleine): s'essouffler. 

zehhouket (Ta. 2) va. f. 1: conj. 148 « seddoubet (Ta. 2) » 
|| essoufiler. 

tihoukout (Ta. 8) vn. f. 160!S; con). 257 « tidoubout (Ta. x.» 
[| être essoufflé ; s’essouffler hab. 

zîihoukout (Ta. 8) va. f. 1, 16Pis; conj. 257 « tidoubout 
(Ta. 8) » || essouffler hab. 

ähâkou sm. nv. prim.; + (pl. thoukouten). dar houkouten 
Il fait d'être essoufflé; fait de s'essoufller ; essoufflement. 

äzehhoukou sm. nv. f. 1; =: (pl. izehhoukouten), dar zehhou- 
kouten || fait d’essoufler. 

CES : MEHEKKET (Ta. {) va, f. 2: conj. 46 « ferekket (Ta. 1)» 

I} se disputer réc. l’un à l’autre {[ une p., un an., une ch.| 
(tirer chacun de son côté (au pr. ou au fig.) pour obtenir 
[une p., un an., une ch.])|| a aussi le s. pas. « être 
disputé (être tiré de côté et d'autre [{ par 2 ou plusieurs 
p.. an., ou ch. qui cherchent à obtenir | (au pr. ou 
au fig.)) » || fig. mehekket (Ta. 1) empl. au s. pas. et 
ayant pour suj. ounfas « respiration » sign. « être très 
haletant (avoir la respiration très précipitée et très 
oppressée ) ». 

zemmehekket (Ta. 1) va. f. 2 1 ; conj. 133 « sedderet (Ta. 1)» 
li faire se disputer réc. l'un à l'autre [| se c. av. 2 acc. || 
sign. aussi « faire être disputé (faire être tiré de côté el 
d'autre) (d. le s. ci-d.) (se €. av. À acc.) » || a t. les 
S. C. à c. de la f. 2. 

limhekkit (Ta. 7) va. f. 2, 146; conj. 254 « tâtreggit (Ta. 7)» 
Il se disputer bab. réc. l’un à l'autre || a aussi le s. pass Il 
at. les s. c. à c. de la f. 2. 
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zîmhekkit (Ta. 7) va. f. 2.4, 16 ; con). 254 « fîtregqit (Ta. 7) » 
I! faire hab. se disputer réc. l'un à l'autre || se c. av. 2 acc. 
[a t. les s. c à c. de la f. 2. 1. 

Gmhekki sm. nv.f. 2; = (pl. imhekkiîtent. dar émhekkiten 
Il fait de se disputer réc. l'un à l'autre || a aussi le s. pas. 
« fait d'être disputé » [[a t. les 8, c. à ©. de la f. 2. 

äzemmehekki sm. nv. f. 2,1; < (pl. izemmehekkiten), dar 
zemmehekkiten || fait de faire se disputer réc. l’un à l'autre 
li at. les s. ce. à c. de la f. 2, 1. 


: tähôka sf. + (pl. tihôkaouîn). dar thôkaouîn || bracelet de 


cristal. 


: tähak sf. + (pl. tihakkin), dur thakkin j| cavité intérieur 


(partie creuse) { d'un tube qlconque] || sign. aussi « doute 
(incertitude) » et p. ext. « risque ; péril ». 


: hakka sm. (s. s. pl.) || daite || mot enfantin. 


hik pi. adv. || vite (rapidement). 

RâkKk || v. JC: ehf. 

häâk (&@k) || v. +! k(ek, ik). 

ähekkôd sm. » (pl. ihekkâd), dar hekkâd || crête de cheveux 
mince qui partage en deux la tête et va du front à la 
nuque (que laissent qiqf. pousser les hom.) : large plaque 
de cheveux ronde de 0".10c à 0",15c de diamètre sur le 
sommeil de la tête (que laissent qlqf. pousser les hom.) 
Il p. ext. « crête (de coq ; de poule ; d'oiseau qlconque) ». 

tähekkot sf. + (pl. tihekk@d), dar thekkäd || tresse de cheveux 
(d'hom. ou de fem.){||p. ext. « tresse de cheveux (d'h. ou 
de f.) qui n’est pas un ankeb » |] p. ext. « large plaque 
de cheveux ronde de 0".10c à 0",15c de diamètre sur le 
sommet de la tête (que laissent qlqf. pousser les hom.) » 
Il p. ext. « petite plaque de cheveux ronde d'environ 
0",05c de diamètre un peu au-dessus de l'oreille (que 
laissent qiqf. pousser les hom.) ». 


 HEKEDKED VN. prim.; conj. 42 « lekeslekes » |] trembler (le 


suj. étant une p. ou un an.). 
äehhekedked va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » |] faire trembler. 
tîhkedkid vu. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » |] trembler hab. 


— 384 — 


3thkedkid va. f. 1.13; conj. 246 « tîdekkoüul » || faire hab. 
trembler. 

ähkedked sm. nv. prim.:+ (pl. ihkedkiden). dar ëhkedkiden 
It tremblement. 

äéehhekedked sm. nv. f. 4; < (pl. 12ehhekedkiden), dar 
zehhekedkiden || fait de faire trembler. 

ähekedkad sm. n. d’é. prim.; < (pl. thekedhkäden ; fs. tähe- 
kedkat ; fp. tihekedkâdin). dur hekedkâden. dar thekedkâdîn 
[| trembleur (b. qui a le défaut physique de trembler hab.), 

téhakedket si. || syu. d'ähkedked || expression incorrecte. 


À : ähôkhak sm. & (pl. thôkhâken), dar hôkhâken || petit jour 


(espace de temps assez court, qui commence qiq. lemps 
après l'apparition des premières lueurs blanches au ciel 
et finit au moment auquel on voit clairement les objets). 


: 5 HEKIKI Vn. prim.; con). 45 & gemigemi » || rire aux éclats. 


zehhekiki va. f. 1; conj. 132 « sedderideri » || faire rire 
aux éclats. 

tîihkiki va. f. 12; conj. 245 « tîhecdedi » !| rire hab. aux éclats. 

zîhkihi va. Î. 1, 12; conj. 245 « fîhededi » || faire hab. 
rire aux éclats. 

ähkiki sm. nv. prim.; @ (pl. ihkikien), dar èhkikien || fait de 
rire aux éclats; rire aux éclats. 

äzehhekiki sm. nv. f. 4 ; & (pl. izehhekikien), dar zehhekikien 
Il fait de faire rire aux éclats. 

ähekaikai sm. n. d'é. prim. ; z (pl. thekaikaien : fs. tähekat- 
kait ; fp. tihekaikaîn), dar hekaikaien, dar thekaikaîn 
Il hom. qui rit aux éclats. 

HEKEKET (Ta. Â) vn. prim.; con). 46 « ferekket (Ta. 1) » 
Il syn. de hekiki. 

zehhekeket (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1)» 
Il syn. de zehhekiki. 

tîhkekît (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 « tîtreggit (Ta: 7) » 
Il syn. de fihkiki. 

zîhkekît (Ta. 7) va. f. 1, 46: conj. 254 « tâtreggît (Ta. 7)» 
Il syn. de zîhkiki. 

ähkeki sm. nv. prim.; + (pl. ihkekiten), dar ëhkekîten || 
syn. d'ähkiki. 


— 385 — 


äzehhekeki sm. nv. f. 1; © (pl. izehhekekîten), dar zehheke- 
kîten || Syn. d'äzehhekiki. 

ähekeka sm. n. da'é. prim. ; + (pl. ihekekâten ; fs. tähekekat : 
fp. tihekekâtân), dar hekekâten, dar thekekâtîn || syn. 
d'ähekaikat. 

tehekekit sf. || syn. d'ähkeki || expression incorrecte. 

dhkoult || v. 5-2: : houekouek. 


tähakimt sf. & (pl. tihekâm), dar thekâm || demi- matelassure 
d'un bät de chameau (l'un des 2 coussins dont est formée 
‘la matelassure d'un bât qlconque de chameau) || p. ext. le 
pl. fihehâm sign. qlqf. « matelassure entière d'un bât de 
chameau (les 2 coussins dont est formée la matelassure 
d'un bât qlconque de chameau) ». 


hâkemet (âkemet) || v. 2] -° kem (kemmonnan). 


éhakit sm. < (pl. thektân), dar ähakit (èëhakit), dar hektân 
Il velum de tente (en peau) (peaux cousues ensemble for- 
mant un velum de tente). 


tähokka sf. (s. S. pl.) {| poussière (en suspension dans l'air 
ou déposée sur une ch. qiconque). 

houkketl (Ta. 2) || v. : : houkket (Ta. 2). 

tähakka || v. : 5 aher. 

téhak || v. : : téhak. 

ähekkôr || v. © : irar. 

AHEL VD. prim. ; conj. 66 « ager » || courir [| p. ext. « s'enfuir 
en courant » || ahel ayant pour suj. un mot sign. « ventre » 
sign. Qêtre relâché ». 

zihel va. f. 1; con). 172 « siger » [| faire courir || a t. les 
s. C. à ©. du prim, |[|s'empl. souv. sans rég. dir., un rég. 
dir. signifiant « monture (an. de selle) » étant s. e. 

tâhel vn. f. 6; conj. 228 « tâger » || courir hab. || at. les 
S. C. à c. du prim. 

zâhâl va. f. 1, 7; conj. 233 « sdgâr » || faire hab. courir 
at. less. c. à c. de la f. 1. || äséfâr oua izähôâlen tèsa 
« médicament qui faisant hab. courir le ventre » sign. 
« purgatif ». 


23 
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äzzal sm. nv. prim.; (pl. äzzâlen) || fait de courir ; course 
[Ha t. les s. ©. à c. du prim. || p. ext. « vitesse à la course 
(vitesse en courant) ». 


äzihel sm. nv.f. 1; = (pl. izihîlen), dar zîhîlen || fait de 
faire courir [[a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


ähelou sm. + (pl. ihelân, ihla\, dar helân, dar ëhla || course 
{sur l'ennemi ou sur ses propriétés | (marche rapide, plus 
ou moins accélérée selon les circonstances, { pour tomber 
sur l'ennemi, ses troupeaux, ou ses autres biens|) || 
p. ext. « course (marche rapide, plus ou moins accélérée) 
(faite dans un but qlconque) » || p. ext. «troupe en course 
[sur l'ennemi ou ses propriétés] (troupe qui exécute une 
marche rapide, plus ou moins accélérée selon les circons- 
tances [ pour tomber sur l'ennemi, ses troupeaux, ou ses 
autres biens |) » [| fig. « pillage », en parlant de qlq'un qui 
prend qlq. ch. à un autre par plaisanterie ou par vol. 


ähelou sm. # (pl. ihla), dar ëhla|| extrémité aplatie et tran- 
chante du javelot opposée à la pointe. 


émezzihel sm. © (s. s. pl.), dar ämezzihel (émezzihel) 1 nom 
täm. du mois lunaire musulman de « chabàn (appelé aussi 
« chabân täni ») ». 


HELIHELI VN. prim. ; Con]. 45 « gemigemi » || trottiner ‘trotter 
à tout petits pas, de manière à aller à une vitesse égale à 
celle de l'allure du pas, ou moindre. tout en faisant le 
mouvement du trot) (le suj. étant un chameau ou un 
chien) || fig. « trottiner de çà et de là (le suj. étant une 
p.) »; en parlant des p., est touj. empl. en mauvaise 
part || fig: «aller de çà et de là (le suj. étant des nuages)». 


zehheliheli va. {. 1; conj. 132 « sedderideri » || faire trottiner 
Il a t, les s. c. à c. du prim. 

tihliheli vn. f. 12; conj. 245 « tîhededi » || trottiner hab. 
Il at. less. c. à c. du prim. 

zihliheli va. f. 1, 12; conj. 245 « tihededi » || faire hab. 
troitiner || a t. les s. ©. à c. de la f. 1. 

ähliheli sm. nv. prim.; + (pl. ihlihelien), dar ëhlihehen 
il fait de trottiner || at. les s. c. à c. du prim. || sign. 
aussi « trottinement ». 
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äzehheliheli sm. nv.f. 1; z (pl. izehhelihelien, dar zehheli- 
helien || fait de faire trottiner || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ähelaihelai sm. n. d'é. prim. ; » (pl. ihelaihelaïen : fs. tähelai- 
helait ; fp. tthelaihelaîn), dar helaihelaien. dar thelaihelaîn 
Il hom. qui trottine de çà et de là || est touj. empl. en 
mauvaise part. 


ähäâl sm. 2 (pl. ihallen). dar hallen || réunion galante 
(réunion de jeunes h. et de jeunes f. assemblés pour se 
divertir entr'eux) || p. ext. «conversation galante (entre 
une f. et 2 ou plus. h., ou entre une f. et un bh. en 
tête-à-tête) » |! àhâl « conversation galante » est qlqf. 
empl. com. syn. d’asri « liberté de mœurs », pour 
exprimer la même ch. qu'asri en termes plus discrets 
|[ messa s n ähâl « maitresse d'elle de la conversation 
galante (fem. qui possède, a, pratique la conversation 
galante) », {a n ähäl « celle de la conversation galante », 
oult ähâl « fille de la conversation galante », sont 3 expr. 
syn. signifiant « fem. pratiquant la liberté de mœurs » 
Il amrar n ähâl sign. « président de réunion galante » ; 
tamyrart n ähâl sign. « présidente de réunion galante » ou 
« fem. (d'âge qlconque) dans la tente de laquelle on se 
réunit ordinairement pour les rénnions galantes » || tout 
ähâl « frapper #hâl » sign. «faire réunion galante (ou 
conversation galante) ; tenir réunion galante (ou conver- 
sation galante) »; souèt &hâl « faire frapper &hâl » sign. 
« faire faire réunion galante (ou conversation galante) » 
Il äout « être frappé », ayant pour suj. &hâl, sign. «se 
faire ; se tenir » || äbarag n ühâl et täbarat n ähâl sont 
des expressions de louange qui signifient « jeune hom. 
(ou jeune fem.) fait pour les réunions galantes (qui a sa 
place marquée dans les réunions galantes, qui brille 
dans les réunions galantes) » || qiq. mais rarement, ähâl 
sign. p. ext. « assemblée (d'h. seuls; de f. seules; de 
guerriers) )». 


imehlân sm. + (pl. s. s.). dar mehlân || amusements. 
EHEL Va. prim ; con}. 25 « egel » ; w || attarder || a aussi les 
s. pas. et pron. « être attardé » et « s'attarder » || p. ext. 


« divertir (amuser) » [| p. ext. « mettre en retard » || 
lorsqu'on dit qu'un h. de mœurs libres a attardé ou 
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diverti une îÎ. de mœurs libres. ou réciproquement, sans 
indiquer la cause de l'attardement ou le genre du diver- 
tissement, cela sign. souv. qu'ils se sont attardés et 
divertis ensemble par l'ähâl et l'asri. 

nemehli vn. f. 2bis; conj. 49 « medeygou » || s'attarder réc. 
l’un l’autre || a t. les s. ©. à c. du prim. 

hâll va. f. 5; conj. 217 « Lâss » ; w || attarder hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. [| at. les s. c. à c. du prim. 

tinmehli. vn. f. 26is, 12: conj. 244 « tîmendou » |] s'attarder 
hab. réc. l’un l'autre [ja t. les s. ©. à c. de la f. 2bis. 

tähellaout sf. nv. prim.; + (pl. tihellaouîn). dar thellaouîn 
[| fait d'attarder ; attardement ; retard || a aussi les s. pas. 
et pron. « fait d'être attarde » et « fait de s’attarder » 
{[ a t. les s. c. à c. du prim. 

änmehli sm. nv. f. 2bis ; & (pl. inmehlîten), dar ënmehliten 
Il fait de s'attarder réc. l'un l’autre [|at. less.c.àe. 
de la f. 2is, 

hellou sm. (pl. hellouten) || flänerie (fait de s'attarder à des 
riens). | 

MEHELHEL VNn. prim.; Conj. 42 « (lekexlekes » || être attardé 
par un travail astreignant ; par des p. des an. des ch. 
des accidents qui dérangent continuellement)||d. les. 
d’« être attardé (par un travail) » peut souv. se traduire 
par « être affairé; être très occupé » ; d. le s. d'« être 
attardé (par des p., des an., des ch. qui dérangent conti- 
vuellement) » peut souv. se traduire par « être dérangé 
continuellement ». 

zemmehelhel va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || attarder 
(d. le.s. ci-d.)||a t. les s. c. à c. du prim. 

lîmhelhil vn. f. 13; conj. 246 « tîidekkoul » || être hab. 
attardé||at. les s. c. à c. du prim. 

zimhelhil va. f. 1. 13; conj. 246 « tîidekkoul » || attarder 
hab. |lat. les s. c. à c. de la f. 1. 

hellouhellou sm. (pl. hellouhellouten) || flânerie. 

ämhelhel sm. nv. prim. ; © (pl. imhelhîlen) dar émhelhilen || 
retard ||at. les s. c. à c. du prim. 

äzemmehelhel sm. nv. f. 1; (pl. izemmehelhilen), dar 
zemmehelhîlen || fait d'attarder||a t. les s. c. à c. de laf. Î. 
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ämhelhal sm. n. d'é. prim. ; (pl. imhelhâlen ; fs. tämhelhalt ; 


fp. timhelh@lin), dar ëmhelhâlen, dar témhelhâlin || hom. 


(ou an. domestique) agité (h. (ou an. domestique) toujours 
affairé, troublé el en mouvement). 


äzemmelelhal sm. n. d'é. Î. 1 ; > (pl. izemmehelhâlen ; fs. 
täsemmehelhalt ; fp. tizemmehelhâlîn), dar zemmehelhâlen, 
dar tsemmehelh@lîin || hom. (ou an. domestique) fâcheux 
qui dérange à tout moment (h. (ou an. domestique) qui 
vient à tout moment déranger les gens dans leurs occu- 
pations) ; importun. 


MEHELHAL VN. prim. ; con) #2 « lekeslekes » || syn. de 
mehelhel 


timhelhäl vn. f. 13; conj. 246 « lidekkoul » || syn. de 
timhelhil. 


ämhelhal sim. nv. prim. :2 (pl. rmhelhâlen), dar ëmhelhâlen 
Il syn. d'änvielhel. 


EHEL Va. prim. ; Conj. 30 @ «bed » || se diriger [vers'une p., 


un an., une Ch.. un lieu, un acte] (n) ; ne pas avoir peur 
de {une p., un an., une ch.. un lieu, un acte] (act.) || peut 
qlqf. se traduire par « être courageux ». 


zelel va. f. L : conj. 113 « sebed » || faire se diriger (se c. 
av. ! acc.) ; faire ne pas avoir peur de (se c. av. 2 acc.) 
I| peut souv. se traduire par « diriger [vers] (envoyer 
[vers] ) » et (rendre courageux (donner du courage à) » || 
zehel, ayant pour rég. dir. âdou «odeur » exprimé ou 
s. e., sign. Q sentir la direction d'{une odeur] (sentir de 
quelle direction vient [une odeur]; sentir de divers côtés 
pour savoir de quel côté vient [une odeur] )» 

ehhâl va. f. 5; con). 218 «ebbad » || se diriger hab. (n); ne 
pas avoir peur hab. de (act). 

zâhâl va. f. 1, 7; conj. 230 « téregäh » || faire hab. se diriger 
(se c. av. 1 acc ) : faire hab. ne pas avoir pur de (se c. 
av. 2acc.)l|at. les s. c. àc. delaf 1. 

éhé sm. nv. prim; 3 (pl. thélen). dar ühèl (ëhèli, dar hélen 
| fait de se diriger. 

tähoulet st. nv. prim. ; (pl. tähouletin) || fait de n'avoir pas 
peur de | p. ext. « courage ». 
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azhel sm. nv. f. 1; + (pl. ishîlen). dar ëzhel (äzhel), dar 
ëzhilen || fait de faire se diriger ; fait de rassurer |] a t. les 
s. ©. à c. de la f. 1. 

ämahoul sm. n. d'é. prim.; + (pl. imhâl ; fs. tämahoult : 
fp. timhâl), dar ëmhâl, dar tëmhäl || hom. qui n'a pas 
peur || p. ext. « hom. courageux ». 

tähél sf. (tâhélin) || direction. 

NEHEL va. f. 4; cohj. 99 & bereg » || se diriger vers |une 
p., un an., une ch.. un lieu. un acte] || p. ext. « être 
bon (avoir les qualités convenables ; être comme il convient 
d'être) »; peu us. dars ce s. dans l’Ah. 

zennehel va. f. 4. 1: conj. 122 « seddekkel » || faire se diriger 
vers || se ©. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. #4 || 
p. ext. «se rappeler (avoir dans la mémoire) (n) ». 

tânehâl va. {. 4. 7: conj. 230 « târegäh » || se diriger hab, 
vers |[|at. les s. c. à c. de la f. 4. 

zânehal va. f. 4,1, 7; conj. 230 « târegäâh » || faire hab. se 
diriger vers [|se c. av 2 acc. || a t. less. c. à c. de la f. 4,1. 

anhel sin. nv. f. 4: z (pl. inhîlen). dar ënhel (änhel), dar 
énhîlen || fait de se diriger vers{|a t. les s. c. à c. de la f.4. 
I p. ext. « direction ». 

äzennehel sm. nv. f. 4, 1; + (pl. isennehîlen), dar zennehilen 
Il fait de faire se diriger vers|la t. les s. c. à c. delaf. 4.1. 

néhâl sm. (pl. néhâlen) || signe indicateur, marque indica- 
trice, signal indicateur (faits sur un objet ou un lieu pour 
les faire reconnattre). 

ânehôl sm. (s. s. pl.) || sud. 

NEMEHAL vn. Î. 20is: conj. 42 « lekeslekes » || être ensemble 
dans une mème direction (l'un derrière l’autre sur une 
seule file ; l’un à côté de l’autre sur une même ligne ; l'un 
en face de l’autre se faisant vis-à-vis) || p. ext. «étre 
bien ordonné ; être bien dans toutes ses parties ; être 
régulier ; être bien (être conforme aux bonnes règles) » |! 
p. ext. «être comparable (pouvoir ètre mis en Compa- 
raison) ». 

zennemehel va. f. 2bis 1: conj. 122 « seddekeln || mettre 
ensemble dans une même direction [[at. les s. C. à C. 
de la f. 2bis||p. ext. « montrer la direction d'[un lieu] ». 
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tinmehâl vn. f. 261$, 13 ; conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 
ensemble dans une même direction|| at. les s. €. à c. 
de la f. 2bis. 

sinmehil va. f. 2bis, 1, 13: conj. 246 « lîidekkoul » || mettre 
hab. ensemble dans une même direction ||at. les s. c. 
à c. dela f. 2bis,1. 


îinmehal sim. nv. f. 201 : & (pl. inmehâlen). dar ènmehâlen 
|| fait d'être cnsemble dans une même direction || at. les 
s. c. à c. de la f. 2bis. 

äzennemehel sm. nv. f. 2bis 1: 2 (pl. izennemehilen), dar 
zennemehiîlen || fait de mettre cnsemble dans une méme 
direction [| at. les s. ©. à c. de la f. 2bts, 1. 

tänmehalt sf. (s. s. pl.) Il chose comparable (p. (an., ou ch.) 
qui peut être mise en comparaison) || peut souv. se tra- 
duire par «l'équivalent ». 

tänemhela sf. (s. s. pl.) | direction en face (direction vis-à- 
vis) || peut souv. se traduire par « en face ». 


IHAL va. prim. ; con). 69 « 2hal » || se diriger (avec la main 
-(le suj. étant une p.) ; avec la bouche (le suj. étant un 
an.)) vers [une p., un an., une ch.. pour les saisir] (tendre 
(le bras (le suj. étant une p.) ; le cou (le suj. étant un an.)) 
vers [une p., un an.. une ch.. pour les saisir (avec la 
main ou la bouche) | ; || p. ext. « se diriger (avec la main) 
vers [un objet] pour le saisir et le donner [à qiq'un] (tendre 
le bras vers [un objet}, le saisir, et le passer [à qiqu’un])» 
II fig. « se diriger (avec le cœur. le désir) vers [une p., 
un an., une ch.] (tendre par le cœur, le désir, vers [une 
p., un an., une ch.})»|fig. «toucher presque (atteindre 
presque ; arriver tout près de)». 

zihal va. f. 1; conj. 121 «zihal » || faire se diriger vers 
(d. le s. ci-d.) || se c. av. 2 acc. ||a t. les s. c. à c. du 
prim. || peu us.. : 

tihäl va. f. 18; conj. 260 « louksâd » || se diriger hab. vers 
[a t. les s. c. à c. du prim. 

zihâl va. f. 1, 18: conj. 260 « touksâd » || faire hab. se 
diriger vers || se c. av. 2 acc. 


tehilt sf. nv. prim.; (pl. tehîlin) || fait de se diriger vers 
La t. les s. c. à c. du prim. 


— 392 — 


äzihal sm. nv.f. 1; < (pl. izihâlen). dar zihâlen || fait de 
faire se diriger vers || a t. les s. c. à ©. de la f. 1. 

OUEHILET (Ta. 1) va. prim.: con]. 56 « degijet (Ta. 1) » 
Il se diriger (avec les yeux) vers (tenir les yeux fixés vers) 
[une p., un an., une ch.] (pour uu motif qlconque) || fig. 
« se diriger (avec le cœur. le désir) vers lune p.. un an., 
une ch.| (tendre par le cvur, le désir. vers [une p.,un 
an , une Ch.) ». 


fiouhîlît (Ta 7) va. f. 16; conj. 256 « fidjiqit (Ta. 7) » || 
se diriger hab. vers (d. le s. ci-d.) || at. les s. c. à c. 
du prim. 

äouhili sm. nv. prim.: = (pl. touhîlilen). dar éouhäliten |] 
fait de se diriger vers (d. le s.ci-d.) [lat less.c.àc, 
du prim. 

OUHAL Va. prim.; conj. 71 « ouksad » || saluer |un absent] 
(adresser le salut à {un absent}. diriger un salut vers 
[un absent |) || ouhal s'empl. rarement sans être accom- 
pagné d'ed (d, id), particule signitiant le rapprochement, 
ou d’în (hîn) «là; là-bas » ; aux 1îres et 2des p. sing. et 
plur., il est touj. accompagné d'în (hin). 

touhâl va. f. 18; conj. 260 « touksid » || saluer hab. 
(d. les. ci-d ). 

tehoult sf. nv. prim.; (pl. tehoulaouîn) || fait de saluer 
(d. le s. ci-d.): salut (d. le s. ci-d.) || p. ext. « salut 
(adressé à un absent) (parole de civilité exprimant le sou- 
venir amical ou respectueux, envoyée par message verbal 
ou écrit à un absent) ». 


ahel sim. & (pl. hellen). dar ëhel (ähel). dar hellen || tache 
(naturelle, de dimension qiconque, sur la peau des p. ou 


le poil des an.) || peut qilqf. se traduire par « grain de 
beauté ». 


? MAHEL va. Î{. 2, conj. 60 « mareou » || travailler à [une ch. 


glconque|; travailler [ une ch. qiconque ] |} p. ext. «être 
envoyé en message [à, vers] (n); être envoyé en com- 
mission [| à, vers ] (n) ». 

zemanihel va. f. 2, 1; conj. 136 « zekkeniher » || faire 
travailler à; faire travailier [| se ©. av. 2 acc. [lat. les 
s. C. à c. de la f. 2. 
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tâmaänal va. f. 2.9; conj 236 « tâhâouûl » || travailler hab. 
à ; travail'er hab. [| a t. les s. c. à c. de la f. 2. 

zâämähäl va. f 21,9: conj. 236 « tähâouûl » || faire hab. 
travailler à ; faire hab. travailler || se c. av. 2 acc. (lat. 
les s. c. à c. de la f. 2, 1. 

tämähilt sf. nv. f. 2; z (pl. timouhâl), dar tmouhâl |: fait de 
travailler à ; fait de travailler [|| p. ext. « travail (ouvrage 
fait ou à faire ) ». 

ämñhâl sm. nv. f. 2; 2: (pl. imâhâlen). dar méhâlen || fait 
d'être envoyé en message ; fait d'être envoyé en commis- 
sion || p. ext. « message verbal (message consistant en 
paroles dites de vive voix) ». 

äzemmihel sm. nv. f. 2, 1 ; © (pl. izemmihiîlen), dar zemmi- 
hèlen || fait de faire travailler à ; fait de faire travailler i] 
a t. les s. c. à c. de la f. 2, 1. 

änemmahal sm. n. d'é. f. 2; © (pl. inemmouhäâl : Îs. tänem- 
mahall ; fp. tinemmouhâl), dar nemmouhâl, dar tnem- 
mouhâl || messager (hom. envoyé par une p. à qliq'un 
pour lui porter un message oral, un message écrit, ou des 
objets qlconques). 


5 HALL vn. {. 5; con). 217 « lâss » || pleurer bruyamment en 


sanglotant. 
tâhala s'. nv. Î. 5; (s. s. pl.) || fait de pleurer bruyam- 
ment en sanglotant || sign. aussi « pleurs bruyants 


accompagnés de sanglots ». 
tähala sf. z (pl. tihâliouîn), dar thâliouin || petite source. 
TALL (tâllou) loul.) vn. f. 6. || syn. de häll || non us. dans 
l'Ah. 
tâla (Ioul.) sf. nv. f. 6 || syn. de tâhala || non us. dans l'Âb. 


: ahel sm. 3 (pl. ihîlân). dar ëhel (ähel). dar hîlân || jour 


(espace de temps pendant lequel règne la clarté du soleil) 
Il p. ext « jour de marche (marche accomplie dans l'espace 
d'un jour; distance qui se parcourt hab. en un jour 
(mesure de distance égale à 30 à 50 kilomètres) ) » || éoua 
d ieioun ëhel « le moment que dans est partagé le jour (le 
moment dans lequel se partage le jour) » sign. « midi » || 
end ahel «le jour d’hier », ahel oua iglën « le jour qui 
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étant parti ». ahel oua ioukëien « le jour qui étant passé». 
sont syn. et sign. « le jour d'hier (hier pendant le jour 
(par opposition à « la nuit dernière »)) » [| ahel ouû-rer 
« ce jour-ci » sign. « aujourd’hui » || ahen-d-îin sel end 
ahel « le jour de là-bas excepté le jour d'hier » sign, 
« le jour d'avant-hier (avant-hier pendant le jour) »|l 
toufat « demain », ahel oua dd-iglèn « le jour qui étant 
parti pour venir ici». «hel oua dd-imälen « le jour qui 
venant ici» sont syn. et sign. « demain » || ahelîn sel 
toufat «ce jour-là excepté demain » Sign. «après-demain» 
[| ahel oua ihrèien «le jour qui étant venu après (le jour 
venant après) ». suivi d'un rég. dir... sign. « le jour d’après 
(le jour qui a suivi; le jour qui suit ; le jour qui suivra) 
[le jour ou la nuit mentionnés] » ; sans rég. dir., il est 
hab. syn. de toufat et sign. « demain » || ahel oua ilkèmen 
«le jour qui ayant suivi » et ahel oua hé ulkemen «le jour 
qui devant suivre » sont presque toujours employés avecun 
complément : ils sign. hab. «le jour qui a suivil[le jour 
mentionné] », « le jour qui suivra [le jour mentionné] », et 
qlqf. «le jour qui a été le dernier (le dernier jour) [dans 
une série de jours]», « le jour qui sera le dernier (le der- 
nier jour) [dans une série de jours] » || v. les s. d'ihilôn oui 
eglënîn et d'ihîlân oui dd-eglènîn à 11 8 egel, d'ihilân ou 
oukéinin à 3 -: aki. d'ihilân oui d-mülnin à || 3 emel || 
ahel oua s essin hîlân dar téllit, ahel oua s essin dar tèllit. 
ahel oua s essin tellit, ahel oua n essin hîilân dar tél, 
ahel oua n essin dar tèllit, ahel oua n essin tallit, essin 
hîilân dar tèllit, essin dar tëllit, essin tallit, sont des expr. 
syn. qui sign. «le 2° jour du mois ». Tous les jours et 
toutes les nuits du mois s'énoncent de mème || ahel oua 
ilkëmen « le jour qui ayant suivi (le dernier jour) » sign. 
p. ext. « le jour du jugement dernier » || ahel sign. p. 
ext. « victoire » || ahel suivi d’en-di « de là », en-dl-h 
« de là », en-d-in «-de là-bas », en-d-în-der « de là-bas», 
peut ad lib. subir ou non une contraction ; on dit ad lib. 
ahel-en-di, ahel-en-di-h, ahel-en-d-în, ahel-en-d-in-der, ou 
bien ahen-di, ahen-di-h, ahen-d-în, ahen-d-îin-der. 


téhélé st. & (pl. tihattin), dar tähélé (téhélé), dar thattin |l 


brebis (avec ou sans laine). 


H : 
I ll 
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; tahlé sf. 4 (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tihel), 


dar tëéhle (tählé). dar thel || nom d'une sorte de roseau 
(€ typha...? » (Duv.)) (ar. « berdi » )|| p. ext. on donne 
le nom de tahlé à une lame d'épée d'une espèce particu- 
lière ; il y a deux sortes de lames tahlé, la tahlé ta settèfet 
«tahlé noire ». et la fahlé ta mellet « tahlé blanche ». 


e 

tähalat sf. + (pl. tihalâtin), dar thalâtîn || dent canine (de p. 
ou d'an.) || p. ext. « crochet (de cheval, de chameau. de 
vipère) ; défense (de sanglier, d'éléphant) » || p. ext. « an. 
(de sexe qlconque) qui a pris ses crochets dans l'année 
(an. qui a pris ses crochets depuis moins d’un an révolu) 
(en parlant des chevaux et des chameaux) » || p. ext. 
« chameau (ou chamelle) dans sa 9° année (chameau (ou 
chamelle) de 8 ans ». 


; ählé % pi. excl.|| particule exclamative sans sens précis, 


qui s'emploie de 2 manières différentes, soit avec douceur 
pour calmer ou consoler, soit avec rudesse pour blàmer 
fortement ou repousser rudement. 


ähliou || v. || : 5 ähahrl. 


HELEBBET (Ta. À) vn. prim. ; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » 
Il Se défixer (se détacher de soi-même) || fig. « se détacher 
(le sujet étant un an.) » || fig. « se détacher (le suj. étant 
un prisonuier lié) » || fig. « s'échapper (le su]. étant une 
p. retenue par un lien moral chez une p. ou dans un 
lieu) ». 


zehhelebbet (Ta. 1) va. f. 4; conj. 133 « sedderet (Ta. 11» || 
faire se défixer (faire se détacher de soi-même)]||a t. les 
S. c. à c. du prim. || p. ext. « défixer (arracher à demi) 
(en faisant l'effort nécessaire) » || fig. « se détacher (le 
suj. étant un an.) (n) ; se détacher (le suj. étant un pri- 
sonnier lié) (n) : s'échapper (le suj. étant une p. retenue 
par un lien moral chez une p. ou dans lieu) (n) »; d. ces s. 
est syn. du prim. 


lîihlebbit (Ta. 7) vn. f. 16 ; conj. 254 « tîtreggit (Ta. 1) » || 
se détacher hab. || at. les s. c. à c. du prim. 

zîhlebbit (Ta. 7) va. f. 1, 16 ; conj. 254 « tîtreggit (Ta. 7)» 
[| faire hab. se détacher ||a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


3 11 : 


— 396 — 


ählebbi sm. nv. prim.; 2 (pl. ihlebbilen), dar ëhlebbîten |] 
fait de se détacher || a t. les s. c. à c. du prim. 


äsehhelebbi sm. nv. f. 1; = (pl. isehhelebbiten), dar zehhe- 
lebbiten || fait de faire se détacher ||at. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

HELEBBET (Ta. 2) vn. prim.; conj. 4g « gereffet (Ta. 2)» |] 
syn. de helebbet (Ta. 1). 

zehhelebbet (Ta. 2) va f. 1 : con]. 134 « seggereffet (Ta. 2)» |] 
syn. de zehhelebbel (Ta. 1). 

tihlebbout (Ta. 8) vn. f. 16 ; con]. 255 « fîgreffout (Ta. 8)» 
[| syn. de tîhidebbit (Ta. 7). ; 

zîhlebbout (Ta. 8) va. f. 1. 16 ; conj. 255 «tîgreffout (Ta. 8)» 
I syn. de ziilebbiît (Ta. 7). 

ählebbou sm. nv. prim. ; z (pl. th'ebboulten), dar ëhlebbouten 
Il syn. d'éhlebbi. 

âzsehhelebbou sm. nv. f. 1; z (pl. izehhelebbouten), dar zehhe- 
lebbouten || svn d'ézehhelebbi. 

EHLED Va. prim.; Conj. 26 «ehksen» || empêcher par une 
impossibilité (mettre dans l'impossibililé) [| a aussi le 8, 
pas. « être empèché par une impossibilité » || p. ext. 
« rendre incapable de service (mettre dans l'incapacité 
| de travailler ou d'agir |) [une p., ou un an. |». 

Zehled va. f 1; conj. 150 « seksen » || svn. du prim. aus. 
act. [| at. les s. du prim. au s. act. 

hâlled va. f. 5 ; conj. 220 « Aâxsen » || empêcher hab. par 
une impossibilité || a aussi le s. pas. j[at. les s. c'ÀC. 
du prim. 

sâhlàd va f. 1, 7; conj. 230 « téregjâh » || svn. de hâlled au 
s. act. [| at. les s. de halled au s. act. 

ähalad sm. nv. prim.: (pl. ihelâden), dar helâden I fait 
d'empêcher par une impossibilité [| a aussi le S. pas. 
« fait d'être empêché par une impossibilité » || empêche- 
ment || at. les s. c. à c. du prim. 

äéehled sm. nv. f. 1; + (pl. iéehliden), dar iehliden || syn. 
d’ähalad au s. act. [[a t. les s. d'ähalad au s. act. 


1 IS EnLEG va. prim. ; conj. 26 « eksen » || avoir sur le côté (avoir 


à sa droite ou à sa gauche en marchant [un lieu. un point 
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géographique qlconque|; avoir suspendu sur le côté (à 
droite ou à gauche) { un objet qlconque ])||d. le s. « avoir 
suspendu sur le côté » a aussi les s. pas. et pron. «être 
suspendu sur le côté [ d’une p.] (le suj. étant un objet) » 
et « se suspendre sur le côté (d. le s. ci-d.) ». 


zehleg va. f. 4 ; conj. 150 « seksen » || faire avoir sur le côté 
(d. le s. ci-d.)||se c. av. 2 acc. 

tehleg vn. f. 3bis: conj. 99 « bereg » || être sur le côté 
‘d. les. ci d.). 

hâllej va. f. 5; conj. 220 « kässen » !| avoir hab. sur le côté 
[a t. les s. c. à c. du prim. à 

zählâg va. f. 1,7: conj. 230 « târegäh » faire hab. avoir 
sur le côté || se c. av. 2 acc. 

tâtehlâg vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « téregâh » || être hab. 
sur le côté. 

ähalag sm. nv. prim.: + (pl. ihelâgen), dar helâgen || fait 
d'avoir sur le côté (à sa droite ou à sa gauche) en mar- 
chant |un lieu, un point géographique qlconque |. 


ähaloug sm. nv. prim.; ç (pl. thelougen), dar helougen || 
fait d'avoir suspendu sur le côté (à droite ou à gauche) 
[un objet qlconque] || a aussi les s. pas. et pron. « fait 
d'être suspendu sur le côté » et « fait de se suspendre 
sur le côté ». 4 

äsehleg sm. nv. f. 1; z (pl. isehlîgen). dar zehligen || fait de 
faire avoir sur le côté. l'- 

ätehleg sm. nv.f. 30; @ (pl. itehligen), dar tehligen || fait 
d'être sur le côté. 

téhalgé sf. + (pl. tihalgiouin), dar tähalgé (tèhalgé), dar 
thalgiouin || gauche (côté gauche). 

tézelgé (Air) sf. || m. s. q. le pr. || p. ext. « nord » || non 
us. dans l’Âh. 


äzehleg sm. © (pl. izehlâd), dar zehlâj || baudrier (lien en 
matière qiconque servant à suspendre au côté un objet, 
et destiné à passer sur l'épaule opposée au côté sur lequel 
pend l’objet et à passer en écharpe sur le torse de l'épaule 
à la banche). 


TIRE äsahalag sm. (s. s. pl.)||nom d'un rythme poétique. 
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J'r115 châlgem sm. = /pl. thoulgäm), dar houlgâm || laine teinte 
| (non filée ou en fils;. 
1% 11 © HELEGGEN vo. prim.; con. 42 « lekeslekes » || être brillant 
de verdeur (le suj. étant un végétal de plus de 0",10c de 
hauteur). 
zehheleggen va.-f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || rendre brillant 
de verdeur. 


ähleygen sm. nv. prim.; z (pl. ihleggîinen), dar éhlegginen 
|| fait d'être brillant de verdeur. 


äzehheleggen siwu. nv. f. 1: 2 (pl. 1zehhelegyinen). dar zehhe- 
legqinen || fait de rendre brillant de verdeur. 


HU houthel || v. Il? ehel « attarder ». 


ähoulhoul || v. 11: ehel « attarder ». 


5115 Houcnez vn. prim, ; conj. 5 Cbouis » || radoter (tenir des 
ropos dénués de sens qui indiquent un esprit affaibli par 
l’âge) p. ext. «avoir l'esprit affaibli par l’âge et n'être 
plus capable, en parlant, que de radoter ». 

tihoulhou! vn. {. 14; conj. 249 « tikroukoud » || radoter 
hab. [[at. les s. c. à c. du prim. 


ähouthel sm. nv. prim. ; + (pl. ihoulhoulen). dur houlhoulen 
Il fait de radoter ; radotage !| a t. les s. c. à c. du prim.|| 
p. ext. « radotagc (propos dénué de sens qui indique un 
esprit affaibli par l’âge) ». 

émehéèlhel sm. n. d'é. prim.; ® (pl. imehoulhâl ; fs. téme- 
hélhelt : fp. timehoulhâl, dar àämehélhel .(émehélhel), dar 
mehoulhàl, dar tämehélhelt (Iëmehélhelt,, dar tmehoulhâl 
I| radoteur (h. qui tient des propos dénués de sens qui 


indiquent un esprit affaibli par l'âge) [| at. les s. c. à c. 
du prim. . 


ähoulhoul sm + (col. s. n. d’u.) (pl. de div. ou p. n. 
thoulhoulen). dar houthou:en || jeunes pousses folles (jeunes 
pousses de moins de 0",50c de long sortant d'un tronc ou 
d'une grosse branche à l'endroit ou une branche a élé 
coupée). 

[5115 hellehouli sm. (s. s. pl.) ii mot sans signification déterminée 
employée com. terme de mépris en parlant aux pers. 


31l 


a L 
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HELIIET (Ta. 1) va. prim. ; conj. 48 « gediiet (Ta. À)» il 
engloutir ; engouftrer || a aussi les s. pas. et pron. «être 
englouti ; être engouffré » et « s'engloutir : s'engouffrer » 
Il tig. « s'enfoncer et disparaitre (n) ; plonger (n) ». 


zehheliiet (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 135 « seggediiet (Ta. 1) » || 
faire engloutir ; faire engouftrer || se €. av. 2 acc. || sign. 
aussi « engloutir ; engouffrer » ; d. ce s. est syn. du 
prim. au s. act. || sign. aussi «faire s'engloutir : faire 
s'engouffrer » [[at. les s. c. à c. du prim. 

tîhlinît (Ta. 7) va. f. 16; conj. 254 « tîtregqît (Ta. 7)» || 
engloutir hab.; engouffrer hab. || a aussi les s. pas et 
pron. lat. less. ©. à c. du prim. 

zâhliiit (Ta.'7) va. f. 1, 16 : con]. 254 « tâtregiît (Ta. 7) » || 
faire hab. engloutir ; faire hab. engoutfrer || se c. av. 
3 acc. [ja t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ähliii sm. nv. prim.; + (pl. ihlitîten). dar ëhlititen || fait 
d'engloutir ; fait d'engouffrer || a aussi les s. pas. et pron. 
€ fait d'être englouti ; fait d’être engouftré » et « fait de 
s'engloutir ; fait de s'engouffrer » || at. les s. à c. du 
prim. || sign. aussi « engloutissement : engouffrement ». 

äzehheliii sm. nv. f. 1; + (pl. izehheliiîten), dar sehheliiîten 
Il fait de faire engloutir ; fait de faire engouffrer [| at. 
les s. c. à c. de la f. 1. 

äheleiia sm. n. d'é. prim. ; z (pl. iheletiâten : fs. füheleiiat ; 
fp. tiheleiiâtin), dar heleiiâten, dar theleïiâtin || engoutfreur 
(h. qui engloutit tout ce qu'il a (en le dissipant) ; h. (ou 
an.) qui engloutit la nourriture ou la boisson (en man- 
geant ou buvant abondamment ou avidement) ; vorace; h. 
qui mange (c.-à-d. qui écorche) les gens (en leur vendant 
à des prix excessifs) ). 

EULI VD. prim.; conj. 32 « eÿmi » || être maladroit (le su). 
étant une p., ou un an.) || fig. « être maladroit (le sui. 
étant une parole, un écrit, un acte) ; être maladroitement 
fait (le suj. étant une ch.) ; être maladroitement arrangé 
(le suj. étant une ch.) »|Ifig. « n'être pas bien fait (le 
suj. étant une ch., un travail, un arrangement) ; n'être 
pas bien (d. le s. ci-d.) ». 


zehli va. f. 1: conj. 153 « seümi » || rendre maladroit || 
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a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « trouver maladroit : 
déclarer maladroit », « trouver maladroitement fait : trou- 
ver maladroitement arrangé; trouver mal fait; trouver 
mal; déclarer maladroitement fait ; déclarer maladroite- 
ment arrangé ; déclarer mal fait; déclarer mal ». 


hâllei vn. f. 5; conj. 222 « gâmmei » || ètre hab. maladroit 
[a t. les s. c. à c. du prim. 


zâhläi va. f. 1, 7; con). 231 « tâdenkâi » || rendre hab. 
maladroit||a t. les c. c. à c. de la f. 1. 


ähalai sm. nv. prim.: = (pl. thelaien), dar helaien || fait 
d'être maladroit ; maladresse || a t. les s. c. à c. du prim. 


ahella sm. nv. prim.; = (pl. thellâten), dar ëhella (ühella), 
dar hellâten || m. s. q. le pr. 


äzehli sm. nv.f. 1; + (pl. izehlien), dar zehlien || fait de 
rendre maladroit ||a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


ämâhlari sm. n. d'é. prim.: + (pl. imäâhlaien : fs. lämählait; 
fp. timählaîn), dar mâhlaien, dar tmâhlaîn || hom. mala- 
droit (h. maladroit dans les ch. matérielles, les travaux 
manuels, les exercices physiques, h. qui manque de 
jugement et de tact et qui commet des maladresses. des 
manques de jugement et de tact dans ses paroles, ses 
écrits et ses actes ; h. qui d’une façon générale manque 
d'adresse et de dextérité). 


heliheli || v. Il : ahel. 


? EHLEK X (ar. GX Læ) va. prim. : conj. 26 « eksen » || ruiner 


(détruire) || a aussi les s. pas. et pron. « être ruiné» el 
« se ruiner ». 


nemehlek vn. f. 2bis : conj. 42 « lekeslekes » || se ruiner réc. 
l'un l'autre. 


nemhlak vn. f. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 


hâllek va. f. 5 ; con). 220 « kâssen » || ruiner hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. 


tinmehlik vn..f. 2 bis, 13: con). 246 « tidekkoul » || se ruiner 
hab. réc. l'un l’autre. 

tinmehlâk vn. f. 2 bis, 13; conj. 246 «tidekkoul» || m. s. q. le pr. 

ähalak sm. nv. prim.; ç (pl. thelâken), dar helâken || fait de 
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ruiner ; ruine || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être 
ruiné » et « fait de se ruiner ». 

dnmehleh sm. nv. f. 20; & (pl. inmehlîken), dar énmehliken 
[1 fait de se ruiner réc. l'un l'autre. 

änmehlak sm. nv. f. 2bis; © (pl. inmehlâken). dur ëènmehlâken 
I m. s. q. le pr. 

ämâhlak sm. n. d'é. prim. ; 2 (pl. iméhlâken : fs. tämählak - 
ip. timählâkin). dar mâhlâken. dar tmâhläkin || hom! 
(ou an.) qui ruine. 


? HELEKLEK VD. prim., conj. 42 « lekeslekes » || souffler en 


laissant prendre la langue (le suj. étant un chien) || fig. 
«avoir la respiration bruyante et précipitée com. celle 
d'un chien qui souffle en laissant pendre la langue le suj. 
étant une p.) » || p. ext. « être rose et pelé com. une langue 
(en parlant de la peau d'une p. ou d'un an ) ». 


sehheleklek va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire souffler 
en laissant pendre la langue {ja t. léss.c. à c. du prim. 

tîihleklik vn. f. 13; conj. 246 « tidekhoul » || souffler hab. 
en laissant pendre la langue ||a t. les s. c à c. du prim. 

sîhleklik va. f. 1,13 ; conj. 246 « tidekkoul » || faire hab. 
souffler en laissant pendre la langue [| a t. les s. ©. à c. 
de ia f. 1. 


ähleklek sm. nv. prim. ; z (pl. thlekliken), dar ëéhleklîken || 


fait de souffler en laissant pendre la langue || at. less. 
c. à c. du prim. 

âzehheleklek sm. nv. f. 1; c (pl. izehheleklîken:, dar zehhe- 
lekliken || fait de faire souffler en laissant pendre la langue 
at. les s. c. à c. de la f. 1. 

äheleklak sim. n. d'é. prim. ; z (pl. thelekläken ; fs. täheleklak ; 
fp. tiheleklâkin), dar haleklâken, dar tlheleklâkin {| hom. 
qui a la respiration bruyante et précipitée com. celle d'un 
chien qui souffle en laissant pendre la laugue : hom. rose 
et pelé com. une langue 1h. de qui la peau est tendre à 
l'excès). 

EHLEL VN. prim.; con). 26 «eksen » [| être distrait (avoir, 
en faisant un acte qiconque, l'esprit inattentif à cet acte 
et occupé d'autre chose) || sign. p. ext. « être dans un état 
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de distraction et de demi-veille ‘être distrait et les yeux 
fermés tout en entendant et en comprenant à demi)». 

zehlel va. f. 1; conj. 150 « seksen » || distraire (d. le 8. ci-d.) 
[a t. les s. c. à c. du prim. 

hâllel vn. f. 5; conj. 220 « kdssen » || être hab. distrait |] 
at. les s. c. à c. du prim. 

sählâl va f. 1,7; conj. 230 « téregäh » || distraire hab. | 
at. les s. c. à c. de la f. 1. ‘ 

ähalal sm. nv. prim. ; z (pl. thelâlen). dar helâlen || fait 
d'être distrait, distraction. 

éhélal sm. nv. prim.;e (pl. ihélalen), dur hélalen || fait d'être 
dans un état de distraction et de demi-veille (d. le s. ci-d.) 
| sign. aussi « élat de distraction et de demi-veille (d. le 
s. Ci-d.) ». 

äzehlel sm. nv. f. 1; « (pl. isehlilen), dar zehlîlen|| fait de 
distraire [| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ämâhlal sm. n. d’é. prim.; + (pl. imdhlâlen ; fs. tämählalt ; 
fp. timéhlâlin), dar mâhlâlen, dar tmâhlälin|| hom. distrait. 

ähellélou sm. + (pl. ihellèlouen), dar hellélouen || papillon (ds 
jour ou de nuit, d'espèce qlconque). 

éhêétal sm. + (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. thélalen), 
dar hélalen || épi mr de la plante appelée en täm. toulloult, 

HOULEL VD. prim. ; con). 39 «houreg » || être sauvage (le su). 
étant un an. d'espèce domestique qui n’a jamais été domes- 
tiqué, ou qui après avoir été domestiqué est devenu sau- 
vage) || fig. « être indiscipliné (le suj. étant une p.)». 

zehhoulel va. f. 1 ; con]. 138 « sekkerouked » || rendre sauvage 
(d. les. ci-d.)|| a t. les s. c. à c. du prim. 

lîhouloul vn. f. 14; conj. 249 « tikroukoud » || être hab. sau- 
vage||at. les s. c. à c. du prim. 

zihouloul va. f. 1. 44; con). 249 «tikroukoud» || rendre hab. 
sauvage ||a t. les s. c. à c. de la f. 1.. 

ehhoulel sm. nv. prim. ; (pl. ehhouloulen) || fait d'être sau- 
vage||a t. les s. c. à c. du prim. 

äzehhoulel sm. nv. f. 1; + (pl. izehhouloulen), dar sehhoù- 
loulen || fait de rendre sauvage || at. les s. c.àc. de la f. 1. 

ähoulil sm. n. d'é. prim. : + (ähoulîlen : fs. tähouhit ; fp. 


ZI 
211; 
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tihoullin), dar hoüulilen, dar thoulilin || an. d’espèce 
domestique sauvage (an. d'espèce domestique vivant à l’état 
sauvage, soit parcequ'il n'a jamais élé domestiqué, soit 
parce qu'après l'avoir été il est devenu sauvage) || p. ext. 
«âne sauvage (d. le s. ci-d.) » || p. ext. «hom. indiscipliné ». 


ähellel X (ar. Es] sm. (s. s. pl.) || fait de chanter, en 
la répétant un grand nombre de fois, la phrase « allah 
allah allah la ilab ill allah » || àhellel est le nom d'un 
rythme poétique, qui est appelé aussi àhellel-es-Mess-iner 
« àhellel à Dieu ». 

ZEHHELLEL vn. f. 1: conj. 122 « seddekkel » || chanter, en la 
répétant un grand nombre de fois, la phrase «allah allah 
allah la ilah ill allah ». 

äzehhellel sm. nv. f. 1; © (pl. izehhellîlen), dar zehhellilen 
Il fait de chanter, en la répétant un grand nombre de fois, 
la phrase « allah allah allah la ilah ill allah ». 

HELELLEKET (Ta. 1) va. prim.; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » 
|| frapper de toutes ses forces (avec une épée, un bâton, 
une corde, ou un objet de ce genre tenus à la main). 

tîhlellekît (Ta. 7) va. f. 16; conj. 254 « fîtreggît (Ta. 7) » 
Il frapper bab. de toutes ses forces. 

‘thlelleki sm. nv. prim.; © (pl. thlellekîten). dar ëhlellekiten 
|| fait de frapper de toutes ses forces. 

tählellekat sf. + (pl. tihlellehâtin), dar tèhlellekâtin || coup 
donné avec toute la force qu'on peut (d. le s. ci-d.). 

helellemet (Ta. 2) || v. 2 I I loullemet (Ta. 2). 

OUHLAM Va. prim.; con). 71 « ouksad » || entrevoir. 

zouhlem va. f. 1; conj. 162 « souksed » || faire entrevoir 
[| se c. av. 2 acc. 

tehlem vn. f. 3bis: conj. 99 « bereg » || être entrevu; 
s'entrevoir. 

nehlem vn. f. 4; conj. 99 « bereg » || s'entrevoir réc. 

touhlâm va. f. 18; conj. 260 « touksâd » || entrevoir hab. 

zouhloum va. f. 1,18; conj. 260 « touksag » || faire hab. 
entrevoir || Se c. av. à acc. 

tâtehlâm vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « târegâh » || être hab. 
entrevu ; s’entrevoir hab. 
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lîhläm vn. f. 30is, 13 ; conj. 247 « tâksân » || m. s. q. le pr, 


tânehlâäm vn. f. 4. 7; conj. 230 « târegâh » || s'entrevoir 
hab. réc. 


touhlamt sf. nv. prim.; (pl. touhlâämin) || fait d'entrevoir. 


äzouhlem sm. nv. f. 1; x (pl. izouhloumen), dar zouhloumen 
[| fait de faire entrevoir. ; 

îtehlem sm. nv. f. 30: < (pl. itehlimen), dar tehlimen || 
fait d'être entrevu; fait de s'entrevoir. 

änehlem sm. nv. f. 4; c (pl. inehlîimen). dar nehlîmen || fait 
de s’entrevoir réc. 

änehlam sim. + (pl. inehlâmen), dar nehlâmen || mouvement 
de tourner la tête en arrière (mouvement consistant à 
tourner la tête derrière soi (pour regarder en arrière, ou 
com. pour regarder en arrière)). 

ZENNEHLEM Vn. f. 4,1; conj. 122 « seddekkel » || tourner la 
tête en arrière (tourner la tête derrière soi (pour regarder 
en arrière, ou Com. pour regarder en arrière)). 

zânehlâm vn. f. 4, 1, 7; conj. 230 « târegäh » || tourner bab. 
la tète en arrière. 

äzennehlem sm. nv. f. 4, 1; z pl. izennehlimen), dar zen- 
nehlîmen || fait de tourner la tête en arrière. 

äzennehlam sm. n. d'é. f. 4,1; © (pl. izennehlâmen: fs. 
täzennehlamt ; fp. tizennehlâmin), dar zennehlâmen, dar 
tsennehlämiîn || hom. (ou an.) qui tourne à tout moment la 
tête en arrière (d. le s. ci-d). 

ähelloum sm. + (pl. thelloumen), dar helloumen || corde en 
laine (ou en poil). 

tähelloumt sf. 9 (pl. tihelloumin), dar thellowmîn || dim. du pr. 

HELMED VD. prim.; conj. 93 «beideg»; x ;| être gaucher (se 
servir de la main gauche pour faire ce que la généralité 
des p. fait avec la main droite). 

tâhelmäd vn. f, 7: conj. 230 « târegâh» || être hab. gaucher. 

tehhelmet sf. nv. prim.; (pl. tehhelmedin) || fait d'être gaucher. 

ähelmäd sm. n. d'é. prim. ; # (pl. ihelmâgen ; fs. tähelmal; 
fp. tihelmädin), dar helmäden, dar thelmâdin || hom. 
gaucher. À 
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3 IN: ueLMeEt vo. prim. : conj. 93 «beidej»: 7 || être de forme 


allongée cet plus mince dans certaines parties que dans 
d'autres (le suj. étant un solide ou une surface de forme 
régulière ou irrégulière. à contours en lignes courbes ou 
droites: || p. ext. «être de travers (avoir une forme autre 
que celle qu'il faudrait : avoir une forme irrégulière et 
défectueuse) (le suj. étant un solide ou une surface) » || p. 
ext. être trop allongé (être long ct pointu) (le suj. étant 
la tête d’une p.1» || p. ext. « être de travers (avoir une 
déviation dans l’un qiconque des traits) (le suj. étant le 
visage d'une p.) ». 

zehhelmi va. f. 4: coni. 131 « sebbedi » || rendre de forme 
allongée et plus mince dans certaines parties que dans 
d'autres || a t. les s. c. à €. du prim. 

tâhelmäi va. f.7; conj. 231 «tâdenkâi» || être hab. de forme 
allongée et plus mince dans certaines parties que dans 
d'autres ||a tt. les s. c. à c. du prim. 

zâhelmäi va. f. 1. 7: con). 231 « tâdenkûi » !| rendre hab. de 
forme allongée et plus mince dans certaines parties que 
daus d’autres [| at. less. ec. à ec. de la f. 1. 

tehhelmeit sf. nv. prim.; (pl. tshhelmeîn) || fait d'être de 
forme allongée et plus mince dans certaines parties que 
dans d'autresi|la t. les s. ©. à c. du prim. 

äzehhelmi sm. nv. f. 1: z (pl. ischhelmien), dar zehhelmien 
Il fait de rendre de forme allongée et plus mince dans 
certaines parties que dans d'autres || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

tähellemoit sf. = (pl. tihellemai. tihellemoin), dar thellemai, 
dar lhellemoin || scinque (ar. « zelgag »). 

ähellemoi sm. 2 (pl. ihellemai, ihellemoien). dar hellemai, 
dar hellemoien || m. s. q. le pr. || peu us. dans son s. pr. 
Il fig. « pers. grande, maigre, et d'un physique inélégant ». 

ähâlloun sm. + (pl. ihâllounen), dur hâllounen || plomb ; 
élain. 

houllan pi. adv. || beaucoup jj p. ext. « oui volontiers (oui 
avec plaisir ; très bien ; parfaitement) » ; d. ce s. houllan 
est une formule exprimant un assenñtiment donné avec 
plaisir. 
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ee J Il : HELENKET (Ta. 1) va. prim.; conj. 46 « ferekket (Ta. 1)» 
|| peigner (démèler, décrasser et lisser) {des cheveux de 
p. ou des crins de cheval] || a aussi les s. pas, et pron. 
«être peigné » et « se peigner » || p. ext. « étriller [un 
cheval] » || p. ext. « décrasser { une peau] (en la grattant 
sur ses 2 faces avec une pierre tranchante, sur la face 
extérieure pour en enlever les restes de poils et la crasse, 
sur la face intérieure pour en enlever les restes de chair) » 
I p. ext. « décrasser [ une épée (dont le tranchant vient 
d'être râclé, en eu enlevant doucement les aspérités) | » 
[| fig. au s. pas.. le su). étant un cheval ou un chameau, 
sign. qlqf. « avoir le poil lisse (avoir le poil très lisse, 
avoir très beau poil) » || fig. le suj. étant une p.. sign. 
qlgf. « manger | de la viande | en l’arrachant avec les dents 
(manger [de la viande] en mettant une extrémité du 
morceau dans la bouche et la retenant avec les dents, 
tenant l'autre extrémité avec la main et Ja tirant. de 
manière que les dents coupent et retiennent la partie 
qu'elles serrent) ». 

zehhelenket (Ta. 1) va. f. 1; con]. 133 « sedderet (Ta. 1)» 
I faire peigner || se c. av. 2 acc. || sign. aussi « peigner »; 
d. ce s. est syn. du prim. aus. act. || sign. aussi « faire 
se peigner » [| a t. les s. ©. à c. du prim. 

mehelenket (Ta, 1) vn. f. 2: conj. 46 « ferekket » (Ta. 1)»|] 
se donner des coups de dent réc. l'un à l’autre (le su). 
étant des an.) || fig. le suj. étant des p. « médire réc. l'un 
de l'autre; se dire réc. des méchancetés l'un à l'autre; 
faire réc. des épigrammes l’un contre l'autre ». 

fihlenktt (Ta. 7) va. f. 16: conj. 254 « tîtreggit (Ta. 7 » || 
peigner hab. || a aussi les s. pas. et pron. [|at.less.c. 
à c. du prim. 

sîhlenkit (Ta. 7) va. f. 14, 16: conj. 254 « tâtreggit (Ta. 7)» | 
faire hab. peigner||ce c. av. 2acc.lljat.les s.c. à c. de la f. 1. 

lîimhelenkîit (Ta. 7) vn. f. 2.16: conj. 254 «titreggit (Ta. 1)» 
(| se donner hab. des coups de dent rec: l’un à l’autre Il 
a t.les s. c. à c. de la f. 2. 

ählenki sm. nv. prim.; 3 (pl. ihlenkiten), dar éhlenkîten || 
fait de peigner || a aussi les s. pas. et pron. «fait detre 
peigné » et « fait de se peigner» [| a L. less. c. à c. du prim- 
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äzehhelenki sin. nv. f. 1; + (pl. 13ehhelenkîten), dar zehhelen- 
kîten || fait de faire peigner || a t. les s. c. à c. de la f.1. 


ämhelenki sm. nv. f. 2:< (pl. imhelenkîten), dar ëmhelen- 
kîten || fait de se donner des coups de dent réc. l'un à 
l'autre ||a t. les s. c. à c. de la f. 2. 


: ähliou |; v. Il : : îhalel. 


: hellou || v. Il © ehel « attarder » 


5 HELOUHELOU VO. prim.; Conj. 45 Ggemigemi» || être lâche 


(être peu serré ; être peu tendu) || fig. «avoir peu de raison 
(avoir peu de tête) (le suj. étant une p.)». 


zehhelouhelon va. f. 1; conj. 132 «sedderideri» || rendre 
lâche [ja t. les s. c. à ec. du prim. 

tîhlouhelou vn. f. 12: conj. 245 «tihededi » [| être hab. lâche 
Ia t.les s. c. à c. du prim. 

zîhlouhelou va. f. 1, 12: conj. 245 « tihededi» || rendre hab. 
lâche || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

âhlouhelou sm. nv. prim.; © (pl. ihouheliouen), dar ëhlou- 
heliouen || fait d'être lâche ['a t. les s. c. à c. du prim. 

äzehhelouhelou sm. nv. f. 1; & (pl. izehhelouheliouen), dar 
zsehhelouheliouen |! fait de rendre lâche [| a t. les s. c. 
à ©. de la f. 1. 


ähelaouhelaow sm. n. d'é. prim.; z (pl. thelaouhelaouen; 
fs. tähelaouhelaout : fp. tihelaouhelaouin), dar helaouhe- 
laouen, dar thelaouhelaouin || hom. de peu de raison 
(h. de peu de tête. 


hellouhellou || flânerie || v. fl : ehel « attarder ». 


MEHELOUI Vn. f. 2: con). 43 « melelli » n'être pas droit 
(dévier de la ligne droite) || fig. « n'être pas droit morale- 
ment » || ayant pour suj. le visage ou une partie de la 
face d'une p. ou d'un an., peut souv. se traduire par 
« être de travers ». 


zemineheloui va. f. 2,1; conj. 131 « sebbedi » || faire n'être 
pas droit [|at les s. c. à c. de la f. 2 i| p. ext. « regarder 

. com. n'étant pas droit moralement ; regarder com. non 
conforme à la loi morale ; déclarer non conforme à la loi 
morale ». 


timheloui vn. f. 2, 12; conj. 245 « tîhededi » || n'être hab. 
pas droit ||a tt. les s. c. à c. de la f. 2. 

zimheloui va. f. 2, 1, 12; conj. 245 « tîhededi » [| faire hab. 
n'être pas droit [|a t. less. c. à c. de la f. 2,1. 

ädmheloui sm. nv. f. 2; « (pl. imhelouien), dar ëmhelouien 
[| fait de n'être pas droit, déviation || at. less. c. àc. 
de la f. 2. L 

äzemmeheloui sm. nv. f. 2.1; + (pl. izemmehelouien), dar 
zemmehelouien || fait de faire n'être pas droit || at. les 
s. ©. à c. de la f. 2, 1. 

ämehelouai sm. n. d'é. f. 2; = (pl. imehelouaïen : fs. täme- 
helouait ; fp. timehelouaîn), dar mehelouaien, dar tmehe- 
louaîn || hom. (ou an.) qui n’est pas droit physiquement 
(h. (ou an.) qui est de travers dans les traits de sa face 
ou dans une partie qlconque de son corps) || fig. « hom. 
qui n’est pas droit moralement (h. dont les actes ne sont 
pas conforines à la loi morale) ». 

: IPS HELOUEN vn. prim.; con). #4 « helouen » || ètre frais (être 
d'une fraîcheur agréable) (le suj. étant un lieu); avoir 
frais (jouir d’une fraicheur agréable) (le suj. étant une p.). 

zehhelouen va. f. 1; conj. 126 « zehhelouen » || rendre frais 
(d. le s. ci-d.); rafraîchir (d. le s. ci-d.). 

tihelouîn vu. f. 13; conj. 246 « tidekkoüul » || être hab. frais; 
avoir hab. frais. 

zîhelouîn va. {. 1,13; conj. 246 « tidekkoul » || rendre hab. 
frais ; rafraîchir hab. 

ähelouen sm. uv. prim.; ® (pl. ihelouînen), dur helouînen 
Il fait d'être frais : fraîcheur ; fait d'avoir frais. 

äzehhelouen sm. nv. f. 1; © (pl. izehhelouînen). dar sthle- 
louinen || fait de rendre frais ; rafraichissement. 

: I : EHLER Va. prim. ; con). 26 « eksen » || envelopper de {un abror 
ou un autre vétement de même forme [une p.] (de la ma- 
nière particulière usitée dans l’Âh.) ] || a aussi les s. pas. 
et pron. « être enveloppé de (act.)» et «s'envelopper de 
(act.) » || aux s. act., pas. et pron., ehler se construit av. 

‘1'acc., et a pour rég. dir. le vêtement dont on enveloppe 
ou dont on est enveloppé. Au s. act., la p. que le suj. 
enveloppe d’un vêtement est au dat. 
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zehler va. f. 1; conj. 150 « seksen » :| faire envelopper de || 
se c. av. 2 acc. || sign. aussi (en velopper de(se c. av. 2 acc.) » 
et «faire s'envelopper de (se c. av. 2 acc.)». 

tehler vn. f. 3bis : conj. 99 « berei » []être porté (le suj. étant 
un &@bror ou un autre vêtement de mème forme dont qlq'un 
est enveloppé de la manière exprimée par ehler); se porter 
(d. le s. ci-d). 

hâller va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || envelopper hab. de || 
a aussi les s. pas. et pron. 

z@hlâr va. f. 1, 3; con]. 230 «türegäh» || faire hab. envelop- 
per de || se ©. av. 2acc.{lat. les s. c. à c. de la f.1. 

tâtehlâr va. f. 30, 7: con). 230 «târegâh» || être hab. porté ; 
se porter hab. : 

lihlâr vn. f. 3bis, 13; conj. 247 Ctiksän» | m.s. q. le pr. 

ähalar sm. nv, prim.; = (pl. ihelâren), dar heltren || fait 
d'envelopper de ', a aussi les s. pas. et pron. «fait d'être 
enveloppé de » et « fait de s'envelopper de ». 

tahlek sf. nv. prim. ; = (pl. fihellar), dar tèhlek (tählek), dar 
thellär |} m. s. q. le pr. 

fzehler sm. nv.f. 1; = (pl. isehliren). dar zehliren !: fait de 
faire envelopper de [| at. les s. €. à c. de la f. 1. 

dtehler sim. nv. f. 30is: 2 (pl. itehlèren). dar tehliren || fait 
d'être porté; fait de se porter. 

ähoular sm. © (pl. iioular). dar hoular || bouc (non castré 
ou castré) || p. ext. « cheval qui hennit sans cesse ». 

äzoular (Air) sm. & (pl. izoular), dar zoular || cheval qui 
hennit sans cesse. 


: tehalré sf. = (pl tihalriouîn), dar thalriouîn |: plaque métal- 


© Il: 


OI 


lique (se tixant par des clous ou des vis à un corps dur 
glconque). 

ëhalis sm. 2 (pl. ihalisen). dar ähalis (ëhalis). dar halisen || 
taille (stature) [ de pers. ]|| p. ext. « pierre-témoin (d'une 
tombe musulmane ; dressée à la tète, aux pieds, ou au 
milieu de la tombe) ». 

tähalessat sf. z (pl. tihalessätin), dar thalessâtin || vent qui 
sort sans bruit du fondement. 

tülahessat || m. s, q. le pr. || expression incorrecte. 


O Il: 
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häles || v. © Il âles. 


éhem sm. + (pl. themmen ; fs. léhemt ; fp. tihemmin), dar 
ähem (ëhem). dar hemmen, dar tähemt (tëhemt), dar them- 
min || nom d'une espèce d'antilopes (ar. « ourg ») || tous 
les boucliers de l’Âh. sont en peau d’éhem || p. ext. 
« bouclier ». 


ézem sm. z (pl. isemmen; Îs. tézemt : fp. tizemmäin), dar 
äzem. (èzem), dar zemanen, dar täzemt (tëzemt), dar tzemmin 
Il m. s. q. le pr. 


: tîhemt sf. (pl. tîhmîin) || réservoir artificiel (pour l'eau). 


ë häma x (ar. =) sf. (s. s. pl.) || peuple |i p. ext. « tribu » 


Il p. ext. « parenté du côté de la mère » || peu us. 
ellâmet sf. (pl. ellâmelin) || peuple || p. ext. « tribu » peu us. 
tametté sf. z (pl. timettiouîn). dar témetté (tämetté), dar 

imettiouin || gent (ensemble de population très considéra- 


ble pouvant comprendre plusieurs peuples et même tous 
les peuples du monde) {| peu us. 


: hem (hem, hem) pi. excl. [| hem ! || part. exclamative ayant 


le sens d'une menace. 


: hâm (dm) i| v, ] m (em, 1m). 


: houmeg vn. prim. ; conj. 93 « be-deg » ; r || être de forme 


conique || poét. {à n äref houmèëgen « une de la tête ayant 
été de forme conique (une à tête de forme conique) » 
s'empl. d. le s. de « jument ». 


tehhoumek sf. nv. prim ; (pl. tehhoumegän) || fait d'être de 
forme conique, 


ähamoul sm. & (pl. ihmâl), dar ëhmäl || indice || se prononce 
äjamoul dans l’Âir., et ächamoül dans l'Âd. 


ä&hammal sm. + (pl. ihoummal), dar hoummal || petit trou- 
peau de chameaux mâles (de 10 à 100têtes) || p. ext. « petit 
troupeau (de 10 à 100 têtes) de chameaux mâles mèlés d'un 
certain nombres de femelles (le nombre de celles-ci ne 
dépassant pas la moitié) ». 


tähammalt sf, + (pl. tihoummal), dar thoummal || m.s. q. le pr. 
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hemelmel || v. 11 2 imial. 


tähamamnt sf. z (pl. tihamämän), dar thamämin || nom d'une 


partie charnue qui se trouve à la nuque (des p. et de 
certains an.). 


HEMEMMERET (Ta. 2) vn. prim.; conj. 47 « gereffet (Ta. 2) » 
I se trainer sur le sol sur les genoux seuls (le buste étant 
droit) ; se trainer sur le sol sur les fesses seules (le buste 
étant droit) || p. ext. « se trainer en marchant sur les 
genoux (le suj. étant un chameau qui a les 2? canons an- 
térieurs liés contre les avant-bras) » {|| fig. « être lent à 
l'excès (le suj. étant des p. ou des an.) ». 

sehhememmeret (Ta. 2) va. f. 1: con). 134 « seggereffet (Ta 2) » 
1 faire se trainer sur le sol sur les genoux seuls; faire se 
traîner sur le sol sur les fesses seules || a t. les s. c. 
à c. du prim. 


fîhimemmerout (Ta. 8) van. f. 16 ; con]. 255 « tigreffout (Ta. S)» 
Il.se trainer hab. sur le sol sur les genoux seuls ; se trai- 
ner hab. sur le sol sur les fesses seules ;| a t. les s. c. à 
c. du prim. 

sihmemmerout (Ta. 8) va. f. 1. 16; conj. 255 « tigreffout 
(Ta. 8) » || faire hab. se traîner sur le sol sur les genoux 
seuls : faire hab. se trainer sur le sol sur les fesses seules 
at.les s. c. à c. de la f. 1. 

ähmemmerou sm. nv. prim.; z (pl. thmemmerouten), dar 
ëhmemmerouten |! fait de se trainer sur le sol sur les genoux 
seuls : fait de se trainer sur le sol sur les fesses seules 
bat. les s. c. à c. du prim. 

äzehhememmerou sim. nv. f.14; z (pl. izehhememmerouten), 
dar zehhememmerouren || fait de faire se trainer sur le sol 
sur les genoux seuls: fait de faire se traîner sur le sol sur 
les fesses seules||a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ähememmera sm. n. d'é. prim. ; + (pl. thememmerâten : fs. 
tähememmerat : fp. tihememmerälin), dar hememmerdten, 
dar thememmerâlin || hom. qui se traine sur le sol sur les 
genoux seuls; hom. qui se traine sur le sol sur les fesses 
seules |! fig. « hom. lent à l'excès ». 

EHMEK vo. prim,. ; conj. 26 « eksen » || supporter (endurer 
sans faiblir ; endurer avec fermeté et patience) [une p., un 


Do 


an., ou une ch. fatigants. désagréables, pènibles, ou dou- 
leureux]:| p. ext. « être capable de supporter (d. le s. ci-d) ». 


zehmer va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire supporter (d. le 
s. ci-d)||a t.les s. ©. à c. du prim. 


tehmer vn. f. 3bis; conj. 99 « bereÿ » || être supporté (d. le 
s. ci-d.); se supporter (d. les. ci-d.). 


nehmer vn. f. #; con). 99 « bereÿ » || Se supporter réc. l’un 
l'autre ‘d. le s. ci-d.). 


hämmer vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || supporter hab. || 
_at.les s. ©. à c. du prim. 


zâhmär va. f. 1,7; con). 230 « târegdh » || faire hab. sup- 
porter || a t. les s. c. à €. de la f. 1. 


tâtehmär va. f. 3bis, 7: conj. 230 « tàregâh » || être hab. 
supporté ; se supporter hab 

tîhmâr vu. f. 3bis, 13 ; con). 247 « tîksân » || m.s. q.lepr. 

tâänehmär vn. f. #4, 7; con). 230 « târegâh » || se supporter 
hab. réc. l’un l'autre. 

hemmouret sf. nv. prim. ; (pl. hemmouretin) || fait de sup- 
porter ; palience || a t. les s. c. à c. du prim. 


ähamar sim. nv. prim.; 2 (pl. themdren:. dar hemären | 
m. s. q. le pr. :| peu us. 

äzehmer sim. nv. f. 1; (pl. isehmäüren), dar zehmäîren || fait 
de faire supporter || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


ätehmer sm. nv. f. 3bis; © (pl. itehmîren), dar tehmären | 
fait d'être supporté ; fait de se supporter. 


änehmer sw. nv. f.#;z (pl. inehmiren), dar nehmiren || fait 
de se supporter réc. l’un l'autre. 


änâhmar sm. n. d'é. prim. ; s (pl. inéhmär'en : fs. tänâähmärt ; 
fp. tîndhmârin), dar nâhmôâren. dar tnâhmäârin || hom. 
qui supporte (h. qui endure sans faiblir ; h. qui endure 
avec fermeté et patience) || p. ext. «an. endurant (an. qui 
endure sans faiblir le travail, la fatigue, le besoin, les in- 
tempéries); objet résistant (objet capable de faire un long 
usage) » ; le ms. ändhmar sign.aussi « celui qui supporte 
patiemment (celui qui supporte patiemment par excellence) 
(Dieu) ». 
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ë ahmer sm. z (pl. 1hmeren), dar èëhmer (ähmer), dér éhmeren 


Il partie du dos située en avant de la bosse (dans le 
chameau). 

téhamart sf. + (pl. tihemrîn), dar täühamart itéhamart\ dar 
themrin || trachée-artère || téhamart ennît tesséouel « sa 
trachée-artère parle » sign. «il ràle de la poitrine til pro- 
duit dans le haut de sa poitrine un son continu de glouglou 
et de va-et-vient) ile suj. étant une p. ou un an. à l'agonie) ». 

tähammart sf. < (pl. fihamméärîin), dar thammärin || épi 
(de plante qlconque). 

ihamaräten sm. z (pl. s. s.1, dar hamarâten || très petits 
fragments de grains de céréales iqui sont mêlés à la farine 
lorsque la mouture du grain est imparfaitei. 

téhamek || v. : 2} semmekket :Ta. 1). 


hemeshemes || v. © 2] moussou. 


TEHENNOU % (ar. L£s)vn. prim.: conj. 49 « medeggou » 


Il être tranquille (être calme, exempt de trouble. d'agita- 
tion) |, p. ext. « se tenir tranquille ». 

zeltehennou va. f. 1 ; conj. 130 « semmendou » ; w || rendre 
tranquille | at. les s. c. à c. du prim. 

tîthennou va. f. 12; conj. 244 « tîimendou » || être hab. 
tranquille || a t. les s. C. à c. du prim. 

sîthennou va. f. 1, 12, con]. 244 « {imendou » || rendre hai,. 
tranquille || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äthennou sm. nv. prim.; z (pl. îthennoUten). dar ërhen- 
nouten || fait d’être tranquille || a t. les s. c. à c. du prim. 
[| sign. aussi « tranquillité ». 

äzettehennou sm. nv. f. 1; « (pl. 1settehennouten), dar 
zettehennouten || fait de rendre tranquille || a t. les s. c. 
à c. de la f. 1. 

AHEN va. prim.; conj. 66 « æjer » || attacher [un an. à 
qlq. ch.]; entraver id’un bipède latéral ou d'un bipède 
diagonal): coupler |des an.] (2 à 2 par une corde liée à 
un membre antérieur de l'un et à un membre antérieur 
de l'autre || a aussi les s. pas. et pron. « ètre attaché; 
ôtre entravé: être couplé » et « s'attacher ; s'entraver ; 
se coupler ». à 
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tèhen va. f. 6: con). 228 « tâger » || attacher hab. : entraver 
bab. ; coupler hab. || a aussi les s. pas. et pron. 

ähhan sm. nv. prim.: (pl. ähhânen) || fait d'attacher ; fait 
d'entraver ; fait de coupler || a aussi les 8. pas. et pron. 
« fait d'être attaché : fait d'être entravé ; fait d'être couplé» 
et « fait de s'attacher; fait de s'entraver; fait de se 
coupler ». 

tesâähent sf. + (pl. lisouhâni. dar Isouhân || lieu où quoti- 
diennement un an. est attaché et reçoit sa nourriture. 


| : éhen sm. z (pl. ihanân), dar ähen (ëhen), dar hanûân || tente 
"(en peau || p. ext. « tente iavec tout ce qu'elle contient 
et tout ce qui s’y rattache com. pers.. an. et ch., femme, 
enfants, domestiques et objets mobiliers qui sont touj. 
avec la fem. et les enfants: » || p. ext. « épouse » || p. ext. 
« mariage » || ekres éhen « nouer une tente » sign. pro- 
prement « dresser une tente » et p. ext. « faire un mariage 
(faire le mariage [de qlq'un]|}) » || eÿ éhen « faire une 
tente » sign. p. ext. « faire un mariage (faire le mariage 
[ de qiq'un}) » et « se marier »||le pl. thanân sign. souv. 
« campement [groupe de tentes) » || poét. {à n hanän 
« celles des teutes » sign. souv. « femmes de nos tentes 
{femmes de notre campement} » || éhen sign. p. ext. 
« case | de casier servant à un jeu de combinaisons ». 
iunân (dial. Berb. séd. R. et G.) sim. (pl. s. s.), dar ianân 
I} maison || p. ext. « tente » || non us. dans l'Âb. 
inân !Âir., loul. } sm. || pluriel d'éhen « teute » || non us. 
dans l'Âh. 
ähenfous sm. © (pl. éhenfassen), dar henfassen || manche (de 
vêtement) || p. ext. « ouverture ménagée pour le passage 
du bras (dans une tunique ou une robe sans manches) ». 


OUHAN (Âd.)vn. prim. || déménager {changer de campement 
en transportant avec soi son mobilier ; décamper ; changer 
d'habitation en transportant avec soi son mobilier )1{] non 
us. dans l’Âb. 


5 ahni sm. + (pl. ihnîten), dar ëhni (dhni), dar ëhnûten | 
sang |] p. ext. «prix du sang (d'une p. tuée ou blessée] » 
Il ekkes ahni « ôter du sang » sign. souv. « faire une 
saignée [a une p. ou un an.]». 
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| : téhount sf. & (pl. tihoun1, dar téhoun || grosse pierre |] 
p. ext. « meule dormante » || fehount n äzid « grosse pierre 
de mouture» sign. «meule dormante » || tehount n Ahagqar 
« grosse pierre de l'Âh. » sign. « massif montagneux cen- 
tral du pays des Kel-Âhaggar | massif de forme ovale. dont 
l'altitude varie entre 2,000 et 3.000 mètres, et qui est com- 
pris entre 23° et 23° 30' lat. N. et 2° 50’ et 3° 40’ long. E.) ». 


[5 tahenna sf. + (n. d'u. et col.) (pl. de div. oup. n. tihen- 
niouîn), dar tèhenna (tähenna). dar thenniouîn |: nom 
d'une plante non persistante (« heliotropium suffruticosum 
Pomel » (B. T.)). 


li fendnint x (ar. cr) sf. ? (pl. tihounân), dur thounän |; grâce 
(bienfait gratuit} || p. ext. « bonté miséricordieuse : bonté 
tendre et compatissante ; miséricorde; pitié ; compassion » 
Il ilà tehânint «il a de la grâce » sign. «il a reçu du 
bienfait [de Dieu] til est riche) » || £eh e tehänint «est dans 
lui la grâce » sign. «est dans lui le bienfait (il fait des 
bienfaits, il donne beaucoup} » ou «est dans lui la bonté 
miséricordieuse (il est bon, miséricordieux et compa- 
tissant}) ». | 

ëmehhinen sm. n. d'é. + (pl. imehhounân ; fs. témehhinent ; 
fp. timehhounân), dar ämehhîinen (ëmehhinent. dar meh- 
hounûân. dar tämehhinent itëmehhinent). dar tmehhounân 
11 distributeur de grâces (distributeur de bienfaits gratuits) 
Il p. ext. « être qui est doué de bonté miséricordieuse, de 
bonté tendre et compatissante, de miséricerde, de pitié, de 
compassion »; se dit de Dieu et des h. || le ms. émehhînen 
sign. aussi « distributeur des grâces (distributeur de 
toutes les grâces) »; ne se dit que de Dieu. 


[5 hin (in) || v. | in (hin). 

LE hîn (ni I v. | ên (hîn). 
MDI: xenser vo. prim.; conj. 93 « beideÿ» ; r || avoir la tête noire 

(le suj. étant un âne). 


téhhenbeit sf. nv. prim.; (pl. téhhenbeîn) || fait d'avoir la 
tête noire || sign. aussi « noirceur de la tête (couleur noire 
de la tête) (chez un âne) ». 


éhenbei sm. n. d'é. prim.; ® (pl. ihenbeien; fs. (éhenbeil ; 
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fp. tihenbeîn), dar ühenbei (éhenbei), dar henbeien, dar 
tähenbeit (tëhenbeit). dar thenbeïîn || âne à tête noire. 

henbourgen sm. in. d'u., col. et pl.) || grosse sauterelle 
(non voyageuse). 


tehenberettout || v. + © M berettet (Ta. 1), 
ähenchi || v. OÎ : ähensi. 


hound pi. adv. || comme (de même que; ainsi que; tel que 
(tels que, teile que, telles que)) || p. ext. « comme si» 
[| hound innîn « comme que » sign. hab. « comme si ». 

ahen-& { ahel-en-di) || v. 11 ? ahel. 

éhendey || v. 8 V édey. 

mehendou || v. : V | endou. 


HENDEREMMET Ta. 2) vn. prim; conj. 105 « leret (Ta. 2,» 
I| pousser un sourd mugissement de plaisir {le suj. étant 
un chameau. 

sehhenderemmet (Ta, 2) va. f. 1; conj. 134 « seggereffet 
(Ta. 21» || faire pousser un sourd mugissement de plaisir. 

tihenderemmout Ta. 8) vn. f. 16; conj. 255 « tigreffoul 
(Ta. 8) » || pousser hab. un sourd mugissement de plaisir. 

zîhenderemimout (Ta. 8) va. f. 1,16; conj. 255 «a ligreffout 
(Ta. 8) » || faire hab. pousser un sourd mugissement de 
plaisir. | 

âhenderemmou sm. nv. prim.; + (pl. thenderemmoulen), 
dar henderemmoüten || fait de pousser un sourd mugis- 
sement de plaisir || sign. aussi « sourd mugissement de 
plaisir ». 

âsehhenderemmou sm. nv. f. f. 1; e (pl. izehhenderem- 
mouten), dar zehhenderemmoïuten || fait de faire pousser un 
courd mugissement de plaisir. 

äkenderemma sm. n. d'é. prim.; & (pl. thenderemmäten; 
îs. tähenderemmat ; tp. tihenderemmätin), dar henderem- 
mâten), dar thenderemmätin || chameau qui a l'habitude de 
pousser de sourds mugissements de plaisir. 

hîn-der || v. | în. 


mehendou || v. : 3 | cadou. 
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tehandezzit || v. # = ets. 


HENEFTET (Ta. 2) vn. prim.: con]. 47 « gereffet iTa. 2» 
|| pousser de pelits gémissements plaintifs. 

zehheneffet (Ta. 2) va. {. 1 ; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » 
1} faire pousser de petits gémissements plaintifs. 

tihneffout (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8» || 
pousser hab. de petits gémissements plaintifs. 

zihneffout (Ta.8) va. f. 1, 16; conj. 255 « tâgreffout:\Ta. 8) » 
1 faire hab. pousser de petits gémissements plaintifs. 

thneffjou sm. nv. prim. ; z (pl. thneffouten), dar ëhneffouten 
|| fait de pousser de petits gémissements plaintifs || p. ext. 
« petits gémissements plaintifs. 

tehneffet sf. nv. prim. ; (pl. tehneffelin) || m. s. q. le pr. 

äzehheneffou sm. nv. f.1; ® (pl. izehheneffouten), dar zehhe- 
neffouten || fait de faire pousser de. petits gémissements 
plaintifs. 

äheneffa sm. n. d'é. prim. © (pl. îheneffûten : fs. täheneffat ; 
ip. tiheneffdtin\, dar heneffâten. dar theneffâtin || hom. 
qui pousse de petits gémissements plaintifs. 

ähenfous|| v. |? éhen. 

HOUNNEG vn. prim.; Conj. 95 «doukkel» || avoir une ophtalmie. 

zehhenneÿ va. f. 1; con). 122 « seddehkel » || faire avoir une 
ophtalmie (donner une ophtalmie à). 

tîhennoug vn. f. 143; conj. 246 « fidekkoùl » || avoir hab. des 
ophtalmies. 

zihennoug va. {. 1,13; con). 246 « fîdekkoul » || faire hab. 
avoir des ophtalmies. 

ähounneg sm. nv. prim. ; ® (pl. ihennouen), dar hennouen 
|| fait d’avoir une ophtalmie. 

äzehhenneg sm. nv. f. 1; + ipl. izehhennigen), dar zehhen- 
nîgen || fait de faire avoir une ophtalmie. 

ähhennag sm. + (pl. thennâgen), dar hennâgen || ophtalmie. 

MEHENNEG vVn. prim.; con). 42 « lekeslekes » || être éblouïi 
(avoir la vue troublée par une trop vive lumière) || p. ext. 
« perdre la tête (perdre la lucidité de la pensée par suite 
d'une émotion qlconque) ». 

27 
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zemmehenneg va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || éblouir || a 
t. les s. c. à c. du prim. 

timhenniîig vn. f. 13; con]. 246 « lîdekhkoul » || être hab. 
ébloui || a t. les s. c. à c. du prim. 

zimhennig va. f. 1, 13; conj. 246 « tidekkoul » || éblouir hab. 
[ at. les s. c. à c. de la f. 1. 

ämhenneg sm. nv. prim.; z (pl. imhennîjen), dar ëmhen- 
nîgen || fait d’être ébloui ; éblouissement || at. less, c. à 
c. du prim. 

äzemmehennegÿ sm. nv.f. 1: 2 (pl. i=emmehennîjen), dar 
zemmehennigen || fait d'éblouir || a t. les s.c.à c. de laf.1, 

ämehennag sm. n. d’é. prim. ; + (pl. èmehennägen : fs. tüme- 
hennak : {p. timehennägin), dar mehennâdgen. dar tmehen- 
nâgiîn || hom qui perd la tête facilement (h. à qui une 
faible cause fait perdre la lucidité de sa pensée). 


ähengou sm. © (pl. thenga ; fs. tähengout : fp. tihenga\, dar 
henga, dar thenga || ennemi (hom. tou peuple) qui a une 
haine profonde avec le désir de nuire; hom. (ou peuple] 
avec lequel on est en hostilités ouvertesi : p. ext. (ennemi 
eu armes (ennemi armé pour le combat) » || p. ext. 
« guerrier ;, combattant ». 

ZOUNGET (Ta 2) va. prim. ; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » || tre 
très méchant pour || peut qlqf. se traduire par « être cruel 
pour ; être féroce pour » {|| s'empl. souv. sans rég. dir. d. 
les s. de «être très méchant de caractèrei: être cruel 
(de caractère) ; être féroce {de caractère) ». 

ezzengou sm. nv. prim. ; (pl. ezzengouten)|| fait d'être très 
méchant pour ||at. les s. c. à c. du prim. || p. ext. «très 
grande méchanceté ; cruauté ; férocité ». 


; ähouneÿg sm. + (pl. ihounegen), dar hounegen || fruit de 


l'arbre appelé en täm. tähounek. 

tähounek sf. © (n. d’u. et col.) (pl. tihounegîni. dar thou- 
nejîn || nom d'un arbre (ar. « jedàri » 1. 

ähouner sm. + (pl. ihouneren), dar houneren || syn. d'ähouneg. 

tähounek sf. + [n. d'u. et col.) (pl. tihounerîn), dar thot- 
nerîn || syn. de tähounek. 


? HENGEMMET (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 105 « leret ITa. 2)» | 


OT: 


}| 


3] 


131 


ÿ HENEKKET (Ta. 1) vn. prim.; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » 
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faire entendre le son particulier au bélier dans le rut {le 
su). étant un bélier) !| p. ext. « pousser un sourd hennisse- 
ment de plaisir (le suj. étant un cheval) » || p. ext. « faire 
entendre un son ressemblant à celui du bélier dans le rut 
ile suj. étant une p.)». 


tihengemanout \Ta.8) vn. f. 16 ; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8)» 
: faire hab. entendre le son particulier au bélier dans le 
rutllat. les s. c. à c. du prim. 


ähengemmou sm. nv. prim.; + (pl. thengemmoïuten \, dar hen- 
gemmouten || fait de faire entendre le son particulier aw 
bélier dans le rut || a t. less. c. à c. du prim. || p. ext. 
«son particulier au bélier dans le rut ; sourd hennissement 
de plaisir (en parlant d'un cheval); son guttural ressem- 
blant à celui du bélier dans le rut (en parlant d'une p.)». 


ähengemma sm. n. d’é. prim.; + {pl. thengemmäten; tp. 
tähengemmat : fp. fihengemmätin). dar hengemmäâten, dar 
thengemmätin || cheval qui pousse fréquemment de sourds 
hennissements de plaisir ; hom. qui fait entendre fréquem- 
ment des sons gutturaux ressemblant à celui du bélier 
dans le rut. 


; téhengert sf. 5 1n. d'u. et col.) ‘pl. de div. ou p. n. tihen- 


gerin), dar tähengert itéhengert\, dar thengerîn)|| fleur de 
l'arbre appelé en täm. tämat. 


: ähinhod sm. < \pl. thinhâd\, dar hinhäd || poils des parties 


sexuelles et de l'anus. 
houñher || v. O : F ténhert. 
hânnei || v. 3 | ent. 
heniheni || v. 3 | eni. 


| râler de la gorge produire le râle de gorge des agoni- 
sants qui est une sorte de hoquet) (le suj. étant une p. ou 
un an. à l'agopie). 

tihnekkît (Ta. 71 vn. f. 16; conj. 254 « fîtregqiît (Ta. 7) » 
[1 râler de la gorge hab. 

ähnekki sm. nv. prim.; + (pl. ihnekkîten), dar ëhenekkîten 
I| fait de räler de la gorge. 
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tähnekhat sf. = (pl. tihnekkätin\. dar téhinekhkâtin || râle 
de gorge. 


: ähennaka sm. + (pl. 1hennakâteni. dar hennakâten || cage 


en baguettes flexibles (s'ajustant sur la selle de mébari 
pour femme. et servant à supporter des voiles, de maniere 
que la femme qui est en selle soit à l'ombre. 


: ähenkou sm. # (pl. thenka, ihenhoüuten ; fs. tähenkout : fp. 


1 Vi 


tihenka, tihenkoutîn\. dar henka, dar henkouten, dar thenka, 
dar thenkoutîn || masc. hom. arrivé à l'âge de puberté et 
impuissant (h. arrivé à l'âge de puberté et incapable 
d'avoir des relations sexuelles avec les femmes, tout en 
étant pareil aux autres h. extérieurement. — Fém. fem, 
arrivée à l’âge de puberté et n'ayant pas de menstrues. 

tähounek || v. 1 | : ähouney. 

ähenkod sm. $ pl. ihenkâd: Îs. tähenhot : fp. lihenkâg) 
dar henkâd, dar thenkâd || gazelle (de l’espèce ordinaire} 
(ar. « souin »} {|| kch émellaour n ähenkod « il a mangé 
une queue de gazelle »: expr. proverbiale se disant de 


qiq'un qui ne peut tenir en place et est sans cesse à aller 
de côté et d'autre. 


ihenhâd (m. à m. « gazelles ») ,*. Sim. pl. || np. de La cons- 

tellation du Lièvre. 

ëhenkèker sm. + (pl. thenkoukär\, dur ähenkéker [ëhenkéker|, 
dar henkoukär || grande guépe constructrice !à corps rayé 
brun et jaune) || éhenkéker en touraouet «.grande guëpe 
constructrice de miel d'abeille » sig. « abeille ». 

téhenkékert si. « (pl. tihenhoukär\, dar tähenkékert |tèhenke- 
kert), dar thenkoukär || m. s. q. le pr. 

henekket (Ta. 1)||v.:1] : henehkket (Ta. 11. 

HENENET (Ta. 1) vn. prim.; con). 46 « ferekket (Ta. 1)» Il 
hennir (pousser le hennissement clair et éclatant particulier 
au cheval) (le suj. étant un cheval. 

zehhenenet (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 133 « sedderet (Ta. 11» Il 
faire hennir. 


tihnenît (Ta. 7) vn. f. 16 : conj. 254 « titreggit (Ta. vi 
bennir hab. | 
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Sihnenît Ta. 71 va. f. 1, 16: conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » 
Il faire hab. hennir. 

ähneni sm. nv. prim.; z (pl. ihnenîten\, dar ëhnenîten || 
fait de hennir || sign. aussi « hennissement ». | 

tehnenît sf. nv. prim.; (pl. tehnenîlîn) :| m. s. q. le pr. 

äzehheneni sm. nv. f. 1:1pl. isehhenenîten:. dar zehhenent- 
ten !| fait de faire hennir. 

ähenana sm. n. d'é. prim.; + (pl. ihenanâten ; fs. tähenanat ; 
fp. tihenanûâtîn\, dar henanâten. dar thenanâtîin || cheval 
qui hennit beaucoup. 

tehänint ; v. | à tehAnant. 

HENEKKET | Ta. 11 vn. prim. : con). 46 « ferekket (Ta. 1) » |] 
avoir le hoquet ‘avoir le hoquet passager qu'on peut avoir 
en parfaite santé). 

zehhenekket \Ta. 1; va. f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » || 
faire avoir le hoquet (donner le hoquet à). 

tihinekkit (Ta. 7) vu. f. 16; conj. 254 « tîtregqit (Ta. 7) » 
avoir hab. le hoquet, 

sihnekkît (Ta. 71 va. f. 1, 16; con. 254 « titr'eggit (Ta. 7) » 
I faire hab. avoir le hoquet. 

ähnekki sm. nv. prim.: + ipl. thnekkiten). dar ëhnekkîten 
| fait d'avoir le hoquet. 

äzehhenekki sm. nv. f. 1: 2 ipl. izehhenekkîten), dar zehhe- 
nekkîlen | fait de faire avoir le hoquet. 

tähnekkit sf. 2 (pl. tihnekka), dar têhnekka || hoquet 
id.les. ci-d.). 

hâner 1âner): || v. : | âner. 


HENREL VD. prim. ; conj. 93 « beide » 7 !| loucher (le su)j. 
étant une p. ou l'œil d'une p.). 

tehheñrelt sf. nv. prim. ; ipl. tehhenñrelîin || fait de loucher. 

ämeheñral sm. n. d’é. prim. : & (pl. tmeheñrâlen ; Îs. täme- 
heñralt : fp. timeheñrâlîin\, dar mehenñrâlen, dar itmehen- 
râlîin || hom. qui louche. 

MEHENREL vn. f. 2; conj. 42 « lekeslekes »||syn. de heñrel. 

ämheñrel sm. nv.f. 2; ? (pl. imhenrilen), dar ëmhenrilen 
| Syn. de tehhenrelt. 


O | 


OI 


OUI 


L+1 
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ähensi (Soudan! sm. + (pl. ‘hensilen ; fs. (ähensit : fp. 
tihensitin), dar hensîten. dar thensîtin || loup; loup peint 
(lycaon ;|| peu us. 

ähenchi sm. ç (pl. thenchilen : fs. tähenchit : fp. tihenchi- 
tin), dar henchîten, dar thenchiîtin || m.s.q. le pr. || peu. us. 


ähensa sm. + (pl. thensâten\. dar hensâten || affluent ou 
sous-affluent d’un érahur « vallée », trop peu important 
pour mériter lui-même le nom d'’érahar, à flancs très bas 
et peu accentués, en plaine. 

tähensat sf. z (pl. tihensâtin;, dur thensâtin || dim. du pr. 


ähensaoua sm. +$ (pl. ihensaouâten:. dar hensaouâten || 
atelier d’un éned || p. ext. «ensemble des outils d'un éned». 


tähenetnat sf. $ In. d'u. et col.i 1pl. de div. ou p.n. 
tihenetnâtin\. dar thenetnâtin || nom d'une plante uon 
. persistante : « fagonia Flamandi Batt. » iB. T.}}. 


mehouet |Ta. 1) va. f. 2; conj. 48 « gediiet (Ta. 1,» || faire 
ensemble aller rapidement [un même travail. une même 
opération]ten s'y mettant chacun de son côté} |) peut souv. 
se traduire par « achever rapidement ensemble [une opé- 
ration] (en s'y mettant chacun de son côté) ». 

tîmheouît (Ta. 71 va. f. 2, 16; conj. 254 « fitreggit Ta. T1» 
il faire ensemble aller rapidement hab.{||at. les s.c.àc. 
de la f. 2. 

ämheoui sm. nv. f.2; 9 (pl. imheouîten), dar ëmheouîten || fait 
de faire ensemble aller rapidement || at. less. c.àc. 
de la f. 2. 

ZEOUET (Ta. 1) vx. prim. ; conj. 106 « deouet Ta. 1) » |] faire 
aller rapidement | dépécher ; hâter) || a aussi les s. pas. el 
pron. « être fait aller rapidement : ètre dépêché; être bâté}» 
et « se faire aller rapidement se dépècher ; se hâteri?. 

TOUEZEOUET | Ta. 1) vn. f. 3; conj. 191 « toueherekket (Ta. li 
Il être fait aller rapidement. 

tâzeouût (Ta. 5) va. f. 11: conj. 241 « tâderât (Ta. 5 » Î 
faire hab. aller rapidement || a aussi les s. pas. et pron- 


_ titouezeouît ITa, 71 vn. f. 3, 16; conj. 254 « titreggu 


(Ta. 7) » |] être hab. fait aller rapidement. 
azoui sm. nv. prim.; < (pl. izouîlen), dar èzoui (äzoui), 
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dar ézouîten || fait de faire aller rapidement || a aussi les 
s. pas. et pron. «fait d'être fait aller rapidement » et 
« fait de se faire aller rapidement ». 

dlouezeoui sm. nv. Î. 3; & (pl. itouezcouîten), dar ëloue- 
seouiten || fait d'être fait aller rapidement. 

tähaout sf. + (pl. tihaououin). dar thabuouîn || collier [d'an.] 
élégant et servant de parure. 


îhioua sm. z (pl. thiouân), dar hiouân || régime (de dattes). 


tâhaouet sf. (n. d'u. et col ) (pl. de div. ou p. n. téhaouetin) 
: nom d'une plante persistante (« chenopodium vulvaria L. » 
iB. T.}: « chenopodium urbicum L. » (B. T.)). 

tihionw | v. 3 tait. 


HAOUEG vn. prim.: con). 61 « haouel» || faire effort pour 
s'échapper [vers une p., un an., une ch.| || sign. souv. 
€ faire effort pour s'échapper ides mains de ceux qui re- 
tiennent. pour se précipiter) {vers qlq'un] ‘et le frapper)». 

tihâouây vn. f. 9; con). 236 « téhâouûl » || faire hab. effort 
pour s'échapper |la t. les s €. à c. du prim. 

HiouG vu. prim.; conj. 38 «chiour » || syn. de haoueg. 

mehioug van. Î. 2; conj. 181 « mehious » || faire réc. effort 
pour s'échapper l’un contre l'autre :faire réc. effort pour 
s'échapper des mains de ceux qui retiennent de part et 
d'autre et pour se précipiter l'un contre l'autre\. 

limhiouig vn. f. 2, 13; con]. 246 « tidekkoul » || faire hab. 
réc. eflort pour s'échapper l'un contre l'autre. 

‘thioug sm. nv. prim.; + (pl. thiouîgenr. dar hiouîgen || fait 
de faire effort pour s'échapper || a t. les s. c. à c. du prim. 

ämhioug sm. nv. fi. 2: = pl. imhiouigen,, dar ëmhiouîgen 
li fait de faire réc. effort pour s'échapper l’un contre l’autre. 

ämhiouag sm. nv. f. 2; 5 (pl. imhiouâgen:. dar émhiouâgen 
|| même sens. 

HEOUHEOU VD. prim. ; conj. 93 « beides », 7 || être gris ‘ètre 
de couleur grise:. 

zehheouhou va. f. 1; conj. 131 « sebbedi » || rendre gris. 

täheouhäou vn. f. 7; conj. 230 « téregäh » || être hab. gris. 

zâheouhäou va. f.1,7; conj. 230 « téregâh » rendre hab. gris. 
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tehheouheout sf. nv. prim. ; (pl. tehheouheouîn\ || fait d'être 
gris || sign. aussi « gris (couleur grise) ». 

äzehheouhou sm. nv. f. 1; (pl. izehheouhiouen: dar zehheon- 
hiouen || fait de rendre gris. 

téhaouhaout sf. = ipl. fihaouhaouîn\, dar tähaouhaout 
(téhaouhaout), dar thaouhaouïîn || cheveu blanc; poil blanc 
(de pers.i. 


EHOUI va. prim ; Con). 32 « egmi » || oindre (d'une substance 
grasse; d'un parfum: d'un médicament liquidei || a aussi 
les s. pas. et pron. « être oint » et « S'oindre ». 

sehoui va. Î. 1; conj. 153 « segmi » || faire oindre || se c. 
av. 2 acc. | sign. aussi Q faire s'’oindre ». 

zsemmehoui va. f. 2, 1; con. 131 « sebbedi » || oindre de 
nouveau (oindre encore une fois). 

hâggei va. f. à; conj. 222 « gâmmei » || oindre hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. 

zâhouâi va. 1. 1,7; con). 231 « fâdenkâi» || faire hab. 
oindre || se c. av. 2 acc.|lat. les s. c. à c. de la f. 1. 

sâmehouâi va. 1. 2. 1, 7; conj. 231 « tâdenkûi » || oindre 
hab. de nouveau. 

âhaouai sm. nv. prim.; z {pl. 1heouaien]. dar heouauen | 
fait d'’oindre || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être 
oint » et «fait de s'oindre » |; sign. aussi «onction » || 
p. ext. &« malière grasse pouvant servir à oindre ». 

îzehoui sm. nv. Î.1; + (pl. isehouien\, dar sehouien || fait 
de faire oindre ||a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äzemmehoui sm. nv. f. 2, 1: + (pl. izemwnehouien, dar 
zemmehouïien || fait d'oindre de nouveau. 

tezehouil sf. < (pl. tisehouai). dar tzehouai || petit vase à 
beurre (petit vase servant à uue fem. à mettre le beurre 
dont elle s’oint les cheveux]||p. ext. « petit vase propre 
à servir de petit vase à beurre », 


HEOUIHEOUI Va. prim. ; con). 45 « gemigemi || oindre çà et là 
| a aussi les s. pas. et pron. « être oint çà et lan el 
« s'oindre çà et là ». 

lihouiheoui va. f. 12; conj. 245 « tihededi » || oindre hab. 
çà et là || a aussi les s. pas. et pron. 
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ähoutheoui sm. nv. prim. ; © (pl. ihouiheouien), dar ëéhoui- 
heouien || fait d'oindre çà et là || a aussi les s. pas. et pron. 
€ fait d’être oiut çà et là » et « fait de s'oindre çà et là ». 


: à HEOUIOUI X (ar. sleæ) vn. prim.; conj. 45 « gemigemi » 


| être aéré (le su). étant un lieu): avoir de l'air (le su). 
étant une p., un an.. une ch., un lieu). 

zehheouioui va. f. 1; con). 132 « sedderideri » || aérer ; don- 
ner de l'air à. 

lihouioui vn. f. 12: conj. 245 « tîhededi » || être hab. aéré ; 
avoir hab. de l'air. 

zihouioui va. f. 1, 12; conj. 245 « tihegdedi » || aérer hab. ; 
donner hab. de l'air à. 

äthoutoui sm. nv. prim. ; z (pl. thouiouien), dar éhouiouien 
[| fait d'être aéré ; fait d'avoir de l'air. 

äzehheouiout sm. nv. Î. 1: 2 (pl. izehheouiouien), dar 
zehheouiouien || fait d'’aérer ; fait de donner de l'air à. 

tehouiouit 1dial. Berb. séd. du Fezzan) sf. || éventail || non 
us. dans l’Âh. 

tajejouit dial. Berb. séd. R. et G.) sf. [| m.s. q. le pr. 
|| non us. dans l’Ah. 


: 5 HEOUFKOUEK Vn. prim.; con). 42 « lekeslekes » || être hérissé ; 


se hérisser. 

zehhvouehouek va. f. 1: conj. 122 « seddekkel » || hérisser. 

tîhouekouîk vn. f. 13; conj. 246 « tîidekhoul » || être hab. 
hérissé : se hérisser hab. 

3ihouekouîk va. f. 1,13 ; conj. 246 « tidekkoul » || hérisser hab. 

ähouekouvk sm. nv. prim. ; ®.(pl. ihouckouîken |, dar ëhoue- 
kouîken !| fait d'être hérissé; fait de se hérisser ; héris- 
sement. 

äzehheouekouek sm. nv. f 1; 2 (pl. izehheouekouîken:. dar 
zehheouekouîken || fait de hérisser. 

äheouekouak sm. n. d'é. prim.; + (pl. iheouekouâken : Îs. 
täheouekouak ; fp. tiheouekoudâkîn), dar heouekouâhen. dar 
theouekouâkîn || hom. à la chevelure hérissée. 

ähkouk sm. » (pl. ihkâk), dar ëhkâk || tignasse (chevelure 
hérissée) | fam. « chevelure (qlconque, d'h. ou de f.. 
bien ou mal peignée) ». 


Ô oO 
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EHOUEL VD. prim.; conj. 29 « edouël » || être marqué d'une 
marque de propriété (ètre marqué d'un éhouel || p. ext. 
«être marqué d’une marque de propriété [ par les mauvais 
esprits s. e.] » c.-à-d. « être timbré (être fou) ». 

zehouël va. f.-1; conj. 152 « sedouél» || marquer d'une 
marque de propriété. 

tâhoudl vn.f. 7; conj. 230 « târejâh » || être hab. marqué 
d'une marque de propriété || a t. les s. ©. à c. du prim. 

zâhouâl va. f. 1.7; con). 230 « târegâh » || marquer hab. 
d'une marque de propriété. 

ähaoual sm. nv. prim. ; & (pl. theoudlvn), dar heouâlen || fait 
d'être marqué d'une marque de propriété |} a t. les s. c. à 
c. du prim. 

äzehouel sm. nv. f. 1: € (pl. isehouîlen), dar zehouilen || 
fait de marquer d'une marque de propriété. 

éhouel sm. (pl. ähouâlen) || marque de propriété (marque 
distinctive indiquant que ce qui le porte appartient au 
possesseur de la marque). 

tahoualt sf. ç (n. d'u.et col.) (pl. de div. ou p. n. tihoud- 
lin), dar téhoualt (tähouall), dar téhouâlîin || sauterelle 
(voyageuse). 

haouel || v. Il : douâl. 


hâouen (âouen) || v. | : ouen (iouen). 


: : thouéoueren sm. £ (pl.s.s.), dar houéoueren || corde servant 


à maintenir par derrière la selle de méhari pour homme. 
ehouër || v. O : dour. 
dhouar || v. © : äour. 


IHOUAR Vn. prim. ; con). 89 « ihouar »; 7 || ètre rouge (ètre 
de couleur rouge) || p. ext.. en parlant du teint des p., 
« être blanc fortement coloré de rose : être vieil ivoire où 
noisette avec accompagnement au visage d'une coloration 
rose ; être noir rougeâtre || p. ext., en parlant du poil des 
an. «être brun rouge ; être chatain ; être bai cerise: être 
bai chatain ; être bai marron ; être rougeûtre » || fig. (être 
nu (n'être pas vêtu) » || ayant pour suj. un mot sign. 
« visage », sign. qlqf. « être rouge (momentanément, de 
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chaud, de froid, d'embarras, de pudeur, de honte, de 
colère, etc.) ». 


sehouer va. f. 1; conj. 150 « seksen » || rendre rouge |] 
at. les S. c. à c. du prim. excepté celui qui correspond 
à « être nu »||p. ext. « teindre en rouge » || p. ext. « être 
habillé de rouge (n) ; s'habiller de rouge (n) ». 


fihouâr vn: f. 18: conj. 260 « touksâd » || être hab. rouge 
Ia t. less. c. à c. du prim. excepté celui qui correspond à 
« être nu » || p. ext. « rougir (devenir rouge ; augmenter 
en rougeur) ». 


zâhouâr va. f. 4, 7; conj. 230 « téregah » | rendre hab. 
rouge || a L. les s. c. à c. de la f. 1. 


tehouré sf. nv. prim.: (pl. tehowraouîn) ii fait d'être rouge 
la t. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi « rouge (cou- 
leur rouge) rougeur ». 


âzehouer sm. nv. f. 1: < (pl. izehouâren). dar zehouîren || 
fait de rendre rouge || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


dzegyer sm. n. d'é. prim.; = (pl. izeggeren; fs. tézeggek ; 
fp. lizeggerin). dar äzegyer (ëzegyer), dar zeggeren, dar 
täzeqyek (tèzeyyek), dar tzeyyerîin || animal rouge (d. les. 
du prim.) || ne se dit que des chameaux, chevaux, bœufs, 
àänes, moutons, boucs. 


4zeygar Sim. n. dé. prim. * (pl. i:eggûren,; Îs. täzegyak ; 
fp. tiseggärin), dar zegyàren. dar tzeggârin || « hartäni » 
(hom. appartenant à la population sédentaire et de couleur 
foncée appelée par les Arabes « hartani »). 


häyger sm. (pl. häggeren) || rougeole. 


HEOUERHOUER Vn. prim.; Con. 44 « helouen » || ètre rose 
(ètre de couleur rose) (le suj. étant lé ciel, le soleil, les 
nuages, au lever ou au coucher du soleil). 


tihouerhoutr vu. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » || ètre hab. rose. 

ähouerhouer sm. nv. prim.: + (pl. thouerhouîren), dar 
ëéhouerhouîren || fait d'être rose || sign. aussi «rose (couleur 
rose) (d. le s. ci-d.) » || p. ext. « dernière heure de 
l'après-midi ». 


heouerhouer || v. : : : thouar. 
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EHER Va. prim.; con). 30 « ebed » || boucher | une ouverture, 
une ch. ouverte ]|| a aussi les s. pas. et pron. «être 
bouché » et « se boucher » || p. ext. « boucher [au moyen 
d'un couvercle] (couvrir, fermer) [un objet qlconque, 
boite, caisse, marmite, puits, etc. ayant un couvercle | » 
IL eher ounfas « boucher la respiration » sign. «rendre la 
respiration difficile (faire respirer difficilement) » || eher 
sign. aussi « être dépouillé de ses poils (de ses cheveux, 
de sa laine) (le suj. étant une partie du corps d'une 
p. où d'un an. qui a eu du poil, des cheveux, de la laine) 
(n); se dépouiller de ses poils (d. le s. ci-d.) (n) ». 


zeher va. f. 1; conj. 113 « sebed » || faire boucher || se c. 
av. 2 acc.{|a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. excepté 
celui qui correspond à « boucher | la respiration | » || sign. 
aussi « dépouiller de ses poils (se ©. av. 1 acc.) » et «faire 
dépouiller de ses poils (se €. av. 2 acc.) ». 

ehhâr va. f. 5; conj. 213 « ebbâd » || boucher hab. || a aussi 
les s. pas. el pron. ja t. les s. €. à c, du prim. 


A € 


zâhär va f. 1,7; con]. 230 « târeqgäh » |} faire hab. boucher 
[| se c. av. 2 acc. [la t. les s. c. à c. de la f. 1. 


éhûr sm. nv. prim.; £ (pl. ihîren), dar &hir (ëhir), dar 
hîren || fait de boucher || a aussi les s. pas. et pron. « fait 
d'être bouché » et « fait de se boucher » lat. les s. c. 
à c. du prim. 

azher sm. nv. f. 4: 2(pl. ishîren), dar ëzher (äzher), dar 
ëzhîren '\ fait de faire boucher li a t. les s. ©. à c. de la f. 1. 

téhirt sf. < (pl. tihîrîn), dar tähirt (tèhirt), dar thârîin | 
difficulté de respiration. 

tehîret sf. = (pl. tihirtin), dar thirtin || mucosité de l'œil 
(bumeur jaunâtre sortant de l'œil). 

ähir sm. = (pl. ihîren)., dar hiren || source d'un débit 
extrémement faible, alimentée par une ou plusieurs veines 
d’eau imperceptibles. 

asher sm. © (pl. ishâr. isheren). dar ësher (äsher). dar ëshr, 
dar ësheren || bouchon ; couvercle. 

tashert sf. + (pl. tishâr\, dar téshert (täshert), dur téshâr 
Il dim. du pr. |} sign. aussi « petit disque au milieu duquel 
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est attachée la tige de la datte et qui, de l'autre côté, 
adhère à la datte et lui forme com. un couvercle ». 


tassert sf. = (pl. tissâr), dar téssert (tässert), dar tèssâr || 
petit disque au milieu duquel est attachée la tige de la 
datte et qui, de l’autre côté, adhère à la datte et lui forme 
com. un couvercle. 


AHER Va. prim.; Con). 66 « ager » || mettre en association 
(ètre associé pour; s'associer pour); avoir en commun 
(posséder en commun; mettre en commun || a aussi les s. 
pas. et pron. «être mis en association ; être en commun » 
et « se mettre en association ; sc posséder en commun ; se 
mettre en commun » : aher lèsa « avoir en commun le 
ventre » sign. «avoir en commun la mère (avoir une mère 
commune, avoir une même mère) » ou « avoir (à un degré 
qlconque) une aïeule commune du côté maternel de laquelle 
on descend l’un et l’autre) de fem. en fem. » ; aher àrouri 
«avoir en commun le dos » sign. «avoir en commun le 
père (avoir un père commun, avoir un même père) » ou 
«avoir (à un degré qiconque) un aïeul commun du côté 
paternel duquel on descend (l'un et l’autre) d’hom. en hom.» 
| nouhâr äkâl « nous avons en commun le pays » s'empl. 
com. formule de politesse, en se disant adieu et à bientôt, 
par des p. qui habitent le mème lieu, d. le s. de « nous 
sommes dans le même pays (nous habitons le même pays) 
[et par conséquent nous nous reverrons bientôt s. e.] » || 
aher ayant pour rég. dir. un mot sign. «nourriture » ou 
« repas », sign. « manger ensemble; prendre un repas 
ensemble »; le rég. dir. est souv. s. e. || aher äsegbes 
« mettre en commun le jupon de dessous », le suj. étant 
un h. etune f., sign. «avoir des relations sexuelles » || 
p. ext. « convenir de {qlq. ch.] (avec qlq'un) ». 

ziher va. f. À; con. 172 « siger » || faire mettre en associa- 
tion ; faire avoir en commun ||Sec. av. 2acc.l{lat. les s.c. 
à c. du prim. au s. act. 


nemihar va. f. 2bis: conj. 185 « nemigar » convenir réc. 
l'un avec l’autre de [qlq. ch.]. 


nemiher va. f. 26is ; conj. 50 « keniher » || m. s. q. le pr. 
mesihar vn. f. 1, 2; con), 185 « nemigar » || associer ensemble 
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2 races (être à la fois de 2 races. c.-à-d. avoir son père 
d'une race et sa mère d'une autre) (le suj. étant une p. 
ou un an.)|}p. ext. « naître entre les 2 saisons (dans les- 
quelles naissent hab. les an. domestiques de même espèce) 
(le suj. étant un an. domestique) ». 


mesiher vn. f. 1,2; conj. 50 « kenther » m. s. q. le pr. 

tâher va.f.6 ; conj. 228 « lâger » mettre hab. en association; 
avoir, hab. en commun || a aussi les s. pas. et pron. || 
a t. les s. c. à c. du prim. 


zûhâr va. f. 1,7; conj. 233 « sâgûär » || faire hab. mettre en 
association ; faire hab. avoir en commun || se c. av. 2 acc. 
at. les s. c. àc. de la f. 1. 

tinmihâr va. f. 20, 13: conj. 246 « tidekkoul » || convenir 
hab. réc. l’un avec l'autre de. 

tinmihir va. f. 2bis, 13; conj. 246 « tidekkoul » || m.s. q.le pr. 

timsihâr vn. f. 1, 2, 13; conj. 246 « tidehkkoul » || associer 
hab. ensemble 2 races || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 

timsihir vn. f.1,2.13 ; conj. 246 « tidekkoul » || m.s.q. le pr. 

tihra si. nv. prim. ; (pl. ftihraouîn), dar tihraouîn || asso- 
Ciation ; fait d'avoir en commun || a aussi les s. pas. et 
pron. «fait d'être mis en association ; communauté » et 
« fait de s'associer ; fait de se posséder en commun; fait 
de se mettre en commun || a t. les s. c. à c. du prim. 

äziher sm. nv. f. 1; + (pl. izîhiren), dar sîhiîren || fait de 
faire associer ; fait de faire avoir en commun |ljat. less. 
c. à c. de la f. 1. 

änmihar sm. nv. f. 20is: 9 (pl. inmihdren). dar ënmihäâren 
Il convention réciproque. 

änmiher sm. nv. f. 26 ; © (pl inmihü'en), dar énmihären || 
m.s.q. le pr. 

ämsihar sm. nv. f. 1,2; p (pl. imsihâren, dar ëmsihären || 
fait d'associer ensemble 2 races || a t. less. c. à c. de la f. 1,2. 

âmsiher sm. nv. f. 1,2; ® (pl. imsihîren), dar émsihîren || 
m. s.q. le pr. 

ämesahar sm. n. d'é. f. 1,2; © (pl. imesahâren : fs. (dmesa- 
hart ; fp. timesahârin), dar mesahâren, dar tmesahdrin || 


O 
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h. (ou an.) qui a son père d’une race el sa mère d'une autre ; 
métis || p.ext. Can. né entre les 2 saisons (d. le s. ci-d.) ». 

äsihar sm. © (pl. isihâren), dar sihâren || lieu de réunion 
fixé d'avance (lieu de rendez-vous fixé d’avance)|| eg äsihar 
«faire un lieu de réunion fixé d'avance » sign. « fixer 
d'avance un lieu de réunion ». 


: tämahart sf. + (pl. timihär), dar imihär: || place abandonnée 


d'un ancien campement. 


: HOURET (Ta. 2) va. prim. ; conj. 7 « houbet (Ta. 2) » || suivre 


à la trace || p. ext. « voir la trace de [une p., un an.| ; voir 
[ la trace d'une p., d'un an.) ]» || p. ext. «suivre [une 
p., ou un an.] (par n'importe quel chemin, sans se guider 
sur ses traces) » || fig. « marcher sur les traces de (imiter) 
[une p.]» || fig. « suivre pied à pied |qiqu'un) (en lui 
nuisant en toute occasion et en cherchant sa ruine) ». 

zehhouret (Ta. 2) va. f. 1; con). 148 « seddoubet (Ta. 2) » |] 
faire suivre à la trace [| se ©. av. 2 acc. || at. les s. c. à 
c. du prim. exepté ceux qui correspondent à « marcher 
sur les traces de (imiter) » et à « suivre pied à pied ». 

touehouret (Ta. 2) vn. f. 3; conj. 202 « touehoubet (Ta. 2) » 
I| être suivi à la trace ; se suivre à la trace || a t. les 
s. C. à c. du prim. 

tihourout :Ta. 8) va. f. 166!s ; conj. 257 « fidoubout (Ta. 8) » 
|| suivre hab. à la trace || a t. les s. ©. à c. du prim. 

sihourout (Ta. 8) va. f. 4, 16bis; conj. 257 « tidoubout 
(Ta. 8) » || faire hab. suivre à la trace || se c. av. 2 acc. 
at. les s. c. à c. de la f. 1. 

tütouehourout (Ta. 8) vn. f. 3, 146bis: conj. 257 « tidoubout 
(Ta. 8) » || être hab. suivi à la trace; se suivre hab, à la 
trace || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

ähârou sm. nv. prim.; + (pl. thourouten), dar hourouten 
I] fait de suivre à la trace || at. les s. c. à c. du prim. 

äzehhourou sm. nv. f. 1; + (pl. 13ehhouroüten), dar zehhou- 
routen || fait de faire suivre à la trace || a t. les s, c. à c. 
de la f. 1. 

dtouehourou sm. nv. f. 3; + (pl. itouchourouten), dar 
étouehourouten || fait d'être suivi à la trace; fait de se 
suivre à la trace || a t. les s. c. à.c. de la f. 3. 


O : 
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EHOR (Àir.) vn. prim. || être égal |; non us. dans l'Ah. 

éhéré sm. z (pl. iheraouen), dar ähéré (ëhéré), dar heraouen 
|| menu bétail (chèvres ou moutons); troupeau de menu 
bétail (troupeau de chèvres ou de moutons) (d'environ 
50 à 150 têtes). 

éhéré sm. = (pl. therouân), dar ähéré (èëhéré), dar herouân 
|| bien matériel (fortune, argent (« pecunia »)). 

tahrout si. 5 (pl. tihroutîn), dar téhrout (tährout). dar 
téhroutin || petit troupeau de menu bétail (petit troupeau 
de chèvres ou de moutons) (de moins de 50 têtes) || p. ext. 
« troupe (d'an. sauvages qlconques) ». 


: ahar sm. <= (pl. iharren; fÎs. tahart: fp. tiharrin). dar 


ëhar (ähar), dar harren, dar téhart (tähart), dar tharrîin 
|| lion. 

tähouri sf. + (pl. tihouriaouîn), dar thouriaouîn || hyène 
crocuta. 

âhäâr sm. (pl. 4hûren) || figue. 

tâhàrt sf. (pl. tâhärîn) || figuier. 

tâähârt-n-äbeygi (m. à m. « figuier du chacal ») sf. (n. d'u. 


et col.) (pl. tâhârîn-n-äbeygi) || nom d'un arbuste (ar. 
« kermet-ed-dib »). 


; tähort sf. € (pl. tihôr), dar thôr || porte (pièce mobile qui 


sert à fermer une ouverture faite pour entrer et pour 
sortir) || peu us. dans l’Âh.: très us. dans l'Àj. 

täouourt (dial. Berb. séd. R. et G.) sf. || m.s. q. le pr. 
[| non us. dans l'A. 


: tähort sf. (pl. tähôrîn) || amoncellement de rochers escarpés 


d'accès très difficile. 
ähor sm. (pl. ähôren) || m. s. q. le pr. || peu us. 


: ähâra sm. © (pl. thârân), dar hârân || nom d'une variété de 


sel, de très mauvaise qualité, non comestible pour les p. 
tähara sf. $(n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tiherouîn), 
dar therouîn || nom d'une plante persistante ( « cornulaca 
monocantha Delile » Duv.) (ar. « hâd »). 
tähara sf. ? (pl. tiheariouîn), dar theriouîn || coulisse de 


taille de pantalon (dans laquelle passe le lacet qui se noue 
à la taille). 
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: ämehrou || v. 3 O : ehri. 


: tähôré || v. : O : hareou. 


tinehardefin sf. © (pl. s. s.), dar inehardefin || paroles de 
délire (paroles dites par un malade dans le délire). 


: ähârod sm. o (pl. thourad), dar hourad || pierre tendre et 


feuilletée. 


? EHREG va. prim. ; conj. 26 « eksen » || aller à l'eau à (pour 


boire, faire boire des an..ou remplir d'eau des récipients) 
(se c. av. 1 acc.); conduire à l'eau | des p., des an., des 
récipients] à (se c. av. 2 acc.) ; porter à l'eau [des récipients 
(pour les remplir d'eau) ] à (se c. av. 2 acc). 


zehreg va. f. 4 ; conj. 150 « seksen » |! faire aller à l'eau à 
(se c. av. 2 acc.) ; faire conduire à l’eau à (se c. av. 3 acc.): 
faire porter à l’eau à (se c. av. 3 acc.). 


tehreg va. f. 3bis: con]. 99 « bereg » || être mis à contribution 
d'eau (ètre l’objet d'une prise ou d'une demande d'eau); 
être conduit à l'eau ; être porté à l'eau. 


hârreg va. f. 5; con]. 220 « kâssen » |\ aller hab. à l'eau à 
(se c. av. 1 acc.) ; conduire hab. à l’eau à (se c. av. ? acc.): 
porter bab. à l'eau à (se c. av. 2 acc.). 

zâhrâg va. f. 1, 7; conj. 230 « téregäh » || faire hab. aller à 
l'eau à (se c. av. 2 acc.) ; faire hab. conduire à l’eau à (se 
c. av. 3 acc.) ; faire hab. porter à l'eau à (se c. av. 3 acc.). 


tâtehrâg vn. f. 3bis, 7: conj. 230 « târegäh » || être hab. mis 
à contribution d’eau ; être hab. conduit à l’eau ; être hab. 
porté à l'eau. 

tihrâg vn. f. 3bis, 13; conj. 247 « tîksân » [| m. s. q. le pr. 


äharougÿg sm. nv. prim. ; © (pl. therougen), dar herougen || 
fait d'aller à l'eau à; fait de conduire à l'eau à; fait de 
porter à l'eau à. 

äzehreg sm. nv. f. 1; 9 (pl. izehriîgen), dar zehrigen || fait de 
faire aller à l'eau à ; fait de faire conduire à l'eau à ; fait 
de faire porter à l'eau à. 


ätehreg sm. nv. f. 3bis; © (pl. itehrîgen), dar tehrîgen I] fait 
d'être mis à contribution d'eau; fait d'être conduit à l'eau ; 
fait d'être porté à l’eau. 


O 


‘ O © 
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ämähraÿ sm. n. d'é. prim ; o (pl. iméhrâgen ; Îs. tämährak ; 
îp. timährâgin). dar mâhrâgen, dar tmâhrâgin || hom. qui 
va à l'eau. 


5 HAREG Vn. prim.; conj. 59 « hareg » || être voisin [avec 


une p. ou un an.}(le suj. étant une p. ou un an.). 

zehhireÿj va. f{. 1; conj. 136 « zekkeniher » || rendre voisin. 

tähârâg van. f. 9; conj. 236 « téhâouûl » || être hab. voisin. 

zsähärâg va. f.1,9; conj. 236 « téhâouûl » |] rendre hab. voisin. 

tühârega sf. nv. prim. ; © (pl. tthâregiouin), dar thâregiouîn 
[| fait d'être voisin ; voisinage. 

äzehhîreg sm. nv. f. 1 : © (pl. izehhîrigen), dar =ehhirigen || 
fait de rendre voisin. 

änârag sm. n. d’é. prim.; + (pl. inârâgen ; Îs. tänârak; 
fp. tindrägiîn), dar nârâgen, dar tnârâgiîn || voisin (h. qui 
demeure à proximité) || p. ext. « époux ». 

EHEREG Vn. prim.; con). 36 « ehereg »||syn. de harei. 

zehhereg va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || syn. de =ehhireg. 

tâherâg vn. f.7; conj. 230 « tdregäh » [| syn. de tâhârdj. 

sâherâqg va. f. 1.7; conj. 230 « târegâh » || syn. de séhérdg. 

ähereÿ sm. nv. prim.; » (pl. therîgen), dar herîgen || syn. 
de tähäreÿa. 

äsehhereg sm. nv. f. 4; © (pl. isehherîgen). dar sehherîÿen 
Il syn. d'äzehhîre. 

änaraÿ sm. n. d'é. prim.; ? (pl. inarâgen; Îs. lânarak: 
fp. tinarâgin), dar narâgen. dar tnarâgin || syn. d'änérai. 


? HARGET (Ta. 1) va. prim. ; conj. 75 « harget (Ta 1) » || voir 


en songe (pendant le sommeil). 

tâhargât (Ta. 5) va. f. 11; conj. 242 « tâhargât (Ta. 5)» |l 
veir hab. en songe. 

tähärgit sf. nv. prim.; ? (pl. tihourga), dar thourga || fait 
de voir en songe || sign. aussi « songe ». 


: ahragÿ sm.  (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ihrâgen), 


dar ëhragÿ (ähraÿ), dar ëhrâgen|| nom d'une plante per- 
sistante. 


houreg || v. ‘F O areg. 
tähargé || v. ‘ O ourrai. 


HTO: 


roro: 
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téhereggelé sf. + (n. d'u et col.) (pl. de div. ou p. n. tiherég- 
yeliouîin), dar täheréggelé (tèherégelé), dar theréggeliouin 
Il nom d'une plante persistante (« artemisia judaica L. » 
(B. T.)) (ar. « chih »). 


? HEREGOU Vn. prim.; con). 43 « melelli » |] reverdir (le suj. 


étant un végétal à feuilles persistantes, flétri par la 
sécheresse, qui, après des pluies, prend une verdure 
nouvelle) || p. ext. &reverdir (le su). étant un lieu. un 
sol, couverts de végétaux à feuilles persistantes : (d. les. 
ci-d.) » || fig. « reverdir (se sentir revivre) (le suj. étant 
une p. qui à la suite d'une ch. trés agréable se sent 
revivre) ». 


zehheregou va. f. 1; conj. 131 « sebbedi » || faire reverdir 
I at. les s. c. à c. du prim. 

lîhregou vn. f. 12; conj. 245 « tîihededi » || reverdir hab. 
[a t. les s. c. à c. du prim. 

sîihregou va. f. 1, 12; conj. 245 « fihededi » || faire hab. 
reverdir [|at. les s. c. à c. de la f. 1. 

ährejou sm. nv. prim.; = (p!. ihregiouen), dar ëhregiouen 
Il fait de reverdir; revcrdissement || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

äsehheregou sm. nv. f. 1: (pl. izehheregiouen), dar <ehhe- 
regiouen || fait de faire reverdir || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äheregou sm. + (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. theregou- 
ten), dar herejouten || verdure nouvelle sortant d’un végétal 
à feuilles persistantes après des pluies (petites feuilles 
nouvelles sortant d'un végétal à feuilles persistantes 
après des pluies). 

HEREGREG VD. prim. ; Con). 42 « lekeslekes » || ronfler (le su]. 
étant un feu ou une chose qui brûle). 

3ehheregreg va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire ronfler 
(d. les. ci-d.). 

tihregrig vn. f. 13 ; conj. 246 « tîidekhoul » || ronfler hab. 

zîhregrig va. f. 1, 13; conj. 246 « tîidekkoul » faire hab. 
ronfler. 

ähregreÿ sm. nv. prim.; + (pl. ihregrigen), dar ëhregrigen 
Il fait de ronfler ; ronflement. 
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äzehheregreÿ sm. nv. f. 1; < (pl. izehheregrîgen), dar zehhe- 
regrigen || fait de faire ronfler. 
: O: teharhaït sf. © (pl. {iharhaîn), dar tharhaîn || relief de 
"terrain pierreux de couleur assez claire et de très peu 
de hauteur. 
5 ; O ? HEROUHER Vn. prim.; Conj. 52 « kerouked » [| fuir tumul- 
"  *  tueusement (à l'annonce de l'approche de l’ennemi) || p. ext. 
« fuir tumultueusement (devant un fléau qlconque) ». 


zehherouher va. f. 1; conj. 138 « sekkerouked » || faire fuir 
tumultueusement || a t. les s. c. à c. du prim. 

tîihrouhour vn. f. 14: conj. 249 « tikroukoud » || fuir hab. 
tumultueus2ment. 

sthrouhour va. f. 1,14; conj. 249 « tîkroukoud » || faire 
hab. fuir tumultueusement. 

ährouher sm. nv. prim. : + (pl. iurouhouren). dar ëhrouhou- 
ren || fait de fuir tumultueusement ; fuite tumultueuse ||] 
at. les s. c. à c. du prim. 

tährâhik sf. nv. prim.; (pl. tihrouhär), dar tëhrouhâr || 
m. S.q. le pr. || p. ext. troupe de pers. fuyant en tumulte 
(avec leurs troupeaux et ce qu'ils peuvent emporter de leurs 
biens, à cause de l'annonce de l'approche de l'ennemi) ». 

ä:ehherouher sm. nv. f. 1; © (pl. isehherouhouren), dar 
zehherouhouren || fait de faire fuir tumultueusement || 
at. les s. c. à c. de la f. 1. 

3 O : Euri va. prim.; con). 32 «egmi» || rester après [une p.. 
un an., une ch., avec lesquels en était dans un lieu, dans 
ce lieu. après leur départ ; ou avec lesquels on faisait une 
ch., occupé à cette ch., après qu'ils ne la font plus]; venir 
après [une p.. un an., une ch. (c.-à-d. après leur départ). 
à un lieu, une p., un an., une occupation, une ch., qu'ils 
ont quittés avant qu'on y arrive] || peut qiqf. se traduire 
par « rester après le départ de » ou par « venir après le 
départ de » || v. le s. d’éhod oua ihrèien à 2 ? éhod Il v. 
le s. d’ahel oua ihrëien à || : ahel |] p. ext. « rester en 
arrière de (étant arrêté ou marchant) (rester arrêté à une 
distance qlconque d’un compagnon arrêté, en se tenant en 
arrière de lui, par rapport à un certain point ; rester arrêté 
pendant un temps qlconque, en arrière d’un compagnon 
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qui marche. pour ensuite le rejoindre ou le suivre à dis- 
tance ; rester, en marchant, à une distance qlconque en 
arrière d'un compagnon, au lieu de marcher à côté de lui 
ou de le devancer) » || p. ext. «survivre à » || p. ext. «rester 
après tous les autres [dans un lieu ou chez qlq'un]; venir 
après le départ de tous les autres [dans un lieu ou chez 
glq'un] ; être après tous les autres (être plus récemment 
que tous les autres) [dans un lieu ou chez qlq'un|; venir 
après tous les autres (venir plus récemment que tous les 
autres) [dans un lieu ou chez qlq'un] »; d. ce s. s’empl, 
sans rég. dir., le rég. dir. « tous les autres » étant s. e. 
Il p. ext. « être après tout le reste (être en dernier lieu, 
être le plus récemment) ; arriver après tous le reste (arri- 
ver en dernier lieu, arriver le plus récemment) »; d. ces. 
s'empl. sans rég. dir.. le rég. dir. « tout le reste » étant 
s. e. || fig. «changer d'avis avec {qlq'un] (reculer et retour- 
ner en arrière à l'égard de [qiq'un] er ce qui concerne une 
intention, un avis, une décision précédents) (act.) ; changer 
d'avis (reculer et retourner en arrière en ce qui concerne 
une intention, un avis, une décision précédents (n) » {| lig. 
« baisser (être en arrière de l'état dans lequel on était 
précédemment, être au-dessous de l'élat dans lequel on 
était précédemment) (n) » || fig. « baisser (ètre très bas et 
proche de la mort) (le suj. étant une p. ou un an. très 
malades) (n) ». 

cehri va. f. 1: conj. 153 & segmi » || faire rester après 
(d. le s. ci-d.). || se c. av. 2 acc. || p. ext. « faire rester 
en arrière de », « faire survivre à ». « faire rester après 
tous les autres ; faire venir après le départ de tous les 
autres ; faire être après tous les autres ; faire venir après 
tous les autres »., « faire être après tout le reste; faire 
arriver après tout le reste », « faire changer d'avis », 
« faire baisser (faire être en arrière de l’état dans lequel 
on était précédemment) » || sign. aussi « rester après 
(d. le s. ci-d.) », « rester en arrière de », « survivre à ». 
« reste après tous les autres ; venir après le départ de 
tous les autres ; être après tous les autres ; venir après 
tous les autres », « être après tout le reste»; d.cess. 
est syn. du prim. || p. ext. « faire connaïtre, en fait de 
choses arrivées après tout le reste (faire connaître, en 
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fait de choses arrivées en dernier lieu; rapporter, en fait 
de nouvelles les plus récentes) (se c. av. 1 acc.) ». 

nemehri va. {. 20is; conj. 43 « melelli » || aller réc. en sens 
contraire sans se rencontrer (en même temps entre ? lieux) 
(n) || fig. Caller réc. en sens contraire [avec qiq'un] (en 
volonté, goût, caractère, actes, paroles, etc.) (n) » || fig. 
« agir en sens contraire de Ja volonté de {qlq'un] (faire 
le contraire de la volonté ou des prescriptions de {qlq'un |) 
(act.); agir en sens contraire de [la volonté, les comman- 
dements. les paroles, les conseils. etc. de qlq'un| (faire le 
contraire de {la volonté, etc. de qq'un] (act.) » |! fig. 
« être désobéissant à (act.); être désobéissant fn » || 
fig. «aller. en ce qui concerne la vie, réc. en sens contraire 
[avec une p.. un an., une ch. ] (faire, en ce qui concerne 
la vi2, le contraire de ce que font [une p., un an.. une 
ch.]: c.-à-d. perdre la vie, mourir) (n) »: ne s'empl. 
dans ce s. que dans des formules de serment ainsi conçues: 
« si j'ai fait, dit. pensé. vu cela, si je possède cela, si je 
fais cela. etc., que j'aille, en ce qui concerne la vie, réc. 
en sens contraire avec mes frères, mes enfants, mes amis. 
mes troupeaux, mes biens, mon épée, mon fusil, les yeux 
d'une telle, etc. (c.-à-d. qu'ils vivent et que je meure) !» 
Il fig. «aller réc. en sens contraire (être tordu ; se tordre) 
(le suj. étant les mâchoires d’un an.) (n); dire que les 
mâchoires d'un an. vont réc. en sens contraire c'est dire 
que cet an. est mort; lorsqu'un an. meurt, ses mâchoires 
se tordent || fig. « être tordu (dans la mesure où cela peut 
se faire sans nuire à la santé) le suj. étant le cou ou la 
tête d'une p. ou d'un an.) (n); se tordre (d. le s. ci-d.)(n)». 

zennemehri va. f. 2bis, 1; conj. 131 « sebbedi » || faire aller 
réc. en sens contraire sans se rencontrer (se c. av. 1 acc.) 
Il a L. les s. ©. à c. de la f. 2 bis, 

hârrei va. f. 5: conj. 222 « jémmei » || rester hab. après 
venir hab. après [[at. les s. c à c. du prim. 

sûhréi va. f. 1,7; conj. 231 « tédenkâi » || faire hab. rester 
après || se €. av 2acc.|[lat. less. c. àc. de la f. 1. 

linmehri va. f. 2bis, 42; conj. 245 « tihededi » || aller hab. 
réc. en sens contraire sans se rencontrer (n) || at. less. 
c. à c. de la f. 2 bis, 
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zinmehri va. f. 2 bis, 1, 12 ; conj. 245 « tihededi » faire hab. 
aller réc. en sens contraire sans se rencontrer (se c. av. 
lacc.)|llat. les s. c. à c. de la f. 2 bis 1. 

äharai sm. nv. prim.; © (pl. 1heraien), dar heraïien || fait de 
rester après ; fait de venir après || at. les s. c. à c. du prim. 

âherra sm. nv. prim.; ç@ (pl. therrûten), dar herrâten || 
m.s.q. le pr. || peu us. 

äzehri sm. nv. f. 1; © (pl. i=ehrien), dar zehrien || fait de 
faire rester après || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

änmehri sm. nv. f. 2bis; < (pl. inmehrien), dar ënmehrien 
|| fait d'aller réc. en sens contraire sans se rencontrer || 
a &. les s. c. à c. de la f. 2bis, 

tänmehrait sf. nv. f. 2bis: © (pl. tinmehraîn). dar tëènmehraîn 
[| fait d’être désobéissant [à Dieu. à la religion, au prophète, 
aux supérieurs religieux, ; désobéisance (d. le s. ci-d.). 


äsennemehri sm. nv. f. 2bis, 4; © (pl. isennemehrien), dar 
sennemehrien || fait de faire aller réc. en sens contraire 
sans se rencontrer [[a t. les s. c. à ©. de la f. 2 bis, 1. 

ämährai sm. n. d'é. prim.; z (pl. imâhraien ; fs. tämäh- 
rait : Îfp. fimähraîn), dar mâhraien, dar tmähraîn || 
survivant [de ses proches] (h. qui survit à tous ses frères, 
ou à tous ses enfants, ou à tous ses parents proches) ; h. 
qui change d'avis sans cesse || ämährai se prend touj. en 
mauvaise part ; survivre à secs proches est regardé comme 
de mauvais augure: dire à qlq'un qu'il est le survivant 
des siens est lui faire com. un reproche. 

änmehrai sm. n. d'é. f. 20: © (pl. 1nmehraien ; Îs. tän- 
Mmehrait ; fp. tinmehraîn), dar ëènmehraien, dar tëènmehraîn 
I hom. désobéissant [à Dieu, à la religion, au prophète, 
aux supérieurs religieux |. 

tährei sf. (pl. tähreîn) || temps d'après (temps postérieur) 
IL es tährei « ensuite ». 


tehraiet sf. (pl. tehraietin) |] fin (dans le temps) (dernière 
partie (dans le temps), partie qui vient après tous les 
autres (dans le temps), dernier moment (dans le temps), 
moment qui vient après tous les autres (dans le temps)) 
Il p. ext., en parlant de ch. qui se font dans un ordre fixe 
et dont les extrémités correspondent nécessairement avec 
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le commencement et la fin du temps employé pour les 
faire, com. un livre, un écrit, un discours, tehraïet sign. 
« fin (dernière partie, dernier point) » || p. ext. « terme 
(dans le temps) (ce à quoi aboutissent finalement une 
p., une cb., après avoir accompli leur durée) ». 

herraiet sf. (pl. herraïelîin) || m. s. q. le pr. || peu correct. 

ämehrou sm. n. d'é. prim.; © (pl. imehra : fs. tämehrout ; 
ip. timehra), dar mehra. dar tmehra || retardataire (h. qui 
est touj. en arrière des autres, qui arrive tou]. après les 
autres, qui arrive touj. en retard ; enfant né à long inter- 
valle après ses frères ou sœurs: jeune an. né en retard 
de tous les an. de son espèce nés dans la même saison 
que lui; végétal en retard pour sa maturilé sur tous les 
végétaux de son espèce); hom. (ou an.) qui a baissé 
(h. (ou an.) qui est au-dessous de l’état où il était précé- 
demment). 
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HERHET (Ta. À) vn. prim.:; conj. 48 « gediiet (Ta. 1) » || 
produire un bruit sourd. 
tihriiît (Ta. 7) vn. f. 16: conj. 254 « têtreggît (Ta. 1) » |] 
produire hab. un bruit sourd. 
ähriii sm. nv. prim.; © (pl. thriiîten). dar ëhritîten || fait 
de produire un bruit sourd. 
teheritit sf. (pl. teheriia)|| bruit sourd. 
3 O : 1HRAI VN. prim.; conj. 76 « ibhaou »: 7 || avoir l'oreille 
moucbhetée de blanc (le suj. étant un bouc ou une chèvre). 
-tihrâi vn. f. 18; conj. 260 « touksâd » || avoir hab. l'oreille 
moucbhetée de blanc. 
tehhereit sf. nv. prim. ; (pl. tehhereîn) || fait d'avoir l'oreille 
mouchetée de blanc. 
ahrai sm. n. d'é. prim.; » (pl. thraien; fs. tahrait : fp. 
tihraîn), dar ëhrai (ährai), dar ëhraien, dar tèhrait 
(tährait), dar téhraîn || bouc (ou chevreau) à oreille mou- 
chetée de blanc. 
HEREI VD. prim ; conj. 93 «beideg» ; 7 || syn. d'ihrâi|| peu us. 
tâtehräâi vn. f. 7; conj. 231 « tâdenkdi » || syn. de tihrûi. 
+: O ? HEREKKET (Ta. À) va. prim.; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » !} 
: respecter ; être timide avec ; avoir peur de. 
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<ehherekket (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. À) » |f 
faire respecter ; rendre timide avec; faire avoir peur de 
|| se c. av. 2 acc. 

meherekket (Ta. 1) vn. f. 2; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » || 
se respecter réc. l'un l'autre; être réc. timide l'un avec 
l’autre ; avoir réc. peur l'un de l’autre. 


toueherekket (Ta. 4) vn.f.3 ; conj. 191 « toueherekket (Ta. 1) » 
I} être respecté; être une p. avec qui on est timide :: être 
une p. (un an., une ch.) dont on a peur. 

{îhrekkît (Ta. 7) va. f. 16; conj. 254 « fîtregqit (Ta. 7) » |] 
respecter hab. ; être hab. timide avec; avoir hab. peur de. 

sihrekkit (Ta. 7) va. f. 1, 16: conj. 254 « titr'eggit (Ta. 7) » 
(| faire hab. respecter; rendre hab. limide avec : faire 
hab. avoir peur de {| se c. av. 2 acc. 

inherekkît (Ta. 7) vn. f 2, 16; conj. 254 « {îtreggît (Ta. 7) » 
Il se respecter hab. réc. l’un l'autre ; être hab. réc. timide 
l'un avec l'autre ; avoir hab. réc. peur l’un de l'autre. 

titoucherekkît (Ta. 7) vn. f. 3, 16; conj. 254 « tîtregqit 
(Ta. 7) » || être hab. respecté ; être hab. une p. avec qui 
on est timide ; être hab. une p. (un an., une ch.) dont 
on a peur. 

ährekki sm. nv. prim.; + (pl. ihrekkiîten). dar ëhrekkîten || 
fait de respecter; fait d'être timide avec ; fait d’avoir peur 
de || sign. aussi « respect ; timidité; peur ». 

tehrekket sf. nv. prim.; (pl. tehrekkelin) || m. s. q. le pr. 

äzehherekki sm. nv.f 1; 2 (pl. 1:ehherekkîlen), dar sehhe- 
rekkîten || fait de faire respecter : fait de rendre timide 
avec ; intimidation : fait de faire avoir peur de. 

ämherekki sm. nv. f. 2; © (pl. tmherekkîten), dar ëmherek- 
kîten || fait de se respecter réc. l'un l'autre ; fait d’être réc. 
timide l'un avec l’autre; fait d’avoir réc. peur l'un de 
l'autre || sign. aussi « respect réciproque ; timidité réci- 
proque ; peur réciproque ». 

ätoueherekki sm. nv. f. 3; + (pl. itoueherekkiten), dar 
éloueherekkîten || fait d’être respecté ; fait d'être une p. 
avec qui on est timide; fait d'être une p. (un an., une ch.} 
dont on a peur. 
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äherekka sm. nv. prim.: + (pl. therekkâlen : fs. täherekkat : 
fp. tiherekkâtîin). dar herekkâten. dar therekkâtin || hom. 
respectueux ; hom. timide ; hom. (ou an.) peureux. 

äharik sm. + (pl. iherâk), dar herâk || ch. de mauvais pré- 
sage (ch. de mauvais augure. ch. qui présage un malheur). 


: herki X sm. (pl. herkîlen) || maroquin (cuir de bouc, de 


chèvre, ou de mouton, tanné et mis en couleur du côté 
de la fleur avec de la noix de galle ou d'autres substances 
végétales). 


: therînen sm. © (pl. s. s.), dar herînen || venin (d'an. veni- 


meux). 


HERNEN va. prim.; conj. 99 « bereg » || montrer les dents à 
[ une p. ou un an. | (les gencives découvertes et les lèvres 
contractées, com. font les chiens qui vont mordre) || 
p. ext. « grincer des dents coitre » || fig. « attaquer 
äprement en paroles [ qiq'un ] » | fig. «ètre de caractère 
hargneux avec (le suj. étant une p.) ». 

zehhernen va. f. 1: conj. 122 « seddekkel » [| faire montrer 
les dents à || se c. av. 2 acc. [[a t. les s. c. à c. du prim. 


mehernen vn. f. 2; conj. 42 « lrkeslekes » || se montrer réc. 
les dents l'un à l'autre || a t. les s. c. à c. du prim. || fig. 
« se hérisser les uns près des autres (le suj. étant des 
barbelures de javelot, des piquants de porc-épic ou de 
hérisson. des épines de végétaux épineux) ». 

mehernan vn. f. 2: conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

zemmehernen va. f. 2, 1; con). 122 « seddekkel » || faire se 
montrer réc. les dents l’un à l'autre [a t. less. c. à c. 
de la f. 2. 

tâhernân va. f. 7; conj. 230 « târejäh » |! montrer bab. les 
dents à [| at. les s. ©. à c. du prim. 

zâhernân va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » |] faire hab. 
montrer les dents à[[se c. av. 2 acc. ||a t. les s. c. à C. 
de la f. 1. 

tîmhernîin vn. f. 2, 13 ; conj. 246 « tîidekkoul » || se montrer 
hab. réc. les dents l'un à l’autre||a t. less. c. à c. de la f. 2. 

lîmhernân vn. f. 2,13; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 

zimhernîin va. f. 2, 1, 13; con). 246 « tîdekkoul » || faire 
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bab. se montrer réc. les dents l’un à l'autre [|at. les 
s. C. à c. de la f. 2, 1. 

ähernen sm. nv. prim.; © (pl. thernînen), dar hernînen || 
fait de montrer les dents à [| a t. les s. c. à c. du prim. 


äzehhernen sm. nv. f. 1: « (pl. izehhernînen), dar zehher- 
nîinen || fait de faire montrer les dents à || a t. les s. c. à c. 
de ja f. 1. 

ñâmhernen sim. nv. f. 2; e (pl. imhernînen). dar ëmhernînen 
Il fait de se montrer réc. les dents l’un à l’autre || a t. les 
s. C. à c. de la f. 2. 

&mhernan sm. nv. f. 2; c (pl. imhernânen), dar ëmhernânen 
II m. s. q. le pr. 

äsenmehernen sm. nv. f. 2,1: c (pl. izemmeherninen), dar 
semmehernîinen || fait de faire se montrer réc. les dents 
l'un à l’autre || at. les s. c. à c. de la f. 2, 1. 


ämehernan sm. n.d'é. prim.; ? (pl. imehernânen : Îs. tämeher- 
nant : Îp. timehernânîn), dar mekernänen, dar tmeher- 
nänin || hom. hargneux (h. de caractère hargneux qui 
reçoit en erognant quiconque va à lui). 

HAREOU va. prim.; con). 60 « mareou » || travailler à (act.); 
travailler (n). 

zehhirou va. f. 4: conj. 137 « semmirou » || faire travailler 
à (se c. av. 2 acc.); faire travailler (se c. av. 1 acc.). 

tâhârâou va. f. 9; con). 236 « téhàouûl » || travailler hab. à 
(act.); travailler hab. (n). : 

zâhârâou va. f. 1. 9; conj. 236 « tâhäâouâl » || faire hab. 
travailler à (se c. av. 2? acc.); faire hab. travailler 
(se c. av. 1 acc.). 

ähirou sim. nv. prim.; ce (pl. thîriouen), dar hîriouen || fait 
de travailler à: fait de travailler !| sigu. aussi «travail 
(fait de travailler) ». 

äzehhirou sm. nv. f. 1; + (pl. izehhîriouen), dar zehhîriouen 
[| fait de faire travailler à ; fait de faire travailler. 

lähôré sf. 2 (pl. tihôraouîn), dar théraouîin |! travail (ouvrage 
fait ou à faire; production d'un artiste ou d'un artisan). 

HERIOUET (Ta. 1) va. prim.; conj. 56 « degiget (Ta. 1) » || 
creuser (en grattant légèrement le sol avec les mains (ou 
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les pieds)); déterrer (en grattant légèrement le sol avec 
les mains (ou les pieds)) || a aussi les s. pas. et pron. 
« être creusé (d. le s. ci-d.) ; être déterré (d. le s. ci-d.) » 
et « se creuser (d. le s. ci-d.) ; se déterrer (d. le s. ci-d.) » 
Il p. ext. « creuser (en grattant le sol avec les mains 
(ou les pieds)) ; déterrer (en grattant le sol avec les mains 
(ou les pieds)) » || fig. « creuser [ dans un livre] (pour 
trouver un renseignement); déterrer (remettre au jour) [un 
propos, une histoire, une querelle (qui étaient oubliés) !; 
chercher (exciter contre soi par des procédés offensants) 
{une p. | (pour faire naître une querelle entre soi et elle) ; 
creuser [une p., une nouvelle, un dire] (pour savoir 
ce qu'ils valent, en les étudiant et s’informant) » |] fig. 
« battre le sol des bras et des jambes (de rire (parce 
qu'on se tord de rire); de mouvements nerveux involon- 
taires (en agonisant)); battre le sol des quatre pieds (de 
mouvements nerveux involontaires (en agonisant)) ». 


zehheriouet (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 147 « seddegiget (Ta. 1) » 
Il faire creuser (d. le s. ci d.); faire déterrer (d. les. ci-d.) 
Il se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. aus. act. 


imeheriouet (Ta. 1) va. f. 2; conj. 56 « degiget (Ta. 1)» il 
déterrer réc. l’un contre l’autre [des propos, des histoires, 
des querelles] (act.); se creuser réc. l'un l’autre (en s’étu- 
diant réc. et en prenant réc. des informations l'un sur 
l'autre. pour savoir réc. ce qu'on est) (n). 


lîhriouiît (Ta. 7) va. f. 460; conj. 256 « tidgiqit (Ta. 1) » 
{| creuser hab. ; déterrer hab. || a aussi les s. pas. et pron. 
Ia t. les s. c. à c. du prim. 

Zthriouît (Ta. 7) va. f. 4, 16 bis : conj. 256 « tidgigit (Ta. 1) » 
Il faire hab. creuser ; faire hab. déterrer || se €. av. 2 acc. 
il at. les s. c. à c. de la f. 1. 


fîimhertouît (Ta. 7) va. f. 2, 16bis; conj. 236 « tidgiqit 
(Ta. 7) » || déterrer hab. réc. l’un contre l'autre (act.); se 
creuser hab. réc. l'un l’autre (n). 


thrioui sm. nv. prim.; o (pl. ihriouîten), dar éhriouilen || 
fait de creuser ; fait de déterrer || a aussi les s. pas. et 
pron. « fait d'être creusé ; fait d'être déterré » et « fait de 
se creuser ; fait de se déterrer » {| a t. les s. c. à c. du prim. 
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äzehherioui sm. nv. f. 1; © (pl. izehheriouîten), dar zehhe- 
riouîten || fait de faire creuser ; fait de faire déterrer || 
a t. les s. c. à c. de Ja f. 1. 

ämherioui sm. nv. f. 2; © (pl. imheriouîten), dar émheri- 
ouîten || fait de déterrer réc. l'un contre l’autre : fait de 
se creuser réc. l'un l'autre. 


äheraoua sm. n. d’é. prim.: + (pl. iheraouâûten : fs. tähe- 
raouat ; fp. tiheraouâtin), dar heraouâten, dar theraouâtîn 
I hom. (ou an.) qui creuse (en grattant légèrement le sol 
avec les mains (ou les pieds) ) ; hom. (ou an.) qui déterre 
(en grattant légèrement le sol avec les mains (ou les 
pieds) ) || a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. excepté 
celui qui correspond à «battre le sol des bras et des 
jambes ; battre le sol des quatre pieds ». 


HEROUHEROU Va. prim.; Con}. 45 & gemigemi » || creuser çà 
et là (en grattant légèrement le sol avec les mains (ou les 
pieds) ); déterrer çà et là (en grattant légèrement le sol 
avec les mains (ou les pieds) ) || a aussi les s. pas. et pron. 
«être creusé çà et là (d. le s. ci-d.): être déterré çà et 
là (d. les. ci-d.) » et « se creuser çà et là (d. le s. ci-d.) ; 
se déterrer çà et là (d. le s. ci-d.)»{||at. less. c. à c. 
de heriouet (Ta. 1) excepté celui qui correspond à «battre 
le sol des bras et des jambes; battre le sol des quatre 
pieds ». 

tihrouherou va. f. 12; conj. 245 « tîhededi » || creuser hab. 
çà et là ; déterrer hab. çà et là||a t. les s. c. à c. du prim. 

ährouherou sm. nv. prim.; + (pl. 1hrouheriouen), dar 
ëhrouheriouen || fait de creuser çà et là; fait de déterrer 
çà et là || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être creusé 
çà et là; fait de déterrer çà et là » et « fait de se creuser 
çà et là ; fait de se déterrer çà et là » || at. les s. c. à c. 
du prim. 

äheraouheraou sm. n. d'é. prim. ; + (pl. theraouheraouen ; 
fs. tüheraouheraout ; fp. tiheraouheraouîn), dar heraou- 
heraouen, dar theraouheraouîn || hom. (ou an.) qui creuse 
çà et là (d. les. ci-d.); h. (ou an.) qui déterre çà et là 
(d. les. ci-d.) [Ja t. les s. c. à c. du prim. aus. act. 


: meheroui || v. 3 : O eroui. 


IO0O 


+ 
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ZEUHEROURET (Ta. 2) va. f. 1; con]. 148 « seddoubet (Ta. 2)» 
I] faire des représentations à (faire des remontrances avec 
douceur à). 


mezeherouret (Ta. 2) vn. f. 1,2; con). 57 « beroumet (Ta. 2j » 
|| se faire réc. des représentalions l'un à l'autre. 


zîhrourout (Ta. 8) va. Î. 1, 1601: conj. 257 « tidoubout 
(Ta. 8) » || faire hab. des représentations à. 


timzeherourout (Ta. 8) vn. f. 1, 2,160; conj. 257 « tidoubout 
(Ta. 8) » || se faire hab. réc. des représentations l'un 
à l’autre. 


äzehherourou sm. nv. f. 1; < (pl. izehherourouten), dar 
zehherourouten || fait de faire des représentations à || 
p. ext. « représentalions ». 


ämzeherourou sm. nv. f. 1,2; z (pl. imzeherourouten), dar 
ëmzeherourouten || fait de se faire réc. des représentations 
l’un à l’autre. 

ährourou sm. z (pl. ihrourouten), dar éhrourouten || repré- 
sentations (remontrances faites avec douceur). 

ährärou sm. 2 (pl. throura). dar ëhroura || m. s. q. le pr. 

tihôrar sf. + (pl. s. s.), dar thôrar || fait d'être très respecté 


(fait d’inspirer un grand respect, soit parce qu'on est 
vénéré, soit parce qu'on est redouté). 


éherer sm. + (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. iherdr). 
dar äherer (ëherer), dar herûr || fleur de dattier mâle. 


HERERREFET (Ta. 2) vn. pri. : con). 47 « gereffet (Ta. 21» 
| passer en bouffée (passer rapidement en une bouflée} 
(le suj. étant le vent) || fig. « passer comme une bouffée de 
vent (passer com. le vent) (le suj. étant une p. ou un ah. 
qui passent à une allure rapide) ». 

lîhrerrefout (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8)» 
[| passer hab. en bouflée ja t. les s. c. à c. du prim. || P. 
ext. «souffler par bouffées (souffler par bouflée successives) 
(le suj. étant le vent) ». 


ährerrefou sm. nv. prim. ; © (pl. ihrerrefouten), dar ëhrer- 
refouten || fait de passer en bouflée || at. les s. €. à C. 
du prim. 
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tähererrefal sf. © (pl. fihererrefütîin), dar thererrefâtin |f 
bouffée de vent. 

HERIROU Va. prim.; conj. 51 « keriri » || trainer (tirer après 
soi) || a aussi les s. pas. et pron. « être trainé » et «se 
trainer ». 

zehherirou va. {. 1; con). 137 & semmirou » || faire trainer |] 
se c. av. 2 acc. 

toueherirou vn. f. 3; con). 198 « touechiour » || être traîné ; 
se trainer. 

lîhrtrou va. f. 14bis ; conj. 251 « tîkriri » || traîner hab. |} 
a aussi les s. pas. et pron. 

3ihrirou va. f. 1, 140iS: conj. 251 «tikriri» faire hab. 
trainer || Se c. av. 2 acc. 

titouehertrou vn. f. 3, 14 bis ; conj. 251 « tîkriri » || être hab. 
traîné ; se trainer hab. 

ährirou sm. nv. prim.; © (pl. ihrîiriouen), dar ëhririouen 
Il fait de trainer || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être 
traîné » et « fait de se tratner ». 

äzehherirou sim. nv. f. 1; 2 (pl. isehherîriouen), dar zehhe- 
ririouen || fait de faire trainer. 

dtoueherîrou sm. nv. f. 3; & (pl. itoueheririouen), dar 
étoueheririouen || fait d'être trainé ; fait de se trainer. 

éhérar sm. © (pl. ihéraren), dar héraren || chagrin causé 
par l'absence [d'une p.] (regret causé par l'absence [d'une 
p.]) || p. ext. « chagrin causé par l'absence {d'une ch. 
aimée qlconque] ». 


tehareret [| v. : © irouur. 


? IHRAS Vn. prim.; con). 76 « ibhaou »; 7 || être de couleur 


gris alouette ; être de couleur gris de fer ; être d’une cou- 
leur intermédiaire entre le gris alouette et le gris de fer. 

tihrâs vn. f. 18; conj. 260 « touksâd » || être hab. de couleur 
gris alouette ; être hab. de couleur gris de fer ; être hab. 
d'une couleur intermédiaire entre le gris alouette et Île 
gris de fer. 

tehherest sf. nv. prim. ; (pl. tehheresin) || fait d'être de cou- 
leur gris alouette ; fait d'être de couleur gris de fer ; fait 
d'être d’une couleur intermédiaire entre le gris alouette 


+ 0 
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et le gris de fer || sign. aussi « gris alouette (couleur gris 
alouette) ; gris de fer (couleur gris de fer); couleur inter- 
médiaire entre le gris alouette et le gris de fer ». 

ahras sm. n. d’é. prim.; + (pl. ihrâsen; Îs. tahrast ; fp. 
tihrâsin), dar ëhras (ähras), dar ëhrâsen, dar téhrast 
(tährast), dar tèhrâsin || an. gris alouette; an. gris de 
fer; an. de couleur intermédiaire entre le gris alouette 
et le gris de fer. 

HERES Vn. prim.; conj. 93 « beideg »; 7 || syn. d'ihras || 
peu us. 

tâherâs vn. f. 7; conj. 230 « târeqäh » || syn. de tîhrâs 

haret sm. (pl. hareten) || chose [| ak haret « chaque ch. » 
sign. «tout (toute ch.) » [| haret en « une ch. » sign. 
souv. « qilq. ch. »||p. ext. haret sign. « un peu » [|| haret 
accompagné d'une négation sign. souv. « rien » || haret 
ien a iemous « une ch. quoi qu'elle est (quoi qu’elle soit) » 
sign. « une ch. qiconque » || haret a iemous « ch. quoi 
qu'elle soit (ch. qlconque) » accompagné d'une négatioy 
sign. « pas quoi que ce soit » || haret suivi de la prép. » 
du gén.et d'un subst. ou d'un pr. rel., ou suivi d'un 
pr. af. dép. des n., sign. souv. « propriété ». 

AHER va. prim.; conj. 66 « ager » || piller, razzier (prendre 
par violence; prendre par force ouverte; faire subir un 
pillage à) || fig. « razzier {un hom. à sa fem. ]; razzier 
[une fem. (en lui prenant son mari)] », le suj. étant une 
fem. qui, par séduction, décide un h. à quitter sa Îf. pour 
vivre avec elle ; «razzier [ une fem. à son mari]; razzier 
[un hom. (en lui prenant sa fem.)}»,le suj. étant un 
hom. qui, par séduction, décide une f. à quitter son mari 
pour vivre avec lui || fig. « éclipser (faire subir une 
éclipse à) », le suj. étant le soleil et le rég. dir. la lune. 
ou inversement || p. ext. « violer (attenter à la pudeur de) 
l'une f. ou un h.]» || p. ext. « enlever [ une fem. à son 
mari ou à ses parents] (par séduction ou par force) » || 
p. ext. ( parer [ un coup qiconque ] (avec n'importe quoi) » 
Il aher tékkill « prendre par violence une empreinte de 
pied » sign. « faire à grand peine un pas » ou « faire à 
grand peine le pas (faire à grand peine les pas l'un après 
l'autre; marcher pas à pas et à grand peine) » |! aher 
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ajjen « prendre par violence un lieu d'installation [de 
campement |» sign. « prendre un lieu d'installation | pour 
un campement] » et p. ext. « installer un campement 
(établir un campement) » || touhèr mendam ëhel « a razzié 
un tel le jour (le jour a razzié un tel) », ou toute expr. 
dans laquelle aher a pour suj. ahel « jour » et pour rég. 
dir. une pers., sign. « un tel est en brillante toilette » 
(| aher isalân « razzier des nouvelles » sign. « recueillir 
des nouvelles » || aher tinaharîin « razzier une grâce; 
razzier la grâce de la préservation | d’un mal] » peut avoir 
pour suj. Dieu ou un humain : ayant pour suj. un humain, 
cela sign. « obtenir une grâce [d'une p.]; obtenir la 
grâce de la préservation {d'un mal] [d'une p.]»; ayant 
pour suj. Dieu, cela sign. « procurer une grâce (accorder 
une grâce); procurer la grâce de la préservation [d’un 
mal] (accorder la grâce de la préservation | d'un mal) » 
IL aher ayant pour suj. le sol, un bassin naturel, un vase, 
et pour rég. dir. l'eau de pluie ou de crue ou un liquide 
qlconque tombant goutte à goutte, sign. «razzier (prendre, 
retenir, recueillir) | du liquide | ». Lorsque le rég. dir. 
est de l’eau, il se sous-entend souvent. Dans ce s., et 
dans ce s. seul, aher a aussi le s. pas. « étre razzié (ètre 
pris, être retenu, être recueilli) ». 

ziher va. {. 1 ; conj. 172 « siger » || faire piller ; faire razzier 
[| se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 

maher vn. f. 2; conj. 60 « mareou » || être pillé, être razzié; 
se piller, se razzier || a t. les s. c. à c. du prim. excepté 
ceux qui correspondent à « prendre par violence [une 
empreinte de pied ] », « a razzié [un tel le jour ] », razzier 
(prendre, retenir, recueillir) | du liquide|. 

nemihar va. Î. 2bis: conj. 185 « nemigar » || se piller réc. 
l'un à l'autre (act.). se razzier réc. l'un à l'autre (act.): 
se piller réc. l’un l’autre (n), se razzier réc. l'un l’autre (n). 

nemiher va. f. 2bis ;: conj. 50 « keniher » || m. s. q. le pr. 


naher vn. Î. 4; conj. 60 « mareou » || être razzié (être pris 
par contagion, être contracté par contagion, entrer par 
contagion) {dans une p. ou un an. | (le suj. étant une 
maladie) (c.-à-d. être communiqué par contagion {à une 
p. ou un an.] (le suj. étant une maladie)); se razzier 
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(d. les. ci-d.) || la p. ou l'an. auxquels une maladie se 
communique par conlagion sont à l'abl. et accompagnés 
de dar « dans ». 

semmiher va. Î. 2, 1; conj. 136 « zekkentiher » || faire être 
pillé, faire être razzié||a t. les s. c. à c. de la f. 2. 

cenniher va. f. 4, 1; con). 136 « zekkeniher » || faire être 
razzié (faire être prise par contagion, faire être contractée 
par contagion, faire entrer par contagion) [dans une p. 
ou un an.]{une maladie] (c.-à-d. communiquer par conta- 
gion [à une p. ou un an.] {une maladie]) || la p. ou l'an. 
auxquels le suj. communique par contagion une maladie 
sont à l'abl. et accompagnés de dar « dans ». 


mesthar vn. Î. 1,2; con). 185 « nemigar » || razzier çà et là 
|| a aussi le s. pas. « être razzié çà et là (d. le s. ci-d.) ». 

mesiher vn. f. 1, 2; conj. 50 « keniher »||m. s. q. le pr. 

tâher va. f. 6 ; conj. 228 « tâger » || piller hab., razzier hab. 
I at. les s. c. à ce. du prim. || l'expr. téher tikkäl difière 
de l'expr. tâher tékhilt ; tâher tikkàl «prendre par violence 
les empreintes de pieds » sign. « marcher à pas lents et 
solennels en appuyant longuement le pied par terre à 
chaque foulée ». 

sâhàr va. f. 1,7; conj. 233 « sâgâr » || faire hab. piller, 
faire hab. razzier ||s. c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à ce. de 
la f. 1. 

tâmänhâr va. f. 2,9; conj. 236 « téhäouâûl » [| ètre hab. pillé, 
_être hab. razzié; se piller bab., se razzier hab. || a t. les 
s. ©. à c. de la f. 2. 

tinmihâr va. E 2bis: conj. 246 « tidekkoul » [| se piller hab. 
réc. l'un à l’autre (act.), se razzier hab. réc. l’un à l'autre 
(act.); se piller hab. réc. l’un l’autre (n), se razzier bab. 
réc. l’un l'autre (n). 

Linmihir va. f. 215,13; con). 246 « tidekhoul » || m.s. q. le pr. 

tânâhâr vn. f. 4, 9; conj. 236 « tâhéouûl » || être hab. razzié 
(d. le s. de la f. 4. 

zämähâr va f. 2. 1,9; conj. 236 « téhäouûl » || faire hab. être 
pillé, faire hab. être razzié||a t. les s. c. à c. de la f. 2,1. 

zânâhôr va. f. 4, 1,9; conj. 236 « tähâouâl » || faire bab. 
être razzié (d. le s. de la f. 4, 1. 
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limsihär vn. f. 1, 2, 13; conj. 246 « tîidekkoul » || razzier 
hab. çà et là (d. le s. de la f. 1, 2.) || a aussi le s. pas. 

timsihir vo. f. 1,2, 13; conj. 246 « {îdekkoul » || m.s. q. le pr. 

ähhar sm. nv. prim.; (pl. ähhéren) || fait de piller, fait de 
razzier || a t. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi «pillage, 
razzia ». 

äzîher sm. nv. f. 1; © (pl. izthiren). dar zîhîren || fait de 

faire piller ; fait de faire razzier||at. less. c. àc. dela f.1. 

ämiher sm. nv. f. 2; 9 (pl. imihüren), dar mâhiîren || fait 
d’être pillé, fait d'être razzié ; fait de se piller, fait de se 
razZzier || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 

änmihar sm. nv. f. 2bis: @ (pl inmihâren, dar énmihäâren 
Il fait de se piller réc. l'un à l'autre, fait de se razzier réc. 
l'un à l'autre ; fait de se pillar réc. l’un l'autre. fait de se 
razzier réc. l'un l'autre. 

änmiher sm. nv. f. 2bis; © (pl. inmihiren), dar ènmihîren 
I m. s.q. le pr. 

änîher sm. nv. f. 4; + (pl. inthiren), dar nihîren || fait 
d'être razzié (d. le s. de la f. 4). 

äzemmiher sm. nv. f. 2,1; = (pl. izemmihüren), dar zeni- 
mihîren || fait de faire être pillé, fait de faire ètre razzié |] 
at. les s. c. à c. de la f. 2, 1. 

äzennîiher sm. nv. f. 4, 4; © (pl. isennîhiren), dar zenni- 
hîren || fait de faire ètre razzié (d. le s. de la f. #4. 1). 

ämsihar sm. nv. f. 1, 2; » (pl. imsihâren), dar ëmsihären || 
fait derazzier çà et là (d. le s. de la f. 1, 2)[[aaussiles pas. 

ämsiher sm. nv. f. 1, 2: © (pl. imsthiren), dar ëmsihiren || 
m.s. q. le pr. 


: 3: tähakka sf. + (pl. tiherouîn), therouîn || petite maison 


servant de magasin pour conserver les provisions. 


12 Améhar ,*, sm. © (pl. Imouhar ; fs. Tämähak ; fp. Timou- 


har), dar Mouhar, dar Tmouhar || touareg (hom. de race 
touarègue : an. (ou ch.) d'origine touarègue). 

tämähak (m. à m. « touarègue ») sf. (s. s. pl.) || langue 
touarègue. 

MOUJER Vn. prim.; Conj. 39 « houreÿ » || être touareg noble 
(d’une des tribus dont les membres s'appellent ämâjer, 
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c.-à-d. d'une des tribus nobles de l'Âir, des loullemmeden, 
ou des Kel-Geres) || p. ext. « être noble (d'âme, de carac- 
tère, de manières) ». 

ämäâjer sm. & (pl. imdjeren ; fs. tämäjek : fp. timäjerîn), dar 
mâjeren, dar tmâjerîin || touareg noble (d'une des tribus 
nobles de l’Air, des loullemmeden. ou des Kel-Geres) || P. 
ext. « hom. noble (de naissance) (de n'importe quel pays, 
de n'importe quelle race, et de n'importe quelle religion) » 
[| fig. « hom. (an., ch.) doué d'excellentes qualités ; hom. 
(an., ch.) de qualité supérieure ». 

Amäâjer (dial. Berb. séd. R. et G.) ,*, sm. + (pl. Imoujar : 
fs. Tämâjek ; ip. Timoujar), dar Moujar, dar Tmoujar || 
syn. d'Amâhar || non us. dans l'Âh. 

ämoujjer sm. nv. prim.; (s. s. pl.) || fait d'être touareg 
noble (d. le s. de moujer) [| a t. les s. c. à c. de moujer. 

mouher vn. prim.; conj. 39 «houreg » syn. de moujer || 
expression incorrecte. 

ämâcher (Âd.) sm. + (pl. imouchar : fs. tämâchek : fp. timou- 
char), dar mouchar, dar tmouchar || syn. d’ämäjer || non 
us. dans l'Ab. 

tämâchek (Âd.) (m. à m. « touarègue noble ») sf. (s. s. pl.) 
|| langue touarègue || syn. de {ämähak || non us. dans l'Âh. 

Amâzir *, sm. 9 (pl. Imâziren ; Îs. Tämâzik; Îp. Timd- 
zirin), dar Mâziren, dar Tmâzirin || hom. de la tribu des 
Imäziren || la tribu des Zmâziren est une tribu de langue 
berbère mais non touarègue habitant en Tripolitaine dans 
la région de Radames. 

Amäzir (dial. Berb. séd. R. et G.) ,*, sm. ® (pl. Imâziren ; 
fs. Tämäzik ; fp. Timâzirin), dar Mâziren, dar Tmâzirin 
|| syn. d'Âmähar || non us. dans l’Ah. 

äsâhar sm. © (pl. isouhar), dar souhar || chant (suite de 
sons modulés émis par la voix humaine) || aout äsähar 
« apporter un chant » sign. « chanter un chant ». 

tinaharîin sf. © (pl. s. s.), dar tnaharîn || grâce (faveur 
gratuite; pardon; remise [d’une peine]); grâce de la 
préservation [d'un mal]. 

mesihar vn. f. 1, 2; canj. 185 « nemihar » || prendre Ça et 
là, retenir çà et là [de l'eau de pluie ou de crues. e.] 
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(garder çà et [à à sa surface des flaques d'eau ou des mares 
formées par [l'eau de pluie ou de crue s. e.]) (le suj. étant 
un sol quelconque). 


mesiher vn. f. 1, 2; conj. 50 « keniher » || m.s. q. le pr. 


tesâähak sf. © (pl. fisouhar), dar tsouhar || flaque d’eau (de 
pluie ou de crue) (peu considérable. se desséchant au bout 
de qlq. jours). 

änähor sm. © (pl. inouhar), dar nouha)r || creux qui, lors- 
qu'il y a une pluie ou une crue, devient un réservoir d'eau 
naturel d'une durée assez longue (durant d'un à six mois 
ou davantage). 

tesak sf. © (pl. tisakkin), dar tsakkin || réservoir d’eau 
naturel temporaire considérable. 


55 HOUKKET (Ta. 2) va. prim.; conj. 97 « doubet (Ta. 2)» |] 


frapper de la pointe (avec un objet un peu pointu mais non 
piquant, p. exp. avec le bout du doigt ou d’un bâton). 

sehhekket (Ta. 2) va. f. 1; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2?) » 
Il faire frapper de la pointe (d. le s. ci-d.) || se c. av. 2 acc. 

tihekkout (Ta. 8) va. [. 16; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) » 
l frapper hab. de la pointe (d. les. ci d.). 

zihekhout (Ta. 8) va. f. 1, 16; con]. 253 « fîgreffout (Ta. 8) » 
Il faire hab. frapper de la pointe (d. le s. ci-d.) || 
se C. av. 2 acc. 

ähakkou sm. nv. prim.; + (pl. ihekkouten), dar hekkouten 
II fait de frapper de la pointe 1d. les. ci-d.). 

âzehhelkou sm. nv. f. 1; < (pl. izehhekkouten), dar zehhek- 
kouten || fait de faire frapper de la pointe (d. le s. ci-d.). 


tehoukkit sf. + (pl. tihoukka), dar thoukka || coup de pointe 
(donné avec un objet un peu pointu mais non piquant, 
d. le s. ci-d.) ji p. ext. « index tendu {vers une p.] 
‘pour lui donner un petit coup, ou pour la railler et 
l'exciter sans la toucher) » || teh 6 tehoukkit « est dans lui 
l'index tendu » sign. «il est très sensible aux coups 
d'index (il a des soubresauts nerveux dès qu'on le touche 
au flanc avec l'index tendu) » ou «il est très sensible aux 
index tendus vers lui (il se met en colère dès qu'on pointe 
vers lui l'index pour se moquer de lui et l'exciter) ». 
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ahrou sm. = (pl. throuten : fs. tahrout : fp. lihroutin), dar 
ëhrou (ährou), dar ëhrouten, dar téhrout (tährout), dar 
whroutin || veau d'un an (depuis le moment auquel il a 
un an révolu jusqu'à celui auquel il a 2 ans révolus). 

téhak sf. in. d'u. et col.1 (pl. téh'in] || nom d'un arbre 
{ € salvadora persica L. » Duv.)i (ar. Ciràk »). 


tährait sf. z (pl. tihraîn), dar tëhraîn) || baïonnette. 


éheren sm. & (pl. ihernân). dar äheren (ëheren), dar hernän 
Il pilon (instrument pour piler dans un mortier | [| éheren 
en toufat « pilon du matin » sign. « première ligne bian- 
che qui apparaît au ciel à l'horizon à la fin de la nuit, 
annonçant l'aurore; ». P. ext. éheren s'empl. alqîf. d. 
le s. d’éheren en toufat. 

äherer || v. O : dar. 


AHRER VD. prim.; conj 65 « aydeh » || être couché sur le 
dos ; se coucher sur le dos. 

Zzihrer va. f. 1; conj. 171 « zih'er » || coucher sur le dos: 
faire se coucher sur le dos. 

touhrâr vn. f. 18; conj. 260 « touksâd » || être hab. couché 
sur le dos; se coucher hab. sur le dos. 

zâhrâr va. f. 1,7; conj. 233 « sâgâr » || coucher hab. sur 
le dos ; faire hab. se coucher sur le dos. 

täherek sf. nv. prim. ; © (p'. tihererîn). dar thererîn || fait 
d'être couché sur le dos; fait de se coucher sur le dos. 

äzihrer sm. nv. prim.: © (pl. izthrîren), dar zihriren || fait 
de coucher sur le dos ; fait de faire se coucher sur le dos. 

äherera sm. © (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. thererâten), 
dar hererûten || nom d’uue plante non persistante. 

ahes sm. + (pl. ihessen), dar ëhes 1ähes), dar hessen || grand 
feu || p. ext. « enfer ». 

ouhas sm (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ouhasen) || 
nom d'une plante non persistante | « echinopsilon muri- 
catus Moq. » (B. T.,} {ar. « rebbir »). 

Ouhast sm. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ouhasen) 
I m. s. q. le pr. 


häs (àsi || v. © sites. à, ich). 


30: 
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HOUSI Vn. prim.; conj. 80 « housi » || être beau ; étre joli. 

zehhousi va. Î. 1; conj. 139 « sebberouri » || rendre beau ; 
embellir ; rendre joli. 

tihousoui vn. f. 14; conj. 249 « tikroukoud » |] être hab. 
beau ; être hab. joli || p. ext. « embellir {n) (devenir plus 
beau, augmenter en beauté) ». 

zihousoui va. f. 1, 14; conj. 249 « tikroukoud » |] rendre 
hab. beau ; rendre hab. joli. 

tihousai sf. nv. prim.; © (pl. s. s.}, dar thousai || fait d'être 
beau ; fait d'être joli: beauté. 

äzehhousi sm. nv. f. 1; ç (pl. izehhousouien), dar zehhou- 
soutien || fait de rendre beau ; fait de rendre joli; embellis- 
sement. 

hâsen (âsen) || v. © s (es, is, ich). 

hâsenet (âsenet\ || v. © ses, is, ichi. 

éheses sm. + {n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ihesesen), 
dar àheses (ëheses\, dar hesesen || ncim d'une plante non 
persistante (ar. «‘entel », « hendegoug »1. 


: ouhast || v. © : ouhas. 
: ähît sm. + (pl. thatten), dar hatten || bruit tassemblage de 


sons confus). 


: éhati sm. + (pl. thatân; fs. téhatit: fp. fihatâlin), dar 


ähati (éhati), dar hatân, dar tähatit (tèhatit |. dar thatätin 
[| nègre (libre ou esclave) ne parlant ni le touareg ni 
l'arabe mais un des idiomes soudanais compris sous le 
nom de téhatit. 

téhatit sf. + (s.s. pl.), dar tähatit (téhatit) || nom d'un 
certain groupe d'idiomes soudanais (nom collectif sous 
lequel sont compris un certain nombre d’idiomes parlés 
par des peuples nègres du Soudan). 


téhatit sf. ? in. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tihetât), dar 
tähatit (téhatit}), dar thetât || nom d’une plante persistante. 


tihattîn || v. Il ? téhelé. 


D +: aeresset (Ta. 2) vn. prim. ; conj. 47 « gereffet (Ta. 2)» |] 


descendre un peu en glissant (se déplacer un peu de haut 
en bas en glissant). ° 


Te 
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zehhetebbet (Ta. 2) va. £. 1; con]. 134 « seggereffet (Ta. 21» 
| faire descendre un peu en glissant. 

tihtebbout (Ta. 8\ vn. f. 16; con). 255 « figreffout (Ta. 8)» 
| descendre hab. un peu en glissant. 

zîhtebbout (Ta. 8) va. f. 1, 16; conj. 255 « figreffout (T. 8) » 
|| faire hab. descendre un peu en glissant. 

ähtebbou sm. nv. prim. ; © (pl. thtebbouten), dar ëhtebbouten 
|| fait de descendre un peu en glissant. 

äzehhetebbou sm. nv. f. 4: © (pl. isehhetebbouten:, dar 
zehhetebbouten || fait de faire descendre un peu en glissant. 


HETEGHETEG VD. prim ; con}. #2 « lekeslekes » |] palpiter (avoir 
des mouvements violents et désordonnés) (le suj. étant 
le cœur)}||p. ext. « palpiter ‘avoir des mouvements (qlcon- 
ques. normaux ou désordonnés)) (le suj. étant le cœur)». 

zehhetegheteg va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » |; faire palpiter. 

tîhteghelig vn. f. 13; conj. 246 & tidekkoul » || palpiter hab. 
lat. les s. ©. à ©. du prim. 

sihteghetij va. f. 1. 13; con). 246 « lidekkoul » [| faire hab. 
palpiter. 

ähteghetej sm. nv. prim.; + (pl. ihteghetigen), dar ëhteghe- 
tîigen || palpitation || a t. less. c. à c. du prim. 

äzehhetegheteg sm. nv. f. 1; + (pl. izchheteghetîigen), dar 
zehheteghetigen || fait de faire palpiter. 

ZEHHETEL Va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || appuyer [une 
p., une ch.] {à qlq. ch.]]|} a aussi les s. pas. et pron. « être 
appuyé | à qliq. ch.] » et « s'appuyer [à qlq. ch.]». 

sâhetâl va. f. 1,7; conj. 230 « téregâh » || appuyer bab. || 
a aussi les s. pas. et pron. 

äsehhetel sm. nv. f. 1; « (pl. izehhelîlen). dar zehhetîlen || 
fait d'appuyer || a aussi les s. pas. el pron. « fait d’être 
appuyé » et « fait de s'appuyer ». 

äzehhetal sm. n. d'é. f. 1 ; © (pl. izehhetâlen ; fs. täzehhelall ; 
fp. tizehhelâlin), dar zehhetâlen, dar tzehhetâlin || hom.- 
qui s'appuie sans cesse à qlq. ch. (h. trop paresseux pour 
se soutenir de lui-même et qui cherche touj. à s'appuyer 
contre qlq. ch.) ». 


tezehhetelt sf. $ (pl. tizehhetäl), dar tzehhetäâl || appui ich. à 


I + 
2 +: 
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laquelle on s'appuie ou contre laquelle on appuie une- 
p. ou une ch.) 


ähîtal || v. 11 + 3 : heitel. 


fhâtim sm. + (pl. ihoutäm), dar houtâm || huile d'olive: 
Il p. ext. « huile (qlconque) » || sign. aussi « fruit de 
l'olivier sauvage appelé en täm. âléo »; d. ces.,les. 
ähâtim est n. d'u. et col., le pl. ihoutâm est pl. de: 
div. ou p. n. 

ähâtin sm. + (pl. thoutân), dar houtäân || m.s.q. le pr. || 
expression incorrecte. 

tehâtimt sf. ç pl. tihoutäm), dar thoutâm || olivier {« olea 
europæa L. » Duv.). 

‘itim sm. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. âtîmen): 
Il fruit de l'olivier sauvage appelé en täm. âléo || expres- 
sion incorrecte. 

ähattin sm. z (pl. ihettân), dar heltân || grande bouteille en 
cuir (servant à mettre le beurre: dune contenance de 
25 à 100 litres i. 

tähattint sf. ? (pl. tihettân), dar thettân || bouteille en cuir: 
petite ou moyenne {servant à mettre le beurre, d'une 
contenance inférieure à 25 litres) || p. ext. « bouteille 
petite ou moyenne (en matière qiconque, destinée à n'im-- 
porte quel usage}; boite à couvercle petite ou moyenne 
ide umnatière et forme dqlconques, destinée à n'importe. 
quel usage }) ». 


ahâtin || v. 7 +: ähâtim. 

ähouler sm. + (pl. thoutär), dar houtär || crocodile || très- 
peu us. 

ahtes sm. $ (n. d’u. et col.) (pl. ihetsân), dar ëhtes (ähtes), 
dar hetsân || nom d’un arbre (« acacia albida Delile » Duv.).. 

hit pi. exclam. ||exclam. sans sens précis s’'employant pour 
attirer l'attention, soit quand on voit qlq. ch. d’inattendu,.. 
soit quand on entend un vent qu'une p. laisse échapper 


du fondement || peut souv. se traduire par « tiens ! » || ne- 
s'emploie pas en bonne compagnie. 


tehattouft || v. JC 2 ettef. 
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# : AHEZ va. prim.: con). 66 « ager » || être proche de (étre 
près de) ; être rapproché de ; s'approcher de; se rappro- 
cher de||p. ext. « être proche (par le sang} ». 


3ihei va. {. 1; conj. 172 « sijer » || approcher de: rappro- 
cher de ; faire s'approcher de; faire se rapprocher de || 
se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 


nemihaë vn. f. 2bis: conj. 185 « nemigar » || être proche 
l'un de l'autre ; être rapproché l’un de l'autre; s'approcher 
l’un de l'autre ; se rapprocher l’un de l'autre || at. less. 
e à c. du prim. || p. ext. « s'approcher [d'une p.. d’un an. 
d'une ch.]; se rapprocher [d'une p., d'un an., d'uue ch.}». 


nemihes vn. f. 2bis; conj. 50 « keniher » || m. s. q. le pr. 


äennemihez va. f. 2bis, 4 ; con). 136 « zekkeniher » || approcher 
l'un de l'autre; rapprocher l’un de l'autre; faire s’ap- 
procher l'un de l'autre: faire se rapprocher l'un de l'autre 
I[at.les s c. à c. de la f. 2bts. 


tâhez va. f.6; conj. 228 « täger » Il être hab. proche de; 
ètre hab. rapproché de : s'approcher hab. de ; se rappro- 
cher hab. de [| at. less c. à c. du prim. 


3@hà: va. f. 1,7; conj. 233 « sâgûàr » || approcher hab. de; 
rapprocher hab. de; faire hab. s'approcher de : faire hab. se 
rapprocher de || sec. av. 2 acc. [|at.less.c.àc.delaf.1. 


tinnihâz vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tâdekkoul » || être hab. 
proche l'un de l'autre ; être hab. rapproché l'un de l'autre; 
s'approcher hab. l’un de l’autre; se rapprocher hab l'un 
de l'autre [Ja t. les s. c. à c. dela f. 2bis. 


linmihii vn.f.26is 13; conj. 246 « tidekkoul » || m.s.q. le pr. 
Zinmihis va. f. 2bis. 1, 13; conj. 246 « tidekkoul » || appro- 
cher hab. l'un de l'autre ; rapprocher hab. l'un de l'autre; 


faire hab. s'approcher l'un de l'autre; faire hab. se rap- 
procher l'un de l'autre [| a t. les s. c. à c. de la f. 2b1s, 1. 


êéheë sm. nv. prim.;{s. s. pl:)} || fait d’être proche de; fait 
d'être rapproché de; fait de s'approcher de, fait de se 
rapprocher de || sign. aussi « proximité ». 

äsîhez sin. nv.f.1;# (pl. iéthigen), dar äthîien || fait d'appro- 
cher de ; fait de rapprocher de: fait de faire s'approcher de; 
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fait de faire se rapprocher de ; rapprochement {|| a t. les 
s. ©. à c. dela f. 1. 


änmihaë sm. nv. f. 201s:; © (pl. inmihâien), dar ènmihâien 
[| fait d'être proche l'un de l’autre; fait d'être rapproché 
l'un de l'autre ; fait de s'approcher l'un de l'autre ; fait de 
se rapprocher l'un de l'autre || at.less.c. à c. dela f. 2bis, 

finmihez sm. nv. f. 2bis: + [pl. inmihiien), dar ënmihîien 
I m. s. q. le pr. 

äzennemihez sm. nv. f. 20is,4; < (pl. î3ennemihîzen), dar 
3ennemihizen || fait d'approcher l’un de l’autre; fait de 
rapprocher l’un de l'autre; fait de faire s'approcher l’un 
de l'autre; fait de faire se rapprocher l’un de l'autre || 
at. les s. c. à c. de la f. 2bis, 14. 


AL # © éhézzal |] v. IL K ziizsel. 


3 EI va. prim. ; con). 20 « ei » ; w || laisser || p. ext. « laisser 
en paix ; laisser tranquille ; laisser de côté ; laisser sans 
toucher ; lâcher ; abandonner ; omettre ; permettre » || 
p. ext. « lancer { une pierre, un javelot, une arme de jet 
pouvant se lancer avec la main | | Contre une p.. un an., 
une ch. ]» 1] p. ext. « lancer [ un projectile d'arme à feu, 
une flèche, un projectile qlconque ] [contre une p..un 
an., une ch. |» || p. ext. « lancer { des guerriers, des cava- 
liers, des chevaux, des méharis, etc. | [ contre l'ennemi |». 


soueii va. Î. 1; conj. 116 « soueñri » ; w || faire laisser || 
se c. av. 2 acc. [[at. les s. c. à c. du prim. 

souëi va. f. 1; conj. 119 « souër » || m. s. q. le pr. 

nemeii va. f. 2bis; conj. 49 « medeygou » ; » || laisser l'un 
et l'autre (act. ; se laisser l'un à l’autre tact.); se laisser 
réc. l’un l'autre (nn). 

nemei va. f. 2bis; conj. 183 « nemeñr » ; w || m. s. q. le pr. 

toueii vn. f. 3; conj. 193 « toueddi» || ètre laissé ; se laisser 
I a t. les s. c. à c. du prim. 

touei vn. f. 3; conj. 194 « touedd » || m. s. q. le pr. 

tâi va. f. 6; conj. 224 « târ »; w || laisser hab. ||a t. les 
S. C. à c. du prim. 

sâoueia va. Î. 1, 10; conj. 238 « târe23a » ; w || faire hab. 
laisser || se c. av. 2 acc. [a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

linmii va. f. 2bis, 12 ; conj. 244 « timendou » || laisser hab. 
l'un et l’autre {act.) : se laisser hab. l'un à l'autre (act.}; 
se laisser hab. réc. l'un et l’autre (ni. 

tâäoueia vn. f. 3, 10; conj. 238 « térez3a » || être bab. laissé; 
se laisser hab. || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

tiaout sf. nv. prim.; ipl. tiiaouîn), dar titaouîn || fait de 
laisser || at. les s. c. à c. du prim. | 

äsoueii sm. nv. f. 1; o (pl. isoueiîten), dar ësouetîten || fait 
de faire laisser ji a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


änmeii sm. nv. f. 20is; © (pl. inmeiîlen), dar ënmeiiten fl 
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fait de laisser l'un et l’autre; fait de se laisser l’un à l’autre : 
fait de se laisser réc. l'un l'autre. 

ftoueii sm. nv.f. 3; # (pl. itoueiîten), dar éloueïîten |] fait 
d’être laissé ; fait de se laisser [| at less. c. à c. de la f. 3. 

tit sf. (pl. tiidtin), dar tiiâtin || concession de l'usage {d'un 
an., domestique] {pour un temps plus ou moins longs). 

eiet-len [m. à m. «laissez-les ») sm. 1s. et pl.) || combat 
singulier. 

&i sm. (pl. éiiân) || mâle (p. (an., végétal) de sexe masculin) 
[| p. ext. « mot de genre masculin ». 

tait sf. s (pl. tihiou), dar tiit, dar thiou || pied de devant 
(de quadrupède) || p. ext. « membre antérieur-(entier, y 
compris le bras) (de quadrupède) ». 

‘à (é) pr. af. dép. des n..; 1" p.s. (forme irrégulière) || de moi. 

à (hi) pr. af. rég. dir. des v.; 1" p. s.|| moi. 

à (hi) pr. af. rég. ind. des v. ; 1" p. s.||à moi. 

à pr. af. rég. des particules; 1" p. s. || moi. 

é pr. af. rég. dir. des v.; 3° p. m. s. (forme irrégulière) || lui. 

à pr. indéfini; ms. ipl. à; fs. ti; fp. ti} || celui {[qlq'il soit] 
qui ; celui {qlq'il soit] que ; un qui ; un que || à a touj. un 
sens indéfini |} à n « un qui de » suivi d'un substantif 
s'empl. souv. pour exprimer la possession; dans ce cas il 
peut se traduire par « être à (appartenir à) » ; (ex. amis 
ouûâ-rer à n Biska «ce chameau-ci un qui de Biska ice 
chameau-ci est à Biska) >) || à » « un qui de » suivi d'un 
subs. s'empl. souv. aussi pour désigner une p., un an., 
une Cb., par une particularité qleconque; (ex. nëier tin 
ämi melien «j'ai vu une qui de la bouche ayant été blanche 
(j'ai vu une fem. aux dents blanches) »}). Souvent 1 n suivi 
d’un subs. exprimant une particularité est employé com. 
nom propre ou surnom de p.. d’an., ou de ch. || à suivi 
d'un pr. af. dép. des n. exprime tou)j. la possession ; il peut 
se traduire par « être (appartenir) » suivi d’« à moi; à 
toi; à lui; etc. »; (ex. amis ouû-rer 1 nnou « ce chameau- 
ci un qui de moi (ce chameau-ci est à moi) »). 


3 é pr. indéfini; (np. et fp.j || ceux qui : celles qui || ne se 
dit que des p. et ne s'emploie que suivi de d « avec » 
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ayant pour rég. un mot exprimant un b. ou une f. déter- 
minés; é d Biska &ceux qui avec Biska » sign. « ceux 
qui sout avec Biska (ceux qui habitent avec Biska, ceux 
qui font partie du campeinent de Biska) ». 

6 pr. indéfini; ms. || le lieu [qlq'il soit] qui; le lieu [qlq'il 
soit] que; un lieu [qlq'il soit] qui; un lieu [qlq'il soit] 
que ; qlq. lieu que. 

à pi. prép. » [|à; pouriltet s (es, se; sont les 2 prépositions 
du datif || à « pour » sign. p. ext. «au lieu de ; à la 
place de ». 

é pi. interj. vocalive || 6. 

ei syllabe invariable || syllabe sans signification entrant 
dans la composition de certains pronoms et certaines 
particules. sans rien ajouter à leur sens. 


é (hé, éd) Il v. V édi{é, hé). 

ieb sm. (s. et pl.) Il lettre [9 « B » de l’alphabet tämähak. 

täiberou sf. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ftiberoutin) 
1} nom d'une plante non persistante. 

iech sm. (s. et pl.) || lettre 9 « CH » de l'alphabet tämäbak. 

täichché (Âd.) sf. (col. s. n. d'u. et sans pl. || herbe (fraiche 
et tendre) non us. dans l'Ah. 

ied sm. (s.etpl.) |} lettre V « D » de l'alphabet tämähak. 

éidi sm. (pl. tiaddn ; fs. téidit : fp. tüaqîn) || chien (de 
race qlconque). 

téidit (in. à m. «chienne » } sf. (pl. tiiadin) || civette (animal 
qui produit le parfum appelé civette) ; civette (parfum). 


-éidi ,*, (M. à m. «chien ») sm. s. || np. de l'étoile de Sirius. 


a-i-der || vV. : oua. 

ied sm. (s. et pl.) || lettre 3 « D » de l'alphabet tämähak. 

iiaddn || v. V 3 éidi. 

ef sm. (s. et pl.) || lettre JC « F » de l'alphabet tämäbak. 

eifed tÂir.) sm. (col.) [| moutons (sans distinction de sexe, 
en nombre qiconque) || non us. dans l'Ah. 


teifest || v. © I téfest. 
ieg sm. (s. et pl.) II lettre # « G » de l'alphabet tämähak. 


13 
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tej sm. (s. et pl.) |! lettre  « G » de l'alphabet tämähak. 


ieh sm. (s. et pl.) 1] lettre : (CH » de l'alphabet tämähak. 


3 :3 éihéd sm. © (pl. ihédän : fs. téihét ; {p. tihégdîn). dar hédän, 


113 
13 


dar thédin || âne. 


éihéd n élef (m. à m. «âne d'épi de tahlé») sm. e (pl. 
thédân n élef), dar hédân n élef |] grosseur de la dimension 
d'une datte qui se forme qlqf au-dessus de l'épi de tahlé. 
ei sm. (s. et pl.1 || lettre 3 « I » de l'alphabet tämähak. 
tej sm. (s. et pl.) || lettre X «J » de l'alphabet tämâähak. 
iek sm. (s. et’ pl.) il lettre +! « K » de l'alphabet tämähak. 
äikar sm. (pl. äikâren : fs. täikart : fp. täikârîn) || petit de 
chienne (depuis sa naissance jusqu'à l'âge d'environ 6 mois). 
iek sm. (s. et pl.) | lettre ++ « K » de l'alphabet tämähak. 
iek sm. (s. et pl.) [| lettre :: « K » de l'alphabet tämähak. 
iel sm. (s. et pl.) {| lettre [| «L » de l'alphabet tämähak. 
Lalla x (ar. &%\) sm. (pl. iallâten), dar iallâten || Dieu || foull. 
alla «pour Dieu» sign. «pour l'amour de Dieu » || foull Lalla 
ouet « pour Dieu, vous (masc.) » et alla ouet « Dieu, vous 
(masc.) » signifient « pour l'amour de Dieu (en s'adressant 
a des hom. ou à des h.et des f. mêlés) » : formule de 
supplication. Foull Lalla kemet (foull Ialla met) « pour 
Dieu, vous (fém.)» et alla kemet (Lalla met) « Dieu, vous 
ifém.) » signifient « pour l’amour de Dieu (en s'adressant 
à des f.) » : formule de supplication || Zalla ien ! « Dieu 
[est] un! (il n'y a qu’un Dieu!) » s’empl. com. exclama- 
tion, tantôt dans le s. «aussi vrai qu'il n'y a qu'un Dieu » 
pour affirmer la vérité d'une ch., tantôt dans le s. « pour 
l'amour de Dieu », tantôt sans signification particulière 
com. parole se jetant à n'importe quel propos sans rien 
ajouter au sens || i-âner-lalla ; v. || el « avoir ». 


allahi (ou-allahi) (m. à m. «par Dieu ») [| par Dieu ! (je jure 
par Dieu! je le jure par Dieu!) || formule de serment 
| peu us. 

inna-lillahi (m. à m. « nous sommes à Dieu ») || commen- 
cement d'une formule arabe || s'empl. com. exclam. ; peut 
se dire à n'importe quel propos, pour marquer l'étonue- 
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ment, l'admiration. le mécontentement, etc., et sans aucun 
motif || peu us. 


billahi-llazi (m. à m.« par Dieu celui que ») |] par Dieu! 
(je jure par Dieu! je le jure par Dieu!) || formule de 
serment || peu us. 


sell || v. HI out. 


iouliouz (latin : «iulius ») sm. (s. s. pl.) || juillet (mois de 
juillet du calendrier julien) || peu us. 


OUILAL va. prim.; conj. 71 « ouksad » || faire aller au grand 
trot [un chameau qu'on monte] (act.); aller au grand 
trot (le suj. étant une p. montant un chameau, ou un 
chameau monté ou en liberté) (n). 


souilel va. f. 1; conj. 162 « souksed » || faire [une p.] faire 
aller au grand trot [un chameau qu'elle monte] (se c. av.? 
acc.) ; faire aller au grand trot [une p. montant un chameau, 
ou un chameau monté ou en liberté] (se c. av. 1 acc.). 

touilâl va. f. 18 ; conj. 260 « touksâd » || faire hab. aller au 
grand trot (act.) ; aller hab. au grand trot (ni. 

souilâl va. f. 1, 18; conj. 260 « touksäd » |] faire hab. [une 
p.] faire aller au grand trot (se c. av. 2 acc.); faire hab. 
aller au grand trot (se c. av. 1 acc.). 


täilalt sf. nv. prim.; (pl. {äilalîin) || fait de faire aller au 
grand trot; fait d'aller au grand trot || sign. aussi « grand 
trot (allure du grand trot) (en parlant d'un chameau) || 
p. ext. &« temps de grand trot (temps plus ou moins long 
pendant lequel on va sans interruption au grand trot) (en 
parlant d’un chameau) ». 


äsouilel sm. nv. f. 1; + (pl. isouililen), dar souilîlen || fait 


de faire [une p.] faire aller au grand trot ; fait de faire 
aller au grand trot. 


41 11 3 àilal sm. (pl. dilâlen : fs tüildlt ; {p. täilàlin) || masc. pintade 


mâle. — féîn. pintade femelle; pintade (sans préciser le 
sexe) || p. ext. tüilalt sign. « étoffe de coton tissée au 
Soudan, à fond indigo pointillé de blanc » et dial sign. 
« étoffe de coton tissée au Soudan, à fond indigo pointillé 
de points blancs un peu plus grands que ceux de la täilall 
(et qlqf. mêlés d’un peu de rouge) ». 
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siilel || v. Il Il tal. 
&ilel [|| v. IN I tal. 
teilelt 11 v. IN Il lai. 


iem sm. (s. et pl.) || lettre 7] « M» de l'alphabet tämähak. 
äimmen sm. (pl. äimmenen) || pus mêlé de sang. 


ien sm. (s. et pl.) || lettre | « N » de l'alphabet tämähak. 
ien sm. (s. et pl.) || lettre F « N » de l'alphabet tämâhak. 


téiné sf. (col. s. n. d'u.) (pl. de div. téiniouîn) || dattes 
(qlconques, en quantité indéterminée, entières ou cassées, 
fraîches ou sèches). 


täina sf. ipl. täiniouîn) || gencive. 


täuiant sf. (pl. tätianin) || sanglots élouffés (des petits 
enfants). 


ien nom de nombre card. et pron. indéfini ; ms. ; (fs. iet) 
I un || empl. com. pron. indélini, ien sign. « un; un 
certain ; qq'un; un qui; un que », et il a un mp. outiod 
et un fp. tiiod « des; certains ; quelques ; quelques-uns ; 
certains qui ; certains que; quelques-uns qui: quelques- 
uns que » || ten et et appartiennent à la classe des mots 
”.; outiod et tiiod ne lui appartiennent pas || ien, iel s'em- 
ploient souv. pour exprimer l'idée de «ne faire qu'un 
(par l'accord des sentiments, ou par la similitude) » || 
ak ien (f. ak et) sign. « chacun; chacun qui; chacun 
que ; chaque » ; pl. ak ouiiod (f. ak tiiod) || oul en 
(f. oul et) sign. « aucun; aucun qui; aucun que » || 
dé-h ien et sé-h ien sont syn.; ils peuvent avoir 2 sens : 
ils peuvent signifier « un certain lieu: un certain lieu 
qui; un certain lieu que; un certain lieu où; dans un 
certain lieu ; dans un certain lieu qui; dans un certain 
lieu que ; dans un certain lieu où », ou « un même lieu; 
un même lieu qui ; un même lieu que ; un même lieu où ; 
dans un méme lieu; dans un même lieu qui; dans un 
même lieu que ; dans un même lieu où » || haret ien « une 
Ch. » sign. souv. » qlq. ch. » || oulien « pas même un, 
aucun » sign. souv. « personne (pas une seule personne) 
(sans distinction de sexe) » || ten sign. souv. Qune per- 
sonne (sans dislinction de sexe) » [| ien, îet, outiod, tiiod 
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sign. souv. «un h.; une f.; des h.: des f. » || oul ien 
d esen (f. oul îet d esenel) « aucun de dans eux » sign. 
« aucun d'eux (aucun d'entr'eux) » || a oulien « ce qui 
sans un » et «a sel ien (a selid ien) « ce qui sans un » 
signifient souv. « ce qui sans un qui manque (tous sans 
exception; tous sans qu'il en manque un seul) ». 

INAI Vn, prim.; con). 6 « inai » || être nouveau ; être neuf: 
être récent. 

sini va. f. 1; conj. 164 « soufi » || rendre nouveau; rendre 
neuf (mettre à neuf; renouveler (en remplaçant une ch. 
ancienne par une nouvelle)). 

mesinai vn. Î. 1,2; conj. 44 « helouen » || être récent l'un 
pour l’autre (se succéder à peu de temps d'intervalle 
l'un de l’autre). 

tinâi vn. f. 18: conj. 260 « touksâd » || être hab. nouveau ; 
être hab. neuf ; être hab. récent. 

sindi va. f. 1, 18; conj. 260 « touksddg » || rendre hab. 
nouveau ; rendre hab. neuf. 

timsindi vn. f. 1, 2, 13; con). 246 « tîdekkoul » || être hab. 
récent l'un pour l'autre. 

tinait sf. nv. prim. ; 1s. s. pl.) || nouveauté; fait d’être 
neuf; fait d'être récent. 

äsini sm. nv. f. 4; © (pl. 1sîinien), dar sîinien || renouvelle- 
ment ; fait de rendre neuf. 

ämsini sm. nv. f. 1, 2; © (pl. imsîinien), dar ëmsinien || fait 
d'ètre récent l’un pour l'autre. 

iounioh % (latin: «iunius ») sm. (s. s. pl.) |] juin (mois 
de juin du calendrier julien) [| peu us. 

tanân v. | : êhen. 

iounin v. | | iounin. 

dines sm. (pl. éinesen : fs. tdinest ; fp. téinesin) || jeune hom.; 

_ jeune an. ; hom. (ou an.) jeune. 

tainoust sf. + (col. s. n. d'u.) (pl. de div. tiinousîn), dar 
lëinoust (täinoust), dar tiinousîn || gomme (substance qui 
découle de certains arbres). 

tainast sf. ? (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tiinâsin), 
dar téinast (täinast), dar tiinâsin || nom d’une plante non 
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persistante ((echium humile Desf. » (B.T.); «E Ranwolfi 
Delile » (B. T.)) (ar. « ouchem »). 


SIENSIET (Ta. 1) va. f. 1; con). 120 « sriet (Ta. 1) » || sortir 
sous forme d'humidité uniforme (sortir [d'un corps poreux] 
sous forme d'humidité uniforme) (le suj. étant un liquide) 
(n); faire sortir sous forme d'humidité uniforme [un 
liquide] (laisser échapper par ses pores sous forme d’hu- 
midilé uniforme [un liquide} (le sujet étant un corps 
poreux); suinter ; faire sortir (d'un corps poreux) sous 
forme d'humidité uniforme [un liquide] (le suj. étant la 
cause qui fait sortir le liquide) } (act.). 

siiensitt (Ta. 7} va. f. 1.16 ; conj. 254 « tâtreggît (Ta. 7) » || 
sortir hab. sous forme d'humidité uniforme (n) ; faire hab. 
sortir sous forme d'humidité uniforme (act.). 

‘siensii sm. nv. fÎ. 1; 2 (pl. isiensiiten), dar ésiensiîten || 
fait de sortir sous forme d'humidité uniforme; suintement ; 
fait de faire sortir sous forme d'humidité uniforme. 

dinesnis sm. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. dinesnisen) 
I} nom d’une plante non persistante (ar. «ouzouäza » ). 

ieou sm. (s. et pl.){|lettre : « OÙ » de l’alphabet tämâhak. 

Éo vn. prim.; irr. V. || viens ! j| 60 « viens! »; éia ouet 
(m. à m. « venez, vous (masc.)! ») « venez! (inasc.) » ; 
éia kemet (éia met) (im. à m. « venez. vous (fém.)! ») 
QC venez! (fém.) ». 4 

aiô (aiôh) pi. exclam. || à la bonne heure ! 

täioua-settèfet || v. : 1oùt. 

täioualt sf. (pl. täiouâlin) || bête de somme portant des 
bagages (dans une expédition guerrière ou un voyage 
glconque qui n'est ni un voyage de commerce ni un 
déménagement) || p. ext. « convoi particulier [d'une p.| 
(ensemble des bêtes de somme portant les bagages [de 
qiq'un | avecles conducteurs et les bagages qu'ils portent)». 

IEOUEN Va. prim.; con). 102 « ieouen » || être rassasié de 
(act.) ; se rassasier de (act.) ; être rassasié (n) ; se rassasier 
(a) |} fig. « jouir autant qu'on le désire de [ une p. agréable ; 
une ch. agréable] (act.); recevoir (ou user de, ou prati- 
quer) à satiété [des p., des an., des ch. (agréables ou 
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désagréables)] (act.); ètre dégoûté de [une p., un an, 
une ch. ] (act.) » [| fig. ieouen dar « se rassasier dans (n)» 
ayant pour rég. une p. OU un an. Sign. SOUV. € s'assouvir 
dans (assouvir sa Colère sur ; assouvir sa passion avec) » 
| fig. teouen « être rassasié (n) » sign. qlqf. « être riche ». 
seiieouen va. Î{. 1; conj. 122 « seddekkel » || rassasier de 
(se c. av. 2 acc.) : faire se rassasier de (se c. av. 2 acc.); 
rassasier (se c. av. 1 acc.); faire se rassasier (se c. av. 
A acc.) || a t. les s. c. à c. du prim. 
tâieouân va. f. 7; conj. 232 « tâbeiiân » || être hab. rassasié 
de (act.); se rassasier hab. de (act. }; être hab. rassasié 
(n) ; se rassasier hab. (n) [| a t. les s. c. à c. du prim. 
sûieouân va. f. 1, 7; conj. 232 « tâbeiidn » || rassasier hab. 
de (se c. av. 2 acc.), faire hab. se rassasier de {se c. av, 
2 acc.); rassasier hab. (se c. av. 1 acc.) ; faire hab. se 
rassasier (se c. av. 1 acc.) [la t. les s. c. à c. de la f. 1. 
téouant sf. nv. prim.; (pl. téouanîn) || fait d'être rassasié 
de : fait de se rassasier de ; fait d'être rassasié : fait de se 
rassasier || a t. les s. ©. à c. du prim. || sign. aussi 
« rassasiement, satiété ». 
äseiieouen sm. nv. f. 1; ç (pl. iseiteouinen), dar setieouinen 
[| fait de rassasier de ; fait de faire se rassasier de; fait de 
rassasier ; fait de faire se rassasier || at. les s. c. à c. 
de la f. 1. 
émeiieouen sm. n. d'é. prim.; © (pl. imeieouenen; fs. 
témeiieouent ; Îp. timeiieouenîn), dar ümeiieouen (ëmei- 
ieouen), dar metieouenen, dar tämetiieouent (lëmeteouent), 
dar tmetiteouenîin || hom. riche. 
téouant (m. à m. « rassasiement » ) sf. (pl. téouanîn) || nom 
d'un insecte. 
{ : > à âouen (ig âouen) || v. ‘1 eg. 
O > er sm. (s. et pl.) || lettre O « R» de l'alphabet tämähak. 
O > é6r sm. (pl. éren) || lune || ägg-ëôr (pl. kel-ê6r ; fs. oult-éôr ; 
fp. chèt-éor) « fils de la lune » est un surnom des membres 
de la tribu des Ikadeien, petite tribu de l’Âh. 
O > Air ,*, sm. (s. s. pl.) |] pays des Kel-Air (situé entre 16° et 
20° de lat. N. etentre 3° et 8° de long. E. || p. ext. Aÿ 
s'empl. qlqf. com. syn. de Kel-Air. 
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täirt sf. (s.s. pl.) [| dialecte de l'Air (dialecte de la langue 
touarègue parlé par les Kel-Air). 


er sm. (s. et pl.) || lettre : « R » de l'alphabet tämähak. 

AIR Va. prim.; con]. 67 « ais » || excéder (fatiguer et 
ennuyer à l'excès || a aussi le s. pas. « être excédé ». 

touidr va. f. 18; conj. 260 « touksâd » || excéder hab. || 
a aussi le s. pas. 

touiiouk sf. nv. prim.; (pl. touiiourîn) || fait d'excéder || 
a aussi le s. pas. « fait d'être excédé ». 


es sm. (s. et pl.) || lettre © « S » de l'alphabet tämähak. 

AIS va. prim. ; conj. 67 « ais » [| aller à pas de loup à ; aller 
à pas de loup auprès de || fig. « sonder par des paroles 
habiles [qlq'un] (chercher à connaître, en lui adressant des 
paroles habiles, la pensée (ou le secret) de [qlq'un] » ». 

siis va. f. 1; conj. 173 « siis » || faire aller à pas de loup à; 
faire aller à pas de loup auprès de || se c. av. 2 acc. || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

nemias vn. f. 2bis; conj. 186 « nemias » || aller réc. à pas 
de loup l’un à l'autre; aller réc. à pas de loup l'un vers 
l'autre [|a t. les s. c. à c. du prim. 

nemiis vn. f. 2bis : con. 187 « nemiis » [| m. s. q. le pr. 

tâies va. Î. 6; conj. 229 « tâouen » || aller hab. à pas de 
loup à ; aller hab. à pas de loup auprès de ||a t. les s. c. 
à c. du prim. 

sâiàs va. f. 1, 7; con). 234 « sdlâi » || faire hab. aller à pas 
de loup à ; faire hab. aller à pas de loup auprès de || se c. 
av. 2acc.|lat. les s. c. à c. de la f. 1. 

lîinmiâs vn. f. 20is, 13 ; conj. 246 « tidekkoul » || aller hab. 
réc. à pas de loup l’un à l’autre; aller hab. réc. à pas de 
loup l'un vers l’autre || at. les s. c. à c. de la f. 2bis. 

lînmiis va. f. 2bis, 13; conj. 246 « lîidekkoul » || m. s. q. le pr. 

äiias sm. nv. prim. ; (pl. diâsen) || fait d'aller à pas de loup 
à ; fait d'aller à pas de loup auprès de [| a t. les s. c. à c. 
du prim. 

äsiis sm. nv. f. 4; © (pl. isiîsen), dar siîsen || fait de faire 
aller à pas de loup à ; fait de faire aller à pas de loup 
auprès de || at. les s. ©. à c. de la f. 1. 
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änmias sm. nv. f. 20i ; < (pl. inmiâsen:, dar ënmiäsen || fait 
d'aller réc. à pas de loup l'un à l’autre ; fait d'aller réc. à 
pas de loup l'un vers l'autre || at. les s. c. à c. dela f. 2bis. 

änmiis sm. nv. f. 26: & (pl. inmiîsen), dar ënmisen || 
m. s. q. le pr. 

ämâias sm. n. d'é. prim.; © (pl. tmdiâsen ; fs. tämâäiast : ip. 
timdiâsin). dar mâiâsen, dar tmdiâsin || hom. qui va à 
pas de loup. 

äméias sm. g (pl. imouids ; fs. tämaiast : fp. timouiâs), dar 
mouids, dar tmouiâs || guépard. 

älemdeiias sm. © (pl. ilemdeiiâsen : fs. tälemdetiast : fp. 
tilemdeiiâsin), dar lemdeiiâsen. dar tlemdeiiäsin || an. au 
pas long et silencieux (an. qui marche d'un pas allongé 
et silencieux) || peu us. 

ais sm. © (pl. iisân}, dar is, dar tisân || cheval. 

Iâsoud ,*, sm. (s. s. pl.) || np. d’hom. || nom lég. 

taisest sf. o (n. d'u. et col.) ipl. de div. ou p. n. feisesin), 
dar tèisest (täisest) || nom d’une graminée à feuille dure || 
syn. de lagsest. 

iet sm. (s. et pl.) [| leitre + « T » de l'alphabet tämähak. 

taitté sf. 9 (pl. titttéouin), dar téitté (iitté), dar tiittéouîn || 
intelligence ; esprit (principe pensant || p. ext. le pl. 
tiiltéouîn sign. « ressources d'intelligence ; ruses ». 

dit || v. : ioui. 

laitemt sf. 9 (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tiittemin), 
dar tèitemt (täitemt}. dar tiilemin || nom d'une plante non 
persistante. 

et sm. .s. et pl.) || lettre 4 « T » de l'alphabet tämähak. 

téattouft || v. JC 2 ettef. 

iez sm. (s. et pl.) 1} lettre Y « Z » de l'alphabet tämähak. 

ie sm. 's. et pl.) [| lettre # « Z » de l'alphabet tämähak. 

taëézsa sf. ® (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. f'iézziouin), 
dar téézza, dur tiézziouîn || nom d'une plante non persis- 
tante (« sisymbrium irio L. var. pubescens » (B. T.); 
« zollikoferia nudicaulis Boissier » (B. T.)). 

ziizzel || v. [| K ziizzel. 

Ziizien || v. | # ouian. 
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tâjit sf. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tâjîtîn) || nom 
d’une plante non persistante || sign. aussi « grain produit 
par la fâjit ». 

âji sm. QUE âgiten) || poèle à frire; marmite en métal || us. 
dans l’Àj.; très peu us. dans l'ÀÂh. 

ijjet || v. ‘1 igat (Ta. 4). 

djabbar % (ar. ,Laæ) sm. + (pl. ijabbâren ; fs. täjabbart : 
fp. tijabbârin)., dar jabbâren, dar tjabbârîn || hom. de 
l'époque préhistorique. 

äzabbar sm + (pl. izabbären : fs. täzabbart : fp. tizabbârin), 
dar sabbâren, dar tsabbârin|| m. s. q. le pr. || peu us. 

igjed || v. V ‘“r segjed. 

AJED X Vn. prim.; con). 66 « ager »|| être préparé || p. ext. 
«être chose courante; être chose abondante » || très peu us. 

jed va. f. 1; conj. 172 « siger » || préparer [| a t. les s. c. 
à c. du prim. 

äjjad sm. nv. prim.; (pl. àjjâden) || fait d'être préparé || 
at. les s. c. à c. du prim. 

äjiyed sm. nv. f. 1; © (pl. ijijiden), dar jijiden || fait de 
préparer || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

jit sm. (s.s. pl.) |} bruit produit par un vent sortant du 
fondement. 


T8 XX 3EGEMJEGEM ( Âir) va. prim.; conj. 42 « lekeslekes » || faire 


Vix 


aller à l'amble ou au petit trot (faire aller à l'une des 
3 allures appelées tétalist « amble », senât-senât « petit 
trot ralenti », äkabour « petit trot »} [un chameau qu'on 
monte] {act.i; aller à l’amble ou au petit trot (d. les. 
ci-d.) (le suj. étant une p. montant un chameau, ou un 
chameau monté} {n) || non us. dans l'Âh. 

JOUHED XX (ar. A4) va. prim.; con). 39 « houregÿ » || 
faire la guerre sainte contre || sign. aussi « faire tous ses 
efforts [ pour une p., un an., une ch.] (n) » || peu us. 

tijouhoud va. f. 14 ; conj. 249 « tikroukoud » || faire hab. la 
guerre sainte contre |jat. les s. c. à c. du prim. 
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äjouhed sm. nv. prim. ; © (pl. 1jouhouden). dar jouhouden 
Il fait de faire tous ses eflorts. 


eljihad sm. (pl. eljihâden! || guerre sainte. 


EJHEL X (ar. j-æ) vn. prim.; conj. 26 « eksen » || 
être ignorant de la loi divine || p. ext. &Qignorer la loi 
divine {pour une p., un an.. une ch.] (aimer passion- 
nément {une p., un an., une ch.] {au point d'en oublier 
pour eux la loi divine)} ». 


X 


jejhel va. f. 1; conj. 150 « seksen » || rendre ignorant de la 
loi divine || at. les s. c. à c. du prim. 

jähhel vn. f. 5; conj. 220 « kässen » || être hab. ignorant de 
la loi divine || a t. les s. c. à c. du prim. 

jâjhâl va. f. 1, 7; conj. 230 « târejäh » || rendre hab, 
ignorant de la loi divine la t. les s. ©. à c. de la f.1. 


äjahal sm. nv. prim.; © (pl. ijehâlen), dar jehâlen || fait 
d'être ignorant de la loi divine ; ignorance de la loi divine 
[a t. les s. c. à c. du prim. 

äjejhel sm. nv. f. 1; © pl. ijejhîlen 1, dar jejhîlen |] fait de 
rendre ignorant de la loi divine || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ämäjhal sm. n. d'é. prim.; & (pl. imäjhâlen : fs. tämäjhalt : 
fp. timdjh@lin), dar mâjhâlen, dar tmdjhâlin || hom. qui 
ignore la loi divine [pour une p., un an., une ch.] (hom. 
qui aime passionnément [une p., un an.. une ch.| {au point 
d'en oublier pour eux la loi divine). 


eljahil sm. (pl. eljahilen ; Îs. teljahilt ; fp. teljahilin || bom. 
ignorant de la loi divine. 

211: %X jehennâäma X (ar. >) sm. (pl. jehennâmâten) || enfer 
Il peu us. 

x X jouji (Air, loul.) sm. (pl. joujîten\|| soldat nègre ou arabe 
de l’armée française (des troupes coloniales ou des troupes 
algériennes ). 

D XX djdjib % (ar. Les) sm. g (pl. ijoujab}, dar joujab || 
chose étonnante || le pl. 1jo0ujab s'empl. qlqf. com. syn. 
du sing. ; le sing. àjéjib s'empl. qlqf. com. syn. du plur. 
I p. ext. « chose extraordinaire ; merveille (en bien ou 
en mal); miracle » || n àjéjib et à n joujab sont syn. el 
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sign. « un qui des choses étonnantes (un qui est étonr 
nant ; une Ch. étonnante) » [| peu us. 
täjäjibt sf. & (pl. tigoujabr, dar tjoujab || m. s. q. le pr. 
JOUJEB Vn. prim. ; con]. 93 « beideÿ » ; r || être étonnant ||: 
très peu us. 
HOUHEB Vn. prim.,; con). 93 « beideg »; 7 || m. s. q. le pr. 
.«: x ajako sm. ?{n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ijakôten), 
dar ëjako (äjako), dar jakôten || nom d’une plante non 
persistante. 
IX dmejjela || v. I ‘1 gelet (Ta. 1). 
I X tamejellet sf. 2 (pl. timejjoulal), dar tmajoulal || clou 
(furoncle). 
DH X djelbi X sm. 9 (pl. ijelbien: fs. täjelbit : fp. tijelbiin), dar 
jelbien, dar tjelbiîn || mouton à laine || non us. dans l’Ah. 
3:23: :1I1X àjellekedked \dial. Berb. séd. R. et G.}) sm. || vieux mot 
probablement grossier, dont le sens n’est plus connu, 
qui ne se rencontre que dans des refrains chantés en. 
certains jeux. 


2 IX ijjelaleh || v. ? I INT zejgelouleh. 
: IX 7pelelleh || v. . Il 11  zeggeleleh. 
3 IT X ijelellei || v. : IN IT T zeggeleleh. 
IX äjjam sm. (pl. àäjjâmen) || dépouille d'autruche (peau d'au- 
truche entière avec toutes ses plumes). 
HI X djemil X (ar. jm) sm. & (pl. jemilen), dar jemiîlen || bon 
office (service ; bienfait) || peu us. 
HW X äjamoul || v. 11 7 : éhamoul. 
HIT X Jemlel || v. II 11 2 imial. 
O ZX éjémer (Air) sm. || jeune mouton (sevré et qui a pris un. 
peu de taille, mais qui n’a pas encore toute sa taille) || non 
us. dans l’Ah. [| v. O0 14 
L'X üjjen (äzgen) x sm. ? (pl. ijjenen), dar ëjjenen || mesure 
de capacité d'un quart de litre. 
[XX ijjen || v. | 1 egen. 
ajjen || v. | ‘1 egen. 
EX een II v. | K ejjen. 
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ejjeoueijga y Si. (pl. ejjeoueijâten| || fusil à 2 coup {à 
capsules ou à bascule). 

üjeouenka sm. © (pl. ijeouenkâten), dar jeouenkâten || selle 
de cheval (pour homme) à pommeau et troussequin bordés 
de laiton (élakif ayant son pommeau et son troussequin 
bordés d’un ruban de laiton). 

tajjert sf. & (pl. tigerîn), dar tjjert (täjjert), dar tèjjerin || 
substance servant d'’amadou (substance qlconque capable 


de prendre feu aux étincelles d'un briquet et de servir à 
allumer le feu). 


ejjer || v. O  XK ejjer. 

Ajjer || v. oO‘ X Àjjer. 

Jerba ,*, Sf. (s. s. pl.) || np. d'une île de Tunisie || p. ext. 
« ceinture en laine rouge de Jerba ». 

JERETOUI VD. prim.; conj. 43 « melelli » || être en loques 
(par suite d’une extrême usure). 

Jejjeretoui va. f. 1 ; conj. 131 « sebbedi » || mettre en loques. 

lîigeretoui vn. f. 12; conj. 245 « tîihegdedi » || être hab. en 
loques. 


Jiyereloui va. f. 4, 12; conj. 245 « tihededi » || mettre hab. 
en loques. 


dgeretoui sm. nv. prim. ; © (pl. ijeretouien), dar jeretouien 
Il fait d'être en loques. 

djejjeretoui sm. nv.f. 1; & (pl. ijejjeretouien), dar jejjere- 
touien || fait de mettre en loques. 

djeretouai sm. n. d'é. prim. ; © (pl. ijeretouaien ; fs. lüjere- 
touait ; fp. tijeretouaîn), dar jeretouaien, dar tjeretouaîn 
Il bom. en loques (h. dont les vêtements sont en loques), 
déguenillé. 

ejjerbet X sf. (pl. ejjerbetîn) || canon (de fusil, de pistolet, 
d'arme à feu qlconque ; || poét. « fusil ». 

ejjerbounia || v. 3 | [I : K ezzerbvounia. 

igjet || v. ‘j igat (Ta. 4). 

ajjet || v. ‘1 igat (Ta. 4). 


3 X Ji v. 3 X ji. 


*? EKK Va. prim.; conj. 14 « els » ; || aller à; aller chez || 
ekk ayant pour rég. dir. ma « quoi » ne sign. pas « à quel 
endroit aller », mais « pour quelle chose, pour quelle 
affaire, aller » ; « à quel endroit aller » s'exprime par ekk 
ayant pour rég. dir. mani «où », ou pour rég. ind. mani s 
« vers où » ou mani d « où » || ekk, accompagné de la 
prép. du datif à « à ; pour » ayant pour rég. un subs. ou 
un pr. rel.. ou accompagné d’un pr. af. rég. ind. des v., 
peut avoir deux sens : 4° « aller à (ou chez) { une p., un 
an., une ch.] pour [une p.. an.] (en faveur de, dans 
l'intérêt de, pour le service de [une p., un an.l])»; 
> «aller à’ (ou chez) [une p., une an., une ch. | pour 
{une p., un an., une ch.] (au lieu de, à la place de [une 
p..un an.,une ch.|)» {|| ekk sign. p. ext. « passer [une 
période de temps] » || aoua kkir, aoua tekkid, etc. sign. 
souv. « ce que j'ai passé [com. temps s. e.}, ce que tu as 
passé [com. temps s. e.|, etc. », c.-à-d. « tant que {tout 
le temps que) (en parlant du passé: » || a kkär, a tekkid, 
etc., sign. souv. « quoi que je passe [com. temps s. e.|, 
quoi que tu passes | com. temps s. e.]. etc. », c.-à-d. «tant 
que (tout le temps que) ten parlant de l'aveniri» || é kktr 
té d'ekkir), é tekkid (é t tekkid', etc., « en qlq. lieu que 
je suis allé, en qlq. lieu quetu es allé. etc., » sign. qiqf. 
« en qlq. lieu que je sois allé, en qlq. lieu que j'aille; en 
glq. lieu que tu sois allé, en qlq. lieu que tu ailles ; etc. » 
Il é hé kker (é dé kker), é hé tekked (é d & tekked\, etc., 
«en qiq. lieu que j'irai, en qlq. lieu que tu iras, etc. » 
sign. qlqf. « en qlq. lieu que je sois allé, en qlq. lieu que 
j'aille; en glq. lieu que tu sois allé, en qlq. lieu que tu 
ailles ; etc. » Il é kktr (é d'ekkär), étekkid (ét tekkidi, etc. 
« le lieu que à (le lieu auquel) je suis allé; le lieu que à 
(le lieu auquel) tu es allé; etc. » sign. qiqf. « ce que je 
suis devenu ; ce que tu es devenu; etc. »: 6 hé kker 
té d é kker\, & hé tekked (é d é tekkedi, etc., «le lieu que à 
(le lieu auquel) j'irai; le lieu que à (le lieu auquel) tu 
iras ; etc.» sign. qlqf. « ce que je deviendrai, ce que tu 
deviendras, etc. ». 


— 476 — 


soukou va. f. 1; conj. 168 « sougdou » ; w || faire aller à: 
faire aller chez || se c. av. 2 acc. || peut souv. se traduire 
par «envoyer à; envoyer chez»; d. ce s. s'empl. souv. 
avec un rég. dir. exprimé et un rég. dir. s. e. || soukou 
ayant pour rég. dir. ma «quoi» peut avoir 2 sens: 
1° «quoi faire aller à (ou chez) (quoi envoyer à (ou chez)», 
2° « pour quelle chose, pour quelle affaire, faire aller à 
‘ou chez) (ponr quelle chose, pour quelle affaire, envoyer 
à (ou chezi) » || p. ext. «faire [une p., un an., une ch.] 
passer [une période de temps] ». 


souk va. f. 1; conj. 161 « souf » ; & || m.s. q.le pr. 

nemekki va. f. 2bis: conj. 49 « medegqou »; «w || aller réc. 
l'un à l'autre à ( act.) ; aller réc. l’un à l’autre chez (act.) ; 
aller réc. l'un à l’autre { n : : aller réc. l’un chez l’autre (n). 

nemekk va. f. 2bis: conj. 183 « nemeñr: » : w || m. s. q. le pr. 

tâkk va. f. 6; conj. 225 « tâgg » : » || aller hab. à; aller 
hab. chez || {4kk ayant pour rég. dir. ma, tâkk accom- 
pagné de à ou d'un pr. af. rég. ind. des v., a tous les 
s. ©. à c. du prim. || p. ext. « passer hab. [une période 
de temps | ». 

soukou va. f. 1,17; conj. 259 « toudou » || faire hab. aller 
à ; faire hab. aller chez || se c. av. 2 acc. [la t. les s.c. 
à c. de la f. 1. : 

tinmekki va. f. 2bis, 12; conj. 244 « timendou » || aller hab. 
réc. l'un à l'autre à (act.); aller hab. réc. l’un à l'autre 
chez (act.); aller hab. réc. l’un à l’autre (n:; aller hab. 
réc. l’un chez l'autre (n). 

tîikaout sf. nv. prim.; (pl. tîkaouîn) || fait d'aller à; fait 
d'aller chez || {ikaout accompagné d'ia les. c. à c. dæprim. 

äsoukou sm. nv.f. 4; + (pl. isoukouten), dar soukoulten || 
fait de faire aller à ; fait de faire aller chez||a t. les s. c. 
à c. du prim. 

änmekki sm. nv. f. 2bis; © (pl. inmekkîten), dar ënmekkîten 
Il fait d'aller réc. l’un à l'autre à ; fait d'aller réc. l’un à 
l'autre chez; fait d'aller réc. l’un à l’autre; fait d'aller 
réc. l’un chez l’autre. 

+, SIKK va. f. 1; con). 159 « ziñh » ; w || enlever (prendre em 

ôtant de sa place) [une ch. posée, pour l'emporter, la 


— 477 — 


placer ailleurs, ou en faire n'importe quoi] || peut souv. 
se traduire par & prendre » || flg. sikk, ayant pour rég. 
dir. imân « personne » accompagné d'un pr. af. dép. des 
noms. sign. «aller vite »; (ex. sikk imân nek « enlève 
ta personne (va vite} »}. 


touesekki vn. f. 1, 3; conj. 193 « toueddi » || être enlevé ; 
s'enlever. 


touesekk vn. f. 1,3; con. 194 « touedd » || m. s. q. le pr. 


sâkka va. f. 1,10; conj. 239 « séra » ; || enlever hab. || 
a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


tîtouesekki vn. f. 1, 3, 12; conj. 244 « tîmendou » || être hab. 
enlevé; s'enlever hab. 


tâouesekka vn. f. 1, 3.10; conj. 238 « târeza » || m. s. q. le 
pr. || expression incorrecte. 

äsikki sm. nv. f. 1: + (pl. isikkîten), dar sikkîten || 
enlèvement ||at. les s. ©. à c. de la f. 1. 

ülouesekki sim. nv. f. 1, 3; © (pl. itouesekkîten), dar éloue- 
sekkîten || fait d’être enlevé; fait de s'enlever. 


tesikkit sf. © (pl. tisikha), dar tsikka || bouchée (ce qu'on 
met de nourriture solide, en une fois, dans la bouche). 

tesékit sf. © (pl. fisika), dar tsika || débris charriés (par un 
cours d'eau, un torrent, une crue) || fig. « rebut (portion 
dont la qualité est mauvaise et qui demeure après qu'on a 
enlevé tout ce qu'il y avait de bon) ». 

sekk-aoua pi. exclam. || qu'est-ce que c'est que cela ! 

ess-aoua pi. exclam. || m.s.q. le pr. || peu us. 

oukou vn. prim.; con]. 15 « oudou » || être allumé (avec ou 
sans flamme) ; s’allumer (d. le s. ci-d) || toukâ d es tëmsé 
«est allumé dans lui (ou dans elle) le feu » se dit au fig. 
d'un h. ou d'une f. pour exprimer qu'ils sont insatiables 
de nourriture ou insatiables de plaisirs amoureux. 

soukou va. f. 1; conj. 168 « sougdou » ; w || allumer || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

souk va. f. 4; con). 161 « souf »; « || m. s. q. le pr. || les 
ind. et part. pas. et prés. pos. et aor. nég. ne sont pas 
us. dans l'Âh. 
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toukou vn. f. 17; conj. 259 « toudou » || être hab. allumé ; 
s'allumer hab. [ja t. les s. c. à c. du primn. 


soukou va. Îf. 1, 17; conj. 259 « toudou » || allumer hab. 
I[at. les s. c. à c. dela f. 1. 


toukout sf. nv. prim. ; (pl. toukoulin) || fait d'être allumé ; 
fait de s'allumer [| a t. les s. c. à c. du prim. 


äsoukou sm. nv.f. 1; © (pl. isoukouten), dar soukouten ;] 
fait d'allumer !| a t. les s. c. à ©. de la f. 1. 


MEKET (Ta. 1) vo. prim.; conj. 104 « deret 1Ta. 1: » || être 
réduit à l'état de braises ardentes sans flamme (le suj. 
étant du feu. du bois, ou du charbon): se réduire à l'état 
de braises ardentes sans flimme (d. le s. ci-d.) || p. ext. 
« être achevé (être tué, recevoir le coup de grâce) (le suj. 
étant uue p. qui. ayant été bléssée par un assassin, un 
adversaire, un ennemi, dans des circonstances qlconques, 
est ensuite achevée et reçoit le coup de grâce); s'achever 
(d. le s. ci-d.) ». 


semmeket (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » || 
réduire à l’état de braises ardentes sans flamme || a t. les 
S. C. à c. du pri. 

tâmekât (Ta. 5) vn. f. 11; conj. 241 « tâderât (Ta. 5; » || 
ètre hab. réduit à l’état de braises ardentes sans flamme ; 
se réduire hab. à l'état de braises ardentes sans flamme || 
a t. les s. c. à c. du prim. 


sâämekât \Ta. 5) va. f. 4, 11; conj. 241 « tâderât (Ta. 5)» || 
réduire hab. à l'état de braises ardentes sans flamme || 
a t. les s. c. à cc. de la f. 1. 

amki sm. nv. prim.; © (pl. imhîten). dar ëmki (ämki), dar 
ëmkiten || tait d'être réduit à l'état de braises ardentes sans 
flamme; fait de se réduire à l’état de braises ardentes sans 
flamme || at. les s. c. à c. du prim. 

äsemmeki sm. nv. f. 1; & (pl. isemmekiten), dar semmekiten 
Il fait de réduire à l'état de braises ardentes sans flamme 
lat. les s. c. à c. dela f. 1. 

tämakat sf. + (pl. timakâtin), dar tmakätin |] braise ardente 
(fragment de bois réduit en charbon et ardent). 

ämaka sm. + (pl. imakâten), dar makâten || grande braise 
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ardente (grand fragment de bois réduit en charbon et 
ardent): brasier. 


*, AKK Vn. prim. ,; con). 17 « ar » || être supérieur de niveau 
(ètre d'un niveau plus élevé; avoir une supériorité de- 
niveau) || peu us. 

sikk va. f. 1; con). 175 « sir » ; w || rendre supérieur de 
niveau. 

tikkit sf nv. prim. ; (pl. tikkîtin), dar tikkitîn || fait d'être: 
supérieur de nouveau. 

äsikki sm. nv. f. 1; © (pl. isikkîten), dar sikkîten || fait de 
rendre supérieur de niveau. 


+: täkat sf. © (pl. tikattîn}, dar tkattîn || bruit de voix (excessif. 
en soi ou à cause des circonstances) || p. ext. «bruit de 
voix confus (produit par plusieurs p. qui causent ensemble 
d'une manière bruyante ou non) » || p. ext. «bruit de voix. 
(produit par 2 ou plusieurs p. qui causent ensemble d’une 
manière bruyante ou non) ». 


ämettahat sm. nu. dé. ; » (pl. imeltakâten : fs. tämettakat ; 
fp. timettakâtîin), dar meltakâten, dar tmettakâtiîn || hom. 
bruyant en paroles (h. qui a l'hab. de parler bruyamment). 

touketen sm. (pl. s. s.)|| paroles en l’air. 

+! éké sim. © (pl. tkéouen), dar àké iëké), dar kéouen || racine 

(de végétal qlconque) fig. « souche [d'une famille, d'une 
tribu, d'un peuple] (pers. de laquelle descend [une famille, 
une tribu, un peuple]} » {| fig. le pl. théouen sign. qlqf. 
(Corigine (lieu d’origine, peuple d'origine) » || fig. le pl. 
ikéouen sign. qlqf. « extrémités (confins les plus éloignés, 
parties les plus reculées) [d'un pays] ». 

ékéou sm. + (pl. ikéouen), dar äkéou (ëkéou), dar kéouen 
Im. s. q. le pr. || peu us. 

tékéout sf. © (pl. tikéouîn), dar täkéout \tèkéout), dar théouîn 
|| fragment de petit diamètre de racine d'arbre (fragment 
de racine d'arbre de n'importe quelle longueur et d'un 
diamètre inférieur à 4 ou 5 centimètres) || p. ext. « arceau 
fixé sur le côté du siège (dans certaines selles de mébari 
pour femme) » || tkaouit la n théouîin «selle de méhari. 
légère pour femme, ayant 2 tékéout ». 
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*. äkou (Soudan) X (du haoussa akou) sm. (pl. äkouten) || 
perroquet || très peu us. 


+: k(ek, ik), pr. af. dép. des n; 2° p. s. (forme irrégulière) 
|| de toi. 
îk pr. af. rég. dir. des v. ; 2° p. m.s. (forme irrégulière) [| toi. 
âk (hâk) pr. af. rég. ind. des v.; 2° p. m. s. || à toi. 
k (ek, &k, ik) pr. af. rég. des particules ; 2° p. m. s. || toi. 
.! ak adj. indéfini invariable (m. et f.; s. et pl.) || chaque; 
chaques || v. à | 3 ien le s. d’ak ien, ak et, ak outiod, 
ak liiod. 
aked pi. conj. v || et aussi; aussi. 

.«! àk suffixe invariable || 4k ne s'emploie que com. suffixe 
joint à un pronom pers. sujet exprimé ou s. e. Il n’ajoute 
rien au sens, il ne fait que déterminer un peu plus le 
pronom auquel il est joint (ex. kem-@k. 60 ! «toi, viens ! »). 

ékk || v. 2°: ékkad. 

kou (koud. koudit) || v. V +! koud. 


tâäkouba sf. + (pl. tikoubaouîn), dar thoubaouîn || épée || fig. 
enbel täkouba « enterre l'épée (enterre ton épée) » est une 
expr. employée pour exprimer une paix parfaite; (ex. 
gèn elrâfiet ta n enbel täkouba «ils ont fait la paix celle 
d’enterre l'épée (ils ont fait une paix si parfaite que chacun 
n'a qu’à enterrer son épée) ». 

äkebbou sm. 9 (pl. ikebba), dar kebba || noyau de datte || 
p. ext. «noyau [de pêche, d'abricot, ou de fruit analogue); 
pépin [de raisin] ». 

täkebbout sf. 9 (pl. tikebboutîn), dar tkebboutîn || capsule 
(enveloppe sèche qui renferme les semences et les graines, 
dans certaines plantes telles que le pavot, l'œillet, le 
tabac, elc.). 

täkebat sf. + (pl. tikebâtin), dar tkebâtîn || très petite boite 
à couvercle (de matière et forme qlconques, destinée à 
n'importe quel usage). 

D M '°: takbabt st. + (pl. tikbâbîn), dar tékbabt (täkbabt), dar 

tëkbâbîn || signal de course (consistant en un morceau 

d'étoffe ou en un objet brillant qu’on élève au bout d'un 


E 
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javelot, d'un bâton, ou du bras, pour donner le départ ou 
indiquer le point d'arrivée d'une course). 


ikébdiouen sm. © (pl. s. s.), dar kébdiouen || nom d’une 
sorte de vers qui se trouvent qlqf. dans les gazelles, entre 
chair et peau. 

ékk-ibèden || v. 2 +! ékkad. 


EKBEL Va. prim. ; Con}. 26 «eksen » || soutenir (empêcher de 
tomber en étayant par-dessous ou par côté) || a aussi les. 
pas. « être soutenu » || fig. « substenter (par de la nourri- 
ture); faire subsister (en nourrissant) ; empêcher de faiblir 
(par des encouragements, des consolations, des secours, 
etc., en paroles ou en actes) ; aider (prêter aide à [une p. 
ou un an.] (dans une affaire ou un travail qlconques) : ». 

sekbel va. f. 4; con). 150 « seksen » || faire soutenir || se c. 
av. 2 acc. || at. less. c. à c. du prim. au s. act. 

tekbel vn. f. 3bis; conj. 99 « bereg » || être soutenu [| a t. 
les s. c. à c. du prim. 

nekbel va. f. 4; conj. 99 « bereÿ » || soutenir ensemble l'un 
et l’autre (act.) ; se soutenir réc. l’un l’autre (n) {la t. les 
S. C. à C. du prim. 

kâbbel va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || soutenir hab. || 
a aussi le s. pas. [| at. les s. c. à c. du prim. 

sâkbâl va. {. 1, 7; conj. 230 « târegäh » || faire hab. soutenir 
|| se c. av. 2 acc. || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

tâtekbâl vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « târegâh » || être hab. 
soutenu || at. les s. c. à c. de la f. 3bis. 

tikbâl vn. f. 3bis, 13; conj. 247 « tiksân » || m. s. q. le pr. 

tânekbâl va. f. 4, 7; conj. 230 « târegdh » || soutenir hab. 
ensemble l'un et l'autre (act.): se soutenir hab. réc. l'un 
l'autre (n) [| a t. les s. c. à c. de la f. 4. 

äkabal sm. nv. prim. ; o (pl. ikebâlen). dar kebâlen || fait de 
soutenir || a aussi le s. pas. « fait d'être soutenu » || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

äsekbel sm. nv. f. 1: © (pl. isekbîlen), dar sekbiîlen || fait de 
faire soutenir || a t. les s. c. à ©. de la f. 1. 

ätekbel sm. nv. f. 36ïs ; © (pl. itekbilen), dar tekbilen || fait 
d'être soutenu || at. les s. ©. à c delaf. 3bis. 
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änekbel sm. nv. fÎ. 4; © (pl. inekbiîlen), dar nekbîlen || fait de 
soutenir ensemble l'un et l’autre ; fait de se soutenir réc. 
l'un l'autre || at.les s. c. à c. de la f. 4. 

änâkbal sm. n. d'é. prim.; & (pl. inâkbâlen : fs. tänâkbalt ; 
fp. tinâkbälin), dar nâkbâlen, dar inâkbâlin || soutien (h. 
qui soutient une p.) ja t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 

äsekbel sm. + (pl. isekbâl), dar sekbâl || soutien (objet servant 
à empêcher une ch. de tomber en l'étayant par-dessous 
ou par côté). 

täsekbelt sf. & (pl. tisekbâl), dar tsekbâl || m. s. q. le pr. 


* äkaboun sm. + (pl. ikbân), dar ëkbân || piton (sammet pointu 


[d'une montagne ou d'une colline]; montagne pointue; 
colline pointue). 

tekoubbirt sf. + (pl. tikoubbär), dar tkoubbâr || chose de 
bon présage (ch. de bon augure, ch. qui présage qlq. ch. 
d'heureux) || telâ tekoubbirt « elle a la ch. de bon présage 
(elle porte bonheur) » se dit qlqf. d'une jeune fem. pour 
exprimer qu'elle porte bonheur à ses amis, que ceux-ci 
ont touj. heureuse chance ; il@ tekoubbirt «il a la ch. de 
bon présage (il porte bonheur) » se dit qlqf. d’un jeune h. 
pour exprimer qu'il porte bonheur à ses amies. 

SEKKEBBER VD, f. 1; Cou). 122 « seddekkel » || être sous l’in- 
fluence d'un heureux présage (soit parce qu'il est arrivé 
une ch. de bon présage, soit pour une cause inconnue) || 
p. ext. «se frapper du pied la poitrine immédiatement 
après s'être levé (ce qui est d’heureux présage) “e su). 
étant un chameau) ». 

sâkebbär vn. f. 1, 7; conj. 230 «târegäh » || être hab. sous 
l'influence d'un heureux présage || a t. les s. c. à c. de la f.1. 

äsekkebber sm. nv. f. 1; + (pl. isekkebbîren), dar sekkebbiren 
Il fait d'être sous l'influence d’un heureux présage || 
a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

SEKKEBER Va. Î. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire aller au 
petit trot [un chameau qu'on monte] (act.) ; aller au petit 
trot (le suj. étant une p. montant un chameau ou un 
chameau monté) (n). 

sessekeber va. f. 1, 1; conj. 122 « seddekkel » || faire [une 
p.] faire aller au petit trot [le chameau qu'elle monte) 
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(se c. av. 2 acc.) ; faire aller au petit trot [une p. montant 
un chameau | (se c. av. 1 acc.). 

sâkebâr va. f. 1, 7; con]. 230 « târegâh » || faire hab. aller 
au petit trot (act.) ; aller hab. au petit trot (n). 

sâsekebâr va. f. 1, 1, 7; conj. 230 « târegäh » || faire hab. 
[une p.] faire aller au petit trot (se c. av. 2 acc. |; faire 
hab. aller au petit trot (se c. av. 1 acc.). 

äsekkeber sm. nv.f. 1; 9 (pl. isekkebîren), dar sekkebîren 
Il fait de faire aller au petit trot; fait d'aller au petit trot. 

äsessekeber sm. nv. f. 1, 1 ; © (pl. isessekebîren), dar sesse- 
kebîren || fait de faire [une p.] faire aller au petit trot ; 
fait de faire aller au petit trot. 


äsekkebar sm. n. d'é. f. 1: + (pl. isekkebdren ; fs. täsekkebart : 
fp. tisekkebârîin), dar sekkebâren, dar tsekkebârîn || hom. 
qui fait hab. aller son méhari au petit trot (h. qui, au lieu 
d'aller hab. au pas, sur son méhari, selon la coutume, va 
hab. et sans motif au petit trot:. 


äkabour sm. 2 (pl. tkebouren), dar kebouren || petit trot 
(allure du petit trot} (en parlant d'un chameau} || p. ext. 
« temps de petit trot (temps plus ou moins long pendant 
lequel on va sans interruption au petit trot} (en parlant 
d'un chameau) ». 

KEBOURET (Ta. 2) va. prim. ; con). 57 « beroumet (Ta, 2) » || 
syn. de sekkeber. 

sekkebouret (Ta. 2) va. f. 1; conj. 148 « seddoubet (Ta. 2) » 
I| Syn. de sessekeber. 

tikbourout (Ta. 8) va. f. 166 ; conj. 257 « tidoubout (Ta. 8) » 
Il syn. de sâékebâr. 

sikbourout (Ta. 8) va. f. 1, 16bis; conj. 257 « tidoubout 
(Ta. 8) » || syn. de sâsekebâr. 

äkbourou sm. nv. prim.; + (pl. ikbourouten). dar ëékbou- 
routen || syn. d'äsekkeber. 

äsekkebourou sm. nv. f. 4; 9 (pl. isekkebourouten), dar 
sekkebourouten || syn. d'äsessekeber. 

KEBERKEBER va. prim.; conj. 42 « lekeslekes » || syn. de 
sekkeber || peu us. 


tikberkebir va. f. 13 ; con). 246 « tidekkoul » || syn. de sâkebâr. 


o T:. 


O T :. 
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äkberkeber sm. nv. prim.; © (pl. ikberkebiîren), dar ékber- 
kebîren || syn. d'äsekkeber. 

äkeberkebar sm. n. d’é. prim.:; © ‘pl. tkeberkebâren : ts. 
täkeberkebart ; fp. tikeberkebârin, dar keberkebâren, dar 
tkeberkebârin || syn. d'äsekkebar. | 

KOUBRET (Ta. 2) vn. prim.; conj. 97 « doubet (Ta.2)»||être 
réuni en masse (être réunis tous sans exception) ; se réunir 
en masse (d. le s. ci-d.). 

ähâbrou sm. nv. prim. ; e (pl. ikoubrouten). dar koubrouten 
|| fait d'être réuni en masse ; fait de se réunir en masse. 

KOUBBER va. prim.; Con]. 95 « doukkel» || regarder com. 
indigne de soi (regarder com. au-dessous de sa dignité). 

sekkebber va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire regarder 
com, indigne de soi {| se €. av. 2 acc.. 

touekebbar vn. f. 3: conj. 190 « toueksen » || être regardé 
[par qlq'un] com. indigne de lui. 

touekebber va. f. 3; conj. 190 « toueksen || m. s. q. le pr. 

nekebbar va. f. 4 ; con). 42 « lekeslekes » || regarder l’un et 
l’autre com. indigne de soi (act.); se regarder réc. com. 
indignes l’un de l'autre (chacun regardant l’autre com. 
indigne de soi (n). 

nekebber va. f. 4; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

tîikebbour va. f. 13 ; conj. 246 « tidekkoul » || regarder hab. 
com. indigne de soi. 

sikebbour va. f. 1, 13; conj. 246 « tîidekkoul » || faire hab. 
regarder com. indigne de soi || se c. av. 2 acc. 

tîtouekebbâr vn. f. 3, 13; conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 
regardé [par qlq'un] com. indigne de lui. 

titouekebbir vn. f. 3,13 ; conj. 246 « tidekkoul » || m.s. q. le pr. 

tînkebbâr va. f. 4,13; conj. 246 « tidekkoul » || regarder 
bab. l’un et l'autre com. indigne de soi {act.); se regarder 
hab. com. indignes l’un de l'autre (n). 

linkebbir va. {. 4, 13; con). 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

äkoubber sm. nv. prim.; + (pl. ikebbouren), dar kebbouren 
Il fait de regarder com. indigne de soi || p. ext. « fait de 
regarder beaucoup de choses com. indignes de soi ». 


om: 


[D :: 
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äsekkebber sm. nv. f. 1; 4 (pl. isekkebbîren), dar sekkebbiren 
Il fait de faire regarder com. indigne de soi. 

ätouekebbar sm. nv. f. 3; 2 (pl. itouekebbâren), dar ëétoue- 
kebbâren || fait d'être regardé [{ par qiq'un] com. indigne 
de lui. 

âtouekebber sm. nv. f. 3; : (pl. itouekebbiren), dar ëtoue- 
kebbîren || m. s. q. le pr. 

änkebbar sm. nv. f. 4: 2 (pl. inkebbâren). dar ënkebbâren 
Il fait de regarder l’un et l’autre com. indigne de soi: 
fait de se regarder réc. com. indignes l’un de l'autre. 

änkebber sm. nv. Îf. 4; + pl. inkebbîren), dar énkebbiren 
I m. s. q. le pr. 

énskkibber sm. n. d'é. prim. ; + (pl. inekkoubbâr ; fs. tének- 
kibbert ; fp. tinehkoubbâr), dar änekkibber (ènekkibber), 
dar nekhoubbâr, dar tänekkibbert (tënekkibbert), dar 
inekkoubb@r || hom. qui regarde beaucoup de choses com. 
indignes de lui. 

eltekebbour sm. (pl. ettekebbouren) || syn. d'äkoubber |] 
peu us. 


KEBBER VO. prim.; con). 99 « berey » || dire les mots arabes 
«€ allahou akber » (en n'importe qu’elle circonstance) || 
peu us. 

äkebber sm. nv. prim.; + (pl. ikebbiren:, dar kebbîren || 
lait de dire les mots arabes « allahou akber ». 

äkébbar sm. + (pl. ikébbâren), dar kébbâren || mots « allahou 
akber ». 

SETTEKBER VN. f. 1; conj. 122 « sedekkel » || dire le premier 
« allahou akber » de la prière canonique || p. ext. « com- 
nencer la prière canonique » || peu us. 

äsettekber sm. nv. f. 1; + (pl. isettehbîren), dar settekbiren 
I| fait de dire le premier « allahou akber » de la prière 
canonique ||a t. les s. c. à c. dela f. 1. 

äkabar sm. »+ (pl. ikebrân), dar kebrân|| mortier sans pied 
(mortier pour piler n'ayant pas de pied). 

täkabart sf. + (pl. tikebriîn), dar thebrin || dim. du pr. 

ékeber sm. © (pl. ikebrân), dar àkeber (ëkeber), dar kebrân 
{| hutte (en roseaux ou en branchages). 


— 486 — 


tékebert sf. + (pl. tikebrin), dar täkebert (tékebert), dar 
tkebrin ||m. s. q. le pr. 

akber sm. + (pl. ikebren), dar èkber (äkber), dar kebren || 
bas ventre (partie du ventre située au-dessous du nombril) 
(chez les p.). 


O [ :: ékéber sim. © (pl. ikébren), dar àkéber |ëkéber), dar kébren 


© D :- 


+0: 


l| tunique assez large à manches assez larges | portée 
par les f.). 

KEBESSET | Ta. À) vn. prim. ; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » || être 
élégamment proportionné (avoir des proportions élégantes) 
Il très peu us. 

äkbessi sm. nv. prim.; & (pl. ikbessîiten), dar ëkbessiten || 
fait d’être élégamment proportionné. 


KEBETTET (Ta. À va. prim.; con). 46 « ferekket (Ta. 1)» 
|| prendre à pincée (prendre par pincée) || peut souv. 
se traduire par «prendre une pincée de; prendre des 
pincées de ». 

sekkebettet (Ta. 1) va. f. 4 ; conj. 133 « sedderet {Ta. 1)» || 
faire prendre à pincée || sec. av. 2 acc. 

touekebettet (Ta. 1) vn. f. 3 ; conj. 191 « toueherekket (Ta. 1) » 
{| être pris à pincée. 

tîikbettit (Ta. 7) va. f. 16; conj. 254 « fîtreggit (Ta. 7) » || 
prendre hab. à pincée. 

sikbettît Ta. 71 va. f. 1, 16; conj. 254 « tîtreggit (Ta. 7) » 
Il faire hab. prendre à pincée || se c. av. 2 acc. 

titouekebettit (Ta. 71 vu. f. 3, 16; conj. 254 « fitreggit 
{Ta. 71» || être hab. pris à pincée. 

âkbetti sm. nv. prim. ; o (pl. ikbettîten). dar ëkbettiten || fait 
de prendre à pincée. 

äsekkebetti sm. nv.f. 1; < (pl. isekkebettîten\, dar sekke- 
bettîten || fait de faire prendre à pincée. 

dtouekebetti sm. nv. f. 3; ç (pl. itouekebettiten), dur éloue- 
kebetlîten || fait d'être pris à pincée. 

lâkbettit sf. + (pl. tikbetta). dar tékbetta || pincée. 


9 *: EKCH Va. prim. ; con). 11 « els » ; w || manger || fig. « mordre 
[une p. ou un an.]» || fig. « entamer (entailler); ronger ; 
consumer ; absorber ; user; dissiper; dévorer ; démanger; 
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brûler {causer une sensation de brûlure: ; prendre {le bien 
d'autrui {par violence, ruse, en ne lui donnant pas ce 
qu'on lui doit, etc.}]; voler [le bien d'autrui]; piller [le 
bien d'autrui]; prendre le bien de {qlq'un (par violence, 
ruse, en ne lui donnant pas ce qu'on lui doit, en lui 
vendant trop cher, etc.) ]; voler [qliq'un] ; piller [qiq'un] » 
Il tekchä tallit ennît «elle a mangé son mois » se dit d’une 
fem. enceinte qui a entièrement achevé le 9* mois de sa 
grossesse et n’est pas encore accouchée || ikch émellaour n 
ähenkod « il a mangé une queue de gazelle » : expr. pro- 
verbiale se disant de qlq'un qui ne peut tenir en place et 
est sans cesse à aller de côté et d'autre || ekch oudem 
« manger le visage de [qlq'un] » sign. « refuser une grâce 
[à qlq'ün (qui prie d'accorder cette grâce pour l’amour 
de lui}] ». 

zekch va. f{. 1; conj. 157 « sels » ; w || faire manger || se c. 
av. 2acc.||at. les s. c. à c. du prim. 

mekch va. f. 2; con]. 179 « mekch » || être mangé ; se man- 
ger||at. les s. c. à c. du prim. - 
nemekchi vn. f. 20: conj. 49 « medeygou .» || se manger 
réc. l'un l'autre{|a t. les s c. à c. du prim. qui comportent 
la réciprocité. 

nemekch vn. f. 2bis: conj. 183 « nemenr » || m. s. q. le pr. 
I| peu us. 

mezekchi va. f. 1,2; conj. 49 « medeggou » ; w || se faire 
manger réc. l’un à l'autre { qlq. ch.] act.) ; se faire man- 
ger réc. l’un l’autre (se donner à manger l'un à l'autre (n); 
manger ensemble { qlq. ch. | (act.); manger ensemble (n). 
mezekch va. f. 1,2; conj 206 « neheggÿ » ; w || m. s. q. le pr. 
|| peu us. 

tâtt va. f. 5 (irr.); conj. 217 « lâss »: « || manger hab. 
I[ at. les s. c. à c. du prim. 


zâkcha va. f. 1, 10; conj. 238 « târeäsa »; « || faire hab. 


manger || se c. av. 2 acc. [la t. les s. c. à c. de la f. 1. 


tâmekcha vn. f. 2. 10; conj. 238 « târezza » || être hab. 


mangé ; se manger hab.|lat.les s. c. à c. de la f. 2. 
tinmekchi vn f. 2bis, 12; conj. 244 « timendou » || se manger 
hab. réc. l'un l’autre lat. less. c. à c. de la f. 2bis. 
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lîmzekchi va. f. 1, 2, 12; conj. 244 « timendou » || se faire 
hab. manger réc. l'un à l'autre (act.); se faire hab. man- 
ger réc. l'un l’autre (n); manger hab. ensemble (act.): 
manger bab ensemble (n). 

téteté sf. nv. prim.; tivr.}; & (pl. titett, titetiouîn), dar 
täteté (tètelté), dar tett \tètett), dar tetiouîin (tètetiouiîn) 
Il fait de manger lja tt. les s. c. à c. du prim. || p. ext. 
« façon de manger (manière de manger) ». 

äzekchi sm. nv. f. 1; © (pl. izekchîten), dar zekchiîten || fait 
de faire manger || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ämekchi sm. nv. f. 2: + (pl. imekchîten |. dar mekchîten 
il fait d'être mangé; fait de se manger || a t. les s. ©. à 
c. de la f. 2. 

änmekchi sm. nv. f.2bis ; < pl. inmekchîten\, dar ëènmekchîten 
Il fait de se manger réc. l'un l’autre || a t. les s. c. à c. 
de la f. 2bis, 

ämzekchi sm. nv. f. 1,2; © (pl. imzekchilen)., dar ëmzek- 
chîten || fait de se faire manger réc. l’un à l'autre ; fait de 
se faire manger réc. l’un l'autre ; fait de manger ensemble; 
fait de manger ensemble. 

émekchi sm. n. d'é. prim.; & (pl. imekchân : fs. témekchil ; 
fp. timekchâtîin\, dar ämekchi (ëmekchi\, dar mekchôn, 
dar tämekchit | tëmekchit\, dar tmekchäâtin || mangeur 1h. 
(an., ou ch.) qui a l’hab. de manger [des p., des an., des 
ch.|} || at. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « grand 
mangeur (h. (ou an.) qui a l'hab. de manger beaucoup} ». 

ämekchi sm. + pl. imekchân), dar mekchân || manger, 
nourriture, aliment, ch. propre à être mangée. 

tekch-oulli (m. à m. « elle mange les chèvres »} sf. (s. et pl.} 


| mouche (petite touffe de poils, au-dessous de la lèvre 
inférieure}, 


kachèda (Soudan) sm. (pl. kachédâten\ ! interdiction. 


EKCHEF Va. prim. ; Conj. 20 «eksen » || couvrir de honte, 
humilier || a aussi les s. pas. et pron. « être couvert de 
honte » et « se couvrir de honte » || au s. act. sign. 
p. ext. « faire un affront à » || aus. pas. sign. p. ext. 
« recevoir un affront » || au s. pron. sign. p. ext. « faire 
une ch. honteuse (connue ou secrète) ». 
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chekchef va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire couvrir de 
honte || se c. av. 2 acc. lat. les s. c. à c. du prim.aus. act. 

nekchef vn. f. 4; conj. 99 « bereg » || se couvrir de honte réc. 
l'un l’autre lat. les s. c. à c. du prim. aus. act. 

mechekchaf va. f. 1, 2; conj. 42 « lekeslekes » |] m. 8. q. le pr. 

mechekchef vn. f. 1,2; con). 42 « lekeslekes » || m. 8. q. le pr. 

kâchchef va.f{.5; conj. 220 « kâssen » || couvrir hab. de honte 
a aussi les s. pas. et pron. [ja t. les s. c. à c. du prim. 

châkchâf va. f. 1, 7: conj. 230 « târegâh » || faire hab. 
couvrir de honte || se c. av. 2 acc. [| at. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

tâänekchaf vn. £ 4, 7; conj. 230 « tâéregâh » || se couvrir hab. 
de honte réc. l'un l'autre || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 

têmchekchäf vn. f. 1, 2. 13: conj. 246 « tidekkoul » || 
m. S.q. le pr. 

timchekchif vn. f. 1, 2,13; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

oukchef sm. nv. prim.; (pl. oukchefen\ || fait de couvrir de 
houte || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être couvert 
de honte » et « fait de se couvrir de honte » || at. less. 
c. à c. du prim. |} p.ext. « honte; affront ; action honteuse ». 

äkachaf sm. nv. prim.: © (pl. ikechâfen), dar kechâfen 
I m.s. q. le pr. || peu us. 

ächekchef sm. nv. f. 1: (pl. ichekchîfen), dar chekchîfen 
1] fait de faire couvrir de honte l|at. les s. c. à c. de la f. 1. 

änekchef sm. nv. f. 4; © (pl. inekchîfen). dar nekchîifen 
(| fait de se couvrir de honte réc. l’un l'autre lat. les 
s. c. à c. de la f. 4. _ 

ämchekchaf sm. nv. f. 1, 2; + (pl. imchekchâfen), dar 
ëmchekchäfen || m. s. q. le pr. 

ämchekchef sm. nv. f. 1, 2; # (pl. imchekchifen), dar ëmchek- 
chiîfen || m. s. q. le pr. 

ändkchaf sm. n. d'é. prim.; + (pl. indkchâfen ; fs. tänâk- 
chaft : fp. tinâkchâfin), dar nâkchâfen, dar inâkchâfîin 
| hom. deshonoré (h. couvert de honte (par les actions 
honteuses qu'il a faites):; hom. sans honneur (h. qui se 
couvre de honte (par les actions honteuses qu'il fait) ). 


9 -:9-: ékechkech sm. & (pl. ikechkechen), dar äkechkech (ëkechkech), 
dar kechkechen || crête rocheuse dentelée (au fatte d'une 
montagne |. 

mekechkâch sm. (pl. s. s.) || crêtes rocheuses dentelées (au 
faite de montagnes). 

O -:9-: ékechchekir sm. # in. d'u. et col.) pl. de div. oup.n., 
‘ikechchekiren), dar äkechchekir (ëkechchekir), dar kechche- 
kiren || nom d'une plante non persistante | « astragalus 
pseudotrigonus nov. sp. » (B. T.)}. 

29::29:: KkECHEMKFECHENM (dial. Berb. séd. R et G) va. || écorner çà et 
là sur le bord || a aussi les s. pas. et pron. || non us. 
dans l'Ah. 


OJ:: kachri (ÀÂir) sm. ipl. kachriten) || boisson froide composée 
d'eau et de bechna pilé !| peu us. dans | Ab. 

V -: ékadé sm. c (pl. tkadéouen), dar äkadé (ëkadé\, dar kadéouen 
l| pierre ‘de n'importe quelle espèce et dimension). 

tékadéout sf. & (pl. tikadéouîn), dar täkadéout (tèkadéout), 
dar thadéouîn || dim. du pr. 

V :: koud (kou, koudit) pi. conj. : si (exprimant la condition ou 
le doute) || koud s'empl. souv. dans des formules de 
serment telles que « je jure par... que je veux être châtié 
par Dieu si... », «que Dieu me châtie si... », etc. ; souv. 
on emploie la formule « je jure par... si », ou une autre 
analogue, dans lesquelles « je veux être châtié par Dieu » 
est s. e.; ces formules ont toutes pour but de nier avec 
serment la proposition précédée de koud. 

koud-ba-t ||v. [ aba. 
koud-ëba ||v. [ aba. 
kound-éba || v. M aba: 

V -2! aked || v. -! ak. 

D V :: koud-éba || v. [M «ba. 


I V +: KouDDEL va. prim.; conj. 95 « doukkel » || faire semblant de 
ne pas savoir pour (feindre l'ignorance au sujet de); faire 
semblant de ne pas pouvoir pour (feindre l'impuissance 
au sujet de) ; faire semblant de ne pas savoir avec [une p.] 
{(feindre l'ignorance avec [une p.]; faire semblant de ne 
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pas pouvoir avec [une p.] (feindre l'impuissance avec 
(une p.|). 

sekkeddel va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire faire 
semblant de ne pas savoir pour; faire faire semblant de 
ne pas pouvoir pour ; faire faire semblant de ne pas savoir 
avec; faire faire semblant de ne pas pouvoir avec || se c. 
av. 2 acc. 

mekeddal va. f. 2: conj. 42 «lekeslekes » || faire réc. semblant 
l’un avec l’autre de ne pas savoir pour ; faire réc. semblant 
l'un avec l’autre de ne pas pouvoir pour. 

mekeddel va. f. 2; con). 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

tikeddoul va. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » || faire hab. 
semblant de ne pas savoir pour ; faire hab. semblant de 
ne pas pouvoir pour ; faire hab. semblant de ne pas savoir 
avec ; faire Fab. semblant de ne pas pouvoir avec. 


Ssikeddoul va. f. 1, 13: con). 246 « tidekkoul » || faire hab. 
faire semblant de ne pas savoir pour; faire hab. faire 
semblant de ne pas pouvoir pour ; faire hab. faire semblant 
de ne pas savoir avec; faire hab. faire semblant de ne pas 
pouvoir avec. || se c. av. 2 acc. 

limkeddäl va. f. 2, 13: conj. 246 « tidekhoul » || faire hab. 
réc. semblant l’un avec l’autre de ne pas savoir pour ; faire 
hab. réc. semblant l’un avec l’autre de ne pas pouvoir pour. 

tîmkeddil va. f. 2, 13: conj. 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

äkouddel sm. nv. prim. ; + (pl. ikeddoulen). dar keddoulen 
Il fait de faire semblant de ne pas savoir pour ; fait de faire 
semblant de ne pas pouvoir pour ; fait de faire semblant 
de ne pas savoir avec ; fait de faire semblant de ne pas 
pouvoir avec. 

äsekkeddel sm. nv.f. 1; © (pl. isekkeddilen\, dar sekkeddilen 
Il fait de faire faire semblant de ne pas savoir pour; fait 
de faire faire semblant de ne pas pouvoir pour ; fait de 
faire faire semblant de ne pas savoir avec; fait de faire 
faire semblant de ne pas pouvoir avec. 

ämkeddal sm. nv.f. 2; < (pl. imkeddâlen), dar ëèmkeddâlen 
| fait de faire réc. semblant l'un avec l’autre de ne pas 
savoir pour ; fait de faire réc. semblant l'un avec l'autre 
-de ne pas pouvoir pour. 
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ämkeddel sin. nv.f. 2: + (pl. imkeddilen), dar ëmkeddien 
Il m.s.q. le pr. 


émekkéddel sm. n. d’é. prim.; e (pl. imekkouddâl; fs. 
témekkéddelt ; fp. timekkouddâl). dar ämekkéddel (ëmekkéd- 
del), dar mekkouddâl ; dar tämekkéditelt (tëmekkéddelt), dar 
tmekkouddâl || hom. qui sait et qui fait semblant de ne 
pas savoir ; hom. qui peut et qui fait semblant de ne pas 
pouvoir. 


KEDEMMET (Ta. 21 va. prim.; conj. 47 « gereffet Ta. 2)» || 
pincer || sign. qiqf. p. ext. « prendre à pincée (prendre 
par pincée: ». 

sekkedemmet (Ta. 21 va. f. 1 ; conj. 134 « Sseggereffet :Ta. 2) » 
I faire pincer !| sec. av. ? acc. || at. les s. c. à c. du prim. 


touekedemmet (Ta. 2) vn. f. 3; conj. 192 « touebebbeget 
(Ta. 21 » || être pincé; se pincer |[|at. les s. c. à c. du prim. 


nekedeminetl (Ta 2) va. f. 4; conj. #7 « gereffet (Ta. 2)» || 
se pincer réc. l’un à l’autre [une partie du corps] (act.); 
se pincer réc. l’un l'autre (n:. 

tikdemmout (Ta. 8) va f. 16; conj. 255 « tigreffout (Ta. 81» 
|| pincer hab.{|la t. les s. c. à c. du prim. 

sikdemmout Ta. 8) va. f. 1, 16; conj. 255 « tîigreffoul 
(Ta. 8) » || faire hab. pincer || sec. av. 2 acc. lat. les 
s. ©. à c. de la f. 1. 

tîitouekedemmout Ta. 81 vn. f. 3, 16 ; conj. 255 « tîigreffout 
(Ta. 8) » || être hab. pincé; se pincer hab. j!at..les s. c. 
à c. de la f. 3. | 

tinkedemmout (Ta. 8) va. f. 4, 16; conj. 255 « lîgreffout 
(Ta. 8) » || se pincer hab. réc. l’un à l'autre ({act.); se 
pincer hab. réc. l’un l’autre (n). 


dkd-mmou sm. nv. prim; © (pl. ikdemmouten), dar ëkdem- 
m@uten || fait de pincer. pinçon||a t. les s. c. à c. du prim. 


äsekkedemmou sm. nv. f. 4; + (pl. isekkedemmouten), dar 
sekkedemmouten || fait de faire pincer || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 


ätouekedemmou sm. nv. f. 3; + (pl. itouekedemimouten), dar 
élouekedemmouten || fait d'être pincé; fait de se pincer 
lat. les s. c. à c. de la f. 3. 
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änkedemmou SM. nv. Îf. 4; + (pl. inkedemmouten), dar 
ënkedemmouten || fait de se pincer réc. l'un à l'autre; fait 
de se piucer réc. l’un l'autre. 

täkdemmit sf. = (pl. tikdemma). dar tékdemma || pinçon 
ll sign. qlqf. p. ext. « pincée ». 

tekadendouhen sf. + (pl. tikadendouhenîn), dar tkadendou- 
henîn || nom d'un jeu. 


tekaïendouhen || v. ] V -? kedemmet (Ta. 2). 


*. KEDEOU vn. prim., con. 99 « bereÿ » [| être franchi d’un 


bond ; se franchir d'un bond || p. ext. «être soulevé à 
bras teudu ; se soulever à bras tendu » || p. ext. « être 
bouilli » ; très peu us. dans ce s. dans l'Âh. 

sekhedou va. f. 1; conj 131 « sebbedi » || franchir d'un bond 
Ia t. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi « bondir (faire 
un bond) (n); faire bondir (faire faire un bond) (se c. 
av. À acc.i; faire franchir d'un bond (se c. av. 2 acc. ) ». 

tâäkedäou vn. f. 7: conj. 230 « târegäh » || être hab. franchi 
d'un bond; se franchir hab. d'un bondijat. less. c. 
à C. du prim. 

säkedâou va. f. 1, 7; conj. 230 « târeqâh » || franchir hab. 
d'un bond lat. les s. c. à c. de la f. 1. 

akdou sm. nv. prim.; © (pl. ikdiouen), dar ëkdou (äkdou), 
dar ëékdiouen || fait d'être franchi d'un bond; fait de se 
franchir d'un bond{|ja tt. les s. c. à c. du prim. 

äsekkedou sm. nv. f. 1; 9 (pl. isekkediouen), dar sekkediouen 
Il fait de franchir d'un bond || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äsekkedaou sm. n. d’é. f. 1; © (pl. isekkedaouen ; fs. täsek- 
kedaout ; fp. tisekkedaouîn), dar sekkedaouen, dar tsekke- 
daouîn || an. qui fait sans cesse des bonds || loul. « cuisi- 
nier »; n'a pas ces. dans l’Ab. 

täkedeout sf. + (pl. tikedeouîn), dar tkedeouîn || bond. 

koudit (koud, kou) || v. V +: koud. 

AKED VD. prim.; conj.-66 «ager » || avoir horreur (avoir 
une aversion extrême), détester. 

siked va. f. 1 ; conj. 172 « siger » || faire détester. 

nemikagd vn. f. 20is; conj. 185 « nemigar » || se détester réc. 
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nemiked vn. f. 2bis: conj. 30 « keniher » || m. s. q. le pr, 

tâked vn. f. 6; conj. 228 « tâger » || hab. détester. 

sâkâd va. f. 1, 7; conj. 233 « sdgàr » || faire hab. détester, 

tinmikâd van. f. 2bis, 13; conj. 246 « tidekkoul » |] avoir 
l'hab. de se détester. 

tinmikid vn. f. 261,13; con). 246 « tidekkoul » || m. 8. q. le pr. 

ikked sm. nv. prim. : (pl. ikkeden), dar ikkeden || fait d'avoir 
horreur ; horreur (aversion extrême). 

äkkad sm. nv. prim.; (pl. äkkâden) || m. s. q. le pr. || peu us. 

tikda sf. nv. prim. ; (pl. tikdaouîn), dar tikdaouiîn || m.s. 
q. le pr. || peu us. 

äsiked sm. nv. f. 1; (pl. isikiden), dar sîkiden || fait de 
faire avoir horreur. 

änmikag sm. nv. f. 2bis : o (pl. inmikâden), dar ënmikâden 
|| action de se détester réc. 

änmiked sm. nv. f. 2bis; © (pl. inmikîden), dar ënmikiden 
H m.s.q. le pr. 

ämâkad sm. n. d'é. prim. ; z (pl. imâkâden ; fs. tämäkat ; 
fp. timäkâdin), dar mâkâden, dar tmâkädin || hom. qui a 
horreur {d’une p., d’un an., d'une ch.|. 


-! ékkad sm. (pl. ékkâden), || rocher à pic un peu surplombant. 


tékkat st. (pl. tékkâdin) || dim. du pr. 

ëkk sm. (pl. ékken) || syn. d'ékkad || peu us. 

ékk-ibèden (m. à m. «rocher à pic un peu surplombant 
troué ») sm. (pl. ékken-bèdnîn) || rocher percé à jour (rocher 
formant muraille percé à jour par une porte ou une 
fenêtre naturelle). 


*+. täkôda sf. © (pl. tikôédaouîn), dar tkôdaouîn || petite tige 


en fer à bout crochu. 


*! Akedked sm. + (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ikedkeden), 


dar kedkeden || nom d'une plante non persistante. 
teketket (Air, Âd., loul.) sf. + (pl. tikedkedîn), dar tkedkedîn 
| tunique très large à larges manches || non us. dans l’Ah, 
teketket (Âir, Âd., Ioul.) sf. + (pl. tiketketin), dar tketketîn Il 
m. s.q. le pr. || non us. dans l'Ah. 


+. àäkedil sf. o (pl. ikedlân), dar kedlôn || vagin. 
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: A*. KEDOUKEDOU VD. prim.; conj. 45 « gemigemi » || pousser le 


| Oo 3: 


I : 


cri « kedou, kedou » (spécial au ganga) (le suj. étant un 
ganga)|| fig. « gazouiller (parler en gazouillant, parler un 
peu vite en prononçant incomplètement les mots et en les 
embrouillant un peu) (le suj. étant une p.) ». 

tikdoukedou vn. f. 12; conj. 245 « tihedegi » || pousser hab. 
le cri « kedou, kedou » || a t. les s. c. à c. du prim. 

dkdoukedou sm. nv. prim.; + (pl. ikdoukediouen), dar ékdou- 
kediouen || fait de pousser le cri « kedou, kedou || a t. les 
s. C. à c. du prim. 

tékadeout(Âd.)sf. 9 (pl. tikadeouin), dar täkadeout (tëkadeout), 
dar tkadeouîn || ganga (de sexe qlconque) || peu us. 
dans l'Ab. 


ikedaouâten sm. + (pl. s. s.), dar kedaouûâten || nom d'un 
air de violon. 


kedoukedou || v. : 1 -! kedoukedou. 

kedrik sm. (s. s. pl.)|| rien qui vaille. 

KEDROUKET (Ta. 2) vn. prim.; conj. 110 « berzoutet (Ta. 2) » 
I| n'être rien qui vaille. 

tîikedroukout (Ta. 8) vn. f. 160is; conj. 257 « tidoubout 
(Ta. 8) »|| n'être hab. rien qui vaille. 

kedrân x (ar. Gl;—h5) sm. (pl. kedrânen) || goudron (de 
fabrication arabe ou européenne), 

EKF Va. prim.; con). 11 « els » ; w || donner || se c. av. 2 acc. 
Il la p., l’an., la ch. qu’on donne se mettent à l'acc.; la 
p., l'an., la ch. auxquels on donne se mettent ad lib. à 
l'acc. ou au dat. || ekf à d ämadi « donne-moi compagnon » 
sign. souv. « donne-moi d'être mon compagnon (sers-moi 
de compagnon) »||ekf ayant pour rég. dir. un mot signi- 
fiant « face, poitrine, devant » sign. souv. « présenter la 
face ; marcher en présentant la poitrine » ; v. à + V dât 
le s. d'ekf dât || ekf ayant pour rég. dir. un mot signifiant 
« dos, derrière » sign. souv. « tourner le dos, s'enfuir » ; 
v. à OX = les. d'ekf deffer || ekf oudem « donner visage 
{à qlq’un | » sign. qlqf. « accorder une grâce [à qlq'un 
(qui prie d'accorder cette grâce pour l’amour de lui)] » 
Il ekf tihiou « donner les pieds de devant { à une monture }» 
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et ekf idâren « donner les pieds de derrière | à une mon- 
ture | » sont des expr. syn. qui sign. « faire courir [une 
monture] (à une allure rapide, trot ou galop) » || ekf azreh 
« donner du talon {à un cheval] » sign. « talonner [un 
cheval|; éperonner [un cheval]» |} « ten ekfën ekfèn 
t ämadäl « quoi qu'ils leur ont donné, ils l'ont donné à la 
terre » sign. « quoi que leur ont donné [leurs montures, 
en fait de course, de vitesse |, ils l'on donné à la terre 
[en les faisant courir à sa surface] (le suj. ‘étant des 
p. montées à cheval ou à méhari) », c.-à-d. «ils ont fait 
donner à leurs montures tout ce qu'elles ont pu donner 
comme course ». La même expr. s'emploie au futur : 
a ten é kfin, ekfin t ämadäl « quoi qu'ils leur donneront, 
ils le donneront à la terre » ; au futur elle a 3 sens : «ils 
feront donner à leurs montures tout ce qu’elles pourront 
donner comme course », « ils ont fait donner à leurs 
montures tout ce qu’elles ont pu donner comme course », 
Qils font donner à leurs montures tout ce qu'elles peuvent 
donner comme course ». 


sekf va. f. À ; conj. 157 « sels » ; » || faire donner || se c. 
av. 3 ACC. 


nemekfi va. f. 20is; conj. 49 « medeggou » ; w || se donner 
réc. l'un à l’autre. 

nemekf va. f. 2bis ; con]. 183 « nemeñr » ; © || m.s. q. le pr. 

nekf vn. f. 4; conj. 179 « mekch » !| être donné ; se donner. 

sennekfi va. f. 4,1; conj. 130 « semmendou » ; w || syn. de sekf. 

sennekf va. f.4, 1; con). 124 « seggeÿg » ; w || m. s. q. le pr. 

hâkk va. f. 5 (irr.); conj. 217 « lâss » ; « || donner hab. || 
se c. av. 2 acc.||at. les s. c. à c. du prim. 


sâkfa va. f. 1, 10; conj. 238 « târezia » ; w || faire hab. 
donner || se c. av. 3 acc. 


linmekfi va. f. 20is, 12; conj. 24% « fimendou » || se donner 
hab. réc. l’un à l'autre. 


tânekfa vn. f. 4, 10 ; conj. 238 « téreäia » || être hab. donné; 
se donner hab. 


sûnekfa va. f. 4, 1, 10; conj. 238 « tdrezza » ; « || Syn. 
de sAk/fa. 
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téheké sf. nv. prim.; (irr.); © (pl. tihakk, tihekiouin), dar 
-täheké (tëheké), dar thekk, dar thekiouîn || donation. 
Il peu us. 

äsekfi sm. nv.f. 1: + (pl. isekfîten), dar sekfîten |] fait de 
faire donner. 

änmekfi sm. nv. f. 2; © (pl. inmekfîten), dar ènmekfiîten 
il fait de se donner réc. l’un à l’autre. 

änekfi sm. nv. f.4; + (pl. inekfîten), dar nekfîten || fait 
d'être donné ; fait de se donner. 

äsennekfi sm. nv. f. 4, 1: > (pl. isennekfîten), dar sennek- 
fiten || syn. d'äsehfi. 

isouf sm. + (pl. s. s.). dar souf || donation. 

inouf sm. © (pl. s. s.). dar nouf || cadeau ; cadeaux. 


EKEF VN. prim.; Con). 30 « ebed » || être gonflé; se gonfler 
I fig. « être gonflé (d'orgueil; de colère); se gonfler 
(d'orgueil ; de colère) ». 

sekef va. f. 1: con. 113 «sebed » || goutler ; faire se gonfler 
Ia t. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi « faire gonfler 
(se c. av. 2 acc.) ». 

ekkâf vn. f. 5; conj. 218 « ebbâd » || étre hab. gonflé; se 

. gonfler hab. |lat. les s. c. à c. du prim. 

sâkâf va. {. 1, 7; con]. 230 «târegäâh » || gonfler hab. ; faire 
hab. se gonfler || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

ékif sm. nv. prim.; © (pl. ikîfen). dar àkif (ékif). dar kifen 
Il gonflement || at. les s. c. à c. du prim. 

askef sm. nv.f. 1; z (pl. ishîifen), dar ëskef (äskef), dar 
éskîifen || fait de gonfler ; fait de faire se gonfler [| a t. les 
s. c. à c. de la f. 1. 

täkouffé sf. + (pl. tikou/faouîn). dar thoujjaouîn || mousse 
blanche (de lait qu’on vient de traire ; de savon) {| p. ext. 
le pl. fihouffaouîn sign. « écume (qlconque, de p., d'an., 
ou de ch.) ». 


SEKKEFKEF va. f. 1; con]. 122 « seddekkel » || écumner (produire 
de l'écume) (n) : mousser (produire de la mousse) (n) ; faire 
écumer (faire produire de l'écume) (act.) ; faire mousser 
(faire produire de la mousse) (act.) || fig. «écumer de 
colère (n) : faire écumer de colère (act.) ». 
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sâkefkâf va. 1. 1.7; con). 230 « târegâh » || écumer hab. (n): 
mousser hab. (n): faire hab. écumer (act.); faire hab. 
mousser (act.) || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

äsekkefkef sm. nv. f. 1; = (pl. isekkefkifen). dar sekkefkîfen 
[| fait d'écumer ; fait de mousser ; fait de faire écumer ; 
fait de faire mousser || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

äsekkefkaf sm. n. d'é. f. 1; = (pl. ixekkefkâfen : fs. täsek- 
kefkaft; fp. tisekkefkäâfin), dar sekkefkâfen, dar tsekke/- 
kâfîin || hom. qui écume de colère à tout moment. 

SEKKEFFET (Ta. 1) va. Î. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 4)» |] 
syn. de sekkefkef. 

sikeffit (Ta. 7) va. f. 1, 16; conj. 254 « litregit » (Ta. 7) » 
I] syn. de sdkefhä. 

äsekkeffi sm. nv. f. 1; = (pl. isekkeffiîten). dar sekkeffîten 
{| syn. d’äsekhefkef. 

äkefou sim. o (pl. ikefouten). dar kefouten || javelot à tige de 
fer d'une espèce particulière. 

kef sm. x (ar. LS) (S. S. pl.) || c'est fini (c'en est fait) 
Il peu us. 


KOUFED VD. prim. ; conj. 39 « houreg » || être nourri autre- 
ment qu'avec le lait de sa mère (à l’âge auquel on est 
allaité par sa mère) (le suj. étant une p. où un an.). 

sekkoufed va. f. 1: conj. 138 « sekkerouked » || nourrir 
autrement qu'avec le lait de sa mère || sign. aussi « faire 
nourrir autrement qu'avec le lait de sa mère (se c. av. 
2 acc.) ». 

tihoufoud vn. f. 14; conj. 249 « fîkroukoud » || être hab. 
nourri autrement qu'avec le lait de sa mère. 

stkoujoud va. f. 1, 14; conj. 249 « tikroukoud » || nourrir 
bab. autrement qu'avec le lait de sa mère [| a t. less. c. 
à c. de la f. 1. 

äkoufed sm. nv. prim.; & (pl. ikoufougen), dar koufouden 
Il fait d'être nourri autrement qu'avec le lait de sa mère. 

äsekkoufed sm. nv. f. 1; + (pl. isekkoufouden), dar sekkou- 
fouden || fait de nourrir autrement qu'avec le lait de sa 
mère {| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äkoufid sm. n. dé. prim.; + (pl. ikoufiden ; fs. täkoufil ; 
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fp. tihoufidin). dar koufiden. dar tkoufidin || hom. (ou 
an.) nourri autrement qu'avec le lait de sa mère. 

EKFED Va. prim.: con). 26 « eksen » || nourrir autrement 
qu'avec le lait de sa mère (à l'âge auquel on est allaité 
par sa mère) { un enfant ou un an.|||a aussi les s. pas. 
«ètre nourri autrement qu'avec le lait de sa mère » Il 
p. ext. « multiplier par la reproduction (faire croitre en 
nombre par la reproduction) [ des p. ou des an.] » || 
p. ext. € multiplier (faire croître en quantité) { des biens 
matériels, des biens de la fortune qiconque, p. ext. des 
champs, de l'argent, etc. ] » : d. ce s. s'empl. qlgf. sans 
rég. dir., un règ. dir. signifiant « biens ; fortune » étant 
s.e., pour signifier « multiplier [ses biens s. e.] (faire 
croitre sa fortune: s'enrichir) » || d. les s. « multiplier 
par la reproduction » et « multiplier », ekfed a non seule- 
ment le s. pas., mais aussi le s. pron. «se multiplier par 
la reproduction » et « se multiplier ». 

sekfed va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire nourrir autre- 
ment qu avec le lait de sa mère || se c. av. 2 acc. || p. ext. 
« multiplier par la reproduction (d. les. ci-d.) (se c. 
av. { acc.); multiplier (d. le s. ci-d.) (se c. av. 1 acc.) » ; 
d. ces s. est syn. d'ekfed. 

kâffed va. {. 5: conj. 220 « kdssen » || nourrir bab. autre- 
ment qu'avec le lait de sa mère || a aussi le s. pas. || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

sâkfâd va. f. 1. 7; conj. 230 « târejäh » || faire hab. nourrir 
autrement qu'avec le lait de sa mère || se c. av. 2 acc. 
[a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äkafad sm. nv. prim.; = (pl. ikefiden), dar kefâden || fait 
de nourrir autrement qu'avec le lait de sa mère || a aussi 
le s. pas. « fait d'être nourri autrement qu'avec le lait de 
sa mère » !|at. les s. c. à c. du prim. 

akfoud sim. nv. prim. ; z (pl. ikfouden), dar ékfoud (äkfoud), 
dar ëkfouden || fait de multiplier par la reproduclion 
(d. le s. ci-d.) ; multiplication (d. le s. ci-d.) |] a aussi les 
S. pas. et pron. 

äsekfed sin. nv. f. 1; + (pl. isekfîden), dar sekfiden || fait 
de faire nourrir autrement qu'avec le lait de sa mère 
I a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
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täkeffot sf. + (pl. tikeffâd), dar theffâd || progéniture nom- 
breuse (en parlant de p. ou d'’an.). 

ékeféfid sm. + (pl. 2keféfîden), dar äkeféfid (ékefefid). dar 
keféfiden || m.s. q. le pr. 

KEFEDKEFED Va. prim. ; Conj. 42 « Lekeslekes » || nourrir 
autrement qu'avec le lait de sa mère hâtivement et sans 
soin (à l'âge auquel on est allaité par sa mère) [un enfant 
ou un au.]|| a aussi le s. pas. Qêtre nourri autrement 
qu'avec le lait de sa mère hâtivement et sans soin ». 

äkfedkefed sm. nv. prim.:+ (pl. ikfedkefîiden), dar ëkfedke- 
fiden || fait de nourrir autrement qu'avec la lait de sa mère 
hâtivement- et sans soin || a aussi le s. pas. « fait d'être 
nourri autrement qu'avec le lait de sa mère hâtivement et 
sans Soin ». 

kefedkefed |! v. 2 X -: koufed. 

ëkefefid || v. 3 X -: koufed. 

IKFAI Vn. prim.; conj. 76 « ibhaou » || être frais (être récem- 
ment trait et avoir toute sa fraicheur première sans être 
ni caillé, ni aigri, ni altéré en aucune façon) (le suj. 
étant du lait)|| p. ext. « être frais (avoir un éclat agréable) 
(le suj. étant le teint d'une p.); être frais (avoir l'éclat 
du neuf, n'avoir encore subi aucune altération) (le suj. 
étant une ch. capable de se défraichir. p. ex. un vêtement, 
une chaussure, un livre, un tapis, etc.); être frais 
(provenir d’un au. récemment tué et avoir sa fraicheur 
première) (le su). étant de la viande): ètre beau com du 
lait frais (le suj. étant une p.. un an.. une ch.); être 
doux com. du lait frais (le suj. étant une p., un an.. 
une ch.) ». 

tikfâi va. f. 18; conj. 260 « touksäd » || être hab. frais 
‘Hat. les s. c. à c. du prim. | 

tekkefeit sf. nv, prim.; (pl. tekkefeîn) || fait d'être frais: 
fraicheur || a t. les s. c. à c. du prim. 

KEFEI V0. prim.; conj. 93 « beideg » || syn. d'ikfai. 

tâkefäi vn. f. 7; conj. 231 « tâdenkâi » || syn. du tikfai. 

sekkefkef || v. 20 -: ekef. 


XX: 


Oo X:. 


— SÛt — 


naissance libre] ‘enlever par violence et contre son gré 
[une p. de naissance libre] et la transporter en un lieu 
qui est hors de la portée des siens de manière à l'avoir 
entièrement en son pouvoir) || a aussi les s. pas. et pron. 
« être enlevé » et « s’enlever ». 

sekfel va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire enlever Il se c. 
av. 2 acc. 

tekfel vn. f. 30is: conj. 99 « bereÿ » || être enlevé; s'enlever. 

kâffel va f. 5; conj. 220 « kâssen » || enlever hab. || a aussi 
les <. pas. et pron. 

sâkf@l va. f. 1, 7; conj. 230 « téregäh » || faire hab. enlever 
|| Se c. av. 2 acc. 

tâtekf@l va. f. 3bis, 7; conj. 230 « târegäh » || être hab. 
enlevé ; s’enlever hab. 

tikfâl va. f. 3bis, 13; conj. 247 « tksân » || m. s. q. le pr. 

äkafal sim. nv. prim.; + (pl. ikefâlen), dar kefâlen || rapt, 
enlèvement || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être 
enlevé » et « fait de s'enlever ». 

akfoul sm. nv. prim. ; + (pl. ikfoulen), dar ëkfoul (äkfoul), 
dar ëékfoulen || m. s. q. le pr. 

äsekfel sm. nv. f. 1 ; 2 (pl. isekfîlen), dar sekfilen || fait de 
faire enlever. 5 

dtekfel sm. nv. f. 3bis: © (pl. itekfilen). dar tekfîlen || fait 
d'être enlevé ; fait de s'enlever. 

ékîfel sm. n. d'é. prim. ; » (pl. ikîflen : fs. lékifelt : fp. tikiflin). 
dar ükifel (ëkifel), dar kiflen, dar täkifelt (tékifelt), dar 
thifin || hom. de naissance libre enlevé par violence et 
contre son gré. 

akfel sm. z (pl. ikfelen. ikeflen), dar ékfel (äkfel), dar 
ék'elen. dar keflen || morceau (fragment séparé d'un tout 
par coupement, cassement, ou n'importe comment). 

fk‘enkafou sm. 2 (pl. tkfenkefa), dar ékfenkefa || nom d'une 
partie des intestins (chez certains an.). 

äkâfer X (ar. +8) sm. ? (pl. ikoufûr ; fs. täkdfert : fp. 
tikoufâr), dar koufàr. dar tkoufûr | païen (hom. qui ne 
croit pas en Dieu) || p. ext. « chrétien »; äkfer est le 
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mot dont les Kel-Âh. se servent hab. pour désigner les 
chrétiens : ils croient les chrétiens des païens. 

SEKKOUFER Vn. Î{. 1; conj. 138 « sekkerouked» || affirmer 
(avec ou sans serment) sans ajouter «s'il plaît à Dieu » 
{qu'on fera une ch.|. 

sihoufour vn. f. 1,1%; conj. 249 « fîikroukoud » |; aflirmer 
hab. (avec ou sans serment) sans ajouter «s'il plait à 
Dieu » [qu'on fera une cb.]. | 

äsekkoufer sm. nv. f. 4: = (pl. isekkoufouren), dar sekkoùu- 
fouren || fait d'affirmer (avec ou sans serment) sans ajouter 
«s'il plait à Dieu » [qu'on fera une ch.]. | 


täkaffart sf. + (pl. likaffârin), dar tkaffärin || faute consistant 
à rompre le jeüne du « ramadän » sans excuse valable: 
faute consistant à jurer qu'on fera une ch. si tel événement 
arrive et à ne pas la faire lorsque l'événement est arrivé 
Ip. ext. €aumône imposée com. pénitence, par la loi 
musulmane, à celui qui commet une des fautes appelées 
täkaffart ». 

KOUFER Va. prim.; Conj. 39 « houreg » || refuser ‘ne pas 
vouloir donner : ne pas vouloir accorder) || sign. aussi 
« être un païen ne pas croire en Dieu) (n) »; fig. «être 


un paien (par sa vie. Ses actes, son mépris pour la loi 
morale) (n) ». 


sekkoufer va. f. 1: couj. 138 « sekkerouked » || faire refuser 
se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 

touekoufer vn. f. 3; conj. 199 « touekerouked » || ètre refuse ; 
se refuser. 

tikoufour va. f. 14; con]. 249 « tikroukoud » || refuser hab. 
lat. les s. c. à c. du prim. 

stkhoufour va. f. 1, 14: conj. 249 « tikroukoud » || faire hab. 
refuser |j se ©. av. 2 acc. | a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

lîtouchoufour vn. f. 3, 14; conj. 249 « tikroukoud » || être 
hab. refusé ; se refuser hab. 

äkoufer sm. nv. prim.; = (pl. tkoufouren), dar koufouren 
Il fait de refuser : refus. 

ekhoufer sim. nv. prim.; (pl. ekkoufouren) || fait d'être un 
payen (daus tous les s. du prim.). 
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asekkoufer sm. nv. f. 1; + (pl. isekkoufouren), dar sekkou- 
fouren || fait de faire refuser ||a t. les s. c. à c. de la Î. 1. 

dlouekoufer sm. nv.f.3; o (pl. tiouekoufouren), dar étoue- 
koufouren || fait d'être refusé ; fait de se refuser. 

EKFER VD. prim.,; con). 26 « eksen » || être fier (avoir des 
sentiments nobles ; être éloigné de toute bassesse ; être 
altier ; être superbe (orgueilleux) ; être arrogant) || p.ext. 
«être Superbe (être magnifique) (le suj. étant un végétal) ». 

sekfer va. Î. 1; conj. 150 « seksen » || rendre fier [| a t. les 
S. C. à C. du prim. 

nekfer vn. {. 4; conj. 99 « bereÿ » || être fier réc. l'un 
envers l'autre. 

kâffer vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || être hab. fier || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

sikfâr va. f{. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || rendre hab. fier 
lat. les s. ©. à c. de la f. 1. 

tânek{âr vn. f. 4,7; conj. 230 « târegäh » || être hab. fier 
réc. l’un envers l’autre. 

akfour sm. nv. prim.: © (pl. ikfouren), dar ëkfour (äkfour), 
dar ëkfouren || fait d'être fier [| a t. les s. c. à c. du prim. 
Il sign. aussi « fierté ». 

asekfer sm. nv. f. 1; © (pl. isekfîren), dar sekfîren || tait de 
rendre fier || at. les s. ©. à c. de la f. 1. 

äanekfer sm. nv.f. 4; + (pl. inekfiren), dar nekfîren || fait 
d'être fier réc. l'un envers l’autre. 

fîinekfor sm. n. d'é. prim.; © (pl. inekfâr ; fs. tänekfort : 
{p. tinekf@r:. dar nekfâr. dar inekfâr || hom. fier. 


*: EKFES Va. prim. ; conj. 26 « eksen » || ranger en diversifiant 


les couleurs (ranger dans un certain ordre en variant les 
couleurs) || a aussi les s. pas. et pron. « être rangé en 
diversifiant les couleurs » et « se ranger en diversifiant 
les couleurs || p. ext. sign. au pas. « ètre disposé avec 
variété de couleurs (présenter de la variété de couleurs) ». 

srhfes va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire ranger en 
diversifiant les couleurs || se c. av. 2 acc. || sign. aussi 
.Cranger en diversifiant les couleurs »; d. ce s. est syn. 
du prim. au s. act. || p. ext. « disposer avec variété de 
couleurs ». 
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nekfes vn. f. 4; conj. 99 «bereg » || être rangé en diversifiant 
les couleurs ; se ranger en diversifiant les couleurs || a t. 
les 8. c. à c. du prim. | 

sennekfes va. f. 4,1; conj. 122 « seddekkel » || ranger en 
diversifiant les couleurs. 

käffes va. f. 5; conj. 220 « kdssen » || ranger hab. en 
diversifiant les couleurs || a aussi les s. pas. et pron. || 
a t. les S. c. à c. du prim. | 

sâkfâs va. {. 4,7; conj. 230 « téregâh » || l'aire hab. ranger 
en diversifiant les couleurs || se c. av. 2 acc. || at. les 
s. c. à c. de la f. 1. 

tânekfâs va. f. 4, 7: conj. 230 « târegäh » [| être hab. rangé 
en diversifiant les couleurs ; se ranger hab. en diversifiant 
les couleurs || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 

sânekfäs va. f. 4, 1, 7; conj: 230 « tâéregäh » || ranger hab. 
en diversifiant les couleurs. 

äkafas sm. nv. prim. ; (pl. ikefâsen), dar kefâsen || fait de 
ranger en diversifiant les couleurs || a aussi les s. pas. et 
pron. « fait d'être rangé en diversifiant les couleurs » et 
« fait de se ranger en diversifiant les couleurs || at. les 
s. C. à c. du prim. 

äsekfes sin. nv. f. 1; © (pl. isekfîsen), dar sekfîsen || fait de 
faire ranger en diversiliant les couleurs {| a t. les s. c. à 
c. dela f. 1. 

änekfes sm. nv.f. 4; + (pl. inekfîsen). dar nekfîsen ;] fait 
d'être rangé en diversifiant les couleurs ; fait de se ranger 
en diversifiant les couleurs || a. t. les s. c. à c. de la f. 4. 

äsennekfes sm. nv. f. 4, 1: + (pl. isennekfîsen), dar sennek- 
fisen || fait de ranger en diversifiant les couleurs. 

täsehfest sf. (pl. tisekfâs), dar tsekfâs || perle de collier ‘ou 
grain de chapelet) d’une couleur difiérente de la couleur 
générale du collier (ou du chapelet) dont elle fait partie et 
placée de manière à former séparation entre des perles (ou 
des grains) d'une autre couleur qu'elle. 

KEFEZKEFEZ Vn. prim.; con]. 42 « lekeslekes » || être brouillon 
(le suj. étant une p.). | 

iekkefeskefez va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || rendre 
brouillon. 


lîikfeskefis vn. f. 13; con). 246 « tidekkoul » || être hab. 
brouillon. 

Sthfeskefii va. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » || rendre hab. 
brouillon. 

äkfeikefez sm. nv. prim.; ç (pl. ikfeskefîien). dar ékfeikefîien 
Il fait d’être brouillon. 

âsehkefezkefez sm. nv. {. 1; © (pl. iiekkefezkefiien), dar 
3ekkefeskefizen || fait de rendre brouillon. 

âkefeikefai sm. n. d'é. prim.: + (pl. ikefeskefâen : fs. 
täkefezkefait ; fp. tikefeikefäiin), dar kefeikefâien. dar 
tkefezkefäzin || hom. brouillon. 

kâgger || v. O : -! ehouër. 


. ékahi sm. + (pl. ikehän : fs. tékahit : {p. tikehätin), dar 


äkahi (ëkahi). dar kehân, dar täkahit (tékahit) dar tkehâtin 


Il masc. coq. — féin. poule. 

2 : ‘+2 IKHAM Vn. prim.; con}. 76 « ibhaou » ; + || être noir à ventre 
brun rouge (le suj. étant une chèvre. un mouton. ou 
une vache). 

tikhâm vn. f. 18; conj. 260 « touksäâd » |: être hab. noir à 
ventre brun rouge. 

tekkehemt sf. nv. prim.; (pl. tekkehemîn) || fait d'être noir 
à ventre rouge || sign. aussi « couleur |d'an.] consistant 
à être noir avec ventre brun rouge ». 

akham sm. n. d'é. prim.; 2 (pl. 2khûâmen: fs. takhamt; 
fp. tikhâmîn). dar ëkham (äkhham). dar ëékhâmen. dar 
tëkhamt (täkhamt), dar tèëkhâmin || an. noir à ventre brun 
rouge (en parlant d'une chèvre. d’un mouton, ou d'une 
vacbe). 

KEHEM Vn. prim.; Con). 93 « beideÿ » ; 7 || svn : d'ikham. 

tâäkehâm vn. f. 7; conj. 230 « téregah » || syn. de tikhâm. 

Ji: ékahem sw. © (pl. ikehmôân), dar äkahem (ëkahem), dar 
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kehmän || caverne (excavation profonde dans le roc dans 
laquelle on pénètre par une bouche étroite). 

tékahemt sf. + (pl. tikehmäâtîn). dar täkahemt (tëkahemt). dar 
tkhehmätin || dim. du pr. 


: kouhemni (Soudan) sim. (pl. kouhemniten) || nom d'une 


gomme. comestible du Soudan. 
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3 +: AKI va. prim.; conj. 68 « ali » || passer (dans l'espace ou 
dans le temps) (n) || peut souv. se traduire par «se passer 
(s'écouler) (le suj. étant un temps) » || p. ext. « être de 
passage ; disparaître » || p. ext. « dépasser (dans l'espace 
ou le temps) (act.) (aller au delà d’[une p., un an.. une 
ch.] (act.); aller plus loin (n); partir (n); passer sans 
s'arrêter à (chez. auprès de) (act.) ; passer (omettre ; sauter 
(en oinettant)) (act.); prendre les devants sur (devancer) 
(act.) ; passer sans la toucher à côté de [une ch. visée] (le 
suj. étant une arme blanche, un projectile, un outil, qui 
passent à côté de ce qu'on veut frapper sans le toucher en 
aucune manière) (act.)) » ; fig. « dépasser (en nombre. en 
quantité, en grandeur. en prix, etc.) (act.); excéder (act.); 
être trop pour (act.) : être trop (n) ; être de-trop (n)» |! p. ext. 
« veiller (ne pas dormir (de jour ou de nuit)) (n) » || ahi foull 
«veiller pour » sign. souv. «veiller (ne pas dormir la nuit) 
pour garder [une p., un an., une ch. | » || ioukâi-êder-tait 
{m. à m. «le pied de derrière dépasse le pied de devant») 
sign. «trot vif (en parlant du chameau) »; c'est le nom 
d'une allure. Eg ioukâi-éder-tait sign. « faire aller au 
trot vif [un chameau qu'on monte] (act.); aller au trop vif 
(le suj. étant une p. montant un chameau ou un chameau 
monté) (n) » || éhod oua ioukëien. ahel oua ioukèien. tallit 
ta toukëiet, äouétai oua ioukëien signifient « la nuit der- 
nière (la nuit passée) », « le jour d'hier (hier pendant le 
jour) », « le mois dernier (le mois passé) », « l'an dernier 
(l'an passé) » || ihadân oui oukëiniîn. ihîlân out oulkëèinîn, 
tilil ti oukëinîn, ioutiân oui oukëinin signifient « les nuits 
passées (toutes les nuits passées, depuis les plus proches 
jusqu'aux plus éluignées) ». «les jours passés », «les mois 
passés », « les années passées ». 


siki va. f. 1; conj. 174; « sili » || faire passer || at. les 
s. ©. à ©. du prim. || p. ext. « donner en plus de 
[ce qui devrait être donné] (se c. av. 2 acc.); donner 
en exCédant (se c. av. 1 acc.); donner en trop (se c. 
av. 1 acc.) ». 


nemikai vn. f. 20is:; con). 185 «nemigar » || se dépasser l'un 
l’autre (dans l’espace ou le temps) || fig. « se dépasser l'un 
l’autre (en nombre, en quantité, en grandeur, en prix, 
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etc.) » || p. ext. « veiller tout à tour (ne pas dormir pen- 
dant un certain temps chacun à son tour) ». 


nemiki vn. f. 2bi$; conj. 188 « nemigi » Î m. S. q. le pr. 


towikai vn. Î. 3: conj. 203 « touiouan » || être dépassé ; 
se. dépasser || a L. les s. c. à c. du prim. empl. d. les. 
de « dépasser ». 

touiki vn. f. 3; conj. 204 « touigi » || m.s. q. le pr. 

like va. f. 6; conj. 229 « tâouen » || passer hab. (n) || 
at. les s. ©. à c. du prim. 

sûkdi va. f. 1. 7: con). 234 « sâléi » || faire hab. passer 
at. les s c. à c. de la f. 1. 

linmikäi vn. {. 2bis, 13: conj. 246 « tidekkoul » || se dépas- 
ser hab. l'un l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2bis. 

tinnuikivn f. 20is, 12; conj. 245 « tihededi » || m. s. q. le pr. 

titouikäi vn. f. 3, 13: conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 
dépassé : se dépasser hab. || at. les s. c. à c de la f. 3. 

titouiki vn. f. 3, 12; conj. 245 « thededi » || m. s. q. le pr. 

äkkaï sm. nv. prim.; (pl. äkkaïien)|| fait de passer ||a t. les 
s. © à c. du prim. 

äsiki sm. nv. f. 1: = (pl. isikien), dar sîkien || fait de faire 
passer || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

‘inmikai sm. nv. f. 2bis: & (pl. inmikaien), dar ënmikaien 
I| fait de se dépasser l'un l'autre || a t. les s. c. à c. 
de la f. 2bis, 

Ainmiki sm. nv. f. 2bis; 4 (pl. inimikien), dar ënmikien 
I] m. s. q. le pr. 

ätouikai sm. nv. f. 3: © (pl. itouikaien), dar ëlouikaien 
I| fait d'être dépassé : fait de se dépasser || a t. les s. c. 
à c. de la f. 3. 

ätouiki sm. nv. f. 3: + (pl. itouikien), dar ëlouikien || 
m.s.gq. le pr. 

ämâkai sm. n. d'é. prim.: € (pl. tmâkaïen ; fs. tämäkait ; 
fp. timâkaîn). dar mâkaien. dar tmâkaïîn || veilleur. 

mâkai sm. (pl. mékaien) || insomnie (fait de ne pas pouvoir 
dormir). | 


*! takaia sf. » (pl. tkaiaouîn). dar tèkaia (täkaia), dar 
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tkaïaouîn || petit pain (fait avec au moins 1/8 de litre et 
‘au plus un litre de farine) || us. dans l'Aj.; peu us. 
dans l’Ah. 


: kaia (Soudan) sm. (pl. kaiâten) || bagage ; bagages || le pl. 


kaiâten est syn. du s. kaia || p ext. « eflets (objets 
mobiliers personnels de qlq'un) ». 


: tekouît sf. © (pl. tikouiîn), dar thkouïîn || relief de terrain 


pierreux de couleur assez claire (de médiocre élévation, 
de forme et d’étendues qlconques). 


-! kai (khaiounan) pr. pers. sujet (isolé); 2* p. m. s. || toi, 


kaiou (Âd.. Àir) pr. pers. sujet (isolé): 2° p. m. s. || toi 
| non us. dans l’ÀAh. 


kaïi pr. af. rég. dir. des v.; 2° p m. s. || toi. 


EKIED Va. prim. ; con). 28 « eliëm » | considérer attentivement 
Il p. ext. & examiner (en regardant. inspectant. essavant,. 
interrogeant, prenant des renseignements) [une p., un 
an.. une Ch.) ». 

sehiëd va, l. 1: conj. 151 « selièm » :| faire considérer atten- 
tivement || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 

nemekiad vn. f. 2bis: con). 42 « lekexlekes » || se considérer 
attentivement réc. l'un l'autre || a t. les s. ©. à c. du prim. 

nemekièd vn. f. 2Pis: conj. 182 « nemekiëd » || m. 8. q. le pr. 

touekiad vn. {. 3: conj. 190 « toueksen » || être considéré 
attentivement : se considérer attentivement || at.less. 
c. à C. du prim. | 

touekied vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q le pr. 

tekied vn. f. 3bis: conj. 99 « bereg » || m. s. q. le pr. 

kâiied va. f. 5; conj. 221 « léiiem » || considérer attentive- 
ment hab. || at. les s. c. à c. du prim. 

sâkiâd va. f.1.7; con). 230 « tdrejâh » !| faire hab. considérer 
attentivement || se €. av. 2 acc. [[at. less. c.à c. delaf.f. 

linmekiâd vn. f. 2bis, 43; conj. 246 « tidekkoul » |] se consi- 
dérer attentivement hab. réc. l’un l’autre [[at. les s. c. 
à c. de la f. 2bis, 

tinmekiid vn. f. 2bis 13; con]. 246 « tidekkoul » || m.s. q. le pr. 

titourkiâd vn. t. 3.13; conj. 246 « têdekkoul » || être bab. 
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considéré attentivement ; se considérer attentivement hab. 
[a t. les s. c. à c. de la f. 3. 
tilouekiid vu. f. 3, 13; conj. 246 « tîidekkoïul » [| m. 8. q. le pr. 
tâtekiâd vn. f. 30, 7; conj 230 «iérejdh»||m. s. q. le pr. 
tikiâd vn. f. 3, 13; conj. 247 « fksân» || m. s. q. le pr. 
äkaiad sm. nv. prim. ; + (pl. ikéâden), dar kéâden l| fait de 
considérer attentivement, examen || a t. les «. ©. à c. 
du prim. 
fisekiëd sm. nv.f. 1; (pl. isektiden), dar sekiîden || fait de 
faire considérer attentivement || a t. less. c. à c. de la f.1. 


änmekiad sm. nv. f. 2bis : e (pl. inmekiâden), dar ènmekiâden 
Il fait de se considérer attentivement réc. l'un l’autre Il 
a t. les s. c. à C. de la f. 2bts, 

änmekièd sm. nv. f. 2bis ; < (pl. inmekiiden). dar ënmekiiden 
| m. s. q. le pr. 


ätouekiad sm. nv. f. 3 ; < (pl. itouekiâden). dar élouekiâden 
Il fait d'être considéré attentivement ; fait de se considérer 
attentivement || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 


ätouekied sm. nv. f. 3: < (pl. itouekiiden). dar étouekiiden- 
I m. s. q. le pr. 


âtehkied sm. nv. f. 30: 2 (pl. itekiîden). dur tekiiden || 
m. Ss. q. le pr. 

ämäkiad sm. n. d'é. prim.; & (pl. imäkiâden ; fs. tämäkiat : 
fp. {imâkiâdin), dar müäkiâden. dar tmâkiâdîin || hom. 
qui considère attentivement (h. qui a l'hab. de considérer 
attentivement tout ce qui l'entoure). 


kaidedekkoum sm. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. 
kaidedekkoumen) || fourmi de très petite taille. 


EKIED va. prim.; con). 28 « eliëm » || mésestimer (à cause de 
mauvais procédés envers soi ou envers quelqu'un qui tou- 
che de près) || p. ext. «avoir de la rancune contre (à 
cause de mal ou de mauvais procédés envers soi ou envers 
qiq'un qui touche de près) ; en vouloir à (avoir du ressen- 
timent contre) (d. le s. ci-d.) ». 


sekièd va. f. 1; conj. 151 « selièm » || faire mesestimer || 
se c. av..2 acc. [[a t. les s. c. à c. du prim. 


— 510 — 


nemekiad vn. f. 2bis: conj. 42 « lekeslekes || se mésestimer 
réc. l'un l’autre||a t. les s. c. à c. du prim. 

nemekiëd vn. f. 20is ; conj. 182 « nemekiëd » |; m. s. q. le pr. 

touekiad vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || ètre mésestimé 
IL a t. les s. c. à c. du prim. 

touekied vn. f. 3; conj. 190 « {oueksen » || m. s. q. le pr. 

tekied vn. f. 3bis; conj. 99 « bereg » || m. s. q. le pr. 

kâtied va. f. 5; conj. 221 « lâiiem » || mésestimer hab. 
(Hat. les s. c. à c. du prim. 

sâhiâd va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. 
mésestimer || se ©. av. 2 acc. || a t. les s. c. à €. de la f. 1. 

tinmekiâgd vu. f. 2bis, 13; conj. 246 « fîdekkoul » || se 
mésestimer hab. réc. l'un l’autre || a t. les s. ©. à c. 
de la f. 2bis, 

finmekiid vn. f. 2bis 13; conj. 246 « tîidekkoül » || m.s. 
q. le pr. 

tîitouekiâd vn. f. 3, 13; conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 
mésestimé || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

tîtouekiid vn. f. 3, 13: conj. 246 « tidekhkoul » |; m. s. q. le pr. 

tâtekiâd va. f. 3bis, 7; conj. 230 « târegdh » |} m. s. q. le pr. 

tikiâd vo. f. 3bis, 13; conj. 247 « tîiksân » || m. s. q. le pr. 

kitoudet sf. nv. prim. ; (pl. kiioudelin) || fait de mésestimer 
lat. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi « mésestime ; 
rancune. ». 

kiioudat sm. nv. prim.; © (pl. kiiougdatîn) || mésestime ; 
rancune. 

äkaiad sm. nv. prim.; +? (pl. ikéâden), dar kéäden || 
m. s. q. le pr. 

äsekièd sm. nv. f. 1: © (pl. isekiîden), dar sekiîden : fait de 
faire mésestimer || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

änmekiad sm. nv. f. 2bis ; © (pl. inmekiâden). dar ènmekiâden 
I| fait de se mésestimer réc. l’un l’autre [| at. les s. c. à 
c. de la f. 2bis, 

änmekiëd sm. nv. f. 2bis; 4 (pl. inmekiiden), dar énmekiiden 
II m.s. q. le pr. 

ätouekiad sm. nv. f. 3; + (pl. itouekiâden), dar étouekiâ- 
den || fait d'être mésestimé || a t. les s. ©. à c. de la f. 3. 
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louekiedl sm. nv. i. 3: 3 (pl. ilouekiiden), dar étouekiiden 
Il m. s.q. le pr. 

älehied sm. nv. f. 30; < (pl. iteküden). dar tekiîden 
Il in. s. q. le pr. 

ämäkiad sim. n. d’é. prim.; = (pl. imékiâden ; fs. tämäkiat ; 
fp. timâkiâdin). dar mâkiâden. dar tmâkiâdîn [| hom 
rancunier (h. qui concerve un long ressentiment des 
moindres offenses). 

erk-sekiad sm. (pl. s. s.) | mauvais procédés (procédés 
propres à inspirer la mésestime ; procédés offensants). 

er-sehiad sm. (pl. s. s.) || m. s. q. le pr. 

NOUIEL Va. prim.; coni. 39 « houredg » || faire des eftorts 
persévérants pour. 

sekkouiei va. f. 1; conj. 138 « sekkerouked » || faire faire 
des eflorts persévérants pour || se c. av. 2 acc. 

nemehkouiei vu. f. 20: con). 52 « kerouked » || faire réc. des 
efforts persévérants l’un au sujet de l'autre. 

touekouiei vn. f. 3: conj. 199 « fouekerouked » || être l'objet 
d'efforts persévérants. 

tikhouioui va. f. 14; conj. 249 « tikroukoud » || faire hab. 
des eflorts persévérants pour. 

sikowiout va. f. 1, 14; conj. 249 tikroukoud » || faire hab. 
faire des eflorts persévérants pour || se c. av. 2 acc. 

tfinmekouioui vn. f. 2bis, 14: conj. 249 « tîikroukoud » || faire 
hab. réc. des efforts persévérants l’un au sujet de l'autre. 

titouekouioui vn. f. 3, 14 ; con). 249 « tikroukoud » || être 
hab. l'objet d'eflorts persévérants. 

ñkouiei sm. nv. prim.; + (pl. ikouiouien). dar kouiouien || 
fait de faire des eflorts persévérants pour. 

äsekkouïiei sim. nv. f. 4; © (pl. isekkouiouien), dar sekkoui- 
ouien || fait de faire faire des efforts persévérants pour. 

änmekouiei sm. nv. f. 26; © (pl. inmekouiouien), dar 
ënmekouiouïien || fait de faire réc. des efforts persévérants 
l'un au sujet de l'autre. 

ätouekouiei sm. nv. f. 3; 9 (pl. itouekouiouien), dar ëloue- 
kouiouien || fait d’être l’objet d'efforts persévérants. 

ämekkouiei sm. n. d'é. prim. ; z (pl. emekkouiai ; fs. tämek- 
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kouieit : f{p. timekhouiai), dar mekkouiai, dar tmekkouiai 
|| hom. persévérant dans l'effort. 

tükaiait sf. » (pl. tikaiaîn), dar tkaiaîn || persévérance 
daos l'effort. 

tikouiai sf. © (pl. s. s.), dar thouiai || manières affectées 
et pompeuses. 


* kai-âk || v. -! àâk suffixe invariable. 


*? KEILEL Va. prim. ; Con). 99 « bereg » || lever le cou de toutes 


ses forces vers [un arbre. les branches d'un arbre (pour 
en manger les feuilles) ] (le suj. étant un an.) || p. ext. 
« manger, en levant le cou de toutes ses forces vers eux. 
{un arbre, les branches d’un arbre] || tig. « tendre de 
tous ses désirs vers [une p., une ch. (difficiles à obtenir 
ou éloignées) | ». 

sekkeilel va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire lever le cou 
avec toute la force possible vers |] se c. av. 2 acc. [| at. 
les s. c à c. du prim. 

mekeilel va. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || lever ensemble 
l’un et l'autre le cou de toutes ses forces vers || a t. les 
s. c. à c. du prim. || fig. « tendre ensemble l’un et l'autre 
de tous ses désirs vers [une même p.. une même ch. (en 
rivalisant d'efforts pour l'obtenir) | » 

mekeilal va. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

touekeilel vn.f. 3: conj. 190 « toueksen » || être l'objet d'une 
élévation de cou avec toute la force possible vers soi (le 
suj. étant un arbre, les branches d'un arbre){|at. less. 
c. à c. du prim. 

touekeilal vu. f. 3 ; conj. 190 « toueksen » |} m. s. q. le pr. 

tâkeilâl va. f. 7; conj. 230 « târegdh » || lever hab. le cou 
de toutes ses (oices vers || a t. les s. c. à c. du prim. 

sâkeilâl va. f. 1,7; conj. 230 « târegâkh » || faire hab. lever 
le cou avec toute la force possible vefs || se c. av. 2 acc. 
lat. les s. c. à c. de la f. 1. 

tîmheilil va. f. 2, 13; conj. 246 « tidekkoul » ji lever bab. 
ensemble l'un et l'autre le cou de toutes ses forces vers 
Il a t. les s. ©. à c. de la f. 2. 


timkeuläl va. f. 2, 13; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 
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titouekeilil vn. f. 3, 13; con). 246 « tidekkoul » I| être hab, 
l'objet d'une élévation de cou avec toute la force possible 
vers soi [| at. les s. c. à c. de la f. 3. 

tâtouekeilâl va. f. 3,13; conj. 246 « tidekkoïul » || m. s. q. le pr. 

äkeilel sm. nv. prim.; + (pl. ikeilîlen), dar keilîlen |] tait 
de lever le cou de toutes ses forces vers |[Jat.less. c. 
à c. du prim. 

äsekkeilel sm. nv. f. 4: < (pl. isekkeililen), dar sekkeililen 
Il fait de faire lever le cou avec toute la force possible 
vers |[|at. les s. c. à c. de la f. 1. 

ämkeilel sm. nv. f. 2, + (pl. imkeilîlen), dar émkeililen Il 
fait de lever ensemble l'un et l'autre le cou de toutes leurs 
forces vers||a t. les s. c. à ec. de la f. 2. 

ämhkeilal sm. nv. f. 2; 5 (pl. imkeilâlen), dar ëmkeilâlen 
Il m. s. q. le pr. 

ätouekeilel sm. nv. f. 3; + (pl. itouekeililen), dar ètouekei- 
lîilen || fait d'être l'objet d'une élévation de cou avec toute 
la force possible vers soi || at. les s. c. à ©. de la f. 3. 

ätouekeilal sm. nv.f. 3; € (pl. itouekeilâlen), dar étouekei- 
lälen || m. s. q. le pr. 

täkailalt sf. ; (pl. tikailâlin), dar tkaïlâlin || fait de lever le 
cou de toutes ses forces vers [{ un arbre, les branches d'un 
arbre] sans pouvoir les atteindre || fig. « fait de tendre 
de tous ses désirs vers { une p., une ch. ] sans pouvoir les 
obtenir ». 


+. tehouîna (Soudan) sf. (pl. tekouinaouîn) || fourneau de pipe 


Il p. ext. « pipe » [| us. dans l’Âj.:; non us. dans l'Àh. 


+! kaiounan || v. 3 +? kai. 


3:3:: 


äkeiouod sn. + (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ikeiouo- 
den), dar keiouoden || nom d’une sorte de roseau || p. ext. 
« racine d’éheiouod ». | 

täkeiouot sf. + (pl. tikeiouodîn), dar theiouodîn || nom d’une 
lame d'épée d’une espèce particulière. 


: * EKKEK VA. prim:: Conj. 27 « eddél »|| craquer (produire un 


bruit de craquement) (le suj. étant du Lois, du verre, un 
tissu, une corde, etc., qui sont sur le point de se fendre 
ou de se casser ou qui se fendent ou se cassent). 
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soukek va. f. 1; conj. 163 « soudel » || faire craquer. 

tàkkek vn. f. 5; conj. 226 « tâddel » || craquer hab. 

soukouk va. f.1,18; con). 260 « touksäd » || faire hab. craquer. 

oukouk sm. nv. prim.; (pl. oukouken) || craquement. 

äsoukek sm. nv. f. 1; © (pl. isoukouken), dar soukouken 
|| fait de faire craquer. 

SEKKIKt va. f. 1; conj. 141 « seÿgioui » ; w || soulever un 
peu || a aussi les s. pas. et pron. « être un peu soulevé » 
et « se soulever un peu » || fig. « grandir un peu (aug- 
menter un peu de taille) (le suj. étant une p., un an., un 
végétal) » || sekkiki « être un peu soulevé (le suj. étant un 
chameau) » sign. qlqf. « avoir, étant accroupi, le ventre 
un peu soulevé au-dessus du sol (c.-à-d. être un peu 
levretté) » ; être un peu levretté est regardé dans l’Ab. 
com. une qualité pour un chameau de selle. 

sekkik va. f. 1; conj. 142 « seggiou » ; » || m. s. q. le pr. 

sâkâka va. f. 1, 10bis:; conj. 240 « tâfâta » ; « || soulever 
hab. un peu || a aussi les s. pas. et pron. || at. less. 
c. à c. de la f.1. 

äsekkiki sm. nv. f. 1; o (pl. isekkikiten), dar sekkîkiten || 
fait de soulever un peu || a aussi les s. pas. et pron. « fait 
d'être un peu soulevé » et « fait de se soulever un peu » 
[a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


: Asekâka ,*, sm. (s. s. pl.) il np. de lieu || nom d'un air de 


violon. 


*<* tékakit sf. © (pl. tikakitin), dar täkakit (tékakit), dar 


tkakîîin || nom d'une espèce de « kohel ». 

äkouka sm. © (pl. ikoukân), dar koukân || fruit du palmier 
l'Égypte||p. ext. « boule de fiente durcie agglutinée aux 
poils de la queue d'un chameau ». 


: koukkou sm. (s. s. pl.) || vagin (de fem.) || empl. surtout 


com. terme d'injure || peu us. 


: +! tékakit (Âir, Âd., loul.) sf. © (pl. tikakätîn), dar täkakit 


(tékakit), dar tkakâtîn || œuf || non us. dans l'ÂAh. 


: KOUKKEBET (Ta. 2) va. prim.; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » 


I lier étroitement et fortement || a aussi les s. pas. et pron. 
« être lié étroitement et fortement » et « se lier étroite- 


dar, 
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ment et fortement » || koukkebet (Ta. 2) ayant pour rég. 
dir. un mot sign. « esprit; intelligence ; téte : etc. » 
signifie € paralyser | l'esprit] (rendre { l'intelligence ] inca- 
pable de rien comprendre) ». 

sekkekkebet (Ta. 2) va. {. 1; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » 
Il faire lier étroitement et fortement || se c. av. 2 acc. 
Il a t. les s. c. à c. du prim. aus. act. 

tikekkebout (Ta. 8) va. f. 16 ; conj. 255 « figreffout » (Ta. 8) » 
I! lier bab. étroitement et fortement || a aussi les s. pas. 
et pron.||at. les s. c. à c. du prim. 

sikekkebout (Ta. 8) va. f. 1, 16 ; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) » 
{| faire hab. lier étroitement et fortement || se c. av. 2 acc. 
[a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äkekkebou sm. nv. prim. : © (pl. ikekkebouten). dar kekkebou- 
ten || fait de lier étroitement et fortement || a aussi les 
s. pas. et pron. « fait d'être lié étroitement et fortement » 
et « fait de se lier étroitement et fortement » |[[at. les 
s. C. à c. du prim. 

äsekkekkebou sm. nv. f. 1; © (pl. isekkekkebouten), dar 
sekkekkebouten || fait de faire lier étroitement et fortement 
[a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

koukaiod ,*, sm. s. || np. de l'étoile d'Aldébaran || « pour- 
suite de koukaiod, efforts de koukaiodg, etc. » sont des expr. 
proverbiales signifiant « poursuite sans aucune chance 
d'atteindre, efforts sans aucune chance de succès, etc. ». 

KOUKEL Va. prim.; con). 39 « houreg » || fouler (poser le 
pied sur; marcber sur) || p. ext. « fouler les traces des 
pas de (marcher sur les traces des pas de) »|| fig. « fouler 
aux pieds (mépriser) ». 

sekkoukel va. f. 1; conj. 138 « sekkerouked » Il faire fouler 
I| se ©. av. 2 acc. [la t. les s. c. à c. du prim. 

mekoukel vn. f. 2; conj. 52 « kerouked » || se fouler réc. 
l’un l’autre || p. ext. « fouler les traces des pas l’un de 
l'autre (celui qui passe le 24 foulant les traces du 1°") » 
| fig. « se fouler aux pieds réc. l’un l’autre (se mépriser 
réc.) ». | 

touekoukel van. f. 3; conj. 199 « touekerouked » || être foulé ; 
se fouler || a t. les s. c. à c. du prim. 
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tîikoukoul va. Î. 14; conj. 249 « tâkroukoud » || fouler hab. 
[a t. les s. c. à c. du prim. 

tâkâkâl va. f. 9; con). 236 « téhâouâl » || m. s. q. le pr. 
|| peu us. 

stkoukoul va. f. 1, 14; con). 249 « fikroukoud » || faire hab. 
fouler || sec. av. 2 acc. [| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

sâkâkâl va. f. 1, 9; con]. 236 « tâhâouûl » || m. s. q. le pr. 
|| peu us. 

timkouhkoul vn f. 2. 14; conj. 249 « tikroukoud » || se fouler 
hab. réc. l’un l'autre[| a t. les s. c. à c. de la f. 2. 

tîtouekhoukoul vn. f. 3, 14; conj. 249 « tikroukoud » || être 
hab. foulé ; se fouler hab. [ja t. les s. ©. à c. de la f. 3. 

äkoukel sm. nv. prim.; & (pl. ikoukoulen). dar koukoulen 
[| fait de fouler || a t. les s. c. à c. du prim:. 

äkîkel sm. nv. prim.; © (pl. tkîikîlen), dar kîkilen || m.s. 
q. le pr. || peu us. 

äsekkoukel sm. nv. f. 1; 2 (pl. isekkoukoulen), dar sekkou- 
koulen || fait de faire fouler || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ämkoukel sm. nv. f. 2; © (pl. imkoukoulen), dar ëmkou- 
koulen || fait de se fouler réc. l'un l’autre [[at. less. c. 
à c. de la f. 2. 

ätouekoukel sm. nv. f. 3; © (pl. ttouehkoukoulen), dar ëtoue- 
koukoulen || fait d’être foulé ; fait de se fouler [ja t. les 
s. c. à c. de la f. 3. 

ämekkikel sm. n. d’é. prim.; + (pl. imekkoukäl ; fs. tämek- 
kîkelt ; fp. timekhoukäl), dar mekkoukäl, dar tmekkoukal 
[L hbom. qui foule aux pieds (h. qui méprise). 

âsekkâkel sm. + (pl. isekkoukäl), dar sekkoukäl || plante de 
pied (face inférieure du pied) (de p. ou d'an.). 


? äkekkemaz sm. © (pl. ikekkemaäen ; fs. täkekkemaät : tp. 


tikekkemazin), dar kekkemazen. dar tkekkemaïîin || pigeon 
(sauvage ou domestique). 


: äkouken sm. + (pl. 1koukenen), dar koukenen || gommier 


(mâle ou femelle) (« acacia » (B. T.)) (ar. « teleh ») I] 
peu us. 


täkoukent sf. & (pl. tikoukenîn), dar thoukènîin || m.s.q. le pr. 
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äkekkeoua sm. » (pl. ikekkeouâten), dar kekkeouâten || bâton 
(de moyenne ou faible grosseur et d'environ 1°,50c à 
2* de long). 

keker sm. (pl. kekeren) || morceau de cuir raide ou de carton 
(destiné à être revêtu de peau ou d’étoffe et à entrer dans 
la composition d'un objet de gainerie dont il forme la 
partie rigide et épaisse). 

äkoukri sm. <= (pl. ikoukriîten : fs. täkoukrit : {p. tikoukritin), 
dar koukriîten. dar tkhoukritîn || gazelle avant atteint toute 
sa croissance et de belle taille. 

OUKAL Vn. prim. :; conj. 85 Coufad »|| prendre souci | d'une 
p., d'un an., d'une ch.] || accompagné d'une négation, 
sign. p. ext. &« ne pas craindre (n, ». 

toukâl vn. f. 18: conj. 260 « towksäd » || prendre hab. souci 
at. les s c. à c. du prim. 

täkalt sf. nv. prim.: (s. s. pl.) |! fait de prendre souci 
II a t. les s. ©. à c. du prim. 

EKEL Va. prim.; Con). 25 Cegel » : w|| aller passer les heures 
du milieu du jour à (arriver, de manière à y passer les 
heures du milieu du jour à) (act.); aller passer les heures 
du milieu du jour chez (arriver, de manière à passer chez 
qlqn les heures du milieu du jour. chez) act.) ; stationner 
peudant les heures du milieu du jour (séjourner pendant 
les heures du milieu du jour) (n) || p. ext. « stationner 
(séjourner ; faire séjour) (pendant un nombre de jours 
glconque, au cours d'un voyage) » || ekel tääaout « passer 

- les heures du milieu du jour sans avoir de repas du 
milieu du jour (passer les heures du milieu du jour sans 
avoir rien à manger com. repas de midi) ». 

sekel va: f. 1: conj. 158 « segel » ; » || faire aller passer les 
heures du milieu du jour à (se c. av. 2 acc.): faire aller 
passer les heures du milieu du jour chez (se c. av. 2 acc.) ; 
faire stationner pendant les heures du milieu du jour 
(se c. av. À acc.) || at. les s. c. àc du prim. || p. ext. 
« faire prendre le repas du milieu du jour à [une p. de 
passage | (se c. av. 1 acc.) ; faire stationner (chez soi, par 
des instances}, pendant les beures du milieu du jour 
[une p. de passage |] (se c. av. 1 acc.); faire stationner 
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(chez soi, par des instances), (pendant un nombre de 
jours qlconque) | une p. de passage | (se c. av. À acc.) ». 


nemekli vn. f. 2bis: conj. 49 « medeggou » || stationner 
ensemble pendant les heures du milieu du jour |} p. ext. 
« stationner ensemble (séfourner ensemble ; faire séjour 
ensemble) (pendant un nombre de jours qlconque. au 
cours d'un voyage; ». 

nemekel vn. f. 20is: conj. 484 « nemegel » || m. s. q. le pr. 

kâll va. f. 5; conj. 217 « lâss » ; « || aller hab. passer les 
heures du milieu du jour à (act.); aller hab. passer les 
heures du milieu du jour chez (act.); stationner hab. 
pendant les heures du milieu du jour (n)llat.less.c. 
à c. du prim. 


sâkla va. f. 1, 10 ; con). 238 « târezäa » ; || faire hab. aller 
passer les heures du milieu du jour à (se c. av. 2 acc.) ; 
faire hab. aller passer les heures du milieu du jour chez 
(se c. av. 2 acc.) ; faire hab. stationner pendant les heures 
du milieu du jour (se c. av. 1 acc.) [ja t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 


tinmekli vn. {. 2bis, 12; conj. 244 « timendou » || stationner 
hab. ensemble pendant les heures du milieu du jour 
lat les s. c. à c. de la f. 2bis, 


täkellaout sf. nv. prim.; © (pl. tikellaouîn), dar tkellaouîn 
Il fait d'aller passer les heures du milieu du jour à; fait 
d'aller passer les heures du milieu du jour chez; fait de 
stationner pendant les heures du milieu du jour [la t. les 
s. €. à c. du prim./||p ext. « heure de l’arrivée pour la 
station du milieu du jour (heure à laquelle on arrive hab. 
lorsqu'on veut stationner au milieu du jour); heures de 
la station du milieu du jour (heures pendant lesquelles se 
fait hab. Ja station du milieu du jour) »||p. ext. « matinée 
de marche (demi-journée de marche; marche accomplie 
dans l'espace d'une matinée: distance qui se parcourt 
hab. en une matinée (mesure de distance égale à 15 ou 
20 kilomètres)) ». 


äsekli sm. nv. f. 1; © (pl. iseklîiten), dar seklîten || fait de 
faire aller passer les heures du milieu du jour à ; fait de 
faire aller passer les heures du milieu du jour chez; fait 
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de faire stationner pendant les heures du milieu du jour 
at. les s. c. à c. de la f. 1. 

äninekli sm. nv. f. 2bis: © (pl. inmeklîlen). dar ënmekliten 
Il fait de stationner ensemble pendant les heures du milieu 
du jour |jat. les s. c. à c. de la f. 2bis. 

täseklout sf. © (pl. tisekla)., dar tsekla || ch. portant ombre 
et propre à ce qu'on passe les heures du milieu du jour à 
son pied (telle qu'arbre, rocher surplombant, rocher 
formant toit naturel. etc.). 

MEKLEOU va. prim.; conj. 99 « bereg » || prendre com. repas, 
du milieu du jour {un aliment] (act.): prendre le repas 
du milieu du jour (n). 

semmeklou va. Î. 1; conj. 131 « sebbedi » || faire prendre 
com. repas du milieu du jour (se c. av. 2 acc.): faire 
prendre le repas du milieu du jour (se c. av. 1 acc.). 

tâmeklâou va. f. 7; conj. 230 « t&regâh » || prendre hab. 
com. repas du milieu du jour (act.): prendre hab. le repas 
du milieu du jour (n).. 

sâmeklâou va. Î. 1,7; conj. 230 « t&regäh » || faire hab. 
prendre com. repas du milieu du jour (se c. av. 2 acc.); faire 
hab. prendre le repas du milieu du jour (se c. av. 2 acc.). 

ämeklou sm. nv. prim.: © (pl imeklioues), dar mekliouen 
[| fait de prendre com. repas du milieu du jour: fait de 
prendre le repas du milieu du jour. 

äsemmeklou sm. nv. f. 4; + (pl. isemmekliouen). dar semme- 
kliouen || tait de faire prendre com. repas du milieu du 
jour ; fait de faire prendre le repas du milieu du jour. 

ämekli sm. & (pl. imekliouen), dar mekliouen || repas du 
milieu du jour. 

tämekliout sf. = (pl. timekliouin), dar tmekliouin || m. s. q. 
le pr. || expression incorrecte. 

SiKEL vn. f. 1; conj. 172 « siger » || voyager ; marcher au 
pas (le suj. étant un an. de selle ou de bät monté ou 
conduit par la figure, ou une p. monté sur un an.). 

sessikel va. f. 1. 4 ; conj. 136 « sehkeniher » || faire voyager ; 
faire marcher au pas. 

sâkâl van. f. 1, 7; conj. 233 « sâjâr » || voyager hab. ; mar- 
cher hab. au pas. 
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sâs4kal va. f. 1. 1, 9: conj. 236 « t4h4ouâûl » || faire hab. 
voyager ; faire hab. marcher au pas. 


äsikel sm. nv. f. 1: = ‘pl.isikîlen), dar sikîlen || fait de 
voyager; fait de marcher au pas || p. ext. « voyage » 
I p. ext. « caravane » || p. ext. «collection de pers. en 
marche (pour un motif qlconque, en n'importe quel noin- 
bre, à pied ou montées) » || p. ext. « pas (allure du pas) 
(en parlant d’un an. de selle ou de bât monté ou conduit 
par la figure, ou d’une p. montée sur un an.) ». 

äsessikel sm. nv.f. 1,1; = (pl. isesstkilen), dar sessikilen 
I fait de faire voyager ; fait de faire marcher au pas. 

ämessäkoul sm. n. d'é. f. 1; # (pl. imessoukäl : fs. tämes- 
säkoult : fp. timessoukâl), dar messoukâl, dar tmessoukâl 
I voyageur :| p. ext. «caravanier ; commerçant voyageur ». 

téklé sf. (pl tâkliouin) || marche au pas (marche sans courir) 
(en parlant d'une p. à pied ou montée, ou d'un av. en 
liberté, monté, ou tenu par la figure) i| p. ext. « manière 
de marcher: démarche ; allure; vitesse de marche » || 
p. ext. « distance (d'un lieu à un autre) ». 

terk-éklé (terk téklé) [| v. -? O erkou. 

ékkilt sf. (pl. tikkâl, täkkoulin), dar tikkâl || empreinte de 
pied (de p. ou d'an.) || v. les s. d’aher tékkilt et de tâher 
likkâl à : ï aher. : 

ätouklz (Âd.) sm. || piéton || p. ext. « homme » || non 
us. dans l'Âh. - 

Il +, AkEL vo. prim.; conj. 66 « ager » || être perdu (être égaré 

sans espoir d'être retrouvé); se perdre (d. les. ci-d.) 
Il oukëler « j'ai été perdu (que je sois perdu) » s'emploie 
com. formule de serment, d. le s. « que je sois perdu 
(que je périsse) [ si... ]! » || akel, à l’ind. passé. ayant le 
S. optatif, s'emploie com. formule d'imprécation contre 
les autres ou contre soi-même ; (ex. oukèler ! « que je sois 
perdu ! (malheur à moi!) »: toukëlmet ! « que vous soyez 
perdues ! (malheur à vous!) ») [| oukëler 6 ! « que je sois 
perdu à! (malheur à moi à!) » est syn. d'oukèler « mal- 
heur à moi! ». 

sikel va. f. 1; conj. 172 « siger » || perdre (causer la perte 
de) (d. le s. ci-d.) ; faire se perdre (d. le s. ci-d.). 
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tâkel vn. f. 6; con). 228 « tâger » || ètre hab. perdu ; se 
perdre hab. ||p. ext. « répéter à plusieurs reprises » que 
je sois perdu ! « (répéter à plusieurs reprises oukéler ! ou 
oukèler 0 ! ou oukèlen mân in !) ». 

sâkû@l va. f. 1,7; conj. 233 « sâgâr » || perdre hab.; faire 
hab. se perdre. 

äkkal sm. nv. prim. ; (pl. äkkälen) || fait d'être perdu ; perte ; 
fait de se perdre || p. ext. « fait de dire « que je sois 
perdu ! » (fait de dire une fois ou un nombre qlconque 
de fois oukèler ! ou oukéler 6 ! ou oukëlen mûân in!) ». 

äsîkel sm. nv.f. 1: <= (pl. istkîlen). dar sikîlen || fait de 
perdre ; perte : fait de faire se perdre. 

äkkal sm. n. d'é. prim.; (pl. àäkkälen : fs. täkkalt : fp. 
täkkälin) || hom. perdu (h. perdu de vices). 


* ämâkoul sm. n. d'é. prim.; 2 (pl. imoukâl : fs. tämähoull : 


fp. timoukäi), dar moukül. dar tmoukâl || m. s. q. le pr. 

SEKKELEL Va. {. 1: conj. 122 « seddekkel » || pleurer bruyam- 
ment (n): faire pleurer bruyamment (act.). 

sâkelâl va. f, 1. 7: conj. 230 « târejûh » || pleurer bruyam- 
ment hab. (n) ; faire hab. pleurer bruvamment (act.). 

âsekhelel sm. nv. f. 1: = (pl. isekkelîilen), dar sekkelilen 
il fait de pleurer bruyamment : fait de faire pleurer 
bruyamment. 

âsekkelal sm. n. d'é. f. 1; 2 (pl. isekkelälen : fs. täsehkelalt ; 
fp. lisekkelâlin), dur sekkelâlen, dar tsekkelâlin || hom. 
pleureur || p. ext. « hom. pleurnicheur; hom. grognon ». 

tékelilt sf. = (pl. tikelîlîn), dar täkelilt (tékelilt), dar tkelilin 
Il pleurs bruyants. 

ékelil sm. = (pl tkelîlen). dar äkelil (ëkelil), dar kelilen | 
m.s.q.lepr. || peu us. 


. KOULET (Ta. 2) va. prim.: con]. 97 « doubei (Ta. 2) » || 


attacher par la mâchoire inférieure [un an.] (mettre à 
[un an.] une corde appelée äkâla dont une extrémité, 
munie d'un nœud coulant, lui serre la mâchoire inférieure 
en passant d’une part sur les gencives et de l'autre sous 
le menton) || a aussi les 8. pas. et pron. « être attaché 
par la mâchoire Mférieure » et « s'attacher par la mâchoire 
inférieure ». 
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sekhoulet (Ta. 2) va. f. 4; conj. 148 « seddoubet (Ta. 2) » 
| faire attacher par la mâchoire inférieure || se c. av. 2 acc. 
li sign. aussi « attacher par la mâchoire inférieure » ; 
d.ces. est syn. du prim. au s. acl. 


tikoulout (Ta. 8) va. f. 160S ; conj. 257 « tidoubout (Ta. 8) » 
11 attacher hab. par la mâchoire inférieure || a aussi les 
s. pas. et pron. 

sikoulout (Ta. 8) va. f. 14, 16015; conj. 257 « tidoubout 
(Ta. 8) » || faire hab. attacher par la mâchoire inférieure 
I[ se c. av. 2 acc. [la t. les s. c. à c. de Ia f. 1. 

äkälou sm. nv. prim.; © (pl. ikoulouten. dar koulouten || 
fait d'attacher par la mâchoire inférieure || a aussi les 
s. pas. et pron. « fait d'être attaché par la mâchoire 
inférieure » et « fait de s'attacher par la mâchoire infé- 
rieure ». 


äsekhoulou sm. nv. f. 1; + (pl. isekkoulouten), dar sekkou- 
loulen || fait de faire attacher par la mâchoire inférieure 
[a t. les s. ce. à c. de la f. 1. 


ämekkälou sm. n. d’'é. prim.; © (pl. imekkoula ; fs. tämek- 
kâlout : fp. timekkoula). dar mekkoula. dar tmekkoula 
l| chameau de charge qui, en caravane. est hab. attaché 
par la mâchoire inférieure || p. ext. « chameau de charge ». 


äkâla sm. + (pl. ikâlân), dar Kkôlân || corde dont une extré- 
mité, munie d'un nœud coulant, peut serrer la mâchoire 
intérieure d'un an., en passant d’une part sur ses gencives 
et de l'autre sous son menton. tandis que l’autre extrémité 
peut être tenue en main par une p. ou être attachée à qiq. 
ch. || p. ext. «file de chameaux attachés l'un derrière 
l'autre (chacun d'eux ayant à la bouche un äkâla qui 
l'attache à celui qui le précède, le premier de la file étant 
conduit par la figure par qlq'un) »{||p. ext. qlqf. « file de 
chameaux attachés l’un derrière l'autre (chacun d'eux 
attaché à celui qui le précède par un moyen qlconque, 
äkâla. licol muni d'une longe. corde passée dans l'anneau 
de nez, etc.. le premier de la file étant conduit par la 
tigure par qiq'un) ». 


Il +! dhâl sm. + (pl. ikallen), dér kallen || pays (territoire) Il 
peut souv. se traduire par « région ; contrée » [| p. ext. 


259% 


«le pays (ce pays-ci) » || n àk4l « du pays » sign. qlaf. 
« de ce pays-ci » || dât äkâl sign. qlaf. « Est » || deffer 
äkâl sign. qlqf. « Ouest » || dans l’Âd.. äkâl sign. p. ext. 
«terre (sol: terrain ; humus) » ; il n'a pas ce s. dans l'Ah. 
kel sm. z (col. sans n. d'u. et sans pl.) || gens de || kel-oulli 
« gens de chèvres » est un surnom des plébéiens vassaux 
(ämrid) de l'Âh. || kel-äsouf « gens de la solitude ». kel- 
ämadal « gens de la terre ». kel-ähod « gens de la nuit », 
kel-tënéré « gens du désert » sont des expr. syn. qui sign. 


« mauvais esprits (génies (ar. « :—> ») qui nuisent aux 
humains dans les choses terrestres mais ne tentent pas) ». 


: akli sm. © (pl. 1klân : fs. taklit ; fp. tiklâtin), dar ëkli (äkli), 
dar éklân, dar téklit (täklit), dar tèklâtîin || esclave || 


+: täkoula sf. © (pl. tikoulaouîn), dar tkoulaouîn || foliole de 


palme ouverte et flexible. 


tâkkill sf. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tâkkilin) 
!| nom d’une plante non persistante (« brocchia cinerea 
Visiani «(B.T.)) (ar. « gertoufa » ). 

: äsoukâl sm. < (pl. isoukâlen), dar soukâlen || vase d'une 
espèce particulière, à manche (contenant d'un litre et 
demi à un demi-litre). 

tesoukäâlt sf. + (pl. tisoukâlin), dar tsoukâlin |] cuiller |] 
tesoukâlt-em-mân (m. à m. « cuiller de la personne ») 
« creux en forme de cuiller. qui se trouve un peu au- 
dessous des mamelles, au milieu de la poitrine (chez 
l'h. et la [.) ». 

: kala pi. || non (particule négative opposée à « oui »). 

: kela d (m. à m. «le temps antérieur que dans; un temps 

antérieur que dans ») pi. adv. || antérieurement. 

: x kilo (français) sm. (pl. kilôten) || kilogramme. 

kilométra sm. (s. et pl.) || kilomètre. 

tekkel || v. 11 +2 : ouekkel. 

kela d || v. 11 «+: kela d. 

keloufi sm. (s. s. pl.) |l fait de se mêler de ce qu'on ne sait 
pas ; fait de se mêler de ce qui ne regarde pas : indiscrétion 
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AUX KELEFKELEF vn. prim.; con). 42 « lekeslekes » || s'embrouiller 


LIUXI:-: 


dans ses paroles (involontairement). 

sekkelefkelef va. f. 1: conj. 122 « seddekkel » || faire s’em- 
brouiller dans ses paroles. 

tîiklefkelif vn. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » || s'embrouiller 
hab. dans ses paroles. 

siklef kelif va. f. 1.13; conj. 246 « tîidekkoul » || faire hab. 
s’embrouiller dans ses paroles. 

äklefkelef sm. nv. prim.; < (pl. iklefhelifen), dar ëklefkelifen 
I} fait de s’embrouiller dans ses paroles. 

äsekkelefkelef sim. nv. f. 1: + (pl. isekkelefkelifen), dar 
sekkelefkelifen || fait de faire s'embrouiller dans ses paroles. 

äkelefkelaf sm. n. d'é. prim.; © (pl. ikelefkeläfen ; îs. täke- 
lefkelaft : fp. tikelefkelâfîin), dar kelefkelâfen. dar tkelefke- 
lâfîn || hom. qui a l'hab de s'embrouiller dans ses paroles. 


KELEFLEF Va. prim.; conj. 42 « lekeslekes » || toucher rapi- 
dement de côté et d'autre (avec la main) || a aussi les s. 
pas. cet pron. «être touché rapidement de côté et d'autre 
(d. les. ci-d.) » et « se toucher rapidement de côté et 
d'autre (d. le s. ci-d.) » || p. ext. « saisir vivemeut, en 
portant rapidement la main de côlé et d'autre [une p., un 
an.. une ch.] (qu'on voie ou non ce qu'on veut saisir, de 
jour ou dans l'obscurité) » || p. ext. «ramasser. en portant 
rapidement la main de côté et d'autre. [de petits objets 
(dispersés les uns près des autres)] » [| p. ext. « chercher, 
en portant rapidement la main de côté et d'autre, [un 
objet qiconque (qu'on ne voit pas. de jour ou dans l’obs- 
curité) }» |} p.ext. « chercher dans { une ch. ]. en y portant 
rapidement la main de côté et d'autre (à l'intérieur. en y 
enfonçant la main, ou à l'extérieur) | pour trouver un 
objet | ». 

sekkeleflef va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire toucher 
rapidement de côté et d'autre (d. le s. ci-d.) || se c. av. 2 
acc. || sign. aussi «toucher rapidement de côté et d'autre » ; 
d. ce s. est syn. du prim. aus. act. [Ja t. les s. c. à c. du 
prim. aus. act. 

mekeleflef vn. f. 2: conj. 42 « lekeslekes » || se toucher réc. 
l’un l’autre rapidement de côté et d'autres (avec les mains) 
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Il p. ext. « se saisir réc. l'un l'autre, en portant rapide- 
ment les mains de côtés et d’autres l'un sur l’autre » 
Il p. ext. & se saisir réc. en portant rapidement les pattes 
de côtés et d’autres l'un sur l’autre (le suj. étant des an. 
qui se battent) ». 


mekeleflaf vn. f. 2; couj. 42 « lekeslekes » || m.s. q. le pr. 


tîikleflif va. f. 13; conj. 246 « tîidekkoul » || toucher hab. 
rapidement de côté et d'autre || a aussi les s. pas. et pron. 
[a t. les s. c. à c. du prim. 

sikleflif va. f. 1. 13: conj. 246 « tidekkoul » || faire hab. 
toucher rapidement de côté et d'autre || se c. av. 2 ace. 
[| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

timkeleflif vn. f. 2, 13; couj. 246 « tidekkoul » || se toucher 
hab. réc. l’un l'autre rapidement de côtés et d'autres 
[a t. les s. c. à c. de la f. 2. 


tîimkelefläf va. Î. 2. 13; conj. 246 « tîidekkoul » |; m. 8. q. le pr. 
âkleflef sm. nv. prim.: + (pl. ikleflifen), dar ékleflifen || fait 
de toucher rapidement de côté et d'autre || a aussi les s. 
pas. et pron. «fait d'être touché rapidement de côté et 


d'autre » et « fait de se toucher rapidement de côté et 
d'autre || a t. les s. c. à c. du prim. 


äsekkeleflef sm. nv. f. 1 ; z (pl. isekkeleflifen). dar sekkeleflifen 
Il fait de faire toucher rapidement de côté et d'autre 
[a t. les s. c. à c. de la f. 1. | 

ämkeleflef sm. nv.f. 2; + (pl. tmnkeleflifen), dur émkeleflifen 
(| fait de se toucher réc. l'un l'autre rapidement de côtés 
et d’autres ||a t. les s. c. à c. de la f. 2. 

ämkeleflaf sm. nv.f. 2; z (pl. imkeleflâfen), dar ëmkeleflâfen 
IH m. s. q. ie pr. 

äkeleflaf sm. n. d'é. prim.; + (pl. tkeleflâfen ;.fs. täkeieflaft ; 
fp. tikeleflâfin). dar keleflâfen, dar tkelefläfin || hom. qui 
a l'habitude de toucher avec la main de côté et d'autre 
tout ce qui est à sa portée; h. qui a l'hab. de toucher avec 
la main tout ce qu’il voit à sa portée (touche-à-tout). 

kelfef (dial. Berb. séd. R et G) sm. (n. d'u. et col.) (pl. de 
-div. ou p. n-. kelfefen) || nom d'une coccinelle d'une certaine 
espèce || non us. dans l'Ab. 


D '-.il:. 


Ai 
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KELEHLEH Vn. prim.; con). #2 « lekesliekes » || avoir une 
forte barbe ; avoir le visage très gras || p. ext. « com- 
mencer à avoir de la barbe ; commencer à avoir le visage 
gras )». 


zekkelehleh va. f. 1: conj. 122 « seddekkel » || faire avoir une 
forte barbe ; faire avoir le visage très gras || a t. les s. c. 
à c. du prim. 


tiklehlîh vn. f. 13; conj. 246 « tidekkoüul » || avoir hab. une 
forte barbe ; avoir hab. le visage très gras || a t. les s. c. 
à c. du prim. ‘ 

zîiklehlih va. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || faire hab. 
avoir une forte barbe ; faire hab. avoir le visage très gras 
[a t. les s. c. à c. de la f.1. 


äklehleh sm. nv. prim ; + (pl. 2klehlîihen), dar ëklehlihen 
[| fait d'avoir une forte barbe; fait d'avoir le visage très 
gras || a t. les s. €. à c. du prim. 


äzekkelehleh sm. nv. f. 1 ; © (pl. izekkelehlîhen), dar zekkeleh- 
lîhen || fait de faire avoir une forte barbe ; fait de faire 
avoir le visage très gras || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


äkelehlah sm. n. d'é. prim. ; + (pl. ikelehlâhen ; fs. täkelehlaht ; 
fp. tikelehlâhîn), dar kelehlâhen, dar tkelehlâhin || hom. 
qui a une forte barbe ; hom. qui a le visage très gras. 


täkelkebba sf. + (pl. tikelkebbaouîn), dar tkelkebbaouîn || 
occiput. 


KELOUKED VN. prim.; conj. 52 « heroukegd » || branler (n) 
(être branlant, remuer un peu (n)){|fig. « branier dans le 
manche (le suj. étant une p. en danger de perdre sa place 
ou la faveur de qiq'un, un hom. en danger d'être aban- 
donné par sa fem., une fem. en danger d'être répudiée 

par son mari) » || fig. « être chancelant (le suj. étant la 
santé); être d'une santé chancelante (le su). étant une 
p. ou un an.) ». i 


sekkelouked va. f. 1 ; con). 138 « sekkerouked » |] faire branler 


Il at. less. c. à c. du prim. || sekkelouked éref « faire 
branler la tête (faire remuer un peu la tête) » sign. souv. 
« branler la tête (en signe de négation, de refus, d'impro- 
bation, de doute) ». 
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tikloukoud vn. f. 14; conj. 249 « tikroukoud » |j branler 
hab. lat. les s. c. à c. du prim. 

Sikloukoud va. f. 1, 14; conj. 249 « (îkroukoud » :| faire hab. 
branler || a t. les s. ©. à c. de la f.1. 

äklouked sm. nv. prim.; + (pl. ikloukouden), dur ékloukou- 
den || ébranlement || a t. les s. c. à c. du prim. 

äsekkelouked sm. nv. f. 1; 9 (pl. isekkeloukouden). dar 
sekkeloukouden || fait d'ébranler || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

akelkel sim. © (pl. ikelkelen), dar èkelkel (äkelkel), dar kelkelen 
cervelle. 


: témekelkelt sf. + (pl. timekelkelin), dar tämekelkelt (tèmekel- 


kelt), dar tmekelkelin || lézard (de l'espèce ordinaire) || 
p. ext. le pl. fimekelkelin sign. « divination par les 
lézards ». 


émekelkel sm. © (pl. imekelkelen), dar ämekelkel (émekelkel), 
dar mekelkelen || m. s. q. le pr. || peu us. 

SEKLEL Va. f. 1 ; con). 150 « seksen » || regarder com. indigne 
de soi (regarder com. au-dessous de sa dignité) || sign. 
aussi «faire regarder com. indigne de soi (se c. av. 2 acc.) ». 

meseklal va. f. 1, 2; conj. 42 « lekeslekes » |; regarder l'un 
et l'autre com. indigne de soi (act.); se regarder réc. 
com. indignes l'un de l'autre (chacun regardant l'autre 
com. indigne de soi) (n). 

meseklel va. f. 1, 2; conj. #2 « lekeslekes »||m. s. q. le pr. 

toueseklal vn. f. 1, 3; con]. 190 « toueksen » || être regardé 
[ par qlq'un |] com. indigne de lui. 

toueseklel vn. f. 1,3; conj. 190 « toueksen » || m.s. q. le pr. 

sâkläl va. f. 1, 7; conj. 230 « târegäh » || regarder hab. com. 
indigne de soi || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

timseklâl va. f. 1, 2, 13; conj. 246 « tîidekkoul » || regarder 
hab. l'un et l'autre com. indigne de soi (act.); se regarder 
hab. réc. com. indignes l’un de l’autre (n). 

timseklil va. f. 1, 2,13; con). 246 « tidekkoul » || m.s. q. le pr. 

titoueseklâl vn. f. 4, 3, 13; conj. 246 « tidekkoul » || être 
hab. regardé { par qlq'un] com. indigne de lui. 


titoueseklil vn. {. 1,3, 13; conj. 246 «tîidekkoUl»||m.s. q. le pr. 


IUT: 
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äseklel sm. nv. f. 1; + (pl. iseklilen), dar seklîlen || tait de 
regarder com. indigne de soi || at. les s. c. à c. de la f. 1. 
(| p. ext. « fait de regarder beaucoup de choses com. 
indignes de soi ». 


ämseklal sm. nv. f. 1,2; © (pl. imseklâlen), dar ëmseklâlen 
{| fait de regarder l’un et l’autre com. indignes de soi ; fait 
de se regarder réc. com. indignes l'un de l’autre. 

ämseklel sm. nv. f. 1. 2; © (pl. imseklilen), dar ëmseklilen 
[| m. s. q. le pr. 

ätoueseklal sm. nv. f. 1,3; © (pl. itoueseklâlen), dar ëtoue- 
seklâlen || fait d'être regardé [ par qlq'un] com. indigne 
de lui. 

dtoueseklel sm. nv. f. 1.3; (pl. itoueseklilen), dar ëtouesek- 
lîlen || m. s. q. le pr. 

ämessiklel sm. n.d’é. £f. 1; + (pl. imessoukläl : fs. tämes- 
sîklelt : fp. timessouklâl), dar messouklâl, dar tmessouklâl 
[| hom. qui regarde beaucoup de ch. com. indignes de lui. 

séklâl sm. (pl. séklâlen) || fait de regarder com. indigne de 
soi || p. ext. « fait de regarder beaucoup de choses com. 
indignes de soi ». 


sekkelel || v. 11 -° akel. 


KELOULEF VND. prim.; Conj. 52 « kerouked » || Ôtre caressé 
(avoir une main qui passe lentement et doucement sur soi) 
I| p. ext. « être égal et net (être nivelé et sans souillure, 
com. l'est un sol qu'on a égalisé et débarrassé des souil- 
lures en passant et repassant les mains sur lui) (le su). 
étant un sol) (n); égaliser et rendre net (d. le s. ci-d.) 
(act.) ». 

sekkeloulef va. f. 4; conj. 138 « sekkerouked » || caresser 
|| p. ext. « égaliser et rendre net (d. le s. ci-d.) ». 

tîkloulouf vn. f. 14; conj. 239 « tikroukoud » || ètre hab. 
caressé || a t. les s. c. à c. du prim. 

stkloulouf va. f. 1, 14; conj. 249 « tikroukoud » || caresser 
hab. || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

äkloulef sm. nv. prim.; © (pl. iklouloufen), dar éklouloufen 
Il fait d'être caressé || a t. les s. c. à c. du prim. 


äsekkeloulef sm. nv. f. 1; + (pl. isehkelouloufen), dar sekkelou- 


il: 


0+1il:: 
AL 


+: 


— 929 — 


loufen || fait de caresser || a t. les s. c. à c. de la f. 4 || 
p. ext. « caresse (attouchement fait en passant doucement 
et lentement la main ! sur une p. ou un an.]) ». 

äsekkelâlaf sm. n. d'é. f. 1; ç (pl. isekkelâlâfen ; fs. täsekke- 
lâlaft ; tp. tisekkeläläfin). dar sekkelâlâfen, dar tsekkelâläfîin 
| hom. caresseur (h. qui a l’hab. de caresser avec la 
main les p.. les enfants. les an.); hom. caressant (h. qui 
a des manières tendres et affectueuses, qui est caressant 
en paroles, en gestes, de toutes façons). 

ékelélaf sm. = (pl. 1kelélâfen). dar äkelélaf (èkelélaf). dar 
kelélâfen || égalité et netteté (fait d'être nivelé et sans 
souillure, d. les. ci-d.) (en parlant d'un sol); égalisation 
et nettoyage (fait de niveler et de débarrasser des souil- 
lures, d. les. ci-d.) (en parlant d'un sol) || p. ext. « sol 
égal et net (sol nivelé et sans souillure) ». 

tâkellelahet sf. < (pl. tikellelahetin), dar tkellelahetîn || cha- 
touillement (fait à une p. par une autre, avec la main) 
(attouchement très léger fait en une partie sensible du 
corps avec le doigt. qui provoque chez la pers. à qui on 
e fait un agacement nerveux. si elle est chatouilleuse) 
|| p. ext. «fait d'être chatouilleux (fait d’être sensible 
aux chatouillements faits avec la main) ». 

tekoulmout sf. © (pl. tikoulmoutîin). dar tkhoulmoutiîn || gros- 
seur entre l'oreille. la tempe, la joue et la mâchoire 
inférieure (chez certaines p. et certains an.). 


kilométra |j v. [1 +! kilo. 


«! äkoulen (Air) sm. |! loup: loup peint (lycaon) || non us. 


dans l’Ab. 

KELENTEF vn. prim.; con). 42 « lekeslekes » || parler à tort 
et à travers. 

sekkelentef va. f. 1: con]. 122 « seddekkel » || faire parler à 
tort el à travers. 

tiklentif vn. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » || parler hab. à 
tort et à travers. 

siklentif va. f. 1, 13; conj. 246 « tidekhoul » || faire bab. 
parler’ à tort et à travers. 

äklentef sm. nv. prim.: < (pl. tklentifen), dar ëklentifen | 
fait de parler à tort et à travers. 
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äsekkelentef sm. nv. f. 1; © (pl. isekkelentifen), dar sekkelen- 
tîfen || fait de faire parler à tort et à travers. 


äkelentaf sm. n. d'é. prim.; + (pl. 2kelentäfen ; ts. täkelen- 
taft ; fp. tikelentâfin), dar kelentâfen, dar tkelentâfin 
[| hom. qui parle à tort et à travers. 


? KELEOU va. prim.; conj. 99 « bere » jeter un sort à (faire 


un maléfice contre), 
tikeläou va. f. 7; con). 230 «tâ&regäh » |j jeter hab. un sort à, 
akiou sm. nv. prim.; » (pl. ikliouen), dar ëklou (äklou), 
dar ëkliouen || fait de jeter un sort à. 


émekkeleou sm. n. d’é. prim. ; z (pl. imekkeleouen, imekkeluou : 
fs. témekkeleout : fp. timekkeleouîn, timekkelaou), dar 
ämekheleou (ëmekkeleou)r. dur mekkeleouen, dar mekkelaou, 
dar tämekkeleout (témehkeleout). dar tmekkeleouîn, dar 
tmekkelaou || sorcier (faiseur de maléfices). 


ékeleou sm. 2 (pl. ikelonân), dar äkeleou (ëkeleou), dar 
kelouân || sortilège (maléfice) || p. ext. « poison (substance 
vénéneuse ayant la propriété de faire mourir les p. ou les 
au. qui en mangent ou en boivent) ». 


! KELOUKELOU Va. prim.; conj. 45 « gemigemi » || ramasser 


bâtivement çà et là || a aussi les s. pas. et pron. « ètre 
ramassé hâtivement çà et là » et « se ramasser hätivement 
çà et là ». 
sekkeloukelou va. Î. 1; conj. 132 « sedderideri » || faire 
ramasser hâtivement çà et là || se c. av. 2 acc. 
tikloukelou va. f. 12; conj. 245 « tihededi » || ramasser hab. 
hätivement çà et là || a aussi les s. pas. et pron. 
siklouhelou va. f. 12; conj. 245 « tihededi » |] faire hab. 
ramasser hâtivement çà et là || se c. av. 2 acc. 
äkloukelou sm. nv. prim.; + (pl. ikluukeliouen). dur ëklou- 
keliouen || fait de ramasser hâtivement çà et là || a aussi 
les s. pas. et pron. « fait d'être ramassé hâtivement çà et 
là ; fait de se ramasser hâtivement çà et là ». 
äsekkeloukelou sm. nv. f. 1; © (pl. isekkeloukeliouen), dar 
sekkeloukeliouen || fait de faire ramasser hâtivement çà et là. 
äkeleoukelaou sm. & (pl. ikeleoukelaouen), dar keleoukelaouen 
(| brindilles de bois sec (branches menues de bois sec). 
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Ot1:2 EKLEs va. prim.; conj. 26 « eksen » || entailler [de la viande | 
(pour la faire sécher au soleil ou la saler) || a aussi les 
s. pas. et pron. « être entaillé (d. le s. ci-d.) » et « s’en- 
tailler (d. le s. ci-d.) ». 

sekles va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire entailler (d. les. 
ci-d.) || se c. av. 2 acc. 

kâlles va. f. 5 ; conj. 220 « kässen » || entailler hab. || a aussi 
les s. pas. el pron. 

sâklàs va. f. 1, 7; conj. 230 « téreqâh » || faire hab. entailler 
I se c. av. ? acc. 

ähkalaus sm. nv. prim.; © (pl. tkelâsen), dar kelâsen || fait 
d’entailler || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être 
entaillé » et « fait de s’entailler ». 

äsekles sm. nv. f. 1; z (pl. 1seklisen). dar: seklîsen || fait de 
faire entailler. 

ämäâklas sm. n d'é. prim.; ? (pl émdkläâsen ; fs. tämäklast ; 
fp. timäkläsin), dar mâklâsen. dar tmäâklâsin || entailleur 
[ de viande] (d. les. ci-d.). 

tämäklast sf. = (pl. timäklâsin), dar tmâkläâsin || morceau 
de viande entaillée (de petite ou moyenne dimension). 

keles (Âir) sm. || viande entaillée et séchée || non us. dans l'Ah. 


O Il -: täkiseout sf. © (pl. tikilseouîn). dar tkîlseouîn || lourdeur de 
langue (défaut consistant à avoir la langue com. lourde 
et épaisse et à ne pouvoir prononcer les mots qu'à demi). 

: +11: KkeLzerouUr vn. prim.; con). 43 Qmelelli » || marcher avec un 

léger balancement de hanches et d’épaules (le su]. étant 
une p. ou une antilope). 
tikletoui vn. f. 12; conj. 245 « tîhededi » || marcher hab. 
avec un léger balancement de hanches et d'épaules. 

äkletoui sm. nv. prim.; © (pl. ikletouien), dar ékletouien 
I} fait de marcher avec un léger balancement de hanches 
et d'épaules. 

äkeletouai sm. n. d'é. prim.; © (pl. ikeletouaien ; fs. tükele- 

touait ; fp. tikeletouaîn), dar keletouaien, dar theletouaîn 
[| bom. qui marche avec un léger balanchement de hanches 
et d'épaules. 


2 *, EKMOU va. prim.; con). 14 « emdou »; «w || faire mal à || 
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lorsqu'ekmou exprime une douleur morale, il peut souv. 
se traduire par « faire de la peine à ». 


sekmou va. f. À; conj. 169 « semdou » ; w || faire faire mal à 
[| se €. av. 2 acc. 


nekmou vn. Î. 4; conj. 108 « mendou » || se faire mal réc. 
l’un à l’autre. 

sennekmou va. f. 4, 1; conj. 130 « semmendou » ; w || syn. 
de sekmou. 

koummou va. {. 5; conj. 223 « mouddou » || faire hab. mal à. 


sikmou va. f. 1, 12; con]. 24% « timendou » || faire hab. faire 
mal à || se c. av. 2 acc. 


tinekmou vn. f. 4, 12; con]. 244 « timendou » || se faire hab. 
mal réc. l'un à l'autre. 

sinekmou va. f. 4. 1, 12; conj. 244 « timendou. » || syn. 
de sikmou. 

täkemmaout sf. nv. prim.; (pl. tikemmaouîn), dar tkhem- 
maouîn || fait de faire mal à. 


äsekmou sm. nv. Î. 14; = (pl. isekmoüten), dar sekmouten 
[| fait de faire mal à. 


änekmou sm. nv. f. 4; © (pl. inekmouten), dar nekmouten 
|| action de se faire-réc. du mal. 


äsennekmou sm. nv. f. 4, 1; © (pl. isennekmouten). dar 
sennekmoulten || syn. d'äsekmou. 

tekma si. (pl. tekmaouîn) || mal (douleur physique; peine 
morale). 


tekmou sf. (pl. tekmoutîn) || m. s. q. le pr. 


täsekmout sf. » (pl. fisekma), dar tsekma || action faite 
exprès pour faire de la peine ; ch. faite exprès pour faire 
de la peine. 


7 *. KEMET (Ta. 2) va. prim. ; conj. 105 « Leret (Ta. 2) » || ramasser 
(prendre par terre et recueillir) || a aussi les s. pas. et 
pron. « être ramassé (d. le s. ci-d.) » et «se ramasser 
(d. le s. ci-d.) » || fig. « ramasser (trouver et recueillir ; 
trouver et prendre avec soi) [ une p., un an., une ch. J» 
I| fig. « ramasser (recueillir) [une p., un an.) » || fig. 
« ramasser (prendre ; choisir) [{ des p., des an., des ch. ]» 
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I} kemet tanhil « ramasser le fait d'aller de grand matin » 
signe « se mettre en route de grand matin ». 

sekkemet (Ta. 2) va. f. 1; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » 
[| faire ramasser || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du 
prim.aus. act. 

touekemet (Ta. 2) vn. f. 3: con). 192 « touebebbeget » (T. 2) » 
[| être ramassé ; se ramasser || a t. les s. c. à c. du prim. 

tikmout (Ta. 8) va. f. 16; conj. 255 « tîigreffout (Ta. 8) » 
ramasser hab. || a aussi les s. pas. et pron.|[|at. les 8. c. 
à c. du prim. 

sîikmoûut (Ta. 8) va. f. 14, 16; conj. 255 « lîgreffout (Ta. 8) » 
(| faire hab. ramasser [| se c. av. 2 acc. {la t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

titouekmout (Ta. 8) vn. f. 3, 16: conj. 255 « tigreffout 
(Ta. 8) » || être hab. ramassé; se ramasser hab. |[|at. les 
s. c. à c. de la f. 3. 

akmou si. nv. prim. : + (pl.-ikmouten), dar ékmou (äkmou), 
dar ëkmouten || fait de ramasser || a aussi les s. pas. et 
pron. « fait d’être ramassé » et « fait de se ramasser » 
Ia t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. «toufles clairsemées 
d'herbe fraîche (qlq. ch. à ramasser en fait d'herbe 
fraiche) ». 


äsekkemou sm. nv. f. 1; c (pl. isekhemouten), dar sekkemou- 
ten || fait de faire ramasser || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ätouekemou sn. nv. f. 3: < (pl. itourkemouten). dar 
étouekemouten || fait d'être ramassé ; fait de se ramasser 
at. less. c. à c. de la f. 3. 

änekkema sm. n. d'é. prim.; ? (pl. inekkemäâten : Îs. tänek- 
kemat : fp. tinekkemäâtin). dar nekkemäâten. dar tnekkemâtin 
| ramasseur (h. qui prend par terre et recueille) || fig. 
« ramasseur (h. qui trouve et recueille : h. qui trouve et 
prend avec soi; h. qui recueille) ». 


änekkemou sm. n. d'é. prim.; & (pl. 2nekkema; fs. länek- 
kemout : fp. tinekkema), dar nekkema, dar tnekkema || 
hom. (an., ch.) ramassé (h. (an., ch.) trouvé et recueilli; 
b. (an., ch.) trouvé et pris par qiq'un avec lui; h. (an., ch.) 
recueilli) || p. ext. « hom. ramassé sur les grands chemins 
(com. un vagabond ; ou com. une p. sans asile ; ou com. 


JT: 
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une ch. jetée par son propriétaire parce qu’il n’en veut 
plus) ». 

äsekkemou sm. 2 (pl. isekkema), dar sekkema || touttes 
clairsemées d'herbe fraiche (qlq. ch. à ramasser en fait 
d'herbe fraîche). 


NEKEMMET (Ta. 2) vn. f. 4; conj. 47 « gereffet (Ta. 2) » || 
être ramassé sur soi-même (être pelotonné sur soi-même, 
être replié sur Soi-mêime); se ramasser sur. soi même 
(d. les. ci-d.)||p. ext. « être froissé (être chiffonné) ; se 
froisser (se chiffonner) » |} p. ext. «être plissé; se plisser ». 

sennekemmet (Ta. 2) va. f. 4, 1; conj. 134 « seggereffet 
(Ta. 2) » || ramasser sur lui-même ; faire se ramasser sur 
soi-même ||a t. les s. c. à c. de la f. 4. 

tîinkemmout (Ta. 8) vn. f. 4, 16 ; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) » 
|| être hab. ramassé sur soi-même ; se ramasser hab. sur 
soi-même || at. les s. c. à c. de la f. 4. 

sinkemmout (Ta. 8) va. f. 4, 1, 16; conj. 255 « tîigreffout 
(Ta. 8) » || ramasser hab. sur lui-même; faire hab. se 
ramasser sur soi-même || a t. les s. c. à c. de la f. 4.1. 

änkemmou sm. nv. f. 4; © (pl. inkemmoüten), dar ënkem- 
mouten || fait d'être ramassé sur soi-même; fait de se 
ramasser sur soi-même || a t. les s. c. à c. de la f. 4 || 
p. ext. « pli (d'une ch. froissée. d’une ch. chiffonnée) » 
Il p. ext. « pli (d'une ch. plissée) ». 

tenkemmet sf. nv. f. 4; (pl. tenkemmetîn) || fait d’être 
ramassé sur soi-même (en parlant d'une p. ou d'un an.); 
fait de se ramasser sur soi-même (en parlant d'une p. ou 
d'un an.). 

âsennekemmou sm. nv. f. 4, 1: « (pl. isennekemmouten), 
dar sennekemmouten || fait de ramasser sur lui-même: fait 
de faire se ramasser sur soi-même || at. les s. c. à c. 
de la f. 4,1. 

änekemma sm. n. d'é.f. #; & (pl. inekemmäâten : fs. tänekem- 
mat ; Îp. linekemmmäâtiîn), dar nekemmäâten, dar inekemmätin 
I! hom. (ou an.) hab. ramassé sur lui-même (h. (ou an.) 
hab. pelotonné sur lui même). 


ékem sm. © (pl. ikemmen), dar äkem (èkem), dar kemmen 
Il bord intérieur [de la bouche d'un puits; du fond d'un 


a 
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puits: d'un côté de la bouche d'un puits; d'un côté du 
fond d'un puits |. 
toukmet sf. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. toukmetin) 
|| mite (s'engendrant dans le fromage et la viande séchée). 
kem ‘kemmounan) pr. pers. sujet (isolé): 2° p. f. s. || toi. 


kemet (met) pr. pers. sujet (isolé) (forme irrégulière) : 2° p. 


f. pl. |: vous. 

met (kemet) pr. pers. sujet (isolé) (forme irrégulière); 2° p. 
f. pl. || vous. 

kemmou (Ad. Air) pr. pers. sujet (isolé); 2° p. f. s. |! toi 
| non us. dans l'Ah. 

khemet (ikemet) pr. af. dép. des noms; 2° p. f. pl. (forme 
irrégulière) || de vous. 

kem pr. al. rég. dir. des v.; 2° p.f. s. || toi. 

kemet pr. at. rég. dir. des v. ; 2° p. f. pl. || vous. 

îkeret pr. af. rég. dir. des v.; 2° p. f. pl. {forme irrégu- 
lière) || vous. 

âkemet (hâkemet) pr. af. rég. ind. des v.: 2° p. f. pl. 
IF à vous. 

kemet (ekemet. ikemet) pr. af. rég. des particules ; 2° p. t. 
pl. || vous. 

äkoumbou sm. = (pl. 1khoumbän), dar koumbân !! calottr 
(de dimension petite ou moyenne). 

täkoumbout sf. & (pl. fikhoumbâtîn). dar tkhoumbâtin || calotte 
(de grande dimension). 

koumbet st. (pl. khoumbetîin) || brouillard (de vapeur d'eau). 

SEKKEMBEB Va. f. 1; conj. 122 « sddekkel » || avoir le visage 
entièrement voilé d'une étoffe (n); se voiler entièrement 
le visage d'une étoffe (n) || sign. aussi « faire avoir le 
visage entièrement voilé d'une étoffe (acl.) ; faire se voiler 
entiérement le visage d'une étofle (act.) » || sign aussi 
« voiler entièrement | le visage à qlq’un | d’une étoffe (act.); 
se voiler entièrement [| le visage | d'une éloffe (act.) ». 

sâkembäb va. f. 1, 7; conj. 230 « täregjäh » || avoir hab. le 
visage entièrement voilé d'une étoffe (n); se voiler hab. 


entièrement le visage d’une étofle (n) la t. les s. c. à €. 
de la f. 1. 
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äsekkembeb sm. nv.f.1; 2 (pl. isekkembiîben), dar sekkem- 
bîben || fait d'avoir le visage entièrement voilé d’une étoffe ; 
fait de se voiler entièrement le visage d’une étofte || 
a t. les s. c. à €. de la f. 1. 

äsekkembab sm. n. d'é. f. 4: 2 (pl. isekkembäben : fs. täsek- 
kembabt ; fp. tisekkembâbin), dar sekkembäben, dar tsek- 
kembäâbin || hom. qui hab. a le visage entièrement voilé 
d'une étoffe {| p. ext. le f. täsekkembabt sign. qlqf. « veuve 
dans sa période de retraite (veuve dans la retraite de 
4 mois et 10 jours qui est obligatoire pour elle après la 
mort de son imari) ». 

zekhkembeh va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || syn. de 
sekkembeb || expression incorrecte. 

zâkembäh va. f. 1, 7: conj. 230 « târegäh » || syn. de 
säkembäb || expression incorrecte. 

äsekkembeh sm. nv. f. 1; 9 (pl. isekkembîhen), dar zehkem- 
bîhen || syn. d’üsekkembeb || expression incorrecte. 

äzekkembah sm. n. d'é. Î. 1: 2 (pl. isehkembâhen : fs. täzek- 
kembaht ; fp. tizekkembähin), dar zekkembâhen, dar tzek- 
kembäâhin || syn. d’äsekkembab || expression incorrecte. 


: zekkembeh || v. ( 2°! äkoumbou. 


*. OUKMAH Vn. prim.; Con). 71 « ouksad » || être gratté. 


zoukmeh va. f. 1; conj. 162 « souksed » || gratter || p. ext. 
«gratter son corps (se gratter) (le suj. étant une p. ou 
un an.) (n) ». 


touekmeh va. f. 3: conj. 190 « toueksen » || syn. d'oukmah. 

touekmah van. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

nezekmeh va. f. 1, 4; conj. 42 « lekeslekes » || se gratter réc. 
l’un à l’autre [le corps ; une partie du corps }(act.); se 
gratter réc. l’un l'autre (n). 

nezekmuah va. f. 1, 4; conj. 42 « Lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

toukmäh vn. f. 18 ; conj. 260 « touksâd » || être hab. gratté. 

zouhkmouh va. f. 1,18; conj. 260 « touksâd » |} gratter hab. 
Il at. les s. ©. à c. de la f. 1. 

titouekmih vn. f. 3, 13; conj. 246 « têdekkoul » || syn. de 
toukmäkh.. | 

titouekmah vn. f. 3,13; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 


© 
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linzekmih va. f. 1, 4, 13. con). 246 « tidekkoul » || se gratter 
hab. réc. l'un l’autre. 

tinsekmäh va. f. 1, 4, 13, conj. 246 « tidekkoïül » ii m. s. q. le pr. 

oukmah sm. nv. prim.; (pl. oukmähen) || fait d'être gratté 
I] p. ext. « démangeaison ». 

äzoukmeh sm. nv.f.1; + (pl. izoukmouhen), dar zoukmouhen 
Il fait de gratter || a t. les s. ©. à c. de la f. 1. 

dlouekmeh sm. nv. f. 3: ° (pl. itouekmîhen), dar étouekmihen 
Il fait d'être gratté. 

ätouekmah sm. nv. f.3 ; © (pl. itouekmähen). dar étouekmâhen 
Il m. s. q. le pr. 

âmzsekmeh sim. nv. f. 1,4; = (pl. inzekmiîhen). dar ënzekmîhen 
Il fait de se gratter réc. 

änsekmah sm. nv.f. 1,4; 2 (pl. inzehmühen), dar enzek- 
mâhen || m. s. q. le pr. 

äkemhour sm. < (pl. ikemhär ; fs. täkemhourt : p. tikemhär'), 
dar kemhâr, dar themhär || très bon chameau (de selle ou 
de bât) || peu us. | 


: tékameit sf. 3 (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tikameîn), 


dar täkameit (tëkameit). dar thameîn || nom d'une plante 
non persistante. 

thoumelliten sm. © (pl. s. s.), dar koumellîten || sandales 
tenba d’une espèce particulière. 

EKMEM Va. prim.; con]. 26 «eksen » || serrer (par côté contre 
gqlq. ch. de vertical) (presser (par côté contre qlq. ch. de 
vertical)) || a aussi les s. pas. et pron. «être serré 
(d. le s. ci-d.) » et « se serrer (d. le s. ci-d.) » {| p. ext. 
« serrer trop (mettre trop à l'étroit) » 1| fig. « serrer [ des 
p.. des an.]| (contre des obstacles (en les ÿ acculant) ); 
entre soi (en les entourani de toutes parts, à plusieurs)) » 
Il fig. « acculer {une p.] à un lieu (en ne lui laissant 
d'autre alternative que d'y rester ou d'y aller); à un acte 
(en ne lui laissant d'autre alternative que de le faire)) » 
Il tig. «serrer (presser sur. peser sur, ennuyer {qlq'un] 
(se suj. étant une p., un an., une ch.) ». 

sekmeim va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire serrer || se c. 
av. 2 acc. || Sign. aussi « serrer »; d. ce s. est syn. du 
prim. au s. act.||a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 
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nekmem vn. f. 4; conj. 99 « bereg » || être serrés les uns 
contre les autres; se serrer les uns contre les autres 
| sign. aussi « être serré; se serrer »: d. ce s. est syn. 
du prim. aux s. pas. et pron. 

noukmem vn. f. 4; conj. 95 « doukkel » || m. s. q. le pr. 

sennekmem va. f. 4, À; conj. 122 « seddekkel » || serrer les 
uns contre les autres; faire se serrer les uns contre les 
autres || sign. aussi « serrer » : d. ce s. est syn. du 
prim. au s. act. 

kâmmem va. f. 5: conj. 220 « kässen » || serrer hab. || 
a aussi les s. pas. et pron. || at. les s. c. à c. du prim. 

sâäkmêäêm va. f. 1. 7; conj. 230 « târegàh »|| faire hab. serrer 
[| se c. av. 2 acc. [la t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tânekmäm vn. f. 4, 7; conj. 230 « târeqâh » [|| ètre hab. 
serrés les uns contre les autres : se serrer hab. les uns 
contre les autres || a t. les s. c. à c. de la f. &. 

tinekmoum vn. f. 4, 13; con). 246 « tîdekkoul » || m.s. q. le pr. 

sânekmäâm va. f. 4, 1, 7; conj. 230 « târegàh » || serrer hab. 
les uns contre les autres; faire hab. se serrer les uns 
contre les autres {|| a ft. les s. ©. à c. de la f. 4, 1. 

sinekmoum va. f. 4, 1. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

äkamam sm. nv. prim.; £ (pl. ikemämen), dar kemäâmen 
| fait de serrer || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être 
serré » et «fait de se serrer » || a t. les s. c. à c. du prim. 

äsehmem sm. nv. f. 4; & (pl. isekmîmen), dar sekmîmen 
Il fait de faire serrer || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

änekmem sm. nv. Î. 4; © (pl. inekmimen), dar nekmîmen 
Il fait d'être serrés les uns contre les autres; fait de se 
serrer les uns contre les autres |] a t. les s. c. à c. de la f. #4. 


tenakmimit sf. nv. f. 4; + (pl. tinekmâm), dar inekmäm 
Il m. s. q. le pr. 


änoukmem sm. nv. f. 4; œ (pl. inekmoumen). dar nekmoumen 
Il m.s. q. le pr. 

‘isennekmem sm. nv. f. 4, 1; © (pl. isennekmîmen). dar 
sennekmimen || fait de serrer les uns contre les autres; 


fait de faire se serrer les uns contre les autres [|at. les 
S. C. à c. de la f. &, 1. 
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takmamt sf. = (pl. tikmâmîn,. dar tékmamt (täkmamt), dar 
tëkmämin || muselière d'une espèce particulière. 


äsennekmam sm, n. dé f. 4,1; © (pl. isennekmäâmen : fs. 
täsennekmamt : fp. fisennehmämîn). dar sennekhmäâmen, 
dar tsennekmämîn || hom. (an., ch., lieu) désagréable. 


äkâämen sm. + (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ikémenen), 
dar kâämenen || nom d'une plante non persistante (« ammo- 
daneus leucotrichus Coss. D. R. var. brevipilus Chevalier » 
(B. T.)). 

tikâämniîn st. z (pl. s. s.), dar thâämnin || nom d’une plante 
de jardin (ar. « sänouj ». « bou nafà » ). 


komanda x (français) sm. (pl. *omandâten) || commandant 


(grade de l’armée française) || oua n komanda « celui du 
commandant » sign. souv. «carabine Lebel modèle 1886 ». 


EKMER Va, pritp.; Cou]. 26 Cehsen » |} supporter en se faisant 
violence ! une boisson ou un aliment (en les buvant ou les 
mangeant sans soif ni faim); un remède ou un aliment 
désagréables (en les prenant malgré la répugnance); des 
paroles qu'on voudrait dire (en les taisant); le rire. 
le vomissement, les besoins naturels d’évacualion des 
excréments (en les retenant) : des vêtements désagréables 
(en les portant malgré la répugnance) ; une résidence 
(en l'habitant malgré la répugnance); un an. désagréable 
(en le conservant. en s’en servant. malgré le désagrément 
qu'il cause); une p. désagréable (en la conservant avec 
soi malgré le désagrément qu’elle cause)] || a aussi les s. 
pas. et pron. « être supporté grâce à une violence (que 
se fait celui qui supporte) (d. les. ci-d.f» et «se supporter 
grâce à upe violence (que se fait celui qui supporte) 
(d. le s. ci-d.) » |! peut souv. se traduire par « boire sans 
soif [un liquide ! », « manger sans faim [un aliment] », 
« avaler malgré la répugnance [ une ch. désagréable 
glconque } ». « retenir [le rire, le vomissement, des 
besoins naturels | » || p. ext. « supporter impatiemment 
{une p., un an., une ch.] (avoir de la peine à supporter 
[une p.. un an.. une ch.]: avoir en grippe [une p., un 
an., une ch.])» || p. ext. «avoir mauvaise volonté 
envers |qlq'un] (avoir en grippe [qiq'un]| et être mal 
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disposé envers lui en toutes ch.) »{|p. ext. « avoir mau- 
vaise volonté au sujet de | qlq. ch. envers qlq'un |] (refuser 
{qlq. ch. à aqlq'un (par mauvaise volonté envers lui)]: ne 
pas vouloir d'{un bien pour qliq'un]; désirer la non 
obtention (ou la non conservation) d’{un bien, pour 
qiq'un | ; mettre obstacle à l'obtention d’{un bien à 
qiq'un ]; être peiné d’[un bien pour qla’un (d'un bien qu'a 
qlq'un)]» || p. ext. « faire des méchancetés à [ qlq'un] ». 

sekmer va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire supporter en se 
faisant violence || se c. av. 2 acc. || at. les s. c. à c. du 
prim. au s. act. 


touekmer vn. f. 3; conj. 190 « foueksen » || être supporté 
grâce à une violence (que se fait celui qui supporte); se 
supporter grâce à une violence (que se fait celui qui 
supporte) lat. les <. c. à c. du prim 

touekmar vn. f. 3; con). 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

nekmer va. f. 4; conj. 99 « bereg » || se supporter rec. 
impatiemment l'un l’autre (avoir réc. de la peine à se 
supporter l'un l’autre ; s'avoir réc. en grippe l’un l’autre) 
(n) ; avoir réc. mauvaise volonté l'un envers l'autre (s'avoir 
réc. en grippe et être mal disposé l'un envers l’autre en 
toutes ch.) (n): avoir réc. mauvaise volonté l'un envers 
l'autre au sujet d'{ une p.. un an., une ch. ] (act.). 





sennehkmer vn. f. 4, 1: conj. 122 « seddekkel » || supporter 
en se faisant violence | une p. désagréable ; un an. désa- 
gréable ; une ch. désagréable, pénible, douloureuse; un 
événement pénible, douloureux, une ch. pénible qlconque] 
(n){}p. ext. « supporter patiemment [ une p., un an., une 
ch. | (n) » p. ext. « supporter (endurer sans faiblir) (le suj. 
étant un an. ou une ch.) (n) » {| p. ext. « être capable de 
supporter (le suj. étant un an. ou une ch.) (n) ». 

kâmmer va. f. 5; conj. 220 « kässen » || supporter hab. en 
se faisant violence || a aussi les s. pas. et pron. [[at. les 
S. €. à c. du prim. 

sâkmär va. f. 1, 7; conj. 230 « térejäh » || faire hab. sup- 
porter en se faisant violence || se c. av. 2 acc. [[at. les 
s. ©. à c. de la f. 1. 


titouekmir vn. f. 3, 13; conj. 246 « tidekkoul » ètre bab. 
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supporté grâce à une violence : se supporter hab. grâce à 
une violence || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

lîitouekmär vn. f. 3, 13; con). 246 « tidekkoul » || m.s. q-lepr. 

tânekmär va. Î. 4, 7; conj. 230 « téregäh » || se supporter 
hab. réc. impatiemment l’un l’autre (n) ; avoir hab. réc. 
mauvaise volonté l'un envers l’autre (n) ; avoir hsb. réc. 
mauvaise volonté l’un envers l'autre au sujet de (act.). 

sânekmär vn. f. &, 1, 7; conj. 230 « târegâh » || supporter 
hab. en se faisant violence (n)|la t. les s. c. à c. de la f. 4. 1. 


äkamar sm. nv. prim. ; © (pl. tkemären), dar keméären || fait 
de supporter en se faisant violence || a aussi les s. pas. 
et pron. «fait d'être supporté grâce à une violence » et 
« fait de se supporter grâce à une violence » [[a t. less. 
c. à c. du prim. 

âsekmer sm. nv. f. 1; © (pl. isekmären), dar sekmäiren || fait 
de faire supporter en se faisant violence || a t. les s. c. à 
c. de la f. 1. 


ätouekmer sm. nv. f. 3; + (pl. ttouehmiîren), dar ëtouekmiren 
Il fait d’être supporté grâce à une violence; fait de se 
supporter grace à une violenceii a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

ätouekmar sm. nv. f. 3; » (pl. ttouekmären), dar ëtouekmäâren 
[| m. s. q. le pr. 

änekmer sm. nv. f. 4; & (pl. inekmüren), dar nekmîren || fait 
de se supporter réc. impatiemment l'un l'autre; fait 
d'avoir réc. mauvaise volonté l'un envers l'autre; fait 
d'avoir réc. mauvaise volonté l'un envers l'autre au 
sujet de. 

äsennekmer sm. nv. f. 4, 14; © (pl. isennekmiren), dar 
sennekmiîren || fait de supporter en se faisant violence 
I[at. les s. c. à c. de la f. 4,1. 

änâkmar sm. n. d'é. prim. ; © (pl. indkmären : fs. tünâhmart ; 
fp. tinâkmärîin), dar nâkmären, dar tnâäkmârin || hom. 
qui a mauvaise volonté envers tout le monde; hom. qui 
fait des méchancetés. 

äsennekmar sm. n. d'é. f. 4, 4; + (pl. isennekmäâren : fs. 
täsennekmart ; fp. tisennekmäriîn), dar sennekmären, dar 
tsennekmäriîn || hom. qui supporte en se faisant violence ; 
hom. qui supporte patiemment || p. ext. « an. endurant 
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(an. qui endure sans faiblir le travail. la fatigue, le. 
besoin, les intempéries) ; objet résistant (objet capable de 
faire un long usage) » || le ms. äsennekmar sign. aussi 
« celui qui supporte patiemment, patient (celui qui sup- 
porte patiemment par excellence) (Dieu) ». 

takmert sf. © (pl. tikmourin), dar tèékmert (täkmert). dar 
tékmourîn || méchanceté (parole ou action méchante). 

täkmourt sf. (pl. tâkmouriîn) || m. s. q. le pr. 


äkammar sm. = (pl. ikemmären), dar kemmären || caillette 
(4% estomac des ruminants où se trouve la présure) ; 
présure (lait aigri retiré de l'estomac des jeunes ruminants 
et qui sert à coaguler le lait pour la confection des 
fromages) | p. ext. « gros ventre (de p.) » : expr. de 
dérision || à # thkamamar &un de la caillette » sign. p. ext. 
« hom. au gros ventre ». 

täkammart sf. = (pl. fikemmärin). dar tkhemmärin |! fromage 
de lait frais (fromage fait avec du lait frais). 


kemerto (Tibesti) sm. || vipère || fig. «hom. qui fait des dis- 
putes criardes (aux gens en paroles) » |} non us. dans l'Âb. 


ÉKMES va. prim.; con). 26 « eksen » || serrer (dans de l’étofie 


ou de la peau) et fermer avec un nœud (enfermer :dans 
de l'étofle ou de la peau) en refermant l'étoffe ou la peau 
soit en nouant autour d'elles d'une manière qiconque un 
cordon, une cordelette, un lien qlq'il soit. soit en nouant 
l'étoffe ou la peau sur elles-mêmes) || a aussi les s. pas. 
et pron. «être serré et fermé avec un nœud » et « se 
serrer et se fermer avec un nœud » {| fig. « avoir (pos- 
séder) [ de l'or ; de l'argent; des parfums ; des épices ; du 
tabac ; des ch. qlconques de tres petit volume que les 
Kel-Âh. ont l'hab. de conserver noués dans des chiffons ] » 
il p. ext. « mettre en gerbes [ du blé; de l'orge; du 
sorgho ; des céréales qlconques ] ». 

sekmes va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire serrer et fermer 
avec un nœud || se ©. av. 2 acc. [[at. les s. c. à c. du 
prim. au s. act. 


nekmes vn. f. 4; conj. 99 « bereg » || être serrés et fermés 


avec des nœuds, chacun à part (dans une même étofie ou 
une même peau). 
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sennekmes va. f. 4, 1; conj. 122 « scddekkel » || serrer et 
fermer avec des nœuds chacun à part (dans une même 
étoffte ou une même peau). 

kämmes va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || serrer et fermer 
avec un nœud hab. || a aussi les s. pas. et pron. [| a t. les 
s. C. à c. du prin. 

sâkmâs va. f. 1, 7; conj. 230 « térejâh » || faire hab. serrer 
et fermer avec un nœud || se c. av. 2 acc. [Jat. less. c. 
à c. dela f. 1. 

tânekmäs vo. f. 4, 7; conj. 230 « téregäh » || être hab. serrés 
et fermés avec des nœuds chacun à part. 

sânekmäs va. {. 4,1, 7; conj. 230 Qtâregjäh » | serrer et 
fermer avec des næuds chacun à part hab. 

dkamas sm. nv. prim.; + (pl. tkemäsen), dar kemäxen || fait 
de serrer et de fermer avec un nœud || a aussi les s. pas. 
et pron. « fait d'être serré et fermé avec un nœud » et 
« fait de se serrer et de se fermer avec un nœud » || 
at. less. ©. à c. du prim. 

äseknies sm. nv. f. 43; © (pl. isekmîsen), dar sekmixen || fait 
de faire serrer et fermer avec un nœud |jat. les s. c. à 
c. de la f. 1. 

änekmes sm. nv. f. 4; 2 (pl. inekmisen), dar nekmixen || fait 
d'être serrés et fermés avec des nœuds chacun à part. 

äsennekmes sm. nv. f. 4, 1; z (pl. isennekmnisen). dar sen- 
nekmisen || fait de serrer et de fermer avec des n:ruds 
chacun à part. 

äkeminous sm. + (pl. 1kemmousen)., dar kemmousen || gros 
paquet (consistant en qiq. ch. d'un peu volumineux serré 
dans de l'étoffle ou de la peau et fermé au moyen d'un 
nœud) || p. ext. « gerbe (de blé, d'orge, de sorgho, de 
céréales qlconques) ». 


täkenmrmoust sf. © (pl. tikemmousîn), dar themmousin || petit 
paquet (consistant en qlq. ch. de peu volumineux serré 
dans de l'étofle ou de la peau et fermé au moyen d’un 
nœud) || tähattint ta n tkemmousin « boîte à couvercle 
petite ou moyenne celle des petits paquets » est le nom 
qu'on donne à la boite à couvercle, de matière et forme 
qlconques, dans laquelle les fem. serrent leurs bijoux, 


AE 


leurs parfums. leurs fards, leurs très petits objets per- 
sonnels . 


äsekmes sm. 3 (pl. isekmäs). dar sekmäs || ch. servant à 
serrer { qiq. ch. dans de l'étoffe ou de la peau] et à fermer 
avec un nœud (morceau d'étoffe ou de peau (de dimension 
qiconque, propre à y enfermer qlq. ch.) ; lien (en matière 
qiconque. propre à fermer au moyen d’ün nœud un paquet 
consistant en qilq. ch. de serré dans de l'étoffe ou de la 
peau)){|p. ext. « sachet fermé par une coulisse (de petite 
dimension, en étoffe ou en peau) » || ou hâs iteggeh 1isekmâs 
Qil n'entre pas pour lui dans des ch. servant à serrer et 
à fermer avec des nœuds », le suj. étant une p., un an., 
une ch., signifie «& il (cette p., cet an., cette ch.) n’est pas 
serré et fermé avec un nœud pour lui (cette p. (cet an. 
cette ch.) ne peut se dérober à lui ; cette p. (cet an., cette 
ch.), il sait la trouver en qlq. lieu qu'elle soit, en qlq. 
cachette qu'elle soit, si bien cachée qu'elle soit) ». 

KEMESKEMES Va, prim.; con). 42 « lekeslekes » || serrer et 
fermer avec un nœud hâtivement (d. le s. d’ekmes) : serrer 
et fermer avec un nœud en prenant çà et là [des ch. 
éparpillées qu’on serre ensemble] (d. le s. d'ekmes) ; serrer 
et fermer avec des nœuds en prenant çà et là [des ch. 
qu'on serre et ferme avec un nœud chacune à part] 
(d. le s. d’ekmes) || a aussi les s. pas. et pron. « être.serré 
et fermé avec un nœud hâtivement ; être serré et fermé 
avec un nœud en prenant Çà et là; être serré et fermé 
avec des nœuds en prenant çà et là » et « se serrer et se 
fermer avec un nœud hâtivement ; se serrer et se fermer 
avec un nœud en prenant çà et là; se serrer et se fermer 
avec des nœuds en prenant çà et là ». ' 

lîikmeskemis va. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » || serrer et 
fermer avec un nœud hâtivement hab. ; serrer et fermer 
avec un nœud en prenant çà et là hab. ; serrer et fermer 
avec des nœuds en prenant çà et là hab. || a aussi les 
s. pas. el pron. . 

äkmeskemes sm. nv. prim. ; œ (pl. ikmeskemîsen), dar ëkmes- 
kemiîsen || fait de serrer et de fermer avec un nœud 
hâtivement ; fait de serrer et de fermer avec un nœud en 
prenant Çà et là; fait de serrer et de fermer avec des 
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nœuds en prenant çà et là || a aussi les s. pas. et pron. 
« fait d'être serré et fermé hâtivement avec un nœud ; 
fait d'être serré et fermé avec un nœud en prenant çà et 
là ; fait d’être serré et fermé avec des nœuds en prenant 
çà et là » et «fait de se serrer et de se fermer hâtive- 
ment avec un nœud; fait de se serrer et de se fermer avec 
un nœud en prenant çà et là; fait de se serrer et de se 
fermer avec des nœuds en prenant çà et là ». 

äkemeshemas sm. n. d'é. prim.; ® (pl. ikemeskemäsen ; 
fs. täkemeskemast ; fp. tikemeskemäsin), dar kemeskemâsen, 
dar tkemeskemäsin || hom. qui a hab. dans l'étofle de ses 
vêtements diverses petites ch. serrées çà et là et fermées 
avec des nœuds. 


tékamist (ar. La—s+e—) sf. ç (pl. tikemsin). dar täkamist 
(tëkamist). dar themsin || tunique très large à larges man- 
ches (d'une forme particulière, en n'importe quel tissu). 

kemeskemes || v. © 2 *: ehmes. 

kemet (met) 11 v. 2°: kem. 

kemet (ikemet) || v. 21 °° kem. 

kemet || v. 2°: kem. 

îkemet || v. 1°: Rem. 

âkemet (hâkemet) || v. 2°: kem. 

kemet (ekemet, ikemet) Il v. 2] -: kem. 

kemetid pr. pers. sujet (isolé); 2° p. f. p. || vous. 

KEMEZ vn. prim.; conj. 99 « bereg » || être contusionné à 


l'œil (le suj. élant une p. ou un an.); être contusionné 
(le suj. étant un œil). 


gekkemeë va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || contusionner à 
l'œil {une p., un an. |; contusionner {un œil]. 

meëekkemez va. f. 1, 2; conj. 42 « lekeslekes » || se contu- 
sionner réc. l'un l’autre à l'œil (n); se contusionner réc. 
l'un à l’autre [les yeux] (act.). 

meéekkemaz va. f. 1, 2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

tâkemäz vn. f. 7; conj. 230 « târegäh » || être hab. contu- 
sionné à l'œil; être hab. contusionné. 


* J':: 


gakemäz va. f. 4, 7; conj. 230 « tércgäh » || contusionner 
hab. à l'œil; contusionner hab. 

timzekkemiz va. f. 1. 2, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || se 
contusionner hab. réc. l’un l'autre à l’œil (n); se contu- 
sionner hab. réc. l'un à l’autre (act.). 

timzekkemaz va. f. 1, 2, 13; conj. 246 « tâdekkoul » |f 
m.s.q. le pr. 

akmeë sm. nv. prim.: + (pl. ikmizen), dar ëkmez (ähmez), 
dar ëkmiîzen || contusion à l'œil; contusion. 

äkamaz sm. nv. prim.; + (pl. ikemäâzen), dar kemäâzen || 
m.s.q. le pr. 

äsekkemez sm. nv. f. 4; (pl. iéekkemiîzen), dar zekkemisen. 
[| fait de contusionner à l'œil; lait de contusionner. 

ämäekkemez sm. nv. f. 1, 2; © (pl. imzéekkemîien)., dar 
ëmäiekkemiien || fait de se contusionner réc. l’un l’autre à 
l'œil; fait de se contusionner réc. l'un l'autre. 

ämäekkemaë sm. nv. f. 4, 2; 2 (pl. imiekkemäâien), dar 
ëméekkemäzen || m.s. q. le pr. 

täkmezzout sf. 9 (n. d'u. et col.) (pl. tikmezzoutîn), dar 
tëkmezzoutîin || nom d’une plante non persistante (« teu- 
crium polium L. » (B. T.)) (ar. « chendegoura ») || le 
pl. tikmezzoutîn s'empl. qlqf. com. syn. du sing. 


: EKEN Va. prim.; con). 25 « egel »; w || arranger (rendre 


tel qu’il doit être) || a aussi les s. pas. et pron. «être 
arrangé » et « s'arranger » || au s. act. peut souv. se 
traduire par « bien arranger ; bien faire ; rendre bien; 
rendre parfait; mettre en ordre; préparer; réparer »; 
au S. pas. peut souv. se traduire par «être bien arrangé; 
être bien fait ; être bien ; étre parfait ; être mis en ordre; 
être en ordre ; être préparé ; être réparé » || p. ext. «faire ; 
fabriquer » || p. ext., au s. pas., « être achevé » || 1k#nd 
«il a été arrangé (il a été bien fait) » s'empl. souv. d. le 
s. de «c’est bien » || eken imân nek « arrange ta personne » 
sign. & prépare-toi »; eken 1 Biska imân nît « arrange à 
Biska sa personne » sign. « fais à Biska ses préparatifs 
(aide à Biska à se préparer) » || eken ds imân « arrange-lui 
l'âme » sign. « console-le (en parlant d’une p. affligée) » 
ou « calme-le (en parlant d'une p. irritée) » [| p. ext. 
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« réconcilier [des p., des peuples ] » [| p. ext. « mettre 
bien ensemble (mettre en bonne intelligence) [des p., des 
peuples |; rendre bien ensemble (d les. ci-d.)» || p. ext. 
a mettre d'accord | des p., des peuples] (au sujet d’une 
ch. qlconque) ; rendre d'accord (d. le s. ci-d.) ». 

souehkni va. f. 1; conj. 116 & soueñri » ;.w || faire arranger 
I se c. av. 2 acc. [Ja t. les s. c. à c. du prim. au 8 act. 

soueken va. f. 1; conj. 118 « soueken » ; w || m. s. q. le pr. 

nemekni vn. f. 2bis; conj. 49 « medeggou » || être réconcilié 
l'un avec l'autre; se réconcilier l’un avec l’autre; être 
bieu l'un avec l'autre (être en bonne intelligence ensem- 
ble); se mettre bien l’un avec l'autre (d. le s. ci-d.) ; 
être d'accord l'un avec l'autre (sur qlq. chose) ; se mettre 
d'accord l’un avec l'autre (d. les. ci-d.) | p. ext. « se 
valoir réc. l'un l’autre (avoir la même valeur l'un que 
l'autre) (le suj. étant des an. ou des ch.) » || p. ext. 
« s'équilibrer réc. (avoir ie mème poids l'un que l'autre) 
(le suj. étant des ch.) ». 

nemeknou vn. f. 201$: conj. 49 « medeggou » || m. s. q. le pr. 

nemeken vn. f. 2bis : conj. 184 « nemegel » || m. s. q. le pr. 

sennemehkni va. f. 2bis, 1; con). 130 « semmendou » ; || 
réconcilier l'un avec l'autre : mettre bien l'un avec l’autre; 
mettre d'accord l’un avec l'autre (sur qlq. ch. || a. t. les 
s. €. à c. de la f. 2bis, 

sennemeknou va. f. 2bis, 1; conj. 130 « semmendou » ; w || 
m. ss. q. le pr. 

sennemeken va. f. 2bis, 4; conj. 122 « seddekkel » ; w || 
m. s. q. le pr. 

kânn va. f. 5; conj. 217 « lâss » ; w || arranger hab. || 
a aussi les s. pas. et pron. [| a t. les s. c. à c. du prim. 

sdouekna va. f. 1, 10; conj. 238 « tdre32a » ; w |] faire hab. 
arraager || se c. av. 2 acc. ja t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tinmekni vn. f. 2bis 12; conj. 244 « timendou » || être hab. 
réconcilié l'un avec l'autre ; se réconcilier hab. l’un avec 
l'autre ; être hab. bien l'un avec l’autre; se mettre hab. 
bien l’un avec l’autre ; être hab. d'accord l'un avec l’autre; 
se mettre hab. d'accord l'un avec l'autre [Jat. less. c. 
à c. de la f. 26is. ; 
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tinmeknou vn. f. 2bis, 12; con). 244 « timendou » || m. s. 
q. le pr. 

sinmehkni va. f. 2bis, 1, 12; conj. 244 « limendou » || récon- 
cilier hab. l'un avec l'autre; mettre hab. bien l’un avec 
l'autre ; mettre hab. d'accord l'un avec l'autre || at. les 
s. c. à c. de la f. 2bis , 1. 

sinmeknou va. f. 2bdis, 1, 12; conj. 244 « timendou » || 
m.s. q. le pr. 

ämouken sm. nv. prim. ; + (pl. imoukennän), dar moukennân 
(| fait d’arranger || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être 
arrangé » et « fait de s'arranger » || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

täkennaout sf. nv. prim.; © (pl. tikennaouîn), dar tken- 
naouîn || m. s. q. le pr. || peu us. 

äsouekni sm. nv.f. 14; © (pl. isouekniîlen), dar ësoueknîlen 
Il fait de faire arranger ji at. les s. c. à c. de la f. 1. 


änmekni sm. nv. f. 2bis:; + (pl. inmeknîlen), dar ènmekniten 
[| fait d'être réconcilié l’un avec l'autre: fait de se récon- 
cilier l'un avec l'autre ; fait d'être bien l’un avec l'autre; 
fait de se mettre bien l’un avec l’autre ; fait d’être d'accord 
l'un avec l’autre; fait de se mettre d'accord l’un avec 
l'autre ; réconciliation || a t. les 8. ©. à c. de la f. 2 bis, 

änmeknou sm. nv. f. 20; « (pl. inmeknouten), dar ënne: 
knouten || m. s. q. le pr. ; 

äsennemekni sm. nv. f. 2bis, 4 ; o (pl. isennemeknîten). dar 
sennemeknîten || fait de réconcilier l’un avec l'autre; fait 
de mettre bien l’un avec l'autre; fait de mettre d'accord 
l’un avec l'autre |[[a t. les s. c. à c. de la f. 2bts, 1. 

äsennemeknou sm. nv. f. 261$, 4; © (pl. isennemeknoüuten), 
dar sennemeknouten || m. s. q. le pr. 

OUKAN Vn. prim.; con]. 71 « ouksad » || être étonné ; 
s'étonner. 

soukan va. f. 1; conj. 167 « soukan » || étonner. 

souken va. Î. 1; conj. 163 « soudel » || m. s. q. le.pr. 

toukân vn. f. 18; conj. 260 « touksäâd » || être hab. étonné ; 
s'étonner hab. 


soukân va. f. 1, 18; conj. 260 « touksäâd » || étonner hab. 
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soukoun va. f. 1,18; conj. 260 « touksâd » || m. s. q. le pr. 

tekount sf. nv. prim.; + (pl. tikounîn), dar tkounîn || fait 
d'être étonné; fait de s'étonner ; étonnement || p. ext. 
« chose étonnante; chose extraordinaire; merveille (en 
bien ou en mal) ; miracle » || à n tekount et à n tkounîn 
sont Syn. et sign. « un qui des choses étonnantes (un qui 
est étonnant ; une ch. étonnante) ». 

äsouken sm. nv. f. 1; + (pl. isoukounen), dar soukounen 
[| fait d'étonner. 

Kano ,*, sm. (s. s. pl.) || np. d’une ville du Soudan || 
p. ext. «étoffe indigo en tissu de Kano; pièce d'étoffe 
indigo en tissu de Kano (älechcho de Kano) ; tunique très 
large à larges manches en tissu indigo de Kano (tékamist 
de Kano) ». 

ämeskano sun. : (pl. imeskena), dar meskena || pièce d'étofte 
indigo en tissu de Kano (älechcho de Kano). 

tämeskanout sf. + (pl. timeskena), dar tmeskena || tunique 
très large à larges manches en tissu indigo de Kano 
(tékamist de Kano). 

ékné [|| v. : | -! ehknou. 

KENBEOU Vn. prim.; con). 93 « beideg » ; 7 [| avoir la tête 
noire (le suj. étant un âne) || dans l'ÀÂd. et l'Âir, sign. 
« être sans cornes (par exception ou accident) (le su]. 
ctant un an. d'une espèce cornue) »; n'a pas ces. dans l'Ab. 

täkenbâou vn. f. 7; conj. 230 « târegäh » || avoir hab. la 
tête noire. 

tekkenbeout sf. nv. prim. ; (pl. tekkenbeouîn) || noirceur de 
la tête (couleur noire de la tête) (chez un âne). 

äkenbaou sm. n. d’é. prim.; « (pl. ikenbaouen ; fs. täken- 
baout ; fp. tikenbaouîn), dar kenbaouen, dar tkenbaouîn 
Il âne à tête noire. 

äkinbeou (ÀÂd., Àir) sm. || muselière de veau d'une espèce 
particulière (muselière d'une espèce particulière qu'on 
met aux veaux pour les empêcher de téter || non us. 
dans l'Âb. 

äkenbour sm. # (pl. ikenbâr), dar kenbär || petite excrois- 
sance de chair sur le nez (faite artificiellement à certains 
an. domestiques). 


‘om: 
mVlI:: 
omVl:: 
2VI:: 
2VI:: 
oVI:: 
TovVl:: 
XI:: 
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kenbrik y sm. (pl. kenbrîken) i| percale blanche forte 
et glacée. 
kound-ëba || v. [I] aba. 


kendebäâri sm. (s. s. pl.) || mot sans signification déter- 
minée employé com. terme de mépris en parlant aux p. 


SEKKENDEM Va, f. 4; conj. 122 « seddekkel » || tenir la tête 
baissée (n); faire tenir la tète baissée (act.). 

sâäkendâm va. f. 1, 7; conj. 230 « {àregäh » || tenir hab. la 
tète baissée (n'; faire hab. tenir la tête baissée (act.). 

äsekkendem sm. nv. f. 1: + (pl. isekkendîimen). dar sekken- 
dîimen || fait de tenir la tèle baissée: fait de faire tenir 
la tête baissée. 


äsekkendam sm. n. d'é. f. 1: » (pl. isekkendâmen ; fs. 
täsekkendamt ; fp. tisekkendâmin), dar sekkendâmen, dar 
tsekkendâämin || hom. (ou an.) qui a l’hab. de tenir la 
tête baissée. 


äkendem sm. + (pl. ikendemen ; fs. täkendemt : fp. tiken- 
demîn), dar kendemen, dar tkendemîn || mouton à laine 
longue et rude d'une espèce particulière. 


äkounder sm. + (pl. ikounderen ; fs. täkoundert : {p. tikoun- 
derin), dar khounderen, dar tkounderin || rat rayé (« mus 
barbarus » Duv.) (ar. « jerd » ). 


tikenderifîin sf. + (pl. s. s.), dar tkenderifîn || paroles folles 
(paroles qui sont des insanités). 


EKNEF Va. prim.; conj. 26 « eksen » || cuire sous la cendre 
(cuire dans le sable entre 2 couches de braises) (act.) 
Il a aussi les s. pas. et pron. « ètre cuit sous la cendre » 
et «se cuire sous la cendre » || eknef éhen « cuire sous la 
cendre uue tente (cuire sous la cendre un mariage) » sign. 
bâcler un mariage (en le faisant très vite, sans inviter 
ses ainis, sans prévenir ses voisins, sans concours de 
monde, sans réjouissance publique) » |] lig. « bâcler (faire 
hâtivement, sans soin et imparfaitement) {un travail, un 
ouvrage, une ch. qlconques | » || fig. « chercher à tromper 
par des mensonges { qlq'un | ». 


seknef va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire cuire sous la 
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cendre || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 
au s. act. 

kânnef va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || cuire hab. sous la 
cendre || a aussi les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

sâknâf va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. cuire 
sous la cendre || sec. av.2acc.||at.less.c.àc.delaf.i. 

äkanaf sm. nv. prim.; + (pl. ikenâfen), dar kenâfen || fait 
de cuire sous la cendre || a aussi les s. pas. et pron. « fait 
d'être cuit sous la cendre » et « fait de se cuire sous 
la cendre » || at. les s. c. à c. du prim. 

äseknef sm. nv. f. 1; + (pl. iseknifen), dar seknifen || fait de 
faire cuire sous la cendre [|a tt. less. c. à c. dela f. 1. 

äsehknef sm. » (pl. iseknâf). dar seknâf || lieu de cuisson sous 
la cendre (place en laquelle qlq. ch. a été cuit sous 
la cendre). 

KENEFKENEF Va. prim.; Con). 42 « lekeslekes » |] cuire sous 
la cendre bâtivement || a aussi les s. pas. et pron. «être 
cuit sous la cendre hâtivement » et « se cuire sous la 
cendre hâtivement » || fig. « bâäcler (faire hâtivement. 
sans soin et imparfaitement) [un travail, un ouvrage, 
une ch. qlconques]| ». 


lîiknefkenîf va. f. 13; conj. 246 « fîdekkoul » || cuire hab. 
hâtivement sous la cendre || a aussi les s. pas. et pron. 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

ähnefkenef sm. nv. prim.; + (pl. iknefkenîifen), dar ëhnef- 
kenifen || fait de cuire hâtivement sous la cendre || a aussi 
les s. pas. et pron. « fait d’ètre cuit hâtivement sous 
la cendre » et « fait de se cuire hâtivement sous la 
cendre » || at. les s. c. à c. du prim. 

äkenefkenaf sim. n. d'é. prim.; ® (pl. 1kenefkenâfen : fs. 
täkenefkenaft ; fp. tikenefkenâfin), dar kenefkenâfen, dar 
tkenefkenâfîn || bâcleur (h. qui bâcle tout ce qu'il fait). 

KENIHER Va. prim.; con). 50 « keniher » || avoir en horreur 
extrème (détester, abhorrer, exécrer). 


zekkeniher va. f. 1; conj. 136 « zekkeniher » || faire avoir 
en horreur extrême || se c. av. 2 acc. 
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mekeniher vn. f. 2; conj. 30 « keniher » || s’avoir réc. l'un 
l'autre en horreur extrême. 

touekeniher vn. f. 3; conj. 197 « touekeniher » || être en 
horreur extrème. 

tîiknihîr va. f. 14 ; conj. 249 « tîkroukoud » || avoir hab. en 
horreur extrême. 

ziknihir va. {. 1, 14%; conj. 249 « tikroukoud » || faire hab. 
avoir en horreur extrême || se c. av. 2 acc. 

tfîimkenîhir vn. f. 2, 14; con. 249 « tikroukoud » || s’avoir 
hab. réc. l’un l'autre en horreur extrême. 

tilouekenthir vn. f. 3, 14; conj. 249 « tîkroukoud » |] être 
bab. en horreur extrème. 

äknîiher sm. nv. prim.; + (pl. 1knîhîren), dar ëknihiren 
| fait d’avoir en horreur extrême. 

äzekkenîher sm. nv. f. 1; + (pl. izekkenîhîren), dar zekkeni- 
hîren || fait de faire avoir en horreur extrême. 

ämkenîher sm. nv. f. 2: % (pl. imkenîhiîren), dar ëmhent- 
hîren |] fait de s'avoir réc. l’un l’autre en horreur extrême; 
haine réciproque. 

ätouekenther sm. nv. f. 3; + (pl. itouekenîhiren), dar ëtoue- 
kenîhîren || fait d’être en horreur extrêirie. 

äkenâhar sm. n. d’é. prim. ; # (pl. ikenâhâren ; fs. täkenâhart ; 
fp. tikenâhärîn), dar kenâhâren, dar tkenâhârin || hom. 
qui a en horreur extrême [une p., un an.,une ch.|] || 
sign. aussi & hom. qui a en horreur extrême les person- 
nes (h. qui déteste beaucoup de pers. ; h. qui, lorsqu'il 
n'aime pas qlq'un, le déteste saus mesure ; h. incapable 
d'amitié et dont le carctère est tout haineux) ». 

émekkenîher sm. n. d'é. prim.; + (pl. imekkenouhär ; fs. 
témekkenthert ; fp. timekkenouhâr), dar ämekkenîher (ëmek- 
kenîher), dar mekkenouhôâr, dar tämekkenîhert (tëmekkeni- 
hert), dar tmekkenouhär || m. s. q. le pr. 


tékaneil sf. + (n. d'u., col., et plur.), dar täkaneit (tékaneit) 
Il nom d'une plante non persistante. 


kenikeni || v. 3 | eni. 


keneinér || v. (2 l-! kenéner. 


Oo l:. 


Ol:: 
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läkounkait sf. > (pl. tikhounkaïîn), dar tkounkaîn || gland 
(de membre viril). 


kenénér (keneinér) y (français) sm. (pl. kenénéren) |] colonel 


grade de l’armée française) || oua n kenénér « celui du 
colonel » sign. souv. « carabine Gras modèle 1874 ». 


EKNOU VD. prim.:; conj. 32 « egmi » || ètre jumeau (être né 
d'un même accouchement) || fig. « être coépouse (le su). 
étant des fem. qui sont en même temps épouses d'un 
polygame). 

seknou va. f. 1: conj. 153 « segmi » || rendre jumeau (avoir 
pour enfants jumeaux (act.); avoir des enfants jumeaux 
(n)) tle suj. étant une f.) || fig. « rendre coépouses (avoir 
en même temps pour épouses (act.); avoir en même 
temps 2 (ou plusieurs) épouses ) ». 

kânneou vn. f. 5; conj. 222 « gâmmei » || être hab. jumeau 
Hat. les s. c. à c. du prim. 

sâknâou va. f.° 1. 7; conj. 230 « tàregäh » || rendre hab. 
jumeau || at. les s. c. à c. de La f. 1. 

îknou sm. nv. prim.; (pl. tkniouen) [| fait d'être jumeau 
(I at. les s. c. à c. du prim. 

äseknou sm. nv. f. 1; : (pl. isekniouen), dar sekniouen || 
fait de rendre coépouse || at. less. c. àc. de la f. 1. 

ékné sm. n. d'é. prim. (pl. éknéouen ; fs. tékné ; fp. téknéouin) 
| jumeau |; tig., au fém., « coépouse » ;| on entend dire qlqf. 
tâknaout (pl. tâknaoutiîn) au lieu de tékné (pl. téknéouîn) ; 
c'est une incorrectiou. 

aknar sm. > (pl. iknâren : fs. taknart ; fp. tiknârin), dar 
éknar (äknar), dar éknâren. dar tèknart (läknarl), dar 
tëknârin || masc. poupée (habillée en h.). —- Fém. poupée 
(habillée en f.) || p. ext. le mp. iknôren sign. qlaf. 
« poupées (habillées n'importe comment, en h. ou en f.) ». 

äsounâr sm. = (pl. isounr, isounâren), dar sounûär, dar 
sounâren || poupée (habillée en h.) || p. ext. le pl. isounâr 
sign. qiqf. « poupées (habillées n'importe comment, en 
h.ouenf.)». 


EKNES VD. prim. ; conj. 26 « eksen » || se disputer (se 
quereller). : 


© |l:: 


+1: 


kHI#l:: 
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seknrs va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire se disputer. 

kânnes vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || se disputer hab. 

sâknâs va. f. 14, 7; conj. 230 « târegäh » || faire hab. se 
disputer. 

äkennas sm. nv. prim.; + (pl. ikennâsen), dar kennâsen 
Il fait de se disputer || sign. aussi « dispute (querelle) ». 

äseknes sm. nv. f. 1; © (pl. iseknîsen), dar seknîsen || fait 
de faire se disputer. 

ämekkenes sm. n. d'é. prim.: & (pl. imrkkenâs ; fs. tämek- 
kenest : fp. timekkenäs), dar mekkenâs, dar tmekkenäs 
Il hom. disputeur (h. querelleur). 

seknes-ineden (dial. Berb. séd. R. et G.) m. à m. « fais se 
disputer les artisans ») sf. (s. ct pl.) || nom d’un très 
petit oiseau. à dos gris céndré clair, à ventre jaune, à 
queue assez longue || non us. dans l’Âh. 

ékenisi sm. 2 (pl. ikenousai : fs. tékenisit : fp. tikenousai), 
dar äkenisi (èkenisi), dar kenousai, dar täkenisit (tëkenisit), 
dar thkenousai || masc. hérisson mâle. — Fém. hérisson 
femelle: hérisson (sans préciser le sexe). 


kantô (inv.) || mot ancien, de signification inconnue, qui 
fait partie d'une phrase qu'on prononce en faisant des 
incantations magiques. 

tikantaouîn sf + (pl. s. s.), dar tkantaouîn || mot ancien, 
de siguificalion inconnue, qui fait partie d'une phrase 
qu'on prononce en faisant des incantations magiques. 

KENEZNEZ VD. prim.; conj. 42 «lekeslekes » || grogner entre 
les dents (murmurcr entre les dents, en se parlant à soi- 
même, par mécontentement) (le suj. étant une p.) || 
p. ext. & grogner cntre les dents (par hostilité contre 
glq'un. ou par suite de souffrance) (le suj. étant un an.) ». 

3ekkeneënez va. {. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire grogner 
entre les dents || at. les s. c. à c. du prim. 

tîkneëniz vn. {. 13; con). 246 « tâdekkoul » || grogner hab. 
entre les dents || a t. les s. c. à c. du prim. 

Zikneëniz va. f. 1, 13; conj. 246 « tidekkoul || faire hab. 
grogner entre les dents || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äkneënez sm. nv. prim.; + (pl. tkneënîien), dar ëkneëniien 


:#l: 


o#l- 
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Il fait de grogner entre les dents || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

äzekkeneznez sm. nv. f. 4; © (pl. iéekheneënîzen), dar iekke- 
neënîiien || fait de faire grogner entre les dents [[a t. les 
S. c. à c. de la f. 1. 

äkeneëänaz sm. n. d'é. prim.; + (pl. ikeneënâzen ; fs. tàke- 
neënaït ; fp. tikeneëänâzin), tar keneënâien, dar tkeneänäzîn 
11 hom. qui a l'hab. de grogner entre les dents. 

ékanzaou sm. = (pl. ikaniaouen), dar äkanzaou (ëkanzaou), 
dar kanïaouen || tige de toulloult. 

ézankaou sm. + (pl. 1éankaouen), dar ääankaou (ëzankaou), 
dar äankaouen || m. s. q. le pr. || expression incorrecte. 

Z2EKKENZER Va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || être de mau- 
vaise humeur (n); se mettre de mauvaise humeur ({n); 
mettre de mauvaise humeur (act.). 

zâkenzâr va. f. 1. 7; conj. 230 « târegäh » || être hab. de 
mauvaise humeur (n) ; se mettre hab. de mauvaise humeur 
(n) ; mettre hab. de mauvaise humeur (act.). 

äsekkenzer sm. nv.f.1; = (pl. iéekhenäîren). dar zekkenzîren || 
mauvaise humeur ; fait de se mettre de mauvaise humeur ; 
fait de mettre de mauvaise humeur. 

äzekkeniar sm. n. d'é. f. 1; © (pl. 1éekkenäâren ; Îs. täzek- 
kensart ; Îp. tisekkensârin), dar 3ekkenïâren, dar täek- 
ken3ârîin || hom. qui est hab. de mauvaise humeur. 

tekinsart sf. 4 (pl. tikinäârin), dar tkiniârin || mauvaise 
humeur. 

âkoua sm. (pl. âkouâten) || goudron de pépins de coloquinte 
(ou de vieux os, ou d’äzaoua). 


täkaouat sf. 3 (pl. tikaouâtîn), dar thaouâtin ii grain (de 
chapelet) en bois. 

ékeou || v. +: éké. 

EKOUI Va. prim. ; conj. 32 « egmi » || griller [une ch. 


qlconque] || a aussi les s. pas. et pron. « être grillé » et 
« se griller ». 


sekoui va. f. 1; conj. 153 « segmi » |] faire [ qlq'un] griller 
[qlq. ch.]l} se c. av. 2 acc. 
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kâououei va. f. 5; conj. 222 « gâmmei » || griller hab. 
[| a aussi les s. pas. et pron. 

kâggei va. f. 5; conj. 222 « gâmmei » || m. s. q. le pr. 

sâkouâi va. f. 1, 7; conj. 231 « tâdenkäi » || faire hab. 
griller || se c. av. 3 acc. 

äkaouai sm. nv. prim.; + (pl. ikeouaien), dar keouaïen || 
fait de griller || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être 
grillé » et « fait de se griller ». 

äsekoui sm. nv. f. 1; # (pl. isekouien). dar sekouïien || fait 
de faire griller. 


-! äkaouka sm. » (pl. ikaoukân), dar kaoukân || nom d'un 


daiman (du sous-genre Dendrohyrna). 


: KEOUkEOU (dial. Berb. séd. R. et G.) va. prim.; conj. 99 


« bereÿ » || frapper à [ une porte] || a aussi le s. pas. Cêtre 
frappé (le suj. étant une porte à laquelle qiq'un frappe 
pour se faire ouvrir) » || très peu us. dans l'Ah. 


” sekkeoukou va. Î. 1; conj. 131 « sebbedi » || faire frapper à 


[une porte] || se c. av. 2 acc. 

tâkeoukâou va. f. 7; conj. 230 « târegäh » || frapper hab. à 
Il a aussi le s. pas. 

sâkeoukäâou va. f. 1, 7; conj. 230 ! téregâh » || faire hab. 
frapper à || se c. av. 2 acc. 

äkeoukou sm. nv. prim. ; « (pl. ikeoukiouen), dar keoukiouen 
il fait de frapper à || a aussi le s. pas. « fait d'être frappé ». 

äsekkeoukou sm. nv. f. 1 ; » (pl. isekkeoukiouen), dar sekkeou- 
kiouen || fait de faire frapper à. 


. isekkeoukaouen sm. v (pl. s. s.), dar sekkeoukaouen || casta- 


gnettes (en métal). 
tekaoukaout sf. © (pl. tikaoukaouîn), dar tkaoukaouin || 


nom d’une maladie des an. 


: IKOUAL vn. prim.; conj. 76 « ibhaou »: r !| être vert foncé 


I] p. ext. « ètre foncé ; ètre noir » [| p. ext. « être 
verdoyant (le suj. étant un végétal) ». 

sekhouel va. f. 1: conj. 126 « zehhelouen » || rendre vert 
foncé || a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « teindre en 
vert foncé ; teindre en couleur foncée ; teindre en noir » 
Il p. ext. « être habillé de vert foncé ; être habillé de 
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couleur foncée ; être habillé de noir; s'habiller de vert 
foncé ; s'habiller de couleur foncée ; s'habiller de noir (n) ». 

tikouâl vn. f. 18: conj. 260 « touksäd » || être hab. vert 
foncé || a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « devenir 
vert foncé, devenir foncé; noircir (devenir noir ; aug- 
menter en noirceur) » et « devenir verdoyant (le suj. 
étant un végétal) ». 

sâkaouâl va. f. 1, 18; conj. 235 « tâkaouûl » || rendre hab. 
vert foncé || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tekkeouelt sf. nv. prim. (pl. tekkeouelîn) || fait d'être vert 
foncé [| at. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi « vert 
foncé (couleur vert foncé) », « couleur foncée; noir (cou- 
leur noire) » et « couleur verdoyante (en parlant d'un 
végétal) ». 

äsekkouel sm. nv. f. 1; (pl. isekkouîlen), dar sekkouîlen 
fait de rendre vert foncé || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ékeouël sm. n. d'é. prim.; € (pl. ikeouëlen ; fs. téheouëlt ; 
fp. tikeouëlin), dar ükeouêl (ëkeouël), dar keouëélen. dar 
täkeouêlt (tékeouélt), dar tkheouëlin || an. foncé (an. de 
couleur foncée) ; an. noir. 

KEOUEL Vn. prim.; con). 93 « beideg »; r || syn. d’ikoual. 

tâäkaouâl vn. f. 8; con). 235 « tâkaouûl » || syn. de tikouâl. 

kouen (ikouen) pr. af. dép. des noms; 2° p. m. pl. (forme 
irrégulière) || de vous. 

kaouen pr. af. rég. dir. des v. ; 2° p. m. pl. || vous. 


kaouanid pr. pers. suj. (isolé); 2° p. m. pl. || vous. 


kaoundid sm. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. kaoundiden) 
[| nom d’un très petit moucheron noir. 

EKOUER Va. prim.; conj. 29 « edouël » || injurier ; maudire. 

sekouër va. f. À ; conj. 152 « sedouël » || faire injurier ; faire 
maudire || se c. av. 2 acc. 

nemekouër vn. f. 2bis; conj. 182 « nemekiëd » || s'injurier 
réc.; se maudire réc. 

nemekouar vn. f. 2bis ; conj. 42 « lekeslekes » |j m.s.q. le pr. 

touekouer vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || être injurié ; 
être maudit. | 
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touekouar vn. f. 3; conj. 190 « {ouekxen » || m. s. q. le pr. 

tekouer vn. f. 3bis: con). 99 « bereg » || m. s. q. le pr. 

kâgger va. Î. 5: conj. 220 « kdssen » || injurier hab. ; 
maudire hab. 

sâkouâr va. f. 1, 7; conj. 230 « tdregäh » || faire hab. 
injurier ; faire hab. maudire || se c. av. 2 acc. 

tinmekouîr vn. f. 2bts, 13 : conj. 246 « tidekkoul » || s'injurier 
hab. réc. ; se maudire hab. réc. 

tinmekouâr vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tidekkoüul » || m. 
s. q. le pr. 

titouekouîr vn. f. 3, 13; conj. 246 « tidekkoüul » || être hab. 
injurié ; être hab. maudit. 

titouekouâr vn. f. 3, 13; con]. 246 « tidekkoüul » || m. s. q. le pr, 

tâtekouâr vn. {. 3bis, 7; con]. 230 « târejàh » || m.s. q.lepr. 

tihouâr vn. f. 3bis, 13; conj. 247 « tiksân » || m. s. q. le pr. 

akouer sm. nv. prim.; © (pl ikouîren), dar èkouer (äkouer), 
dar ékouîren || fait d'injurier ; fait de maudire. 

äsehouer sm. nv. f. 1; ? (pl. isekour'en), dar sekouîren || 
fait de faire injurier ; fait de faire maudire. 

änmekouer sm. nv. f. 2bis: © (pl. inmekouîren), dar ënme- 
kouîren || fait de s'injurier réc. ; fait de se maudire réc. 

änmekouar sm. nv. f. 20is: © (pl. inmekouâren), dar ënme- 
kouâren || m. s. q. le pr. 

ätouekouer sm. nv.f. 3; © (pl. t{ouekouîren), dar ëétoue- 

._ kouîren|| fait d'être injurié; fait d'être maudit. 

ätouekouar sm. nv.f. 3; © (pl. itouekouâren), dar ëtoue- 
kouâren|| m. s. q. le pr. 

ätehouer sm. nv. f. 3bis; @ (pl. itekouîren), dar tekouiîren 
I m. s. q. le pr. | 

ämäkouur sm. n. d'é. prim.; © (pl. imâkouûren ; fs. lämd- 
kouart ; fp. timâkouârin), dar mâkouûâren, dar tmâkouârîin 
insulteur (h. qui a l'hab. d'injurier); maudisseur (h. qui 
a l'hab. de maudire). 

täkeggirt sf. + (pl. tikeggâr), dar tkeggür || injure (parole 
injurieuse) ; malédiction. 


äsakor sm. © (pl. isekouâr), dar sekouâr || reproche injurieux 
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d’une action déshonorante (reproche fait à qlq'un, en tête 
à tête ou en public. en vue de l'injurier, d'une action 
qlconque tenue pour déshonorante) || äout äsakor « frapper 
un reproche injurieux d'une action déshonorante » sign. 
« faire le reproche injurieux d'une action déshonorante 
[à qlq'un] ». 

O : -: émekouer sm. © (pl. imekoueren). dur ämekouer (èmekouer), 
dar mekoueren || gecko des sables. 

témekouert sf. © (pl. timekouerin), dar tämekouert (tème- 

kouert), dar tmekouerîn || m. s. q. le pr. 


+ : 1: äkaouât sm. + (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. 
ikaouâten), dar kaouâten || plante grimpante produisant 
des haricots (ou des pois, ou un autre légume analogue) 
|| p. ext. « plante d'une espèce particulière vivant en 
parasite sur les branches de certains arbres (sans avoir 
de racines en terre, comme le gui) ». 

# : -!: ékeouez sm. © (pl. ikeouesen), dar àäkeouez (ëkeouei), dar 
keouezen || gros sable ; gros sable mèlé d'un peu de 
gravier très fin. 


tékeoueit sf. © (pl. tikeouezin), dar tikeouezt (tékeoueit), 
dar tkeoueïin | m. s. q. le pr. 

#:::#::2 KEOUEZKOUEZ va. prim.,; Con). 44 « helouen » || mâcher avec 
les incisives en faisant craquer légèrement | une ch. qui 
craque un peu sous la dent, com. un aliment qui contient 
du sable, un fruit vert, un radis, un ognon cru, etc.] 
|| a aussi le s. pas. « être mâché avec les incisives en 
produisant un léger craquement (d. le s. ci-d.) » || p. ext., 
au S. pas., « produire un léger bruit de craquement sous 
la dent (craquer un peu sous la dent) ». 

zekkeouzkouez va. f. 1; con]. 126 « zehhelouen » || faire 
mâcher avec les incisives en faisant craquer légèrement 
|| se c. av. 2 acc. 

tîikouezkouîi va. Î. 13; conj. 246 « tidekkoul » || mâcher 
hab. avec les incisives en faisant craquer légèrement || 
a aussi le s. pas. || a t. les s. c. à c. du prim. 

Zîikouezkouii va. fÎ. 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || faire 
hab. mâcher avec les incisives en faisant craquer légère- 
ment || se c. av. 2 acc. 


#:#:: 
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äkoueikouez sm. nv. prim.; + (pl. thoueïkouîzen). dan 
ékoueikouizen || fait de mâcher avec les incisives en faisant 
craquer légèrement || a aussi le s. pas. « fait d'être mâché 
avec les incisives en produisant un léger craquement » 
[a t. les s. c. à c. du prim. 


äéekkeouezkouez sm. nv. f. 1; + (pl. 1éehkeouezkouîzen), 
dar ekkeoueikouîien || fait de faire mâcher avec les inci- 
sives en faisant craquer légèrement. 

äkeoueikeouai sm. n. d'é. prim.: + (pl. ikeoue:keouâäen : 
fs. täkeoueikeouait : {p. tikeouezkeouâzîn), dar keouez- 
keouâäen, dar tkeoueïkeouâzin || hom. (ou an.) qui a l'hab. 
de mâcher avec les incisives en faisant craquer légèrement. 


KEOUEZOUEZ vn. prim.; conj. 42 « lekeslekes » || vagir (le 
suj. étant un enfant nouveau-né ou un chien nouveau-né) 
{| fig. « vagir (avoir la voix grèle à l'excès) (le suj. étant 
une grande p.) ». 

zekkeouezouei va. f. 1; con). 122 « seddekkel » || faire vagir 
[a t. les s. ©. à c. du prim. 

tîikoueiouii vn. f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || vagir hab. 
[a t. les s. c. à c. du prim. 


Ztkouezouiz va. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || faire 
hab. vagir [| at.less. c. à c. de la f.1. 

äkouezouez sm. nv. prim. ; c (pl. 1kouezouîzen), dar ékouei- 
ouîien || vagissement || a t. les s. c. à c. du prim. 

äzekkeouezourz sm. nv. f. 1; ® (pl. izekkeouezouîzen), dar 
Zekkeouezouîien || fait de faire vagir || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

äkeoueiouai sm. n. d'é. prim. ; » (pl. ikeoueiouâäen ; 
fs. täkeouezouait ; Îp. tikeouezouâzîn), dar keouezouâäien, 
dar tkeouezoudiîn || vagisseur (enfant nouveau-né ou chien 
nouveau-né) qui vagit beaucoup) || fig. « vagisseur (h. qui 
a la voix grèle à l'excès) ». 


kaoueïouez sm. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. 
kaouezouezen) || datte très petite et de très mauvaise qualité 
(d'espèce qlconque). 


AKER Va. prim.; Con}. 66 « ager » || voler (prendre furtive- 
ment | le bien d'autrui], dérober [le bien d'autrui]; faire 


= 60 


subir un vol à { qlq'un], prendre furtivement le bien de 
[qiq'un ])||p. ext. « commettre l'aldultère avec [ une fem. 
ou un hom. |] » || ioukër imûân nît « il a volé sa personne » 
sign, Q il a dérobé sa personne { à la vue] (il s'est dérobé 
aux regards, il s'est soustrait aux regards) ». 

siker va. f. 1; conj. 172 « siger » || faire voler || se c. av. 
2 acc. [la t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « soupçonner 
{ qliq'un] du vol de { qlq. ch. |; accuser { qlq'un | du vol de 
[qlq. ch. ] ». 

maker vn. f. 2; conj. 60 « mareou » || être volé (le suj. 
étant la ch. volée ou la p. qui est victime du vol) !| 
at. les S. c. à c. du prim. excepté celui qui correspond 
à « dérober [ sa personne à la vue | ». 

nemikar va. f. 2bis; conj. 185 « nemigar » || se voler réc. 
l'un à l'autre [qlq. ch.] (act.): se voler réc. l’un l'autre 
(n)|lat. les s. c. à c. du prim. excepté celui qui corres- 
pond à « dérober [sa personne à la vue] » || d. le s. qui 
correspond à «commettre l'adultère avec », sign. « se 
voler réc. l'un à l'autre [ses fem.] (commettre réc. 
l'aldultère chacun avec la fem. de l'autre) (le suj. étant 
2 hom.); se voler réc. l'un à l'autre [ses maris] (com- 
mettre réc. l'adultère chacune avec le mari de l’autre) 
(le suj. étant 2 fem.); se prendre réc. l’un l’autre par 
vol (commettre ensemble l’adullère étant mariés tous 2) 
(le suj. étant un b. et une f.) ». 

nemiker va. f. 2bis: conj. 50 « keniker » || m. s. q. le pr. 

tâker va. f. 6; conj. 228 « tâger » || voler hab. [Jat. less. 
c. à c. du prim. 

sûkâr va. f. 4. 7; conj. 233 « sägâr » || faire hab. voler 
[| se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tâmäâkdr vn. f. 2, 9; couj. 236 « téhâoudl » || être hab. 
volé || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 

tinmikär va. f. 2615, 13: conj. 246 &« tidekkoul » || se voler 
hab. réc. l’un à l'autre (act.); se voler hab. réc. l'un 
l'autre (n) || at. les s. c. à c. de la f. 2üis, 

tinmikir va. {. 2bis,13; con). 246 « tîidekkoul » || m. s. q. le pr. 

tikra sf. nv. prim.; (pl. tikraouîn), dar tikraouîn || fait de 
voler ; vol lat. les s. c. à c. du prim. || es tikra sign. 
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souv. « dans le fait de se dérober aux regards (en se 
dérobant aux regards, à la dérobée, en cachette) ». 

äsiker sm. nv. f. 1; © (pl. isikîren), dar sikîren || fait de 
faire voler || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

ämiîker sm. nv. f. 2; o© (pl. imikiren), dar mikiîren || fait 
d'être volé [| a t. les s. ©. à c. de la f. 2. 

änmikar sm. nv. f. 2bis:; = (pl. inmikären), dar ënmikären 
| fait de se voler réc. l’un à l'autre ; fait de se voler réc. 
l’un l’autre || a t. les s. ©. à c. de la f. 2bis, 

änmiher sm. nv. f. 2bis: © (pl. inmikiren). dar ënmikîren 
Im. s. q. le pr. 

émeker sm. n.d'é. prim.: 2 (pl. imekeren; fs. témekert: 
fp. timekerîin), dar ämeker (ëmeker), dar mekeren, dar 
tämekert (tëmekert), dar tmekerîin || voleur || p. ext. « hom. 
qui commet l'adultère ». 


? EKROU Vn. prim.; conj. 14 « emdou » || avoir une petite 


figure chiffonnée (laide ou agréable, mais jamais d'une 
grande beauté). 

kourrou vu. f. 5: conj. 223 « mouddou » || avoir hab. une 
petite figure chiffonnée. 

täkerraout sf. nv. prim.: 0 (pl. tikerraouîn), dar tkerraouîn 
| fait d’avoir une petite figure chiflonnée. 


? KERET (Ta. 1) van. prim.; conj. 104 « deret (Ta. 1) » || être 


entièrement coagulé et réduit à l'état de masse pâteuse et 
informe (le suj. étant du lait ou du sang). 

sekkeret (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » || 
coaguler entièrement et réduire à l’état de masse pâteuse 
et informe [| du lait ou du sang} (se c. av. 1 acc.) ; faire 
{ qiq'un | coaguler entièrement et réduire à l'état de masse 
pâteuse et informe | du lait] (se c. av. 2 acc.). 

tâkerât (Ta. 5) vn. f. 11; conj. 241 « tàderât (Ta. 5)» || 
être hab. entièrement coagulé et réduit à l'état de masse 
pâteuse et informe. 

sâkerät (Ta. 5) va. f. 1, 11; conj. 241 « tdderûât (Ta. 5) » || 
coaguler entièrement et réduire à l'état de masse pâteuse 
et informe hab. (se c. av. 1 acc.) ; faire hab. coaguler 
entièrement et réduire à l’état de masse pâteuse et informe 
(se c. av. 2 acc.). 
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ahri sm. nv. prim.: (pl. ikrîten), dar ëkri (àäkri). dar 
ëkriten || fait d'être entièrement coagulé et réduit à l’état 
de masse pâteuse et informe. 

äsekkeri sm. nv. f. 1; © (pl. isekkerîten). dar sekkeriîten || 
fait de coaguler entièrement et de réduire à l’état de masse 
pâteuse et informe ; fait de faire coaguler entièrement et 
réduire à l’état de masse pâteuse et informe. 

akrou sm. © (pl. 1krouten), dar ëkrou (äkrou), dar ékrouten 
|| lait entièrement coagulé et transformé en une masse de 
fromage pâteuse et informe || äman n ëkrou « eau de lait 
entièrement coagulé et transformé en une masse de fro- 
image pâteuse et informe (eau qu'on recueille en faisant 
égoutter l'akrou) ». 

O -! KOURET (Ta. 2) X (ar. )8)va. prim.; conj.97 « doubet (Ta. 2) » 
|| enrouler plusieurs fois comme un turban (autour de la 
tête) [à soi-même ou à un autre] [un turban, une étofle 
qlconque, une corde, un cordon. elc.] (act.); enrouler 
qiq. ch. plusieurs fois com. un turban (autour de la tête) 
[à soi-même ou à un autre] (n); avoir qlq. ch. d'enroulé 
plusieurs fois com. un turban (autour de Îa tête) (n) || a 
aussi le s. pas. « être enroulé plusieurs fois com. un 
turban (autour de la tête) » || lorsque ce q'on enroule plu- 
sieurs fois autour de la tête est un turban, kouret (Ta. 2) 
peut se traduire par « mettre com. turban (act.\; mettre 
un turban; avoir un turban (porter un turban) ». 


sekkouret (Ta. 2) va. f. 1; conj. 148 « seddoubet (Ta. 2) » || 
faire enrouler plusieurs fois com. un turban (se c. av. 2 
acc.); faire enrouler qlq. ch. plusieurs fois com. un 
turban (se c. av. 1 acc.) : faire avoir qlq. ch. d’enroulé 
plusieurs fois com. un turban (se c. av. 1 acc.). 

tikourout (Ta. 8) va. f. 16 bis ; conj. 257 « tîidoubout (Ta. 8) » 
il enrouler bab. plusieurs fois com. un turban (act.); 
enrouler hab. qlq. ch. plusieurs fois com. un turban; 
avoir hab. qiq. ch. d'enroulé plusieurs fois com. un 
turban || a aussi le s. pas. 

sikourout (Ta. 8) va. f. 1, 1601 ; conj. 257 « tidoubout 
(Ta. 8) » || faire hab. enrouler plusieurs fois com. un 
turban (se c. av. 2 acc.); faire hab. enrouler qiq. ch. 
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plusieurs fois com. un turban (se C. av. 1 acc.); faire 
hab. avoir qlq. ch. d'enroulé plusieurs fois com. un 
turban (se c. av. 1 acc.). 


äkârou sm. nv. prim.; + (pl. tkourouten). dar kourouten 
[| fait d’enrouler plusieurs fois com. un turban; fait 
d'enrouler qlq. ch. plusieurs fois com. un turban; fait 
d'avoir qlq. ch. d'enroulé plusieurs fois com. un turban 
(| a aussi le s. pas. « fait d'être enroulé plusieurs fois 
com. un tnrban ». 


äsekkourou sm. nv. Î. 1; © (pl. isekkourouten), dar sekkou- 
routen || fait de faire enrouler plusieurs fois com. un 
turban : fait de faire enrouler qlq. ch. plusieurs fois com. 
un turban ; fait de faire avoir qlq. ch. d’enroulé plusieurs 
fois com. un turban. 


täkârout sm. © (pl. tihouroutîn), dar tkouroutin || turban 
(étoffle ou collection d’étofies enroulées plusieurs fois 
autour de la tète ou destinées à l'être). 

äsekkärou sm. 9 (pl. isekkoura). dar sekkoura || morceau 
d’étoffe pouvant s'enrouler plusieurs fois autour de la tête 
et propre à servir de turban. 


: KOURRET (Ta. 2) vn. prim.; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » 


Il avoir sa source (prendre sa source) (le suj. étant un 
cours d'eau, une vallée, un thalweg qlconque). 


mekerret (Ta. 2) vn. f. 2: conj. 47 « gereffet (Ta. 2) » || avoir 
réc. ses sources opposées par le sommet (le suj. étant 
2 cours d'eau, vallées, thalwegs). 

tikerrout (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 225 « tîigr'effout (Ta. 8) » 
[| avoir hab. sa source. 

timkerrout (Ta. 8) vn. f. 2, 16; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) » 
I| avoir hab. ses sources opposées par le sommet. 

äkarrou sm. nv. prim.; + (pl. ikerrouten), dar kerroulen 
Il fait d'avoir sa source || p. ext. « source [d'un cours 
d'eau, d’une vallée, d’un thalweg] (lieu où prend sa 
source [un cours d'eau, une vallée, un thalweg |) ». 


ämkerrou sm. nv. f. 2; ç (pl. imkerrouten), dar ëmkerrouten 
[| fait d'avoir réc. ses sources opposées par le sommet |! 
p. ext. « sources opposées par le sommet (lieu où sont 2 


O :. 
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sources |de cours d’eau, de vallées, de thalwegs ] opposées 
par le sommet) ». 


SEKKERRET (Ta. 1) vn.f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » || 
produire le son «crrrrr, crrrrr » (le suj. étant une tour- 
terelle. un pigeon, un grillon, une certaine espèce de 
grenouilles, qiqf. mais rarement la vipère) || lorsque le 
suj. est une tourterelle ou un pigeon, sign. « roucouler » 

| fig. «divaguer (en parlant) (dire des paroles sans aucun 

sens Com. celles d'un fou) ». 


sékerrât (Ta. 5) vn. f. 1, 11 ; conj. 241 « tâderûât (Ta. 5) » || 
produire hab. le son « crrrrr, crrrrr » [|a t. less. €. à 
c. de la f. 1. 

äsekkerri sm. nv. f. 1; © (pl. isrkkerîten), dar sekkerriten || 
fait de produire le son « crrrrr, crrrrryilat. les s. c. à 
c. de la f. 4. |} p.ext. «son « crrrrr, crrrrr » (produit 
par uve tourterelle, un pigeon, un grillan, une certaine 
espèce de grenouilles. la vipère!; roucoulement ». 





äsehkerra sm. n. d'é.f. 1: = (pl. isekkerrâlen ; Îs. tüsek- 
kerrat : fp. tisekkerrâtin), dar tsekkerrâten. dar tsekkerrätîin 
I bom. qui divague. 


: KOURET (Ta. 2) vn. prim. ; con]. 47 « doubet (Ta. 2) » || porter 


l'alarme (porter en toute hâte la nouvelle de l'approche de 
l'ennemi [à des gens qu’elle met en danger]) || p. ext. 
« porter l'alarme (porter en toute hâte la nouvelle de 
l'approche d’un fléau qlconque [à des gens qu'il met en 
danger | ) ». 
sekkouret (Ta. 2) va. f. 1 ; con. 148 « seddoubet (Ta. 2) » || 
faire porter l’alarme || a t. les s. c. à c. du prim. 
tikhourout (Ta 8) vn. f. 166is ; con). 257 « fîidoubout (Ta. 8) » 
Il porter hab. l'alarme || a t. les s. c. à c. du prim. 
sikourout (Ta. 8) va. f. 1. 4601 ; con]. 257 « tidoubout (Ta. 8) » 
Il faire hab. porter l’alarme || à t. les s. c. à c. de la f. 1. 
äkârou sm. av. prim.; o (pl. ikourouten,, dar kourouten || 
fait de porter l'alarme || a 1. les s. c. à c. du prim. 
äsekkourou sm. nv. f. 1; ? (pl. isekkourouten), dar sekkou- 


routen || fait de faire porter l’alarme || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 
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äkouré sm. + (pl. ikourän), dar kourûn || alarme (nouvelle 
de l’approche de l'ennemi mettant les gens en danger) 
I| p. ext. « alarme (nouvelle de l'approche d'un fléau 
glconque mettant les gens en danger) » || ädout äkouré 
« frapper l'alarme » sign. « porter l'alarme (porler en 
toute hâte la nouvelle de l'approche de l’enneini [à des 
gens qu'elle met en danger|1i » ; souët äkouré « faire 
frapper l'alarme » sign. «faire porter l'alarme (d. les. 
ci-d.) ». 

ämekkouré sm. 2 (pl. imekkoura). dar mekkoura || porteur 
d'alarme (h. qui va en toute hâte porter la nouvelle de 
l'approche de l'ennemi à des gens qu'elle met en danger) 
lat. les s. c. à c. du prim. 


+! äkâra (Âir) sm. z (pl. ikärân). dar kârân || petite tige de 


bois (qui se place dans la bouche des chevreaux et des 
agneaux pour les empêcher de téter) || peu us. dans l'Ah. 


: Aüré(Kôro) (Soudan) sm. (s. s. pl.) || tunique très large à 


larges manches en tissu indigo de Kano (tékamist de Kano) 
Il tékamist en Kôré est syn. de Kôré. 


tämeskôrêt sf. + (pl. timeskôra), dar tmeskôra || m.s. q. le pr. 


. Kôra 4*4 SE. (S. S. pl.) il np. d'un licu du Soudan || p. ext. 


« étoffe indigo en tissu de Kôra ; pièce d’étofle indiso en 
tissu de Kôra (älechcho de Kôra); tunique très large à 
larges manches en tissu indigo de Kôra (lékamist de 
Kôra) ». 


-? äsakor || v. O : +? ekouër. 


*. KEREBBET (Ta. 2) vn. prim.; conj. 47 « gereffet (Ta. 2) » 


I} réfléchir profondément, silencieusement, avec préoccu- 
pation et sans comprendre (à une ch. dont on ne trouve 
pas la solution, sur une ch. qu'on ne comprend pas, sur 
un fait qu'on ne peut s'expliquer) || dans l’Âd. et l’Air, 
neérebbet (Ta. 2) sign. « goûter [un aliment ou un breu- 
vage ] (manger (ou boire) un peu d'{une ch.] pour en 
connaître la saveur; discerner par le goût la saveur 
d’'{[une ch.]) (act.) » et p. ext. « manger (ou boire) une 
petite quantité d'{une ch.] (pour un motif qlconque) 
(act.) » ; il est peu us. dans ce s. dans l'Âh. 


sekkerebbet (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » || 


mo: 


Do:-: 


3Do:: 


momo: 
‘Omo:: 


90.: 
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faire réfléchir profondément. silencieusement. avec préoc- 
cupation et sans comprendre || a t. les s. c. à c. du prim. 

tikrebbout (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) » 
| réfléchir hab. profondément. silencieusement. avec 
préoccupation et sans comprendre |! a t. les s. €. a c. 
du prim. 


sthrebbout (Ta 8) va. f 1, 16: conj. 255 « ligreffout (Ta. S) » 
Il faire hab. réfléchir profondément. silencieusement. avec 
préoccupation et sans comprendre || at. les s. ©. à C. 
de la f. 1. 

äkrebbou sm. nv. prim. :; 9 (pl. ikrebbouten), dar ékrebbouten 
Il fait de réfléchir profondément, silencteusement, avec 
préoccupation et sans comprendie ,, a t. les s. c. à c. 
du prim. 

tekrebbet sf. nv. prim. ; (pl. tekrebbetîn) !j mn. s. q. le pr. 

äsekkerebbou sm. nv. f. 1; < (pl. isekkerebbouten), dar 
sekkerebbouten || fait de faire réfléchir profondément, silen- 
cieusement, avec préoccupation et sans comprendre |! a t. 
les s. c. à c. de la f. 1. 

äkerebbi sm. = (pl. tkerebbân). dar kerebbân || endroit étroi- 
tement encaissé entre 2 flancs rocheux escarpés et élevés. 

äkaraba sm. © :n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ikara- 
bâten), dar karabâten || rose de Jéricho (« anastatica 
bierocbuntica L. » (B. T.)). 


ëkerbei sm. c (pl. ikerbeien), dar äkerbei (ëkerbei), dar 
kerbeien || pantalon ! fig. « ôter son pantalon. jeter son pan- 
talon. etc. » sign. qlqf. « être déshonoré : se déshonorer ». 

äkerebreb sm. = (pl. ikerebreben), dar kerebreben || récipient 
en cuir durci en forme de bouteille (de la contenance de 
3 à 10 litres. se fabriqu=rt dans l'Air. servant à mettre le 
miel. le beurre, ou de menus objets mobiliers). 

äkerbas sm. % (ar <>.) : (pl. ikerbasen), dar kerbasen 
Il tunique à manches étroites (caftan ; chemise;. 

täkerbast si. ç (pl. tikerbasin), dir tkerbasin |; tunique sans 
_manches (assez large). 


kârouch (äkârouch) sm. + (pl. ikourach ; fs. täkäroucht ; fp. 
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tikourach) || dar kourach, dar thourach [| chat (domestique) 
Il us. dans l'Àj.; peu us. dans l'Ab. 


| à 9 © +? KERCHECHCAEN vo. prim. ; conj. 99 « bereÿ » || être rude (ètre 


àpre au toucher, être rugueux) || fig. « être rude et âpre 
(avec les gens, dans les relations) » || fig. « être refrogné 
‘être contracté par le mécontentement : être contracté et 
avoir une expression de mécontentement) (le suj. étant 
une p. ou le visage d'une p.) ». 


chekkerchechchen va f. 1; conj. 122 « seddekkel » || rendre 
rude !Jat. les s. c. à c. du prim. 

sekkerchechchen va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || m.s, 
q. le pr. 

tîikerchechchîin vn. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 
rude || at. les s. c. à c. du prim. 

chikerchechchin va. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekkoüul » || rendre 
hab. rude||a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

sîikerchechchin va. f. 1.13; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

äkerchechchen sm. nv. prim.; + (pl. ikerchechchînen), dar 
kerchechchînen || fait d'être rude | a t. les s. c. à c. du prim. 

ächekkerchechchen sm. nv. f. 1; 5 (pl. ichekkerchechchinen), 
dar chekkerchechchînen || fait de rendre rude [Ja t. les s. 
c. à c. de la f. 1. 


äsekkerchechrhen sm. nv. f. 1; © (pl. isekkerchechchinen), 
dar sekkerchechchîinen || m. s. q. le pr. 

äâkerchechchan sm. n. d’é. prim.; + (pl. ikerchechchânen : 
fs. täkerchechchant ; fp. tikerchechchänîn). dar kerchech- 
chânen. dar tkerchechchänîn || hom. (an., ch.) rude au 
toucher || fig. « hom. rude et âpre (avec les gens, dans 
les relations) » || fig. « hom. refrogné ». 


*. EKRED X (ar. 2,5?) va. prim. ; con). 26 « eksen » || lier 


(attacher avec un lien) || a aussi les s. pas. et pron. 
« être lié » et « se lier » || p. ext. « mettre en gerbes; 
mettre en bottes ; mette en fagots » || ekred ayant pour 
rég. dir. un mot signifiant « esprit; intelligence ; tête, 
etc. » sign. « paralyser | l'esprit] {rendre [l'intelligence } 
incapable de rien comprendre) ». 
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sekred va. f. 1: conj. 150 « seksen » || faire lier || se c. av. 
2 acc. |[|a tt. les s. c. à c. du prim. au s. act. 

tekred vn. f. 3bis: conj. 99 « bereg » || être lié: se lier || 
at. les s. c. à c. du prim. 

kârred va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || lier hab. || a aussi les 
s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sâkrâd va. f. 1, 7; conj. 230 « téregäh » || faire hab. lier 
Il Se ©. av. 2 acc. {| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tâtekrâd vn. f. bis, 7; conj. 230 « târegâh » || être hab. 
lié : se lier hab. || at. les s. c. à c. de la f. 3bis, 

tikrâd vn. f. 36is, 13 : con). 247 « tîksân » [| m. s. q. le pr. 

äkarad sm. nv. prim.; + (pl. ikerâden), dar kerâden || fait 
de lier || a aussi les s. pas et pron. « fait d'être lié » et 
« fait de se lier » [| at. les s. c. à c. du prim. 

äsekred sm. nv. f. 1; 2 (pl. isekriden), dar sekrîden || fait 
de faire lier || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ätekred sm. nv. f. bis; & (pl. itekriden). dar tekriden || fait 
d'être lié; fait de se lier ||at. les s. c. à c. de la f. 3bis. 

ämâkrad sm. bp. d'é. prim.: + (pl. imäkrâden ; fs. tämäkrat ; 
Îp. timâkrädiîn), dar mäkrâden, dar tmäkrâdin || lieur 
(hom. dont le travail est de lier | des paquets, des ballots, 
des gerbes, des bottes, des fagots. etc. |). 

äkerroud sm. + (pl. ikerrouden), dar kerrouden || gros paquet 
lié (gros paquet entouré et lié avec une ficelle ou une 
corde) ; ballot lié (ballot entouré et lié avec une ficelle ow 
une corde) ; gerbe : botte ; fagot. 

täkerrout sf. ç (pl. tikerroudin), dar tkerroudin || petit paquet 
lié (d. le s. ci-d.) ; petit ballot lié (d. le s. ci-d.); petite 
gerbe ; petite botte ; petit fagot. 

äsekred sm. + (pl. isekrâd), dar sekrâd || lien (ch. servant à 
lier, de grosseur, longueur et matière qlconques). 


*. KERED Va, prim.; con). 99 « bereÿ » || 4. user de contrainte 


avec [qlq'un](pour une p., un an., une ch.), 2, user de 
contrainte pour [une p., ua an., une ch.] (avec qiq'un) ; 
3, user des plus grands efforts avec {qlq'un]| (pour une p., 
un an., une Ch.); 4, user des plus grands efforts pour 
{une p., un an., une ch.] || peut souv. se traduire : dans 
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le s. 4. par « forcer {qlq'un] »; dans le s. 2. lorsque c'est 
avec soi-même qu'on use de contrainte, par « se forcer 
pour [une p., un an., une ch.]»; d. le s. 3, par « faire 
tous ses eflorts auprès de {qlq'un j » ; d. le s. 4, par «faire 
tous ses efforts pour [une p., un an., une €h.] ». 


sekkered va. f. 4; conj. 122 « seddekkel » || 1, faire user de 
contrainte avec ; 2, faire user de contrainte pour ; 3, faire 
user des plus grands eflorts avec; 4. faire user des plus 
grands cforts pour || se c. av. 2 acc. || sign. aussi Q user 
de contrainte avec { qlq'un | (pour une p., un an.. une ch.) 
(se c. av. 1 acc.); user de contrainte pour [une p.,un 
an., une ch. | avec [{ qlq'un] ‘se c. av. 2 acc.); user des 
plus grands efforts avec { qlq'un | :pour une p., un an. 
une ch.) (se c. av. 1 acc.) ». 


tâkerad va. f. 7; conj. 230 « târegäh » |] 1, user hab. de 
contrainte avec ; 2, user hab. de contrainte pour ; 3. user 
hab. des plus grands eflorts avec. #4, user hab. des plus 
grands efforts pour [Ja t. les s. ©. à c. du prim. 

sâkerâd va. f. 1, 7; conj. 230 « téregäh » [| 1. faire hab. 
user de contrainte avec; 2, faire hab. user de contrainte 
pour ; 3. faire hab. user des plus grands efforts avec; 
4, faire hab. user des plus grands efforts pour || se €. 
av. 2acc. ||a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


akred sm. nv. prim. ; z (pl. ikrîden), dar ëkred (äkred), dar 
ëékriden || 1, fait d’user de contrainte avec; 2, fait d'user 
de contrainte pour ; 3, fait d’user des plus grands eflorts 
avec ; 4, fait d'user des plus grands efforts pour || a t. les 
S. C. à c. du prim. 


äsekkered sm. nv. f. 1: © (pl. isekkerîiden), dar sekkerîden 
Il 4, fait de faire user de contrainte avec ; 2, fait de faire 
user de contrainte pour; 3. fait de faire user des plus 
grands efiorts avec; 4, fait de faire user des plus grands 
efforts pour || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


teherit sf. & (pl. tikerîidîn), dar tàkerit (tékerit), dar tkerîdîin 
I| contrainte injuste (fait de contraindre injustement 
qlq'un à faire qlq. ch., donner qlq. ch.. se laisser pren- 
dre qlq. ch., se laisser faire un tort qiconque) || p. ext. 
« violence injuste (acte de violence qiconque, meurtre. 
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pillage. viol. enlèvement, prise de vive force du bien 
d'autrui. etc.. fait injustement) » || téouëd i täkerit « m'a 
atteint une contrainte injuste » sign. « j'ai été victime 
d'une coutrainte injuste (ou d'une violence injuste) » ; 
iesséoued à tékerit « il a fait m'atteindre une contrainte 
injuste » sign. «il m'a rendu victime d’une contrainte 
injuste (ou d'une violence injuste) (il a exercé contre moi 
une contrainte injuste (ou une violence injuste)) » || 
ekkes tékerit « ôter une contrainte injuste » sign. « délivrer 
d'une contrainte injuste (ou d’une violence injuste) (soit 
en faisant cesser la contrainte injuste, soit en faisant 
rendre les biens pris de force injustement, soit en faisant 
donner une indemnite proportionnée au dommage, soit en 
infligeant un châtiment ou en tirant une vengeance pro- 
portionnés à la violence faite) »; ekkes tékerit peut «ulqf. 
se traduire par « faire cesser une violence injuste: faire 
justice d'une violence injuste ». 

ämesherid sm. = (pl. imeskeriden ; fs. tämeskeril ; Îp. ‘imes- 
keridin), dar meskerîden. dar tmeskeridin || hom. qui 
délivre des contraintes injustes (h. qui délivre les autres 
des contraintes injustes. des violences injustes dont ils 
sont victimes ; h. qui fait cesser les contraintes injustes, 
les violences injustes; b. qui fait justice des contraintes 
injustes, des violences injustes). 

3 O :: EKRED va. prim.; conj. 26 &ehksen » || racler (enlever des 
parlies de la superficie d’un corps]en le grattant avec 
glq. ch. de dur) |j a aussi les s. pas. et pron. « ètre 
raclé » et « se racler » |} ekred ayant pour rég. dir. un 
chameau, son épaule, son flanc, sign. « racler [un chameau] 
(avec une tige en fer à extrémité recourbée appelée äsekred, 
à l'épaule ou au flanc, pour lui faire accélérer l'allure) » 
ll ekred, ayant pour rég. dir. une épée sign. « racler [une 
épée; (en gratianti vigoureusement les 2 tranchanis de sa 
lame avec un racloir, de manière à en faire disparaître les 
principales aspérités) » || poet. tekrâd « elle est raclée » 
s’empl. qlqf. dans les s. d’ «épée ». 

sekred va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire racler || se c. 
av. 2 acc. [| at. les s. c. à c. du prim. au s. act. 


mekred vn. f. 2; conj. 99 « bereg » || être raclés réc. l'un 
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contre l'autre (le suj. étant 2 corps durs capables de s’en- 
lever réc. l’un à l’autre des parties de la superficie) ; se 
racler réc. l’un contre l'autre (d. le s. ci-d.) {| p. ext. 
« grincer (se racler les unes contre les autres en grinçant} 
(le suj. étant les dents) (n) » || fig. « être uni à l’unani- 
mité (dans une décision commune ; dans une résolution 
commune); s'unir à l'unanimité (d. le s. ci-d.) ». 


tekred van. f. 3bis; conj. 99 « bereg » || ètre raclé ; se racler 
I a t. les s. c. à c. du prim. 

semmekred va. f. 2, 1 ; conj. 122 « seddekkel » || racler l’un 
contre l’autre (d. le s. de la f. 2) [| a t. les s. c. à c. de 
laf. 2||d.les. de « faire grincer [ses dents] » s'empl. 
souv. sans rég. dir., un rég. dir. signifiant « dents » 
élant Ss. e. 


kârred va. f. 5; conj. 220 « kässen » || racler hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sâkrâd va. f. 1, 7; conj. 230 « târegäh » || faire hab. racler 
I se c. av. 2 acc. [| at. les s. c. à c. de la f. 1. 

tämekrâd vn. f. 2, 7; conj. 230 « téregâh » || être hab. 
raclé réc. l'un contre l'autre; se racler hab. réc. l’un contre 
l'autre ||at. les s. c. à c. de la f. 2. 

tâtekrâd vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « téregäh » || être hab. 
raclé ; se racler hab. || a t. les s. c. à c. de la f. 36is, 

tikrâd vn. f. 3 bis, 13 ; conj. 247 « tîksân » |j m. s. q. le pr. 

sâmekràd va. f. 2, 1, 7; conj. 230 « téregâh » || racler hab. 
l'un contre l'autre || at. les s. ©. à c. de la f. 2, 1. 

äkarad sm. nv. prim. ; + (pl. ikerâden), dar kerâden || fait 
de racler || a aussi les s. pas. et pron. «fait d’être raclé » 
et « fait de se racler » || at. les s. c. à c. du prim. 

äsekred sm. nv. f. 1; © (pl. isekrîden), dar sehrîden || fait de 
faire racler || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

ämekred sm. nv. f. 2: © (pl. imekriîden), dar mekriden || fait 
d'être raclé réc. l'un contre l'autre ; fait de se racler réc. 
l'un contre l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 

dtekred sm. nv. f. 3bis; © (pl. itekriden), dar tekriden || 
fait d’être raclé ; fait de se racier || a t. les s. c. à c. de 
la f. 3bis, 


30: 
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äsemmekred sm. nv. f. 2, 1; © (pl. isemmekriden), dar 
semmekriden || fait de racler l’un contre l’autre [[a t. les 
s. c. à c. de la f. 2,1. 


äsekred sm. © (pl. 7sekrâd), dar sekrâd || racloir (instrument 
servant à racler) || 3 instruments portent le nom d'äsekred : 
1° le racloir pour bois; 2° le racloir pour métal; 3 le 
racloir pour chameau. 


: oukred sm. + (pl. iouhreden), dar ëoukreden || garrot (partie 


du corps du chameau, du cheval, de l'âne, du mulet et 
d'autres grands quadrupèdes située au-dessus de l'épaule 
et terminant l'encolure). 


: kerad nom de nombre card. ; ms.; « » (fs. kerädet) || trois 


I| kerâdet imerouîn «trente » || kerad îner « nous 3 (m.)», 
kerâdet îner « nous 3 (f.) », kerâd iouen « vous 3 (m.) », 
kerâdet ikemet « vous 3 (f.) », etc., meraou îner ed kerad 
« nous 13 (m.) », etc., sendtet tmerouîn nener ed kerad 
« nous 23 (m.) », etc.. kerâdet tmerouîn nener « nous 30 », 
etc., signifient tantôt « nous 4. etc. », tantôt « à trois, 
etc. », tantôt « nous sommes 3, etc ». 

ekkerden pron. indéfini ; mp. : x (fp. ekkerdetîn, tekkerdelin) 
I] tous 3 || ekkerden îner « nous tous 3 ». 

kerad (m. à m. « trois ») sm. (pl. kerâden) || nom d'un jeu 
I] le jeu de kerad est un jeu à combinaisons ressemblant 
au jeu de dames. 

8EKKERED vVn. f. 1; con]. 122 « sedudekkel » || poser 3 pions 
dans 3 cases contigues d'une même ligne horizontale (au 
jeu de kerad. 

sâäkerâd vn. f. 1, 7; conj. 230 « täregäh » || poser hab. 
3 pions dans 3 cases contigues d'une mème ligne hori- 
zontale. 

äsekkered sm. nv. f. 1; © (pl. isekkerîiden), dar sekkerîiden 
Il fait de poser 3 pions dans 3 cases contigues d'une même 
lignes horizontale. 


kerrit sm. (s. s. pl.) |} bruit produit par un vent sortant 
du fondement. 


30 :; täkardé x (ar. at) sf. + (pl. tikardiouîn) dar tkardiouîn 


I} feuille (de papier); feuillet (d’un livre ou d'un cahier). 


rite 


elkad sm. (pl. elkâden) || papier || poët. émi n elkad « bouche 
de papier » s'empl. d. le s. de « dents blanches comme 
le papier ». 

+ 0 :: äkerdeouas sm. » (n. d'u. et col.) (pl. ikerdeouâsen), dar 

kerdeouâsen || nom d'une certaine partie, située sous le 

sol. de la tige des jeunes pousses de tahle. 


JO: EKREr va. prim. ; conj. 26 « eksen » || entraver (des 2 mem- 
bres antérieurs) || a aussi les s. pas. et pron. © être entravé 
(d. les. ci-d.) » et « s'entraver (d. le s. ci-d.)» || ekref 
tärik « entraver une selle de méhari à pommeau en forme 
de croix » sign. « passer à la partie antérieure de la selle, 
sous le pommeau, entre les 2 panneaux, nu nerf de cou de 
chameau et le lier fortement, pour diminuer un peu l'écar- 
tement des panneaux, ou pour empêcher les panneaux de 
s'écarter ». 


sekref va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire entraver || se c. 
av. 2 acc. || a tt. les s. c. à &. du prim. au s. act. 

sennekref vn. f. 4. 1: conj. 122 « seddekkel » || être assis les 
jambes croisées (à la turque) ; s'asseoir les jambes croisées 
(à la turque). 

kârref va. f. 5; conj. 220 « kässen » || entraver hab. [| a aussi 
les s. pas. et pron. |[at. les s. c. à c. du prim. || ë tet 
thârref «le lieu [qlq'il soit] que [dans] il l'entrave (en 
qlq. lieu qu'il l'entrave, c -à-d. en qlq. lieu qu'il entrave 
son bétail) », le su]. d'ikârref étant une collection de pers., 
fraction de tribu, tribu. peuple, etc., sign. souv. « en 
totalité (tous sans exception, tous tant qu'ils sont) ». 

sâkräf va. f. 1, 7; conj. 230 « târeddh » || faire hab. entra- 
ver || se c. av. 2 acc. || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

sânekrâf vn. f. 4, 1,7; conj. 230 « téregäh » || ètre hab. assis 
les jambes croisées ; s'asseoir hab. les jambes croisées. 

takreft sf. nv. prim. ; © (pl. tikerrdf), dar tékreft (täkreft), 
dar tkerrâf || fait d'entraver || a aussi les s. pas. et pron. 
« fait d'être entravé » et « fait de s’entraver » entrave 
Il at. les s. c. à c. du prim. 

äkaraf sm. nv. prim. ; © (pl. ikerâfen). dar kerâfen || m.s. 
q. le pr. || peu us. 


LO::. 


äsekref sm. nv. Î. 1; + (pl. isekrifen), dar sekrifen || fait de 
faire entraver [| at. les s. c. à c. de la f. 1. 

äsennekref sm. nv. f. 4, 1 ; © (pl. isennehrîfen), dar sennehrifen 
Il fait d’être assis Les jambes croisées ; fait de s'asseoir les 
jambes croisées. 

tenekrift st. © (pl. tinekrifin). dar inekrifîn || m. s. q. le pr. 
Il sign. aussi « position consistant à être assis les jambes 
croisées (à la turque) ». 

tékereft (Âir) x (ar. À, $) sf, + (pl. {ikerfîn), dar täkereft 
(tëkereft), dar tkerfîn || caravane || non us. dans l'Ah. 

lérekeft sf. 2? X (pl. tirekfîn). dar türekeft (tèrekeft). dar 
trekfîn || m.s. q. le pr. || us. dans l’Âh. 

KERERREFET (Ta. 2) va. prim. ; conj. 47 « gereffet (Ta. 2) » 
I retenir en empéchant d'aller çà ou là (retenir en empé- 
chant de s'écarter d'un côté ni de l'autre) ;| a aussi le s. 
pas. « être retenu avec empéchement d'aller çà ou là » 
Il p. ext. « tenir groupée, sans laisser aucune p. (ou 
aucun an) s'écarter de côté ni d'autre, [une troupe de 
p. ou d’an. en station ou en marche] ». 

sekkererrefet (Ta. 2) va. f. 1; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » 
Il faire retenir avec empêchement d'aller çà ou là || se c. 
av. 2 acc. [| a tt. les s. c. à c. du prim. au s. act. 

tou’kererrefet (Ta. 2) vn. f. 3; conj. 192 « touebebbeet 
(Ta. 2) » || être retenu avec empèchement d'aller çà ou là 
Hat. les <. c. à c. du prim. 

fikrerrefout (Ta. 8) va. f. 16; conj. 255 « tîgrefjout (Ta. 8) » 
I} retenir hab. en empêchant d'aller çà ou là || a aussi 
le s. pas. [|at. les s. c. à c. du prim. 

sikrerrefout (Ta. 8) va. f. 1, 16; conj. 255 « tigreffjout 
(Ta. 8) » || faire hab. retenir avec empêchement d'aller 
ça ou là || se c. av. 2 acc. [| at. les s. c. à c. de la f. 1. 

titouekerrefout (Ta. 8) vn. f. 3, 16; conj. 255 « tigreffout 
(Ta. 8) » || être hab. retenu avec empêchement d'aller 
çà ou là || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

äkrerrefou sm. nv. prim. ; o (pl. ikrerrefoulten), dar ëkrerre- 
fouten || fait de retenir en empêchant d'aller çà ou là || 
a aussi le s. pas. «& fait d'être retenu avec empêchement 
d'aller çà ou là » || a t. les s. c. à c. du prim. 
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äsekkererrefou sm. nv. Î. 1, (pl. isekkererrefouten;, dar 
sekkererrefouten || fait de faire retenir avec empêchement 
d'aller çà ou là |[|at. les s. c. à c. de la f. 1. 


ätouekererrefou sm. nv. f. 3; © (pl. itouekererrefouten), dar 
étouekererrefouten || fait d’être retenu avec empêchement 
d'aller çà oulà {[[at. les s. c. à c. de la f. 3. 

Xo:: äsekref sm. + (pl. isekrâf), dar sekrf || nom d’un ornement 
que les fem. se mettent dans les cheveux || p. ext. « mettre 
l'äsekref » sign. « atteindre la puberté (arriver à l'âge de 
puberté) (le suj. étant une f.) ». 

Lo: KkEREFFET (Ta. 2) vn. prim.: conj. 47 « gereffet (Ta. 2) » | ètre 
brisé (être cassé. être rompu); se briser (se casser. se 
rompre) || p. ext. « avoir un membre brisé (être brisé 
[dans un de ses membres]) (le suj. étant une p. ou un 
an.) » || fig. « être vaincu ». le suj. étant une troupe de 
guerriers || fig. « ètre détruit ; être quasi détruit », le suj. 
étant un mur, une maison, un village, une ville, une cons- 
truction glconque. une tribu, un peuple || fig., le suj. étant 
un dépôt confié à qiq'un, un prêt fait à qlq'un, une somme 
dûe par qlq'un, «ètre l'objet d’une infidélité (de la part 
de celui à qui le dépôt a été confié, en ce qu'il n'en a pas 
soin ou ne le rend pas; de la part de celui à qui le prêt a 
été fait, en ce qu'il ne le rend pas; de la part de celui par 
qui la somme est dûe, en ce qu'il ne la rend pas) » || fig., 
le suj. étant un témoignage. un dire, un serment, une 
affirmation, « ètre reconnu faux ; étre reconnu menson- 
ger » et « être déclaré faux ; être déclaré mensonger » || 
fig.. le suj. étant une p., « être reconnu comme ne méri- 
tant aucune créance (être reconnu com. un menteur dont 
le témoignage est nul) »; «ètre complètement appauvri 
(avoir perdu tous ses biens) » ; « perdre un procès (en 
justice)»; «être victime d'une infidélité (de la part de 
qiq'un à qui on a confié un dépôt et qui n'en a pas soin ou 
ne le rend pas; de la part de qlq'un à qui on a prêté glq. 
ch. et qui ne le rend pas ; de la part de qiq'un duquel on 
est créancier et qui ne paie pas sa dette) » ; « éprouver un 
insuccès (en ne trouvant pas ce qu'on cherche, dans un 
lieu où on va exprès pour se le procurer) »; éprouver un 

. grave dommage (par suite d'un mal publié, d'une calamité 
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publique) » || fig. kereffet (Ta. 2) accompagné d's « vers : 
dans » et d'un nom de lieu, sign. qlqf. « éprouver un 
grave dommage et être forcé d'aller [vers un lieu] »; (ex. 
nekreffet. dar Ahaggar s Air « nous avons éprouvé un 
grave dommage dans l’Âh.. et nous avons été forcés d'aller 
dans l'Air ») || fig., le suij. étant certaines étoiles qui 
cessent de paraître au ciel de IAh. au commencement de 
l'été et y reparaissent successivement à mesure que l'été 
s'avance, «être finies (avoir entièrement fini de reparaitre, 
avoir toutes reparu au ciel de l’Ah.) » ; dire que ces étoiles 
ont toutes reparu au ciel de l'Âh., c’est dire que l'été 
touche à sa fin || fig., ayant pour suj. le dos d'une p., 
«être courbé (volontairement) » ; se dit d’une p. qui tient 
volontairement le dos presqu'horizontal pour se dissimuler 
I] fig., ayant pour suj. de l'eau. « recevoir un débouché 
pour s'écouler »; se dit d'une conduite ou d’un réservoir 
d'eau dans la paroi desquels est pratiquée une brèche, de 
telle sorte que l’eau reçoit un débouché pour s'écouler 
I fig., ayant pour suj. un liquide, « être un peu tiédi 
(ètre rendu un peu tiède) »; se dit d'un liquide froid 
qu'on rend un peu tiède par un procédé qlconque || ällar 
threffet «le javelot à tige de fer a été brisé » s’empl. au 
tig. dans les s. «le pacte de partager le butin futur n'a pas 
été fait», «le pacte de partager le butin futur a été brisé » 
II p. ext. « être cassant (être fragile et peu ffexible) ». 

sekkereffet (Ta. 2) va. f. 1; conj. 134 « seggerefjet (Ta. 2) » 
[| briser || a t. les s. c. à c. du prim. aus. act. 

tikreffout (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 255 « tigreffout (Ta 8) » 
[| être hab. brisé ; se briser hab. ||a t. les s. c. à c. 
du prim. 

sikreffout (Ta. 8) va. f. 1, 16; conj. 255 « fîgreffout (Ta. 8: » 
1 briser hab. || at. les s. ©. à c. de la f. 1. 

äkreffou sm. nv. prim.; © (pl. threffouten), dar ékreffouten 
I] fait d'être brisé; fait de se briser [| a t. les <. c. à c. 
du prim. 

äsekkereffou sm. nv. f. 1; © (pl. isekkereffouten), dar sekke- 
reffouten || fait de briser || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äkereffa sm. n. d'é. prim. ; + (pl. tkereffâten : Îs. täkereffat ; 
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fp. tikereffatin), dar kereffâten dar tkereff@lin || bom. 
reconnu com. ne méritant aucune créance (b. reconnu 
com. un menteur dont le témoignage est nul); hom. 
complètement appauvri (b. qui a perdu tous ses biens) 
1 sign. qlqf. « dépositaire infidèle ; créancier infidèle », 
« bom. qui a perdu un procès », « hom. qui a été vaincu 
(par l’ennemi) », « hom. qui a éprouvé un insuccès (en ne 
trouvant pas ce qu’il cherchait, dans un lieu où il est allé 
exprès pour se le procurer) ». 


kref sm. (s. et pl.)|| « kref » ; mot sans signification 
figurant le bruit d’une ch. dure ou sèche qui se brise 
|| s'emploie qlqf. à la fin d’une proposition exprimant le 
brisement d’une ch. pour signifier que cette chose est 
réelleñnent brisée; dans ce cas, il peut scuv. se traduire 
par une répétition du verbe « être brisé ». 


KEREFREF Vn. prim.; con). 42 « lekeslekes » || ètre brisé en 
mille morceaux (le suj. étant un objet cassant) ; se briser 
en mille morceaux (d. les. ci-d.). 


sekkerefref va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || briser en mille 
morceaux. 

tîikrefrif vn. f. 13; conj. 246 « tâdekkoul » || être hab. brisé 
en mille morceaux ; se briser hab. en mille morceaux. 


sikrefrif va. f{. 1, 13 ; con]. 246 « tîidekkoul » || briser hab. en 
mille morceaux. 


äkrefref sm. nv. prim.; + (pl. ikrefrifen), dar ëkrefrifen || 
fait d'être brisé en mille morceaux ; fait de se briser en 
mille morceaux. 


äsekkerefref sm. nv.f. 1; + (pl. isekkerefrifen), dar sckke- 
refrifen || fait de briser en mille morceaux. 


ékeref sm. + (pl. ikerfân), dar äkeref (ëkeref), dar kerfân || 
grand plateau bas et à sol dur (plateau d'une étendue 
considérable (ayant au minimum qlq. kilomètres de long), 
d'une élévation médiocre au-dessus du sol qui est à ses 
pieds (25 à 200 mètres), à terrain plat, ondulé, ou peu 
accidenté, et généralement dur). 


tékereft sf. + (pl. tikerjin, tîkerfâtin), dar täkereft (tèkereft), 
dar tkerfîin, dar tkerfâtin || dim. du pr. 


Lo:: âkrouf (Air) sm. (pl. ékroufen) || sac long et étroit en feuilles 


tressées de tagait || peu us. dans l'Ah. 


IL JC O :: NEKERFEL vn. Î. 4; con). 42 « lekesiekes » || être pied bot 


XoXo:: 
L 


Oo : 


(d'un pied ou des 2 pieds) (le suj. étant une p.) ; être bot 
(le su]. étant un pied). 

tinkerfil vn. f. 4, 13; con). 246 « tidekkoul » || être hab. 
pied bot ; être hab. bot. 

änkerfel sm. nv. f. 4; + (pl. inkerfîlen), dar ënkerfîlen |] 
fait d’être pied bot ; fait d'être bot. 

änekerfal sm. n. d’é. f. 4; # (pl. inekerfâlen ; fs. tänekerfalt ; 
fp. tinekerf@lin), dar nekerfâlen, dar tnekerfâlin || pied bot 
(b. qui est pied bot). 

kerefref 11 v. JC © -: kereffel (Ta. 2). 

kerga (Soudan) pi. exclam. || particule exclamative sans 
sens précis exprimant l'irritation. 

EKREH Va. prim.; con). 26 « eksen » |} acquérir || p. ext. 


« passer [une période de temps] (dans un lieu. un état, 
un acte, chez qlq'un. etc.) ». 


zekreh va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire acquérir || 
se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 


touekreh vn. Î. 3; con]. 190 « toueksen » || être acquis; 
s’acquérir || a t. les s. c. à c. du prim. 

touehrah vn.f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

tekreh vn. f. 3bis; conj. 99 « bereg » || m. s. q. le pr. 

kârreh va. f. 5; conj. 220 « kässen » || acquérir hab. || 
a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « avoir hab. ; pos- 
séder hab. ». 

zâkrâh va. f. 1. 7; conj. 230 « téregâh » || faire hab. 
acquérir || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tîtouekrih vn. f. 3, 13; conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 
acquis ; s’acquérir hab. || a t.les s. c. à c. de la f. 3. 


tîitouekrâh vn. f. 3,13; conj. 246 « tidekkoul » || m.s. q. le pr. 

tâtehrâh vn. f. 36is,-7; conj. 230 « târegdh » || m.s. q.le pr. 

tîikrâh vn. f. 3bis, 13; conj. 247 « tiksän » || m. s. q. le pr. 

äkarah sm. nv. prim.; ® (pl. îkerâhen), dar kerâhen |] 
acquisition || at. les s. c. à c. du prim. 


O 


Se 


3O:. 


— 580 — 


äzekreh sm. nv. f. 4; + (pl. izekrîhen), dar zekrîhen || fait 
de faire acquérir || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ätouekreh sm. nv. f. 3; © (pl. itouekrîhen)., dar étouekr'îihen 
Il fait d’être acquis ; fait de s’acquérir || at. less. c. 
à c. de la 3. 

ätouerkrah sm. nv.f. 3; © (pl. ifourhrâhen), dar ëtouekrâhen 
Il m. s. q. le pr. 

ätekreh sm. nv. f. 3bis; & (pl. itekrîhen). dar tekrihen || 
m. s. q. le pr. 


«* ékerhei sm. © (pl. ikerheien), dar àäkerhei (ëkerhei), dar 


kerheien || voile de femme || p. ext. « mettre l'ékerhei » 
sign. «atteindre la puberté (arriver à l'âge de puberté) 
(le suj. étant une fem.) ». 

tékerheit sf. c (pl. teherheîn), dar täkerheit (tékerheit). dar 
tkerheîn || ceinture en laine rouge de Djerba. 


: äkerhouad sm. o (pl. tkerhouâden). dar kerhouâden || chiffon 


(vieux morceau d'étaffe usé). 


EKRI X (ar. 5,S) va. prim.; conj. 32 « egmi » || louer 
(prendre en location ; donner en location) || a aussi les 
s. pas. et pron. « être loué » et « se louer ». 

sekri va. f. 1; conj 153 « segmi » || faire louer || se c. av. 
2 acc. || la p., l’an., la ch. qu’on loue se mettent à l'acc. ; la 
p. à laquelle on fait prendre ou donner en location se met 
ad. lib. à l'acc. ou au dat. 


nemekri va. f. 2bis; conj. 43 « melelli » || conclure ensemble 
la location de {une p., un an., une ch.|. 

touekrei vn. f.3; con]. 190 « toueksen » || être loué: se louer, 

tekrei vn. f. 3bis; con). 99 « bereg » || m. s. q. le pr. 

kârrei va. f. 5; con]. 222 « gâmmei » || louer hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. 

sâkréi va. f. 1, 7; conj. 231 « tâdenkâi » |] faire hab. louer || 
se C. av. 2 acc. 

lîinmekri va f. 26is, 12; conj. 245 « tîhededi » conclure hab. 
ensemble la location de. 


tîitouekri vn. f. 3, 12; conj. 245 « tihededi » || être hab. loué; 
se louer hab. 
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tâtekräi vn. {. 3bts, 7; conj. 231 « tâdenkäi » || m.s.q. le pr. 

tâikrâi vn. f. 3bis, 13 ; conj. 248 « tîgméi » || m. s. q. le pr. 

äkarai sm. nv. prim. ; + (pl. ikeraien), dar keraien || fait de 
louer || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être loué » et 
« {ait de se louer ». 

äsekri sm. nv. f. 4; = (pl. isekrien), dar sekrien || fait de 
faire louer. 

änmekri sm. nv.f. 2bi ; + (pl. inmekrien), dar ënmekrien || 
fait de conclure ensemble la location de. 

diouekri sm. nv. f. 3; (pl. itouekrien). dar ëtouekrien || 
fait d'être loué ; fait de se louer 

dtekri sm. nv. f. 3bis; ç (pl. itrkrien). dar tekrien || m. s. 
q. le pr. 

ämekäri sm.c (pl. imekârien ; fs. tämekärit ; {p. timekäriîn), 
dar mekärien, dar tmekâriin || hom. loué (pour un travail 
qlconque) || peu us. 

elkera sm. (pl. elkerâten) | prix de location || p. ext. « salaire » 
Ip. ext. « transport moyennant un prix de location » || 
aoui elkera « apporter un prix de location » et etkel elkera 
« lever un prix de location » sign. tous 2 « prendre un 
transport moyennant un prix de location (prendre l'entre- 
prise d'un transport moyennant ün prix de location) ; 
faire un transport moyennant un prix de location »; 
ejmai elkera « chercher un prix de location » sign. p. ext. 
chercher un transport moyennant un prix de location 
(chercher à prendre l’entreprise d’un transport moyennant 
un prix de location : chercher à faire un transport moyen- 
nant un prix de location) » ; egrou elkera « trouver un 
prix de location » sign. p ext. « trouver un transport 
moyennant un prix de location (trouver à prendre l’entre- 
prise d’un transport moyennant un prix de location; 
trouver à faire un transport moyennant un prix de 
location) ». 

3O-: dkerrai sm. + (pl. ikerraien). dar kerraîen || morceau de 

viande cuite (de la grosseur du poing environ). 

täkerrait sf. # (pl. fikerraîn), dar tkerraîn||m. 8. q. le pr. 


O3>O:: SEKKERIES va. f. 1: couj. 123 « sekkeriès » || montrer ses 
- dents (soi-même. jour une cause qlconque) (le suj. étant 
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une p. ou un an.) (n); faire { une p. ou un an.] montrer 
ses dents (lui-même) (le suj. étant une cause qlconque) 
(act.); faire montrer les dents |à une p. ou un an.l|(en 
lui écartant soi-même les lèvres avec les mains) (n). 
sâkeriâs va. {. 1,7; conj. 232 « tâbeiiân » || montrer hab. 
ses dents (n): faire hab. montrer ses dents (act.); faire 
hab. montrer les dents (nu). 

äsehkeriës sm. nv. f. 1; » (pl. isekkertisen), dar sekkeriisen 
ll fait de montrer ses dents ; fait de faire montrer ses 
dents; fait de faire montrer les dents. 

äsekkerias sm. n. d’é. f. 1; + (pl. isekkeriâsen : Îs. tâsek- 
keriast ; fp. tisekkeriâsin), dar sekkeriâsen. dar tsekkeriâsin 
[| hom. (ou an.) qui montre continuellement ses dents 
(hb. (ou an.) qui, par un défaut naturel, a les lèvres 
toujours entrouvertes et laisse continuellement voir ses 
dents). 


D ::0:: täkerkabbout x sf. > (pl. tikerkoubba). dar tkerkoubba 
|| pommeau [ d'épée | ; pomme | de canne | ; tête sphérique 
(en forme de petite pomme: | d'épingle, ou d'objet qlconque] 

‘ | peu us. 


2: O0 -. KEROUKED va. prim.; con). 52 « kerouked » || avoir honte de 
[qiq'un] (ne pas oser, par respect ou bienséance, faire, 
dire, ou entendre ce qui leur est contraire devant { qlq'un] 
(act.) ; avoir honte d'{un acte] (ne pas oser. par délicatesse 
de conscience, respect de soi, bienséance. ou sentiment 
d'honneur, faire [un acte], parce qu'il leur est contraire) 
(act.) ; avoir honte (Ke pas oser, par bienséance et respect, 
faire. dire, ou entendre ce qui leur est contraire, devant 
les p. auxquelles on doit le respect, et ne pas oser, par 
délicatesse de conscience, respect de soi, bienséance et 
sentiment d'honneur, faire ce qui leur est contraire) (n); 
être honteux (rougir de honte) (parce qu’on a commis un 
acte mauvais ou contraire à la bienséance, ou parce que 
cet acte vient à être connu, ou parce qu'on entend des 
paroles qui couvrent de honte, de ridicule, ou de confusion, 
ou parce qu'une p. qui touche de si près qu'on partage sa 
honte a l'un de ces inotifs d'être hoñteux) (n). 


sekkerouked va. f. 1; conj. 130 « sekkerouked » || faire avoir 
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honte de [qlq'un} (se c. av. 2 acc.): faire avoir honte 
d’'{un acte] (se c. av. 2 acc.); faire avoir honte (se c. av. 
1 acc.) ; rendre honteux (se c. av. À acc.). 


mekerouked vn. f. 2; con). 52 « kerouked » || avoir honte 
réc. d'un de l'autre (ne pas oser, réc., par respect ou bien- 
séance. faire, dire, ou entendre ce qui leur est contraire 
l'un devant l’autre) : étre réc. honteux l'un de l'autre 
(rougir réc. de honte l’un de l'autre, chacun rougissant 
de honte des actes mauvais ou contraires à la bienséance 
de l’autre). 


touekerouked vn. f. 3; conj. 199 « touekerouked » || ètre 
glq'un de qui on a honte (ètre qlq'un devant qui on n'ose 
pas. par respect ou bienséance, faire, dire, ou entendre ce 
ce qui leur est contraire) ; être un acte duquel on a honte 
(ètre un acte qu'on n'ose pas faire. par délicatesse de 
conscience, respect de soi, bienséance, ou sentiment 
- d'honneur, parce qu'il leur est contraire). 


tikroukoud va. f. 14 ; conj. 249 « tikroukoud » || avoir hab. 
honte de [qlq'un] (act.) ; avoir hab. honte d'[un acte] 
(acl.) ; avoir hab. honte (n) ; être hab. honteux (n). 

sikrouhoud va. f. 1,14; con). 249 « tikroukoud » || faire hab 
avoir honte de { qiq'un; (se c. av. 2 acc.) : faire hab. avoir 
honte d’{un acte] (se c. av. 2 acc.) ; faire hab. avoir honte 
(se c. av. À acc.) ; rendre hab. honteux (se c. av. 1 acc.). 

limkeroukoud vn. f. 2, 14; conj. 249 « tikroukoud » || avoir 
hab. honte réc. l’un de l'autre ; étre hab. réc. honteux 
l’un de l'autre. 

titouekeroukoud vn. f. 3, 14; conj. 249 « tikrouhkoud » || 
étre hab. qiq'un de qui on a honte; être hab. un acte 
duquel on a honte. 

äkrouked sm. nv. prim.; + (pl. ikroukouden), dar ékrou- 
kouden || fait d'avoir honte de [qiq'un ]; fait d'avoir honte 
d'{un acte]; fait d'avoir honte; fait d’être honteux. 


täkrékit sf. nv. prim.; + (pl. tikroukâd), dar tëkroukâd 
| m. s. q. le pr. 


äsekkerouked sm. nv. f. 1; © (pl. isekkeroukoudgen), dar 
sekkeroukouden || fait de faire avoir honte de [qiq'un |; 
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fait de faire avoir honte d’{un acte |; fait de faire avoir 
honte ; fait de rendre honteux. 
ämkerouked sm. nv. f. 2: © (pl. imkeroukouden), dar 
émkeroukouden || fait d’avoir honte réc. l’un de l’autre: 
fait d’être réc. honteux l’un de l'autre. | 
ätouekerouked sm. nv. f. 3; 9 (pl. itouekeroukouden), dar 
étouekeroukouden || fait d'être un objet de honte. 
äkerâkad sm. n. d'é. prim.; © (pl. ikeräkâden ; Îs. täkeräkat ; 
fp. tikerâäkädin), dar kerakâden, dar tkeräkäâdin || hom. 
qui a honte (h. qui n'ose pas, par bienséance et respect, 
faire, dire, ou entendre ce qui leur est contraire. devant 
les p. auxquelles il doit le respect. et qui n'ose pas, par 
délicatesse de conscience, respect de soi, bienséance et 
sentiment d'honneur. faire ce qui leur est contraire). 
tekkerkeit sf. (pl. tekkerkeîin) || luisant (surface luisante) 
(d’une étoffe, d'une peau, d'un papier, d’une ch. vernie, 
d'un objet qlconque fabriqué de main d'b. et rendu luisant 
par tissage, lissage, polissage, vernissage, gommage, elc.). 
#2]::0:: kerkemeïïou sm. (pl. kerkemezzouten || grosseur entre 
l'oreille, la tempe, la joue et la mâchoire inférieure (chez 
certaines p. et certains an.) loupe. 
O:*+: O0‘: KEROUKER Vn. prim.; Cconj. 52 « kerouked » || être mal 
assuré sur sa base (ètre peu solide sur sa base) || fig. 
« branler dans le manche (le suj. étant une p. en danger 
de perdre sa place ou la faveur de qlq'un, un h. en danger 
d'être abandonné par sa femme, une f. en danger d’être 
répudiée par son mari) ». 
sekkerouker va. f. 1; conj. 138 « sekkerouked » || rendre 
mal assuré sur sa base ; mal assurer sur sa base||a t. les 
S. C. à c. du prim. 
tikroukour vn. f. 14; conj. 249 « tikroukoud » être hab. mal 
assuré sur la base || a t. les s. €. à c. du prim. 
sikroukour va. f. 1, 14; conj. 249 « tikroukoud » || rendre 
hab. mal assuré sur sa base : mal assurer hab. sur sa 
base [| at. les s. c. à c. de la f. 1. 
äkrouker sm. nv. prim. ; + (pl. ikroukouren), dar ëkrou- 
kouren || fait d'être mal assuré sur sa base [[a t. les s. c. 
à c. du prim. 


3: O:. 
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äsekkerouker sm. nv. f. 14; # (pl. isekkeroukouren), dar 
sekhkeroukouren || fait de rendre mal assuré sur sa base ; 
fait de mal assurer sur sa base ||at. less. c. à c. dela f. 1. 


: KERKER XX (ar. du Touat) va. prim.; conj. 99 « bereg » || 


graiter [une ch.] (pour en retirer un objet qui y est en- 
foncé); retirer par grattage [un objet] (d'une ch. où il est 
enfoncé) || a aussi les s. pas. et pron. « être gratté; être: 
retiré par grattage » et « se gratter ; se retirer par grat- 
tage » || fig. « déterrer (remettre au jour) [un propos, une 
histoire, une querelle (qui étaient oubliés) ] » || peu us. 

sekkerker va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire gratter ; faire: 
retirer par grattage | se c. av. 2 acc. || at. les s. c. à c. 
du prim. au s. act. 

tâkerkär va. f. 7; conj. 230 « téregâh » || gratter hab. ; retirer 
hab. par grattage || a aussi les s pas. et pron. [ja tt. les 
S. C. à C. du prim. 

sâkerkâr va. f. 1,7: conj. 230 « tàregâh » || faire bab. 
gratter ; faire hab. retirer par grattage || se c. av. 2 acc. 
[a t.less.c.àc. dela f. I. 

äherker sm. nv. prim.: # (pl. ikerkîren). dar kerkiren || 
fait de gratter ; fait de retirer par grattage || a aussi les s. 
pas et pron. « fait d'être gratté ; fait d'être retiré par 
grattage » et «fait de se gratter ; fait de se retirer par 
grattage » || at. less c. à c. du prim. 

äsekkerker sm. nv.f. 1; <(pl isekkerkiren), dar sekkerkîren: 
|| fait de faire gratter ; fait de faire retirer par grattage 
at. les s. c. à c. dela f. 1. 


-! täkerkort sf. æ (pl. tikerkâr). dar tkerkâr || crâne (boite 


osseuse qui contient le cerveau) || täkerkort n Ahaggar 
« crâne de l'Âhaggar » sign. « massif montagneux central 
du pays des Kel-Âhaggar (massif de forme ovale, dont. 
l'altitude varie entre 2,000 et 3.000 mètres, et qui est com- 
pris entre 23° et 23° 30’ lat. N. et 2° 50’ et 3° 40’ long. E.)». 

äkerkor sm. + (pl. ikerkâr), dar kerkâr || m. s. q. le pr. 
|| peu us. 

täkerékert sf. + (pl. tikeroukâr), dar tkeroukr || partie 
du crâne située immédiatement au-dessus de l'occiput. 
|| oudou s täkerékert « tomber par (avec) la partie du 


RTS 


crâne située immédiatement au-dessus de l'occiput » sigu, 
«tomber à la renverse (tomber sur le dos) » || regeh es 
täkerékert « marcher au moyen de la partie du crâne 
située immédiatement au-dessus de l'occiput » sign. 
« marcher la tête relevée à l'excès et presque renversée 
en arrière (par orgueil) ». 

tâkrîkra sf. + (pl. tikrikraouîn). dar tékrikraouîn || balle 
(pour jouer). 

©: O:*: kôrkôr sm. (pl. kôrkôren) || teigne (maladie du cuir chevelu) 
| à n kôrkôr «un de la teigne » sign. « teigneux (h, 
teigneux) ». 

O +: 0°: tekérkirt sf. » (pl. fikérktrin) dar tkérkirin || poulie || p. ext. 
« poulie et ses supports surmontant un puits (poulie avec 
l'échafaudage qui la porte établis au-dessus d’un puits 
pour y puiser l’eau) » || änou n tekérkirt « puits de poulie » 
sign. « puits à poulie (non destiné à l'arrosage d'un 
jardin) » || tânout en tekérkirt « puits [à poulie] pour 
l'arrosage [d'un jardin] de poulie » est syn. de tânout 
« puits | à poulie] pour l’arrosage [{ d'un jardin | » et sign. 
« puits à poulie jour l'arrosage [ d’un jardin | ». 

# «O0 -: témekerkist sf. » (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. timeker- 
ka), dar tämekerkist (tëmekerkist), dar tmekerkaz || nom 
d'une plante persistante (« aerva javanica Jussieu » (B.T.)). 

J © -: EKREM va. prim.; conj. 26 « eksen » || replier sur lui-même 
(complètement ou partiellement) || a aussi les s. pas. et 
pron. « être replié sur soi-même » et « se replier sur 
soi-même » || p. ext. « replier sur lui-même le bord 
d'{une ch.]» || p. ext. « ourler [ une étvffe ; une peau]; 
remplier {une étoffe; une peau] » || p. ext. ekrem foull 
«replier sur elle-même [une matière « propre à servir de 
bordure (ayant la forme d'un ruban)]sur le bord d’'[un 
objet 8] (fixer, en le repliant sur lui-même, [un ruban 
« (en matière qlconque) propre à servir de bordure] sur 
le bord d’'[un objet 5] (en le mettant à cheval sur le 
bord de 5 et en le repliant et le fixant des 2 côtés de ce 
bord)) » |] p. ext. « replier sur lui-mème [qlq. ch. de 
flexible ou d’articulé | (en faisant un nombre qiconque de 
plis. réguliers ou irréguliers, égaux ou inégaux, dans 
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n'importe quel sens) » || par ext. « replier sur lui-même 
le bord d'[un vêtement ] (en faisant au bord du vêtement 
un ou plusieurs plis irréguliers) (retrousser le bord d'{un 
vêtement |) ; replier sur lui-même [un vêtement] ( en en 
repliant une moitié sur l'autre ou une partie considérable 
sur le reste) (relever entièrement [un vêtement, ou une 
partie considérable d’un vêtement | (en en ramenant irré- 
gulièrement une moitié sur l'autre ou une partie considé- 
rable sur le reste)) » || lig. « faire cesser { une p., un an., 
une ch.]( de faire ce qu'ils font) » [|| fig. « retenir [une 
p.. un an., une Ch. ] (empêcher {une p., un an., une ch. | 
de faire ce qu'ils voudraient faire) » || fig. ekrem foull 
« faire cesser [une p.. un an., une ch.] de sur [une p., 
un an., une Ch. | (faire cesser [une p., un an., une ch.] 
de faire ce qu'ils font au sujet d’[une p., un an., une 
ch.]): retenir [ une p., un an., une cb.] de sur [une p., 
un an., une Ch.] (empêcher [une p., un an., une ch.] de 
faire ce qu’ils voudraient faire au sujet d’[une p., un an... 
une ch.])». 


sekrem va. f. 4; conj. 150 « seksen » || faire [{ qiq'un] replier 
{[qlq. ch.] sur lui-même || se c. av. 2 acc.|| sign. aussi 
«replier sur lui-même » ; d. ce s. est sign. du prim. au 
s. act. {[|at. les s. c. à c. du prim. au s. act. 

kârrem va. f. 5: conj. 220 « kässen » || réplier hab. sur 
lui-même || a aussi les s. pas. et pron. |! at. less. c. à 
c. du prim. 

sâkrâm va. 1. 1.7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. replier 
sur lui-même || sec. av. 2acc.|lat.less.c.àc.delaf.1. 

äkaram sm. nv. prim.; © (pl. ikerâdmen), dar kerdmen || 
fait de replier sur lui-même || a aussi les s. pas. et pron. 
« fait d'être replié sur soi-même » et « fait de se replier 
sur soi-même » || at. les s. c. à c. du prim. || p. ext. 
« ourlet ; rempli » || p. ext. « bordure | d une ch. en mé- 
tal, cuir, peau, ou matière un peu flexible] (consistant 
dans le bord de la chose replié sur lui-même et maintenu 
replié par sa propre rigidité ou par un moyen qiconque 
différent de la couture) ; bordure [d’une ch. en matière 
qlcouque, rigide ou flexible, bois, métal, cuir, peau, étoffe, 
papier, etc.] (consistant en un ruban en matière flexible, 
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métal, peau, étofle, papier, etc., placé à cheval sur le bord 
de la chose qu'on borde. replié des 2 côtés de ce bord, et. 
maintenu replié par sa propre rigidité ou par un procédé 
glconque, couture, colle, etc.) » || p. ext. « ensemble com- 
posé par 2 parties égales [d'une ch. flexible ou articulée } 
repliées l'une sur l'autre et se couvrant l’une l'autre ». 

äsekrem sm. nv. f. 1; © (pl. isekrimen). dar sekrîmen || fait 
de faire replier sur lui mème || at. less. c. àc. dela f.1. 
I p. ext. Qourlet ; rempli » || p. ext. « bordure (syn. 
d'äkaram) ». 


: tänekroumt sf. = (pl. tinekrâm). dar tnekrâm || femme (ow 


femelle d'an.) dont le lait est en quantité très inférieure 
à la moyenne. 


: takroumit sf. » (pl. tikr'oumîn). dar tëkroumt (täkroumt), dar 





tëkroumin || poing (main fermée) || p. ext. « blessure à 
l’arète de la partie saillante du dos. dans la partie du dos 
qui supporte la selle (dans un chaineau de selle ou de bât)». 

tekourmout sf. » (pl. fikourmoulin). dar tkhourmoutin |} 
prison. 

äkourim sm. = ‘pl. ikowrimen : fs. täkourimt ; fp. tikhourimin), 
dar kourîmen, dar thourîmin || nain (hom. (ou an.) dont 
la taille est de beaucoup inférieure à la taille moyenne). 

täkrembest sf. z (pl. tikrembäs), dar tëkrembäs || main naine 
(main dont la taille et de beaucoup inférieure à la taille 
moyenne). 


. KEREMKEREM Va. prim. ; Con). 42 « lekeslekes » || écorner çà 


et là sur le bord (enlever çà et là de petits morceaux sur 
le bord de) |un objet en matière dure] || a aussi les s. 
pas. et pron. «être écorné çà et là sur le bord » et « s'écor- 
ner çà et là sur le bord ». 

lîkremkerim va. f. 13; con). 246 « tîdekhoul » || écorner 
hab. çà et là sur le bord || a aussi les s. pas. et pron. 

äkremkerem sm. nv. prim. ; © (pl. ikremkerîmen), dar ëkrem- 
kerîmen || fait d'écorner çà et là sur le bord || a aussi les: 
s. pas et pron. « fait d’être écorné çà et là sur le bord » 
et « fait de s'écorner çà et là sur le bord ». 

äkeremkeram sm. n. d'é. prim. ; + 1pl. 1keremkerâmen ; fs. 
täkeremkeramt ; {p. tikeremkerâämin), dar keremkerâmen, 
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dar tkeremkerâmîn || hom. (ou an.) qui a l'habitude 
d’écorner çà et là sur le bord {des objets]. 

yeremgerem va. prim., conj. 42 « lekeslekes » || syn. de 
keremkerem || expression incorrecte. 


täkeremkeramt sf. + (pl. tikeremkerâmin), dar tkeremkerâmin 
Il partie supérieure des pentes accessibles | d'une montagne 
(sur tout le pourtour de celle-ci)] (partie accessible des 
pentes [d’une montagne] la plus proche de son sommet 
(sur tout le pourtour de la montagne)). 


? KEREMRFM Vn. prim.; conj. 42 « Lekeslekes » || ètre racorni 


(étre durci, contracté et déformé); se racornir (d. le s. ci-d.). 
sekkeremrem va. Î. 1; conj. 122 « seddekkel » || racornir. 
tikremrim vn. f. 13, conj. 246 « tîdekkoul » || être hab. 

racorni; se racornir hab. 

sikremrim va. f. 1, 13; con 246 « {idekkoüul » || racornir hab. 

äkremrem sm. nv. prim.; © (pl. ikremrîmen), dar ëkrem- 
rimen || fait d'être racorni; fait de se racornir ; racor- 
nissement. 

äsekkeremremn sm. nv. f. 1; + (pl. isekkeremrimen), dar 
sekkeremrimen i| fait de racornir. 

äkeremram sm. n. d'’é. prim. ; » (pl. ikeremräâmen; fs. 
täkeremramt : fp. tikeremrämin), dar heremrâmen, dar 
theremrâämin || objet racorni. 

KEREMBED Vn. prim.; conj. 42 « lekeslekes » || ètre ratatiné 
(être couvert de petites rides); être ridé (avoir une ride; 
avoir des rides) ; se ratatiner ; se rider. 

sekkerembed va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || ratatiner; rider. 

tlikrembid vu. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 
ratatiné ; être hab. ridé ; se ratatiner hab. ; se rider hab. 

sikrembid va. f. 1, 13; conj. 246 « tidekkoul » || ratatiner 
hab. ; rider hab. 

äkrembed sm. nv. prim. ; + (pl. ikrembiîden), dar ëkrembîden 
Il fait d’être ratatiné ; fait d'être ridé ; fait de se ratatiner ; 
fait de se rider ; ratatinement || p. ext. « ride ». 

äsekkerembed sm. nv. f. 1; © (pl. isekkerembiden), dar 
sekkerembiden || fait de ratatiner ; fait de rider. 

äkerembad sm. n. d’é. prim.; + (pl. îikerembâden, fs. 
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täkerembat ; fp. tikerembddin), dar kerembâden, dar 
tkerembâdin || hom. ratatiné (h. qui a la peau ratatinée) : 
hom. ridé. 


3 O 10:: KERFMBI vn. prim.; Conj. 43 « melelli » || être courbé ; se 
courber || fig. « être courbé moralement (n'être pas droit 
moralement); se courber moralement ». 


sekkerembi va. f. 1; conj. 131 « sebbedi » || courber ; faire se 
courber || a t. les s. ©. à c. du prim. || sign. aussi « faire 
[qlq'un] courber [qlq. ch. ] (se c. av. 2 acc.) » || fig. 
« évincer [un b.] auprès d’[une f.] (courber [vers soi, 
par amour s.e. ] pour (au lieu de) { un b. | auprès d’[une f.]} 
(n); évincer [une f. | auprès d'un h.} (n) »; la pers. 
évincée se met au datif; (ex. Biska isherembei à Kenân 
rour Dâssin « Biska a courbé vers soi, par amour, pour 
(au lieu de) Kenân auprès de Dässin (Biska a fait Dàssin 
se courber vers lui par amour, au lieu de se courber vers 
Kenàn ; Biska a fait Dàssin se courber vers lui par amour 
et tourner le dos à Kenän ; Biska a évincé Kenän auprès 
de Dâssin) » ; Helba teskerembei 1 didîn emdänet « Helba a 
courbé vers soi, par amour, pour (au lieu de) les femmes 
elles sont finies (Helba a fait [tous les hom.] se courber 
vers elle par amour, au lieu de se courber vers toutes lés 
[autres] femmes ; Helba a fait tous les h. se courber vers 
elle par amour et tourner le dos à toutes les autres f. ; 
Helba a évincé toutes les autres f. auprès des h.) » ). 


tikrembi vn. f. 42; conj. 245 « tihededi » [| être hab. courbé; 
se courber hab. |[|a tt. les s. ©c. à c. du prim. 

sikrembi va. f. 1,12 ; conj. 245 « tihededi » || courber hab. ; 
faire hab. se courber || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äkrembi sm. nv. prim. ; o (pl. ikrembien), dar ëkrembien || 
fait d’être courbé ; fait de se courber || at. les s. c. à c. 
du prim. ; 

äsekkerembi sm. nv. f. À ; © (pl. isekkerembien), dar sekke- 
rembien || fait de courber ; fait de faire se courber || a t. les 
s. c. à c. de la f. 1. 

äkerembai sm. n. d'é. prim. ; + (pl. ikerembaien ; fs. täke- 
rembait ; Îp. tikerembaîn), dar kerembaïien, dar tkerembaîn 
Il hom. courbé (h. au dos courbé ; h. au dos voûté). 
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täkrembest || v. Z] © -° ekrem. 

äkermoi sm. o (pl. ikermai). dar kermai || javelot à tige de 
fer d'une espèce particulière. 

täkermoit sf. + (pl. tikermai), dar tkermaï [| javelot à tige 
de bois d’une espèce particulière. 

keremkerem || v. 2] O -° ekrem. 

keremrem || v. Z} O -° ekrem. 

täkourmest sf. 9 (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tikour- 


mâs). dar tkourmäs|| galle de täbarekkat (galle de « tamarix 
articulata Vahl » (B. T.)). 


äkourmis sm. © (pl. ikourmisen), dar kourmisen || petit 
fragment (d’un corps solide et sec qlconque). 

tähourmist sf. $ (pl. tikourmisin), dar tkourmäisin || m. s. 
q. le pr. 


? ékerêmas sm. © (pl. ikerémäâsen), dar kerémäsen || fraicheur 


(froid léger de l’atmosphère). 

äkernekôd sm. + (pl. ikernekâd), dar kernekâd || coccyx. 

SEKKERNEN Va. f. 1; con). 122 « seddekkel » || être rude 
(être àpre au toucher ; être rugueux) (n); rendre rude 
id. le s. ci-d.) (act.) || fig. « être rude et âpre (avec les 
gens, dans les relations) (n) ; rendre rude et âpre (d. les. 
ci-d.) (act.) » || fig. « être refrogné (ètre contracté par le 
mécontentement ; être contracté et avoir une expression 
de mécontentement) (le suj. étant une p. ou le visage 
d'une p.)(n); refrogner (d. le s. ci-d.) (act.) ». 

sâkernân va f. 1, 7; conj. 230 « täregäh » || ètre hab. rude 
(nu); rendre hab. rude (act.)[|at.léss.c.àc.delaf. 1. 

äsekkernen sm. nv.f. 1; + (pl. isekkernînen), dar sekker- 
nîinen || fait d’ètre rude; fait de rendre rude [Ja t. les s. 
c. à c. de la f. 1. 

äsekkernan sm. n. d’é. f. 1; + (pl. isekkernânen ; Îs. täsek- 
kernant ; fp. tisekkernânîn), dar sekkernânen, dar tsekker- 
nânîn || hom. (an., ch.) rude au toucher || fig. « hom. 
rude et âpre (avec les gens, dans les relations) » || fig. 
« hom. refrogné ». 

ikernennehen sm. + (pl. s. s.), dar kernennehen || proéminences 
rugueuses de la peau (de l'émeterter, ou dè l'ägezzeram). 
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SEKKÉRROU vn. f. 4; conj. 131 « sebbedi » || ôter le voile de 
front et de bouche (que portent les h. pubères) |à soi- 
même ou à un autre]; ne pas porter le voile de frant et 
de bouche (le suj. étant un h. pubère) || p. ext. « ôter 
l'ékerhei (que portent les f. pubères) [ à soi-même ou à 
une autre]; ne pas porter l'ékerhei (le suj. étant une f. 
pubère) » || fig. «ne pas posséder de voile de front et de 
bouche ; ne pas posséder d'ékerhei », « ne pas posséder de 
voile de front et de bouche convenable, ne pas posséder ‘ 
d'ékerhei convenable ». 


sâkerrâou vn. f. 1.7; conj. 230 « târegâh » || ôter hab. le 
voile de front et de bouche ; ne pas porter hab. le voile de 
front et de bouche || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äsekkerrou sm. nv. f. 1: © (pl. isekkerriouen), dar sekker- 
riouen || fait d'ôter le voile de front et de bouche : fait de 
ne pas porter le voile de front et de bouche |jat. less. 
c. à c. de la f. 1. 

äsekhkerraou sm. n. d'é. f. 1; + (pl. isekkerraouen ; fs. 
täsekkerraout ; fp. tisekkerraouîn). dar sekkerraouen, dar 
tsekkerraouîn || masc. hom. à qui il arrive souvent de ne 
pss porter de voile de front et de bouche (h. pubère à qui 
il arrive souvent de se montrer en public sans voile de 
front et de bouche). — Fém. femme à qui il arrive souvent 
de ne pas porter d'ékerhei (f. pubère à qui il arrive souvent 
de se montrer en public sans ékerhei). 

KEROUKEROU Va. prim. ; Con}. 45 & gemigemi » || croquer 
(broyer entre les molaires avec bruit) [une ch. dure et cas- 
sante qui craque sous la dent, com. du sucre, un os, etc. |. 

touekereoukereou vn. f. 3: conj. 190 « toueksen » || être 
croqué ; Se croquer. 

tikroukerou va. f. 12; con]. 245 « tîhededi » || croquer hab. 

tîitouekereoukerou vn. Î. 3, 12; conj. 245 « tîhededi » || être 
hab. croqué ; se croquer hab. £ 

äkroukerou sm. nv. prim. ; © (pl. ihroukeriouen), dar ëékrou- 
keriouen || fait de croquer. 

ätouekereoukereou sm. nv. f. 3; » (pl. itouekereoukeriouen), 


dar ëétouekereoukeriouen || fait d'être croqué ; fait de se 
troquer. 
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äkeraoukeraou sm. n. d'é. prim. ; + (pl. ikeraoukeraouen : 
îs. täkeraoukeraout ; fp. tikeraoukeraouîn), dar keraou- 
keraouen, dar tkeraoukeraouîin || hom. qui croque sans 
cesse qlq. ch. (h. qui est continuellement à croquer qlq. 
ch. entre ses dents). 


: täkaraououat sf. + (pl. tikaraououâlîn), dar tkaraououâtîn 


|| épilepsie. 


: KEREOUI Va. prim. ; Con}. #3 « melelli » || faire galoper [un 


âne qu'on monte| (act.); galoper (le suj. étant une p. mon- 
tant un âne. ou un âne monté ou en liberté) (n). 

tikreoui va. {. 12; con). 245 « tîhededi » || faire hab. galoper 
(act.); galoper hab. (n). 

äkreoui sm. nv. prim.; + (pl. ikreouien), dar ëkreouien || fait 
de faire galoper ; fait de galoper || sign. aussi « galop 
(allure du galop) (en parlant d'un âne) ». 


: tihroukeraouîn sf. + (pl. s. s.), dar tèkroukeraouîn || divi- 


nation par de petits coquillages (ou des noyaux de fruits), 


: tékereoureout sf. © (pl. tikereoureouîn)., dar täkereoureout 


(tèkereoureout), dar tkereoureouîn || testicule. 


: äkerouût sm. 2 (pl. ikerouâten; fs. täherouat ; fp. tikerouâtin:. 


dar kerouâten, dar tkerouâltin || agneau (de lait ou sevré 
récemment). 


: KEROURET (Ta. 2) vn. prim.,; conj. 57 « beroumet (Ta. 2) » || 


brûler (nu) (le su]. étant un parfum servant à faire des 
fumigations) || fig. « être altéré (le suj. étant le visage 
d’une p. ou l'extérieur d'un an.); avoir le visage alléré 
(le suj. étant une p.}; avoir qlq. ch. d’altéré dans son 
extérieur (le suj. étant un an.) » || fig. kerouret foull 
« brûler contre | qiq'un ] » sign. « être mécontent de 
[qlq'un] ; être fâché contre [qlq'un] ». 

sekkerouret Ta. 2] va. f. 1; conj. 148 « seddoubet (Ta. 2) » 
Il brûler (act.) [ un parfum servant à faire des fumigations | 
I a t. les s. c. à c. du prim. |} sign. aussi « faire [ qlq'un| 
brûler [un parfum servant à faire des fumigations | 
(se c. av. 2 acc.) ». 

tîikrourout (Ta. 8) vn. f. 160îs; conj. 257 « lîidoubout (Ta. 8) » 
Il brûler hab. (n) || a t. les s. c. à c. du prim. 


O0 0:; 
00:;: 


IOo:: 
3O00:. 


— 594 — 


sikrourout (Ta. 8) va. f. 1, 16bis: conj. 257 « tidoubout 
(Ta. 8) » [| brèler hab. (act.) || a L. les s. c. à c. de la f. 1. 

äkrourou sm. nv. prim.; # (pl. tkrouroulten), dar ëkrou- 
routen || fait de brûler (n)||a t. les s. c. à c. du prim. 

äsekkerourou sm. nv. f. 4; © (pl. isekkerouroüuten), dar 
sekkerourouten || fait de brüler (act.)|| at. less. c. à c. 
de la f. 1. 

äkerärou sm. » (pl. ikroura), dar ëkroura || parfum servant 
à faire des fumigations (parfum qlconque destiné à être 
brülé). 

ékrer sm. (pl. äkrâren) || mouton; bélier. 

äkaïar sm. + (pl. ikerdren), dar kerären || barbe d’une joue 
(barbe d'une des 2 joues). 

täkarart sf. ® (pl. tikerä&rîn), dar tkerârîn || palme (branche 
de palmier) (coupée ou non, fraîche ou sèche, garnie ou 
dépouillée de ses folioles). 

kererrefet (Ta. 2) || v. JC O +: ekref. 


KEROURI VD. prim.; X (ar. 8S) con). 41 « kerouri » || 
être en boule (être en forme de boule) || p. ext. « ètre 
en boules ; être en boulettes ; être en pilules ; être en 
grains » || p. ext. « ètre crépu (le suj. étant des cheveux 
ou de la barbe) ». 

sekkerouri va. f. 1; conj. 131 « sebbedi » || mettre en boule 
(se c. av. 1 acc.) ; faire mettre en boule (se c. av. 2 acc.} 
IF a t. les s. c. à c. du prim. | 

tikrouroui vn. f. 14; conj. 249 « tikroukoud » || être hab. 
en boule || at. les s. ©. à c. du prim. 

Sikrouroui va. f. 1, 14; conj. 249 « tikrokkoud » || mettre 
hab. en boule (se c. av. 1 acc.); faire hab. mettre en 
boule (se c. av. 2 acc.) || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äkrouri sm. nv. prim. ;9(pl. ikrourouien), dar ëkrourouien 
Il fait d'être en boule [la t. les s. c. à c. du prim. 

äsekkerouri sm. nv. f. 1; + (pl. isekkerourouien), dar sekke- 
rourouien || fait de mettre en boule ; fait de faire mettre 
en boule [ja t. les s. c. à c. de la f. 1. 

täkrourit sf. $ (pl. tikrouriin), dar tèkrouriin || boule (de 

n'importe quelles matière et dimension). 


oo 
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*! KERIRI VD. prim.; conj. 51 « keriri » || pendre (n) (ètre 


pendant, pendre librement) (le suj. étant une p., un an., 
ou une ch. fixés par leur partie supérieure et ayant leur 
partie inférieure libre et pendante) || p. ext. « pendre trop 
bas (n) » {| fig. « être suspendu de toutes ses forces | à une 
p., un an., une ch. (pour les arrêter ou les tirer à soi) |] 
(le suj. étant une p. où un an.) » || fig. «étre suspendu 
de toutes ses forces [à une p., un an., une ch. | (par le 
cœur, par l'amour) (le suj. étant une p. ou un an.)» 
I| fig. « être suspendu de toutes ses forces [à Dieu, à 
une p. | (par l'espérance) ». 


sekkeriri va. f. 1; conj. 137 & semmirou » || faire pendre 
(se c. av. 1 acc.) || a t. les s. c. à c. du prim. || sign. 
aussi « faire [ qiq'un] faire pendre (se c. av. 2 acc.) ». 

tîikriri vn. f. 44bis: conj. 251 & tîkriri » || pendre hab. 
(n) [| at. les s. c. à c. du prim. 

Sikrîri va. f. 1, 14bis; conj. 251 « tîhriri » || faire hab. pen- 
dre (se c. av. 1 acc.) [la t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äkriri sm. nv. prim , © (pl. ikrîrien), dar ëkririen || fait de 
pendre (n) [| at. les s. c. à c. du prim. 

äsekkerîri sm. nv. f. 1; © (pl. isekkerîrien), dar sekkerîrien 
|| pendaison || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tdkeräranit sf. + (pl. tikerâraîn), dar tkerârain || partie de la 
viande du bras (ou de la cuisse) qu on détache du reste du 
bras (ou de la cuisse) et qu'on laisse attaché à la viande 
de l'avant-bras (ou de la jambe) (lorsqu'on démembre et 
qu'on coupe par quartiers un an. de boucherie) || sign. 
aussi «partie d'oreille à demi détachée du reste de l'oreille 
et pendante (chez un an. qui a une oreille fendue) ». 


*. EKRES Va. prim. ; con). 26 « eksen » || nouer {faire un nœud 


à; attacher au moyen d'un nœud [une ch. à une autre|) 
|| a aussi les s. pas. et pron. « être noué » et « se nouer » 
[| p. ext. « nouer (envelopper et fermer avec un nœud) 
(envelopper [qlq. ch. dans une étofle ou une peau] et 
nouer sur elle-même | cette étoffe ou cette peau, de manière 
à y enfermer la ch. envelopper | (com. on noue de l'argent 
dans un mouchoir)}) » || ekres éhen « nouer une tente » 
sign. proprement «dresser une tente » et p. ext. «faire un 


mariage (faire le mariage | de qiq'un j) » || ekres takiamt 
sign. « dresser une tente en toile » || ekres éseber sign. 
« dresser une natte d'afezou (de manière à l'installer com. 
paravent) » || fig. « être le soutien de {une collection de 
pers. ] (le suj. étant une p. de valeur qui, par $a sagesse, 
sa prudence, son activité, ses soins, est le soutien de 
plusieurs autres) ». 

sekres va. f. 4; conj. 150 « seksen » || faire nouer || se c. 
av. 2 acc. [|a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 

mekres vn. f. 2; conj. 99 « berei » [| être noué ensemble 
(être noué l’un à l’autre); se nouer ensemble (se nouer 
l'un à l'autre). 

nemekres vn. f. 20is: con). 42 « lekeslekes » || im. s. q. le pr. 

nemekras vn. f. 2bis : conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

semmekres va. f. 2, 1: conj. 122 « seddekkel » || nouer 
ensemble (nouer l'un à l’autre). 

sennemekres va. f. 2bis, 4; conj. 122 « seddekkel » || m.s. 
q. le pr. 

kârres va. {. 5; conj. 220 « kâssen » || nouer hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sâkrâs va. f. 4, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. nouer 
[| se c. av. 2 acc. [[a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tâmekrds vn. f. 2,7; conj. 230 « täregäh » [| être hab. noué 
ensemble ; se nouer hab. ensemble. 

tinmekris vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tîdekkoul » |] m.s. 
q. le pr. 

tinmekrâs vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tidekhoul » || m.s. 
q. le pr. 

sâmekräs va. {. 2,1, 7; conj. 230 « târegäh » || nouer bab. 
ensemble. 

Sinmekris va. f. 2bts: 1,13; conj. 246 « tidekkoul » || m. 8, 
q. le pr. 

äkaras sm. nv. prim.; + (pl. ikerâsen), dar kerâsen || fait 
de nouer || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être noué » 
et & fait de se nouer [ja t. les s. c. à c. du prim. 


äsekres sm. nv. f. 1; + (pl. isekrîsen), dar sekrîsen || fait de 
faire nouer || at. les s. c. à c. de la f. 1. 
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ämekres sm. nv. f. 2: o (pl. imekrisen), dar mekrisen || fait 
d’être noué ensemble ; fait de se nouer ensemble. 

änmekres sm. nv. f. 20iS; % (pl. inmekrîsen), dar ënmekrisen 
| m. s. q. le pr. 

änmekras sm. nv. f. 20is : © (pl. inmekrâsen). dar ënmekrâsen 
[| m. s. q. le pr. 

âäsemmekres sm. nv. f. 2, À ; o (pl. isemmekrisen), dar semme- 
krîsen || fait de nouer ensemble. 

äsennemekres sm. nv. f. 201, 1; 4 (pl. isennemekrisen), dar 
sennémekrisen || m. s. q. le pr. 

ämâkras sm. n. d’é. prim. ; + (pl. imâkrâsen ; fs. tämäkrast ; 
fp. f{imäkräsin), dar mâkrâsen, dar tmâkräsin || hom. qui 
est le soutien | d’une collection de pers. ] (par sa sagesse, 
sa prudence, son activité, ses soins). 

täkerrist sf. » (pl. tikerräs), dar tkerrâs || nœud (enlacement 
serré fait avec un ruban, un fil, une corde, une ficelle, 
un morceau étroit d'étoffe ou de peau, etc.). 

ämekres sm. 2 (pl. imekräs), dar mekrâs || cataracte (escar- 
pement rocheux en déblai en travers du lit tout entier 
d'une vallée ou d'un ravin, causant une chute d'eau ou 
une cascade lorsque le lit a de l'eau courante). 

KERRES X Va. prim.; con). 99 « bereÿ » || duper. 

sekkerres va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire duper |] 
se C. av. 2 acc. 

mekerres vn. f. 2; con). 42 « lekeslekes » || se duper réc. 
l'un l’autre. 

mekerras vn. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

touekerres vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || ètre dupé. 

touekerras vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

tâkerrâs va. f. 7; con). 230 « téregäh » || duper hab. 

sâkerräs va. f. 1, 7; conj. 230 « tdregäh » || faire hab. duper 
Il se c. av. 2 acc. 

tîmkerris vn. f. 2, 13 ; con]. 246 « tidekkoul » || se duper 
hab. réc. l'un l’autre. 

tîmkerrâs vn. f. 2. 13: conj. 246 « lîidekkoul » || m.s. q. le pr. 

tîitouekerris vn. f. 3, 13; conj. 246 « tîidekkoul » || être hab. 
dupé. 
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tîtouekerrâs vn. {. 3,13 ; con). 246 « tidekhkoul » || m. s. q. le pr. 

äkerres sm. nv. prim. ; © (pl. tkerrîsen), dar kerrîsen || fait 
de duper. 

äsekkerres sm. nv. f. 4: # (pl. isehherrisen). dar sekkerriîsen 
[| fait de faire duper. 

ämkerres sm. nv.f. 2; # (pl. imkerrisen). dar ëmherrisen 
It fait de se duper réc. l’un l'autre. 

ämkerras sm. nv. f. 2; + (pl. imkerrâsen). dar ëmkerrâsen 
[| m. s. q. le pr. 

ätouekerres sm. nv. f. 3; » (pl. itouekerrîsen), dar ëtoue- 
kerrîsen || fait d’être dupé. 

ätouekerras sm. nv. f. 3; 5 (pl. itouekerrâsen). dar ëtoueker- 
râsen || m.s.q.lepr. 

ämekkirres sm. n. d'é. prim.: + (pl. tmekkourrds: fs. 
tämekkirrest ; fp. timekkourrâs), dar mekkourrâs, dar 
tmekkourrâs || dupeur. 

tikerrâs sf. + (pl. s. s.), dar tkerrds || duperie. 

tekôrseit sf. © (pl. tikôrseîin), dar tkôrseîn |! pomme d'Adam. 

KERESTEM Vn. prim.; con). 42 « lekeslekes » |i ètre tourné 
(le suj. étant du lait); tourner (n) (d. les. ci-d.) 

sekkerestem va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » |] tourner {du 
lait] (act.). 

lîikrestim vn. f. 13 : conj. 246 « tidekhkoul » || être hab. tourné ; 
tourner hab. (n). 

Sikrestim va. f. 1, 13; conj. 246 « tidekkoul » || tourner 
hab. (act.). 

äkrestem sm. nv. prim.; © (pl. ikrestîmen). dar ékrestimen 
Il fait d'être tourné ; fait de tourner (n). 


äsekherestem sm. nv. f. 1; + (pl. isekkerestimen), dar sekke- 
reslimen || fait de tourner (act.). 


+ O :: KERETTET (Ta. 1) va. prim. ; &6 « ferekket (Ta. À) » || donner 


un coup de doigt en grattant à | qlq'un] (pour lui faire à 
la dérobée un avertissement, une demande, une propo- 
sition, etc.) (act.): donner un coup de doigt en grattant 
[ dans une matière pâteuse, com. du beurre, du miel. etc. 
de manière à en prendre un peu avec le bout du doigt} 
(n) || p. ext. « donner à { qlq'un] l'équivalent d'un coup 
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de doigt donné en grattant (pour lui faire à la dérobée 
un avertissement, une demande, une proposition, etc.) 
(c.-à-d. faire à { qlq'un | à la dérobée un attouchement ou 
un signe qlconques, léger coup de coude, de genou, de 
pied, faible pression de main ou d'épaule, clignement 
d'œil, etc. (pour lui faire en secret un avertissement, une. 
demande, une proposition, etc.)) (act.); donner l'équi- 
valent d'un coup de doigt donné en grattant [dans une 
matière pâteuse} c.-à-d. prendre | dans une matière 
pâteuse |] (avec un petit bâton, une cuiller, un instrument 
quelconque) l'équivalent de ce qu’on en enlève avec le 
doigt quand on y donne un coup de doigt en grattant) (n) ». 

sekkerettet (Ta 1.) va. f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1.) » || 
faire donner un coup de doigt en grattant à [qiq'un | (se 
c. av. 2 acc.) ; faire donner un coup de doigt en grattant 
| dans une matière pâteuse ] (se c. av. 1 acc.) || at. les s. 
c. à c. du prim. 

mekerettet (Ta. 1) vn. f. 2; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » || se 
donner réc. un coup de doigt en grattant l'un à l’autre || 
p. ext. «se donner réc. l’un à l’autre l'équivalent d'un 
coup de doigt donné en grattant ». 

touekerettet (Ta. 1) vn. f. 3; conj. 191 « toueherekket (Ta. 1) » 
[| recevoir un coup de doigt donné en grattant ‘le suj. 
étant une p. ou une matière pâteuse) || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

tikrettit (Ta. 7) va. f. 16 ; con). 254 « lîtreggit (Ta. 7) » Il 
donner hab. un coup de doigt en grattant à (act ) ; donner 
hab. un coup de doigt en grattant (n) [| at. les s. c. à c. 
du prim. 

stkrettit (Ta. 7) va. Î. 1, 16; conj. 254 « têtreggit (Ta. 7) » 
ll faire donner hab. un coup. de doigt en grattant à 
(se c. av. 2:acc.); faire hab. donner un coup de doigt en 
grattant (se c. av. 2 acc.) [| at. les s. c. à c. de la f. 1. 

timkerettit (Ta. 7) von. f. 2, 16; conj. 254 « tâtreggit (Ta. 7) » 
Il se donner hab. réc. des coups de doigt en grattant l'un 
à l’autre [| a t. les s. c. à c. de la f. 2. 

tîitouekerettit (Ta. 7) vn f. 3,16 ; con). 254% lîtregiit (Ta. 7) » 
|| recevoir hab. des coups de doigt donnés en grattant 
J} a 4. les s. c. à c. de la f. 5. 
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äkretti sm. nv. prim.; & (pl. ikrettîten), dar ëèkrettîten || fait 
de donner un coup de doigt en grattant à ; fait de donner 
un coup de doigt en grattant || a t. les s. c. à c. du prim. 


äsekkerelti sm. nv. f. 1; © (pl. isekkerettiten), dar sekke- 
rettiten || fait de faire donner un coup de doigt en grattant 
à; fait de faire donner un coup de doigt en grattant || 
a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


ämkeretti sm. nv. f. 2; © (pl. imkerettîten), dar ëmkerettîten 
[| fait de se donner réc. un coup de doigt en grattant l’un 
à l'autre |[|a t. les s. ©. à c. de la f. 2. 


ütouekerelti sm. nv. f. 3; © (pl. itouekerettîten), dar ëtoueke- 
rettîiten || fait de recevoir un coup de doigt donné en 
grattant || at. les s. c. à c. de la f. 3. 


äkeretta sm. n. d’é. prim.; ? (pl. ikerettâten : Îs. täkerettat : 
fp. tikereltâlin), dar kerettâten, dar therettâtîn || hom. 
qui a l’hab. de donner aux pers. des coups de doigt en 
grattant. 


täkrettit sf. + (pl. tikretta), dar tékretta || coup de doigt 
donné en grattant (dans une matière pâteuse) [| p. ext. 
«équivalent d’un coup de doigt donné en grattant (dans 
une matière pâteuse) (petit coup donné en grattant (dans 
une matière pâteuse) avec un petit bâton, une cuiller, un 
instrument qlconque, de manière à en enlever l'équivalent 
de ce qu'on en prendrait en y donnant un coup de doigt 
en grattant) » || p. ext. « quantité (de matière päteuse} 
entevée d’un coup de doigt en grattant ; quantité (de ma- 
tière pâteuse) équivalente à celle qu'on enlève d'un coup 
de doigt en grattant) ». 


+ O :: kerrat (dial. Berb. séd. R. et G.) sm. (pl. kerrâten) || canne 
garnie de métal aux deux bouts || non us. dans l'Âb. 
+ 0 -: ëékert sm. + (pl. 2kerten ; fs. tékert ; fp. tikertin), dar àkert 
(ëkert), dar kerten, dar täkert (tèker1), dar tkertîn |j poussin 
(petit poulet nouvellement éclos) ; petite autruche nouvel- 
lement éclose. 
D +0O:: kerteba sm. (pl. kertebâten) [| pantalon || fig. « ôter son 


pantalon, jeter son pantalon, etc. » sign. qlqf. « être 
déshonoré ; se déshonorer ». 
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|+ O0 -: äkourien sim. © (pl. ikourtenen), dar kourtenen || clitoris. 

3 0 :: kerrit || v. 4 O -° kerrit. 

# O :: 1KRAZ vn. prim. ; conj. 92 « ikraz » || être étroit [| fig., le 
suj. étant une p., «être sombre (ètre taciturne) ; être 
triste ; être sévère ; étre dur (être d’une sévérité outrée) » 
Il fig., le suj. étant l’âme ou le caractère, « être sombre 
(être taciturne) ; être triste ; être ennuyé; être sévère ; 
être dur (être d'une sévèrité outrée) » || fig., le suj. étant 
l'état atmosphérique, un paysage. un lieu, une contrée, 
une saison. une période de temps, « être triste » || fig., le 
su. étant des paroles, « être sévère ; être dur (être d’une 
sévérité outrée) » || fig., le suj. étant un lieu, une contrée, 

., une saison. une période de temps, « être dur (ètre pénible 
à supporter) ». 

Zekrei va. f. 4; conj. 150 « seksen » || rendre étroit (faire 
étroit [ce qui n'existe pas encore | ; rétrécir [ ce qui existe 
déjà ]) || a t. les s. c. à c. du prim. 

geiiekreë va. f. 1, 1; conj. 122 « seddekkel » || faire rétrécir 
{par qlq'un qlq. ch. } (d. le s. de la f. 1.)|]se c. av. 2 acc. 

tikrâi vn. f. 18; conj. 260 « touksâd » || être hab. étroit 
Il. a t. les s. c. à c. du prim. 

3âkr4z va. f. 1. 7; conj. 230 « täregâh » || rendre hab. étroit 
| at. les s. c. à c. de la f. 1. 

zâäekrâz va. f. 1,1,7:; conj. 230 « târegäh » || faire hab. 
rendre étroit || se ©. av. 2 acc. 

tekerié sf. nv. prim. ; (pl. tekerziouîn || étroitesse || a t. les. 
s. C. à C. du prim. 

äzekrei sm. nv. Î. 1; © (pl. iéehrîien), dar äekrizen || 
rétrécissement || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

àsezsekrez sm. nv. f.1, 1; + (pl. iéeiéekrizen). dar 3eéekrîiien 
I| fait de faire rétrécir. 

EKREZ VD. prim.; conj. 26 « eksen » || être étroit | pour une 
monture] (tenir les rênes courtes [à une monture |) (en 
conservant la mème allure, ou en la ralentissant, ou en 
l’allongeant) || a aussi les s. pas. « être tenu étroitement 
(être tenu les rènes courtes par son cavalier) (le suj. étant 
une monture) » || fig. « être étroit [ pour sa langue, pour 
sa bouche, dans ses paroles] (tenir les rênes courtes | à sæ 
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langue, à sa bouche, dans ses paroles] (en parlant peu, 
ou en parlant moins, ou en étant concis)) ». 


kârrez vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » |] être hab. étroit 
[| a aussi les s. pas. || at. les s. c. à c. du prim. 


äkaraë sm. nv. prim.; © (pl. tkerâien), dar kerâäen || fait 
d'être étroit || a aussi les s. pas. « fait d'être tenue étroi- 
tement » || at. les s. c. à c. du prim. 


le: HO-: àäkourzekkal (dial. Berb. séd. R. et G.) sm. s (pl. ikowräek- 
kâlen), dar kourzekkâlen || fennec (« fennecus Brucei » 
(Duv.)) || non us. dans l'Ah. 


OUKAS VD. prim.; Conj. 85 « oufad » || être chaud || sign. 
aussi Qavoir chaud (le suj. étant une p. où un an.)» 
I p. ext. « être chaud (être propre à préserver du froid 
les p ) » || fig., le suj. étant une p.. «être ardent (dans 
un travail qu'on fait) ; être prompt à se mettre en colère: 
être en colère { contre qlq'un |; être sévère ; être dur (être 
d’une sévérité outrée) ; être cher (vendre à un prix élevé): 
être chaud (être avide de plaisirs amoureux) » || lig., 
le suj. étant le caractère, & être prompt à se mettre en 
colère ; être sévère ; être dur (être d'une sévérité outrée) » 
Il fig., le suj. étant l'amour, la haine, la colère, une passion 
analogue, « être ardent (être violent) » || fig., le suj. étant 
un voyage, une marche, un travail. etc., « être fait avec 
ardeur (être fait avec vivacité et rapidité) » || fig., le su). 
étant un travail, une affaire, etc., « exiger de la rapidité 
(demander à être fait avec rapidité) » || fig.. le suj. étant 
un voyage, une marche, un travail, etc., «ètre dur (être 
pénible à faire) » || fig., le suj. étant un lieu. une contrée, 
une saison, une période de temps, une douleur physique 
ou morale, un mal matériel com. la sécheresse ou le froid, 
un besoin naturel non satisfait com. une faim ou une 
soif ardentes, etc., « être dur (être pénible à supporter) » 
Il fig., le suj. étant un .an. ou une ch., « être cher (ètre 
d'un prix élevé) » [| fig., le suj. étant une nouvelle, « être 
grave et dur (être grave et pénible) ». 


soukes va. f. 1 ; conj. 163 « soudel » || rendre chaud ; chaufier 
I a t. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi « faire rendre 
chaud (se c. av. 2 acc.) ; faire chauffer (se c. av. 2 acc.) ». 


O 
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mesoukes vn. f. 1,2; conj. #2 « kerouked » || se chauffer réc. 
l’un l’autre (se tenir chaud réc. l’un à l’autre). 

mesoukas vn. f. 1.2; conj. 213 « mesoukas » || s’échauffer 
réc. l'un contre l'autre en paroles. 

toukäâs vn. f. 18: conj. 260 « touksäd » | 
II at. les s. c. à c. du prim. 

soukous va. f. 1, 18; conj. 260 « touksâd » || rendre hab. 
chaud ||at.less. c. à c. dela f. 1. 

limsoukous vn. f. 1,2, 14; conj. 249 « tikroukoud » || se 
chauffer hab. réc. l'un l'autre. 

timsoukäs vu. f. 1,2. 14; conj. 249 « tikroukoud » || s'échaufter 
hab. réc. l'un contre l'autre en paroles. 

touksé sf. nv. prim.; (s. s. pl.)|| fait d’être chaud; chaleur 
I at. les s. c. à c. du prim. 

äsoukes sm. nv. f. 1 ; ® (pl. isoukousen), dar soukousen || fait 
de rendre chaud; fait de chauffer ||at. less. c. à c. 
de la f. 1. 

ämsoukes sm. nv. f. 1,2; + (pl. imsoukousen), dar ëmsoukousen 
[| fait de se chauffer réc. l’un l’autre. 

ämsoukas Sm. nv.f. 1,2; + (pl. imsoukâsen), dar Pmsou- 
kâsen || fait de s'échauffer réc. l'un contre l'autre en 
paroles. 

touksé sf. (pl. touksaouîn) || bouton (tumeur sur la peau) ; 
tumeur ; abcès; ulcère ; chancre. 

EKKES va. prim.; con). 27 « eddel » || ôter || peut qlaf. 
se traduire par « arracher », « retirer », « interdire », 

empêcher » || p. ext. «sortir {une certaine quantité de 
vivres, d'étoffe, d'objets, de têtes de bétail, etc. (du reste 
de la collection ou de la provision) | (pour son propre 
usage ou pour le donner) » || ekkes äsouf « ôter la solitude » 
sign. souv. « désennuyer ; distraire » || ekkes élem « ôter 
la peau (ôter sa peau) », le suj. étant un an. ayant un 
poil d'hiver et un poil d'été, sign. « perdre son poil d'hiver 
et prendre son poil d'été » || ekkes ahni « ôter du sang » 
sign. souv. « faire une saignée » || ekkes lîdé « ôter de la 
sueur » sign. souv. « s’ôter de la sueur à soi-même (se 
faire suer) » || ekkes ésafé « ôter la ventouse » sign. souv. 
« mettre une ventouse ; mettre des ventouses (faire une 


être hab. chaud 
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gaignée au moyen de ventouses) » || ekkes ettema « ôter 
l'espérance » sign. souv. « s’ôter l'espérance à soi-même 
(perdre l'espérance ; désespérer) » || ekkes aril «ôter le 
bras (retirer son bras) ». le suj. étant une fem., sign. 
souv. « divorcer | d'avec son mari} de sa propre autorité 
et sans le consentement de celui-ci (se séparer [de son 
mari] en rompant définitivement avec lui. de sa propre 
autorité et sans son assentiment) » || ekkes télleit « ôter un 
chemin de traverse » sign. souv. « prendre un chemin de 
traverse » || lorsqu'il s’agit de vente, d'achat, du prix de 
glq. ch., ekkes sign. qlqf. « ôter [ une certaine somme de 
dans l'acheteur | coûter [une certaine somme à l’ache- 
teur |) » (ex. ais ouû-rer ikkès dar Mousa meraou mougâr 
« ce cheval-ci a Ôôté de dans Mousa dix chameaux (ce 
cheval-ci a coûté à Mousa dix chameaux) ») || lorsqu'il 
s’agit de vente, d'achat. du prix de qilq. ch., ekkes sign. 
qlqf. « ôter [une ch. de dans (ou de chez) son proprié- 
taire ] (acheter [ une ch. de son propriétaire }) (le suj. étant 
une certaine somme) » (ex. ais ouû-rer, ma lt edd é ikkesin 
dar Mousa ? «ce cheval-ci, quoi devant l'ôter { pour moi] 
de dans Moûsa ? (ce cheval-ci, quelle somme me l’achètera 
de Moûusa ? ce cheval, pour quelle somme pourrai-je 
l’acheter dé Mousa ?) » ) || ekkes iserien « ôter des animaux 
paissant loin du campement (sans y être ramenés de 
longtemps, sous la garde d'un ou plusieurs pasteurs, qui 
les conduisent librement de lieu en lieu où bon leur 
semble) » sign. « ôter [d’entre ses animaux ] un certain 
nombre d'an. qu'on envoie paître loin du campement 
(d. le s. ci-d.) (séparer | de ses autres an. | des an. qu’on 
désigne pour être des iserien. c.-à-d. pour aller paitre 
loin du campement (d. les. ci-d.)) » || ekkes eddioual et 
ekkes rerrou sont syn. et sign. « ôter un vœu (ôter un 
vœu de donner [qlq. ch. à un saint ]) (ôter [de ce qu'on 
possède | un vœu | par l'engagement qu'on prend de donner 
qiq. ch. à un saint] (faire vœu de donner {qlq. ch. à un 
saint ])) » || ekkes sign. qlqf. « ôter de ce monde (tuer ; 
faire mourir) ; fig. « tourmenter [ une p. un an. ] »; fig. 
« gêner [un végétal] (le suj. étant un autre végétal) » 
Il ekkes lékerit « ôter une contrainte injuste » sign. 
« délivrer d’une contrainte injuste {ou ‘d'une violence 
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injuste) (soit en faisant cesser la contrainte injuste, soit 
en faisant rendre les biens pris de force injustement, soit 
en faisant donner une indemnité proportionnée au dom- 
mage, soit en infligeant un châtiment ou en tirant une 
vengeance proportionnés à la violence faite) » ; ekkes tékerit 
peut qlqf. se traduire par « faire cesser une violence 
injuste ; faire justice d'une violence injuste » || ekkes 
ämerouas « ôter une créance » sign. souv. « se délivrer 
d'une créance [que d’autres ont sur soi (en payant ce 
qu'on doit) } (payer une dette) » || dans plus. expr., ekkes 
signifie « s'acquitter de ». Ekkes tidäf « ôter les vedeltes » 
sign. « s'acquitter. du service de vedettes (s'acquitter du 
service de vedette) ». Ekkes taghé « ôter un entretien 
secret » sign. «s'acquitter d'un entretien secret (avoir un 
entretien secret ; tenir un entretien secret) ». Ekkes émenhi 
« ôter l'avant-coureur » et ekkes imenhân « ôter les avant- 
coureurs » sont des expr. syn. qui sign. « s'acquitter du 
service d'avant-coureur (portant la nouvelle du prochain 
retour | d'une troupe revenant d'expédition guerrière ou 
d'une caravane |) ». Ekkes toulloust « ôter une nouvelle 
expédition guerrière ayant pour but le pillage (avant d'être 
rentré d’une première) » sign. « s'acquitter d'une nouvelle 
expédition guerrière ayant pour but le pillage (avant d’être 
rentré d'une première) (faire une nouvelle expédition guer- 
rière ayant pour but le pillage (avant d'être rentré d'une 
première)) » || ekkes ämouddou « ôter le fait de s'unir 
contre (ôter l'union contre) » et ekkes timoudda « m. s. 
q. le pr. » sign. «faire disparaitre l'inégalité produite 
par l'union de 2 p. contre une troisième (ou de 2 peuples 
contre un troisième) (soit en se retirant de l'union, le 
suj. d’ekkes étant une des 2 p. unies (ou un des 2 peuples 
unis), soit en s'unissant à la p. (ou au peuple) qui est seul 
contre deux, le suj. d'ekkes étant une quatrième p. (ou 
un quatrième peuple)) ». 


soukes va. f. 1; conj. 163 « soudel » || faire ôter || se c. av. 
2 acc. [|a t. les s. c. à c. du prim. 

moukkes vn. f. 2; conj. 95 « doukkel » || être ôté; s'ôter 
Il at. les s. c. à c. du prim. 

nemekkes va. {. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » || s'ôter réc. l’un 


— 606 — 


à l'autre [des p.. des an.. des ch.] (act.) ; s'ôter réc. l'un 
l'autre (n) || p. ext. « s'ôter réc. l’un l’autre de ce monde 
(se tuer réc.) »; fig. « se tourmenter réc. l’un l’autre » ; 
fig. « se gèner réc. l’un l'autre (le suj. étant 2 végétaux) ». 
nemekkas va. f. 2bis: conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
semmekkes va. f. 2, 4; conj. 122 « seddekkel » || ôter une 
même quantité de toutes les parts pour faire une part nou- 
velle égale aux autres (ou plusieurs parts nouvelles égales 
aux autres) et faire [sa part à une p. oubliée dans un 
partage (ou leurs parts à des p. oubliées dans un partage) |. 


sennemekkes va. 2 bis, 1 ; con). 122 « seddekkel » || m. s. q. le pr. 

tâkkes va. f. 6; conj. 226 « tâddel » || ôter hab. || a t. les 
s. €. à c. du prim. 

soukous va. {. 4, 18 ; conj. 260 « touksäd » || faire hab. ôter 
|| se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

lîimekkous vn. f. 2, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || ètre hab. 
ôté ; s'ôter hab. ljat. les s. c. à c. de la f. 2. 

tîinmekkis va. f. 2bis, 13 ; conj. 246 « tidekkoul » || s'ôter 
hab. réc. l'un à l'autre (act.); s'ôter hab. réc. l'un l’autre 
(n)llat. les s. c. à c. de la f. 2bis, 

tinmekkAs va. f. 2bis, 13; conj. 246 « tidekkoul » || m.s. 
q. le pr. 

sâämekkâs va. f. 2, 1,7; con). 230 « târegäh » || ôter hab. 
une même quantité de toutes les parts pour faire une 
nouvelle part égale aux autres et faire {sa part à une 
p. oubliée dans un partage | (d. le s. de la f. 2, 1). 

sinmekkis va. f. 201, 1,13; conj. 246 « tidekkoul » || m.s. 
q. le pr. 

oukous sm. nv. prim. ; (pl. ouhousen) || fait d'ôter [[a t. les 
s. C., à c. du prim. 

äsoukes sm. nv. f. 1; ® (pl. isoukousen), dar soukousen 
Il fait de faire ôter || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ämoukkes sm. nv. f. 2; © (pl. imekkousen), dar mekkousen || 
fait d'être ôté ; fait de s’ôter || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 


änmekkes sm. nv. f. 2bis; © (pl. inmekkisen), dar ënmekhkîsen 
Il fait de s'ôter réc. l’un à l’autre ; fait de s'ôter réc. l'un 
l'autre [| at. les s. ©. à c. de la f. 2bis, 
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dnmekkas sm. nv. f. 20is; ç (pl. inmekkâsen), dar ënmekkâsen: 
Il m.s. q. le pr. 

äsemmekhes sm. nv. f. 2, 1; © (pl. isemmekkîsen), dar 
semmekkîsen || fait d'ôter une même quantité de toutes les 
parts pour faire une nouvelle part égale aux autres et faire 
[sa part à une p. oubliée dans un partage] ‘d. le s. de 
la f. 2, 1). 

îsennemekkes sm. nv. f. 2bis, 1: + (pl. isennemekkisen), dar 
sennemekkisen || m. s. q. le pr. 

ämoukes sm. n. d'é. prim. ; ; (pl. imoukesen ; fs. tämoukest ; 
fp. timoukesin). dar moukesen, dar tmoukesin || hom. (an., 
ch.) qui ôte lat. les s. c. à c. du prim. || s'empl. qlqf. 
sans complément d. le s. d’« h. (an., ch.) qui ôte de ce 
monde (h. (an., ch.) qui tue; meurtrier) », et au fig. d. le 
s. d &h. (an., ch.) qui tourmente ». 

ämâkous sm. n. d'é. f. 2; » (pl. imoukâs: fs. tämäkoust ; 
fp. timoukäs), dar moukäs, dar tmoukâs || hom. ôté de ce: 
monde (h. qui mérite d'être ôté par Dieu de ce monde ; 
hom. maudit). 

äsâkes sm. (pl. isoukäs). dar soukâs || vêtement (chaussure, 
coiffure) mis au rebut. 

tikest sf. (pl. tiksîn) || pièce (petit morceau d'étoile. de peau, 
de métal, de substance qiconque, employé pour rapiécer 
un objet). 


-! täkâsa sf. & (pl. fikâsiouin), dar thkâsiouin || viande cuite: 


sous la cendre, puis séchée au soleil, puis coupée en tout 
petits morceaux. 

EKSOU (Àd.) va. prim. ; con). 14 « emdou » ; w || être entière- 
ment couvert d'herbe fraiche de || p. ext. « aller à l'herbe 
fratche et abondante [ à un lieu] (n) » |} p. ext. « être gras 
(le suj. étant un chameau) (n) » || dans l'Âd., eksou sign. 
aussi « passer une année, depuis une saison d'herbe fraîche 
jusqu'à la suivante (passer une année entière, depuis un 
été jusqu'à l'été suivant) (n) »; il n’a pas ce s. dans l'Âh. 

seksou va. Î. 4; conj. 169 « semndou » ; w || couvrir entière- 
ment d'herbe fraiche de || se c. av. 2 acc. || at. les s. c. 
à c. du prim. 

koussou va. Î. 5 ; conj. 223 « mouddou » || être hab. entière- 


ment couvert d'herbe fraîche de || at. les s. c. à c. du 
prim. || p. ext. « engraisser (n) (devenir plus gras: 
augmenter en graisse) (le suj. étant un chameau) ». 

sîiksou va. Î. 4,12; conj. 244 « timendou » || couvrir hab. 
entièrement d'herbe fraîche de || s. c. av. 2 acc. (ja tt. les 
s. c. à c. de la f. 1. 

täkessaout st. nv. prim. ; + (pl. fikessaouîn), dar thessaouîn 
Il fait d'être entièrement couvert d'herbe fraiche de || 
a t. les s. c. à c. du prim. || peu us. 

ékessi sm. nv. prim.; + (pl. ikessîten), dar äkessi (ékessi), 
dar kessiten || m. s. q. le pr. |i us. dans l'Âd.; non us. 
dans l’Ab. 

äseksou sm. nv. f. 1; (pl. iseksouten), dar seksouten ji fait 
de couvrir entièrement d'herbe fraiche de |jat. less c. à 
c. de la f. Î. 

akasa sm. + (pl. ikesâten), dar ëèkasa (äkasa). dar kesâten 
|| herbe fraiche et abondante (herbe fraiche, tendre et 
abondante). 

âkasa sm. o’(pl. ikesâten), dar kesäten || m. s. q. le pr. 
I| us. dans l'Àd. ; peu us. dans l'Âh. 

© -: KoUSsET (Ta. 2) va. prim.; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » || 

hériter de (recueillir la succession de ; recueillir par voie 
de succession). 

sekkouset (Ta. 2) va. f. 1; conj. 148 « seddoubet (Ta. 2)» 
Il faire hériter de || se c. av. 2 acc. || p. ext. « déclarer 
{qlq'un] héritier d’[ une p. |; déclarer {qlq'un] héritier 
d'{ une ch. | ». 

touekouset (Ta. 2) vn. f. 3; conj. 202 « touehoubet (Ta. 2) » 
Ilavoir sa succession recueillie (le suj. étant une p. défunte); 
être hérité (être recueilli par voie de succession). 

tikousout (Ta. 8) va. f. 16bis; conj. 257 « tidoubout » (Ta. 8) » 
I] bériter hab. de. 

sikousout (Ta. 8) va. f. 1, 16bis ; conj. 257 « lidoubout 
(Ta. 8) » || faire hab. hériter de || se c. av. 2 acc. || at. les 
S. c. ac. de la f. 1. 

{îitouekousout (Ta. 8) vn. f. 3, 16bis; conj. 257 « tidoubout 


(Ta. 8) » || avoir hab. sa succession recueillie: être hab. 
hérité. 


Ô 


10": 
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dekäsit sf. nv. prim. ; + (pl. tfikousa), dar tkousa || fait 
d'hériter de || p. ext. « héritage (bien transmis par voie 
de succession (bien que qlq'un transmet par voie de succes- 
sion à ses héritiers ; bien que qiq'un reçoit par voie de 
succession) |). 

äsekkousou sm. nv. f. 1; % (pl. isekkousouten), dar sekkou- 
souten || fait de faire hériter de [| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âtouekousou sm. nv. f. 3; (pl. ttouekousouten), dar étoue- 
kousouten || fait d'avoir sa succession recueillie ; fait de 
laisser en héritage. 

ämekkâsou sm. n. d'é. prim. ; ® (pl. imekkousa ; fs. tämek- 
kâsout ; Îp. timekkousa), dar mekkousa, dar tmekkousa || 
héritier (h. qui a hérité ou qui doit hériter de qlq’un ou 
de qlq. ch.). 


* SEkKESSET (Ta. 1) vn. f. 1; conj. 133 « sedderet » (Ta. 1) » 


|| rendre un (ou plusieurs) sifflement très léger, non 
perçant (ressemblant au son prolongé de la lettre « s » ou 
des lettres « ksss ») (le suj. étant une p. ou un petit 
oiseau) || p. ext. « gazouiller (le suj. étant un petit 
oiseau) ». 

sikessil (Ta. 7) vn. f. 1, 16: conj. 254 « titregiit (Ta. 7) » 
[| rendre hab. un (ou plusieurs) sifflement très léger, non 
perçant [fa t. les s. c. à c. de la f. f. 

äsekkessi sm. nv. f. 1; © (pl. 1sekkessiten), dar sekkessîten 
[| fait de rendre un (ou plusieurs) sifflement très léger, 
non perçant || a. t. les s. c. à c. de la f. 1 || p. ext. 
« sifflement très léger, non perçant (ressemblant au son 
prolongé de la lettre « s » ou des lettres « ksss ») ». 


äkous sm. + (pl. ikassen), dar kassen || vase pour boire. 


ékesé sm. v (pl. ikesiouen), dar äkesé (ëkesé), dar kesiouen 
|| résidu d'àärehâra (résidu solide restant au fond d'un 
récipient qui a contenu de l'ärehâra après qu'on a bu 
celle-ci) ; résidu d’älakoh (d. le s. ci-d.); résidu de kachri 
(d. le s. ci-d.) ; résidu d’érelé (d. le s. ci-d.). 

OUKSAD Va. prim.; conj. 71 & ouksad » || craindre || peut 
qlqf. se traduire par «avoir peur de » || p. ext. « res- 
pecter {[qlq'un] » |] p. ext. « êlre timide avec [qiq'un] » 
I p. ext. « craindre (ne pouvoir affronter [qlq. ch. ] sans 
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ètre endommagé) (le suj. étant une p., un an., une ch.) » 
|| p. ext. « prendre garde à ». 


souksed va. f. 1; conj. 162 « souksed » || faire craindre 
|| se €. av. 2 acc. [| a t. les s. c. à c. du prim. || peut 
qlaf. se traduire par « faire peur à », Ceffrayer » || p. ext. 
« faire peur [ aux gens par sa laideur s. e.] (être laid à 
faire peur) (le suj. étant une p. où un an.) » || p. ext. 
« être extraordinaire (en bien ou en mal, en beauté ou 
en laideur) ». 


memehksed vn. f. 2bis: conj. 42 « lekeslekes » || se craindre 
réc. l’un l'autre || a t. lies s. c. à c. du prim. excepté 
celui qui correspond à «craindre (ne pouvoir affronter 
sans être endommagé) ». 

nmemeksad vn. f. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

toueksed vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || être craint || 
at. les s. c. à c. du prim. 

toueksad vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » [| m. s. q. le pr. 

meseksed vn. f. 1, 2; conj. 42 « lekeslekes » || se faire peur 
réc. l’un à l'autre ; s'effrayer réc. l'un l’autre. 

meseksad vn. f. 1. 2; conj. 42 « lekeslekes » [| m. s. q. le pr. 

touksâd va. f. 18: conj. 260 « touksâd » || craindre hab. 
Hat. less. c. à c. du prim. 

souksoud va. f. 1,18; conj. 260 « touksâd » || faire hab. 
craindre || se c. av. 2 acc. || at. less. c. à c. de la f. 1. 


tinmeksid vn. f. 20is, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || se crain- 
dre hab. réc. l'un l’autre [| at. les s. c. à c. de la f. 215, 

têinmehksâd vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tîidekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

tîitouehsid vn. f. 3,13; conj. 246 « tîdekkoul » || être hab. 
craint {fa t. les s. c. à c. de la f. 3. 

titoueks@d vn. f. 3,13 ; con). 246 « tidekkoul » [| m. s. q. le pr. 


limseksid vn. f. 1, 2, 13 ; conj. 246 « tîidekkoul » || se faire 


bab. peur réc. l’un à l’autre; s'effrayer hab. réc. l’un 
l'autre. 


timseksâd vn. f. 1, 2, 13; conj. 246 « tîidekkoul » || m. s. 
q. le pr. 
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toukseda sf. nv. prim. ; (pl. touksedaouîni || fait de craindre : 
crainte || a t. les s. c. à c. du prim. 


äsouksed sm. nv.f. 1; + (pl. isouksougen), dar souksouden 
Il fait de faire craindre |jat. les s. c. à c. de la f. 1. 


änmeksed sm. nv. f.2bis: 4 (pl. inmeksiden), dar ëènmeksiden 
[| fait de se craindre réc. l'un l’autre [|a t. les s. c. à c. 
de la f. 2bis. | 

änmeksad sm. nv. f. 2bis: © (pl. inmeksäden:,, dar ènmek- 
sâden || m. s. q. le pr. | 

ätoueksed sm. nv.f. 3; ? pl. itoueksiden), dar ëtoueksiden 
[| fait d'être craint [| a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

ätoueksad sm. nv.f. 3; + (pl. itoueksâden), dar étoueksâden 
I|in. s. q.le pr. 

ämseksed sm. nv. f. 1,2; + (pl. imseksiden). dar émseksiden 
| fait de se faire peur réc. l'un à l'autre ; fait de s’effrayer 
réc. l'un l'autre. 

ämseksad sm. nv. f. 1, 2; o (pl. imseksâden), dar ëmseksâden 
[| m. s. q. le pr. 

ämäksad sm. n. d'é. prim. ; © (pl. imäâksâden ; fs. tämâksat ; 
fp. timâksâdin), dar mâksâden, dar tmâksâdîn || hom. (ou 
an.) qui craint ||[at. les s. c. à c. du prim. excepté celui 
qui correspond à « craindre (ne pouvoir affronter sans 
être endommagé) » || s'empl. qlqf. sans complément d. le 
s. d'«hom. (ou an.) craintif(h. (ou an.) sujet à la crainte; 
h. (ou an.) facilement pris de crainte) ». 


tisouksâd sf. 9 (pl. s. s.). dar tsouksäd || chose qui fait peur ; 
chose qui effraie || p. ext. « laideur à faire peur » || p. ext. 
« ch. extraordinaire (en bien ou en mal, en beauté ou en 
laideur) » || p. ext. « ch. faite pour faire peur (action, 
parole, menace, etc., ayant pour but d'etfrayer) » épou- 
vantail || p. ext. «ch. qui n'est faite que pour faire peur 
(action, parole, menace, etc. qui n’expriment pas ce que 
leur auteur a dans le cœur et qui n'ont pour but que 
d’effrayer) ». 
3 © ‘2: tâkkest sf. (s. s. pl.) |] heure de la 3° des 5 prières cano- 
niques musulmanes (ar. « dser ») || p. ext. « prière cano- 
nique de l’a âser » ». ° 
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: äkâsouf sm. » (pl. ikousâf{), dar kousâf || bâton (de moyenne 
ou faible grosseur et d'environ 1°.50c à 2" de long). 


äkesaim (Àj.) sm. & (pl. ikesouiam). dar kesouiam || grand 
potiron (potiron de belle taille) || peu us. dans l'Âh. 
täkesaimt sf. © (pl. tikesouiam). dar tkesouiam || petit potiron 
(potiron encore petit). 
: kashkab pi. || dans la ligne directe de la succession à la 
suzeraineté d’oncle maternel à neveu ou nièce {dans un 
rapport de parenté qui est: d'une part, oncle maternel; 
d'autre part, enfant propre de sœur germaine ou de sœur 
de mère (en parlant de succession à la suzeraineté sur des 
vassaux) ) || p. ext. « dans un rapport de parenté qui est : 
d'une part, oncle maternel ; d'autre part. enfant propre de 
sœur germaine ou de sœur de mère ». 
* äkeskabbou sm. $ (pl. ikeskoubba), dar keskoubba || arceau 
métallique reposant sur le chanfrein du méhari et faisant 
partie de sa bride. 
* äkouskoum sm. = (pl. tkhouskoumen), dar kouskoumen || bec 
(d'oiseau). 
: täkouskoust sf. = (pl. tikouskousin), dar tkouskousin |] très 
petite gerbe ; très petite botte ; très petit fagot. 
*: ékeskes (Tibesti) sm. © (pl. 1keskesen), dar äkeskes (èkeskes), 
dar keskesen || petit javelot à tige de bois d'une espèce 
particulière spécial aux Tebou. 


O -: O:: keskesou X sm. (pl. keskesouten) || couscoussou (farine ou 


semoule réduite par roulage en grains menus d'i à 3 
millimètres de diamètre). 

EKSEL Va. prim.: con). 26 « eksen » || enlever [qlq. ch. qui 
se compose de parcelles menues ct qui est sur le sol} (en le 
mettant, en totalité ou en partie, dans un objet qlconque 
permettant de l'emporter) || a aussi les s. pas. et pron. 
« être enlevé » et « s’enlever ». 

seksel va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire enlever | se 
C. av. 2 acc. 

teksel vn. f. 30is ; conj. 99 « beregÿ » || être enlevé ; s'enlever. 


kâssel va. f. 5; conj. 220 « kâssen || enlever hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. 


J0* 


1010:: 
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sâksâl va. f. 1, 7; couj. 230 « térejäh » || faire hab. enlever 
il Se c. av. 2 acc. 

tâteksâl vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « târejâh » || être hab. 
enlevé ; s'enlever hab. 

tiksâl vn. f. 3bis, 13; conj. 247 « tiksân » || m. s. q. le pr. 

äkasal sm. nv. prim. ; » ipl. ikesâlen), dar kesâlen || enlève- 
ment || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être enlevé » et 
« fait de s'enlever ». 

äsehksel sm. nv. f. 1: 2 (pl. iseksilen), dar seksiîlen || fait de 
faire enlever. 

âleksel sm. nv. f. 3bis; = (pl. iteksilen), dar teksîlen |] fait 
d'être enlevé : fait de s'enlever. 

täkessilt sf. « (pl. tikessâl), dar tkessâl || enlevée de terre 
(quantité de terre qu’on enlève en une fois (en la mettant 
dans un objet qlconque permettant de l'emporter); quantité 
de terre que la moyenne des p. enlève hab. en une fois 
(en la mettant dans un objet qlconque permettant de l'em- 
porter)) ip. ext. «enlevée de sable propre (d. les. ci-d.) ». 

KOUSEM vn. priim. ; con). 93 « beideÿ »: 7 || être naturelle- 
ment salé (le suj. étant de l'eau). 

tikousoum vn. f. 14; conj. 249 « tîikroukoud » || être hab. 
naturellement salé. 

tekkousemt sf. nv. prim.; (pl. fekkousemin) || fait d’être 
naturellement salé. 

ouksem sm. (pl. ouksemen) [| natron. 

KESEMSEM Vn. prim.; conj. 42 « lekeslekes » || être acide 
(avoir une saveur acide). 

lîksemsim vn. f. 13 : conj. 246 « tidehkoul » ;| être hab. acide. 

dksemsem sm. nv. prim. ; ? (pl. thksemsimen), dar ëksemsimen 
|! fait d'être acide ; acidité. 

kesemsem || v. 2] © -: kousem. 


+? EKSEN Va. prim.; con). 26 « eksen » [| haïr || p. ext. « ne 


plus vouloir d'[une p., un an., une ch. (dont on a voulu 
précédemment) | » || p. ext. « ne pas vouloir d'[une p., 
un an., une ch., pour qiq'un d'autre | ». 

seksen va. f. 1; conj. 150 « seksen » il faire haïr || se c. av. 
2 acc. [| at. les s. c. à c. du prim. 


— 614 — 


nemeksen vn. f. 2bis: conj. 42 « lekesliekes » || se haïr réc. 
l’un l'autre. 

nemeksan va. f. 2bis ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

toueksen vu. f. 3; conj. 190 « toueksen » || ètre haï || a t. les 
s. C. à C. du prim. 

toueksan vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » :i m. s. q. le pr. 

teksen va. f. 3bis: conj. 99 « bereg » || m. s. q. le pr. 

sennemeksen va. f. 2bis 1; conj. 122 « seddekkel » || faire se 
haïr réc. l'un l’autre. 

kâssen va. f. 5: conj. 220 « kâssen » || haïr hab. [| at. les 
s. ©. à c. du pri. 

sâksân va. f. 1,7; conj. 230 « târegâh » |j faire hab. hair 
|| se c. av. 2 acc. || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

tinmeksin vn. f. 2tis, 13; conj. 246 « tidekhkoul » || se haïr 
bab. réc. l’un l'autre. 

tinmeksân vn. f. 2bis, 13: conj. 246 « tîidekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

tîitoueksin vn. f. 3. 13; conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 
baï lla t. les s. c. à c. de la f. 3. 

tîiloueksân va. f. 3.13 ; con). 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

tâteksân vn. f. 3bis, 7; con). 230 « téregäh » || m. s. q. le pr. 

tîiksân vn.f. 305; 13; con). 247 « tiksân » |! m.s. q. le pr. 

sinmeksin va.-f. 2bis, 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || faire 
hab. se haïr réc. l'un l'autre. 

äkasan sm. uv. prim.; © (pl. tkesänen), dar kesânen || fait 
de haïr ; haine lat. les s. c. à c. du prim. 

kessen sm. nv. prim. ; (pl. kessenen) || m. s. q. le pr. 

äseksen sm. uv. f. 1; & (pl. iseksinen), dar seksinen || fait de 
faire haïr [| at les s. c. à c. de la f. 1. 

änmeksen sin. nv. f. 2bis; + (pl. inmeksinen), dar ënmeksînen 
I| haine réciproque. | 

änmeksan sm. nv f. 2bis: € (pl. inmeksânen), dar ënmeksânen 
Il m.s.1q. le pr. 

äloueksen sm. nv. f. 3; © (pl. itoueksinen), dar éloueksinen 
Il fait d'être haï flat. les s. c. à c. de la f. 3. 


äloueksan sm. uv. f. 3; + (pl. itoueksânen), dar étoueksânen 
Im. s. q. le pr. . 
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äteksen sm. nv. f. 36iS: © (pl. iteksînen), dar teksinen || 
m.s.q. le pr. 

äsennemeksen sm. nv. f. 20is 4; (pl. isennemeksinenr, dar 
sennemeksinen || fait de faire se haïr réc. l’un l'autre. 

émiksen sm. n. d'é. prim. ; = (pl. imihsenen ; fs. témîksent ; 
fp. limikxenîn\, dar ämiîhsen (ëmîkseni. dar mîksenen, dar 
‘tämiksent (tëmiksent). dur tmîksenîn || hom. qui hait [une 
p., un an., une ch.] (bh. qui a la haine de { une p., un an., 
une ch.]; h. qui hait absolument [une p., un an.. une 
ch.]) || s’empl. qlqf. sans complément d. le s. d’«hom. 
qui haïit [la p. qui parle : ou la p. à laquelle il parle : ou 
la p. de laquelle il parle ] »; d. ce s. il peut se traduire 
par « ennemi ». 

äsennemehsan sm. n. d'é. f. 2bis, 1; < (pl. isennemeksânen ; 
fs. täsennemeksant : fp. tisennemeksânîn). dar sennemek- 
sânen, dar tsennemeksänin !hom. qui sème volontairement 
la haine entre des p. | 

emmekessen sim. (pl. emmekessenen) |! esprit haineux (haine 
habituelle contre tout le monde). 


QD IO:: ékesenbi sim. » (pl. ikesenbän), dar äkesenhni 1èkesenbi), dar 
kesenbân || pépin (avec son écorce) { de melon, pastèque, 
courge, concombre, citrouille. raisin, coloquinte, etc. |. 

O0 :O:: äkâsouar sm. + (pl. 1kâsouâren), dar kâsnuâren || petite 
colline conique) ou tronconique) isolée. 

täkâsouart sf. < (pl. tikäsouârin), dar thâsouârin || m. s. 
q. le pr. 
OO :: täkäsourt sf. s (pl. tikhouxér), dar tkous@r || avant-bras laid 
et décharné (de pers.). 
© O :: âksour (dial. Berb. Touat) (ar. ,s5—as) % sm. (pl. dksouren ; 
fs. tâksourt; ip. tâäksourîn) || surnom de dédain dont on 


se sert qiqf. pour désigner certains habitants sédentaires 
de race blanche d'oasis du Tidikelt et du bas Touat. 
+ :{ EKTOU va. prim.; conj. 14 « emdou » ; » || se souvenir de 
(avoir dans la mémoire : penser à {un absent |). 
sektou va. f. 1; conj. 169 « semdou » ; w || faire se souvenir 
de || se c. av. 2 acc. || sign. qilqf. « faire se souvenir 
: d’{une p., un an., une ch. (par sa ressemblance avec 
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eux)] (rappeler, par sa ressemblance avec eux, [une p., 
un an.,une Ch. |) ». 

nemektou va. f. 201s: conj. 49 « medeggou » ; w|| se souvenir 
l'un et l’autre de (act.); se souvenir réc. l'un de l'autre (n). 


tektou vn. f. 3bis: conj. 108 « mendou » || être l'objet du 
souvenir. 
semmektou va. f. 2, 4; conj. 130 « semmendou » ; w || cher- 
cher à se souvenir de (faire des efforts pour se souvenir de). 
sennemeklou va. f. 2bis, 4; conj. 130 « semmendou » ; w || 
m. s. q. le pr. 
kouttou va. f. 5; con). 223 « mouddou » || se souvenir hab. de. 
stkiou va. f. 4, 12; conj. 244 « tîmendou » || faire hab. se 
souvenir de {se c av. 2 acc.||at.les s. c. à c. de la f. 1. 
tinmektou va. f. 2bis, 12: conj. 244 « timendou » || se sou- 
venir hab. l'un et l'autre de (act.) : se souvenir hab. réc. 
l'un de l’autre (n). 
tiktou vn. f. 3bis, 12; conj. 244 « tîmendou » |: être hab. 
l'objet du souvenir. 
simektou va. f. 2, 1,12; conj. 244 « timendou » || chercher 
hab. à se souvenir de. 
sinmeklou va. f. 2bis, 4, 12; conj. 244 « timendou » || 
m.s.q. le pr. 
tekatout sf. nv. prim.; © (pl. tikatoutîn). dar tkatoutin 
|| fait de 8e souvenir de: mémoire. 
täkettaout sf. nv. prim. ; © (pl. tikettaouîn). dar tkettaouîn 
I m.s.q. le pr. || peu us. 
âsektou sm. nv. f. 1; (pl. isektouten), dar sektouten || fait 
de faire se souvenir de || at. les s. c. à c. de la f. 1. 
äsekti sm. nv.f. 1; (pl. isektîlen), dar sektîten || m.s. 
q. le pr. 
änmektou sm. nv. f. 2bis: © (pl. inmektouten), dar ënmek- 
touten || fait de se souvenir l'un et l’autre de; fait de se 
souvenir réc. l’un de l’autre. 
änmekti sm. nv. f. 25is; © (pl. inmektîten), dar énmektiten 
I] m.s. q. le pr. 
dlekiou sm. nv. f. 3bis:; © (pl. itektouten), dar tektouten 
Il fait d'être l'objet du souvenir. 
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äsemmektou sm. nv. f. 2, 1; + (pl. isemmektouten), dar 
semmektouten || fait de chercher à se souvenir de. 


äsennemektou sm. nv. f. 2bis, 1; + (pl. isennemektouten), 
dar sennemektouten || m. s. q. le pr. 

+ 5 EKET Va. prim.; con]. 30 « ebed » || mesurer (avec une mesure 
de longueur ou de capacité, par un procédé qlconque) 
Il a aussi les s. pas. et pron. « être mesuré » et « se 
mesurer » || p. ext. «acheter à la mesure [une ch. se 
mesurant avec une mesure de longueur ou de capacité] » 
[| p. ext. & faire l'aumône de » || au s. pas. sign. qlqf. 
p. ext. « être bien mesuré (être complet ; être entier) », 
le suj. étant une ch. mesurable avec une mesure de lon- 
gueur ou de capacité, ou une journée de marche. 


seket va. f. 1; conj. 113 « sebed » || faire mesurer || se c. 
av. 2 acc. [| at. les s. c. à c. du prim. au s. act. 

meket va. f. 2; conj. 99 « bereg » || mesurer l’un et l'autre 
[une même ch.] (mesurer l’un après l’autre [une même 
ch. |). 

ekkât va. f. 5; conj. 218 « ebbâd » || mesurer hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. || at. les s. c. à c. du prim. 

sâkât va. f. 1,7 ; conj. 230 « târegjäh r || faire hab. mesurer 
|| se c. av. 2 acc. || a t. les s. ©. à c. de la f. 1. 

tâmekât va. {. 2, 7; conj. 230 « târegäh » || mesurer hab. 
l’un et l’autre. 

ékét sm. nv. prim.; » (pl. ikéten), dar èkët (äkët), dar kêten 
[| fait de mesurer ; mesurage || a aussi les s. pas. et pron. 
« fait d'être mesuré » et « fait de se mesurer » [|a tt. les 
s. ©. à c. du prim. || p. ext. « mesure (évaluation | d'une 
ch. mesurable au moyen d'une mesure de longueur ou de 
capacité | faite d'après son rapport avec une unité de lon- 
gueur ou de capacité prise com. ternre de comparaison) » 
IL el « avoir », ayant ékét pour rég. dir., sign. qlqf. « avoir 
longtemps [ qu'on a fait ou n’a pas fait une action; qu'on 
est où n'est pas dans un état : qu’on fait un acte] »; d.ces. 
el ékêt peut souv. se traduire par «il y a longtemps ; depuis. 
longtemps » ; (ex. midden eglën län ékèt « les h. sont 
partis ils ont longtemps (les h. sont partis depuis long- 
temps) » ) || ékét sign. qlqf. « à l'instant qui vient de 
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s écouler [telle p., an., ch. a fait telle ch. ] ([telle p., an., 
ch. | vient de [faire telle ch. ]) ; à l'instant après que telle 
p.,an., ch. a fait telle ch. ] (à l'instant auquel [telle p., 
an., ch. ] venait de [faire telle ch.])»; (ex. Dässin, ékêt 
teglä « Dàssin, à l'instant qui vient de s’écouler elle est 
partie (Dàssin vient de partir) »; ékèt teglä Dässin, Mousa 
ious-ed « à l'instant après qu'est partie Dàssin, Mousa est 
arrivé (à l'instant auquel venait de partir Dâssin, Mousa 
est arrivé) ») || ar ékêt sign. souv. « jusqu’à un moment : 
jusqu'à un autre moment »; d. ce s. il peut souv. se 
traduire par « un moment ; un autre moment » (ex. éeider 
ar ékêt « patiente jusqu'à un moment (patiente un mo- 
ment) ») || ékét sign. qlqf. « combien de {p., an., ch.]! »: 
exclam. d'étonnement : (ex. ékét âdou ! « combien de 
vent! ») || ékét suivi de la prép. nr « de » et d’un nom de 
p., d'an., ou de ch., s'emploie com. apostrophe, d. les. 
d'«espèce de...!l; espèces de...!»; (ex. ékêt en tämet! 
«espèce de fem. ! » ; ekêt en mekeren ! « espèces de voleurs») 
I v. ci-dessous le s. de ma-n-éèkét || dans] Àd., l'Air et 
chez les loul., ékét, ayant le s. d'«en totalité » et suivi 
des pr. af: dép. des n.. se place en apposition des noms 
ou de pronoms avec les. de « tout : toute ; tous ; toutes »; 
(ex. àhkâL ékét ennît « le pays en totalité de lui (tout le 
pays) » ); ces. et cet emploi d'ékét ne sont pas us. dans l'Ah. 

askel sm. nv. f. 1; & (pl. iskîten). dar èsket (äsket), dar 
ëéskîten || fait de faire mesurer || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

amkel sm. nv.f. 2; © (pl. imkîten), dar ëmket (ämket), der 
ëmkîten || fait de mesurer l'un et l’autre. 

asket sm. + (pl. iskât), dar ësket (äsket), dar éskât || mesure 
(de capacité ou de longueur) (objet ayant la contenance ou 
la longueur d'une des unités de capacité ou de longueur 
et pouvant servir au mesurage). 

täsemkata sf.s (pl. tisemketiouîin), dar tsemketiouin || mesure 
approximative [de qlq. ch. qui peut se mesurer au moyen 
d'une mesure de capacité ou de longueur ] |} peut qlqf. se 
traduire par « dans la mesure approximative ; environ » 
Il p. ext. « mesure approximative | de n'importe quoi | »; 


peut qlqf. se traduire par « dans la mesure approxi- 
malive ; environ ». 
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ma-n-ëkêt (m. à m. « quoi de la mesure ») expr. interro- 
gative inv.; vw || combien est ? (interrog.) ; combien sont ? 
(interrog.); combien est (non interrog.); combien sont 
(non interrog.). 


.«! takouté sf. © (pl. tikhoutaouîn), dar tékoulé (täkouté), dar 


tkhoutaouîn || aumône. 

kâtou sm. (pl. kâtouten) || hom. de courage (h. courageux 
dans le combat, dans le travail, dans tout ce qu'il fait). 

keti pi. adv. || absolument [| mort] (complètement [ mort ]). 

ketou pi. adv. || m. s. q. le pr. 

ket pi. adv. || m. s. q. le pr. 

EKTEB X (ar. La«-XS) va. prim.; conj. 26 « eksen » || écrire 
| a aussi les s. pas. et pron. «être écrit »et «s'écrire » ekteb 
rour Cécrire de chez » sign. qlqf. « faire écrire en son nom 
par » || p. ext. ekfeb sign. « écrire au sujet de |qlq'un 
un écrit magique, pour qiq'un| ; faire écrire au sujet 
de {qiq'un un écrit magique. de chez un sorcier] »; 
(ex. Seliman iktëb Hekkou i Kenân « Seliman a écrit au 
sujet de Hekkou pour Kenàn (Seltman, qui est un sorcier, 
a écrit un écrit magique destiné à produire un effet sur 
Hekkou, à la demande de Kenäân) » ; kenân 1ktéb Hekkou 
rour Seliman « Kenän a fait écrire au sujet de Hekkou de 
chez Seliman (Kenäân a fait écrire un écrit magique destiné 
à produire un effet sur Hekkou par le sorcier Seliman) » ). 

sekteb va. f. 1 ; con]. 150 « seksen » || faire écrire || se c. av. 
2 acc. lat. les s. c. à c. du prim. aus. act. 

nekteb va. f. 4: conj. 99 « bereg » || s'écrire réc. l'un à 
l’autre { des lettres, des nouvelles, etc.] (act.) || p. ext. 
« écrire réc. l'un au sujet de l’autre | des écrits magiques] 
(act.); faire écrire réc. l'un au sujet de l'autre | des écrits 
magiques. de chez un sorcier] (act.)»: le rég. dir. est 
l'écrit magique ; il est souv. s. e. 

kâtteb va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || écrire hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. || at. les 8. C: à c. du prim. 

sâktâb va. f. 1,7; conj. 230 « târegäh » || faire hab. écrire 
I se c. av. 2 acc. ||a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tâneklâb va. f. 4, 7; conj. 230 « târegäâh » || s'écrire hab. 
réc. l’un à l’autre (act.) [| at. les s. c. à 6. de la f. 4. 
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äkatab sm. nv. prim.; 9 (pl. tketäben). dar ketäben || fait 
d'écrire || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être écrit » 
et « fait de s’écrire » || p. ext. «écrit (ch. écrite) ». 

äsekteb sm. nv. f. 1: (pl. isektiben), dur sektiben || fait de 
faire écrire [| at. les s. ©. à c. de la f. 1. 

änekteb sm. nv. f. 4: © (pl. inektîiben), dar nektiben || fait 
de s'écrire réc. l'un à l’autre ||a t. les s. c. à c. de la f. 4. 

änäktab sm. n. d'é. prim.: ® (pl. inâktäben : fs. tänâktabt ; 
fp. tinâktâbîn), dar nâktâben, dar tnaktâbîn || secrétaire 
(bom. ayant pour emploi d'écrire des lettres pour une 
p. à laquelle il est attaché). 

elkettab sm. (pl. elkettäben) || livre || p. ext. sign.. au s., 
« Koran », au pl. « livres saints ». 

änektib sm. £ (pl. inektiben), dar nektîben || trentième nuit 
du mois lunaire (dernière nuit du mois lunaire). 


ketchik sm. (s. s. pl.) || rien qui vaille. 


KETEFFET (Ta. 2) vn. prim.; conj. 47 « gereffet (Ta. 2) » 
(| rester en traîinard en arrière (d'une ou de plusieurs 
p. ou an. en marche) || fig. « s'avilir (en faisant une 
action digne de mépris) ». 

sekketeffelt (Ta. 2) va. f. 1; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » || 
faire rester en trainard en arrière || a t. les s. c. à c. du 
prim. || sign. aussi « s’avilir » ; d. ce s. est syn. du prim. 

tikteffout (Ta. 8) vn. f. 16 ; conj. 255 « tifreffout (Ta. 8) » || 
rester hab. en trainard en arrière || a t. les s. ©. à c. 
du prim. 

sikleffout (Ta. 8) va. f. 1, 16; conj. 255 « tîgr'effout (Ta. 8) » 
Il faire hab. tester en trainard en arrière || at. less. c. 
à c. de la f. 1. 

äkteffou sm. nv. prim. ; © (pl. ikteffouten,, dar ékteffouten 
| fait de rester en trainard en arrière || at. les s. €. à c. 
du prim. 

tekteffet sf. nv. prim. ; (pl. tekteffetin) || m. s. q. le pr. 

äsekketeffou sm. nv. f. 1; ç (pl. isekketeffouten), dar sekke- 
teffouten || fait de faire rester en tratnard en arrière || 
a t. les s. c. à c.-de la f. 1. 


âkeleffa sm. n. d'é. prim. ; ç (pl. iketeffäten ; fs. täketeffat ; 
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fp. tiketeffâlin), dar keteffâten, dar tketeffâtîn || trainard 
(h. (ou an.) qui reste en trainard en arrière de ses compa- 
gnons de route) || fig. «hom. avili (h. qui s’est avili en 
faisant une ou plusieurs actions dignes de mépris) ». 

täketeffat sf. © (pl. tiketeffâtin), dar theteffâtin || acte 
avilissant. 


? SEKKETEF Vn. f. 4; conj. 122 « seddekkel » || gambader ifaire 


des sauts irréguliers et sans art en agitant les jambes et 
les bras) (le suj. étant une p..). 

sâketâf vn. f. 4, 7; con). 230 « târegâh » || gambader hab. 

äsekketef sm. nv. f. 1; + (pl. isekketifen), dar sekketifen 
!| gambade. 

äsekhetaf sm. n. dé. f. 1 ; © (pl. isekketâfen ; fs. täsekketaft : 
fp. fisekketâfin), dar sekketâfen, dar tsekketâfin || hom. 
qui a l’hab. de gambader || p. ext. « fou (h. atteint de 
folie) ». 

KETUET (Ta. À) vn. prim. : conj. 48 « gediiet (Ta. 1) » || s’en 
aller (le suj. étant une p. ou un an. qui partent pour 
franchir une longue distance) || fig. « s'en aller [| de la vie] 
(mourir) ». 

sekketiiet (Ta. 1) va. f. 1: con]. 135 « seggediiet (Ta. 1) » 
il faire s’en aller || at. les s. c. à c. du prim. || p. ext. 
« faire s'en aller au-dessous de la bouche | l'ämäoual infé- 
rieur (c.-à-d. la partie inférieure du voile de front et de 
bouche) | (abaisser au-dessous de la bouche |l'ämäoual 
inférieur |; avoir abaissé au-dessous de la bouche [l'ämäoual 
inférieur ]) » ; le rég. dir. signifiant « dmdoual inférieur » 
est souv. S. €. 

meketiiet (Ta. 1) vn. f. 2; conj. 48 « gediiet (Ta. 1) » || s'en 
aller ensemble || a t. les s. c. à c. du prim. 

tîiktiitt (Ta. 7) vn. f. 16; con]. 254 « fîtregjit (Ta. 7) » || 
s'en aller hab. || at. les s. c. à c. du prim. 

siktiitt (Ta. 7) va. f. 4, 16; conj. 254 « tîtregjit (Ta. 7) » 
[| faire hab. partir || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

timhetiiît (Ta. 7) vn. Î. 2,16; conj. 254 « lâtreggit (Ta. 7) » 
|| s'en aller hab. ensemble:|j a t. les s. c. à c. de la f. 2. 

äktiii sm. nv. prim. ; + (pl. thüiîten), dar ëktiiîten || 
départ || a t. les s. c. à c. du prim. 
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äsekketiii sm. nv. f. 1: + (pl. isekketititen), dar sekketiiîten 
j fait de faire partir || at. les s. c. à ec. de la f. 1. 

ämketiiit sm. nv. Î. 2; © (pl. imkeliiîten), dar ëmketiiiten 
1 fait de partir ensemble || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 

äkoutei sm. © (pl. ikoutien). dar koutien || souris. 
émikoutei || v. Z] émi. 

KETOUKER VN. prim.; Conj. 52 « kerouked » || être fermé 
(par un nœud; par une ligature ; par qlq. points faits sur 
tous les bords (ou toutes les extrémités) réunis en un seul 
faisceau et serrés fortement ensemble); être maintenu 
joint (d. les. ci-d.). 

sekketouker va. f. 1; conj.,138 « sekkerouked » || fermer 
(d. le s. ci-d.) ; maintenir joint (d. le s. ci-d.). 

tîiktoukour vn. f. 14; conj. 249 « tîkroukoud » || être hab. 
fermé ; être hab. maintenu joint. 

Sikioukour va. f. 1, 14; con). 249 « tikroukoud » || fermer 
hab. ; maintenir hab. joint. 

äktouker sm. nv. prim. ; o (pl. iktoukouren), dar èktoukouren 
1 fait d’être fermé ; fait d'être maintenu joint. 

äsekketouker sm. nv. f. 1; © (pl. isekketoukouren), dar 
sekketoukouren || fait de fermer ; fait de maintenir joint. 

teketket || v. = °° 2 -° teketket. 


ketla X (ar. AA5LSs) sf. (s. et pl.) || nom d'une vipère 
d'une certaine espèce || ainsi nommée parce que sa mor- 
sure est mortelle. 

EKTEM Va. prim. ; Con). 26 « eksen » || diminuer (amoindrir) 
(en quantité, en grandeur. en qualité, en valeur) (act.) || 
a aussi les s. pas., pron. et n. « être diminué », «se 
diminuer » et « diminuer (n) ». 


sektem va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire diminuer || se 
c. av. 2 acc. 

kâitem va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || diminuer hab. (act.) 
Il a aussi les s. pas , pron. et n. 

sâktâm va. f. 1.7; conj. 230 « téregdh » || faire hab. dimi- 
nuer || Se C. av. 2 acc. ; 


äkatam sm. nv. prim.; + (pl. iketâmen), dar ketâmen || 
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diminution (act.) |] a aussi les s. pas., pron. et n. « fait 
d'être diminué », « fait de se diminuer » et « fait de 
diminuer (n) ». 

äsektem sm. nv. f. 1; + (pl. isektîmen). dar sektimen || fait 
de faire diminuer. 

: aktoum sm. o (pl. tktoumen), dar éktoum (äktoum), dar ëktou- 

men || petit morceau de corde (de 0°,50c à 1" de long). 

? KETEMMET (Ta. 2) vn. prim.; con). 47 « gereffet (Ta. 2) » || 
être entièrement coupé (de manière à être complètement 
détaché de la partie principale (le suj. étant un membre, 
un arbre, une branche, un morceau de peau, d’étofle. de 
papier, de corde, etc.) ; de manière à former 2 tronçons 
(le suj. élant une ch. qlconque capable d'être coupée en 
2 tronçons, morceau de viande, de bois, de peau. d'étoffe, 
de papier, de corde, etc.)) (par un objet coupant qlconque, 
les mains, les dents, ou l'usure). 

sekketemmet (Ta. 2) va. f. 1; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » 
[| couper entièrement (d. le s. ci-d.) || sign. aussi « faire 
couper entièrement (d. le s. ci-d.) (se c. av. 2 acc.) ». 

tiktemmout (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 255 « tîgreffout (Ta. 8) » 
|| être hab. entièrement coupé. 

stktemmout (Ta. 8) va. f. 1, 16 ; con]. 255 « figreffout (Ta. 8) » 
| couper entièrement hab. || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

äktemmou sm. nv. prim.;® (pl. 1ktemmoulen). dar ëktem- 
mouten || fait d'être entièrement coupé. 

äsakketemmou sm. nv. f. 1 ; & (pl. isekketemmouten), dar 
sekketemmouten || fait de couper entièrement [a t. les s. 
c. à c. de la f. 1. 

KETEMKETEM Va. prim.; con). 42 « lekeslekes » || couper par 
petits morceaux (couper en un grand nombre de petits 
morceaux entièrement séparés les uns des autres) (avec 
un instrument tranchant qlconque, les dents ou les mains) 
[| a aussi le s. pas. « être coupé par petits morceaux ». 

sekketemketem va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire couper 
par petits morceaux || se c. av. 2 acc. || sign. aussi (couper 
par petits morceaux » ; d. ce s. est syn. du prim. au s. act. 

tiktemketim va. f. 13: conj. 246 « tidekkoul » || couper hab. 
par petits morceaux || a aussi le s. pas. 
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siktemketim va. {. 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || faire hab. 
couper par petits morceaux i| se ©. av. 2 acc. || at. les 
s. c. àc. de la f. 1. 
äktemkelem sm. nv. prim.; z (pl. 1ktemketimen), dar ëktem- 
* ketîmen || fait de couper par petits morceaux || a aussi les. 
pas. « fait d'être coupé par petits morceaux ». 
äsekketemketem sm. nv. f. 1, z (pl. 1sekketemkelimen), dar 
sekketemketimen || fait de faire couper par petits morceaux 
[a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
2]+.:2)+:: kelemketem || v. 2 + +! ektem." 
O + -°: EKTER va. prim.; conj. 26 « eksen » [| revenir de l'eau de 
[ un lieu‘où on est allé pour boire, faire boire des an., ou 
. remplir d'eau des récipients] (se c. av. 1 acc.) ; revenir de 
l'eau à [un lieu, après être allé qlq. part pour boire, 
faire boire des an., ou remplir d'eau des récipients] 
(se c. av. 1 acc.); ramener de l'eau [des p., des an., des 
récipients] de [un lieu où on est allé pour faire boire des 
p. ou des an., ou remplir des récipients ] (se ©. av. 2 acc.): 
ramener de l'eau [des p., des an., des récipients] à [un 
lieu, après être allé qlq. part pour faire boire des p. ou 
des an., ou remplir des récipients] (se c. av. 2 acc.): 
rapporter de l’eau | des récipients ] de | un lieu où on est 
allé pour les remplir] (se c. av. 2 acc.): rapporter de 
l'eau [ des récipients] à [ un lieu, après être allé qlq. part 
pour les remplir | (se c. av. 2 acc.). 
sekter va. f. 1; con]. 150 « sehsen » || faire revenir de l’eau de 
(se c. av. 2 acc.); faire revenir de l'eau à (se c. av. 2 acc.) ; 
faire ramener de l'eau de (se c. av. 3 acc.) ; faire ramener 
de l'eau à (se c. av. 3 acc.); faire rapporter de l'eau de 
(se c. av. 3 acc.) ; faire rapporter de l'eau à (se c. av. 3 acc). 
kâtter va. Î. 5; con]. 220 « kâssen » || revenir hab. de l’eau de 
(se c. av. 1 acc.) ; revenir hab. de l'eau à (se c. av. À acc ); 
ramener hab. de l’eau de (se c. av. 2 acc.) ; ramener hab. 
de l'eau à (se c. av. 2 acc.); rapporter hab. de l’eau de 
(se c.,av. 2 acc.) ; rapporter hab. de l'eau à (se c. av. 2 acc.). 
sâktdr va. Î. 1, 7; conj. 230 « téregäh » || faire hab. revenir 
de l'eau de (se c. av. 2 acc.) : faire hab. revenir de l'eau 
à (se c. av. 2 acc.): faire hab. ramener de l'eau de 
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(se c. av. 3 acc.) ; faire hab. ramener de l’eau à (se c. av. 
3 acc.) ; faire hab. rapporter de l’eau de (se c. av. 3 acc.) ; 
faire hab. rapporter de l'eau à (se c. av. 3 acc.). 


äkatour sm. nv. prim.; + (pl. iketouren), dar ketouren 
|| fait de revenir de l’eau de; fait de revenir de l’eau à : 
fait de ramener de l'eau de; fait de ramener de l'eau à ; 
fait de rapporter de l'eau de : fait de rapporter de l’eau à. 

äsekter sm. nv. f. 1; © (pl. isektiren), dar sektären || fait de 
faire revenir de l’eau de: fait de faire revenir de l’eau 
à : fait de faire ramener de l’eau de; fait de faire ramener 
de l’eau à ; fait de faire rapporter de l'eau de ; fait de faire 
rapporter de l'eau à. 

ämäktar sm. n. d’é. prim. ; © (pl, imäktären ; Îs. tämäktart ; 
fp. timäktârin), dar méktâren, dar tmäktârin |] hom. 
qui revient de l’eau. 


äkaltar sm. + (pl. îhetrân), dar keträn || collection de tous 
les poteaux, piquets et bâtons d’une tente. 

KOUTTER Vn. prim. conj. 93 « doukkel » || pencher vers le 
bas (en avant, en arrière, ou de côté) (le suj. étant une 
p., un an., une ch.) (n); être penché vers le bas (d. le s. 
ci-d.): se pencher vers le bas (d. le s. ci-d.) [| p. ext. 
« pencher vers le bas et tomber étendu (en avant, en 
arrière, ou de côté) (le suj. étant une p., un an., un vase 
à parois rigides) (n) » || p. ext. « être la tête en bas (le 
suj. étant une p. ou un an. suspendus les pieds en haut 
ct la tête en bas) ; être la bouche en bas (le suj. étant un 
récipient qlconque, à parois souples ou rigides. suspendu 
le fond en haut et la bouche en bas) ». 

sekketter va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire pencher 
(n) vers le bas (se c. av. 1 acc.): pencher fact.) vers le 
bas (se c. av. 1 acc.) ; faire se pencher vers le bas (se c. 
av. 4 acc.) || a t. les s. c. à c. du prim. || Sign. aussi 
« faire pencher (act.} vers le bas (se c. av. 2 acc.) ; faire 
faire se pencher vers le bas (se c. av. 2 acc.) ». 

tikettour vn. {. 13; conj. 246 « tidekkoul » || pencher hab. 
vers le bas (n) ; être hab. penché vers le bas ; se pencher 
hab. vers le bas [| a t. les s. c. à c. du prim. 

sikettour va. f. 1,13; conj. 246 « tîidekkoul » 





| faire hab. 
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pencher (n) vers le bas (se c. av. 1 acc.) ; pencher (act.) 
hab. vers le bas (se c. av. 1 acc.); faire hab. se pencher 
vers le bas (se c. av. 2 acc.) || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äkoutter sm. nv. prim. ; ® (pl. tketiouren). dar keltouren || 
fait de pencher vers le bas (n) ; fait d'être penché vers le 
bas ; fait de se pencher vers le bas || at. les s. c. à c. 
du prim. 

äsehketter sm. nv. Î. 1; o (pl. isekkettîren), dar sekkettîren || 
fait de faire pencher (n) vers le bas ; fait de pencher (act.) 
vers le bas ; fait de faire se pencher vers le bas || a t. les 
s. c. à c. de la f. 1. | 

tekâtert sf. + (pl. tikoutâr), dar tkoutär || petit bourrelet de 
terre (naturel ou artificiel) retenant des eaux. 

äsekkatter sm. © (pl. isekkouttär), dar sekkoutâr || pente 
(versant) [d'un relief de terrain qlconque|. 

täsekkattert sf. o (pl. tisekhouttär), dar tsekkouttâr || m.s. 
q. le pr. 

kattouf sm. (col. s. n. d'u.) (pl. de div. kattoufen; || petites 
perles noires en verre, d’un millimètre de diamètre, 
percées d'un trou. 

teketket || v. 2 *: 2 °° tekeiket. 

ikoiidn sm. © (pl. s. s.), dar kozzân || façons (au sujet de 
la nourriture. consistant à ne pas manger à sa faim, 
lorsqu'on est invité à prendre de la nourriture, par timi- 
dité ou pour un autre motif). 

: okkoz nom de nombre card. ; ms. ; « u (fs. okkôzet) || quatre 
il okkôzet tmerouîn « quarante » || 9kkoz îner «nous 4(m.)», 
okkôäet iner « nous 4 (f.) », okkoë iouen « vous #4 (m.) », 
okkôiet ikemet « vous 4 (f.) », etc., meraou îner ed okkoz 
«nous 14 (m.) », etc., senâtet tmerouin nener ed okkoë 
« nous 24 (m.) », etc., okkôzet tmerouin nener « nous 40 », 
etc., signifient tantôt « nous 4, etc. », tantôt « à 4, etc. », 
tantôt « nous sommes 4, etc. ». 

ekke3en pron. indéfini ; mp. ; « (fp. ekkezetin, tekkezetîn) || 
tous 4 || ekkeïen îner « nous tous 4 ». 


tekazzat sf. + (pl. tikazzâtin), dar tkazzâtîn || testicule. 


# -. kesä sm. (s. s. pl.) || bruit produit par un vent sortant du 


fondement. 


> #: 


O0. #:. 


#°.# 


O # :. 


# #:. 
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KEZEZET (Ta. 1) Vh. prim.; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » || 
produire un bruit de fusée (produire un bruit un peu pro- 
longé et sifflant ressemblant à « keZ », com. le bruit de 
qlq. ch. qui fuse) || p. ext. « produire un bruit de fusée 
sortant du fondement (produire un vent sortant du fonde- 
ment avec un bruit de fusée ; produire des vents consécutifs 
sortant du fondement avec un bruit de fusée) ». 


tikéezit (Ta. 7) vn. f. 16; con]. 254 « fâtreggit (Ta. 1) » || 
produire hab. un bruit de fusée |] a t. les s. c. à c. du prim. 

äkéezi sm. nv. prim.;® (pl. 1kzezîten), dar èkäeäiten || fait 
de produire un bruit de fusée || a t. les s. c. à c. du prim. 

KEZEI Vn. prim. ; con). 93 « beideÿ » ; + || être bleu || p. ext. 
« être violet ». 

tâkezâi vn. f. 7; conj. 231 « tâdenkäi » || être hab. bleu 
[[ at. les 8. c. à c. du prim. 

tekkezeil sf. nv. prim.; (pl. fekkezeîn) || fait d’être bleu || 
at. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi « bleu (couleur 
bleue} ; violet (couleur violette) ». 

tikezzekirin sf. + (pl. s. s.), dar thezäekiîrîin || paroles folles 
(paroles qui sont des insanités). 


-<! tékezékeët sf. © (pl. tikezékezin), dar tühezékezt (tékezèkezt), 


dar tkezèkeïin || endroit où l’os du cou se joint à l'os de la 
tête (jointure entre l’os du cou et l’os de la tête) (chez les 
p. et les an.). 


akäéou sm. © (pl. ikäéouen ;: fs. takzéout ; Îp. tikzéouîn), 
dar ëékzéou (äkzéou), dar ëkzéouen, dar tékzéout (täkzéout), 
dar tèkzéouîn || bâtard. 

tekkesir st. (s. s. pl.) || paroles rudes et violentes mêlées 
de menaces (ayant pour but d’effrayer). 


kezezet (Ta. 1) || v. # +: kezz. 


Il O - 


O Qi 


© V :--- 
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K … 


+ OCKKOU va. prim. ; con). 15 « ougou » ; w || vomir. 


soukkou va.f. 1; conj. 168 « sougdou » ; w || faire vomir 
il se c. av. 2 acc. 

toukkou va. {. 17; conj. 259 « toudou » || vomir hab. 

soukkou va. f. 1,17; conj. 259 « toudou » || faire hab. vomir 
l| se c. av. 2 acc. || äsafâr oua isoukkoun « médicament 
qui faisant hab. vomir » sign. « vomitif (subs.) ». 

toukkout sf. nv. prim; (pl. toukkoutîn) || fait de vomir; 
vomissement || p. ext. « vomissement (matières vomies) ». 

äsoukkou sm. nv. f.1;#1(pl. isoukkouten), dar soukkouten 
|| fait de faire vomir, vomitif. 


ék pi. interj. || fil (intérj. exprimant le dégout, la répu- 


gnance, ou le mépris). 

ekk || v. : ekk. 

tekkebilt y (ar. dass ) sf. (pl. tekkebâl) |] tribu : peuple ; 
race || peu us. 

äkkebour x (ar. <S) sm. (pl. äkkebouren ; fs. tükkebourt ; 
fp. täkkebourîn) || chose qui a plus d’un an de date (en 
parlant d'une denrée alimentaire capable de se conserver, 


com. les céréales, les dattes, le fromage, le beurre 
fondu, etc.). 


- ekked || v. V + ekked. 
* KEDDER (ar. 2) va. prim. ; con]. 99 « bereg » || prédes- 


tiner || a aussi le s. pas. « être prédestiné » || a d iekkedder 
« ce que dans il sera prédestiné » sign. p. ext. « jusqu'à 
ce qu’il soit prédestiné [que nous nous revoyons s. e.] 

‘(jusqu'au revoir ; au revoir) »; formule d'adieu. 

äkedder sm. nv. prim. ; + (pl. tkeddîren), dar keddîren || 
fait de prédestiner || a aussi le s. pas. « fait d’être pré- 
destiné ». 

elkodret st. (pl. elkodretin) || pouvoir de prédestiner || p. ext. 
« chose prédestinée (par Dieu) ». 

tekkoudder || v. O V : roudder. 


L -- 


[l … 
TO [l 


029: — 


+ kit sm. (s. s. pl.) [| bruit produit par un vent sortant du 


fondement. 
tekkef || v. JC : éref. 


+ sekkiiet (Ta. 2) || v. 3 : sekkiiet (Ta. 2). 


ekkel || v. 11 : ekkel. 


täkellabt (dial. Berb. Touat.) sf. © (pl. tikellâbîin), dar 
thelläbin || verrou de bois (s'ouvrant et se fermant de 
l’intérieur seulement) || peu us. 

tekkelilt x (ar. AUS) sf. (pl. tekkelilin) || cruche en terre 
Il très peu us. 


+ ekken || v. |: ekken. 
VX. 
se: isekkeoukaouen || v. : +! : +? keoukeou. 


ekkenäfoud || v. | : ekken. 


+ 1ekkôr | v. © : irar. 


äkker || v. O : irar. 
ékkär || v. O : irar. 
oukkir || v. O : irar. 


+ sekkeret (Ta. À) || v. O : erer. 


sekkeret (Ta. 1) || v. O : erer. 


: [D © -:+ àkerbouh X sm. © (pl. 1kerbouhen), dar kerbouhen Il école 
(où on apprend à lire et à écrire aux enfants). 
+ 90: kerchat sm. (col.s. n. d'u. et sans pl.) || allumettes || peu us. 
© O ++ sekkeres || v. © : irar. 
© -: ekkes || v. © : ekkes. 
O © :--- sekkesser || v. O © : rousser. 
O +: ikhètes [| v. © + : ertes. 
3 + ket X pi. adv. || absolument ; complètement : vraiment 


Il peu us. 


+ RU v. + kil. 


3 [ :: 


3 O :: 


1 V:: 


: äk sm. (pl. äkkaouen) Il lait || p. ext. « substance laiteuse 


(de certains végétaux) ». 

äkou sm. (pl. äkkouten) || bête sauvage (an. non domestique). 

KOUBI vn. prim.; con]. 40 « joudi » 1| ne pas concevoir (le 
suj. étant la femelle d'un an.) || à l'ind. prés. sign. «ne 
pas être pleine (ne pas avoir de petit dans le ventre) ». 

sekkoubi va. f. 1: conj. 139 « sebberour1 » || faire ne pas 
concevoir [la femelle d'un an. |. 

tikouboui vn. f. 14 : conj. 249 « tikroukoud » || ne pas con- 
cevoir hab. 

sikouboui va. f. 1, 14; conj. 249 « tikroukoud » || faire hab. 
ne pas concevoir. 

äkoubi sm. nv. prim. ; & (pl. ikoubouïien), dar koubouien.|| 
fait de ne pas concevoir || sign. aussi « fait de n'être pas 
pleine ». 

äsekkoubi sm. nv. f. 1: (pl. isekkoubouien). dar sekkou- 
bouien || fait de faire ne pas concevoir. 

tkâbit sf. © (pl. tikoubai), dar tkoubai || femelle qui n’est 
pas pleine. 

tkâbit X sf. = (pl. tikoubai), dar tkoubai || abror teint en 
indigo. 


-: ékedek (dial. Berb. séd. R. et G.) sm. » (pl. ikedkân). dar 


äkedek (ëkdek), dar kedkân || large banc maçonné (contre 
le mur d’une maison, à l'extérieur) || non us. dans l'Âb. 

EKDEM % (ar. Aù&) va. prim.; con). 26 « eksen » || tra- 
vailler à (act.); travailler (n) {|| p. ext. « cultiver [la 
terre; un jardin; un lieu] (act.) »; d. ce s. a aussi le 
s. pas. & être cultivé ». 

sekdem va. f. 1: conj. 150 « sehsen » || faire travailler à 
(se c. av. 2 acc.); faire travailler (se c. av. 1 acc.) || 
p. ext. « faire cultiver (se c. av. 2 acc.) ». 

kâddem va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || travailler hab. à 
(act.) ; travailler hab. (n) [| at. les s. c. à c. du prim. 


O V:: 


3 .:3 
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säkdâm va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. 
travailler à (se c. av. 2 acc.) ; faire hab. travailler (se c. 
av. 2 acc.)|| at. les s. c. à c. de la f. 1. 

äkadam sm. nv. prim.; + (pl. kedâmen), dar kedämen || 
fait de travailler à; fait de travailler || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

äsekdem sm. nv. f. 1; + (pl. isekdîimen), dar sekdîmen || fait 
de faire travailler à ; fait de faire travailler {| a t. les 
s. C. à c. de la f. 1. 

änâkdam sm. n. d'é. prim.; + (pl. inâkdâmen ; fs. tänäk- 
damt ; fp. tinäkdâmin), dar nâkdäâmen. dar inâkdâämin 
[| hom. qui travaille manuellement au service de qiq'un 
(ouvrier au service de qiq'un ; serviteur ; domestique). 

elkedmet sf. (pl. elkedmetin) || travail || p. ext. « culture 
(de la terre) ». 


tükadast æ (ar. xs) sf. » (pl. tikadasin), dar tkadasin 
|| exhalaison venteuse et fétide sortant du fondement avec 
un bruit très faible || dans l'Ad. et chez les Ioul.. sign. 


« vent sortant du fondement »; n'a pas ce s. dans l'Abh., 
|| peu us. 


:: kaiki y sm. (pl. kaikîten) || nom d'un vètement blanc en 


étolfe très légère. 

KEIKEI VN. prim.; conj. 93 « beideij »; 7 |] être tissé lâche 
(être d'un tissu peu serré). 

sekkeiki va. f. 1 ; conj. 131 « sebbedi » || tisser lâche. 

tâkeikâi vn. f. 7; conj. 231 « tâdenkfäi » || être hab. tissé 
lâche. 

sâkeikäâi va. f. 1, 7; conj. 231 « tâdenkäi » || tisser hab. 
lâche. | 

tekkeikeit sf. nv. prim.; (pl. tekkeikeîn) || fait d’être tissé 
lâche. 


disekkeiki sm. nv. f. 1; » (pl. isekkeikien), dar sekkeikien 
Il fait de tisser lâche. 


22 keikei Il v. +2 3 2: kaiki. 


13:: takiamt x (ar. Rss) sf. & (pl. tikiâmin), dar tèkiamt 


(täkiamt), dar tèkiâmin || tente en toile. 
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EKKEM % (ar. ei >) va. prim. ; con). 26 « eksen » || gou- 
verner || a aussi les s. pas. et pron. « être gouverné » et 
« se gouverner » || p. ext. « commander (n) »; d.ces. 
n'a pas de pas. ni de pron. || peu us. 

elkekhoum sm. (pl. elkekoumen) || fait de gouverner ; fait 
d’être gouverné ; gouvernement (fait de gouverner) || p. ext. 
« commandement (ordonnance publique faite par un de 
ceux qui gouvernent) ». 

elkekmet sf. (pl. elkekmetin) || m. s. q. le pr. 

elkâkem sm. (pl. etkokkâm) || gouverneur || p. ext. « chef 
européen (civil ou militaire, d'un grade un peu élevé) ». 

KOUKOU Vn. prim. ; conj. 13 « koukou » |] être percé à jour || 
fig. s'empl., le suj. étant une fem. pour exprimer qu'elle 
a eu beaucoup d'amants. 

äkouhou sm. nv. prim.; s (pl. ikoukouten), dur koukouten 
Il fait d'être percé à jour || a t. les s. c. à c. du prim. 

koukkou sm. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. koukkouten) 
I| puceron qui pompe l'intérieur des grains de céréales 
avant leur maturité lorsque leur intérieur est encore 
liquide. 

EKLOU X (ar. M) va. prim.; conj. 14 « emdou »; w || 
ruiner (détruire) || a aussi les s. pas. et pron. « être 
ruiné » et «se ruiner ». 

nemeklou vn. f. 20is ; conj. 49 « medeggou » || se ruiner réc. 
l’un l'autre. 

nemekli vn. f. 2bis; con). 49 « medeggou » || m. s. q. le pr. 

koullou va. f. 5 ; conj. 223 « mouddou » || ruiner hab. 
I} a aussi le s. pas. et pron. | | 

linmeklou vn. f, 2bis, 12; conj. 244 « timendou » || se ruiner 
bab. réc. l’un l'autre. 

linmekli vn, f. 20is, 12; conj. 244 « timendou » || m. s. 
q. le pr. 

täkellaouîin sf. nv. prim. ; o (pl. tikellaouîn). dar tkellaouîn 
Il fait de ruiner ; ruine || a aussi les s. pas. et pron. « fait 
d’être ruiné » et « fait de se ruiner ». 

änmeklou sm. nv. f. 2bis; @ (pl. inmeklouten), dar ènmek- 
louten || fait de se ruiner réc. l’un l’autre. 


OT II:: 


'ALRS 
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änmekli sm. nv. f. 2bis: 4 (pl. inmeklîten), dar ënmekliîten 
| m. s. q. le pr. 

émekli sm. n. d'é. prim.; © (pl. imekla ; fs. témeklit : fp. 
limekla), dar àämekli (ëmekli), dar mekla. dar tämeklit 
(tëmeklit), dar tmekla || hom. (ou an.) qui ruine. 

elkela sm. (pl. etkelâten) || ruine (fait de ruiner ; fait d’être 
ruiné). 

ékelbes (Àj.) sm. o (pl. ikelbesen). dar äkelbes ‘ékelbes), dar 
kelbesen || papillon || très peu us. dans l'Âh. 

EKLED VD. prim. ; Con). 26 Q eksen » || être pâmé ; se pämer ; 
ll fig. « pâmer d'amour (être très amoureux) » || fig. 
« être très élégant dans sa tenue (ètre très recherché dans 
tous ses objets personnels. vêtements. parures. armes, 
montures, sellerie, etc.) » ; peu us. dans ce dernier sens. 


sekled va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire se pâmer; faire 
pâmer || a L. les s. c. à c. du prim. 

kâlled va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || ètre hab. pâmé: se 
pâiner hab. [|at. les s. ©. à c. du prim. 

sâklâd va. f. 1. 7; conj. 230 «täreqjäh » || faire hab. se 
pâämer || at. les s. ©. à c. de la f. 1. 

äkalad sm. nv. prim.; € (pl. ikelâden), dar kelñden || fait 
d'être pâmé; fait de se pâmer ;: pàämoison [Jat. less. c. 
à c. du prim. 

äsekled sm. nv. f. 1; + (pl. isekliden), dar sekliden :! fait de 
faire se pâmer || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ämäklad sm. n. d'é. prim. ; : (pl. iëmâkläden : fs. tämäklat ; 
fp. timäklädin), dar mâkläden, dar tmâklâdîn || hom. très 
élégant dans sa tenue || peu us. 

ämekloud sm. n. d’é. prim. : o (pl. imeklad ; fs. tâmeklout : 
fp. timeklad), dar meklad, dar tmeklad | m. s. q. le pr. 
|| peu us. 

KELEGGET (Ta. À) va. prim.; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » 

“|| saisir brusquement avec les dents et lâcher aussitôt 
après (sans faire de morsure et sans faire sérieusement 
mal). 


mekelegget (Ta. 1) vn. f. 2; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » || 
se saisir réc. l’un l’autre brusquement avec les dents 
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et lâcher aussitôt après || fig. « se prendre de bec l’un 
avec l’autre (avoir une prise de bec l'un avec l'autre) 
(le suj. étant des p.) ». 

tikleggît (Ta. 7) va. f. 16; conj. 254 « titregqit (Ta. 7) » 
|| saisir hab. brusquement avec les dents et lâcher aus- 
sitôt après. 

tîmkeleggît (Ta. 7) vn. f. 2, 16 ; conj. 254 « titreggît (Ta. 7) » 
(| se saisir hab. réc. l’un l'autre brusquement avec les 
dents et lâcher aussitôt après || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 

äkleggi sm. nv. prim.; z (pl. tkleggîten). dar ëklegyîten 
[| tait de saisir brusquement avec les dents et de lâcher 
aussitôt après. 

ämkeleggi sm. uv. f. 2: < (pl. imkeleggîten). dar ëmkeleyqiten 
I| fait de se saisir réc. l'un l'autre brusquement avec les 
dents et de lâcher aussitôt après || a t. les s. c. à c. 
de la f. 2. 

täkeleggat sf. © (pl. tikelegyâtin), dar tkeleggâtîin || propos 
incongru (propos légèrement grossier ou légèrement indé- 
cent. contraire à la bienséance) || p. ext. « incongruité 
(acte incongru) »: d. ce s. sign. presque touj. « vent 
sortant du fondement ». 

EKLEK X (ar. La =) va. prim.; con]. 26 « eksen » || créer 
I| a aussi le s. pas. « être créé » || p. ext. « aller (se 
porter. être) (le su]. étant une p.. un an.. une ch. dont 
on demande des nouvelle) (n) || peu us. 

kâllek va. f. 5; conj. 220 « kdssen » || créer hab. || a aussi 
le s. pas. 

äkalak sm. nv. prim.: (pl. ikelâken). dar kelâken || fait 
de créer ; création || a aussi le s. pas. « fait d’être créé ». 

aklouk sm. nv. prim. ; © (pl. iklouken), dar éklouk (äklouk). 
dur ëéklouken || m. s. q. le pr. 

ämêâklak sm. n. d'é. prim.; (s. s. pl.) !| créateur || ne se 
dit que de Dieu. 

taklek sf. & (pl. tikellâk), dar tèklek (täklek). dar tkellâk 
Il foule (de pers.) (multitude (de pers.)). 

tämeklouk sf. (pl. timeklâk), dar tmeklâk || créature (être 


créé) || p. ext. (eusemble de toutes les créatures (ensem- 
ble de tous les êtres créés) ». 
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ämeklouk (Air) sm. + (pl. imeklék). dar mekläk || lion || très 
peu us. dans l’Ah. 


. äkelkâli sm. © (pl. ikelkâliten ; fs. tâkelkälit : fp. tikelkâlitin) 


dar kelkâliten, dar tkelkâlitin || chameau de charge com- 
mun et lourd. 

IKLAL X (ar. J=) vn. prim.; conj. 76 « ibhaou » || être 
licite. 

seklel va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || rendre licite || p. ext. 
« déclarer licite » {| p. ext. « dire la vérité (n) ». 

tiklât vn. f. 18 ; conj. 260 « touksäd » || être hab. licite. 

sâklâl va. f. 1,7; conj. 230 « téregâh» || rendre hab. licite 
I[ at. les s. c. à c. de la f. 1. | 

tekkelelt sf. nv. prim. ; (pl. tekkelelin) [| fait d’être licite. 

äseklel sm. nv. f. 1 ; © (pl. seklîlen). dar seklîlen i| fait de 
rendre licite || a t. les s. ©. à c. de la f. 1. 

kelil sm. (s. s. pl.) 1| vérité || peu us. 


© Il :: KELLES X (ar. La) va. prim.: con]. 99 « bered » || payer 


[| a aussi les s. pas. et pron. « être payé » et « se payer » 
Il p. ext. « s'acquitter [de] (n): en finir [avec] (n) ; être 
délivré [de] (n); être sain et sauf (n) »: très peu us. dans 
ces s. || p. ext. «se payer (soi-même de sa propre main) 
de [une p..un au., une ch. qui vous sont dûües (en les 
prenant soi-même de celui qui vous la doit, à la connais- 
sance de celui-ci ou à son insu)] (act.) »{|fig. kelles à äned 
« payer à l'artisan » est empl. qlqf. d. le s. d’ «aller aux 
cabinets (aller faire les évacuations nalurelles) » [|| elles 
éra ; v. : ekk || peu us. 

mekelles va. {. 2: con]. 42 « lekeslekes » || se payer réc. l'un 
à l’autre (act.) ; se payer réc. l'un l'autre (n); régler ses 
comptes ensemble par le paiement de (act.); régler ses 
comptes ensemble par le paiement de ce qui est dü (n) {| 
p. ext. « en finir réc l'un avec l'autre (le suj. étant une p. 
ou un an. qui en finit avec une p., un au., une ch.) (n) ». 


mekellas va. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 


tâäkellâs va. f. 7; conj: 230 « târegâh » || payer hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 
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limkellis va. f. 2, 13 ; conj. 246 « tidekkoul » || se payer hab. 
-réc. l'un a l'autre (act.); se payer hab. réc. l’un l'antre (n); 
régler hab. ses comptes ensemble par le paienent de (act.): 
régler hab. ses comptes ensemble par le paiement de ce 
qui est dû (n)|lat. les s. c. à c. de la f. 2. 


timkellâs va. {. 2, 13; con). 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 


äkelles sm. nv. prim. ; © (pl. 1kellisen), dar kellisen ki fait de 
payer | a aussi les S. pas. et pron. « fait d’être payé » 
et « fait de se payer » [| at. les s. c. à c. du prim. 


mekellas sm. nv. prim.:; (pl. mekellâsen) || m. s. q. le pr. 
|| expression incorrecte. 


ämkelles sm. nv. f. 2; © (pl. imkellisen). dar ëmkellisen 
I} fait de se payer réc. l’un à l’autre ; fait de se payer réc. 
l’un l'autre; fait de régler ses comptes ensemble par le 
paiement de; fait de régler ses comptes ensemble par le 
paiement de ce qui est dù ! at. les s. c. à c de la f. 2. 


ämkellas sm. nv. f. 2; + (pl. imkellâsen), dar ëmkellâsen 
[| m. s. q. le pr. 


kelas pi. || c’est fini (c'est chose tini; c’est chose terminée; c’est 
affaire terminée ; c’est affaire entendue, affaire décidée). 


:. däkâmi sm. + (pl. ikoumai : fs. täkâmit ; fp. tikoumai), dar 


koumai, dar tkoumai | chien croisé de lévrier et de chien 
à longs poils. 

ERMED (ar. <>) vn. prim.; conj. 26 « eksen » Il 
rendre grâces [à Dieu | || peu us. 

kdmmed vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || rendre grâces hab. 

îkamad sm. nv. prim.; © (pl. ikemâden), dar kemâden 
I| fait de rendre grâces. 

kemmoudet si. (pl. kemmoudetin) || actien de grâces (rendues 
à Dieu). 

elkamdou-lillahi (m. à m. « louange à Dieu »}) || grâces 
soient rendues à Dieu || f>rmule arabe. 


elkamdou sm. (pl. elkamdouten) || « fâtha » (premier chapitre 
du Koran). 


: tekemmekemt sf. © (pl. tikemmekemiîn), dar tkemmekemin 


I| nom d’une danse de nègres. 


1 1:: 


11; 


O ]:: 


# J:: 


2Dl:: 
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äkamkam sm. + (pl. kamhämen ; îÎs. täkamkamit : fp. tikam- 
kâmiîn), dar kamkâmen, dar tkamkämin || surnom de 
dérision dont les Kel-Âh. se servent qlqf. pour désigner 
les Arabes. : 


EKMEL X (ar. je) va. prim.; con]. 26 «eksen » || munir 
d'une corde de sûreté [ une charge] (mettre une corde de 
sûreté à | la charge d'un an. de bât ]) || a aussi les s. pas. 


et pron. «être muni d'une corde de sûreté » et « se munir 
d'une corde de sûreté ». 


kâämmel va. f. 5; conj. 220 « kässen » || munir hab. d’une 
corde de sûreté || a aussi les s. pas. et pron. 

äkamal sm. nv. prim.; & (pl. kemäâlen). dar kemälen || fait 
de munir d’une corde de sûreté || a aussi les s. pas. et pron. 
« fait d’être muni d'une corde de sûreté » et « fait de se 
munir d'une corde de sûreté ». 

äkamil sm. + (pl. ikmdäl), dar ëékmâl || corde de sûreté [ de 
charge] (ar. «hemil; merär ») || p. ext. « forte corde 
(en matière qlconque qui n'est ni laine ni poil) ». 

kamîla sm. (pl. kamäilaten) || corde de soie (ou de laine) 
(se portant com. baudrier). 

dkimmam X (ar. = sm. © (pl. ikimmäâmen). dar kim- 
mâmen || réflexion || très peu us. 

äkemmas x (ar. Le ) sm. » (pl. 1kemmäsen), dar kem- 
mâsen || fermier (h. qui tient à ferme une propriété 
agricole) || peu us. 

täkemmast si. + (pl. tikemmäsin), dar tkemmäsin || 5° partie 
de la récolte qui revient au fermier (d’après le contrat 
fait entre propriétaire et fermier). 

tikemmezin X (ar. La sf. « (pl. s. s.), dar ikemmeïîn 
I| farine ou semoule réduite par roulage en boulettes 
de 3 à 5 millimètres de diamètre (ar. « mehammesa » ). 

KENBOUCHET % (ar. gites (Ta. 2) va. prim.; conj. 57 
« beroumet (Ta. 2) » || égratigner. 


mekenbouchet (Ta. 2) vn. f. 2; conj. 37 « beroumet (Ta. 2) » 
|| s'égratigner réc. l'un l’autre. 
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tikenbouchout (Ta. 8) va. f. 16bi; con]. 257 « tidoubout 
(Ta. 8) » || égratigner hab. 

timkenbouchout (Ta. 8) vn. f. 2, 160$ ; conj. 257 « tidoubout 
(Ta. 8) » || s'égratigner hab. réc. l’un l'autre. 


äkenbouchoùu sm. nv. prim.; © (pl. ikenbouchouten), dar 
kenbouchouten || fait d'égratigner. 

ämkenbouchou sm. nv. f. 2; © (pl. imkenbouchoüten), dar 
émkenbouchouten || fait de s'égratigner réc. l'un l’autre. 

äkenbâcha sm. n. d'é. prim. ; © (pl. ikenbâchâten : fs. 
täkenbâchat ; fp. tikenbâchätin), dar kenbâchâten, dar 
tkenbächätin || égratigaeur (h. (ou an.) qui a l’hab. d'égra- 
tigner ). | 

KERENBOUCHET (Ta. 2) va. prim. ; con). 57 « beroumet :Ta. 2)» 

“|| syn. de kenbouchet (Ta. 2). 

mekrenbouchet (Ta. 2) vn. f. 2; conj. 57 « beroumet (Ta. 2)» 
I syn. de mekenbouchet (Ta. 2). 

tikrenbouchout (Ta. 8) va. f. 16bis: conj. 257 « tidoubout 
(Ta. 8) » || syn. de likenbouchout (Ta: 8). 

timkerenbouchout (Ta. 8) vn. f. 2, 16bis ; conj. 257 « tidoubout 
(Ta. 8) » || syn. de fimkenbouchout (Ta. 8). 

äkrenbouchou sm. nv. prim. ; (pl. tkrenbouchouten), dar 
ékrenbouchouten || syn. d'äkenbouchou. 

ämkerenbouchou sm. nv. f. 2 ; © (pl. imkerenbouchouten), 
dar ëmkerenbouchouten || syn. d'ämkenbouchou. 

äkerenbâcha sn. n. d'é. prim. ; © (pl. ikerenbâchäten ; fs. 
täkerenbâchat ; fp. tikerenbâchâlin), dar kerenbâchâten, 
dar tkerenbâchâtin || syn. d'äkenbâcha. 

KERENBOUHET (Ta. 2) va. prim. ; conj. 57 « beroumet (Ta. 2)» 

“|| syn. de kenbouchet (Ta. 2). 

mekrenbouhet (Ta. 2) vn. f. 2; conj. 57 « beroumet (Ta. 2) » 
I| syn. de mekenbouchet (Ta. 2). 

tîkrenbouhout (Ta. 8) va. f. 16bis; conj. 257 « tidoubout 
(Ta. 8) » || syn. de tikenbouchout (Ta. 8). 

timkerenbouhout (Ta. 8) vn. f. 2, 16bts; conj. 257 « tidoubout 
(Ta. 8)» || syn. de timkenbouchout (Ta. 8). 

äkrenbouhou sm. nv. prim.; #(pl. ikrenbouhouten), dar 
ékrenbouhouten || syn. d'äkenbouchou. 
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ämkerenbouhou sm. nv. f. 2; + (pl. imkerenbouhoüuten), dar 
ëmkerenbouhouten || syn. d'ämkenbouchou. 

äkerenbâha sm. n. d'é. prim.; « (pl. ikerenbâhâten ; fs. 
tülerenbâhat ; fp. tikerenbâhätin). dar kerenbâhâten, dar 
tkerenbâhâtin || syn. d'äkenbâcha. 

KERENKOUKET (Ta. 2) va. prim. ; conj. 57 « beroumet (Ta. 2) » 

“| syn. de kenbouchet (Ta. 2). 

mekrenkouket (Ta. 2) vn. f. 2; con]. 57 « beroumet (Ta. 2) » 
|| syn. de mekenbouchet (Ta. 2). 

tikrenkoukout (Ta. 8) va. f. 160is; conj. 257 « tidoubout 
(Ta. 8) » || syn. de tîikenbouchout (Ta. 8). 

timkerenkoukout (Ta. 8) vn. f. 2, 16 bis; conj. 257 « tidoubout 
(Ta. 8) » || syn. de tîmkenbouchoüt (Ta. 8). 

äkrenkoukou sm. nv. prim.; © (pl. ikrenhoukoüuten), dar 
ékrenkoukouten || syn. d’äkenbouchou. 

ämkerenkoukou sm. nv.f. 2; © (pl. imkerenkoukhouten, dar 
ëémkerenkoukouten || syn. d’ämkenbouchou. 

äkerenkâka sm. n. d'é. prim.; © (pl. ikerenhâkâten ; fs. 
tikerenkâkat ; fp. tikerenkâkâtin), dar kerenkäkâten, dar 
tkerenkäkâtin || syn. d'äkenbâcha. 

HWM]1:: ékenbel x sm. + (pl. ikenbelen). dar âkenbel (ëkenbel), dar 
kenbelen || nom d'un vêtement de laine ou de poil non 
teints, de couleur foncée et de forme rectangulaire. 

«9 1:: àkouncheki (Àj.) sm. + (pl. ikounchekîten ; fs. täkounchekit ; 
fp. tikounchekilin), dar kounchekîten, dar thounchekîtin 
|| fennec (« fennecus Brucei » (Duv.)) || non us. dans l'Ah. 

| | ::* kenîna sm. (pl. keninâten) || épine dorsale. 

# 41:: tikentezin sf. © (pl. s. s.), dar tkenteÿin || sauts accompa- 
gnés de pétarades. 

: :: àkaoui x sm. + (pl. ikioua), dar kioua || selle de méhari 
pour femme (large et assez lourde, ayant 2 fékéout). 
tkaouit sf. © (pl. tikioua), dar tkioua || bât de chameau de 
l'espèce appelée en ar. « herej »; selle de méhari légère 
pour fem. (ayant 2 fékéout) ; selle de méhari légère pour 
fem. (ayant des tehedit). 

:::::: KEOUKEOU Vn. prim. ; conj. 99 « bereg » || s'agiter en tous 

sens en bourdonpnant. 


[] 0 :: 
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mekoukou vn. f. 2; conj. 45 « gemigemi» || s'agiter ensemble 
en tous sens en bourdonnant. 

täkeoukâou vn. f. 7; conj. 230 & téregâh » || s'agiter hab. 
en tous sens en bourdonnant. 

timkoukou vn. f. 2. 12 : conj. 245 « tihedegi » || s'agiter hab. 
ensemble en tous sens en bourdonnant. 

äkeoukou sm. nv. prim. ; o (pl. ikeoukiouen), dar keoukiouen 
[| fait de s'agiter en tous sens en bourdonnant. 

ämkoukou sm. nv.f. 2; + (pl. imkoukiouen), dar ëmhou- 
kiouen || fait de s'agiter ensemble en tous sens en bour- 
donnant. £ 


äkaoulil % (ar. j-æ) sm. + (pl. ikioulal), dar kioulal |] 
abror de très peu de valeur. 


-tekaoulilt sf. + (pl. tikioulal), dar thkioulal || tabrok de très 


peu de valeur ; ftkâbit de très peu de valeur. 


KOURREB vVn. prim.; conj. 95 « doukkel » || partir par 
mécontentement: partir par colère. 


.sekkerreb va. f. 4 ; conj. 122 « seddekkel » || faire partir par 


mécontentement ; faire partir par colère. 

tikerroub vn. {. 13 ; conj. 246 « tidekkoul » || partir hab. par 
mécontentement ; partir hab. par colère. 

Sikerroub va. f. 1, 13; con]. 246 « tîidekkoul » || faire hab. 
partir par mécontentement ; faire hab. partir par colère. 

äkourreb sm. nv. prim.; + (pl. tkerrouben). dar kerrouben 
I fait de partir par mécontentement ; fait de partir par 
colère. 

äsekkerreb sm. nv. f. 1; © (pl. isekkerriben), dàr sekkerriben 
[| fait de faire partir par mécontentement ; fait de faire 
partir par colère. 

EKREB X- (ar. D >) va. prim. ; con). 26 Qeksen » || ravager 
Il a aussi le s. pas. « être ravagé » || ekreb ayant pour 
rég. dir. des routes sign. souv. « exercer des brigan- 
dages sur {les routes | » || peu us. 

sekreb va. f{. 1; conj. 150 « seksen » || faire ravager || se c. 
av. 2 acc. | 


kârreb va. f. 5 ; conj. 220 « kässen » || ravager hab. [| a aussi 
le s. pas. 


“0T0:: 
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sâkrâb va. f. 1, 7; couj. 230 « téregàh » || faire hab. rava- 
ger || se c. av. 2 acc. 


dkarab sm. nv. prim.;#® (pl. 1kerâben, dar kerâben || fait 
de ravager || a aussi le s. pas. « fait d'être ravagé ». 

äsekreb sm. nv. f. 1: © (pl. isekriben). dar sekriben || fait de 
faire ravager.: 


inekärib sm. n. d'é. prims; © (pl. inekouräb : fs. tänekâribt : 
fp. tinekouräb), dar nekourâb, dar tnekoïräb || brigand 
(coupeur de routes). 

täkeraba sf. & (pl. tikerebiouîn). dar tkerebiouîn | brigandage. 

KEREGREG VD. prim. ; con). 42 « lekeslekes » || être obstrué 
et rendre un son rauque (le suj. étant la poitrine d'une 
p. ou d'un an.); avoir la poitrine obstruée et rendant un 
son rauque (le suj. étant une p. ou un an.). 

sekkeregreÿ va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || obstruer [la 
poitrine] et lui faire rendre un son rauque ; obstruer à 
june p.. un an.] la poitrine et lui faire rendre un son 
rauque. 


tikregrig vn. fÎ. 13; conj. 246 « tîidekkoüul » || être hab. 
obstrué et rendre un son rauque ; avoir hab. la poitrine 
obstruée et rendant un son rauque. | 

sikredrig va. Î. 1, 13; conj. 246 « tidekkoul » || obstruer 
hab. [la poitrine] et lui faire. rendre un son rauque; 
obstruer hab. à [une p., un an.] la poitrine et lui faire 
rendre un son rauque,. 

äkregreg sim. nv. prim.; £ (pl. ikregrigen), dar ëkregrigen 
[| fait d'être obstrué et de rendre un son rauque; fait 
d'avoir la poitrine obstruée et rendant un son rauque. 

äsekkeregreg sm. nv. f. 1; c (pl. isekkeregrigen), dar sekke- 
regrigen || fait d'obstruer [la poitrine | et de lui faire 
rendre un son rauque ; fait d'obstruer à [ une p., un an. | 
la poitrine et de lui faire rendre un son rauque. 


:: akôrhi sm. + (pl. ikôrhien ; fs. täkôrhit ; fp. tikôrhiîin), 


dar kôrhien, dar tkôrhiin || fennec (« fennecus.Brucei » 
(Duv.)). 

äkôrhal sm. + (pl. ikôrhâlen ; îÎs. täkôrhalt ; fp. tikôrhälîn), 
dar kôrhâlen. dar tkôrhâlin |] m. s. q. le pr. 
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+? O 2 EKREK Vn. prim.; conj. 26 « ehsen » || être égaré ; s’égarer 
I} fig. « s’'égarer (dans des paroles, un écrit, un compte, 
une action qlconque, en y commettant une faute involon- 
aire; dans une action en y commettant par fragilité et 
entrainement passager une faute volontaire) »; d. ces. 
peut souv. se traduire par « se tromper » et qlqf. par 
« commettre une faufe » || fig. « s’égarer (dans ses pensées, 
ses sentiments, sa conduite, en y faisant complètement 
fausse route) » || fig. « être perdu (avoir une conduite 
si mauvaise qu’on est perdu pour tous les siens); se per- 
dre (avoir une conduite si mauvaise qu'on se perd pour 
tous les siens) ». 


sekrek va. f. 1; con]. 150 « seksen » || égarer (causer l'égare- 
ment de); faire s’égarer || a t. les s. c. à c. du prim. || 
p. ext. « se défaire de [un an., une ch. (en les vendant 
ou les donnant)]; dépenser |de l'argent, des provisions, 
ses forces, sa santé. etc. ] ». 


nemekrek vn. f. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » || ètre égaré 
l'un pour l’autre (le suj. étant des p. qui, après avoir 
cheminé ensemble, viennent à se séparer sans pouvoir se 
retrouver) ; s’égarer l'un pour l’autre (d. le s. ci-d.) || 
peut souv. se traduire par (être séparé sans pouvoir se 
retrouver ; Se séparer sans pouvoir se retrouver » || fig. 
«s'égarer l'un d'une manière, l’autre d'une autre (dans un 
compte. un calcul, l'exposé d'un fait) »; peut souv. se 
traduire par « se tromper, chacun d'une manière diffé- 
rente ». 


nemekrak vn. f. 2bis : conj. 42 «lekeslekes» || m. s. q. le pr. 

sennemekrek va. f. 2bis, 1; conj. 122 « seddekkel » || égarer 
réc. l'un pour l'autre ; faire s’égarer réc. l'un pour l'autre 
| at. les s. c. à c. de la f. 2bus, 

kârrek vn. Îf. 5: conj. 220 « kdssen » || être hab. égaré; 
s’égarer hab. || at. les s. c. à c. du prim. 

sâkrâk va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || égarer hab. ; 
faire hab. s'égarer [| at. les s. c. à c. de la f. 1. 

tinmekrik vn. f. 2bis, 13 ; conj. 246 « tîidekkoul » || étre hab. 
égaré l’un pour l'autre ; s’égarer hab. l'un pour l'autre 
IH at.les s. ©. à c. de la f. 2bis, 
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lîinmekräk va. f. 2bis, 13; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

Sinmekrik va. f. 20is, 1,13; conj. 246 « tidekkoul » || égarer 
hab. réc. l'un pour l'autre ; faire hab. s'égarer réc. l’un 
pour l'autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2bis, 1. 

äkarak sw. nv. prim. ; z (pl. 1kerâken), dar kerâken || fait 
d'être égaré; fait de s’égarer; égarement || at. les s. c. 
à c. du prim. 


äsehkrek sm. nv. f. 4: = (pl. isekrîiken), dar sekrîken || fait 
d'égarer ; fait de faire s'égarer || a t. les s. €. à c. de la f. 1. 


änmekrek sm. nv. f. 20is: 2 (pl. inmekrîken), dar ënmekriîken 
l fait d'être égaré l’un pour l'autre; fait de s'égarèr l'un 
pour l'autre || at. les s. c. à c. de la f. 2bis, 

fnmekrak sm. nv. f. 2bis: < (pl. inmekrâken), dar ènme- 
krâken || m.s. q. le pr. 


äsennemekrek sm. nv. f. 2bis, 1; « (pl. isennemekriken), dar 
sennemekriken || fait d'égarer réc. l’un pour l'autre ; fait 
de faire s’égarer réc. l’un pour l’autre || a t. les s. c. à c. 
de la f. 2bis, 1, 

âämâkrak sm. n. d'é. prim. ; + (pl. imâkrâken : fs. tämâkrak. 
fp. timäkiäkîin)., dar mâkrâken, dar tmäkräkîin || hom. 
égaré (h. qui s’est égaré en marchant) || fig. « hom. qui 
se trompe sans cesse (dans ses paroles, ses écrits. ses 
comptes) ; h. qui fait complètement fausse route dans sa 
conduite; h. dont la conduite est si mauvaise qu'il est 
complètement perdu pour tous les siens ». 

210 :: 1KRAM X (ar. es) vn. prim.: conj. 76 « ibhaou » || être 
illicite || p. ext. « être interdit » || p. ext. « être impos- 
sible » || tkram, accompagné d'un complément au datif, et 
suivi de koud (hou. koudit) « si » précédant une proposition, 
est une formule employée pour nier par serment la propo- 
sition que précède koud : le s. de la formule est « [ m'est, 
t'est, lui est | interdit {le ciel. ou un bien qlconque s. e. | 
si { je, tu. il, ai fait, ferai. etc. telle chose ] »; (ex. kerâm 
i kou hâk sâller « m'est interdit [le ciel s. e. |] si je 
t’entends (je jure que je ne t'entends pas) » ; &erâm 1 Biska 
kou ten innà « est interdit à Biska [le ciel s. e.] s'il les 
a dits (je jure que Biska ne l'a pas dit) »). 
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sekrem va. f. 1; conj. 150 « seksen » || rendre illicite [| a t. 
‘les s. c. à c. du prim., avec cette exception qu'il ne 
s'emploie pas dans des formules de serment || d. le &. 
d'« interdire ». sign. souv. «s'’interdire à soi-même [telle 
p.. tel an., tel ch. | » || p. ext. « déclarer illicite ». 


nekrem vn. f. 4; couj. 99 « bereg » || être réc. illicite l'un 
pour l'autre (le suj. étant un mari et sa fem.) || fig. « être 
‘réc. interdit l’un pour l'autre (le suj. étant d’une part 
une p. ou un an., de l'autre une p.,un an., une ch. 
interdits aux premiers pour une cause qiconque) » ; 
(ex. tennèkremed d imzad « tu as été réc. interdit avec 
le violon (vous êtes interdits l’un pour l'autre toi et le 
violon ; il y a interdiction entre toiet le violon; il t'est 
interdit d'aller entendre le violon) ») || fig. « être réc. 
impossible l’un pour l'autre (le suj. étant d’une part une 
p. ou un an., de l'autre une ch. impossible pour eux) »; 
(ex. innèkrem d êdes « il a été réc. impossible avec le 
sommeil (ils ont été impossibles l’un pour l'autre lui et le 
sommeil ; il y a eu impossibilité entre lui et le sommeil ; 
il lui a été impossible de dormir) » ). 
sennekrem va. f. &, 1; conj. 122 « seddekkel » |] rendre réc. 
illicite l'un pour l'autre || at. les s. c. à c. de la f. 4. 
lîkrâm vn. f. 18; conj. 260 « touksâd » || être hab. illicite 
at. les s. c. à c. du prim., avec cette exception qu'il 
ve s'emploie pas dans des formules de serment. 


sâkrâm va. f. 1. 7;.conj. 230 « târejâh » || rendre hab. 
illicite ja t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tânekrâm vn. f. 4, 7; con). 230 « târeÿâh » || être hab. 
illicite l’un pour l'autre || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 

sânekräm va. f. 4,1,7; conj. 230 « târegäh » || rendre hab. 
illicite l’un pour l’autre || at. les s. ©. a c. de la f. 4.1. 

tekkeremt sf. nv. prim.; (pl. tekkeremîn) || fait d'être illicite 
If a t. les S. C. à c. du prim., avec cette exception qu'il ne 
s'emploie pas dans des formules de serment. 

äsekrem sm. nv. f. 1; © (pl. isekrimen), dar sekrîmen || 
fait de rendre illicite || a t. les s. c à c. de la f. 1. 

Anekrem sm. nv. f. 4; o (pl. inekrimen), dar nekrîmen || 


JH10:: 


m1I0:: 
«:10:: 
p10:: 
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fail d'être rec. illicite l'un pour l’autre [ka t. les s. c. 
à c. de la f. 4. : 

disennekrem sm. nv. f. 4, 1; © (pl. isennekrimen), dar senne- 
krimen || fait de rendre illicite l'un pour l’autre [jat. les 
s. ©. à ©. de la f. 4, 1. 


änekkeram sm. n. d’é. prim. ; z (pl. inehkerâmen : ts: 
tânekkeramt ; fp. tinekkerâämin). dar nekkerâmen, dar 
tnekkerämiîn || bâtard. 

kerenbouchet (Ta. 2) [| v. À D | :: kenbouchel (Ta. 2). 

kerenbouhel (Ta. 2) || v. 9 M 1 :: kenbouchet (Ta. 2). 

kerenkouket (Ta. 2) || v. 9 M 1 :: kenbourhet (Ta. 2). 


KÉRNEN va. prim.; con). 99 Cberes » || griucer des dents 

“contre [| p. ext. «montrer les dents à [une p. ou un an.| 
(les gencives découvertes ct les lèvres contractées, com. 
font les chiens qui vont mordre) » [| lig. « faire mauvais 
visage à [qlq'un]» || lig. «être de caractère maussade 
avec (le suj. étant une p.) ». 

sekkernen va. [. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire grincer 
des dents contre [| sec. av. 2 acc. [| a 1. less. c. à c. 
du pri. | 

mekernen vn. f. 2; con). 42 «lekeslekes » || grincer réc. des 
dents l'un contre l'autre || a L. Ics s. c. à c. du prim. 

mekernan vu. {. 2; conj. 42 «@ Lekeslekes » |] m. s. q. le pr. 

semmekernen va. {. 2, 1; con]. 122 « seddekkel » || faire 
grincer réc. des dents l’uu contre l'autre || a t. les s. c. à 
c. de la f. 2. 

tâkernân va. f. 7; conj. 230 « térejâh » || grincer hab. des 
dents contre || at. les s. &. à €. du prim. 

sâkernân va. Î. 1, 7; conj. 230 « lâregäh » || faire hab. 
grincer des deuts contre || se c. av. 2 acc. [| at. les s. c. 
à c. de la f. 1. 

timkernin vn. Î. 2, 13; conj. 246 « lâdekkoul » || grincer 
hab. réc. des dents l’un contre l’autre || a t. les s. c. à 
c. de la f. 2. 

timkernân vn. f. 2, 13; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 


simkernin a 2, 1, 13; con]. 246 « lâdekkoUl» || faire hab. 


0:.10:: 


3 |10:: 
3:0:: 
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ie 


.grincer des dents l'un contre l'autre || a t. les s. ©. à 
c. de la f. 2, 1. 

äkernen sm. nv. prim.;#(pl. ikerninen), dur kernînen || 
fait de grincer des dents contre || a t. les s. €. à c. du prim. 

äsekkernen sm. nv. f. 1 ; © (pl. isekkernînen), dur sekkernîinen 
[| fait de faire grincer des dents contre || a t. les s. c. à 
c. de la f. 1. 

ämkernen sm. nv. f. 2; ç (pl. imkerninen), dar ëmkerninen 
[| fait de grincer réc. des dents l’un contre l’autre || at. les 
s. ©. à c. de la f. 2. 

ämkernan sm. nv. f. 23 + (pl. imkernänen), dar ëmkernânen 
| m. s. q. le pr. 

äsemmekernen sm. nv. f. 2,1; (pl. isemmekernîinen), dar 
semmekerninen || fait de faire grincer des dents l'un contre 
l'autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2,1. 

ämekernan sm. n. d'é. prim.; ? (pl. imekernânen ; Îs. läme- 
kernant ; fp. timekernânîn), dar mekernânen, dar tmeker- 
nânîin || an. hargneux (an. qui grinçe des dents contre 
tout le monde) (en parlant d’un chien). 


KERENKERET (Ta. 41 vn. prim. ; con). 46 « ferekket ITa. 1) » || 
râler de la poitrine (produire dans le haut de sa poitrine 
un son continu de glouglou et de va-et-vient) (le suj. étant 
une p. où un an. à l'agonie) ; râler (produire dans sa partie 
haute un son de glouglou et de va-et-vient) (le suj. étant 
la poitrine d’une p. ou d'un an. à l’agonie). 

likrenkerît (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » || 
râler hab. de la poitrine ; räler hab. 

äkrenkeri sm. nv. prim. ; & (pl. ikrenkeriîten), dar èkrenkeriten 
Il fait de râler de la poitrine ; fait de râler || sign. aussi 
«râle de poitrine (d. le s. ci-d.) ». 

kernit (Àj.) sm. (s. s. pl.) || coqueluche || non us. dans l'Âh. 

äkerreouai sm. (s. s. pl.) || nom d'un air de violon, 


KERERET (Ta. 1) vn. prim.; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » || 
_ ronfler (en dormant). 


sekkereret (Ta. 1) va. f. 4; conj. 133 « sedderet \Ta. 4)» || 
faire ronfler. 


+ 


O O :: 
"00:: 


Do:: 


AT 


tîikrerît (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 « fitreggît (Ta. 1) » (| 
ronfler hab. 

sikrerit (Ta. 7) va. f. 1, 16; conj. 254 « litregjit (Ta. 7) » || 
faire hab. roniler. 

äkrert sm. nv. prim.:# (pl, ikrerilen), ‘dur ëkrerilen || fait 
de ronfler || sign. aussi « ronflement ». 

äsekkereri sm. nv. f. 1; (pl. isekkererîlen), dur sekkererilen 
Il fait de faire rontler. 

ükerera sm. n. d’é. prim.; » (pl. ikererâten ; fs. lükererul ; 
fp. tikererêtîin), dar kereräten, dar tkererâtin || ronfleur 
(hom. (ou an.) qui ronfle en dormant). 


KERRER (ar. —) vn. prim.; conj. 99 « bereg » || ètre 
affranchi (le suj. étant ‘un esclave); s'atiranchir (d. le 
s. ci-d.) || p. ext. « être exempté de tout châtiment et de 
toute indemnité (le suj. étant une p. qui a commis un 
méfait qlconque) » || peu us. 

sekkerrer va. {. 14; conj. 122 « seddekkel » || affranchir || 
at. les s. c. à c. du prim. 


tâkerrûr vn. f. 7; conj. 230 « téregdh » || être hab. affranchi ; 
s'affranchir hab. || at. les s. c. à c. du prim. 

sâkerrdr va. f. 1,7; conj. 230 « téregâh » aliranchir hab. 
Ia t. les s. c. à c. de la f. 1. » 

äkerrer sm. nv. prim.; + (pl. ikerrûren), dar kerriren |] fait 
d'être affranchi; fait de s'affranchir || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

äsekkerrer sm. nv. f. 1; & (pl. isekkerrtren), dar sekkerrîiren 
[| fait d’affranchir || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ékerrir sm. + (pl. ikerriren), dar kerriren || raie (dans le 
tissu d’une étoffe). 

äkerärag x sm. + (pl. ikerourag), dar kerourag || abror de 
très belle qualité à extrémités rayées de coton. 

KOUSEB va. prim. ; con). 39 « houreÿ » || mettre à bout 
de forces (faire n’en plus pouvoir) || a aussi le s. pas. 


« être mis à bout de forces ; être à bout de forces » sign. 
glqf. « mettre à bout de forces (au point que la vie est en 
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danger) (lc suj. étant un mal physique) » [| tig. « faire 
souffrir ; tourmenter ; fatiguer » || peu us. 

tikousoub va. f. 14: conj. 249 « ffkroukoud » || mettre hab, 
à bout de forces || a aussi le s. pas. [| at. les s. c. à c. 
du prim. 

äkouseb sm. nv. prim.; + (pl. ikousouben), dar kousouben 
1 fait de mettre à bout de forces || a aussi le s. pas. « fait 
d'être mis à bout de forces ; fait d'être à bout de forces » 
[at. les s. €. à c. du prim. || p. ext. &« tourment ; souf- 
france ». 


tekâsibe st. nv. prim.: + (pl. tikousäb) dar tkousdb || m. s. 
q. le pr. 


: MEKETOUI Vn. Î. 2; con). #3 Q melelli » || être en lambeaux 


(le suj. étant une étolle ou une peau) {| p. ext. « être dis- 
persé (le suj. étant des p., des au.. des arbres, des plantes, 
des ch. qlconques) ; se disperser (d. le s. ci-d.) ». 


semmekeloui va. f. 2, 1; conj. 1431 « sebbedi » || mettre en 
lambeaux || at. les s. €. à c. de la f. 2. 


timketoui vn. f. 2, 12; conj. 245 « (îihededi » || être hab. en 
lambeaux || a t. les s. C. à c. de la f. 2, 


simketout va. f. 2, 1,12; con]. 245 « fîhededi » || mettre hab. 
en lambeaux [|.a t. les s. c. à c. de la f. 2, 1. 


ämketoui sim. nv. f. 2: + (pl. imkelouien), dar èmketouien 
Il fait d'être en lambeaux || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 


âsemmekeloui sm. nv. Î. 2, 1; œ (pl. isemmekelouien), dar 
semmeketouien || fait de mettre en lambeaux || a t. les s. 
c. à c. de la f. 2, 1, 


meketouai sm. n. d'é. f. 2; » (pl. imekelouuien : fs. täme- 
kelouail : Îp. timekelouaîin), dar meketouaien, dar tmeke- 
touaîn || hom. à vêtements cn lambéaux, déguenillé. 


äsemmekelouui sm. n. d'é. f. 2. 1; © (pl. isemmeketouaien ; 
fs. läsemmekelouail : fp. fisemmekelouuin), dar semmeke- 
louaien, dar lsemimekelouain || hom. (ou an.) qui met en 
lambeaux [|| s'empl. qlqf. sans complément d. le s. d'«h. 
qui met en peu de temps les objets (d'étofle et de peau) en 
lambeaux ; h. qui met en peu de temps ses vêtements en 


3 :. 
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lambeaux ; an. qui met les objets (d’étofle et de peau) en 
lambeaux » || p. ext. «h. (6u an.) qui disperse »; s'empl. 
qlqf. sans complément d. le s. d’ «h. qui a du désordre 
(h. qui disperse ses effets à droite et à gauche et les laisse 
trainer en désordre) ; h. qui laisse s’égarer toute chose 
(h. qui, par négligence et désordre, laisse s'égarer et se 
perdre tout ce qu’il a et tout ce qu'on lui confie); h. qui 
laisse s'égarer des an. qu'il garde au pâturage (h. qui, par 
négligence, laisse hab. une partie des an. qu'il garde au 
pâturage se disperser et s'égarer); an. qui disperse les 
troupeaux (an. carnassier qui s'attaque aux troupeaux et 
qui a l'hab. de se jeter sur eux et de les disperser. com. 
le lion, le chacal. etc.) ». 


kit sm. (s. s. pl.) [| coqueluche. 


ADDITIONS 


P. 4. Après la ligne 16, ajoutez : 


7° Les lettres consécutives nb se prononcent quelquelois à 
tort mb. Par suite d'incorrections de ce genre dans la parole et 
l'écriture, il peut se faire qu'on cherche dans le dictionnaire à 
mb ce qui est à nb. Chercher à »#b ce qu'on ne trouve pas à mb. 


P. 93. Après la ligne 9, ajoutez : 


3 9 amachchad s. m. 2 (pl. imachchaden) jour qui suit celui 
de l'abreuvoir (jour qui suit celui où les animaux ont bu). 


P. 131. Après la ligne 26, ajoutez : 
; V bounET (Ta. 2) va. prim.; con]. 97 « doubet (Ta. 2) » 
|| être engourdi, s'engourdir. | 
zeddouhet (Ta. 2) v. n.f.1: con). 148 « seddoubet » || engourdir. 
lîidouhout (Ta. 8) v. n. f. 16 Vis ; conj. 257 « tidoubout (Ta. 8) » 
|| être engourdi hab. ; 
zidouhout (Ta. 8) va. £f. 1, 166is; conj. 257 « (idoubout (Ta. 8) » 
engourdir hab. 


ädâhou sm. nv. prim.; ? (pl. idouhouten), dar douhouten 
engourdissement. 


tädaout sf. nv. prim.; (s.s. pl.) m. s. q. le pr. 


äzeddouhou sm. nv. f: 1 ; + izeddouhouten), dar zeddouhouten 
[1 fait d'engourdir. 


P. 154. Après la ligne 21, ajoutez : 

: V tädaout || v. ; V douhet (Ta. 2) aux additions. 
P. 170. 1. 18, au lieu de... et 3° long. E., lire et 2° long. E. 
P. 195. 1. 30, ajoutez : dar ëder (äder-n-älâkou). 
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P. 377. Après la ligne 15, ajoutez : 


2 


ZEHHAOUQOUET (Ta. 1) vn.f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » 
{| pousser le son « hô hô » ou le son « hôo-hô » || zehhaououet 
i imzad « pousser le son hôo-hô au violon » signifie « accom- 
pagner le violon en répétant en cadence le son hôo-hô ». 


zîheououit (Ta. 7) vn. f. 1,16; conj. 254 « titraggit (Ta. 7) » 
(| pousser hab. le son hôo-h6 || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


azehheououi sm. nv. f. 1; © (pl. izehheouîiten), dar srhheouîten 
|| fait de pousser le son « hôo-hô » || a t. les s. c. à ©. de la f. 1. 


tehéououat s. Î. (pl. tehéouâtîn) || son « hôo-hô » répété en 
cadence pour accompagner le violon. 


P. 427. Aprés la ligne 26, ajoutez : 


isaouer sm. n. d’é. prim.: # (pl. isaoueren ; fs. lésaouek : 
pl. tisaoueroù), dar äsaouer (ësaouer), dar saoueren, dar tasanuek 
(tésaouek), dar tsaouerîin || m. s. q. le pr. || non usité dans 
l'Âhaggar. | 


qq, 
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L il 


41 EL vo. prim.; conj. 11 « els » ; w || être ; exister |] ell ayant 
pour rég. dir. £ « lui » sign. « être là ; y en avoir ; 
exister » (ex. Mousa ul 8? — kala. ou tt illé « Mousa 
l'est-il ? — non, il ne l’est pas (Mousa est-il là ? — non, il 
n'est pas là) »: man ellân t dar àäbaior ? — ou tt ellin 
« de l'eau l'est-elle dans l'outre ? — elle ne l'est pas 
(y a-t-il de l’eau dans l'outre? — il n’y en a pas) »: 
Mess-iner ul ê « Dieu l’est (Dieu existe) ») i] à illën (pl. 
Hénin : fa. ti tellét : {p. ti Uënîn) « celui qiq'il soit qui ayant 
été (celui qlq'il soit qui est) » et 14lèn (pl. ellënîn : fs. tellét ; 
fp. ellëènîn) « ayant été (étant) » sign. qlqf. « le premier 
venu » {| éttillèn (pl. é it ellènin ; fs. é t tellët ; fp. é tt 
ellènîin) » en qlq. lieu où l'ayant été (en qlq. lieu qu'il y 
en ait» sign. qlqf. « le premier venu » || a tt illèn « la 
ch. qlq'elle soit qui l'ayant été (ce qu’il y a, quoi que ce 
soit) » sign. hab: « tout ce qu'il y a » || a tt illân « ce qui 
l'étant (ch. qui existe) ». sans négation. sign. hab. «chose 
dont il v a (ch. courante, ch. existant couramment, se 
trouvant couramment, se faisant couramment) » || a tt illân 
« ce qui l'étant fch. qui existe) », avec une négation, 
sign. hab. « rien au monde » || ilä-d « il est en se 
rapprochant d'ici » sign. « en-deçà » ; 1lä-hîn « il est là- 
bas » sign. « au-delà ». Par exception, au lieu d’illä-hin, 
on peut dire üli-hîn ; au lieu d'illä hi d «en-deçà de moi », 
on peut dire illi hi d: au lieu d'illä hi hîn « au-delà de 

* moi »; on peut dire üllà hi hîn. 

lîilaout sf. nv. prim.; (pl. tîlaouîn) || fait d’être ; fait 
d’exister ; existence |] très peu us. 

itlä-d. || v. le prim. ell. 

11 & sm. (pl. élaouen) Il herbe fraîche ct abondante (herbe 
fraiche. tendre et abondante. 

él sm. (pl. élen) |j m. s. q. le pr. || expression incorrecte. 

Al EL va. prim.; conj. 12 « eÿ » : w || avoir ; posséder || oua hi 

lën « celui qui m'ayant eu (celui qui me possède) » et 


ot 
- 


oua hâner ilèn « celui qui nous ayant eus (celui qui nous 
possède) » sign. qlqf. « Dieu » |] oui ir « ceux que j'ai 
eus (ceux que j'ai) » sign. qlqf. « ma famille (les miens) » 
|| aoua ir « ce que j'ai eu (ce que je possède) » et a lÜr 
« ce que j'ai eu (ce que je possède) » sign. qlqf. « tous 
mes biens (tout ce que je possède) » i mt « qui», sujet 
d’'îlën « ayant eu (ayant, possédant) » est souv. employé 
dans des phrases interrogatives pour demander quel est le 
possesseur d’une p., d'un an., d'une ch. ; il peut souv. se 
traduire par Qà qui es-tu ? à qui est-il ? à qui est-elle ? 
etc. » [| éré « celui (qlq'il soit) qui », suj. d'üläân « ayant», 
sign. souv. «heureux celui qui aurait » || el ayant pour 
rég. dir. un laps de temps, sign. souv. qu'il y a ce laps 
de temps que le suj. est dans ur état ou fait une ch. ; 
(ex. lân d-î-rer äouétai « ils ont ici un an (il y a un an 
qu'ils sont ici) ») || « 1ân « ce qui ayant », suivi d'un mot 
exprimant un laps de temps, sign. souv. «il y a environ 
[tel laps de temps que etc. ]» [| v. le s. d’ilà tit, il ader, 
il äfous, à 2 tit, O 2 ader, O I üfouxs. 


nemeli va. f. 2bis: conj. 49 « medeggou » ; w || avoir ensem- 
“ble (avoir en commun); posséder ensemble (posséder en 
commun). 
nemel va. f. 2bis: conj. 183 « nemeñr » ; w || m. s. q. le pr. 
toueli vn. f. 3; conj. 193 « toueddi » || être possédé. : 
sennemeli va. f. 2bis, 4 ; conj. 130 « semmendou » ; w || faire 
avoir ensemble (d. le s. de la f. 26is); faire posséder 
ensemble (d. le s. de la f. 2bis), | 
tinmeli va. f. 2bis, 12: conj. 244 « timendou » || avoir hab. 
ensemble ; posséder hab. ensemble. | 
tîitoueli vn. f. 3, 12; con). 244 « tîmendou » || être hab. 
possédé. 
sinmeli va. f. 2bis, 1, 12; conj. 244 « timendou » || faire 
hab. avoir ensemble ; faire hab. posséder ensemble. 


tela sf. nv. prim.; (pl. telaouîn) || fait de posséder (fait 
d'avoir Ja possession de ; fait: d'avoir la propriété de) ; 
possession (fait de posséder) ; propriété (fait de posséder 
en vertu d'un droit) || p. ext. « propriété (ce dont on a la 
propriété (quoi que ce soit, esclaves, an., ch.))»; p. ext. 


nie 


« bétail (qiconque) » ; p. ext. « bétail (par excellence) 
(chameaux) » || tela ta mekkèret « bétail qui ayant été 
grand (grand bétail) » sign. «gros bétail » ; tela ta anderret 
« bétail qui ayant été petit (petit bétail) » sign. « menu 
bétail ». : 

änmeli sm. nv. f. 2bis;: © (pl. inmelîlen), dar ènmelîten || 
fait d'avoir ensemble ; fait de posséder ensemble. 

ädtoueli sm. nv. f. 3; © (pl. itouelîten), dar ëtouelîten || fait 
d'être possédé. 

äsennemeli sm. nv. f. 26is, 1; 2 (pl. isennemeliten), dar 
sennemelîten | fait de faire avoir ensemble ; fait de faire 
posséder ensemble. 

émeli sin. n. d'é. prim. ; » (pl. imelän ; fs. témelit ; fp. time- 
lätin), dar ämeli (ëmeli), dar melân, dar tämelit (tëmelit), 
dar tmelâtîin || possesseur; propriétaire |j p. ext. émeli 
« le possesseur par excellence de toutes choses (Dieu) » ; 
émeli hin « mon possesseur par excellence (Dieu) » ; émeli 
nener « notre possesseur par excellence (Dieu) »; émeli 
m imân « le possesseur des âmes (Dieu) » ; émeli n tigaout 
«le possesseur du fait de faire (celui qui possède par 
excellence la faculté d'agir, celui qui agit par excellence) 
(Dieu) » ; émeli n tänat «le possesseur de la décision (celui 
à qui appartiennent par excellence toutes les décisions) 
(Dieu) »; émeli n inadîin « le possesseur des décisions 
(im. s. q. le pr.) (Dieu) »; émeli n ounfas « le possesseur 
de la respiration (le maître de la vie dans les créatures) 
(Dieu) » ; émeli n terna «le possesseur de la force (le tout- 
puissaut) (Dieu) »; émeli n trôrad « le possesseur de la 
force (le tout-puissant) (Dieu) ». 

telaouit (dial. artis. p. touar) sf. + (pl. filioua), dar tlioua 
|| salaire || non us. dans l’Âh., excepté parmi les artisans. 

il-âner-Ialla (m. à m. « nous possède Dieu (Dieu nous 
possède) ») sm. (s. s. pl.) || non d'un rythme poétique. 

telläk (m. à m. «elle'a du lait ») sf. (n. d’u. et col. (pl. de 
div. ou p. n. tellakFin) || nom d’une plante non persistante 
(« euphorbia granulata Forskh » (B. T.) (ar. « oum- 
el-lebîna »). 


Il ouLou vu. prim.; conj. 15 « oudou » || être pareil (être 
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semblable) || p. ext. « être pareil comme condition sociale » 
Il p. ext. « être pareil de sentiments (être dans un accord 
complet de sentiments) » || p. ext. « être répandu pareille- 
ment ; se répandre pareillement » || oulou précédé de ma 
d «quoi avec (avec quoi) » est souv. employé dans les 
formules interrogatives par lesquelles on demande à 
giq'un de ses nouvelles ou des nouvelles d'une p., dun 
an.. ou d'une ch.: dans ces phrases, ma t toulîid? ma d 
toulà ? ma t toulâ ? ma t toulâm ? etc. peuvent se traduire 
par » comment vas-tu ? comment va-t-il ? comment va-t- 
elle ? comment allez-vous ? etc. » 


soulou va. fÎ. 1; conj. 168 « sougdou » ; w || rendre pareil 
Ja t. les s. c. à c. du prim. excepté celui qui correspond 
au s. du prim. dans des phrases telles que « comment 
vas-tu ? etc. » || p. ext. « regarder comme pareil » || 
p. ext. Qtraiter pareillement ». 

toulou va. f. 17; conj. 259 « toudou » || être hab. pareil 
[a t. les s. c. à c. du prim. excepté celui qui correspond 
au s. du prim. dans des phrases telles que « comment 
vas-tu ? ete. ». 

soulou va. f. 1, 17; conj. 259 « foudou » || rendre hab. pareil 
I at.less.c.àc. delaf.1. 

toulout sf. nv. prim.; (pl. touloutin) || fait d'être pareil, 
similitude || a t. les s. c. à c. du prim. excepté celui qui 
correspond au s. du prim. dans des phrases telles que 
« comment vas-tu ? etc. » || p. ext. « ce qui est pareil 
(ce qui est semblable) ». 

äsoulou sm. nv. f. 1; © (pl. 1soulouten), dar soulouten |! fait 
de rendre pareil || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


oult (oulet) sf. x (pl. chét) || fille de !| oult a pour masc. üou 
(ou, àäg) (pl. dit, däy) « fils de » || v. le s. des expressions 
dans lesquelles entre oult à : ioui || oult ähäl « fille de la 
conversation galante » sign. «fem. pratiquant la liberté 
de mœurs » || v. le s. d’oult elhennet à | : Il elhennet. 


iell sf. « (pl. echch) || fille (d'un h. ou d'une f.) || p. ext. 
« fille de frère (nièce fille de frère) [d'un h. ou d’une f.]; 
fille de sœur (nièce fille de sœur) [d'une f.] ; fille de cousin 
germain fils du frère du père ou fils de la sœur de la mère 
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(nièce à la mode de Bretagne tille de cousin germain fils 
du frère du père ou fils de la sœur de la mère) [d'un b. ou 
d'une f.]; fille de cousine germaine fille du frère du père 
ou fille de la sœur de la mère (nièce à la mode de Bretagne 
fille de cousine germaine fille du frère du père ou fille de 
la sœur de la mère) [ d'une f.]». 

elet sf. (s. et pl.) || fille de; filles de || v. le s. des expres- 
sions dans lesquelles entre elet à : ioui. 

taletté st. © (n. d'u. et col.: (pl. de p. n. tilettiouîn), dar 
tèletté (täletté), dar tlettiouîn || petite pousse qui vient de 
sortir de terre (de végétal qiconque). 

têléout sf. (pl. téléouîn) || petit affluent ou sous affluent d'un 
érahar « vallée ». 

tälat sf. + (pl. tilattin), dar tlattän || m. s. q. le pr. 

élou sm. (pl. élouân); f. télout (pl. télouin) || éléphant. 

télout sf. (pl. télouîn) || nom d'un petit rongeur (« ctenodactyle 
de Masson » (Duv.) (ar. « goundi »). 

télé sf. (pl. tâliouiîn) || ombre || p. ext. « chapeau de paille 
à très larges bords : parasol : ombrelle ». | 

tallit Sf. © (pl. tilil), dar tèllit (tällit), dar tlil || mois lunaire 
I p. ext. « lune du 1‘ jour du mois lunaire » || p. ext. 
« croissant » |} faillit ta teglèt « le mois qui étant parti », 
tallit ta toukëiet « le mois qui étant passé » sont syn. et 
sign. «le mois dernier (le mois passé) » [| tallit tâ-rer 
« ce mois-ci » Sign. « ce mois-ci (dans lequel nous som- 
mes) » || tallit ta t-teglèt « le inois qui étant parti pour 
venir ici », tallit ta t-temälet « le mois qui venant ici » 
sont syn. et sign. « le mois prochain » || tallit ta tehrëiet 
«le mois qui étant venu après (le mois venant après) », 
suivi d'un rég. dir.. sign. «le mois d'après (le mois qui 
a suivi; le mois qui suit; le mois qui suivra) [le mois 
mentionné | »;, sans rég. dir., il est hab. syn. de tallit 
ta t-teglët et sign. «le mois prochain » || tallit ta hé 
telkemet « le mois qui devant suivre », tallit ta hé tebdedet 
« le mois qui devant se tenir debout », tallit ta hé täourit 
« le mois qui devant être sur [le pays s. e. | », suivis de 
régimes, sign. «le mois qui suivra [ le mois mentionné] », 
« le mois qui se tiendra debout | à l'époque mentionnée | », 
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« le mois qui sera sur le pays [ à l’époque mentionnée |] » ; 
sans régimes, ils sont syn. de fallit ta t-leglèt et sign. 
« le mois prochain » || tallit ta telkëmet « le mois qui ayant 
suivi ». tallit ta tebdèdet « le mois qui s'étant tenu debout », 
tallit ta touëret «le mois qui ayant été sur [le pays s. e. ] » 
sont presque touj. employés avec un complément ; ils 
sign. hab. « le mois qui a suivi [le mois mentionné] », 
« le mois qui s'est tenu debout { à l'époque mentionnée | », 
« le mois qui a été sur le pays | à l’époque mentionnée | », 
Il tallit ta telkèmet sign. qlqf. « le mois qui a été le dernier 
{le dernier mois) [ dans une série de mois] ». fallit ta hé 
telkemet sign. qlqf. « le mois qui sera le dernier (le dernier 
mois) { dans une série de mois] »; ces expressions sont 
presque touj. accompagnées d’un complément {| tallit 
tebded « le mois s'est tenu debout » et tallit touër « le 
mois a été sur [le pays s. e. |» sont syn. et sign. « la 
nouvelle lune a paru (la nouvelle lune qui marque le 
1% jour du mois a paru) » [| v. le s. de tilil ti eglènin et 
de tilil ti dd-eglènin à [| & egel. de tilil ti oukhëinin à 3 -: 
aki, de tilil ti d-mâlnîn à 11 2 emel v. le s. d’essin hadân 
dar tèllit, essin dar téllit. essin tallit, etc. à = éhod || 
v. les. de gir eskin hadän tallit, etc., à ‘1 eg. 

éla sm. © (col. sans n. d'u.) (pl. de div. ou p. n. ilatten), 
dar àla (ëla), dar latten || feuilles minuscules (d'abser, de 
dämat, d'ahtes, de taggart. ou d’autres arbres ayant des 
feuilles minuscules) || p. ext. « feuilles minuscules d'abser 
(ou de tämat) » || éla n äbilkem « feuilles minuscules 
d’atomes en suspension dans l'air » sign. «unités d'atomes 
en suspension dans l’air (atomes en suspension dans l'air)». 

êlen sm. (pl. s. s.) | aumône religieuse prescrite par la 
religion musulmane pour le jour qui suit la fin du jeüne 
du « ramdan » || p. ext. « années ». 

allet || v. I] 11 alel. 


tela |} v. {1 el. 

télout || v. 3 || ali. 

oùulli || v. © : tirsé. 

tillin || v. IT I tal. 

ELBOU vn. prim. ; conj. 44 «emdou » || suinter (s'écouler 
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presqu'insensiblement (le suj. étant un liquide) ; avoir un 
liquide qui s'écoule de soi presqu'insensiblement (le suj. 
étant un corps ou un récipient qlconque)). 

selbou va. f. 1; conj. 169 « semdou » ; w || faire suinter. 

loubbou vn. f. 5 : conj. 223 « mouddou » || suinter hab. 

sibou va. Îf. 14, 42; conj. 244 « timendou » || faire hab. 
suinter. 

tälebbaout sf, nv. prim. ; » (pl. tilebbaouîn), dar tlebbaouîn 
fait de suinter ; suintement. 

äselbou sm. nv. f. 1; © (pl. iselbouten), dar selbouten || fait 
de faire suinter. 

âlaba sm. + (pl. ilebâten), dar lebâten || pluie fine et péné- 
trante (tombant verticalement sans vent). 

âlaba sm. o (pl. ilebâten), dar lebâten || hom. (ou cheval, 
ou chameau) grand, mince et beau. 

äloubbou sm. © (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. 
tloubbân), dar loubbân || aiguille (d'arbre dont le feuillage 
consiste non en feuilles un peu larges et plates, mais en 
aiguilles). 

elbabôr % (ar. st) sm. (pl. elbabôren) || navire (grand 
bateau). 


elbochta X (français) sf. (pl. elbochâtin) || poste (ensemble 
de lettres, dépêches, etc. transportées ou destinées à 
l'être) || p. ext. « courrier chargé du transport de lettres, 
dépèches. etc. ; bureau où on dépose les lettres, dépêches, 
etc. destinées à être transportées ». 

LOUBBED vVn. prim.; conj. 95 « doukkel » || être anéanti; 
s'anéantir. 

sellebbed va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || anéantir. 

meselebbed vn. f. 1. 2; conj. 42 « lekeslekes » || s'anéantir 
réc. l’un l'autre. 


meselebbad vn. f. 1, 2 ; conj. 42 « Lekeslekes » || m. s. q. le pr. 


tilebboud vn. f. 43; conj. 246 « lidekkoul » || ètre hab. 
anéanti; s'anéantir hab. 


silebboud va. f. 1, 13; conj. 246 « tidekkoul » || anéantir hab. 
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timselebbid vn. f. 1,2, 13 ; conj. 246 « tîidekkoul » || s'anéantir 
hab. réc. l’un l’autre. 

tîimselebbâäd vn. f. 1, 2. 13; conj. 246 « tîidekkoul » || m.s. 
q. le pr. 

äloubbed sm. nv. prim.; @ (pl. ilebbouden), dar lebbouden 
Il fait d'être anéanti ; fait de s'anéantir; anéantissement. 

telabbit sf. nv. prim.; © (pl. tiloubbäd), dar tloubbâd || 
m. S. q. le pr. 

äsellebbed sm. nv. f. 1; © (pl. isellebbiden), dar sellebbiden 
|| fait d’anéantir. 

ämselebbed sm. nv. f. 1.2; © (pl. imselebbiden), dar ëmse- 
lebbiden || fait de s’anéantir réc. l'un l'autre. 

ämselebbad sm. nv. f. 1, 2; ç (pl. imselebbâden), dar ëmse- 
lebbâden || m.s.q. le pr. 

äsellebbad sm. n. d’é. £. 1 ; © (pl. iselebbâden : îs. täsellebbal ; 
fp. tisellebbâdin), dar sellebbâden, dar tsellebbädin || hom. 
(ou an.) qui anéantit. 

LEBEGGET (Ta. 1) va. prim., conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » 
Il piler (broyer dans un mortier) [de la viande crue ou 

‘ cuite] || a aussi les s. pas. et pron. « être pilé (d. le s. 
ci-d.) » et «se piler (d. le s. ci-d.) ». 

sellebegget (Ta. 1) va. Îf. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » 
I] faire piler || se c. av. 2 acc. 

lilbeggit (Ta. 7) va. f. 16 ; conj. 254 « tâtreggîit (Ta. 7) » 
I! piler hab. || a aussi les s. pas. et pron. 

stlbeggit (Ta. 7) va. f. 1, 16; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » 
[| faire hab. piler || se c. av. 2 acc. 

älbeggi sm. nv. prim.: e (pl. übegiiten), dar ëlbeggîten 
Il fait de piler || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être 
pilé » et « fait de se piler ». 

äsellebeggi sm. nv.f.1; © (pl. isellebegüîten), dar sellebegüiten 
Il fait de faire piler. 

tälebeggat si. + (pl. tilebeggâtin), dar tlebegoâtin || viande 
pilée après avoir été cuite. 


: D II &lebbouh X sm. + (pl. 'ilebbouhen). dur lebbouhen || datte 


encore verte (datte formée mais loin de maturité et encore 
verte). 


: [D Il elbouh X sm. (pl. elbouhen) || étoffe de laine rouge (dont 


est faite une calotte) || p. ext. « petite applique d'étofle 
rouge (fixée sur la face externe du bouclier); morceau de 
calotte rouge propre à faire une applique (sur un bouclier) » 
‘Il arer n elbouhen «bouclier de petites appliques d'étoffe 
rouge » sign. « bouclier ayant de petites appliques d'étoffe 
rouse »|| poét. oua n elbouhen s'empl. d. les. de « bouclier ». 
3 [D 1! ecgi va. prim. ; con}. 32 & egmi » || extraire (faire sortir par 

traction ou arrachement) [une ch. (de qlq. ch. qui l'en- 
serre, ou de 2 ou plusieurs ch. qui l’enserrent entr'’elles)] 
il a aussi les s. pas. et pron. «être extrait» et «s’extraire » 
Il lorsque le rég. dir. et un végétal, elbi sign. « déraciner »; 
lorsqu'il est une dent, un clou, un piquet, un pieu, elbi 
Sign. « arracher » ; lorsqu'il est une épée, un poignard, 
elbi sign. « dégainer »; dans d'autres cas, elbi peut se 
traduire par «tirer ; arracher » || p. ext. «castrer ‘par 
extraction) » || p. ext. «castrer (par n'importe quelle 
méthode) ». 

selbi va. f. 1; conj 153 « segmi » || faire extraire || se €. av. 
2 acc. || at. les s. c. à c. du prim. au s. act. 

telbei vn. Î. 3bis, conj. 99 « bereg » || être extrait; s’extraire 
| a tt. les Ss. c. à c. du prim. 

lâbbei va. f. 5 ; con]. 222 « gâmamei » || extraire hab. || 
a aussi les s. pas. et pron. [[at. les s. c. à c. du prim. 

sâlbâi va. f. 1, 7; conj. 231 « tâdenkâi » || faire hab. 
extraire [| se c. av. 2 acc. || at. les s. ©. à c. de la f. 1. 

titelbâi vn. f. 30%, 7: conj. 231 « tâdenkäi » || être hab. 
extrait ; s'extraire hab. [| a t. les s. c. à ©. de la f. 3bis. 

{ilbäi vn. f. 30,13; conj. 248 « lâgmäi » || m. s. q. le pr. 

älabai sm. nv. prim.; © (pl. tlebaien), dar lebaien || 
extraction || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être 
extrait » et « fait de s'extraire » || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

äselbi sm. nv. f. 1; + (pl. iselbien). dar selbien || fait de faire 
extraire || at. les s. c. à c. de la f. 1. | 

alelbi sm. nv. f. 3bis; © (pl. itelbien), dar telbien || fait 
d'être extrait ; fait de s’extraire || a t. les s. c. à c. de 
la f. bis, 
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LEBILEBI Va. prim.; con). 45 « gemigemi » || extraire çà et 
là et hâtivement. 


sellebilebi va. f. 4 ; conj. 132 « sedderideri » || faire extraire 
çà et là et hâtivement || se c. av. 2 acc. 

{ülbilebi va. f. 12; conj. 245 « tihededi » || extraire hab. çà 
et là et hâtivement. 

silbilebi va. f. 1, 12: conj. 245 « tîhededi » || faire hab. 
extraire çà et là et hâtivement || se c. av. 2 acc. 

älbilebi sm. nv. prim.:#(pl. ibilebien), dar éëlbilebien || 
fait d'extraire çà et là et hàtivement. 

äsellebilebi sm. nv. f. 1; # (pl. isellebilebien). dar sellebilebien 
Il fait de faire extraire çà et là et hâtivement. 

älebailebai sm. n. d'é. prim. ; < (pl. ilebuilebaien : fs. tälebai- 
lebait : fp. tilebailebaîn), dar lebailebaien. dar tlebailebaîn 
I! hom. qui extrait çà et là hâtivement (h. qui a l'hab. 
d'extraire çà et là et trop hâtivement). 

ELBEK VO. prim. ; Conj. 26 « eksen » || être extrémement 


maigre et extrêmement faible (être d’une maigreur extrême 
et sans la moindre force). 


selbek va. f. 1; conj. 150 « seksen » || rendre extrêmement 
maigre et extrêmement faible || s'empl. souv. sans rég. 
dir., un rég. dir. sign. « bétail ; troupeaux ; animaux » 
étant s. e. 

lâbbek vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || être hab. extréme- 
ment maigre et extrèmement faible. 

salbâk va. f. 1, 7 ; conj. 230 « tdregâh » || rendre hab. 
extrêmement maigre et extrèmement faible || a t. les s. c. 
à c. de Ja f. 1. 

lebek Sm. nv. prim. : (pl. lebeken) || extrême maigreur ; 
extrême faiblesse. 

Glabak sm. nv. prim. ; + (pl. üebäken), dar lebâken ||. m.s. 
q. le pr. 

äselbek sm. nv.f. 1; > (pl. iselbikeni, dar selbîken || fait de 
rendre extrêmement maigre et extrémement faible. 1 

änelbouk sn. 1. d'é. prim. ; © (pl. inelbôk ; fs. tänelboukt ; 
fp. tinelbâk), dar nelbâk, dar tnelbäk || hom. (ou an.) 
extrêmement maigre et extrêmement faible. 


Ed = 
1 [D Il elbela X (ar. >) sm. (pl. elbelâten) || calamité || peu us. 


J © I] LEBBEN va. prim. ; conj. 99 « bereg » || entasser en quan- 
tité au point que cela surcharge [des objets] (sur une 
p.. un an., une ch. qui les portent) : avoir entassés (sur 
soi s. e.) en quantité au point que cela surcharge [des 
objets | |} a aussi le s. pas. « être entassés en quantité au 
point que cela surcharge [sur une p., un an., une ch. qui 
les portent] (le suj. étant des objets) » || peu us. 


sellebben va. f. 1; conj. 122 « seddekkel:» || faire entasser 
en quantité au point que cela surcharge ; faire avoir 
entassés (Sur soi) en quantité au point que cela surcharge 
[| se c. av. 2 acc. || sign. aussi « entasser en quantité 
au point que cela surcharge » ; d. ce s. est syn. du prim. 
empl. d. le mêmes. 


tâlebbân va. f. 3; conj. 230 « târegâh » || entasser hab. en 
quantité au point que cela surchage ; avoir hab. entassés 
(sur soi) en quantité au point que cela surcharge || a aussi 
le s. pas. 

sâlebbän va. f. 1, 7; conj. 230 « târegäh » || faire hab. 
entasser en quantité ou point que cela surcharge ; faire 
hab. avoir entassés (sur soi) en quantité au point que 
cela surcharge || se c. av 2 acc. || a t. les s. c. à c. de 
la f. 1. 

älebben sm. nv. prim. : & (pl. ilebbînen), dar lebbînen || fait 
d'entasser en quantité au point que cela surcharge ; fait 
d'avoir entassés (sur sai) en quantité au point que cela 
surcharge || a aussi le s. pas. « fait d’être entassés en 
quantité au point que cela surcharge ». 

äsellebben sm. nv. f. 1: (pl. isellebbîinen), dar sellebbînen 
Il fait de faire entasser en quantité au point que cela 
surcharge ; fait de faire avoir entassés (sur soi) en quan- 
tité au point que cela surcharge || a t. les s. c. à c. de 
la f. 1. 


| I elloubn x (ar. Gad) sm. (pl. elloubânen) || nom d'un 
parfum à bràler (ar. « loubàn »} |} peu us. 


© [M elbiro y (français) sm. (pl. elbirôten) || bureau arabe 
(bureau des affaires indigènes:. 
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3 © M elbaroud y (ar. > ,Ls) sm. (pl. elbarouden) || fusil (arme 
à feu longue et portative) ; carabine. 

:. O D elbrik x (ar. Z >=) sm. (pl. elbriken) || réunion de tous 
les travailleurs (d'un village) (pour faire en commun un 
travail pendant un court espace de temps) || peu us. 

x © D elborjet x (ar. z >=) sf. (pl. elborjelin) ;| tour maçonnée 
Il peu us. 

H : M elberla X (ar. A Lx) sf. (pl. elberletin) || mule ; mulet 
Il très peu us. 
© [M ivsas x (ar. ,u%5) (Âd., Air) vu. prim. || être mauvais 
|| non us. dans l'ÀÂh. 

| 3 D élbettaniet (ar. XSLbLSs) sf. (pl. elbettanietin) || nom 
d'un vêtement en laine de forme rectangulaire à raies 
multicolores . 

Oo # MII elbeïar y (ar. ka) sm. (pl elbeïâren) || oignons séchés 
et salés. 
9 Il älechcho sm. + (pl. üechchân), dar lechchân || pièce d’étotte 
de coton tissée au Soudan et teinte à l'indigo composée 
de douze bandes d'étoffe juxtaposées et cousues l’une à 
l'autre || p. ext. « étofle d'älechcho (étoffe en quantité 
qlconque composée d’une portion d’älechcho ou de plusieurs 
dlechcho) » || p. ext. le pl. 1lechchän sigu. qlqf. « vêtements 
de luxe (beaux vêtements qiconques) ». 
V Il älidda sm. + (pl. iliddaien), dar liddaien || bave. 
SELLEDDI Vn. f. 1; con). 131 « sebbedui » || baver. 
sâleddäi vn. f. 1, 7; conj. 231 « tâdenkäi » || baver hab, 
äselleddi sm. nv. f. 1; = (pl. iselleddien), dar selleddien 
|| fait de baver. 


äselleddai sm. n. d'é. f. 1 ; z (pl. iselleddaïien : fs. täselleddait ; 
fp. tiselleddain), dar selleddaien, dar tselleddaîn || hom. 
(ou an.) qui a l'hab. de baver. 


V li ellouddet X (ar. Les) st. (pl. ellouddetin) || période de 


retraite qui suit la répudiation (retraite de 3 mois obliga- 
toire pour une fem. après sa répudiation) || ekf ellouddet 
ägar « donner la période de retraite qui suit la répudia- 
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tion à un dgar » sign. « donner sa retraite de répudiation 
à garder à sa place à un ägar ». 


ilà-d || v. U ell. 
selleddi || v. V Il äliddu. 
téldet (Âd.) sf. |} civette (parfum) |j non us. dans l'Âb. 


ELDED Va. prim.; con). 26 « eksen » || téter [ un animal] (le 
suj. étant une p.). 

selded va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire téter |] se c. 
av. 2 acc. 

telded vn.f. 3bis; conj. 99 « bereg » || être tété. 

lâädded va. f. 5; conj. 220 « kässen » || téter hab. 

sâldâd va. Î. 1. 7; conj. 230 « têregäh. || faire hab. téter 
|| se c. av. 2 acc. 

tâteldâd va. f. 3bis,7; conj. 230 « târegâh » || être hab. tété. 

tildâd vn. t. 3*is, 13 ; conj. 247 « tîiksän »|[m. s. q. le pr. 

äladad sm. nv. prim.; © (pl. iledâden), dar ledâden || fait 
de téler. | 

äselded sm. nv.f. 1; = (pl. iseldîden). dar seldiden || fait 
de faire téter. 

ätelded sm. nv. f. 3bis:; + (pl. iteldiden), dar teldîiden || fait 
d'être tété. 

émelded sm. n. d'é. prim.; © (pl. imeldeden : fs. témeldet ; 
fp. timeldediîn), dar ämelded (ëmelded), dar meldeden, dar 
tämeldet (lèmeldet), dar tmeldedin || hom. qui téte les 
femelles des an. 

LOUDLED VD. prim. ; con]. 95 « doukkel » || produire de 
jeunes pousses (produire des pousses très tendres d'où 
sortiront des branches et des feuilles), bourgeonner (le 
suj. étant un arbre ou un arbrisseau). 

selledled va.-f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire produire 
de jeunes pousses. 

lîiledloud vn. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » || produire hab. 
de jeunes pousses. 

siledloud va. f. 1, 13; conj. 246 « tidekkoul » || faire hab. 
produire de jeunes pousses. 
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äloudled sm. nv. prim.; © (pl. iledlouden), dar ledlouden 
| fait de produire de jeunes pousses. 

äselledled sm. nv. f. 1; = (pl. iselledliden), dar selledliden 
il fait de faire produire de jeunes pousses. 


älidlid sm. © (pl. ilidliden), dar lidliden || jeune pousse 
(d'arbre ou d'arbrisseau) (jeune pousse très tendre (d’arbre 
ou d’arbrisseau) d'où sortiront des branches et des feuilles). 
ELLEF VD. prim.; conj. 27 « eddel » || faire signe de loin 
(pour appeler ou pour indiquer, en agitant qlq. ch., le 
bras, un linge, un bouclier, ou un autre objet très visible). 


tâllef va. f. 6; con]. 226 « tâddel » || faire hab. signe de loin. 
éllaf sm. nv. prim.; (pl. éllâfen) || fait de faire signe de loin. 


tîleft sf. (pl. tîlfîin) || signe fait de loin (pour appeler cu 
pour donner une indication, en agitant qlq. ch., le bras, 
un linge, un bouclier, ou un autre objet très visible) {| 
p. ext. «signal montré de’loin (pour appeler ou donner 
une indication, consistant en un objet très visible qu’on 
tient fixe pendant qlq. moments à un endroit) » || p. ext. 
« drapeau ; étendard : fanion ; flamme (de lance) » || aoui 
tîleft « faire signe de loin (d. le s. du prim. ellef) » || eg 
tîileft « faire signe de loin (d. le s. du prim. ellef) ; mettre 
un signal montré de loin (consfstant en un objet très 
visible qu'on tient fixe pendant qq. moments à un en- 
droit) ; mettre un drapeau (ou un étendard, un fauion, 
une flamme (de lance)) ». 

ELLEF Vn. prim. ; con). 27 « eddel» || répudier [une épouse} 
(le su). étant un époux) || a aussi le s. pas. « être répudiée 
[par son époux] (le suj. étant une épouse) » || l'épouse 
que le suj. répudie se met au datif. 


soulef va. f. 1; conj. 163 « soudel » || faire [un époux ] répu- 
dier [son épouse] (se c. av. 1 acc.) || sign. aussi « faire 
[une épouse | être répudiée [| par son époux | (se c. av. 
2 acc.) ». 

tâllef vn. ft. 6; conj. 226 « tâddel » || répudier hab. || 
a aussi les s. pas. 


soulouf va. f. 1, 18; conj. 260 « touksâd » || faire hab. 
répudier (se c. av. 2 acc.) (lat. les s. c. à cc. de la f. Î. 
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oulouf sm. nv. prim.; (pl. ouloufen, oulfen) || répudiation- 
j| a aussi les s. pas. «fait d'être répudiée ». 

äsoulef sm. nv.f. 1; (pl. isouloufen), dar souloufen || fait: 
de faire répudier {a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tänouleft sf. n. d'é. prim. ; + (pl. tinoulefin), dar tnoulefîin 
|| fem. répudiée dans sa période de retraite (fem. dans la 
|| retraite de 3 mois obligatoire pour elle après sa répu- 
diation). | 

SELEF Vn. f. 1; con). 113 « sebed » || pousser des cris de 
douleur (pousser de grands cris de douleur, par suite de 
souffrance physique ou morale). 

nesellef van. f. 1, 4; conj. 42 « lekeslekes » || pousser tous. 
ensemble des cris de douleur. è 

nesellaf vn. f. 1, 4; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. Le pr. 

sâläf vn. f. 1. 7; conj. 230 « târegâh » || pousser hab. des. 
cris de douleur. 

lîinsellif vn. f. 1, 4. 13; conj. 246 « tîidekkoul » || pousser 
hab. tous ensemble des cris de douleur. 

tinsellâf vn. f. 1, 4, 13; conj. 246 « tîidekkoul » || m. s. 
q. le pr. | 

tâselouft sf. nv. f. 1; z (pl. tiseloufîn), dar tseloufîn |] fait 
de pousser des cris de douleur || sign. aussi « cri de: 
douleur (d. le s. ci-d.) ». 

aslef sm. nv. f. 1: z (pl. islifen), dar ëéslef (äslef), dar ëéslifen 
HIm.s.q.lepr. 

änsellef sm. nv.f. 1. 4; © (pl. insellifin). dar ënsellifen |] 
fait de pousser tous ensemble des cris de douleur. 

änsellaf sm. nv. f. 1, 4; © (pl. insellâfen), dar ënsellâfen 
I m. s. q. le pr. 

täleffout sf. + (pl. tileffoutin), dar tleffoutin || ampoule (à la 
maiz, au pied, à une partie qlconque du corps). 

ällef sm (pl. dllefen) || tan servant à raffermir la peau des 
outres qui ne tiennent pas bien l'eau. 

élef sm. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. élfen) || épi 
de tahlé. 

éihéd n élef || v. 3 i3 éihéd. 

elfaida x (ar. 32 5Le) sf. (pl. elfaidetin) || fait d’être utile 
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[| sign. aussi « fait d'être avantageux (fait d'être un bien); 
utilité ; avantage ; ce qui est utile ; ce qui est avantageux » 
|| peu us. 

elfejour x (ar. =) sm. (pl. elfejouren; || heure de la pre- 
mière des 3 prières canoniques musulmanes (ar. « fejer » 
|| peu us. 

elfikiet x (ar. À—SLs) sf. (col. s. n. d'u.) (pl. de div. 
elfikietin) || légumes || peu us. 

elfakki % (ar. à—+-ie) sm. (pl. elfakkiten) || lettré musul- 
man (b. qui sait le Koran par cœur). 

elfiksa x sf. (pl. elfiksetin) || chagrin mortel (d'une violence 


telle qu'on en meurt. qu’on en devient fou, ou qu'on en 
tombe malade) || très peu us. 


£ 

elfêl x (ar. LJLs) sm. (pl. elfâlen) 1| présage (qlconque. bon 
ou mauvais) || peu us. 

äliflaf sm. + (pl. iliflafen), dar liflafen || pellicule très mince 
(qui entoure qiqf., à leur naissance. une partie du corps 
des chamelons et des chevreaux, par-dessus leurs poils); 
pellicule très mince (que laissent tomber les serpents 
lorsqu'ils muent). 

elferdour x (Touat) sm. (pl. elferdouren) || mauvais fusil à 
pierre à un coup sans aucune valeur || peu us. 

elfered || v. 3 © X efred. 

ÉLFER Vn. prim.; conj. 26 « eksen » || crever (n, (se rompre 
en éclatant ; se fendre en éclatant) ; être crevé (être rompu 
par éclatement; être fendu par éclatement) || p. ext. 
« crever dans ses bourgeons (avoir ses bourgeons qui 
crèvent; avoir ses bourgeons qui s'entr'ouvrent) (le su). 
étant un arbre ou un arbuste) » || p. ext. « crever pour 
donner passage à l’épi (s’entr'ouvrir pour laisser poindre 
hors de soi l’épi) (le suj. étant une céréale, un végétal 
produisant un épi) » [| p. ext. «avoir ses arbres (ou ses 
arbustes) dont les bourgeons s’entr'ouvrent ; avoir ses 
végétaux à épis qui s'entr'ouvent pour laisser poindre les 
épis », le suj. étant un lieu || p. ext. « détonner (faire 
subitement explosion) », le suj. étant de la poudre, une 
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cartouche, une arme à feu, une mine. etc. || p. ext. « être 
atteint de la maladie appelée üleffour « fait de crever » 
(ou älafar «m. s. q. le pr. »}», le su]. étant un cheval, 
un chameau, ou un bœuf || fig. « éclater », le suj. étant le 
rire, des sanglots, des pleurs, etc. 

selfer va. f. 1: couj. 150 « seksen » [| faire crever (d. le s. 
ci-d.); crever (act.) (d. le s. ci-d.) [| a t. les s. c. à c. du 
prim.{||s'empl. souv. sans rég. dir., un rég. dir. signifiant 
une arme à feu, de la poudre. une cartouche, etc. étant 
s. e. Dans ce cas, il peut souv. se traduire par « tirer 
(faire partis un coup de feu) ». Selfer dar « tirer dans » 
sign. Qtirer sur | une p., un an., une ch. | ». 

lâffer vn. f. 5; conj. 220 « kässen » || crever hab. (n); être 
hab. crevé || a t. les s. c. à c. du prim. 

sûlfär va. Î. 1, 7; conj. 230 « tàregäh » || faire hab. crever ; 
crever hab. (act.) [| at. les s. c. à c. de la f. 1. 

älafar sm. nv. prim, ; © (pl. tlefâren), dar lefâren || fait de 
crever (n); fait d'être crevé || a t. les s. c. à c. du prim. 
il p. ext. &« nom d'une maladie (qui atteint les chevaux, 
les chameaux et les bœufs) ». 

äleffour sm. nv. prim.; + (pl. tleffouren, dar leffouren 
[| m. s. q. le pr. 

äselfer sm. nv. f. 1: © (pl. iselfîren), dar selfiren || fait de 
faire crever ; fait de crever (act.) il at. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

ELFES Va. prim.; Conj. 26 « eksen » || aplatir || a aussi les 
s. pas. et pron. « être aplati » et « s'aplatir ». 

selfes va. f. 1: con). 150 « seksen » || faire aplatir || se c. 
av. 2 acc. 

lâffes va. f. 5; conj. 220 « kâssen » [| aplatir hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. 

sdlfâs va. f. 1,7; conj. 230 « téregâh » || faire hab. aplatir 
I| se c. av. 2 acc. 

älafas sm. nv. prim.; + (pl. ilefâsen). dur lefâsen || fait 
d'aplatir, aplatissement || a aussi les s. pas. et pron. «fait 
d’être aplati » et « fait de.s'aplatir ». 


äselfes sm. nv. Î. 1; & (pl. iselfisen), dar selfisen || fait de 


faire aplatir. 
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tälefast sf. + (pl. tilefâsin), dar tlefâsin || petit objet aplati 
de forme circulaire ou allongée (com. une pastille, un 
comprimé en forme de petit disque, certaines gousses 
allongées et aplaties. une lentille, etc.). 

täselfest sf. + (pl. tiselfäs), dar tselfâäs || surnom (nom ajouté 
au np. d'une p. ou d’une collection de p.). 

elfessa X- (ar. «as ss sm. (col. s. n. d'u.) (pl. de div. 


elfessâten) || luzerne. 


[> O LI etfesiân x (français) sm. (pl. elfesiânen) I] lieutenant (grade 
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de l’armée française); sous-lieutenant (grade de l'armée 
française). | 


teleflicht || v. © + I I feleftist. 


elfâtiken x (ar. À = Le) sm. (pl. s.'s.) || prières faites 
à Dieu pour demander (prières qlconques, vocales ou 
mentales. longues ou courtes, faites à Dieu pour demander 
n'importe quoi). 

teleftist sf. © (pl. tileftechchin), dar tleftechchîn || moitié (de 
droite ou de gauche) des chairs qui'forment le devant du 
ventre (dans les p. et dans tous les an. le chameau excepté). 

telefticht sf. o (pl. tileftechchin). dar tleftechchin || m. s. q. 
le pr. || peu us. 

elfetat x (Touati sm. (pl. elfetâten) || pain cuit sur une 
plaque chauflée. 

elfouta y (ar. À-bs—) st. (pl. elfoutâlin) || ceinture turque 
en soie || peu us. 

elfâtmi ,*, % (ar. Ls—eble) sm. (s. s. pl.) [| np. sous 
lequel les Kel-Âh. désignent hab. le personnage que 
les Arabes appellent hab. « elmehdi » ou « elimam 
elmehdi ». 

ELFEZ Va. prim. ; conj. 26 « eksen » || écraser (aplatir et 
briser par compression) || a aussi les s. pas. et pron. 
& être écrasé » et « s'écraser ». 

zelfez va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire écraser || se €. 
av. 2 acc. ï 

lâffez va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || écraser hab. [| a aussi 
les s. pas. et pron. 
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<@lf@i va. f. 1, 7; conj. 230 «téregäh » || faire hab. écraser |] 
se C. av. 2 acc. 

älafaz sm. nv. prim.; 2? (pl. lefâzen), dar lefâien || fait 
d’écraser || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être 
écrasé » et « fait de s'écraser ». 

äielfez sm. nv. f. 1; © (pl. 1éelfizen), dar zelfîiien || fait de 
faire écraser. 

LOUGET (Ta. 2) (Âir) vo. prim. || être solide || non us. dans l'Âb. 

älag sm. + (pl. tlaggen), dar laggen || cil. 

alegyi sm. = (pl. ileyga), dar èleggi (äleggi), dar legga || nom 
d'un jonc de grande espèce (ar. « semmär ») || p. ext. 
« javelot à tige de fer d'une espèce particulière ». 

täleggit sf. + (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tileg- 
gâtin), dar tleggâtîn || nom d’un jonc de petite espèce 
(a. « semmär » ). 

ellougou sm. (pl. ellougouten) || côté terne (d'une étoffe 
dont un côté est luisant et l’autre terne). 

LOUGDEH Vn. prim.; conj. 95 « doukkel » || être las (éprouver 
un sentiment de fatigue). 

zéllegdeh va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || lasser. 

lilegdouh vn. f. 13; con). 246 « tîidekkoul » || être hab. las. 

zilegdouh va. f. 1, 13; conj. 246 « tidekkoul » || lasser hab. 

älougieh sm. nv. prim.; + (pl. ilegdouhen), dar legdouhen 
I| lassitude. 

äzellegdeh sm. nv. f. 1; © (pl. isellegdîhen), dar zellegdihen 
Il fait de lasser. 


äzellegdah sm. n.d'é. f. 1; (pl. izellegdähen ; fs. täzelley- 


daht ; fp. tisellegdähin). dar zellegdâhen, dar tzelleydâhîn 
Il hom. qui lasse. 

dlegdai (Soudan) sm. © (pl. ilegdaien). dar legdaien || poche 
(grande cuiller demi sphérique à long manche, en matière 
qlconque, de la contenance d'un quart ou d'un tiers de 
litre) || non us. dans l'Âh. 

älejôd sm. © (pl. üqâd : fs. tälegot : fp. tilgâd), dar ëljäd, 
dar téljâd || chameau dans sa deuxième année. 

elgifgaf X- sm. (pl. elgifyâfen) || sol calcaire couvert de bour- 
souflures (mais non salé) || très peu us. 
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elgâleb x (ar. 115) sm. (pl. elgälben) || moule à balles ; 
moule à briques || p. ext. « brique » || dans l’Àj. sign. 
qlqf. « balle (projectile d'arme à feu) : fusil »; n'a pas ces 
s. dans l'Ah. 

ELGEM VD. prim.; conj. 26 « eksen » || donner un coup dé 
poing ; donner des coups de poing.” 

telgem vn. f. 301$; conj. 99 « bereg » || recevoir un coup de 
poing ; recevoir des coups de poing. 

nelgem vu. f. 4; conj. 99 « bere » li se donner réc. des 
coups de poing l'un à l'autre. 

lâggem vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || donner hab. des 
coups de poing. | 

tâtelgüm va. f. 3b1s. 7; conj. 230 « tâäregäh » || recevoir hab. 
des coups de poing. ë 

ilgâm vn. f. 3bts, 13: conj. 247 « tîiksän » |] m. S.q. le pr. 

tânelgâm vn. f. 4, 3: conj. 230 « târegâh » || se donner hab. 
réc. des coups de poing l’un à l’autre. 

älagam sm. nov. prim.; = (pl. legâmen), dar legâämen || 
fait de donner un coup de poing ; fait de donner des coups 
de poing. 

dtelgem sm. nv. f. 30: = (pl. ttelgimen). dar telgimen 
|| fait de recevoir un coup de poing ; fait de recevoir des 
coups de poing. 

änelgem sm. nv. f. 4; = (pl. inelgimen), dar nelgimen || fait 
de se donner réc. des coups de poing l'un à l’autre. 

täleggimt sf. # (pl. filegÿâäm), dar tiegjâm || coup de poing. 

sellougem || v. ZJ'i V tedougamt. 


älgem (Âir) x (ar. e—+) sm. (pl. tigâm) || rêne (faite pour 
être attachée à un mors) || très peu us. 

LEGGEN Va. prim.; con], 99 « bereg » || tourner (act.) (changer 
de direction (se c. av. 1 acc.) : faire changer de direction 
(se c. av. À acc.) || a aussi les s. pas. et pron. « être 
tourné » et « se tourner (tourner (n) ; changer de direction 
(n)) » || peu us. | 


selleggen va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » |] faire tourner 
Il se c. av. 2 acc. || sign. aussi « tourner (act.) »; d. ces. 
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est syn. du prim. au s. act. || sign. aussi « faire se 
tourner (faire tourner, faire changer de direction) (se c. 
av. À acc.) ». 


tèleggân va. f..7; conj. 230 « târegäâh » || tourner hab. (act.) 
I! a aussi les s. pas. et pron. 


sâleggân va. f. 1, 7; conj. 230 « târeqäh » || faire hab. tourner 
I| se €. av. 2 acc. [| at. les s. c. à c. de la f. 1. 


äleggen sm. nv. prim.: + (pl. üegyinen), dar leggînen || fait 
de tourner (act.) || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être 
tourné » et « fait de se tourner ». 


äselleygen sm. nv. f. 1; + (pl. isellegginen), dar selleggîinen 
[| fait de faire tourner || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


LEGOUET (Ta. 1) vn. prim.; con]. 104 « deret » (Ta. 1) » 
|| être infléchi (être légèrement courbé, en faisant une ou 
plusieurs courbes régulières ou irréculières) ; s'infléchir 
(d. le s. ci-d.) || p. ext. « être faussé (avoir un infléchis- 
sement qui ne devrait pas exister et qui est une dété- 
rioration) ; se fausser (d. le s. ci-d.) », le suj. étant une 
lame, un canon de fusil, un javelot, une tige de métal, un 
outil, etc. || p. ext. « être légèrement voûté (avoir le dos 
légèrement courbé) ». le suj. étant une p. || fig. «être 
infléchi moralement (n'être pas droit moralement) », le 
suj. étant une pensée, une parole. une action, le caractère 
de qiq'un, une p.. etc. 

sellejouet (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » 
(| infléchir || at. les s. c. à c. du prim. 

tôlegouât (Ta. 5) vn. f. 11; conj. 241 « fâderât (Ta. 5) » 
Il être hab. infléchi ; s'infléchir hab. [[at. les s. c. à. 
du prin. 

sâlegouât (Ta. 5) va. f. 1, 11; conj. 241 « ‘iderât (Ta. 5) » 
|| infléchir hab. || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

älegoui sm. nv. prim.;.? (pl. ilejouîten). dar lejouîten 
I} fait d'être infléchi ; fait de s’infléchir || a t. les s. c. à 
c. du prim. 

äsellejoui sm. nv. f. 1; c (pl. isellejouîten), dar sellegouîten 
Il fait d'infléchir || at. les S. c. à c. de la f. 1. 
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elyerfa y sf. (pl. elgerfetîin) || grand sac en peau carré ou 
rectangulaire || peu us. 

elges || v. © : Il elouës. 

älegges || v: © : Il ülegges. 

ñälegges Il v. © : I àlegges. 

elgettära K si. (pl. elgettéretin) || ornement blanc et plat de 
forme allongée (que les fem. enfilent dans leurs colliers). 

tälegezt sf. # (pl. tileefin), dar tlejezin || pastèque. 

elgeë || v. # #8 V edgez. 

OULLAH VD. prim.; con). 71 « ouksad » || être secoué forte- 


ment (pour que la poussière tombe) (le suj. étant une 
étoffe ou une peau). 


zeleh va. f. 4: conj. 113 « sebed » || secouer fortement 
(d. le s. ci-d.). 

toulläh vu. f. 18; conj. 260 « touksâd » || ètre hab. secoué 
fortement. 

zäâlâh va. f. 1. 7; conj. 230 « târegâh » || secouer forte- 
ment hab. 

toullaht sf. nv. prim.; (pl. toullähin) || fait d'être secoué 
fortement. 

azleh sm nv. f. 1; + (pl. 1slîhen). dar ëzleh (àäzleh), dar 
ëzlihen || fait de secouer fortement. 

éléhé sm. ç (pl. tléhéten), dar äléhé (ëélehé), dar léhêten || air 
humide provenant de pluie. 

telähit sf. < (pl. tiltha). dar tliha || deux tiers ou moitié de 
la contenance [{ d'un sac (contenant une matière solide en 
poudre ou en petits fragments) |. 

allahi (ou-allahi) || y. [13 Lalla. 

elhîb j (ar. <>) sm. (pl. elhîben) || poche (d'un 
vêtement). 

elhah sm. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ethahen) || marchan- 
dise d'échange (chose ou collection de chose destinées à 
ètre troquées contre d'autres, ou à être vendues pour 
faire des achats avec le produit de leur vente : p. ex. des 
esclaves. des an., de l’argent monnayé, du sel, des grains. 
des étofles. des peaux, elc.). 
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3 : Îl ELHI vn. prim.; conj. 32 « egmi » || avoir de l’embonpoint 


5 


(être bien en chairs. avoir un embonpoint modéré) ; prendre 
de lembonpoint (d. le s. ci-d.). | 

selhi va. f. 1; conj. 153 « segmi » || faire avoir de l’embon- 
point ; faire prendre de l’embonpoint. 

lâhhei vn. f. 5: conj. 222 « gémmei » || avoir hab. de l’em- 
bonpoint ; prendre hab. de l'embonpoint. 

zû@lhâi va. f. 1, 7: con). 231 « tâdenkäi » || faire hab. avoir 
de l’embonpoint ; faire hah. prendre de l'embonpoint. 

älahai sm. nv. prim.; © (pl. üehaîien). dar lehaïien || fait 
d'avoir de l'embonpoint : fait de prendre de l’embonpoint. 

äzelhi sm. nv. f. 1; # (pl. izelhien). dar zelhien || fait de 
faire avoir de l’embonpoint ; fait de faire prendre de l’em- 
bonpoint. 


: Il élahei sm. © (pl. ilaheien: fs. télaheit : fp. tilaheîin). dar 


älahei (èlahei). dar laheien, dar tälaheit (télaheit). dar 
tlahein || mouton à laine. 


+? HO elhakk x (ar. La =) sm. (pl. elhakken) || vérité ; justice ; 


droit || p. ext. « dû (ce qui est dù ; ce à quoi on a droit); 
salaire » || très peu us. 


5 [| ÉLUEM vn. prim.: con). 26 &eksen » || ètre solide et poli 


(le suj. étant de l'acier) || peu us. 
dlaham sm. nv. prim.; ® (pl. ilehâmen). dar lehâmen |] fait 
d’être solide et poli. 


5 [| ZELHEM (ar. p;—) va. f. 1; conj. 150 « seksen » || charger 


de (confier à [qlq'un] le soin de; donner à {qlq'un] la 
commission de) || se ©. av. 2 acc. || très peu us. 

sâlhâm va. f. 1,7; conj. 230 « tàregâh » || charger bab. de 

- [| se c. av. 2 acc. | 

äzelhem sm. nv. f. 1; © (pl. izelhimen), dar =elhîimen || fait 
de charger de. 


al elhimmä % (ar. es ) sf. (pl. elhimmelin) || honneur 


(fait de’ faire ce qui est hondrable et de ne pas faire ce qui 
ne l’est pas) || peu us. 


: Il elhem + (ar. &—®) sm. (pl. elhemmen) || souci ; tristesse ; 


chagrin || p* ext. « souci d'amour ; tristesse d’amour ; 
chagrin d'amour ». 


O 1 


to = 


tl telhâmoust x (ar. Qrs—ste ) sf. (pl. telhämousin) || buffle 


(de n'importe quel sexe). 


Il ethennet X (ar. 32 =) sf (pl. elhennetîn) || paradis (séjour 


des bienheureux ; lieu de délices où Dieu plaça Adam et 
Ève) || ägy elhennet (pl. kel elhennet ; fs. oult elhennet : fp. 
chét elhennet) « fils du ciel » sign. souv. « hom. très bon 
prédestiné au ciel » !! oult elhennet (pl. chèt elhennet) «fille 
du ciel » sign. qlqf. «houri (compagne d'un élu dans le 
paradis de Mahomet) » : peu us. dans ces. 


T5 &thin % (ar. 5) sm. (pl. &thînen; fs. tâlhint ; fp. tälhinin) 


|} mauvais esprit (génie (ar. {jenn ») qui nuit aux humains 
dans les ch. terrestres mais ne tente pas) || el älhinen 
«avoir les mauvais esprits » sign. Qavoir pouvoir sur les 
mauvais esprits » ii eh « ètre dans », avant pour suj. 
älhin ou älhinen et pour rég. dir. une p.. sign. que le 
rég. dir. est fou. Cette expr. s'empl. au pr. et au tig.: 
au pr.. pour exprimer que qiq'un est atteint d’aliénation 
mentale ; au fig. pour exprimer qu'une p. dit ou fait qiq. 
ch. de déraisonnable. ou qu'elle est hab. déraisonnable, 
ou qu'elle est dans une violente colère ‘contre une p. ou 
un an., ou qu'une p. ou un an. sont passionnés à un 
degré déraisonnable pour une p., un an.. une ch., ou 
qu’un an. est très ardent el com. enragé, ou qu'une ch. est 
très violente et com. enragée. Au lieu d'#h «être dans », 
on emploie qiqf. un autre verbe donnant à la phrase un 
seus analogue, p. ex. eggjeh «entrer dans ». egrou «trouver 
(p. ext. atteindre) », äout « frapper (p. ext. prendre, 
s'emparer de) » : le s. de l'expr. est le rmème que s'il y 
avait rh. Au pr., cette expr. peut hab. se traduire par 
« être fou »: au fig., elle peut hab. se traduire par « ètre 
fou » et qiqf. par «être enragé » || ej «faire (p. ext. 
mettre) », ayant pour suj. une cause qlconque, pour rég. 
dir. älhin ou ü&lhinen, pour rég. ind. une p. à l'abl. 
accompagnée de dar «dans », sign. que le suj. rend fou 
le rég. ind. Cette expr. s'emploie au pr. et au fig. Au pr., 
elle peut hab. se traduire par « rendre fou »: au fig. elle 
peut souv. se traduire par « rendre fou » et qlqf. par 
« afioler.;, rendre enragé ; faire enrager ». Au lieu d’eÿ 
accompagné de dar, on emploie qlqf. un autre verbe 
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donnant à la phrase un sens analogue, p. ext. segrou 
« faire trouver (p. ext. faire atteindre) » ; le s. de l'expr. 
est le même que s’il y avait eg et dar |] les expr. it n älhin 
(pl. in dlhin : Îs. ti n dlhin : fp. tin älhin) « un qui du 
mauvais esprit » et ägg älhin (pl. kel älhin : fs. oult älhin ; 
fp. chêt dlhin) « fils du mauvais esprit » sont syn. et sign. 
« hom. fou (h. atteint d'aliénation mentale) » || älhin 
suivi de la prép. n « de » du génétif et d'un nom de 
p.. d’an.. ou de h.. s'empl. com. exclamation dans le 


s. de « diable de...! diables de... ! » || un nom de p., 
d’an...de ch., suivi de la prép. n « de » du génétif et 
d'älhin, sign. « ... de diable (c.-à-d. ... qui est un 


diable) » || täthint en Chichi « mauvais esprit de sexe 
féminin de Chichi » est une expr. proverbiale : on appelle 
par raillerie täthint en Chichi quiconque se fait l'imitateur 
servile de alq'un, faisant en tout ce que fait celui-ci, à un 
degré déraisonnable et ridicule. 

Pit clä-hin Gi-hîn) || v. Il ell. 

VI: elhend & (ar. xs) sm. (pl. elhenden) || acier. 

3 : : I ceaoup vu. prim. ; con]. 99 « bereg » || avoir une légère 
faiblesse passagère (être momentanément, par suite d'une 
faiblesse passagère provenant de maladie, fatigue, faim, 
soif. etc., ou sans cause connue, obligé de s'arrêter et de 
rester dans un repos complet. avec incapacité de faire 
aucun mouvement fatiguant. aucun travail. de réfléchir, 
mais sans perdre connaissance, sans cesser de voir, d'en- 
tendre. de comprendre, de pouvoir faire qlq. mouvements). 

éellehoued va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire avoir une 

A légère faiblesse passagère. 

' tâlehouâd vn.if., 7; conj. 230 « tdregäh » i| avoir hab. de 

légères faiblesses passagères. 

3âlehouâd va. f. 1, 7; conj. 230 « téregäâh » || faire hab. 
avoir de légères faiblesses rrassagères. 

älehoued sm. nv. prim.: 2 (pl. ilehouîden), dar lehouîden 
I] fait d'avoir une légère faiblesse passagère. 

äzellehoued sm. nv. f. 1: + (pl. iéellehouîden), dar zelle- 
houîden || fait de faire avoir une légère faiblesse passagère. 


il 
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telahouît sf. & (pl. tilahouidin). dar tlahouidin || légère 
faiblesse passagère. 


elherir x (ar. my) sm. (pl. elheriren) || soie (matière 


fine et brillante produite par le ver à soie) || p. ext. 
« étofle de soie ». 


tälahessat || v. © II : tühalessat. 


ALI Va. prim.; conj. 68 & ali » || couper (avec une épée, un 
couteau. des ciseaux, une scie, une pierre tranchante. les 
dents, mais non avec une hache) | un membre, un arbre, 
une branche, une tige de plante. de la viande. du pain. du 
fromage, de la peau. du cuir, de la corde, mais non de 
létofle, ni du papier, ni les ongles, ni les cheveux | || 
p_ ext. « circoncire » || fig. « couper (traverser) [un acci- 
dent de terrain qglconque, vallée, montagne, dune, etc. ] » 
Il p. ext. « castrer (par coupement) » ‘| p. ext. « castrer 
(par n’importe quelle méthode) ». 


sili va. f. 1; conj. 174 « sili » || faire couper || se €. av. 
2 acc. [| a t. les s. c. à c. du prim. 


malei vn.f. 2; conj. 60 « mareou » être coupé; se couper 
Ia t. les s. c. à c. du prim. 


semmili va. f. 2, 1; conj. 137 « semmirou » || couper en 
petits morceaux. 


tâlei va. f. 6; conj. 229 « tâouen » || couper hab. |[[at. les 


S. C. à c. du prim. À 


sâldi va. f. 1. 7; conj. 234 « séldi » || faire hab. couper 
il Se ©. av. 2 acc. [la t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tämäléi vn. f. 2, 9; conj. 237 « tâfädâi » || être hab. coupé; 
se couper hab. [| at. les s. c. à c. de la f. 2. 

sâämâlât va. f. 2,1,9; conj. 237 « tâfâdäi » || couper hab. 
par petits morceaux. 

ällai sm. nv. prim. ; (pl. ällaien) || fait de couper || a t. les 
S. C: à c. du prim. 

äsili sm. nv.f. 1; + (pl. isilien), dar silien || fait de faire 
couper || at.les s. c. à c. de la f. 1. 

ämüi sm. nv.f.2; © (pl. imilien), dar mäilien.|| fait d’être 
coupé ; fait de se couper || a t. les s. c. à €. de la f. 2. 


3 Il 


äsemmili sm. nv. f. 2, 1; + (pl. isemmäilien), dar semmilien 
I} fait de couper en petits morceaux. 


tämälait sf. » (pl. timâlaîin), dar tmâlaîn || entaille (faite 
avec une épée, un couteau, une scie, une hache, dans de 
la chair, un arbre, un morceau de bois, un objet qlconque 
ayaut qlq'épaisseur) || p. ext. « morceau de viande (coupé : 
dans la chair d’un an. abattu) (d'une longueur qlconque 
inférieure à 0",35c } ». 


-mälai sm. 2 (pl. imélaien), dar mâlaien || morceau de 


viande (d. le s. ci-d.) || syn. de tämälait « morceau de 
viande » || peu us. 


téltéit sf. (pl. tâllaîn) || chemin de traverse (chemin qui 
coupe à droite ou à gauche d’un chemin artificiel ou d'une 
voie naturelle, pour raccourcir la route, ou pour éviter 
un obstacle ou une ch. qlconque qu'on ne veut pas ren- 
contrer) || ekkes télléit « ôter un chemin de traverse » et 
aout télléit & apporter (p. ext. prendre) un chemin de 
traverse » sont hab. syn. et sign. « prendre un chemin 
de traverse ». 


ALI Va. prim. ; conj. 68 « ali » || être suspendu à || fig. « être 
comme suspendu {dans un lieu élevé et difficile d'accès 
ou on est parvenu à monter mais d’où on ne sait comment 
descendre |] ».. 


sili va. f. 4; conj. 174 « sili v || suspendre à {| se c. av. 
2 acc: || a L. les s. c. à c. du prim. 


tâlei va. f. 6; conj. 229 « tdouen » || être hab. suspendu 
I at. les s. c. à c. du prim. 

sûldi va. f. 1, 7; conj. 234 « sélâi » || suspendre hab. à 
I se.c. av. 2 acc. [la t. les 8. c. à c. de la f. 1. 

ällai sm. nv. prim.; (pl. àllaien) || fait d'être suspendu à 
lat. les s. c. à c. du prim. 

äsili sm. nv. f. 4; © (pl. isilien). dar silien || fait de 
suspendre à || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

télout sf. (pl. tilouîn), dar tilouîn || petite lanière de peau 
servant à suspendre la poche en peau (élem) d'un seau 
(äÿa) au cercle de bois ou de métal (tälakat) qui est à 
environ 7 ceutimètres au-dessus de la poche. 
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äsélou sm. z (pl. isélouân), dar sélouän || corde servant à 
suspendre un sac en peau. : 

tesâlit sf. » (pl. tisoulai), dar tsoulai || grotte servant à 
suspendre des objets (grotte dans laquelle on suspend ou 
on a suspendu des objets qlconques, provisions, réserves, 
etc. pour les cacher ou les conserver). 

tesessälit sf. s (pl. trsessoulai), dar tsessoulai || ch. servant 
à suspendre les objets (ch. qlconque à laquelle on peut 
suspendre des objets d'un certain poids, p. ex. perche 
fourchue plantée en terre, bâton ou piquet enfoncé hori- 
zontalement dans une paroi, Corde tendue horizontalement 
à une certaiue hauteur au-dessus du sol. corde attachée à 
une poutre du plafond et pendant verticalement, saillie de 
roc, troncon de branche d'arbre. etc.) || sign. aussi « grotte 
servant à suspendre les objets » : d. ce s. est: syn. de teslit. 

ELLI VD. prim.;conj 32 @egmi » || pendre plus bas [que 
son symétrique| par suite d'un excédant de poids (le su]. 
étant un objet suspendu qui est relié à un autre objet 
suspendu symétriquement à lui, et qui. par suite d'un 
excédant de poids, entraine son symétrique et le fait 
monter tandis que lui-même descend et pend plus bas que 
lui) || p. ext. « pendre plus bas d'un côté que de l'autre 
par suite d'un excédant de poids qui existe d'un côté (le 
suj. étant l'ensemble de 2 objets suspendus symétrique- 
ment et reliés ensemble dont l’un, par suite d'une supé- 
riorité de poids, entraine son symétrique et le fait monter 
tandis que lui-même descend et pend plus bas que lui) » 
Ip. ext., «planer (le suj. étant un oiseau) » || p. ext. 
« pencher vers l'Est (le suj. étant l'ombre) » [|| p. ext. 
« pencher vers son déclin (être aux trois quarts de sa 
course au-dessus de l'horizon ou plus bas) (le suj. étant 
le soleil. la lune, ou une étoile) » [| fig. « l'emporter [sur 
une p., un an., une ch.} (avoir la supériorité [ sur une p., 
un an., une Ch. })». 

tâllei vn. f. 6; conj. 227 « tâffei » || prendre hab. plus bas 
par suite d'un excédant de poids || a t. les s. c. à c. du 
prim || p. exil. « marcher avec un léger balancement de 
hanches et d'épaules (le suj. étant une p. ou une antilope) ». 

ouloui sm. nv. prim. ; (pl. oùulouien) || fait de pendre plus 
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bas par suite d'un excédant de poids [[at. les s. c. à c. 
du prim. 

tämouleit sf. © (pl. timouleîin), dar tmoüulein || collection 
d'oiseaux carnassiers planañt ensemble (au-dessus d’un 
même endroit). 

lei x pi. interj. |} fi ! (interj. exprimant le dégout, la répu- 
gnance. ou le mépris) || peu us. 

âliad (Âd.) æ (ar. De) sm. (pl. iliaden : fs. tâliat ; fp. 
tiliadin) || masc. enfant (de sexe masculin) ; petit garçon ; 
jeune garçon, jeune homme. — Fém. enfant (de sexe 
féminin); petite fille; jeune fille; jeune femme || non 
us. dans l’ÀÂh. 

leikoum-esselam || v. 2] 11 © esfem. 


ELIEM Vn. prim.: conj. 28 « elièm » || être dissous (être 
pénétré et avoir ses molécules divisées) (le suj. étant un 
corps Solide); se dissoudre (d. le s. ci-d.) || tig. « être 
anéanti; être réduit à rien ».le suj. étant une troupe 
armée. une caravane. une tribu, un peuple || fig. « fondre 
(perdre sa graisse) », le suj. étant une p. ou un an. 
précédemment gras qui perdent leur graisse et deviennent 
maigres. 

seliëèm va. f. 4; conj. 151 « seliëm » || dissoudre || a t. les 
s. C. à c. du prim. | 

lâiiem vn. f. 5; conj. 221 « lâtiiem » || être hab. dissous ; 
se dissoudre hab. ||a tt. les s. c. à c. du prim. 

sâliâm va. f. 1, 7; conj. 230 « (äregâh » || dissoudre hab. 
lat. less. c.àe. dela f. 1. 

dléam sm. nv. prim.; + (pl. iléêmen), dar léâmen || fait 
d’être dissous ; fait de.se dissoudre ; dissolution ||'a t. 
les s. c. à c. du prim. 

äseliëm sm. nv. f. 1; » (pl. iseliimen), dar seliimen || fait 
de dissoudre || a t. les 8. c. à c. de la f. 1. 

LOUIIER Vn. prim.; conj. 95 « doukkel » || être anéanti; 
s'anéantir. | 

selliter va. f. 14; conj. 126 « zehhelouen » || anéantir. 

meseliier vn. f. 1. 2; conj. 44 « helouen » || s’anéantir réc. 
l'un l'autre. 
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meseliiar vn. f. 1,2: conj. 44 « helouen » || m. s. q. le pr. 

tileiiour vn. f. 13; conj. 246 « tîidekkoul » || être hab, 
anéanti ; s'auéantir hab. 

stleiiour va. f. 1, 13; conj. 246 « tîidekkoul » || anéantir hab. 

timseliiir vn. f. 1, 2, 13 ; conj. 246 « tidekkoul » || s'anéantir 
hab. réc. l'un l'autre. 

timseliiär vo. f. 4, 2, 13; conj. 246 « {idekkoul » || m. s. q. le pr. 

älouiier sm. nv. prim.; ? (pl. iletiouren), dar leiiouren 
|| fait d’être anéanti ; fait de s'anéantir ; anéantissement. 

telaiik sf. nv. prim.; © (pl. tülouiiâr). dar tlouiiâr || m.s. 
q. le pr. 

äselliier sm. nv.f. 1; » (pl. isellitren), dar sellitren || fait 
d'anéantir. 

dinseliier sm. nv. f. 1,2; 9 (pl. imsrluiiren), dar ëmseliiiren 
Il fait de s’anéantir réc. l'un l’autre. 

ämseliiar sm. nv. 15 4,2; & (pl. imseliidren), dar ëmse- 
liiären || m. s. q. le pr. 

äselleiiar sm. n. d’é. f. 1; + (pl. iselleiiâren ; fs. täselleiiak ; 
fp. tiselleiiârin), dar selleiiären), dar tselleiiärin || hom. 
(ou an.) qui anéantit. 

éleit sm. + (pl. ileiten); dar àäleit (ëleit), dar leiten || fil d’un 
effilé (l’un des fils qui composent une frange fine en soie, 
til, coton. ou laine. bordant un tissu). 

ellaiet x (ar. AS) si. (pl. ellaietin) || verset du Koran || 
très peu us. 

eljebira Xe (ar. 8,2) sm. (pl. eljebtrâten) || sac de 
voyage en peau de forme carrée (fait pour être suspendu 
à la selle de méhari pour hom.). 

eljihad || v. V : x jouhed. 

eljahit || v. [| + ejhel . 

eljemaret (ar. +=) sf. (pl. eljemäretin)|| assemblée || peu us. 

eljemât (ar. Xl) sf. (pl. eljemâtin) !|m.s.q. le pr. || peu us. 

eljemet Y (ar. À ae=) sf. (pl. eljemelin) || vendredi. 

eljemât |1 v. : 2 X Il eljemaret. 

lejouad x (ar. Hs) sm. (pl. s. s.) 1] nobles (hom. nobles) 
|| très peu us. | 


sers 


3: X Il eljaoui x (ar. LSebæ) sm. (pl. eljaouîten) || benjoin. 
*: Il Eckou va. prim.; conj. 14 « emdou » ; w || mépriser || lkow 
ayant pour rég. dir. imûn « àme » accompagné d’un pr. 
‘af. dép. des n., signifie « mépriser son âme (se mépriser 
soi-même) » et est souv. empl. dans les s. de « recon- 
naître qu’on est peu de ch. (en soi; aux yeux de qlq'un; 
en ce qui concerne une ch.); reconnaître le peu qu'on 
est (en soi; aux yeux de qlq'un ; en ce qui concerne une 
ch.); reconnaître son impuissance (en soi; auprès de 
qlq'un ; en ce qui concerne une ch.) ». ; 
selkou va. f. 1; conj. 169 « semglou » ; w || faire mépriser 
[| se €. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 
nemelkou vn. f. 2bis: con). 49 « medeggou » || Se mépriser 
réc. l’un l’autre. 
nemelki vn. f. 2bis : conj. 49 « medeggou » || m. s. q. le pr. 
[| peu us. 
touelhkou vn. f. 3; conj. 193 « toueddi » || être méprisé. 
touelki vn. f. 3; conj. 193 « toueddi » || m. s. q. le pr. 
|| peu us. 
telkou vn. f. 30% ; conj. 108 « mendou » || m. s. q. le pr. 
sennemelkou va. f. 2bis, 1; conj. 130 « semmendou » ; w || 
faire se mépriser réc. l’un l'autre. 
loukkou va. f. 5; con]. 223 « mouddou » || mépriser hab. 
I at. les s. c. à c. du prim. 
sihou va f. 1, 12; conj. 244 « timendou » || faire hab. 
mépriser || se ç. av. 2 acc. [| a t. les 6. c. à c. de la f. 1. 
tinmelkou vn. f. 261, 12; conj. 244 « timendou » || se 
. mépriser hab. réc. l’un l'autre. 
tinmelki vn. f. 2bis, 12; conj. 244 « timendou » || m. s. q. 
le pr. || peu us. 
titouelkou vn. f. 3, 12; conj. 244 « timendou » || être hab. 
méprisé. Ë | 
titouelks.vn. f. 3,12; conj. 244 « timendou » || m. s. q. le pr. 
|| peu us. | 
tâtetka vn. f. 3b1s, 10 ; conj. 238 « târe3za » || m. s. q. le pr. 
sinmelkou va. f. 2bis, 1, 12: conj. 244 « timendou » |] faire 
hab. se mépriser réc. l'un l'autre. 
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lLeikou (telko) st. nv. prim.; (pl. (elkoutîn (telkôtin)) || fait 
de mépriser ; mépris || a t. les s. c. à c. du prim. 

tälekkaout sf. nv. prim.; e (pl. tilekkaouïîn). dar tlekkaouîn 
[| m. S. q. le pr. 

melka sm. nv. prim. ; (pl. melkâten) || m.s.q. le pr.{| peu us. 

äselkou sm. nv.f. 1; » (pl. iselhouten). dar selkouten || fait 
de faire mépriser || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

änmelkou sm. nv. f. 2bis: ç (pl. inmelkouten). dar ënmel- 
kouten || fait de se mépriser réc. l'un l'autre. 

änmetki sm. nv.f. 2bis:; < (pl. inmelkîten). dar ënmelkiten 

\ Im. s. q. le pr. || peu us. 

ätouelkou sm. nv. f. 3; © (pl. itouelkouten). dar étouelkouten 
I] fait d’être méprisé. 

ätouelki sm. nv. f. 3; = (pl. itouelkîten), dar étouelkiîten 
| m. s. q. le pr. || peu us. 

dtelkou sm. nv. f. 3bis; » (pl. jtelkouten), dar telkouten 

É | m.s. q. le pr. 

äsennemelkou sm. nv. f. 2bïs. | ; = (pl. isennemelkouten), dar 
sennemelkoüuten || fait de faire se mépriser réc. l’un l'autre. 

émelki sm. n. d'é. prim. : = (pl. 1melka : fs. témelkit ; 
fp. timelka). dar ämelki (ëmelki), dar melka, dar tämelkit 
(tèmelkit), dar tmelka || hom. qui méprise [une p., un 
an., une Cb.] || s'empl. qlqf. sans complément d. le s. 
d'« hom. méprisant (h. qui. par caractère a l’hab. de 
mépriser tout le monde) ». | 

** || aLEk (Âir) % (ar. Ca he) vn. prim. : conj. 66 « ager » 
|| être suspendu || non us. dans l'Ah. 
+ [1 ALEK vn. prim.; con). 66 « ager » || poursuivre de près en 

donnant des coups de dent (le suj. étant un an.) ||fig. 
« donner des coups de dent (en paroles) [à une p. absente] 
(attaquer en paroles {un absent]) ». 

tâlek vn. f. 6; con]. 228 « tâger » || poursuivre hab. de près 
en donnant des coups de dent || a t. les s. c. à c. du prim. 

ällak sm. nv. prim.; (pl. üllâken) || fait de poursuivre de 
près en donant des coups de dent [a t. less. c. à c. 
du prim. 


*, Il ELLEK va. prim.; conj. 27 « eddel » || monter sur [un cha- 
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meau]| sans le faire s'agenouiller ni s accroupir (monter 
sur le dos d’[un chameau] celui-ci étant debout). 


tâllek va. f. 6; conj. 226 « tâddel » |] monter hab. sur [un 
chameau | sans le faire s'agenouiller ni s'accroupir || p. ext. 
« se balancer (com. une ch. fugitive et prête à s'envoler) 
(le suj. étant la réspiration d'un mourant) ». 

oulouk sm. nv. prim.; (pl. oulouken) |1 fait de monter sur 
[un chameau] sans le faire s'agenouiller ni s’accroupir. 


+! [| ELEk va. prim. ; conj. 30 « ebed » || enlever victorieusement 

(par habileté. vaillance, ou adresse) [une p., un an., une 
ch. qui sont l'objet de la convoitise de tous] |! a aussi le 
s. pas. « être enlevé victorieusement (d. le s. ci-d.) ». 

élik sm. nv. prim.; © (pl. iliken), dar älik (ëlik), dar lîiken 
{| fait d'enlever victorieusement || a aussi le s. pas. « fait 
d'être enlevé victorieusement » {| p. ext. « objet de la 
convoitise universelle, que chacun cherche à enlever 
victorieusement » || dles oua n &lîk « hom. de fait d'enlever 
victorieusement » et les expr. analogues signifient souv. 
« hom. qui remporte la palme cn toute chose (dans tous 
les exercices de l'esprit et du corps, dans toutes les ch. 
où il ÿ a concours et rivalité entre plusieurs); hom. qui 
fait des actions d'éclat (h. coutumier de faire des actions 
d'éclat) ». | 

älek sm. (pl. äleken) || salaire. 


-* [| © secex vn. f. 1; conj. 113 « sebed » || céder (céder la victoire, 

en cessant de lutter) [à une p.. un an., une ch. avant 
\ une sorte de vie, au sujet d'une p., d’un an., d'une ch.] 
le suj. étant une p., un an., une ch. ayant une sorte de 
vie) [I p. ext. « céder (ètre inférieur) [à une p., un an., 
une ch., dans une qualité] (être incapable de lutter [avec 
une p., un ab... une ch., dats une qualité |) (le suj. étant 
une p., un an.. une Ch.) » {| p. ext. « se reconnaitre 
inférieur {à ‘qiq'un |; se soumettre |à qlq'un| (en se 
reconnaissant com. son inférieur et en lui prôtant obéis- 
sance) ; être soumis {à qlq'un | (eu se reconnaissant com. 
son inférieur et en lui 6béissant) » || p. ext. « renoncer 
[au suj. d’un acte, d'une p., d'un an.. d’une cb.] (en 
cessant de vouloir ce qu'on voulait ; en cessant de faire ce 


 — 


qu'on faisait; en laissant de côté, en abandonnant sans 
plus s'en occuper) »[|p. ext. « renoncer à la lutte (cesser 
de lutter (qu’on soit vainqueur, vaincu, ni vainqueur, ni 
vaincu)) ». 


meselak vn. f. 1, 2; con]. 42 « lekeslekes. » || renoncer réc. à 
la lutte l'un et l’autre (cesser réc. l’un et l'autre de lutter 
(qu'il y ait un vainqueur, ou qu'il n'y ait ni vainqueur 
ni vaincu)). 

meselek vn. f. 1,2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

salâk vn. f. 1, 7; conj. 230 « térejâh » [| céder hab. || 
at. les s. c. à c. dela f. 1. 

timselâäk vn. f. 1, 2, 13; conj. 246 « tidekkoul » || renoncer 
hab. réc. à la lutte l’un et l’autre. 

tîmselik vn. f. 1, 2,13 ; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

asiek sm. nv. f. 1; © (pl. isliken), dar ëslek (äslek). dar 
ésliken || fait de céder {| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ämselak sm. nv. f. 1,2; © (pl. imseläken), dar. ëmselâken 
[1 fait de rénoncer réc. à la lutte l'un et l'autre. 

ämselek sm. nv. f. 1, 2; 4 (pl. 1mselîiken), dar ëmselîken 

| m. s. q. le pr. 


LEKET (Ta. 1) vn. prim.; conj. 104 « deret (Ta. 1) » || tourner 
(n) (changer de direction ; décrire une courbe) {| p. ext. 
« être courbé (le suj. étant une p. dont le dos est courbé 
par l'âge ou par une infirmité, ou le dos d’une p.) » || fig. 
« changer de direction (changer (en bien ou en mal)) (dans 
sa conduite, sa manière de faire, de voir, d'agir, de penser, 
ses intentions, ses paroles, etc.) ». 

selleket (Ta. 4) va. f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » |j faire 
tourner (se c. av. 2 acc.) [| a t. les s. c. à c. du prim. 

tâlekât (Ta. 5) vn. f. 11; conj. 241 « tâderât (Ta. 5) » || 
toufner hab. (n)|la t. les s. c. à c..du prim. 

sêlekât (Ta. 5) va. f. 1, 11 ; conj. 241 « tâderât (Ta. 5) » i\ faire 
hab. tourner (se c. av. 1 acc.) || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

alki sm. nv. prim. ; o (pl. ikîten), dar ëlki (älki), dar élkiten 
I] fait de tourner (n} || at. les s. c. à c. du prim. 

äselleki sm. nv.f.1; + (pl. isellekîten), dar sellekîten || tait 
de faire tourner [[at. les s. c. à c. de la f. 1. 
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tälakat sf. z (pl. filekâtin), dar tlekâtin || cercle rigide de 
moyenne ou de grande dimension (cercle en bois, métal, 
ou autre matière rigide, ayant plus de 0",15c de diamètre) 
I p. ext. « cercle (formé de p. ou de ch. qiconques ran- 
gées en cercle) ». 


ilouk sm. + (pl. s. s.), dar louk [| sables mouvants (vases 
profondes dans lesquelles tout ce qui entre s'engloutit). 

älâäkou sm. (pl. àlâkouten) || vase (boue qui se dépose au 
fond des eaux) || ader-n-üläkou, v. O = ader. 

tälak sf. © (pl. tilakkîn), dar tlakkin || argile; terre grasse 
I| p. ext. « mortier (mélange de terre grasse et d'eau qui 
unit ensemble les pierres ou les briques d’une construc- 
tion) » || p. ext. « porcelaine ; fayence ». 

tälak sf. (pl. tälakkin) || m. s. q. le pr. || peu us. 

Tälak (m. à m. «argile ») ,*. sf. (s. s. pl.) || np. d’une 
région de l'Air || p. ext. « selle de méhari à pommeau en 
forme de croix de Tälak (tàrik de Tälak) ». 

älekkin sm. (pl. ilekkân), dar lekkân || très petite marmite 
en terre (de la contenance de 2 litres ou au-dessous) || 
dans l'Air et l’Âd., älekkin sign. « marmite en terre (de 
dimension qleonque) » ; il n’a pas ce s. dans l’Âh. 

tälekkint sf. + (pl. tilekkân), dar tlekkân || m. s. q. le pr. 


téleké sf. ÿ (pl. tilekiouîn), dar tàleké (téleké), dar tlekiouîn 
[| lait allongé de beaucoup d'eau (lait frais, aigre, ou caillé 
allongé d'une quantité d’eau égale ou supérieure au quart 
de son volume). 

älouki sm. + (pl. tloukien ; fs. teloukit ; fp. tiloukiin). dar 
loukien, dar tloukiin || veau sevré (depuis le moment 
auquel il est sevré jusqu’à celui auquel il a un an révolu). 

telôkat st. » (pl. tilôkâtin), dar tlôkâtin || nom d’un arbre 
(« ficus teloukat sp. nov. » (B. T.); « ficus eucalyptoides 
sp. nov. » (B. T.)). 

tälakat (dial. Berb. séd. R. et G.) sf. « (pl. tilekâtin), dar 
tlekâtin || pied de vigne. 


+! Il élaki sm. » (pl. ilekân), dar ülaki (ëlaki), dar lekân || bois 


de bât de chameau de l'espèce appelée en ar. « kteb » 
(destiné à entrer dans la composition d’un bât de chameau 
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de l'espèce appelée en ar. « haouia ») || p. ext. « bât de 
chameau de l'espèce appelée en ar. « haouia » ». 


«1 älouka sm. c (pl. iloukân), dar loukân || sac à outils 
[d'un éned |. 

*<! Il tâlek sf. (pl. tâlrkin) || goût de tan (qui reste, après le 
tannage et après que le lan a été enlevé, pendant un 
temps plus ou moins long, dans une outre ou un récipient 
à eau qlconque en peau fraîchement tannés). 


<! {l tillik sf. (pl. tilkîn). dar tilkîn || pou (parasite du corps de 
l’hom. et de certains an.). 


*! [l teloukkit X sf. © (pl. filoukkâtin), dar tloukkâtin || outre 
servant à mettre le beurre [|| peu us. 
[ :: Il etkoubbet X (ar. &-s) sf. (pl. elkoubbetin) || serrure en 
fer (de provenance européenne) || très peu us. 


V «211 elkada (Àir) sm. (pl. elkadâten) || grand vase pour manger. 
* (de forme demi-sphérique et en bois, de la contenance de 
45 litres et au-dessus) || très peu us. 


3 -? {l ELKED va. prim.; con]. 26 « eksen » || suspendre sur le côté; 

porter suspendu sur le côté || a aussi les s. pas. et pron. 
« être suspendu sur le côté » et « se suspendre sur le 
côté » || p. ext. « rejoindre. en coupant à travers pays, 
[ une p., un an., un chemin, un lieu, etc. | (soit en coupant 
au court, soit en faisant un détour, que la voie qu'on suit 
soit plus courte où plus longue que la voie ordinaire) (n) » 
D. ce s. elked n'a pas les s. pas. ni pron. Ce que le sui. 
rejoint se met au datif. Fig. « riposter [ à qiq'un] (par des 
paroles, une lettre. une pièce de vers) (n) ». 

selked va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire suspendre sur le 
côté || sec. av. 2 acc. || p. ext. « faire rejoindre. en cou- 
pant à travers pays (se c. av. 2 acc.) ». 

telked vn. f. 3bis; conj. 99 « bereÿ » || être suspendu sur le 
côté ; se suspendre sur le côté. 

lâkked va. {. 5; conj. 220 « kdssen » || suspendre hab. sur 
le côté; porter hab. suspendu sur le côté || a aussi les s. 
pas. et pron. || a t. les s..c. à c. du prim. 

sdlkâd va. f. 1, 7: conj. 230 « téregâh » || faire. hab. 


iso es 


suspendre sur le côté || se c. av. 2 acc. || at. less. c, à 
c. de la f. 1. 


titelkâd vn. f. 30is, 7; conj. 230 « téregäâh » !| être hab. 
suspendu sur le côté; se suspendre hab. sur le côté. 

ttkâd vn. f. 3his, 13; conj. 247 « tiksên » || m. s. q. le pr. 

älakag sm. nv. prim.: (pl. ilekâden). dar lekâden || fait 
de suspendre sur le côté; fait de porter suspendu sur le 
côté || a aussi les s. pas. et pron. «fait d'être suspendu 
sur le côté » et « fait de se suspendre sur le côté » [la t. les 
S. €. à C. du prim. 

äselked sw. nv. f. 1; z (pl. iselkiden), dar selkiden || fait de 
faire suspendre sur le côté || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ftelked sm. nv. f. 36iS: 4 (pl. itelkiden), dar telkiden || fait 
d'être suspendu sur le côté : fait de se suspendre sur le côté. 


ämâlkad sm. n. d'é. prim. ; 2 (pl. imâtkâden : Îs. tämâälkat ; 
Îp. fimdlkâdin), dar mêlkâden, dar tmâlkâdin || hom. qui 
rejoint en coupant à travers pays [une p., un an., un 
chemin. un lieu. ete.] [| p. ext. &hom. qui rejoint en 
coupant à lravers pays dans un mauvais but (p. ex. pour 
piller, rançonner des voyageurs. ou se faire faire par eux 
des dons de gré ou de force) 


3 °° 11 dlehkôd sm. + (pl. ilekkäd)., dar lekkâd i| cravache || les expr. 
comme nes imnâs À Àir ilekkâd « nous avons fait les cha- 
meaux à l'Âir cravaches ». neÿ imnâs foull Air ilekkâd 
« nous avons fait les chameaux sur l’Âir cravaches », 
neg in 1 Air ilekkäd « nous les avons faits (nous avons 

\ » fait les chameaux) à l'Âir cravaches », neÿ în foull Air 
iuekkad « nous les avais faits (nous avons fait les chameaux) 

- sur l’Âir eravaches », sont syn. et signifient « nous avons 
_rendu les chameaux de nos guerriers des cravaches pour 
l'Air (aous avous fait des chameaux de nos guerriers des 
cravaches pour frapper l’Âir (en envoyant nos guerriers 
sur leurs méharis faire dans l’Âir des razzias qui sont 
pour lui com. des coups de cravache)) » || les expr. comme 
ihenga gèn ämezzar nener ilekkâd « les ennemis ont fait 
rotre campement cravaches » sign. € les ennemis ont 
rendu notre campement comme des cravaches (les ennemis 
ont dispersé et mis en pièces notre campement com. on 
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met en pièces une peau en la coupant en nombreuses 
bandes pour en faire des cravaches) ». 


tälekkot st. + (pl. tilekkâd), dar tlekkâd || dim. du pr. 


alked sm. © (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tlkeden), 
dar ëlked (ätked). dar élkeden || plante qui produit la colo- 
quinte (« citrullus colocynthis L » (B. T.)) |} p. ext. 
« coloquinte (fruit de la plante appelée alked) ». 


alked oua n sennânen (m. à m. « plante qui produit la 
coloquinte celle des épines ») sm° + (n. d'u. et col.) 
(pl. de div. ou p. n. ilkeden oui n Sennânen). dar ëlked 
(älked) oua n sennânen. dar ëlkeden oui n sennänen || nom 
d'une plante qui produit une sorte de coloquinte de petite 
taille couverte de piquants || p. ext. « fruit de la plante 
appelée alked oua n sennânen ». 

elkad || v. 2 O -° täthardé. 

elkedeb % (Aj.) sm. (col. s. n. d'u.) (pl. de div. elkedeben) 
Il luzerue || très peu us. dans l'Ah. 

élakif sm. © (pl. tilekfân). dar ülakif (èlakif), dar lekfân 
I selle de cheval (pour hom.). 

LEKOUHET (Ta. 2) vn. prim.; conj. 57 « beroumet » (Ta. 2) » 
Il être mélangé avec une forte quantité d'eau dans un 
mortier au moyen du pilon (le suj. étant des dattes préala- 
blement pilées ou du fromage préalablement pilé). 

zellekouhet (Ta. 2) va. f. 1; conj. 148 « seddoubet (Ta. 2) » 
I| mélanger avec une forte quantité d’eau dans un mortier 
au moyen du pilon (d. le s. ci-d.). 

tilkouhout (Ta. 8) vn. f. 16 0is : conj. 257 « tidoubout (Ta. 8) » 
I| être hab. mélangé avec une forte quantité d'eau dans 
un mortier au moyen du pilon. 

Zilkouhout (Ta. 8) va. f. 1, 160is: conj. 257 « tidoubout 
(Ta. 8) » ;; méfanger hab. avec une forte quantité d'eau 
dans un mortier au moyen du pilon. 

älkouhou sm. nv. prim. ; + (pl. itkouhouten). dar ëlkouhouten 
Il fait d’être mélangé avec une forte quantité d’eau dans 
un mortier au moyen du pilon. 


äzellekouhou sm. nv. f. 4; + (pl. izellekouhouten), dar 
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zellekouhouten || fait de mélanger avec une forte quantité 
d'eau dans un mortier au moyen du pilon. 

älakoh sm. © (pl. ilekohen, ilkah), dar lekohen, dar ëlkah 
I| boisson froide composée d’eau et de dattes pilées (ou 
d'eau et de fromage pilé). 

5°. Il dikah sm. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. âlkahen) 
|| nom d'une plante non persistante. 

3 +, || ELkt va. prim. ; conj. 32 & egmi » || mettre comme coussin 
jun objet qlconque] (sur le bât et l’arrière de la bosse 
d'un chameau. avant de le charger, pour empêcher la 
charge et les cordes de porter sur la bosse); porter comme 
coussin [un objet qlconque] (sur le bât et l'arrière de la 
bosse, mis avant le chargement. pour empêcher la charge 
et les cordes de porter sur la bosse) (le suj. étant un 
chameau) [| a aussi le s. pas. « être mis com. coussin 
(d. les. ci-d. )». 

selki va. f. 1; conj. 153 « segmi » || faire mettre com. coussin 
td. le s. ci-d.) || se €. av. 2 acc. 

tâkkei va. Î. 5; conj. 222 « gämmei » || mettre hab. com. 
coussin : porter hab. com. coussin || a aussi le s. pas. 

s@lkâi va. Î. 1, 7; conj. 231 « tâdenkhäi» || faire hab. mettre 
com. coussin || se €. av. 2 acc. | 

älakai sm. nv. prim.;#+ (pl. tekaien). dur lekaien || fait de 
mettre com. coussin : fait de porter com. coussin || a aussi 
le s. pas. « fait d’être mis com. coussin ». 

äselki sm. nv.f. 1; © (pl. iselkien). dar selkien || fait de 
faire mettre com. coussin. 

aselki sm. + (pl. iselkai), dar selkai || objet formant coussin 
(se mettant sur le bât et l’arrière de la bosse du chameau, 
avant de le charger, pour empêcher la charge et les cordes 
de porter sur la bosse) (ar. « àäkra ; defa »). 

+22 IH ikak va. prim. ; conj. 79 « idras » || être faible (être sans 

force ; être débile; être sans vigueur : être sans solidité ; 
être fragile) || p. ext. «être peu riche ; ètre peu puissant », 
le suj. étant une p., une collection de p., un peuple || 
p. ext. «être faible en nombre », le suj. étant une collec- 
tion de p., d'an., de ch. || p. ext. «être faible en quantité; 
être faible en valeur », le‘suj. étant une ch. || fig. « bran- 
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ler dans le manche (le suj. étant une p., en danger de 
perdre sa place ou la faveur de qiq'un, un hom. en danger 
d'être abandonné par sa fem., une fem. en danger d’èlre 
répudiée par son imari) ». 

selkek va. f. 4; conj. 150 « seksen » || rendre faible || a t. les 
s. €. à c. du prim. || p. ext. {regarder com. faible (consi- 
dérer com. faible) ». 

tilkâk vn. f. 18; conj. 260 « touksäd » || ètre hab. faible 
[a t. les s. c. à c. du prim. 


sâlkâk va. f. 1, 7; conj. 230 « téregäh » || rendre hab. faible 


[[at. les s. c. à €. de la f. 1. 

telkek sf. nv. prim. : (pl. telkekin) [|| fait d'être PE 
faiblesse || a t. les s. c. à c. du prim. 

äselkek sm. nv. f. 1: 2 (pl. iselkîhken). dar selkîken ] fait de 
rendre faible, affaiblissement || a t.les s. e. à c. de la f. 1. 

ämelkouk sm. n. d'é. prim.; s (pl. imelkäk : fs. tämelkouk; 
fp. timelkâk). dar metkâk., dar timelkäâk || hom. (an... ch., 
collection de p., d’an.. de ch.) faible (physiquement, 
intellectuellement, de caractère. en fortune, en puissance, 
en nombre, en quantité, en valeur). 


+? [1 étkilla (Soudan) sm. (pl. elkillâten) || couverture en coton 


blanc et indigo, avec dessins. tissée au Soudan || syn. 
de srnbo. 


*! [l telkelimt x (Fezzan) sf. (pl. tetkelimin) || petit tapis de laine 


(ayant environ 2° de long et 1" de large). 


+! [l ELKEN va. prim.; con). 26 « eksen » || suivre || ce que le 


su]. suit se met au datif || sign. « suivre ». au pr., dans 
les s. d'«aller après (par rapport au lieu): ètre après 
(par rapport au lieu); suivre en marchant (ou en courant); 
poursuivre; accompagner dans un déplacement : aller 
aussi vite que : longer ; marcher dans [un chemin. une 
direction, etc.] sans s'en écarter; suivre {un troupeau] 
(faire paître {un troupeau ]): suivre [le pâturage, l'herbe] 
(en allant là où ils sont. et en se déplaçant progres- 
sivement à mesure qu'ils s'épuisent); venir après (par 
rapport au temps)»; sign. «suivre », au fis., dans les 
s. de « s'attacher à (com. une conséquence naturelle, 
une compagnie habituelle); se conformer à { une habitude, 


Me de 


un usage, une ligne de conduite, une direction morale |; 
s'abandonner à | une passion | ; s’occuper d’ {une affaire |; 
résulter de, s'en suivre de; s'attacher à [une p. ] (en lui 
donnant de bons ou de maüvais conseils); suivre l'exemple 
de ; suivre les conseils de ; suivre | giq'un d’une créance | 
(avoir une créance sur qlq'un, être créancier de qlq'un); 
suivre [une créance de chez qlq'un] (avoir une créance 
sur qlq'un, être créancier de qlq'un); accompagner [un 
instrument de musique | (en chantant) ; accompagner { une 
p. qui chante | (en jouant d’un instrument de musique) ; 
accompagner | une p. qui chante | (en répétant après elle 
en chantant chaque vers, à mesure qu'elle le chante, elle- 
même se taisant pendant qu’on chante le vers); écouter 
attentivement {une p.]: embrasser {un sentiment, un 
avis, une volonté, une décision. une conduite. un parti |; 
suivre sans se séparer de lui { qiq'un] (en se tenant étroi- 
tement uni à lui de sentiments. de volonté, de conduite) » 
Ip. ext. «obéir » || v. aux mots 2° éhod, 1 ahel, 11 tallit, 
3 + : douétai le s. d’'elkem lorsqu' il les accompagne [| v. 
à |‘ agenna le s. qu'a qlqf. elkem lorsqu'il a pour su). 
la pluie. l'eau courante provenant de pluies récentes, 
l'herbe fraiche et abondante, ou qlq. ch. d’analogue || 
p. ext. « être à venir ; venir dans l'avenir ; arriver dans 
l'avenir ». le suj. étant qiq. ch. qui arrivera dans l'avenir 
il à ükâmen « un qui suivant (un qui étant à venir) », 
ti telkämet «une qui suivant (une qui étant à venir) », 
a ilkämen « ce qui suivant (ce qui étant à venir) » sign. 
qigf. « l'avenir »; d. ce s. ils sont syn. || p. ext. « être 
le dernier (être après tous les autres (dans l'espace ou 
dans le temps)) (le suj. étant une p., un an., une ch.) ». 

selkem va. Î. 1; conj. 150 « seksèn » || faire suivre (se C. 
av. {.acc.) |} a t. les s. c. à c. du prim. 

touelkem vn. f. 3; conj. 190 « touehsen » || ètre suivi || 

t. les s. c. à c. du prim. qui sont susceptibles d'avoir 

un passif. 

touelkam vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

nelkem vn. f. 4; conj. 99 « bereg » || se suivre l’un l'autre 
(en marchant à la file l’une derrière l'autre, ou en se 
suivant à une distance qlconque l'un de l’autre dans 
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l'espace ou le temps) (le suj. étant des p.. des an., des ch.) 
I fig. « se suivre l’un l’autre [d’une créance |; s’accom- 
paguer l'un l’autre (l'un chantant, l’autre jouant d'un 
instrument ; on chantant tous déux); se suivre l’un l’autre 
sans se séparer (en se tenant étroitement uni l’un à l'autre 
de sentiments, de volonté, de conduite) » || p. ext. « obéir 
les uns aux autres d’après une hiérarchie régulière (chacun 
obéissant à qlq'un et commandant à qiq'un, excepté le 
4° et le dernier) (être organisé hiérarchiquement et se 
tenir discipliné sous cette hiérarchie) » || p. ext. « obéir 
ensemble les uns et les autres ». 


sennelkem va. f. 4, 1; conj. 122 « seddekkel » || faire se suivre 
l’un l’autre || at. les s. c. à c. de la f. 4. 

läkkem vn. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || suivre hab. ji a t. les 
S. C. à C. du prim. 

sâlkäm va. {. 1. 7: conj. 230 « târegâh » || faire hab. suivre 
(se c. av. Lacc.) [ja t. les s. c. à c. de la f. 1. 

litouelkim vn. f. 3, 13; conj. 246 « têdekkoul » |] être hab. 
suivi lat. les s. c. à c. de la f. 3. 

tîitouelkâm vn. f. 3, 13 ; con]. 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

tânelkâm vn. f. 4, 7; conj. 230 « tàregâh » || se suivre hab. 
l'un l'autre [| a t. les s. c. à c. de la f. 4. 


sânelkâm va. f. 4, 1,7: conj. 230 « târegâh » || faire hab. 
se suivre l’un l’autre ||a t. les s. c. à c. de la f. 4. 1. 

alkoum sm. nv. prim.; (pl. ükoumen). dar ëlkoum (älkoum), 
dar ëlkoumen || fait de suivre||a t. les s. c. à c. du prim. 

älakam sm. nv. prim.; + (pl. ilekâmen), dar lekâmen || 
*Mm. S. q. le pr. || peu us. 

äselkem sm. nv.f. 1: (pl. iselkîmen), dar selkîmen || fait 
de faire suivre || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ätouelkem sm. nv. f. 3; & (pl. itouelkîmen). dar élouelkimen 
Il fait d'être suivi || at. les s. c. à c. de la f. 3. 

ätouelkam sm. nv. f. 3; © (pl. itouelhkâmen), dar étouelkämen 
I! m. s. q. le pr. 

ânelkem sm. nv. f. 4; © (pl. ine/kîimen), dar nelkimen || fait 
de se suivre l’un l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 
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äsennelkem sm. nv. f, 4, 1; © (pl. isennelkîmen), dar sennel- 
kimen || m. s. q. le pr. 

änâlkam sm. n. d’é. prim.;° (pl. inâlkâmen : fs. tänûl- 
kamt ; fp. tinâlkämin), dar nâlkâmen, dar tnâlkâämin || 
hom. qui suit (h. qui est attaché [à qlq'un qui est com. 
son patron |; b. qui obéit | à qlq'un qui est son supérieur | ); 
peuple qui suit (peuple qui est attaché [à un peuple plus 
puissant dont il est com. client] ; peuple qui obéit [à un 
peuple plus puissant dont il est sujet |) || p. ext. « h. qui 
obéit fidèlement (h. qui obéit avec un grand zèle) [à un 
supérieur qlconque] ». 

tlekkoumen sm. o (pl. s. s.), dar lekkoumen || derniers temps 
(temps proches de la fin du monde et du jugement dernier). 

selkem sm. (pl. selkemen) || objet formant coussif (se mettant 
sur le bât et l'arrière de la bosse du chameau, avant de le 
charger, pour empêcher la charge et les cordes de porter 
sur la bosse: (ar. « âkra : defa »). 

LENKEM Va. prim.; con}. 99 « bereg » || monter l’un derrière 
l'autre [un an. de selle ou de bât| || p. ext. « monter 
derrière (monter en croupe) {sur un an. de selle ou de bât] 
(n):; être derrière (être en croupe) [sur un an. de selle 
ou de bât] (n) ». 

sellenkem va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire monter 
l’un derrière l’autre [un an. de selle ou de bât! || se c. 
av. 2 acc. || at. les s. c. à c. du prim. 

tâlenkâm va. f. 7; conj. 230 « târegâh » || monter hab. l'un 
derrière l’autre || a t. les s. ©. à c. du prim. 

sâlenkâm va. f. 1. 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. 
monter l’un derrière l'autre || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

älenkem sm. nv. prim. ; & (pl. tlenkimen), dar lenkimen 
Il fait de monter l'un derrière l'autre || at. les s. c. à 
c. du prim. 

telenkimt sf. nv. prim.; © (pl. tilenkimin), dar tlenkimîin 
Il m. s. q. le pr. 

‘isellenkem sm. nv. f. 1; « (pl. isellenkimen), dar sellenkimen 
I| fait de faire monter l'un derrière l'autre [|| at. les s. c. 
à c. de la f. 1. 

‘isellänkem sm. (pl. isellounkâm), dar seilounkâm || croupe 
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(partie du corps comprise entre les reins et la naissance 
de la queue) (chez tous les an.. le chameau excepté): 
reius et croupe (partie du corps comprise entre la bosse 
et la naissance de la queue) (chez le chameau). 


alkem sm. = (pl. ilkemen). dar ëélkem (älkem), dar ëlkemen || 
plant de dattier (ar. « rersa »). 


élekem sm. = ‘pl. ilékemen), dar älekem (élekem), dar lekemen 
{| sol meuble (sol sans lequel le pied enfonce). 


tâlekmet sf. (pl. t&lekmetîn) ‘nom d'une maladie || la tâêlekmet 
semble ètre la scrofule. 


elkem y (Fezzan) sm. (pl. e/kemmen) |! nom d'une sorte de 


cornet tronconique en peau qui entre dans la composition 
de certains sceaux à puiser l'eau de forme particulière. 

LEKEN VD. prim. ; conj. 99 « berer » :! être certain || leken, 
employé impersouaellement. sisn. «il est certain ». 
Lorsque leken n'est pas émpl. impersonnellement, il ne 
peut pas se traduire mot à mot en francais : ellèkener, 
tellèkened, etc. sign. non pas «j'ai élé certain, tu as été 
certain. etc. ». mais Qil y a eu certitude à mon sujet. il 
y a eu certitude à ton sujet, ete. » [| sign. aussi « être 
vérifié ; être confirmé : être certifié ». 

selleken va. f. 1: con]. 122 « seddekkel » || rendre cer- 
tain [qlq. ch.] (pour soi-même ou pour un autre) || peut 
souv. se traduire par « acquérir la certitude de ; donner 
la certitude de » || sign. aussi « vérifier ; confirmer; 
certifier ». 

tâlekân vn. f. 7; conj. 230 « tàreijñäh » [| être hab. certain 
I at. les s. c. à c. du prim. 

sâlekâän va. f. 1. 7: conj. 230 « térejâh 5 || rendre hab. 
certain [Ja t.les s. c. à c. de la f. 1. 

alken sm. nv. prim.; + (pl. ikînen). dar èlken (älken), dar 
êélkinen || certitude |j a t. les s. c. à c. du prim. 

äselleken sm. nv. f. 1: + (pl. isellekinen). dar sellekinen 
Il fait de rendre certain || at. les s. c. à ©. de la f. 1 | 
isellekinen oui n tämet i ädouben « faits de rendre certain 
d’une fem. pour le mariage (véritications d'une f. au sujet 
du mariage) » est une expr. proverbiale signifiant « ques- 
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tions qu on fait, au sujet d’une ch. qu'on sait, en feignant 
de ne pas la savoir, pour la vérifier plus complètement ». 
éléken sm. (pl. élékenen) || divination par le miroir. 
ILKAN VD. prim. ; Con]. 78 « isdad » || syn. de leken. 
telekint sf. nv. prim.; s (pl. filekinin). dar tlekinîn || syn. 
d’alken. 
L-{H Glekkin || v. 211 douk. 
L-: Il elkina %X (français) sf. (s. s. pl.) || sulfate de quinine: 
chlorydrate de quinine || peu us. 
© l:-2:1I1 LEKENSI vn. prim.: con). 49 « medeggou » || être couchés 
morts, jonchant le sol, tous étendus les uns à côté des 
autres (le suj. étant une collection de p.. d’an., de végé- 
taux) || fig. « être couchés com. morts, jonchant le sol, 
tous étendus les uns à côté des autres (le suj. étant une 
collection de p.. d’an.. ou d'herbages sur pied) ». 
sellekensi va. f. 1: conj. 130 « semmendou » ; w || coucher 
morts (étendre morts), jonchant le sol. tous étendus les 
uns à côté des autres {| a t. les s. c. à c. du prim. 


tilkensi vn. f. 12; conj. 244 « timendou » || être hab. couchés 
morts, jonchant Je sol, tous étendus les uns à côté des 
autres || a t. les s. c. à c. du prim. 

sîlkensi va. f. 4, 12: conj. 244 « timendou » || coucher hab. 
morts, jonchant le sol. tous étendus les uns à côté des 
autres || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

älkensi sm. nv. prim.; + (pl. ilkensiten). dar ëlkensiten 
(| fait d’être couchés morts, jonchant le sol, tous étendus 
les uns à côté des autres || a t. les s. c. à c. du prim. 

äsellekensi sm. nv. f. 4 ; # (pl. isellekensîten), dar sellekensîten 
fl fait de coucher morts, jonchant le sol. tous étendus les 
uns à côté des autres || a t. les s. ©. à c. de la f. 4. 

telekensit st. (pl. telekensitin) || collection de p. (d'an., de 
végétaux) couchées mortes, jonchant le sol, toutes étendues 
les unes à côté des autres || p. ext. «collection de p. 
(d'an., d’herbages sur pied) couchées com. mortes, jon- 
chant le sol, toutes étendues les unes à côté des autres ». 

: +. 1 ELKOU va. prim.; con). 32 « egmi » || puiser [un liquide] 

(avec qlq. ch. qu'on tient à la main) (puiser [un liquide] 
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(avec un vase ou une cuiller tenus à la main, et non avec 
un seau suspendu à une corde)) || a aussi les s. pas. et 
pron. « être puisé (d. le s. ci-d.) » et « se puiser (d. le 
s. Ci-d.) ». 


selkou va. f. 1; conj. 153 « segmi » || faire puiser (d. les. 
ci-d.) || se c. av. 2 acc. 


melkeou vn. f. 2; conj. 99 « bereg » |] ètre distribué à la 
ronde (la part de chacun étant puisée dans un récipient 
avec qlq. ch. qui est tenu à la main) (le suj. étant une 
boisson). 

telkeou vn. f. 3bis: conj. 99 « bereg » || être puisé (d. les. 
du prim.); se puiser (d. le s.,du prim.). 

semmelkou va. f. 2, 1; conj. 131 « sebbedi » 1l distribuer à 
la ronde (d. le s. de la f. 2). ; 

lâäkkeou va. Î. 5; conj. 222 « gâmmei » || puiser hab. || 
a aussi les s. pas. et pron. 

sâtkâou va. f. 1, 7; conj. 230 « téregäh » || faire hab. puiser 
[| se c. av. 2 acc. 

tâmelkâou vn. f. 2, 7; conj. 230 « târegäh » || être hab, 
distribué à la ronde. 

tâtelkâou vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « târegäâh » || être hab. 
puisé ; se puiser hab. 

sâämelkäou va. f. 2, 1,7; conj. 230 « täregâh » || distribuer 
hab. à la ronde. 

älakaou sm. nv. prim.;+(pl. tlekaouen), dar lekaouen || 
fait de, puiser || a aussi le s. pas. et pron. « fait d'être 
puisé » et « fait de se puiser ». 

äselkou sm. nv. f. 1 ; ? (pl. iselkiouen), dar selkiouen || fait 
de faire puiser. 

ämelkou sm. nv. f. 2; + (pl. imelkiouen), dar melkiouen 
[| fait d'être distribué à la ronde. 

dtelkou sm. nv. f. 36is: © (pl. itelkiouen), dar telkiouen 
Il fait d’être puisé ; fait de se puiser. 

äsemmelkou sm. nv. f. 2, 1; + (pl. isemmelkiouen), dar 
semmelkiouen || fait de distribuer à la ronde. 


äselkou sm. + (pl. iselkaou), dar selkaou || objet servant à 
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puiser un liquide (lorsqu'on puise avec qiq. ch. qu'on 
tient à la main); seau. 

tälekkeout sf. 2 (pl. tilekkaou), dar tlekkaou || puisée [d'un 
liquide glconque] (faite avec qlq. ch. qu'on tient à la 
main) (quantité | de liquide | qu'on puise en une fois avec 
un vase ou une cuiller tenus à la main). 

äläkouas sm. + (pl. tläkouâsen), dar lâkouûâsen || petite dune 
de sable ; massif de petites dunes de sable. 

täläkouast sf. © (pl. tilâkouâsin), dar tldkouñsin || m. s. 
q. le pr. 

elkera || v. > O +2 ekri. 

elkarossa Ye (français) sf. (pl. elkarossetîn) || véhicule (char ;. 
charrette ; voiture ; véhicule qlconque) || peu us. 

ELKES Va. prim. ; conj. 26 « ehsen » || battre à coups redoublés: 
dans un mortier [qlq. ch. d’humide | (de manière à en 
faire com. une purée épaisse ou une pâte molle) || a aussi 
le s. pas. « être battu à coups redoublés dans un mortier 
(d. le s. ci-d.) » || fig. « battre à coups redoublés [une- 
p. ou un an. | (au point de le réduire presqu’en purée) ». 

selkes va. f. 4; conj. 150 « seksen » || faire battre à coups 
redoublés dans un mortier || se c. av. 2 acc. ja t. less. 
c. à C. du prim. aus. act. 

melkes vu. f. 2; conj. 99 « bereg » || être battu ensemble 
à coups redoublés dans un mortier. 

telkes vn. f. 3bis; conj. 99 « bereg » || être battu à coups. 
redoublés dans un mortier [|at. les s. c. à c. du prim-: 

semmelkes va. f. 2, 1; conj. 122 « seddekkel » || battre 
ensemble à coups redoublés dans un mortier. 

lâkkes va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || battre hab. à coups 
redoublés dans un mortier || a aussi le s. pas. || a t. les 
S. C. à c. du prim. 

âlkâs va. f. 4, 7; conj. 230 « téregâh » || faire hab. battre 
à coups redoublés dans un mortier || se c. av. 2 acc. 
I a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tâämelkâs vn. {. 2, 7; conj. 230 « târegâh » || ètre hab. battu 
ensemble à coups redoublés dans un mortier. 

tâtelkâs vn. f. 3bis, 7: conj. 230 « téregäh » || être hab, 
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battu à coups redoublés dans un mortier {ja t. less. c. 
à c. de la f. 3bis. 

tilkäs vn. f. 3bis, 13; conj. 247 « tiksân » || m. s. q. le pr. 

sâmelkâs va. f. 2, 1, 7; conj. 230 « târegäh » || battre hab. 
ensemble à coups redoublés dans un mortier. 

älakas sm. nv. prim. + (pl. 1lekäsen). dar lekâsen |] fait de 
battre à coups redoublés dans un mortier || a aussi le 
s.. pas. « fait d'être battu à coups redoublés dans un 
mortier » [| a t. les s. ©. à c. du prim. 

äselkes sm. nv. f. 4: (pl. iselkîsen), dar selkisen || fait de 
faire battre à coups redoublés dans un mortier || a t. les 
s. c. à c. de la f. 1. 

ämeikes sm. nv. f. 2; © (pl. imelkîsen). dar melkisen || fait 
d'être battu ensemble à coups redoublés dans un mortier. 

ätelkes sm. nv.f. 3bis; + (pl. itelkîisen), dar telkisen || fait 
d'être bâttu à coups redoublés dans un mortier [Ja t. les 
S. ©. à c. de la f. 3bts, 

äsemmelkes sm. nv. f. 2,1: 2 (pl. isemmelkîsen), dar semamel- 
kîsen || fait de battre ensemble à coups redoublés dans un 
mortier. 

lälekessat sf. © (pl. tilekessâlin). dar tlekessâtin || dattes 
sèches additionnées d'un peu d’eau et battues à coups 
redoublés dans un mortier de manière à former une pâte 
molle. : | 

LEKESLEKES Va. prim.: con). 42 « lekeslekes » || battre hâti- 
vement à coups redoublés dans un mortier [qlq. ch. 
d'humide] (de manière à en faire com. une purée épaisse 
ou une pâte molle). 

tilkeslekis va. f. 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » |] battre hab. 
hâtivement à coups redoublés dans un mortier. 

&lkeslekes sm. nv. prim. ; © (pl. ilkeslekîsen), dar èlkeslekisen 
ll fait de battre hâtivement à coups redoublés, dans un 
mortier. 

älekeslekas sm. n. d'é. prim. ; e (pl. üekeslekâsen : is. 
täleheslekast ; fp. tilekesiekäsin). dar lekeslekâsen, dar 
tlekeslekâsin |] hom. qui a l'hab. de battre trop hâtivement 
les ch. humides qu'il bat dans un mortier (pour en faire 
une purée épaisse ou une pâte molle). 


O:.II 
FH 


D +:.1 
# lil 


AO 


dkas || v. 11°: + tétakelt. 


élaket sm. © (pl. ilektân), dar àlaket (èlaket), dar lektlân 
Il branche (petite ou moyenne, ayant 0",20c de diamètre 
ou aa-dessous) | d'arbre ou d’arbuste qleconque, le palmier 
excepté |. 

elkettab || v. M + -: ekteb. 


ELKEZ va. prim.; conj. 26 « eksen » || meurtrir || a aussi les 
s. pas. et pron. «être meurtri » et &« se meurtrir ». 
zelkei va. f. 1: con. 150 « seksen » || faire meurtrir || se c. 
av. 2 acc. !| Sign. aussi « faire se meurtrir ». 
melkeë vn. f. 2; conj. 99 « bereÿ » || être complètement 
meurtri (ètre meurtri de toutes parts; ètre meurtri très 
fortement); se meurtrir complètement (d. le s. ci-d.). 
nemelkez vn. f. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » || se meurtrir 
réc. l’un l’autre. 
nemelkaz vn. f. 2bis ; conj. 42 « lekeslekes » [| m. s. q. le pr. 
telkez vn. f. 3bis; conj. 99 « bereg » || être meurtri; se 
meurtrir. 
zemmelkez va. f. 2, 1; conj. 122 « seddekkel » || meurtrir 
complètement. 
dâkkez va. Îf. 5; conj. 220 « kässen » || meurtrir hab. || 
a aussi les s. pas. et pron. 
Z4lkâä va. f. 1.7; con]. 230 « târegäh » || faire hab. meur- 
trir [| se c. av. 2 acc. [Ja t. les s. c. à c. de la f. 1. 
tâmelkaz vn. {. 2,7; con). 230 « térejâh »|| être hab. com- 
plètement meurtri: se meurtrir hab. complètement. 
tinmeikià vn. f. 20is, 13 ; con). 246 « tîidekkoul » || se meur- 
trir hab. réc. l'un l'autre. 
tinmelkâi vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tidekkoul » || m. s<. 
q. le pr. 
tâtelkâz vn. f. 301, 7; conj. 230 « iérejäh » || être hab. 
meurtri; se meurtrier hab. 
tilkâz vn. f. 3bis, 43; conj. 247 « tiksän » !| m.s. q. le pr. 
zâmelkâ va. f. 2. 1, 7; conj. 230 « fregäh || meurtrir hab. 
- complètement. 


&lakaë sm. nv. prim.; z (pl. tlekâien), dar lekâzen || fait de 
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meurtrir || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être meurtri » 
et « fait de se meurtrir » {| p. ext. « meurtrissure ». 

äzelkez sm. nv. f. 1; + (pl. iéelkiien, dar éelkiäen || fait de 
faire meurtrir || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


ämelkez sm. nv. f. 2; © (pl. imelkiien), dar melkiien || fait 
d'être complètement meurtri; fait de se meurtrir com- 
plètement. 

änmelkez sm. nv. f. 2bis; © (pl. inmelkiien), dar ënmelkîzen 
[| fait de se meurtrir réc. l’un l’autre. 

änmelkai sm. nv. f. 20is: © (pl. inmelkâien), dar ënmelkâien 
[| m. s. q. le pr. 

ätelkez sm. nv. f. 3601; © (pl. itelkizen), dar telkîiien || tait 
d'être meurtri ; fait de se meurtrir. 

äsemmelkez sm. nv. f. 2, 1, + (pl. 12emmelkîien), dar 
zemmelkizen || fait de meurtrir complètement. 

ämälkaz sm. n. d'é. prim. ; © (pl. imädlkâzen : fs. tämälkaëit ; 
fp. timälkâzin), dar mâlkâzen, dar imâlkâzîin || meurtris- 
seur [de ses vêtements et de ses eflets] (hom. qui n'a 
aucun soin de ses vêtements ni de ses effets et qui les 
couvre sans cesse comme de meurtrissures) || fig. « meur- 
trisseur [des cœurs] (hom. qui meurtrit d'amour les cœurs 
des fem.) ». 

ELKEZ (Àir) va. prim. ; conj. 26 « eksen » || couvrir de 
broderies de soie [un pantalon] sur tout le pourtour du 
bas de chaque jambe (sur une hauteur d'environ 0",10c || 
a aussi le S. pas. « être couvert de broderies de soie sur 
tout le pourtour du bas de chaque jambe (d. le s. ci-d.) » 
|| très peu us. dans l’Âh. 

alkez sm. + (pl. ilkezen), dar ëèlkez (ülkez), dar ëlkezen || 
broderies de soie faites sur tout le pourtour d’une jambe 
de pantalon, sur une hauteur d'environ 0",10c || dans 
l'Air, sign. aussi « anneau de jambe ; bracelet de poignet »; 
n'a pas ce s. dans l’Âh. 


älakaz sm. nv. prim. ; ® (pl. 2lekâzen), dar lekâzen || m. s. 
q. le pr. 

loukket (Ta. 2) || v. : Il loukket (Ta. 2). 

talekké || v. : Il loukket (Ta. 2). 
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toullouk || v. : Il aler. 

tälak || v. -° 11 tlouk. 

elkâblet x (ar. As )sf. (pl. elkäbletin) || direction de 
La Mekke || p. ext. « Est » || aril oua n ëril à elkäblet 
« le côté celui de droite à (pour) la direction de La Mekke 
(le côté qui est à droite de la direction de La Mekke) » 
sign. « Sud »; aril oua n tähalgé à elkâblet « le côté celui 
de gauche à (pour) la direction de La Mekke (le côté qui 
est à gauche de la direction de La Mekke) » sign. « Nord ». 

lekkâblet sf. (pl. Lekkäbletîn) || m. s. q. le pr. 

elkebtân X- (français) sm. (pl. elkebtânen || capitaine (grade 
de l'armée française). 

elkechmoun x sm. (pl. elkechmounen) || fer-blanc |} p. ext. 


« vase en fer-blanc ; récipient en fer-blanc ; objet en fer- 
blanc ; morceau de fer-blane ». 


elkechmoum sm. (pl. elkechmoumen || m. s. q. le pr: li peu us. 

läkked || v. V :11 elred. 

ælkodret |} v. O V + kedder. 

elkâdi % (ar. £Ls) sm. (pl. elkâditen) || juge musulman 
(qui juge conformément aux règles du droit musulman). 

elkâli (ir) sm. (pl. elkdlîten) || m. s. q. le pr. || non us. 
dans l'Ab. 

elkidmet X (ar. À. s) sf. (pl. elkidmetin || résurrection 
(générale des morts pour le jugement dernier). 

elkâli || v. = -- Il elkâdi. 

älâken sm. (pl. dlâkenen) |] mémoire (faculté de se souvenir). 

lekkîin sm. (pl. lekkînen) || moelle épinière (moelle de l'épine 
dorsale). 

täkken || v. | : Il eltren. 

elkentär 3 (ar. js) sm. (pl. elkentär'en) || quintal (poids 
de 50 kilogr.); quintal métrique (poids de 100 kilogr.) 
Il etkentâr oua anderren « le quintal qui ayant été petit 
(le petit quintal) » sign. « quintal (poids de 50 kilogr.) » ; 
elkentôr oua mekkeren « le quintal qui ayant été grand 
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(le grand quintal) » sign. « quintal métrique (poids de 
100 kilogr.) » Il peu us. 


elkorän % (ar. ©\.—5) sm. (pl. elkorânen) || Koran. 
elkerneb x (ar. 5,5) sin. (pl. elkerneben) |] chanvre 


|| peu us. 

lâkkes || v.'O:Il eires. 

telläk || v. 1 el. 

elkëd y (ar. LL) sm. (pl. elkèdiden) |} dimanche. 

elkiad x (ar. L«=) sm. (pl. elkiâden) |] mur. 

eckaÿ 1 v. T1: hougjeg. 

elkôja % (ar. mes) sm. (pl. elkôjâten) || secrétaire || 
peu us. 

elkâkem || v. °°°: ekkem. 

elkal x (ar. Le) sm. (pl. elkâlen) || état; condition; manière 
d'être || p. ext. « état atmosphérique (temps beau, mau- 
vais, agréable, froid, chaud. etc.) »[|elkäl-d? « cet état-ci: 
cet état-là » et elkäl-di-h « m. s. q. le pr. » sign. qlqf. 
« dans cet état-là [dans lequel je suis, tu es, il est. etc. 
s. e.] (tel quel ; sans rien) » ; d. ce s. ils peuvent hab. se 
traduire par « sans rien » || elk@l rér « l'état que j'ai 
voulu », elkâl dar rir « l'état dans [lequel] j'ai voulu », et 
d’autres expr. analogues, sign. qiqf., les premières « tout 
ce que j'ai voulu; tout ce que je veux; tout ce que je 
voudrai », les secondes « tout ce que j'ai voulu en fait de; 
tout ce que je veux en fait de ; tout ce que je voudrai en 
fait de ». 


elkell X (ar. =) sm. (pl. elkellen) || vinaigre || très peu us. 

ELKEM Va. prim.; Con). 26 « eksen » || saisir brusquement 
avec les dents et lâcher presqu'aussitôt (sans faire de 
morsure très grave) || peut souv. se traduire par « donner 
un brusque coup de dent à » || fig. « saisir brusquement 
et fortement {une p., un an., un membre d'une p. ou d'un 
an.] (avec la main ou entre ses bras) (le suj. étant une p.)». 

selkem va: f. 1; conj. 150 « seksen » || faire saisir brusque- 
ment avec les dents et lâcher presqu'aussitôt || se c. av. 
2 acc. |[|at. les s. c. à c. du prim. 
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telkem vn. f. 3bis; conj. 99 « berei » || être saisi brusque- 
menl avec les dents et lâché presqu'aussitôt || a t. les s. c. 
à c. du prim. 

nelkem vn. f. 4; conj. 99 « bereg » || se saisir réc. brusque- 
ment avec les dents et lâcher presqu'aussitôt [| a t. les s. 
c. à C. du prim. 

sennelkem va. f. &, 1; conj. 122 « seddekkel » || faire se 
saisir réc. brusquement avec les dents et lâcher pres- 
qu’aussitôt || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 


lâkkem va. f. 5: conj. 220 « kâssen » || saisir hab. brusque- 
ment avec les dents et lâcher presqu'aussitôt [| a t. les s. 
c. à C. du prim. 

sâlkâm va. f. 1, 7; canj. 230 « târegâh » || faire hab. saisir 
brusquement avec les dents et lâcher presqu'aussitôt || 
se c. av 2 acc. || a t. les s. ©. à c. de la f. 1. 

tütelkâm vn. f. 3bis, 7: conj. 230 « târegäh » || être hab. 
saisi brusquement avec les dents et lâché presqu'aussitôt 
lat. les s. c. à c. dela f. 30i<. 

tilkâm vn. f. 3bis, 13: conj. 247 « tîksûn » || m. s. d. le pr. 


tânelkâm vn. Î. 4.7; con. 230 « târegäh » || se saisir hab. 
réc. brusquement avec les dents et lächer presqu'aussitôt 
Ia t. les s. c. à c. de la f. 4. 

sânelkäm va. f. 4. 1, 7; conj. 230 « täregäh » || faire hab. 
se saisir réc. brusquement avec les dents et lâcher pres- 
qu'aussitôt [a t.les s. c. à c. de la f. 4, 1. 


älakam sm. nv. prim.: £+ (pl. 1{ekâmen), dar lekâmen || 
fait de saisir brusquement avec les dents et de lâcher 
presqu'aussitôt {| a t. les s. ©. à c. du prim. 

äselkem sm. nv. f. 1; © (pl. iselkimen), dar selkimen || 
fait de faire saisir brusquement avec les dents et lâcher 
presqu'aussitôt || a t. les s. ©. à c. de la f. 1. 

ätelkenr sm. nv. f. 3bis: © (pl. itelkimen). dar telkîimen 
Il fait d'être saisi brusquement avec les dents et làché 
presqu'aussitôt || a t. les s. c. à c. de la f. 3bis. 


ânelkem sm. nv. f. 4; (pl. inelkimen), dar nelkîmen || fait 


de se saisir réc. brusquement avec les dents et de lâcher 
presqu'aussitôt || a t. les s. c. à ©. de la f. 4. 
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âsennelkem sm. nv. f. 4, 1:59 (pl. isennelkimen). dar sennel- 
kîimen || fait de faire se saisir réc. brusquement avec les 
dents et lâcher presqu'aussitôt || a t. les s. c. à c. de la f. 4,1. 


änâlkam sm. n. d'é. prim.; © (pl. inâlkâmen : fs. tänâl- 
kamt : fp. tinälkâmin), dar nâlkâmen, dar tnâlkämin 
|| donneur de brusques coups de dent (an. qui a l’hab. de 
donner de brusques coups de dent aux p. ou aux an.). 

LEKEMLEKEM Va. prim.; Conj. 42 « lekeslekes » || donner çà 
et là brusques coups de dent à (donner de côté et d'autre 
de brusques coups de dent à) (le suj. étant un an.). 


tilkemlekim va. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » || donner hab. 
çà et là de brusques coups de dent à. 


älkemlekem sm. nv. prim. ; & (pl. ikemlekimen), dar èlkem- 
lekimen || fait de donner çà et là de brusques coups de 
dent à. 


älekemlekam sm. n. d'é. prim.; + (pl. uekemlekâmen ; fs. 
tälekemlekamt ; fp. tilekemlekâmin), dar lekemlekâmen, 
dar tlekemlekâämin || donneur de brusques coups de dent 
çà et là (an. qui a l'hab. de donner de brusques coups de 
dent de côté et d'autre aux p. ou aux an.). 


ELKEM XX (ar. —— ) va. prim. ; conj. 26 « eksen » || souder || 
a aussi les s. pas. et pron. « être soudé » et « se souder ». 

selkem va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire souder || 
se C. av. 2 acc. : 

lâäkkem va. f. 5: conj. 220 « kâssen » || souder hab. || a aussi 
les s. pas. pron. 

sâlkâm va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. souder 
|| se ©. av. 2 acc. 

älakam sm. nv. prim. : + (pl. ilekâmen). dar lekâmen || fait 
de souder || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être soudé» 
et « fait de se souder ». 

äselkem sm. nv. f. 1; > (pl. iselkimen), dar selkimen || fait 
de faire souder. 

îselkem sm. © (pl. iselkâm), dar selkâm || soudoir (instru- 
ment servant à souder, consistant en une tige de fer dont 
une extrémité est aplatie et dont l'autre est garnie d’un 
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manche en bois); étain servant à souder ; sel ammoniac 
servant à souder. 


ellekam sm. (pl. ellekâmen) || soudure (fait de souder ; fait 
d’étre soudé ; endroit soudé ; étain servant à souder ; sel 
ammoniac servant à souder). 

elkamdou || v. V 2 :: ekmed. 

elkamra X (ar. Le ) sm. (col. s. n. d'u. et sans pl.) nom 
d'une espèce de blé. 


elkemer x (ar. >) sm. (pl. elkemeren) || vin || peu us. 

elkeniet x (ar. Ris) sf. (pl. eikenietin) || piège métal- 
lique à ressort. 

elkânout y (ar. ose) sm. (pl. elkânouten) || boutique 
(lieu d’étalage et de vente au détail). 

elkiouân x (ar. els) sm. (pl. elkiouânen) || menu 
bétail (chèvres ou moutons) ; troupeau de menu bétail 
(troupeau de chèvres ou de moutons) || peu us. 

elkîr % (ar. <=) sm. (pl. elkiren) || bien (moral ou 
matériel); bienfaits; cadeau (don gratuit (qu'on fait ou 
qu'on reçoit)); paix || p. ext. «richesse (abondance de 
biens matériels) » || s elkîr ! « avec le bien ! » : formule 
d'adieu || elkîr ! « bien! » sign. souv. « c'est bien! c'est 
bon ! » : formule pouvant avoir les s. d’un acquiescement, 
d'un demi acquiescement, d'une réponse polie et vague, 
d'un remerciment, d'une menace, d'une demi menace, 
- pouvant servir à imposer silence. à exprimer le méconten- 
tement, etc. || elkîr r&âs « le bien seulement » sign. souv. 
il n’y a que le bien ; cela va bien ». 

elkôr x (ar. =) sm. (pl. elkôren ; fs. telkort : fp. telkôrin) 
Il hom. (an., ch.) noble || fig. « hom. (an., ch.) doué 
d'excellentes quatités ; h. (an., ch.) de qualité supérieure » 
Il peu us. 

elakret X (ar. 8 \) sf. (s. s. pl.) || l'autre monde (le 
monde impérissable, le monde des créatures qui ne peuvent 
plus mourir). 


telkâtimt x (ar. e—L ) sf. (pl. telkoutâäm) || ornement 


en cornaline (ou en cristal coloré) de forme allongée (que 
les fem. suspendent à leur collier). 


IH Il tar va. prim.; conj. 82 « ilal » || suivre || sign. « suivre », 
au pr., dans les s. d'« aller après (par rapport au lieu); 
être après (par rapport au lieu) ; suivre en marchant (ou en 
courant); poursuivre ; accompagner dans un déplacement ; 
aller aussi vite que ; longer ; marcher dans [un chemin, 
une direction, etc.]; suivre [ un troupeau ] (faire paitre 
[un troupeau |); suivre [le pâturage, l'herbe] (en allant 
là où ils sont et en se déplaçant progressivement à mesure 
qu'ils s’épuisent) ; venir après (par rapport au temps) »; 
sign. «suivre ». au fig., dans les s de « s'attacher à (com. 
une conséquence naturelle, une compagnie babituelle) ; 
se conformer à [une habitude, un usage. une ligne de 
conduite, une direction morale]; s'’abandonner à [une 
passion } ; s'occuper d’{une affaire]; résulter de, s'en 
suivre de; s'attacher à {une p.] (en lui donnant de bons 
ou de mauvais conseils) ; suivre l'exemple de; suivre les 
conseils de ; suivre {qlq'un d'une créance] (avoir une 
créance sur qlq'un, être créancier de qiq'un) ; suivre une 
créance de chez qlq'un] (avoir une créance sur qiq'un, 
être créancier de qiq'un): accompagner [un instrument 

‘de musique | {en chantant); accompagner [une p. qui 
chante | (en jouant d’un instrument de musique); accom- 
pagner [une p. qui chante | (en répétant après elle, en 
chantant, chaque vers, à mesure qu’elle le chante, elle- 
même se taisant pendant qu'on chante le vers); écouter 
attentivement [une p.]; embrasser [un sentiment, un 
avis, une volonté, une décision, une conduite, un parti]; 
suivre sans se séparer de lui { qlq'un ] (en se tenant étroite- 
ment uni à lui de sentiments. de volonté, de conduite) » 
il fig. « suivre { qlq'un ] d'{une créance] (d. le s. ci-d.} 
(se c. av. 2 acc.) ; suivre | une créance | de chez [qiq'un| 
(d. le s. ci-d.) (se c. av. 2 acc.) » [| p. ext. « obéir à » 
Il p. ext. « être étendu sur; être étendu à: s'étendre 
sur ; s'étendre à », le suj. étaut une p.. un an.. une cb. 
Il p. ext. & frapper [une p., un an.] (le suj. étant une p.) » 
li p. ext. &ne pas quitter (être attaché à [une p.. un an.. 
une ch. ] sans les quitter) », le suj. étant une p., un an., 
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une ch. || p. ext. « suivre pour châtier (poursuivre d’um 
châtiment, châtier) { uve p. | », le suj. étant Dieu, un saint, 
un personnage religieux vénéré, un livre saint, une ch. 
sainte || p. ext. & aider (d'une manière qlconque, pour 
n'importe quoi) [une p., un an.](le suj. étant une p., 
un au., une Ch.) (n.) » ; ce que le suj. aide se met au datif. 

sitilel va. f. 1 ; con). 125 «siillel» || faire suivre || se c. av. 
2 acc. [| a t. les s. c. à c. du prim. excepté ceux qui 
correspondent à « suivre {qlq'un| d'{ une créance]; suivre 
[une créance] de chez {[qlq'un |», « suivre pour châtier »,. 
« aider ». : 

silal va. f. 1; conj. 462 « souksed » || faire aider (se c. av. 
1 acc.) || peu us. 

silal va. f. 1; conj. 167 « souksan » || m. s. q. le pr. || peu us. 

miellel vn. f. 2; conj. 176 « miellel » || se suivre l’un l’autre 
(en marchant à la file l'un derrière l’autre, ou en se suivant 
à une distance qlconque l’un de l'autre dans l'espace ou Île 
temps. (le suj. étant des p.. des an.. des ch.) || fig. « se 
suivre l'un l'autre [d'une créance] ; s'accompagner l'un: 
l'autre (l'un chantant. l’autre jouant d’un instrument ; ou 
chautant tous 2) : se suivre l’un l’autre sans se séparer 
(en se tenant étroitement uni l'un à l'autre de sentiments, 
de volonté, de conduite) » || fig. « se suivre l'un l'autre 
de [une créance] (se ©. av. 1 acc.) » || p. ext. « s'obéir 
les uns aux autres d'après une hiérarchie régulière (chacum 
obéissant à qgla'un et commandant à qiq un, excepté le 
premier et le dernier) (être organisé hiérarchiquement et 
se tenir discipliné sous cette hiérarchie) » [| p. ext. «obéir 
ensemble les uns et les autres » || p. ext. «s’aider réc. 
l’un l’autre (s'entr'aider) ». 

miellal vn. f. 2; conj. 176 « miellel » || m. s. q. le pr. 

nemiellet vn. f. 2bis : conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

nemiellal vn. f. 2b1S: conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

touiellel va. f. 3; conj. 190 « toueksen » || être suivi || a t. les 
S. C. à c. du prim. qui sont susceptibles d’avoir un passif 
Il p. ext. « être aidé ». 

touiellal vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » [| m. s. q. le pr. 

mesellel vn. f. 3bis, 1, 2: conj. 42 « lekeslekes » |[ s'aider réc. 
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l'un à l’autre (s'entr'aider) (le suj. étant une p. (un an. 
une ch.) de force moindre, qui s'entr'aide avec une p. 
(un an., une ch.) de force supérieure, ou 2 ou plusieurs 
p. (an., ch.) de forces inégales qui s'entr'aident réc.). 


mesellal vn. f. 3bis, 1.2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 


tilâl va. f. 18; conj. 260 « touksad » || suivre hab. || a L. 
les s. c. à c. du prim. excepté celui qui correspond à 
« suivre pour châtier ». 


sâéllâl va. f. 1,7; conj. 233 « sâgér » || faire hab. suivre 
I se c. av. 2 acc. [| a ti les s. c. à c. de sillel. 


silâl va. f. 1, 18; conj. 260 « touksâd » || faire hab. aider 
(se c. av. À acc.). 


tiniellil vn. f. 2, 13; conj. 246 « tîidekkoul » || se suivre 
hab. l’un l'autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 

timiellâl vn. f. 2, 13; con). 246 « tîidekkoul » || m. s. q. le pr. 

tinmiellil vn. f. 2bis, 13: con). 246 « tidehkoul » || m.s. 
q. le pr. 

tinmiellâl vn. f. 20is,13;: con). 246 « îdekkoul » || m. s. q. le pr. 

titouiellil vn. f. 3.13; couj. 246 « tîdekkoul » |] être bab. 
suivi [| at. les s. ©. à c. de la 3. 


îitouiellâl vn. f. 3, 13; conj. 246 « tîidekkoul || m.s. q. le pr. 


timsellil vn. f. 8bis, 1,2, 13 ; conj. 246 « tîidekkoul » || s'aider 
hab. réc. l’un l’autre (d. le s. de la f. 36is, 4, 2). 


tîimsellâl vn. f. 301. 1, 2, 13; conj. 246 « tidekkoul » || m.s. 
q. le pr. 


telill sf. nv. prim.; (pl. teliiîn} || fait de suivre|lat. less. 
c. à c. du prim. excepté celui qui correspond à « suivre 
pour châtier » {| p. ext. « pâturage de qlq. longueur 
(pâturage d'une certaine longueur, qu'on peut suivre pen- 
dant qlq. temps avec un troupeau, en s’y déplaçant pro- 
gressivement sans le quitter à mesure que les herbages 
de la place où on est s’épuisent) ». 


äsiillel sm. nv. f. 14; © (pl. isiillîilen), dar ësiillilen || fait de 
faire suivre || a t. les s. c. à c. de siillel. 


äsilal sm. nv.f. 1; + (pl. isildlen), dar silâlen || fait de 
faire aider. 


ämiellel sm. nv.f. 2; + (pl. imiellilen), dar ëmiellilen || fait 
de se suivre l'un l'autre || at. les s. c. à c. de la f. 2. 

ämiellal sm. nv. f. 2; + (pl. 1imiellâlen), dar ëmiellâlen 
| m. s. q. le pr. 

änmiellel sm. nv.f. 2bis: + (pl. inmiellilen), dar ënmiellilen 
Il m.s. q. le pr. 


änmiellal sm. nv. f. 2bis: & (pl. inmiellâlen), dar ënmiellâlen 
il m. s. q. le pr. 

ätouiellel sm. nv.f. 3; + (pl. itouiellilerg, dar étouiellilen 
Il fait d'être suivi || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

ätouiellal sm. nv. f. 3; + (pl. itouiellâlen). dar étouiellâlen 
[| m. s. q. le pr. 

ämsellel sm. nv. f. 3bis, 1,2; « (pl. imsellilen). dar émsellilen 
1 fait de s'aider réc. l'un l'autre (d. le s. de la f. 3bts 4, 2,). 

ämsellal sm. nv.f. 3bis,1,2;: (pl. imsellâlen), dar ëmsellâlen 
il m. s. q. le pr. 

éméêéllel sm. n. d'é. prim. ; & (pl. imééllelen ; fs. témééllel ; 
fp. timééllelîn). dar äméellel (èméeéllel). dar mééllelen, dar 
tämeééllelt (tèmééllelti, dar tmééllelin || aide (hom. qui aide 
(d'une manière qlconque. pour n'importe quoi)). 

ettelal sm. (pl. ettelälen) || imitation {d'une p., d’une qualité 
d’une p., d’une manière d’être ou de faire d'une p.] (fait 
d'imiter [une p.] (en toutes ch.. ou en une ou plusieurs 
ch. qiconques. morales, physiques, ou matérielles) ). 

isoulal sm. z (pl. s. s.). dar soulal || plaines désertes sans 
vallées bien marquées et loin des montagnes, parsemées 
de pâturages ÿ formant com. des plaques peu étendues 
mais assez nombreuses, 

ämellil sm. (s. s. pl.) || aide de Dieu (aide donnée par Dieu). 

témelilt sf. & (pl. timelilin). dar tämelilt (tèmelilt), dar tme- 
lilin || tour. (rang successif, ordre alternatif : moment 
auquel une ch. se fait après une autre : ordre dans lequel 
des ch. se font l’une après l'autre) || s tämelilt « au moyen 
d'un tour » sign. « par tour (d’après un tour alternatif) ; 
tour à tour (à tour de rôle) ». 


I Il ilalen sm. : (pl. s. s.), dar lalen || eflets (objets mobiliers 
personnels de qiq'un) || p. ext. « bagage ; bagages ». 
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HIT élélli sm. © (pl. iléllân : fs. téléllit ; fp. tiléllâtn), dar älélli 
(ëlélli). dar léllân, dar täléllit (tèléllit), dar tléllâtin || hom. 
libre (h. de condition libre, par naissance ou par affran- 
chissement) || p. ext. « hom. noble (de naissance) (de 
n'importe quel pays. de n’importe quelle race, de n'importe 
quelle religion) » || fig. « hom. (an. ch.) doué d'excellentes 
qualités ; h. (an.. ch.) de qualité supérieure ». 


flélli sm. = (pl. üileéllân : fs. tàléllit: fp. tuléllâtin), dar 
léllân. dar tléllâtin || m. s. q. le pr. 

LOULLET (Ta. 2) vn. prim.; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » || 
être libre (être de condition libre, par naissance ou par 
affranchissement) || p. ext. « ètre noble (de naissance) 
(à qlq. pays. race, religion qu'on arpartienne) » || fig. 
« être doué d'excellentes qualités ; ètre de qualité supé- 
rieure », le suj. étant une p., un an., une ch. 


sellellet (Ta. 2) va. f. 1; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » 
|| rendre libre (d. le s. ci-d.) {| a t. les s. c. à c. du prim. 
| p. ext. « rendre bien extérieurement (rendre com. il 
faut extérieurement) [ une p., un an., une ch. ] ». 


tilellout (Ta. 8) vn. f. 16; con]. 255 « tîigreffout (Ta. 8) » 
I être hab. libre || a t. les s. c. à c. du prim. 

silellout Ta. 8) va. f. 1.15; conj. 255 « tâgreffout (Ta. 8) » 
[| rendre hab. libre [| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ellellou sm. nv. prim.; (pl. ellellouten) ||‘fait d'être libre. 
liberté || a t. les S. €. à c. du prim.. 

äsellellou sm. nv. f. 1; « (pl. isellellouten), dar sellellouten 
Il affranchissement || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


EL IR loullou % (ar. sde) sm. (pl. loullouten) |] petit bijou || 
mot enfantin. 


IN Il coucou vn..prim. ; con]. 13 « koukou » || être à sec d’eau 
(le suj. étant une p. en voyage et altérée dont la pro- 
vision d’eau est épuisée, ou une p. au séjour dont la 
provision d'eau est épuisée mais qui peut facilement la 
renouveler. ou une p., un an., une outre, un récipient 
à eau qlconque. qui étant allés ou ayant été portés à un 
point d'eau pour y boire ou y être remplis, n'y ont pas 
trouvé d’eau). 
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äloulou sm. nv. prim.; + (pl. iloulouten), dar loulouten 
Il fait d’être à sec d'eau. 


11 Il ALEL va. prim.; con). 66 « ager » || retenir || a aussi les s. 

pas. et pron. « être retenu » et « se retenir » || p. ext. 
« retenir [dans la marche] (faire marcher moins vite) 
[une p. ou un an. ]» || fig. « retenir [ de donner de l’eau 
(par une quantité de sable petite ou moyenne sans ensa- 
bler complètement)] (faire cesser de donner de l'eau (par 
suite d'un faible ou moyen ensablement sans ensabler 
complètement)}) », le suj. étant une cause qlconque, et le 
rég. dir. étant un puits || peu us. 

silel va. f 4 ; conj. 172 « siger » || faire retenir || se c. av. 2 acc. 
Hat. les s. c. à c. du prim. au s. act. 

nemilal vn. f. 2bis; conj. 185 « nemigar » || se retenir réc. 
l'un l'autre (le suj. étant 2 p. dont chacune veut frapper 
l'autre et dont chacune retient avec la main le bras de 
l’autre). 

nemilel vn. f. 2bis: conj. 50 « keniher » [| m.s. q. le pr. 

tâlel va. f. 6 ; conj. 228 « tâger » || retenir hab. || a aussi les 
s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sâlâl va. f. 1,7; conj. 233 « sägär » !| faire hab. retenir || 
se c. av. 2 acc. [| a t. les s. ©. à c. de la f. 1. 

tînmilâl vn. f. 2015, 13; conj. 246 « tîidekkoul » || se retenir 
bab. réc. l’un l’autre. 

tinmailil vn. f. 2bis, 13 ; con). 246 « tîidekkoul» || m.s. q. le pr. 

ällal sm. nv. prim. ; (pl. ällâlen) || fait de retenir || a aussi 
les s. pas. et pron. «fait d'être retenu » et « fait de se 
retenir »{[at. les s. ©. à c. du prim. 

äsîlel sm. nv. f. 1; (pl. isîlîlen), dar sîlîlen || fait de faire 
retenir [| at. les s. c. à c. de Ja f. 1. 


änmilal sm. nv. f. 2bis; & (pl. inmilâlen), dar ënmilälen 
|| fait de se retenir réc. l'un l’autre. 


änmilel sm. nv. f. 2bis: © (pl. inmilîlen), dar ënmililen 
| m.s. q. le pr. à: 
1 11 mecouLer (Ta. 2) K (ar. Ch) vn. prim.; conj. 57 « beroumet 


(Ta. 2) » || ne pas aimer (avoir pour déplaisant, avoir pour 
désagréable) || ce que le su]. a pour déplaisant se met au 
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datif || p. ext. « empècher [une p.. un an., une ch.] de 
recevoir (empêcher de recevoir quoi que ce soit ; empêcher 
de recevoir autant qu'on aurait reçu) (n.) »; la p., l'an., 
la ch. que le suj. empêche de recevoir qlq. ch. se mettent 
au datif. 

timloulout (Ta. 8) vn. f. 16 0is ; conj. 257 « tidoubout (Ta. 8)» 
{| ne pas aimer hab. [| at. les s. c. à c. du prim. 

ämloulou sm. nv. prim. ; ® (pl. imloulouten), dar ëmloulouten 
I| fait de ne pas aimer || a t. les s. c. à c. du prim. 

ämelélou sm. nv.f. 1; + (pl. imeloulouten), dar meloulouten 
| m. s. q. le pr. 

älâlou (Âd.) sm. & (pl. iloulai, dar loula || très grand sac 
en peau (formé d'une seule peau tannée de bœuf ou d'an. 
de même taille, ou de plusieurs peaux cousues ensemble 
formant un sac de la dimension et de la forme d’une peau 
de bœuf). 

oulloul sm. (col. s. n. d'u.) (pl. de div. oulloulen) || graine 
de toulloult (graine produite par la toulloult). 

toulloult st. (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. toulloulin}) 
Il nom d'une plante persistante (« arthratherum pungens 
P. B. » Duv.) (ar. « drinn; sebet »). 

élel sm. (n. d'u. et col. sans pl.) || laurier-rose (« nerium 
oleander L. » (B. T.)). 

teloulout st. ? (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tilouloutîn), 
dar tlouloutîn || nom d’une plante persistante, câprier 
sauvage (4 capparis spinosa L. » (B. T.)). 

til || v. Il tallit. 


LOULEB VD. prim. , conj. 39 « houreÿ » [|| larmoyer (être 
larmoyant, avoir continuellement des larmes qui coulent 
une à une tsès lentement) (le suj. étant une p., un an., 
un œil). 

sellouleb va. f. 1; con]. 138 « sekkerouked » [| faire larmoyer. 

tilouloub vn. f. 14; con]. 249 « tikroukoud » || larmoyer hab. 

stlouloub va. f. 1, 14 ; conj. 249 « tikroukoud » [| faire hab. 
larmoyer. 

älouleb sm. nv. prim. ; © (pl. ioulouben), dar loulouben 
Il fait de larmoyer ; larmoiement. 
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äsellouleb sm. nv. f. 4; © (pl. 1selloulouben), dar selloulouben 
Il fait de faire larmoyer. 


[D 11 IN ellouleb x (ar. de ) sm. (pl. elloulben) || vis. 

OUELLEB va. priny. ; Conj. 99 « bereg » || visser || a aussi les 
s. pas. et pron. « être vissé » et « se visser ». 

seououelleb va. f. 1; conj. 122 « seddekket » || faire visser 
[| se c. av. 2 acc. 

tâouelläb va. f. 7; conj. 230 « târegäh » |] visser hab. || 
a aussi les s. pas. et pron. 

sdouellâb va. f. 1, 7; conj. 230 « täregäh » || faire hab. visser 
[| se c. av. 2 acc. 

douelleb sm. nv. prim.; © (pl. iouelliben), dar ouelliben 
I| fait de visser || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être 
vissé » et « fait de se visser ». 

äseououelleb sm. nv. f. 1; © (pl. iseououelliben), dar seououel- 
lîiben || fait de faire visser. 

2 Il Il LouzzemErT (Ta. 2) va. prim.; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » |] 
effleurer || a aussi le s. pas. «être effleuré » || fig. «effleurer 
en brülaut (brûler légèrement) [la peau |», le suj. étant 
le soleil, la chaleur, le froid, etc. 

tîilellemout (Ta. 8) va. f. 16 ; conj. 255 « {îdreffout (Ta. 8) » || 
effleurer hab. || a aussi le s. pas.[jat. less. c. à c. du prim. 

älellemou sm. nv. prim., + (pl. ilellemouten), dar lellemouten 
[| fait d'effleurer |j a aussi les s. pas. « fait d'être effleuré » 
[| at. les s. c. à c. du prim. 

HELELLEMET (Ta. 2) va. prim.; con). 47 « gereffet (Ta. 2) » 
|| syn. de loullemet (Ta. 2). 

tihlellemout (Ta. 8) va. f. 16; conj. 255 « figreffout (Ta. 8) » 
Il syn. de tilellemout (Ta. 8). 

ählellemou sm. nv. prim. ; æ (pl. thlellemouten), dar ëhlelle- 
mouten || syn. d'àlellemou. 

IH 11 àloullam sm. © (pl. iloullâmen), dar loullâämen || faucon 
11 dloullam sert à désigner non seulement le faucon, mais 
aussi divers autres oiseaux de proie ayant à peu près 
même taille et même mœurs que le faucon. 

+ [| II ceccouer (Ta. 1) va. prim. ; conj. 104 « deret (Ta. 1) » 
I| laver (en frottant légèrement ou sans frotter || a aussi 


les s. pas. et pron. « être lavé (d. le s. ci-d.) » et « se laver 
(d. le s. ci-d.) » || peut souv. se traduire par «rincer » 
Il fig. « rendre fade (rendre sans saveur) [un aliment ou 
une boisson } » fig. « dépouiller de tout | qiq'un ] (dépouiller 
[aiq'un | de tout ce qu'il a sans rien lui laisser) ». 

sellellouet (Ta. 1) va. f. 1; conj. 135 « seggediiet (Ta. 1)» 
Il faire laver (d. le s. ci-d.) il] se c. av. 2 acc. [| a t. les 
s. ©. à C. du prim. aus. act. 

tilellouît (Ta. 7) va. f. 16; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7)» 
I laver hab. || a aussi les s. pas. et pron. [|a t. les 8. c, 
à c. du prim. 

silellouît (Ta. 7) va. f. 1, 16; conj. 254 « fitreggit (Ta. 7)» 
|| faire hab. laver || Se c. av. 2 acc. || at. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

älelloui sm. nv. prim.,; © (pl. ilellouîten). dar lellouîten 
Il fait de laver || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être 
lavé » et « fait de se laver » || a t. les s. c. à c. du prim. 

äsellelloui sm. nv. f. 1; + (pl. isellellouîten), dar sellellouîten 
| fait de faire laver || at. les s. c. à c. de la f. 1. 


: [LIL &louler sm. (col. s. n. d'u.) (pl. de div. älouleren) || serpen- 
tine (pierre d’une espèce particulière, tachetée com. la 
peau d'un serpent). 

2 Il ELLEM va. prim.; conj. 27 « eddel » || filer (mettre en til) 
[ de la laine, du coton, de la bourre de palmier, n'importe 
quelle matière capable d’être filée | || a aussi les s. pas. 
et pron. « être filé » et «se filer » || p. ext. « faire en 
filant { du fil] » |} p. ext., ayant pour rég. dir. une corde 
ou un objet en corde, sign. « filer la quantité de matière 
nécessaire pour faire [une corde, un objet en corde] » 
Il p. ext. « donner le fil à [une lame] (affiler le plus 
possible [une lame }) » || fig. « creuser [ sous une cb. 
(pour l’extraire)] (n); intriguer [en dessous de qiqun 
(pour lui nuire, ou pour le supplanter)] (n) »; dans ces 
s., ellem n’a ni pas. ni pron. 

soulem va. f. 1; conj. 163 « soudel » || faire filer || se c. av. 
2 acc. [ja t. les s. c. à c. du prim. aux s. act. et n. 

tâllem va. f. 6; conj. 226 « tâddel » ;] filer hab. || a aussi les 
s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 
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souloum va. f. 1, 18 ; conj. 260 « touksâd » || faire hab. filer 
Il se c. av. 2 acc. [la t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ouloum sm. nv. prim.; (pl. oùuloumen) || fait de filer || 
a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être filé » et « fait 
de se filer » || a t. les s. c. à c. du prim. 

äsoulem sm. nv. f. 4; © (pl. isouloumen), dar souloumen 
Il fait de faire filer [| at les s. c. à c. de la f. 1. 

äseggelem sm. + (pl. iseygelâm), dar seggelâm || fuseau (sur 
lequel on enroule le fil. à mesure qu'on le fait, en filant). 

LOUMMET (Ta. 2) vn. prim.; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » 
Il être dégonflé (le suj. étant une maladie éruptive) ; se 
dégonfler (d. le s. ci-d.) || fig. « être calmé (le suij. 
étant une p. gonflée de colère ou d'orgueil); se calmer 
(d. le s. ci-d.) ». 

tilemmout (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 255 « lîgreffout (Ta. 8) » 
[| être hab. dégonflé ; se dégonfler hab. [ja t. les s. c. à 
c. du prim. 

älemmou sm. nv. prim. ; © (pl. idlemmouten), dar lemmouten 
[| fait d'être dégonflé ; fait de se dégonfler [| a t. les s. c. 
à c. du prim. 

loumet sf. (pl. loumetîn) || petite vérole volante. 


LOUMMET (Ta. 2) vn. prim.; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » 
|| être touareg noble de vieille race (d'une des tribus 
nobles de l'ÂAhaggar, de l’Âjjer, des Täitok, de l'Air, des 
loullemmeden, ou des Kel-Geres). 

élem sm. © (pl. ilemaouen), dar àlr. (èlem). dar lemaouen 
|| peau (qlconque, de p. ou d'an. vivants ou morts. pré- 
parée ou non) {| p. ext. « poil (ensemble des poils) { d'un 
an.]» || v. à © *: ekkes le s. d'ekkes élem || p. ext. élem 
mellem « peau ayant été bianche (peau blanche) » sign, 
qlqf. « lèpre ». 

aglim sm. + (pl. iglimen), dar ëglim (äglim), dar ëjlimen || 
peau ouverte, tannée, assouplie, garnie de ses poils (pou- 
vant servir de lapis, couverture, ou manteau) (de dimension 
égale ou supérieure à celle d'une peau de mouton de taille 
moyenne) || p. ext. le pl. iglimen sign. souv. « tapis 
(couverture. manteau) composé de 2 (ou plusieurs) aglim 
cousus ensemble ». 
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taglimt sf. 9 (pl. tiglimin), dar tèglimt (täglimi), dar téglimin 
(| peau ouverte, tannée, assouplie, garnie de ses poils 
(pouvant servir, soit seule, soit cousue à d'autres. de tapis, 
couverture, ou manteau) (de dimension inférieure à celle 
d'une peau de mouton de taille moyenne) || p. ext. le pl. 
tiglimin sign. souv. «tapis (couverture, manteau) composé 
de 2 (ou plusieurs) taglimt cousues ensemble ». 

alem X (ar. 21) sm. + (pl. illemän ; fs. talemt, telemi; 
fp. tillemiîn), dar ëlem (älem), dar lemûân, dar tèlemt 
(tälemt), dar telemt, dar tlemîn || chameau (de n'importe 
quel âge. de n'importe quelle espèce, de selle, ou de bât) 
IL alem et illemân sont très peu us. dans l'Âh.; talemt, 
telemt, tillemîin y sont très us. 


talemt (telemt) (m. à m. « chamelle ») ,*, sf. s. o ; dar tèlemt 
(tälemt), dar telemt || np. de la constellation de la Grande 
Ourse. 

tälämout sf. + (pl. tilemoutin), dar tlemoutîn || rosée (vapeur 
qui se dépose le matin et le soir sur les plantes ct sur la 
terre en très petites gouttelettes liquides ou congelées) || 
lorsque la tälämout se dépose en gouttelettes congelées, 
elle peut se traduire par « gelée blanche ». 

äloum sm. (col. s. n. d'u.) (pl. de div. àloumen) || paille 
brisée menue (par le battage). 

täloumt sf. (col. s. n. d'u.) (pl. de div. täloumin) || son 
(péricarpe des fruits des céréales après qu'il a été séparé 
du cœur du grain). 

älammou sm. (s. s. pl.) |] partie sans valeur [d'une ch.] 
(qui est com. la paille brisée menu ou le son de cette ch., 
c.-à-d. qui est par rapport à cette ch. com. la paille brisée 
menu ou le son par rapport au froment) || peu us. 

ellémet || v. 2] ; häma. 

elmebred Je (ar. >;—<«) sm. (pl. simebreden) |] étofle croi- 
sée et légère en coton. 


telimcha (dial. Berb. séd. R. et G.) sf. 9 (pl. tilimchaouîn), 
dar tlimchaouîn || vase demi-sphérique en terre. 


élemech sm. + (pl. ilemechen ; fs. télemecht ; fp. tilemechin), 
dar älemech (ëèlemech), dar lemechen, dar tälemecht (tèle- 
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mecht), dar tlemechin || hom. qui a les veines saillantes 
et les yeux sortants || très peu us. 


V ZI ELMED je (ar. D 5) va. prim. ; conj. 26 « eksen » || 

apprendre (s’instruire de) || p. ext. « étudier » || p. ext. 
« comprendre ». 

selmed va. f. 1; con]. 150 « seksen » || faire apprendre || 
se c. av. 2 acc. [| at. les s. c. à c. du prim. || peut qlqf. 
se traduire par « enseigner à ». 

touelmed vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || être appris; 
s'apprendre || a t. les s. c. à c. du prim. 

touelmad vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

telmed vn. f. 3bis: conj. 99 « bereg » || m. s. q. le pr. 

nelmed va. f. 4; conj. 99 « bercg » || apprendre l’un et l'autre 
à faire ensemble [qlq. ch.] (prendre l’hab. l'un et l’autre 
de faire ensemble [qlq. ch. ]) || sign. aussi « se connaître 
réc. l'un l’autre (n.)». 

lâmmed va. f. 5; conj. 220 « kdssen » || apprendre hab. || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

sâlmäd va. {. 1, 7; conj. 230 « téregâh » || faire hab. appren- 
dre || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

titouelmid vn f. 3,13; conj. 246 « tîdekkoul » || ètre hab. 
appris ; s'apprendre hab. || at. les s. c. à c. de la f. 3. 

tilouelmâd vn. f. 3,13; con]. 246 « tîidekkoul »||m. s. q. le pr. 

tâtelmäd vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « târegâh » || m.s.q.le pr. 

tîilmâd vn. f. 3bis, 13; conj. 247 « tîiksân » || m. s. q. le pr. 

tânelmâd va. f. 4, 7; conj. 230 « tdregâh» || apprendre hab. 
l'un et l’autre à faire ensemble || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 

almoud sm. nv. prim. ; (pl. timouden), dar ëlmoud (älmoud), 
dar ëélmouden || fait d'apprendre || a t. les s. c. à c. du prim. 

äselmed sm. nv. f. 1; # (pl. iseimiden), dar selmiden || fait 
de faire apprendre || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ätouelmed sm. nv. f. 3 ; o (pl. itouelmiden), dar ëétouelmiden 
It fait d'être appris ; fait de s'apprendee || a t. les s. c. à 
c. de la f. 3. 

ätouelmad sm. nv. f. 3; ® (pl. itouelmâden), dar étouelmâden 
I] m. s. q. le pr. 
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ätelmed sm. nv. f. 36ïs; © (pl. itelmiden), dar telmiîden || 
m. S. q. le pr. 

änelmed sm. nv. f. 4; + (pl. inelmîden), dar nelmiden || fait 
d'apprendre l’un et l'autre à faire ensemble || at. les s. c. 
à c. de la f. 4. 

änälmad sm. n. d'é. prim; + pl. indlmäden ; fs. tänâlmat; 
fp. tinâlmädin), dar nâlmäâden, dar Inâlmâdin || hom. qui 
apprend (h. qui s'instruit de). 

äsâlmad sm. n. d'é. f. 1; © (pl. iséltmäden : Îs. täsälmat ; 
fp. tisâlmâdin). dar sâlmäden, dar tsâlmädin || hom. qui 
fait apprendre (h. qui enseigne). 

elmedfer % (ar. æ22<) sm. (pl. elmedferen) || canon (pièce 
d'artillerie). 

elmoudegga x sm. (pl. emourdeggâten'|| baguette [de fusil; 
de pistolet]. 

älemdeiias || v. © 3 ais. 

élemdis || v. © V eddes. 

ILMAD vn. prim.; conj. 90 &i/mad » || être mou (céder faci- 
lement au toucher) || p. ext. « être tendre; être sans con- 
sistance ; être faible ; être flexible ; être souple ; être doux 
au toucher » || fig. « être faible (com. santé) ; être faible 
(com. forces physiques) », le suj. étant une p. ou un an. 

‘ {I fig. «ètre peu riche; être peu puissant », le suj. étant 
une p., une collection de p., un peuple || fig. «être faible 
en nombre », le suj. étant une collection de p. ou d'an. || 
fig. « branler dans la manche (le suj. étant une p. en 
danger de perdre sa place ou la faveur de qlq'un, un h. en 
danger d'être abandonné par sa fem., une fem. en danger 
d'être répudiée par son mari)» || fig. le suj. étant une 
p.. le caractère d'une p., des paroles, etc. « être mou 
(moralement) ; être sans consistance (moralement) ; être 
faible (moralement) ; être flexible (moralement) ; être sou- 
ple (moralement) ; être doux (moralement) » || fig. éref 
ennît lemmid « sa tête est molle (sa tête est flexible) » sign. 
souv. «il est docile (en parlant d'une p. ou d'un an.)». 

selmed va. f. 4; conj. 150 « seksen » || rendre mou, amollir 
lat. les s. c. à c. du prim. {| p. ext. « regarder com. 
mou (considérer com. mou) ». 
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tilmäâd vn. f. 18; conj. 260 « touksâd » || être hab. mou 
I at. les s. c. à c. du prim. 

sâlmäd va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || rendre hab. mou 
lat. less. c. à c. de la f. 1. 

telmedé sf. nv. prim.; (pl. telmediouîn) || mollesse || a t. 
les s. c. à c. du prim. 

äselmed sm. nv.f. 1; + (pl. iselmiîden), dar selmiden || fait 
d’amollir [| at. les s. c. à c. de la f. 1. 

ilemdäân sm. € (pl. s. s.). dar lemdän || parties molles 
(parties faibles) [{ dans la peau d’un bouclier ]. 

elmejdoud x (ar. >3Xx-æ*) sm. (pl. elmejdouden) || corde 
de soie (ou de laine) (se portant com. baudrier). 


elmejioul sm. (pl. elmejdoulen || m. s. q. le pr. 

elmekâlet X- sf. (pl. elmekäletîin || pièce d'étoffle de l’entre- 
jambe (dans le pantalon touareg). 

elmekemmech x sm. (pl. eémekemmechen || nom d'un abror 
d'une espèce particulière. 

elmekallet x (ar. ñ_i=—) sf. (pl. elmekallelîn || troupe guer- 
rière en route ou en expédition commandée par des euro- 
péens. 

elmoukal % (ar. j\Ls") sm. (pl. elmoukâlen) || l'impos- 
sible (ch. impossible) || p. ext. «le monstrueux (morale- 
ment) (ch. monstrueuse (moralement) ) ». 

elmekammela X sf. (pl. elmekammelâtîin) nom d'une sorte 
de toile assez épaisse de fabrication européenne. 

mek:mmela sf. (pl. mekammelätin) || m. s. q. le pr. 

elmelef X (ar. Las) sm. (pl. elmelfen) || drap (étofle de 
laine assez épaisse d'un tissu très serré de fabrication 
européenne). 

elmelaika % (ar. ASS +) sm. (pl. s. s.) || anges |] nom 
us. dans le s. d’« anges » || p. ext. « perfections angé- 
liques ». 

SELLEMLEM va. f. 4; con). 122 « seddekkel » || attirer et 


attacher par des manières et des procédés aimables et 
gracieux {qlq'un à sa personne] || p. ext. « chercher à 
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attirer et à attacher par des manières et des procédés 
aimables et gracieux {qlq'un à sa personne] » || p. ext. 
« avoir des manières et des procédés aimables et gracieux 
avec | qlq'un | ». 

sâlemlâm va. f. 1, 7; conj. 230 « târegäh » || attirer et atta- 
cher hab. par des manières et des procédés aimables et 
gracieux || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

äsellemlem sm. nv. f. 1 ; © (pl. isellemlimen), dar sellemlimen 
Il fait d'attirer et d’attacher par des manières et des pro- 
cédés aimables et gracieux || a t. les s. c. à c. de la f. 1 || 
p. ext. « don d'attirer à soi et de s'attacher les gens par 
des manières et des procédés aimables et gracieux ». 


äsellemlam sm. n. d'é. f. 1; © (pl. isellemlâmen : fs. täsellem- 
lamt ; fp. tisellemlämin), dar sellemlâmen. dar tsellemlämîn 
Il hom. qui attire et attache à soi par des manières et des 
procédés aimables et gracieux || p. ext. « h. qui cherche à 
attirer et à attacher à soi par des manières et des pro- 
cédés aimables et gracieux » || p. ext. « h. qui a des 
manières et des procédés aimables et gracieux ». 

LEMLER Vn. prim.,; con]. 93 « beideg » || ètre roux. 

tâlemlär vn. Î. 7; conj. 230 « târegäh » || être hab. roux. 


tellemlek sf. nv. prim.; (pl. tellemlerin) || fait d’être roux || 
sign. aussi « roux (couleur rousse) ». 

älemlar sm. n. d'é. prim. ; © (pl. ilemlâren : Îs. tälemlak ; 
fp. tilemlärin). dar lemlâren. dar tlemlärîn || hom. tou 
an.) roux (de poil). 

ELMEM Va. prim. ; Conj. 26 « eksen » jj sucer (n'importe 
comment, avec ou sans bruit de lèvres). 


selmem va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire sucer || se c. 
av. 2 acc. 


- telmem vn. f. 301$; conj. 99 « beregÿ » [| étre sucé. 


lâäminem va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || sucer hab. 


sâlmäm va. {. 1, 7; conj. 230 « téregäh » || faire hab. sucer 
|| se c. av. 2 acc. 


tâtelmäâm vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « téregäh » || être hab. 
sucé. 


tilmäm vn. f. 30ïs. 13; conj. 247 « tiksân » || m. s. q. le pr. 
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dlamam sm. nv. prim. ; + (pl. ilemâmen), dar lemâmen 
|| Succion. 

äselmem sm. nv. f. 41; ? (pl. 1selmîimen), dar selmîimen 
Il fait de faire sucer. 

ätelmem sm. nv. f. 3bis: ® (pl. itelmîmen), dar telmîmen 
Il fait d’être sucé. 

älemoum sm. + (pl. iemoumen, ilmâm ; Îs. tälemoumt ; 
fp. filemoumin, tîilmäm), dar lemoumen, dar ëlmâm, dar 
tlemoumin. dar tëlmäm || faon d'antilope mohor. 

SOUMEM va. f. 1; conj. 163 « soudel » || sucer avec un bruit 
de lèvres (sucer en produisant un bruit de lèvres). 

touesoumem vn. f. 1, 3; conj. 199 « touekerouked » || être 
sucé avec un bruit de lèvres. 

soumoum va. f. 1.18; conj. 260 « touksäd » || sucer hab. 
avec un bruit de lèvres. 

tîitouesoumoum vn. f. 1,3, 14; conj. 249 « tikroukoud » |] 
être hab. sucé avec un bruit de lèvres. 

äsoumem sm. nv. f. 1; ® (pl. isoumoumen), dar soumoumen 
|| fait de sucer avec un bruit de lèvres. 

älouesoumem sm. nv. f. 1, 3; + (pl. itouesvumoumen), 
dar ëtouesoumoumen || fait d’être sucé avec un bruit de 
lèvres. 

ellemâna % (ar. Gbe—\) sf. (pl. ellemânetin) | foi (assu- 
rance sur l'honneur) (donnée à qlq'un au sujet de qlq. 
ch.)|| p. ext. « fidélité (à tenir ses engagements) ; fait 
d'être digne de confiance (fait d’être une p. en laquelle 
on peut se fier); assurance de ne pas nuire (assurance 
donnée à qiq’un qu'on ne lui fera aucun mal) ; dépôt confié 
à la bonne foi {Ge qlq'un] (p., an., ch. confiés en dépôt 
à la bonne foi [de qlq'un])». 

elmender X (ar. >) sm. (pl. elmenderen) || guidon (d’une) 
arme à feu). 

elmengoudi || v. 3 + | enged. 

elmenker || v. O -! | ounkar. 

elmouekkil || v. 11 +2 : ouekkel. 


elmarouget X si. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. 


elmarougelin) || nom d'une plante non persistance (« farsetia 
ramosissima Hochst » (B. T.)). 


: DIN ELMER vn. prim.; conj. 26 « eksen » || être plongé (étre 
immergé) [dans un liquide] ; se plonger (d. les. ci-d.)|| 
p. ext. « être plongé [ dans une matière en poudre (p. ex. 
de la farine, du sable, de la cendre) ] ; se plonger (d. les. 
ci-d.) » || fig. « être plongé [dans les larmes ; dans un état 
d'âme ou de cœur ; dans une passion ; dans certains actes 
(p. ex. dans les péchés, l'amour, la haine, la joie, la tris- 
tesse, etc.)] » i| fig. «être plongé [dans l'assoupissement]»; 
s'empl. souv. sans rég., les mots «dans l'assoupissement » 
étant s. e. || d. le s. « être plongé [dans une teinture 
liquide] », s'empl. souv. sans rég., les mots « dans une 
teinture liquide » étant s. e. [| p. ext. « être teint (par 
immersion dans une teinture liquide); se teindre (par 
immersion dans une teinture liquide) ». 


selmer va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || plonger [la t. less. 
c. à c. du prim. 

lâmmer vn.f. 5; conj. 220 « kâssen » || être hab. plongé; 
se plonger hab. [Ja t. les s. c. à c. du prim. 

sâlmâr va. f. 1, 7; conj. 230 « tàregâh » || plonger hab. 
II at. les s. ©. à c. de la f. 1. 


älamar sm. nv. prim. ; ® (pl. ilemären), dar lemären || fait 
d'être plongé; plongeon; fait de se plonger || a t. les s. c. à 
c. du prim. 

äselmer sm. nv. f. 1; © (pl. isekmiren), dar selmiren || fait 
de plonger (act.) || a t. les s. ©. à c. de la f. 1. 

télémak sf. © (pl. tilémarîin), dur tlémarin || fait d'être 
plongé dans l'assoupissement ; fait d'être assoupi || p. ext. 
« petit somme (temps de sommeil court ou assez court) ». 

üoumar sm. + (pl. s. s.), dar loumar |j vêtements de luxe 
teints (de couleur qiconque mais non blancs) || p. ext. 


« vêtements de luxe (de couleur qlconque, y compris le 
blanc, teints ou non) ». 


äselmer sm. + (pl. iselmär), dar selmär || teinture (substance 
propre à teindre les objets par immersion dans un liquide). 


5 Il eémirna X (ar. À La à) sf. (pl. elmirnetin) || sens (signit- 
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cation) || p.ext. « sens (bon sens, raison, sagesse) ; sens 
(raison d’être, cause) ». 

almes sm. + (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. 1imesen), 
dar ëlmes (älmes), dar ëlmesen || roseau (ar. « kseb » ). 

talmest sf. + (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tilmesin), 
dar tèlmest (tälmest), dar tèlmesin || m. s. q. le pr. || peu us. 

älemous sm. + (pl. ilemousen). dar lemousen || vase noire et 
fétide qui se dépose au fond des eaux croupies. 

élemmesé sin. + (pl. ilemmeséten), dar älemmesé (ëlemmesé), 
dar lemmesêten || terre chaude (chauffée par un brasier 
super posé). 

télemmesét sf. © (pl tilemmesétin), dar tälemmesêt (tèlem- 
mesét), dar tlemmesétîn || m. s. q. le pr. || p. ext. « tilik 
très petit pou (parasite du corps de l'h. et de certains 
an.) de très petite taille) » || peu us. 

elmousi Y (ar. es) sm. (pl. elmousîlen) || couteau (de 
n'importe quelles formes, dimension, matière). 

loumasi || v. © 2] V doumasi. 

elmesek X (ar. «Km +) sm. (pl. ebmeseken) || musc. 

elmesâlet x (ar. AJ +) sf. (pl. elmexäletin) || ch. extra- 
ordinaire (merveille) (qlconque, en bien ou en mal). 

telmestoukât x sf. (pl. telmestoukâtin, telmestoukelin) || 
nom d'un parfum à brûler (ar. « mesteka »). 

elmistar {| v. © 4 © ester. 

Lemtouna ,*, st. (s. s. pl.) || np. d'une f. qui, d'après des 
légendes touarègues, serait la mère commune de tous les 
touaregs, de la tribu des [lemtéen et de certaines tribus 
berbères établies à Radames et dans son voisinage. 

Élemtei ,*, sm. + (pl. llemtéen ; fs. Télemteit ; fp. Tilemtéin), 
dar Alemtei (ëlemtei), dar Lemtéen, dar Tälemteit (Tèlemteit), 
dar Tlemtéîin || hom. de la tribu des Ilemtéen || la tribu 
des llemtéen est une petite tribu touarègue, ne faisant 
partie d'aucun des grands groupements touaregs, et habi- 
tant les environs de Rât ; autrefois nombreuse et nomade, 
elle est aujourd’hui très peu nombreuse et sédentaire. 

llemtien (dial. Berb. Touat) ,*, sm. pl. !| nom dont les 


populations berbères du Touat et du Tidikelt se servent 
de nos jours pour désigner, en langue berbère, tous ceux 
que les Arabes appellent «Touareg» et que les Kel-Ahaggar 
appellent Imouhar, c.-à-d. toutes les personnes de race 
touarègue, à qlq. groupement qu'elles appartiennent. 


3 +2Il Élemtei [| v. + 2 Il Lemtouna. 
| + Il Lemtouna || v. + 2 Il Lemtouna. 


O 4 il elmätri x (Fezzan) sm. (pl. elmâtrîten) || très grande calotte 
rouge (de 0",35c à 0",45c de longueur). 

# il ELMEZ va. prim.; conj. 26 «ehsen » ||avaler [| fig. «engloutir» 
Il fig. 1lmëz oul ennît « il a avalé son cœur » sign. Gil est 
trausi de peur » || fig. « ètre maigre et faible (être assez 
baS d'état, capable d’un travail léger, mais non d'un 
travail considérable) (le suj. étant une p. ou un an.) (n.)». 

zelmez va. f. 4 ; conj. 450 « seksen » || faire avaler || se c. av. 
2 acc. [ja t. les s. c. à c. du prim. 

telmez vn. f. 3tis; conj. 99 « bereg » || être avalé || a t. les 
s. c. à c. du prim. au s. act. 

lâäminez va. f. 5 ; conj. 220 « kässen » || avaler hab. || a t. les 
S. C. à c. du prim. 

äâlmäz va. f. 1,7; conj. 230 « téregâh » || faire hab. avaler 
|| Se c. av. 2 acc. [| at les s. c. à c. de la f. 1. 

tâtelmâz vu. f. 3bis, 7; conj. 230 « târegäh » || être hab. 
avalé [[at.les s. c. à c. de la f. 3bis. 

tilmâë vn. f. 361, 13; conj. 247 «tiksân» || m. s. q. le pr. 

älamaë sm. nv. prim. ; ® (pl. ilemäâien), dar lemâäen || fait 
d'avaler || at. les s. c. à c. du prim. au s. act. 

lemmaë sm. nv. prim. ; (pl. lemmaäen) || fait d'être maigre 
et faible. 6 

älemmaz sm. uv. prim.; € (pl. ilemmaäen), dar lemmaïen 
Il m.s. q. le pr. 

äielmez sm. nv.f. 1°; 2 (pl. iéelimiîsen), dar 3elmîzen || fait 
de faire avaler || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ätelmez sm. nv. f. 3bis; + (pl. itelmiien), dar telmisen || 
fait d'être avalé [a t. les s. c. a c. de la f. 3bis. 

änêlmaz sm. n. d'é. prim. ; + (pl. indimääen ; fs. tänälmail ; 
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fp. tindlmâzin), dar inâlmäien, dar tnâlmäâzin || englou- 
tisseur (hom. (an., ch.) qui engloutit). 

âlmez sm. (pl. 4tmesen) || heure du crépuscule du soir (espace 
de temps compris entre le coucher du soleil et le moment 
auquel la dernière lueur blanche disparait du ciel) || 
p. ext. « prière canonique du « marreb » ». 

almez sm. y (pl. ilmezen), dar ëlmez (älmez), dar ëlmeien 
[| m. s. q. le pr. || peu us. 

älemmoz sm. + (col. s. n. d'u.) (pl. de div oup n.lemmoen), 
dar lemmozen || nom d’une plante persistante. 

täselmezt sf. © (pl. tizelmäz), dar täelma || profondeur d’eau 
[d'un bassin naturel ou artificiel, d’un puits, d'un cours 
d'eau, de la mer, etc. (ayant une hauteur d’eau supérieure 
à 1,50€ ou 2°")]. 

tälemmiit sf. © (pl. (ilemmäz), dar tllemmäz || petit gain 
(non dù) || p. ext. « faveur (amoureuse); bonne fortune 
(amoureuse) » || le pl. tilemmäz s'empl. souv. com. syn.' 
du sing. 

LOUMMEZ va, prim.; conj. 95 « doukkel » || obtenir (trouver ; 
recevoir) comme tälemmizt [ une p., un an., une ch.]; 
oblenir (trouver ; recevoir) [une fälemmist]. 

éellemmez va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire obtenir 
com. 1fälemmiäit; faire obtenir [une tälemmiit] || se c. 
av. 2 acc. 

tîilemmouz va. f. 143; conj. 246 « tîdekkoul » || obtenir hab. 
com. tälemmiät ; obtenir hab. [ une tälemmiät |]. 

Sîlemmouz va. f. 1, 13 ; conj. 246 « tidekkoul » || faire hab. 
obtenir com. tälemmiät : faire hab. obtenir [ une tälemmiit] 
Il se c. av. 2 acc. 

äloummez sm. nv. prim. ; © (pl. ilemmouzen), dar lemmouzen 
I} fait d'obtenir com. tälemmizt ; fait d'obtenir [une 
tälemmiil |. 

äzellemmez sm. nv. f. 1; ® (pl. iéellemmiien), dar 3ellem- 
mien || fait de faire obtenir com. tälemmiät ; fait de faire 
obtenir [ une tälemmiät |. 

LEMEZLEMEZ Va. prim.; con). 42 « lekeslekes » || avaler hâtive- 
ment (avaler à grandes bouchées (ou à grandes gorgées) 
et en se hâtant). 
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lîilmeëlemiz va. {. 13; conj. 246 « lîidekkoul » || avaler hab, 
hâtivement. 

älmez emez sm. nv. prim. ; ® (pl. timeëlemizen), dar ëlmeile- 
mÂizen || fait d'avaler hâtivement. 

älemeilemai sm. n. d’é. prim.;+ (pl. lemezlemäzen ; is. 
tälemezlemaät ; fp. tilemezlemäzin), dar lemezlemäien, dar 
tlemezlemdzin || bon. qui a l'hab. d’avaler bhâtivement || 
p. ext. &«h. qui a l’hab. de manger goulüment ». 

LEMZEGGEN VD. prim.; conj. 99 « bereg » || être tiède (n'être 
ni froid ni chaud). 

zelleméeggen va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » |] rendre tiède. 


‘ titmezeggin vn.f. 13; con). 246 «{îidekkoul » || être hab. tiède. 


äîlmezeggin va. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || rendre 
hab. tiède. 

älmezeggen sm. nv. prim.; © (pl. tlmeéegjinen), dar ëlme- 
Zejgîinen || fait d'être tiède ; tièdeur. 

äzellemzeggen sm. nv. f. 1; © (pl. izellemzegginen), dar 
Zellemzegginen || fait de rendre tiède. 

âlloun sm. (col. s. n. d'u.) (pl. de div. âllounen) || grain 
(col.) (de céréale qlconque). 


tälenbetouk sf. + (pl. tilenbetâk, tilenbetoukîn), dar tlenbetäk, 
dar tlenbetoukin || prépuce. 


tälenfesout || v. # I afezou. 


LENGET (Ta. 1) va. prim. ; conj. 104 « deret (Ta. 1)» |} porter 
sur le dos || a aussi les s. pas. et pron. « être porté sur 
le dos » et « se porter sur le dos ». 

selleñget (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 133 « sedderet (Ta. 1)» 
il faire porter sur le dos || se c. av. 2 acc. 

toueleñget (Ta. 1) vn. f. 3; conj. 191 « toueherekket (Ta. 1)» 
Il être porté sur le dos ; se porter sur le dos. 

tâleñngât (Ta. 5) va. f. 11; conj. 241 « tâderât (Ta. 5)» 
Il porter hab. sur le dos || a aussi les s. pas. et pron. 

sûleñngât (Ta. 5) va. f. 1, 11 ; conj. 241 « tâderût (Ta. 5)» 
11 faire hab. porter sur le dos || se c. av. 2 acc. 

lîitoueleñgit (Ta. 7) vn. f. 3, 16; conj. 254 « titreggit (Ta. 1)» 
Il être hab. porté sur le dos ; se porter hab. sur le dos. 
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äleñgi sm. nv. prim.; # (pl. ileñgîten), dar leñgiîten || fait 
de porter sur le dos || a aussi les s. pas. et pron. « fait 
d’être porté sur le dos » et « fait de se porter sur le dos ». 


äselleñgi sm. nv. f. 1; © (pl. iselleñgiten), dar selleñgîten 
11 fait de faire porter sur le dos. 


ätoueleñngi sm. nv.f.3 ; © (pl. itoueleñngiten), dar étoueleñgiten 
I fait d'être porté sur le dos; fait de se porter sur le dos. 


äsellengou sm. + (pl. iselleñga), dar selleñga || bretelle plate 
en lanières de peau très minces entrelacées (servant de 
bretelle de fusil, de baudrier d'épée, ou de lien pour 
porter sur soi n'importe quel objet, sacoche, gourde, 
talisman, etc.. suspendu sur le côté ou sur le dos n’im- 
porte comment) [| p. ext. « lien (de matière qlconque) 
servant à suspendre n'importe comment n'importe quel 
objet sur le dos, sur le côté, ou à la selle d’un chameau ». 


téleñgeout sf. ? (pl. tileñgeouîn), dar tàäleñeout (teleñngeout), 
dar tleñgeouîn || nuque. 


éleñgeou sm. + (pl. ileñngeouen), dar äleñgeou (éleñgeou), dar 
leñyeouen || grosse nuque || expr. de dérision. 

äleñngétou sm. + (pl. ileñgoula), dar leñgouta || m. s. q. le pr. 
|| très peu us. 


älengétou || v. T, Il lenget (Ta. 1). 
lenkechem ,*, sf. s. || np. de l'étoile polaire. 
lenkem || v. 1-2 II elkem. 


éleñref (Âir) sm. + (pl. ileñrefen), dar äleñref (ëleñref), dar 
leñrefen || monture de bride [| de cheval] (ensemble formé 
par les 2 montants de bride, la tétière et le frontal d'une 
bride | de cheval |) || peu us. 

ALOU vn. prim.; Conj. 146 « adou » || être large || p. ext. 
« être large et spacieux (le suj. étant un lieu) » [| fig., le 
suj. étant une p., l'âme, le caractère, le cœur, « être 
ouvert (être franc et sincère); être gai ; être aimable; être 
avenant ; être indulgent ; être doux (être sans sévérité 
ni dureté); être large (être sans avarice et donner volon- 
tiers) »|| p. ext. «être en grande quantité (être nombreux ; 
être abondant ; abonder) » || v. à [| ©O.esel le s. qu'ont 


Te 


qlqf. l'interrogation isalân ? « nouvelles ? » et la réponse 
elouân « elles abondent » qui y est faite. 

silou va. f. 1; conj. 159 « zinh » ; w || rendre large (faire 
large | ce qui n'existe pas encore |; élargir [ce qui existe 
déjàl)|lat. les s. c. à c. du prim. 

sessilou va. {. 1, 1 ; con]. 211 « sessilou » ; w || faire [ qlq'un] 
rendre large ; faire élargir par quelqu'un (d. le s. de la 
f. 1) || se c. av. 2 acc. 

tâleou vn. f. 6; conj. 229 « tâouen » || ètre hab. large 
[a €. les s. c. à c. du prim. 

sélâou va. f. 1, 7; conj. 230 « târegäh » || rendre hab. large 
Hat. les s. c. à c. de la f. 1. 

sâloua va. f. 1, 10 ; con]. 238 « târez3a » ; w || m.s.q.lepr. 

sâsâlâou va. f. 1,1, 9; conj 236 « téhâouûl » |] faire hab. 
{qlq'un } rendre large; faire hab. élargir par quelqu'un 
[| se c. av. 2 acc. 

sâseloua va. f. 1, 1, 10; con]. 238 «târezia » ; w || m.s. q.lepr. 

iloui sm. nv. prim.; (pl. ilouîten), dar ilouîten || fait d'être 
large ; largeur || a t. les s. c. à c. du prim. 

tilouit sf. nv. prim. ; (pl. tiülouiîtîin), dar tilouîtîn || m.s. 
q. le pr. 

äsilou sm. nv. f. 4; © (pl. isilouîten), dar silouîten || fait 
d'élargir || at. les s. €. à c. de la f. 1. 

äsessilou sm. nv. f. 1, 1; » (pl. isessilouîten), dar sessilouilen 
I fait de faire élargir par quelqu'un. 

ILOUI Vn. prim.,; con}. 22 «üloui»|isyn. d'alou|| très peu us. 

siloui va. f. 1; conj. 160 « ziñnhi (V7 : FT)»; 0l|syn. de silou. 

sessiloui va. {. 1, 1; conj. 212 « sessiloui » ; © || syn. de sessilou. 

tiloui vn. f. 17; conj. 259 « toudou » || syn. de tâleou. 

Siloui va. f. 1, 17; con). 259 « toudou » || syn. de séldou. 

dlioua sm. + (ul. üiouân), dar liouân || bouillie très claire 
de farine (mets chaud consistant en une bouillie très 
claire de farine) (ar, « ahsa »). 

telloua sf. (col. s. n. d'u. et sans pl.) || places rongées à 
l'intérieur du bois par des vers d'une espèce particulière). 


: Il éléo sm. (n. d’u. et col.) (pl. dliouen) || nom d'un olivier 
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sauvage d'une espèce particulière (« olea Laperrini sp. 
nov. » (B. T.)). 

âliouen (m. à m. « les oliviers ») sm. (pl. s. s.) || nom d'un 
rythme poétique || l'emploi du rythme éliouen est exclusi- 
vement réservé aux vers chantés par les femmes dans- 
certaines cérémonies des noces. 

téléout || v. 11 téléout. 

eloudou % (ar. 23) sm. (pl. eloudouten) || ablution reli- 
gieuse (obligatoire avant la prière canonique musulmane} 
faite avec de l’eau || peu us. 

elouella (Soudan) sm. (pl. elouellâten) || m. s. q. le pr. || peu us. 

élaoueÿ sm. o (pl. ilougân), dar älaoueg (ëélaoueÿ), dar lougân 
Il bâton court et assez gros pointu à une extrémité (ayant 
environ 0,60€ à 0",75c de long et 0",03c de diamètre) || 
p. ext. « course (à une allure qiconque) faite d'un point 
à un autre peu étoigué, par un h. monté à méhari (ou par 
des méharistes en nombre qlconque), en matière de fan- 
tasia »||p. ext. le pl. ilougân sing. « fantasia à méhari » 
|| dout ilougân « frapper une fantasia à mébari (ou des 
fantasias à méhari) » sign. «faire une fantasia à méhari 
(ou des fantasias à méhari) ». 

télaouek sf. # (pl. tilourin), dar lälaouek (tèlaouek), dar 
tlourîn || baguette très mince (de longueur qlconque). 

ELOUI Va. prim.; conj. 32 « eÿgmi » || conduire [une p. |;. 
conduire par la figure (ou au moyen d’un collier) { un an. |. 

seloui va. f. 1; conj. 153 « segmi » || faire conduire ; faire 
conduire par la figure {| se c. av. 2 acc. 

melouei vn. f. 2; conj. 99 « bereÿ » || se conduire réc. l'un. 
l’autre (en s’entraînant réc.). 

telouei vn. f. 32ts; conj. 99 « bereÿ » || être conduit; étre 
conduit par la figure. 

lâggei va. f. 5; conj. 222 « gâmmei » || conduire hab. ; 
conduire bab. par la figure. 

sâlouâi va. Î. 4, 7; conj. 231 « tâdenkäi » || faire hab. 
conduire; faire hab. conduire par la figure || se c. av. 2 acc. 

tâmelouûi vn. f. 2, 7; conj. 231 « tâdenkäi » || se conduire: 
hab. réc. l'un l’autre. 


3 :1l 
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tâteloudi vn. f. 3015, 7; conj. 231 « tâdenkäi » || être hab. 
conduit ; être hab. conduit par la figure. 

älaouai sm. nv. prim. ; (pl. ileouaien). dar leouaien |] fait 
de conduire ; fait de conduire par la figure || p. ext. « file 
de chameaux attachés l'un derrière l’autre (chacun d'eux 
attaché à celui qui le précède par un moyen qiconque, 
äkâla, licol muni d'une longe, corde passée dans l’auneau 
de nez. etc.. le 1“ de la file étant conduit par la figure 
par qlq'un) » || ekf älaouai « donner le fait de conduire 
par la figure » sign. souv. « se laisser conduire par la 
figure sans se faire trainer (en marchant d’un bon pas. 
sans laisser la longe par laquelle on est conduit se tendre) 
(le suj. étant un an.) ». 

äseloui sm. nv. f. 1; « (pl. tselouien), dar selouien || fait de 
faire conduire ; fait de faire conduire par la figure. 

ämeloui sm. nv. f. 2; « (pl. imelouien), dar melouien || fail 
de se conduire réc. l’un l’autre. 

äteloui sm. nv. f. 30is; © (pl. itelouien), dar telouien || fait 
d'être conduit ; fait d’être conduit par la figure. 

ämälouai sm. n. d'é. prim. ; » (pl. iméâlouaien ; fs. tämâ- 
louait ; fp. timälouaîn). dar mâlouaien. dar tmälouaîn || 
conducteur [d'une p.]; conducteur [d'un an conduit par 
la figure (ou au moyen d'un collier)]. 

âseloui sm. + (pl. iselouai), dar selouai || objet propre à con- 
duire par la figure (ou au moyen d'un collier) [un an. 
(p. ex. äkâla. licol muni de longe, collier muni de longe. 
bride, corde, vtc.). 

tälaouait sf. © (pl. tileouaîn), dar tleouaîn |} blennorragie. 

LEOUIIET (Ta. 1) vn. prim.; conj. 48 « gediiet (Ta. 1) » || être 
détendu (le suj. étant une ch. qui a été tendue et qui ne 
l’est plus); se détendre (d. le s. ci-d.) l'fig. «se détendre», 
le suj. étant une p. ou un an., sign. qlqf. « allonger 
l'allure » || fig. «être détendu », le suj. étant une p.. un 
an..les membres, les os, etc., sign. qlqf. « être dans le 
malaise (com. santé) ». 


seleouiiet (Ta. 1) va. f. 1; conj. 135 « seggediiet (Ta. 1)» | 
détendre ; faire se détendre [ja t. les s. c. à c. du prim. 
tilouiiit (Ta. 7) vn. f. 16 ; conj. 254 « lîtreggît (Ta. 7) » | 
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être hab. détendu ; se détendre hab./{[at. les s. c. à c. 
du prim. 

silouiiit (Ta. 7) va. f. 1,16 ; con). 254 « fîtreggît (Ta. 7) » [| 
détendre heb. ; faire hab. de détendre || a t. les, s. c. à c. 
de la f. 1. 

älouiii sm. nv. prim.;+®(pl. iouitiîten), dar ëlouiiîten || 
fait d'être détendu ; fait de se détendre; détente [| a t. 
les s. c. à c. du prim. 

äselleouiii sm. nv. f. 1 ; o (pl. iselleouititen), dar selleouiiiten 
Il fait de détendre; fait de faire se détendre [| at. less. 
c. à c. de la f. 1. 

äleoueiia sm. n. d'é. prim.; & (pl. 1leoueiiâten ; fs. tàle- 
oueiiat : fp. tileoueiiâlin), dar leoueriâten, dar tleoueriâtin 
| hom. (ou an.) qui se détend dans la marche (ou la course) 
(h. (ou an.) qui allonge l'allure en marchant fou en 
courant)). 


eloujhen y (ar. à) sm. (pl s.s.) || coups de feu (prove- 
nant d'une arme à feu qlconque) || très peu us. 
etouekil || v. Il +: : ouehkel. 


elouîl x (ar. }=s) sm. (pl. elouîlen) || misère (pauvreté 
extrème : ensemble de tous les maux; mal grave qlconque) 
I p. ext. « hom. qui est une misère (h. qui est un misé- 
rable, matériellement, physiquement, ou moralement) » ; 
d. ce s. a un fs. telouûlt et un fp. felouilîn || peu us. 

eloueli y (ar. (de) sm. (pl. elouelîten ; fs. telouelit ; ip. 
telouelîtîn) |] saint (bom. saint). 

elouella || v. = : Il eloudou. 


LEOULEOU va. prim.; con). 99 « bereg » || relever au-dessus 
des yeux [l'ämaouûl supérieur] (à soi-même ou à un 
autre); avoir { l'ämaoudl supérieur | relevé au-dessus des 
yeux {| a aussi les s. pas. « être relevé au-dessus des 
yeux (le suj. étant l'äâmaouâûl supérieur) » || s'empl. souv. 
sans rég. dir., un rég. dir. signifiant « dmaouâûl supé- 
rieur » étant s. e. [| p. ext. « relever partiellement [un 
velum de tente] (en dénouant qlq.-unes des cordelettes 
qui attachent le velum aux poteaux de la tente et en 
relevant la partie du velum à laquelle sont fixées ces 
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cordelettes sur le reste de la tente) » ; s’empl. souv. sans 
rég. dir., un rég. dir. signifiant « velum de tente » 
étant 8. 6. 

selleoulou va. f. 1; conj. 131 « sebbedi » || faire relever 
au-dessus des yeux; faire avoir relevé au-dessus des 
yeux || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 
au s. act. 

tâleoulâou v. f. 7; conj. 230 « t&regâh » || relever hab. 
au-dessus des yeux ; avoir hab. relevé au-dessus des 
yeux || a aussi les s. pas. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sâleoulâou va. f. 1, 7; con]. 230 « târegäh » || faire hab. 
relever au-dessus des yeux ; faire hab. avoir relevé au- 
dessus des yeux || se c. av. 2 acc. [| at. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

äleoulou sm. nv. prim.; + (pl. ileouliouen). dar leouliouen 
Il fait de relever au-dessus des yeux ; fait d'avoir relevé 
au-dessus des yeux || a aussi les s. pas. «fait d'être relevé 
au-dessus des yeux »|[at. les s. c. à c: du prim. 

äselleoulou sm. nv. f. 1; © (pl. iselleouliouen), dar selle- 
ouliouen || fait de faire relever au-dessus des yeux: fait 
de faire avoir relevé au-dessus des yeux || a t. les s.c. 
à c. de la f. 1. 

leouliouen sm. (col. s. n. d’u.) (pl. leouliouenen) || nom 
d’une plante persistante. 

SELLOUEN Va. Î. 1; conj. 126 « zehhelouen » || faire aller à 
l'amble (faire aller à l'allure ordinaire de l'amble) [un 
chameau qu'on monte] (act.); aller à l’amble (aller à 
l'allure ordinaire de l'amble) (le suj. étant une p. montant 
un chameau, ou un chameau monté ou en liberté (n). 

sâleouân va. f. 1, 7; conj. 230 « téregäh » || faire hab. aller 
à l’amble (act.); aller hab. à l’amble (n). 

äsellouen sm. nv. f. 1; © (pl. isellouînen), dar sellouinen 
Il fait de faire aller à l’amble ; fait d'aller à l’amble. 

äselleouân sm. n. d'é. f. 1; © (pl. iselleouânen ; fs. täselle- 
ouant ; fp. tiselleouânîn), dar selleouânen. dar tselleouänin 
|| hom. qui fait touj. aller son mébari à l'amble (h. qui, 
au lieu d'aller au pas, sur son méhari, com. c'est.la cou- 
tume, va hab. et sans motif à l’amble). 


téleouint sf. © (pl. tileouînîin), dar täleouint (tèleouint), dar 
tleouînîin || amble (allure ordinaire de l'amble) (en parlant 
d’un chameau) || p. ext. «temps d’amble (temps plus ou 
moins long pendant lequel on va saus interruption à l’am- 
ble) (en parlant d’un chameau) ». 


télaouek || v. ‘1 : Il élaouei. 


ELOUES Vn. prim.; conj. 29 « edouël » || être dégonflé ; se 
dégonfler || le su). étant un fruit, sign. « être dégonflé de 
son suc (avoir un commencement de rides et de dessé- 
chement sans être encore sec) ; se dégonfler de son suc 
(d. les. ci-d.) ». 

selouës va. f. 1; conj. 152 « sedouël » || dégonfler ; faire se 
dégonfler || a t. les s. c. à c. du prim. 

lâgges vn. f. 5 ; con). 220 « kdssen » || être hab. dégonflé ; 
se dégonfler hab. |j a t. les s. ©. à c. du prim. 

lâououes vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || m. s. q. le pr. || 
très peu us. 

sâlouâs va. f. 1, 7; con]. 230 « târegäh » || dégonfler hab. ; 
faire hab. se dégonfler || a t. les s. ©. à c. de la f. 1. 

älaouas sm. nv. prim.; w(pl. ileouûâsen)., dar leouâsen || fait 
d'être dégouflé ; fait de se dégonfler || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

äseloues sm. nv. f. 1; © (pl. iselouîsen), dar selouîsen || fait 
de dégontler ; fait de faire se dégonfler [| a t. les s. c. à 
c. de la f. 1. 

älâouas sm. o (n. d'u et col.) (pl. de div. ou p. n. ilâéouasen), 
dar lâouasen:i| datte desséchée avant maturité (ar. chachfa»). 

elges vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || syn. d’elouës ;| expres- 
sion incorrecte. ‘ 

selges va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || syn. de selouës |] expres- 
sion incorrecte. 

sâlgâs va. f. 1, 7; conj. 230 « târegàh » || syn. de sélouâs || 
expression incorrecte. 

älagas sm. nv. prim.; + (pl. ilegâsen), dar legâsen || syn. 
d'älaouas || expression incorrecte. 

äselges sm. nv. f. 1; + (pl. iselgisen), dar selgîsen || syn. 
d'äseloues || expression incorrecte. 
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älegges sm. + (pl. tlousûân ; fs. tüleggest ; fp. tilousin), dar 
lousân, dar tlousin || masc. beau-frère (frère de l'époux: 
epoux de la sœur). — Fém. belle-sœur (sœur de l'époux ; 
épouse du frère). 


älegges sm. < (pl. tlousân ; fs. täleggest ; fp. tilousîn), dar 
lousân, dar tlousin || chameau dans sa troisième année, 

elouser X (ar. 2-9) sm. (pl. elouseren) || largeur || très 
peu us. 

aloudt sm 9 (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ilouâten), 
dar ëlouât (älouûât); dar ëlouâten || nom d'une plante 
non persistante (« schouwia arabica Vabhl. » (B. T.)) 
(ar. « jrrjir »). 

elouetou X- sm. (pl. elouetouten) || préparatif ; motif : cause: 
ch. qui prépare ; chose qui cause || très peu us. 

ALER vn. prim.; conj. 66 « ager » || être bon || p. ext. « être 
vertueux (être bon moralement ; avoir une conduite con- 
forme à la loi morale) » || p. ext. & avoir de la bonté 
d'âme (avoir le caractère bienveillant. charitable, misé- 
ricordieux) ». 

Siler va. f. 1; conj. 172 « siger » || rendre bon || a t. less. 
c. à c. du prim. {| p. ext. « regarder Com. bon (consi- 
dérer com. bon): déclarer bon ». 

nemilar vn. f. 2bis: conj. 185 « nemigar » || être réc. bon 
l’uu pour l'autre. | 

memiler vn. f. 2bis: conj. 50 « keriher » || m. s. q. le pr. 

tâler vn. f. 6; con). 228 « {âger » || être hab. bon || a t. les 
s. c. à c. du prim. || p. ext. « devenir bon; devenir ver- 
tueux ; prendre de la bonté d'âme ». 

sâlâr va. f. 1,7; conj. 233 « sâgér » || readre hab. bon 
[ at. les s. c. à c. de la f. 1. 

tinmilér vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 
bon réc. l’un pour l'autre. 

tîinmilir ‘vn. f. 2bis, 13: conj. 246 « tîidekkoul » || m.s. 
q. le pr. 

toullouk sf. nv. prim. ; (pl. toullourin) || fait d'être bon; 
bonté || at. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « vertu; 
bonté d'âme ». 


er 


äsîler sm. nv. f. 1; © (pl. isliren). dar sûliren || fait de 
rendre bon |[|[at. les s. ©. à c. de la f. 1. 


änmilar sm. nv.f. 2bis: © (pl. inmilâren), dar ënmilâren 
[| fait d'être réc. bon l’un pour l'autre. 

änmiler sm. nv. f. 2bis: % (pl. inmiliren), dar ënmiliren 
I m.s. q. ie pr. 

ELLER X (ar. àJo) va. prim.; conj. 27 « eddel » || lécher 
Il p. ext. « lécher [ une substance comestible liquide mais 
un peu épaisse, ou un vase qui a contenu une substance 
de ce genre et en garde des restes attachés à ses parois] 
(en trempant le doigt dans la substance comestible et en le 
léchant ensuite, ou en essuyant avec le doigt ce qui reste 
de substance comestible attaché aux parois du vase et en 
se léchant le doigt) » || fig. « lécher les pieds [ de qlq'un |; 
lécher les mains [de qlq'un]; etc. », le suj. étant une 
p.. sign. « entourer [qlq'un] d’une basse servilité et 
de basses flatteries » || p. ext., le suj étant un chameau, 
un cheval, un bœuf, une chèvre, un mouton, eller sign. 
qdqf. « manger du sel (manger des fragments de sel; 
manger des herbages salés ; manger une nourriture salée 
qlconque) ». 

souler va. f. 1; conj. 163 « soudel » |] faire lécher || se c. 
av. 2acc. [[at. les s. c. à c. du prim. 

nemeller vn. f. 2bis: conj. 42 « lekeslekes » || se lécher réc. 
l’un l'autre (le suj. étant des an.). 

nemellar vn. f. 2bis: conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

toueller vn. {. 3; conj. 190 « toueksen » || ètre léché [| a t. 
les s. c. à «. du prim. 

louellar vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

tâller va. f. 6; conj. 226 « tâddel » || lécher hab. [la t. les 
S. c. à c. du prim. 

soulour va. f. 1, 18: conj. 260 « touksad » || faire hab. 
lécher || se ec. av. 2 acc. || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

tinmellir vn. f. 2bis, 43; conj. 246 « tidekkoul » || se lécher 
bab. réc. l’un l'autre. 

linmellär vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. 
q. le pr. 


titouellir vn. f. 3,13; conj. 246 « tidekkoul » || ètre hab. 
léché || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

tîitouellâr vn. f. 3. 13; conj. 246 « tîdekhoul » || m.s. 
q. le pr. 

oulour sm. uv. prim.; (pl. oulouren) H fait de lécher [lat 
les s. c. à c. du prim. 

äsouler sm. nv. f. 1; = (pl. isoulouren), dar soulouren || tàt 
de faire lécher || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

änmeller sm. nv. f. 20is: + (pl. inmelliren). dar ënmellira 
Il fait de se lécher réc. l’un l'autre. 

änmellar sm. nv. f. 2btis: © (pl. inmellären), dar ënmellôre 
I m.s. q. le pr. 

ätoueller sm. nv. f. 3: = (pl. itouelliren). dar étouellira 
Il fait d'être léché [|] a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

ätouellar sm. nv. f. 3; 2 (pl. itouellâren), dar étouellre 
Il m. s. q. le pr. 

ämouler sm. n. d'é. prim. + (pl. imoüuleren ;: Îs. tämoulek; 
fp. timoulerin). dar mouleren, dar tmoulerîn || lécheur 
(hom. qui lèche) {| at. les s. c. à c. du prim. ayant pour 
suj. une p. || s'empl. qiqf. sans complément d. le s. de 
« lécheur (h. qui a l'hab. d’entourer les gens d'une bass 
ser vilité et de basses flatteries) ». 

OUELEKKET (Ta. 1) va. prim.; conj. 46 « ferekket) (Ta. 1j 
I] laper (boire en tirant la langue) [ un liquide] || p. ext. 
« lécher à grands coups de langue { une substance comes- 
tible liquide mais un peu épaisse, ou un vase qui a contenu 
une substance de ce genre et en garde des restes attachés 
à ses parois | » || p. ext. « lécher à grands coups de langut 
[une substance comestible liquide mais un peu épaisse, 
ou un vase qui a contenu une substance de ce genre etel 
garde des restes attachés à ses parois] (en trempant |t 
doigt dans la substance comestibles et en le léchanl 
ensuite à grands coups de langue. ou en essuyant avec le 
doigt ce qui reste de substance comestible atfaché aux 
parois du vase et en se léchant le doigt à grands Coups 
de langue) ». 

seououelekket (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1)? 
|! faire laper || se c. av. 2 acc. [Ja t. les s. c. à c. du pri. 


touelekket (Ta. 1) vn. f. 3: conj. 191 « toueherekket (Ta. 1) » 
Il être lapé || a t. les s. c. à c. c. du prim. 

tiouelekkit (Ta. 7) va. f. 16; conj. 254 & lâtreggit (Ta. 1) » 
I! laper hab. || at. les s. c. à c. du prim. 

siouelekkit (Ta. 7) va. f. 1, 16: conj. 254 « tîtreggiît (Ta. 7) » 
Il faire hab. laper |j se c. av. 2 acc. |[|at. less. c. à c. 
de la f. 1. ° 

lîitouelekkît (Ta. 7) vn. f. 3, 16 ; conj. 254 « fêtreggit (Ta. 7) » 
Il être hab. lapé || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 


äoulekki sm. nv. prim.; © (pl. ioulekkîten), dar ëoulekkiten 


(| fait de laper || a t. les s. c. à c. du prim. 


äseououelekki sim. nv. f. 1; + (pl. iseououelekkiten), dar 


seououtlekkiten || fait de faire laper || at. les s. c. à c. 
de la f. 1. 


ätouelekki sm. nv.f. 3; 9 (pl itouelekkîten), dur ëélouelekkiten 
I| fait d'être lapé || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 


täoulekkit sf. 9 (pl. tioulekka, tioulekkilin), dar tèoulekka, 
dar tèoulekkiîtin || quantité que peut enlever le doigt [ d'une 
matière pâteuse, com. du beurre ou de la graisse non 
liquides, du miel, etc.] || p. ext. « quantité que peut 
enlever le doigt de beurre frais .(quantité de beurre frais 
égale à celle qu'on peut enlever avec le doigt en l'y 
plongeant) ». 

LOUKKET (Ta. 2) vn. prim.; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » || 
être pauvre (n'être pas pourvu ou être mal pourvu du 
nécessaire) (le suj. étant une p.) || p. ext. « être pauvre 
intérieurement (se considérer intérieurement devant Dieu 


com. un pauvre); être humble et doux; être humble, 
doux et pieux ». 


sellekket (Ta. 21 va. f. 1; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » 
I rendre pauvre ||a t. les s. c. à c. du pri. {| p. ext. « faire 
passer pour pauvre ». 

lîilekkout (Ta. 8) vn. f. 16; con). 235 « tigreffout (Ta. 8)» 
Il être hab. pauvre || at. les s. c. à c. du prim. 

silekkout (Ta. 8) va. f. 1, 16; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) » 
Il rendre-hab. pauvre || a t. les s. ©. à c. de la f. 1. 
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ellekkou sm. nv. prim.; (pl. ellekkouten) || fait d'être pauvre: 
pauvreté || at. les s. c. à c. du prim. 

äsellekkou sm. nv. f. 1; (pl isellekkouten). dar sellekkoïuten 
Il fait de rendre pauvre || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

talekké sf. © (pl. tilekkéouîn), dar télekké (tälekke), dar tlekké- 
ouîn || pauvre (hom. pauvre ; fem. pauvre) || p. ext. 
« hom. (ou fem.) pauvre intérieurement ; h. (ou f.) humble 
et doux; h. (ou f.) humble, doux et pieux » || p. ext. ou 
appelle toutes les p. qu'un chef de famille a à entretenir, 
femnre, enfants, proches qui sont à sa charge, serviteurs, 
etc.. les tilekkéouîn « pauvres » de ce chef de famille. 

alekké sm. © (pl. ilekkéouen), dar élekké (älekke), dar lekké- 
ouen || pauvre (hom. pauvre) || très peu us. 

LERET (Ta. 2) va. prim.; conj. 105 « leret (Ta. 2) » || faire 
connaître {qlq. ch. à qlq'un|. 

toueleret (Ta. 2) vn. f. 3; conj. 191 « touebebbeget (Ta. 2) » 
[| être fait connaître (être révélé). 

tîlrout (Ta. 8) va. f. 16; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8)» 
[| faire connaître hab. 

tîitouelerout (Ta. 8) vn. f. 3, 16; conj. 255 « figr'effout (Ta. 8)» 
Il être hab. fait connaître. 

alrou sm. nv. prim. ; w (pl. tirouten), dar ëlrou (älrou), dar 
élrouten || fait de faire connaître. 

ätouelerou sm. nv. f. 3; + (pl. itouelerouten), dar ëtouele- 
routen || fait d'être fait connaître. : 

émelleret sm. n. d'é. prim. ; o (pl. imellereten ; fs. témellerel; 
fp. timelleretin), dar ämelleret (ëèmetleret), dar mellereten ; 
dar tämelleret (tèmelleret). dar tmelleretin || hom. qui fait 
connaître || peut qlql. se traduire par « informateur ». 

tâlra sf. (pl. tdlriouîn) || affaire ; manière d'être; manière 
de faire. 


: Il ALRET (Ta. 3) vn. prim.; conj. 19 « alret (Ta. 3) » || être 
difficile (être malaisé ; présenter de la difficulté) || l'ind. 
prés. et le part. prés. sont très peu us ; on se sert à leur 
place de l'ind. passé et du part. passé || le suj. étant un 
lieu, un terrain, un chemin, etc., sign. «être difficile à la 
marche » || fig. « être difficile (de caractère) (le suj. étant 


une p. ou un an.) ; être difficile (dans les rapports) le suj. 
étant une p.) ». 

selret (Ta. 1) va. f. 1; conj. 156 « seiret (Ta. 1) » || rendre 
difficile || a t. les s. c. à c. du prim. 

soulret (Ta. 1) va. f. 1: conj. 165 « soulret (l'a. 1) » || m. s. 
q. le pr. 

tütrit (Ta. 7) vn. f. 16; con). 254 « fîtreggît (Ta. 7) » || être: 
hab. difficile || a t. les s. c. à c. du prim. 

silrit (Ta. 7) va.-f. 1, 16; conj. 254 « lîtredggîit (Ta. 7) » 
I| rendre hab. difficile || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

sâltrât (Ta. 5) va. f. 1, 11; conj. 241 « tâderât (Ta. 5) » 
I m.s. q. le pr. 

ri sm. nv. prim.; (pl. turîten). dar ilrîten || fait d’être 
difficile ; difficulté || a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. 
« terrain difficile à la marche ». 


äselri sm. nv. f. 4; © (pl. iselriten), dar selrîten || fait de 
rendre difficile || at. les s. c. à c. de la f. 1. 


ällar sm. (pl. ällâren) || javelot à tige de fer || fig. erli ällar 
« tourner autour du javelot à tige de fer » sign. souv. 
« faire le pacte de partager le butin futur »; er ällar 
« casser le javelot à tige de fer » sign. souv. « ne pas 
faire le pacte de partager le butin futur » ou « briser Île 
pacte qu'on a fait de partager le butin futur ». Merlei 
äliar et nemerlei ällar ont le même sens qu’erli ällar ; 
sekkereffet älar a le même sens qu'ers ällar.. 


tällak sf. (pl. tällarin) || tige de bois [ d’un javelot à tige de 
bois] || p. ext. « bâton droit dépouillé de son écorce, 
d'environ 1°,50c à 1°.75c de long et 0",02c de diamètre, 
propre à*servir de tige de javelot ». 


êler sm. (pl. élrân) || jambe (partie du membre inférieur 
comprise entre le genou et le pied, os et chairs (chez l'h.); 
partie du membre postérieur comprise entre le jarret et 
la cuisse, os et chairs (chez les quadrupèdes)) || àbaior 
n éler : v. : 3 [] äbaior. 

têlek sf. (pl. télrin) || poignard || dans le dial. Berb. séd. 
R et G. télek sign. aussi « couteau (de toute forme et de 
toute dimension) »; il n'a pas ce s. dans l’Ab. 
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älora sm. + (n. d'u et col.) (pl. de div. ou p. n. iorän) 
dar lorân || nom d'une plante non persistante. 

tällak sf. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tällarin)| 
sorgho à gros grains d’une espèce particulière (difléren! 
-du sorgho à gros grains ordinaire appelé àäbôra) || p. ext. 
« écorces séchées de tiges de tällak ». 

lerbou (Soudan) sm. (pl. lerbouten) || älechcho de très basse 
qualité. 

elrib % (ar. <<) sm. (pl. clrîben) || vice ; deshonneur. 


ELRED Va. prim. : ronj. 26 «eksen » || solliciter avec de 
douces paroles [une p.] (presser avec de douces paroles 
[une p.1) || fig. « insister en flattant auprès d'{[un an. 
(insister avec douceur et flatteries auprès d’[un an.])»| 
fig., ayant pour suj. le sommeil ou l'assoupissement, 
« gagner (s’emparer insensiblement de) [une p., un an.}». 

selred va. f. 4; conj. 150 «.sehksen » || faire solliciter avec 
de douces paroles || se c. av. 2 acc. |[[at. less. c. àc. 
du prim. 

nemelred vn. f. 20iS: conj. 42 « lekeslekes » || se solliciter 
réc l'un l'autre avec de douces paroles. 

nemelrad vn. f. 2bis: conj 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

telred vn. f. 3bis; conj. 99 « bereg » || être sollicité avec de 
douces paroles || a t. les s. €. à c. du prim. 

lâäkked va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || solliciter hab. avec 

. de douces paroles || à t. les s. c. à c. du prim. 

sâlrâd va. f. 1, 7; con). 230 «téregäh » || faire hab. solliciter 
avec de douces paroles || se c. av. 2 acc. [| a t. less. c. 
à c. de la f. 1. 

tinmelrid vn. f. 20is, 13; conj. 246 *« tîidekkoul » |] se solli- 
citer hab. réc. Fun l'autre avec de douces paroles. 

tinmelrâd vn. f. 2bis, 13: conj. 246 « tîidekkoul » || m.s5. 
q. le pr. 

tâtelrad vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « târegäh » |] être hab. 
sollicité avec de douces paroles || at. les s. c. à ©. de 
la f. 3bis. 

tilrâd vn. f. 3bis, 13; conj. 247 « tâksân » || m. s. q. le pr. 

älarad sm. nv. prim. ;+ (pl. ierâden), dar lerâden || fait 
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de solliciter avec de douces paroles || a t. les s. C. à c. 
du prim. 

äselred sm. nv. f. 1; + (pl. iselrîiden). dar selriden || fait de 
faire solliciter avec de douces paroles || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 


änmelred sm. nv. f. 2bis: © (pl. inmelriden), dar ënmelriden 
| fait de se solliciter réc. l’un l’autre avec de douces paroles. 

änmelrad sm. nv. f. 2bis ; o (pl. inmelrâden), dar ënmelrâden 
I m. s. q. le pr. 


À 

ätelred sm. nv. f.'3bis: & (pl. itelriden), dar telriden || fait 

d'être sollicité avec de douces paroles || a t. les s. c. à 
c. de la f. 3bis, 


ämälrad sm. n. d'é. prim. ; z (pl. imdlrâden : fs. täméltrat : 
fp. timâlrâdin), dar mâlrâden, dar tmâlrädin || hom. qui 
sollicite avec de douces paroles |] p. ext. «<hom. qui a 
l'hab. de n'employer. pour obtenir ce qu'il désire, que la 
douceur et les douces paroles ». 


ämelred sm. + (pl. imch'ad). dar melrad i; nom d'un signe 
servant d’éhouel « marque de propriété » à une fraction 
des Ifôras de l'Ajjer. 


elroud % (ar. ><) sm. (pl. elrouden) || bois d’aloès (ar. 
«aoud kemäâri »). 

elrâda % (ar. Le) sf. (pl. elrâdelin) || coutume || sign. 
P. ext! « redevance politique (ou religieuse) habituelle ; 
tribut habituel ; impôt » || p. ext. « cotonnade blanche 


écrue de fabrication européenne d’une espèce particulière » 
Il peu us. 


elredab X (ar. lès) sm. (pl. eiredâben) || tourment || 


elredab oua iezzdren « le tourment qui ayant précédé (le 
1" tourment) » sign. qliqf. « le tourment que subissent les 
damnés dans leur tombè (depuis leur mort jusqu'au juge- 
ment dernier) »; elredab oua ilkëmen « le tourment qui 
ayant suivi (le dernier tourment) » sign. alqf. « le tour- 
ment que subissent les damnés dans l'enfer (éternellement, 
après le jugement dernier) » || très peu us. 


elridab sm. (pl. elridâben) i] m. s. q. le pr. || très peu us. 


elredes % (ar. çà) sm. (col. s. n. d'u.) (pl. de div. 
elredesen) || lentilles || très peu us. 

elrefaf x (ar. C2) sm. (pl. elrefafen) || botte (en peau 
souple, allant jusqu’à mi-jambe, allant jusqu'à mi-jambe 
ou jusqu'au dessous du genou) || très peu us. 

elrdfiet æ (ar. ele) sf. (pl. elréfietin) || paix Ii s elrâfiet ! 
« avec la paix ! », elrfiet! « la paix! », elrâfiet ennek 
(ennem, naoueñ, nekemet)! « ta paix (votre paix)! »: 
formules d'adieu. 

elregyoun x sm. (pl. elreggounen : fs. telreggount : tp. 
telreggounîin) || idiot (h. atteint d’idiotie) || très peu us. 

elrahed y (ar. 24) sm. (pl. elraheden) || foi (promesse 
constituant un engagement ; assurance donnée constituant 
un engagement) | de faire ou de ne pas faire qiq. ch. |. 

elrelaf x (ar. LeW+) sm. (pl. elrelâfen) || enveloppe pro- 
tégeant la batterie de fusil. 

elrâlem x (ar. le) sm. (pl. elroulma) || savant (hom. 
savant en n'importe quelle science religieuse ou profane). 

elrâlim sm. (pl. elrouläma) || m. s. q. le pr. 

älourlour sm. + (pl. ilourlouren), dar lourlouren || tempe 
tchez l’hom.); salière (enfoncement ‘au-dessus de l'œil) 
(chez le cheval, le chameau et certains quadrupèdes). 

télerlek sf. © (pl. tulerlerin), dar tälerlek (tèlerlek), dar tler- 
lerin || lobe de l'oreille (chez l'h.); petit appendice de 
chair à l'endroit où le cou s'attache à la tête (chez la chèvre, 
le mouton et certains quadrupèdes). 

äsellârler sm. + (pl. isellerlär), dar sellerlär || creux entre 
les 2 fesses et la queue (chez le chameau, le bœuf et cer- 
tains quadrupèdes). 

ma-telerker 4*, sf. s. || np. d'une des étoiles de la constella- 
tion des Pléiades. 

eller-âouet .*, sf. s. || up. d'une des étoiles de la constella- 
tion des Pléiades. 


"2: il LOURMET (Ta. 2) vn. prim.; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » | 


être rompu [à une ch.] (avoir une grande habitude et 
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uue grande pratique [d’une ch.]) (le suj. étant une p. 
ou un an.). 


tilermout (Ta. 8) vn: Î. 16; conj. 255 « figreffout (Ta. 8) v 
[| être hab. rompu (d. le s. ci-d.). 

älarmou sm. nv. prim.; 2 (pl. tlermoüuten), dar lermouten 
[| fait d’être rompu (d. le s. ci-d.). À 

ebremäret || v. © Z : reminer. 

elremis x (ar. yes) sm (pl. elremisen) || jeudi. 

ELREN Vn. prim. : con). 26 « eksen » || $tre lâche (être sans 
courage): 

selren va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || rendre lâche. 

lâkken vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » [| être hab. lâche. 

sâlran va. f. 1, 7; con). 230 « téregâh » || rendre hab. lâche. 

oulren sm. nv. prim.; (pl. oubhrenen) || fait d'être lâche ; 
lâcheté. 

ellerän sm. nv. prim. ; (pl. ellerânen) || m. s. q. le pr. 

äselren sm. nv. f. 1; 2 (pl. iselrinen), dar selrinen || fait de 
rendre lâche. 

ämelroun sm. n. d’é. prim. : & (pl. imelrân : fs. tämelrount ; 
fp. timelrân). dur melrân, dar tmelrân || lâche (hom. ou 
an. lâche). 

ELREN X (ar. <=) va. prim. ; conj. 26 « eksen » || mau- 
dire || a aussi le s. pas. « être maudit » || Mess-iner ilrân 
lblis « Dieu maudit le démon tentateur (Dieu maudit 
Satan) », elren Iblis « maudis le démon tentateur (maudis 
Satan) ». etc. : expressions employées pour calmer une 
p. en colère, trop émue, manquant de résignation, etc. 


selren va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire maudire || 
se C. av. à acc. 


nemelren vn. f. 2bis ; conj. 42 « lekeslekes » ||se maudire réc. 

nemelran vn. f. 2bis: conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

telren va. f. 30is: conj. 99 « bereg » || ètre maudit. 

lâkken va. f. 5: conj. 220 « kdssen » || maudire hab. || 
a aussi le s. pas. 


sâlran va. f. 1, 7; con). 230 « târegäh » || faire hab. maudire 
Il se c. av. 2 acc. 
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tîinmelrîin vn. f. 2bis, 13; con). 246 « tîidekkoul » || se maudire 
hab. réc. 

tîinmelrän vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || m.s, 
q. le pr. 

tâtelrdn vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « téregâh » {| être hab. 
maudit. 

lilrân vn. f. 30is, 13; con]. 247 « fîksân » || m. s. q. le pr. 

älaran sm. nv. prim. ; # (pl. ilerânen). dar lerânen || fait de 
maudire || a aussi le s. pas. « fait d'être maudit ». 

äselren sin. nv. f. 1; © (pl. 1selrinen), dar selrîinen || fait de 
faire maudire. 

änmelren sm. nv. f. 2biS: (pl. inmelrinen), dar ënmelrinen 
[| fait de se maudire réc. 


änmelran sm. nv. f. 26: & (pl. inmelrânen), dar ënmel- 
rânen || m. s. q. le pr. 

dtelren sm. nv. f. 36: © (pl. itelrinen). dar telrinen || fait 
d'être maudit. 

ämälran sm. n. d’é. prim. ; & (pl. imäélrânen ; fs. tämälrant,; 
fp. timâlrânîin), dar mâlrânen, dar tmälrânîn || maudit 
(hom. maudit de Dieu). 

tirant sf. (pl. tihrânîn), dar tilrânîn || malédiction. 

LERENLEREN Va. prim.; Conj. 42 « lekeslekes » [| maudire el 
remaudire (maudire et charger de malédictions). 


tîtrenterin va. f. 13; conj. 246 « tîidekkoul » || maudire et 
remaudire hab. 


älrenleren sm. nv. prim.; + (pl. irenlerînen), dar ëlren- 
lerinen || fait de maudire et de remaudire. 


elreñher X- sm. (pl. elrenheren) || sabre (à un seul tranchant, 
de forme qlconque). 

telrenhert sf. (pl. telrenherin) || m. s. q. le pr. 

lerenleren || v. | : Il etren « maudire ». 

eller-âouet || v. : 11 : Il älourlour. 

elreouaouet 3 ,*, sf. (pl. s. s.) || np. d’une tribu arabe 
antique et disparue. 

elreouaouelîn «*, sf. (pl. s. s.) || m. s. q. le pr. 


06e 


elrâr X (ar. ,Le) sm. (pl. elrâren) || déshonneur || p. ext. 
& acte déshonorant » || eg elrär « faire un acte déshonorant 
(connu ou inconnu des hom.). 

elrerbân % (ar. JL.) sm. (pl. elrerbânen) || crible 


« 


I| très peu us. 
elrerouet je sf. (pl. elrerouelîn) || boucle en cordelette 


(fixée à un sac en tissu pour permettre de l’accoupler à 
un autre sac sur le dos d'une bête de somme). 

alror (Air, Âd.. loul.) sm. © (pl. ihôren : fs. talrok ; fp. 
tilrôrîin), dar ëlror (älror). dar ëlrôren, dar tèlrok (tälrok), 
dar tèlrôrîin || hom. (ou an.) très fort (h. (ou an.) d'une 
force au-dessus de la moyenne) || syu. d'udhân || non us. 
dans l'Ah. 

ELRES Vn. prim.; conj. 26 « eksen » ||'‘se cacher (se dissi- 
muler de manière à ne pas être vu) (le suj. étant une 
p. ou un an. en station ou en marche); être caché (d. le 
s. cCi-d.). | 

selres va. f. 1; conj. 150 « seksen » |} faire se cacher ; cacher. 

lâkkrs vn. f. 5; conj. 220 « käxsen » || se cacher hab. ; être 
hab. caché. 

sâlrâs va. f. 1. 7: conj. 230 « târejâh » || faire hab. se 
cacher ; cacher hab. 

älaras sm. nv. prim.; & (pl. üerâsen), dar lerâsen || fait de 
se cacher; fait d'être caché. 

äselres sm. nv. f. 4; & (pl. iselrisen), dur sebrîsen || fait de 
faire se cacher ; fait de cacher. 

ämâlras sm. n. d'é. prim. ; o (pl. imdirâsen ; fs. tämälrast : 
fp..ftimälrâsin), dar mûâlrâsen. dar tmälräsin || hom. 
(ou an.) qui sé cache (h. (ou an.) qui se dissimule pour 
ne pas'être vu). 

äselres sm. + (pl. iselrâs), dar selrâs |] lieu propre à se cacher 
(lieu propre à se dissimuler de manière à ne pas être vu): 
lieu propre à cacher (lieu propre à dissimuler de manière 
à empêcher qu'on ne voie) [une p., un an., une ch., des 
p., des an., des ch. |. 

ämetlekkis sm. © (pl. i1metlekkâs), dar metlekkâs || rate (nom 
d'un viscère). 
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LERESLERES VN. prim.; Conj. 42 « lekeslekes » || se cache 
çà et là (se dissimuler de manière à ne pas être vu, e 
allant tantôt à un endroit tantôt à un autre) (le suj. étant 
une p. ou un an.). 


selleresleres va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire se cacher 
çà et là || sign. aussi « cacher çà et là (dissimuler, & 
manière à empêcher dêtre vu, en mettant tantôt à un 
endroit tantôt à un autre) [une p., uu an., une ch.]». 

tilresleris vu. f. 13; conj. 246 « tîidekkoul » || se cacher hab, 
cà et là. 

sitresleris va. f 1, 13; conj. 246 « tîidekkoul » || faire-hab. 
se cacher çà et là || at. les s. c. a c. de la f. 1. 

âlresleres sm. nv. prim. :; + (pl. ürexlerîisen). dar ëlreslerise 
{| fait de se cacher çà et là. 

äselleresleres sm. nv. f. 1 ; » (pl. isellereslerisen), dar sell 
reslerisen || fait de faire se cacher çà et là || a t. les s.c. 
a c. de la f. 1. 

äleresleras sm. n. d'é. prim. ; © (pl. ilereslerâsen ; fs. tälerer 
lerast ; Îp. tilereslerâsin), dar lereslerâsen, dar tleresleräsi 
|| h. (ou an.) qui se cache çà et là (d. le s. ci-d.). 

elraskeri X (ar. Kane ) sm. (pl. elraskeren) || soldat (de 
race qlconque, appartenant à une armée régulière de n'inr 
porte quel peuple). 

leresleres || v. © : Il etres. 


ELS Va. prim. ; Con]. 11 Qels »; || être revêtu de; # 
revêtir de [| fig. « se revêtir de [qlq’un ](com. d’un vête 
ment, de manière qu'il fasse un avec soi et qu'il ne puis& 
ètre frappé sans qu'on soit frappé soi-même) » ; peut qlqi. 
se traduire par « demander grâce pour [qlq'un]; couvri 
de sa sauvegarde {qlq'un| ». 


sels va. f. 4; conj. 157 « sels »; w || revêtir de; faire $ 
revêtir de || se c. av. 2 acc. [| at. les s. c. à c. du prin. 


touelsi vn. f. 3: conj. 193 « {oueddi » || être porté (le sul. 
étant un vêtement) || a t. les s. c. à c. du prim. 


touels vn. f. 3; conj. 194 « touedd » || m. s. q. le pr. 
touels vn. Î. 3; conj. 195 « touez » || m. s. q. le pr. 
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telsi vn. f. 3bis; conj. 108 « mendou » || m. s. q. le pr. 
tels vn. f. 3bis; conj. 101 « degg » || m. s. q. le pr. 


meselsi va. f. 4,2; con). 49 « medeggou » ; w || être revêtu 
ensemble d’[un même vêtement |; se revêtir ensemble 
d'{un même vêtement] || p. ext. « être couché ensemble 
et couvert d'[ une même couverture] (le suj. étant un 
h. et une f.); se coucher ensemble et se couvrir de (d. le 
s. ci-d.) ». 


mesels va. f. 1, 2; con]. 206 « neheÿÿ » : w || m. s. q. le pr. 


semmeselsi va. f. 1, 2, 1; conj. 130 « semmendou » ; w || 
substituer [un chamelon (qui n'est pas le sien) à une 
chamelle (au moment auquel celle-ci met bas, pour qu'il 


la tète, à la place de son propre chamelon qu'on tue)] 
(se c. av. À acc.). 


semmesels va. f. 1, 2. 1; conj. 124 « seggeg{ » ; © || m.s. 
q. le pr. 

lâss va. f. 5 ; conj. 217 « Lâss » ; » || être hab. revêtu de: se 
revêtir hab. de || at. les s. c. à c. du prim. 


sâlsa va. f. 4, 10; conj. 238 « târezia » : w || revêtir hab. 
de : faire hab. se revêtir de || se €. av. 2 acc. [la t. les s. 
cac. delaf.1. 


titouelsi vn. f. 3, 12; conj. 244 « tîimendou » || ètre hab. 
porté (en parlant d'un vêtement) || a t. les s. ©. à c. de 
la Î. 3. 


tâtelsa vn. 3bis, 10 ; conj. 238 « târezëa » || m. s. q. le pr. 
télsa vn. f. 3bis, 15; conj. 252 « télsa » |] m. 8. q. le pr. 
timselsi va. f. 1, 2, 12; conj. 244 « timendou » || être hab. 


revêtu ensemble de; se revêtir hab. ensemble de [| a t. 
les s. c. à c. de la f. 1. 2. 


stmselsi va. f. 1, 2, 1, 12; conj. 244 « timendou » |} substi- 
tuer hab. (se c. av. À acc.). 


télessé sf. nv. prim.; e (pl. tiless, lilexsiouîn)., dar tülessé 
(tèlessé). dar tless, dar tlexsiouin || fait d'être revêtu de: 
fait de se revêtir de || a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. 
« façon de se revêtir (manière de s'habiller) » || p. ext. 
«vêtement » || p. ext. « vêtement élégant ». 
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äselsi sm. nv. f. 4; © (pl. iselsîten), dar selsîiten || fait de 
revêtir de; fait de faire se revètir de lat. les s. c. à 
c. de la 1. 


ätouelsi sm. nv. f. 3; + (pl. 1touelsiten), dar ëtouelsiten 
Il fait d’être porté || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 


âtelsi sm. nv.f. 3bis; = (pl. itelsiten), dar telsiten || m. s. 
q. le pr. 

dämselsi sm. nv. f. 1, 2; + (pl. tmselsîiten). dar ëmselsiten 
[| fait d’être revêtu ensemble ; fait de se revêtir ensemble 
de |[[at. les s. c. à c. de la f. 1, 2. 


äsemmeselsi sm. nv. f. 1, 2, 1; + (pl. isemmeselsiten), dar 
semmeselsiten || substitution. 


äselsou sm. + (pl. iselsa), dar selsa || vêtement {| p. ext. 
« vétement élégant ». 


élessi sm. 9 (pl. ilessân, ilessîiten). dar älessi (ëlessi), dar Lessdn, 
dar lessiten || enveloppe (en étoffe) (servant à couvrir le 
bouclier, le fourreau d'épée, ou le fourreau de poignard) 
Il p. ext. «étui [de fusil; de livre ; de ciseaux ; de couteau; 
etc. } (en étofle, peau, ou papier) » [| dans l’Àj., sign. 
p. ext. «enveloppe {de lettre] (enveloppe en papier, de 
fabrication européenne, dans laquelle on peut introduire 
une lettre) »; n'a pas ce s. dans l'Âh. 


élèsi sm. © (col. s. n. d'u.) (pl. de div. ilésîiten), dar àlés 
(ëlési), dar lésiten || élu nouveau et très tendre du prin- 
temps (qui vient de renaitre après la chute des feuilles en 
hiver). . 


émelsi sm. + (pl. imelsiten), dar ämelsi (ëmelsi), dar melsiten 
I| personne (h. ou f.) injustement soupçonnée d’une faute 
commise par une autre; personne (h. ou f.) injustement 
accusée d’une faute commise par une autre. 


© ll ALES va. prim.; conj. 66 « ager » || recommencer (com- 
mencer de nouveau) (n) ; tendre (act.); moissonner (act.) 
l| a aussi le s. pas. « ètre recommencé: être tondu,; être 
moissonné » || ce que le suj. recommence se met au datif 
|| toulâs « elle recommence ». es toulâs « dans elle recom- 
mence », där toulâs « dans elle recommence » sont syn. 
et sign. « de nouveau ». 
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siles va. f. 1; conj. 172 « siger » || faire recommencer (se c. 
av. 1 acc.); faire tondre (se c. av. 2 acc.\; faire mois- 
sonner (se c. av. 2 acc.) || a t. les s. c. à c. du prim. 
au s. act. 


males vn. f. 2; conj. 60 « mareou » || être réarrosé [d'eau 
courante provenant de pluies récentes] (être arrosé de 
nouveau [d'eau courante provenant de pluies récentes |, 
être recommencé [en ce qui concerne l’eau courante pro- 
venant de pluies récentes |). 


moules vn. f. 2; conj. 39 « houreg » || être reteint (par 
_immersion dans un liquide) (être teint de nouveau (par 
immersion dans un liquide), être recommencé (en ce qui 
concerne la teinture par immersion dans un liquide)). 


tâles va. f. 6; con]. 228 « tâger » || recommencer hab. (n); 
tondre hab. (act.); moissonner hab. (act.) || a aussi le s. 
pas. {|at. les s. c. à c. du prim. 


sâlâs va. f. 1,7; conj. 233 « sâgâr » || faire hab. recom- 
mencer (se C. av. 1 acc.); faire hab. tondre (se c. av. 
2 acc.); faire hab. moissonner (se c. av. 2 acc.)||at. 
les s. c. à c. de la f. 1. 


tâmâläs va. f. 2, 9; conj. 236 « t&häouûl » || être hab. 
réarrosé. 

timoulous vn. f. 2, 14; conj. 249 « tikroukoud » || être hab. 
reteint. 


ällas sm. nv. prim.; (pl. ällâsen) || fait de recommencer ; 
fait de tondre ; fait de moissonner || a aussi le s. pas. «fait 
d'être recommencé ; fait d'être tondu; fait d'être mois- 
sonné » || a t. les s. c. à c. du prim. 


äsiles sm. nv. f. 1; + (pl. isilisen), dar silisen || fait de faire 
recommencer; fait de faire tondre; fait de faire mois- 
sonner || a t. les s. ©. à c. de la f. 1. 

ämiîles sm. nv. f. 2; © (pl. imilisen), dar milisen || fait 
d'être réarrosé. 

ämoules sm. nv. f. 2; © (pl. imoulousen), dar moulousen 
{| fait d’être reteint. 

ämâälous sm. n. d'é. f. 2; + (pl. 1moulâs ; fs. tämäloust ; 
fp. timoulâs), dar mouläs, dar tmoulûs || tissu reteint 
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(tissu qui, après avoir été teint une première fois, a été 
teint de nouveau une ou plusieurs fois). 

émêlas sm. + (pl. imélâsen), dar ämélas (ëmêlas), dar mélâsen 
Il réarrosage par de l'eau courante provenant de pluies 
récentes. 


toulâs si. (pl. toulâsin) || reprise de réunion galante (après 
la fin de celle-ci (faite par un ou plusieurs hom. à une ou 
plusièurs fem.) (reprise, après qu'un dhâl « réunion 
galante « est terminé, d'une nouvelle réunion galante 
courte et peu nombreuse, ou d’un nouvel entretien galant 
court, au lieu même où la réunion galante générale s'est 
tenue (faite par un ou plusieurs hom. à une ou plusieurs 
fen. )). 


toulloust sf. (pl. toullousin) || nouvelle expédition guerrière 
ayant pour but le pillage (faite avant de rentrer au pays. 
par une partie des guerriers d’un égen qui est sur le 
chemin du retour après avoir opéré déjà un ou plusieurs 
pillages) || ekkes toulloust « ôter une nouvelle expédition 
guerrière ayant pour but le pillage » sign. &« s’acquitter 
d'une nouvelle expédition guerrière ayant pour but le 
pillage (faire une nouvelle expédition guerrière ayant 
pour but le pillage) ». 


âles sm. (pl. midden) || homme || p. ext. « époux, mari» 
Il p. ext. &hom. de cœur (h. de courage) ; hom. de valeur» 
I] oua n âles « celui de l'hom. » sign. qlqf. « verge (mem- 
bre viril) ». 

louslous sm. (pl. louslousen) || hom. de peu de valeur (hom. 
médiocre). 

häles sm. (pl. hdlessen) || hom. sans aucune valeur (b. tout 
à fait inintelligent, ou sans aucun courage, ou sans aucunt 
qualité et qui n'est bon à rien). 

îles sm. (pl. tisaouen), dar ilsaouen || langue (partie du corps 
des p. et des an.) || fig. « idiome » || fig. « langage (ma- 
nière de parler ; façon de parler) » || fig. « informateur 
(pers. qui donne des nouvelles) » || fig. « pers. qui parle 
à la place [de qlq'un} (pers. qui est com. la langue [de 
qlq’un], parlant à sa place dans certaines circonstances) » 
ll p. ext. « pointe (extrémité opposée à la poignée) [d'une 
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2 . 
épée. d'un sabre, d'un poignard, d'un couteau, d'un rasoir | 
(qlq. soit sa forme, pointue ou arrondie) ». 

älous sm. + (pl. ilassen), dar lassen || colline assez élevée 
de forme allongée ; courte chaîne de collines assez élevées 
de forme allongée. 


täloust sf. © (pl. tilassin), dar tlâssin || colline peu élevée 
de forme allongée ; courte chaîne de collines peu élevées 
de forme allougée. 


älas sm. (pl. älâsen) || habitude de remuer sans cesse et de 
toucher à tout. 


louslous || v. © Il âles. 


lessous sm. (col. s. n. d’u.) (pl. de div. lessouxen) || nom 
d'une pierre ressemblant à la serpentine. 


oult (oulet) || v. I} oult. 
elet || v. Il oult. 
taletté || v. Il oult. 


ilâtelé sm. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ulételèten), 
dar ilâteléten || nom d'une plante non persistante (ar. 
« kerdel »). 


älâtoum sm. + (pl. iloutâm), dar loutän i| moitié (de droite 
ou de gauche) des chairs qui forment le devant du ventre 
(dans le chameau). 


Bîtni % (ar. 225) sm. (pl. lîtnêten) |] lundi. 


ELTER Va. prim.; conj. 25 «eksen » || adhérer à [une p., 
un an,, une ch.] (tenir fortement à [une p., un an., une 
ch.]; être appliqué contre [une p., un an.. une ch.| en 
lui étant fortement attaché) || p. ext. «être appliqué contre; 
être exactement contre; se tenir exactement contre (se 
tenir com. collé contre) » || fig. « être collé à [une p., un 

-An., une Ch.) sans vouloir s’en détacher ; se coller à [une 

p.. un an., une ch.] sans vouloir s’en détacher » || fig. 
« adhérer à [l’avis de qlq'un ; une religion ; un parti 
politique] ; ètre du parti de ». 


selter va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire adhérer à || 


se C. av. 2 acc. [[a t. les s. c. à c. du prim. 
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melter vn. f. 2; conj. 99 « bereg » || adhérer réc. l’un à l’autre 
(le suj. étant des p., des an., des ch.). 

nemelter vn. f. 2bis: conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

nemeltar vn. f. 2bis: conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

touelter vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || avoir collé à soi 
(une p., un an., une ch.) qui ne veut pas se détacher de 
soi || ne s’empl. qu'au fig. 

toueltar vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

telter vn. f. 3bis; conj. 99 « bereg » [| m. s. q. le pr. 

lâtter va. f. 5: conj. 220 « kâssen » || adhérer hab. à || 
at. les s. c. à c. du prim. 

sâltér va. f. 1,7; conj. 230 « téregâh » || faire hab. adhérer 
à || se c. av. 2 acc. [Ja t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tâmeltär vn. f. 2. 7; conj. 230 « téreqjäh » || adhérer hab. 
réc. l’un à l’autre. 

tinmeltir vn. f. 2bis, 13: conj. 246 « tidekkoul » || m.s. 
q. le pr. 

tîinmeltär vn. f. 2h15, 13; conj. 246 « tidekkoul » || m. ss. 
q. le pr. 

tîitoueltir vn. f. 3. 13; conj. 246 « tidekkoul » || avoir hab. 
collé à soi (une p., un an.. une ch.) qui ne veut pas se 
détacher de soi. 

îitoueltâr va. f. 3, 13; conj. 246 « tidekkoul » || m.s. q. le pr. 

tâteltär vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « téregâh » || m. s. q. le pr. 

tiltér vn. f. 3bis, 13; conj. 247 « tîiksdn » || m. s. q. le pr. 

älatar sm. nv. prim.; © (pl. letären), dar letâren || fait 
d'adhérer à ; adhésion || a t. les s. c. à c. du prim. 

altour sm. nv. prim.; + (pl. itowren), dar éltour (ältour), 
dar ëltouren || m.s.q. le pr. 

taltek sf. nv. prim.; © (pl. tilterîn), dar tèltek (tältek), dar 
télterin || m. s. q. le pr. 

äselter sm. nv. f. 1; © (pl. iseltiren), dar selttren || fait de 
faire adhérer à || at. les s. c. à c. de la f. 1. 


ämelter sm. nv. f. 2; « (pl. imeltiren), dar meltiren || fait 
d’adhérer réc. l'un à l'autre. 
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änmelter sm. nv. f. 2bis : © (pl. inmeltiren), dar éënmeltiren 
| m. s. q. le pr. 

änmeltar sm. nv. f. 2bis; © (pl. inmeltären), dar ënmeltâren 
Il m.s.q. le pr. 

ätouelter sm. nv.f. 3; © (pl. itoueltiren), dar étoueltiren 
I} fait d’avoir collé à soi (une p., un an., une ch.) qui ne 
veut pas se détacher de soi. 

äitoueltar sm. nv.f.3; © (pl. itoueltären), dar étoueltären 
Il m. s. q. le pr. 

ätelter sm. nv. f. 301s ; & (pl. iteltiren), dar tellîren || m. s. 
q. le pr. \ 

ämältar sm. n. d’é. prim. ; © (pl. imältäâren : fs. tämâltak ; 
fp. timältärin), dar mältären, dar tmältärin || hom. col- 
lant (h. qui se colle aux gens avec importunité sans 
vouloir se détacher d'eux et duquel on a grand peine à se 
débarasser). 

téltek sf. (pl. téltar) || crasse de l'oreille (crasse jaune et 
gluante du fond de l'oreille). 


let || v. #4 Il D übilet. 


älet{ôd sm. + (pl. iettâd), dar lettâd || semelle simple (mer- 
ceau de cuir taillé en forme de semelle et propre à faire 
une semelle de sandale ou de chaussure qlconque). 

älettôd sm. © (pl. ilettôden). dar lettôden || tapis d'herbe 
verte, tendre, vigoureuse et longue (plantes sauvages non 
persistantes vertes, tendres, vigoureuses et longues cou- 
vrant la terre com. d'un tapis de verdure). 


OULAZ va. prim. ; Conj. 85 « oufad » || avoir faim de (act.) ; 
avoir faim (n) || p. ext. « souffrir de la faim (n) ». 

éeleë va. f. 1 ; conj. 113 « sebed » || faire avoir faim de 
(donner faim de { qlq. ch. ] à) (se c. av. 2 acc.); faire avoir 
faim (donner faim à) (se c. av. 4 acc.) [la t. les s. c. à 
c. du prim. 

toulâi va. f. 18 ; con). 260 « touksâd » || avoir hab. faim de 
(act.); avoir hab. faim (n) ||a tt. les s. c. à c. du prim. 

3@lâ5 va. f. 1,7; conj. 230 « téregäh » [| faire hab. avoir 
faim de (se c. av. 2 acc.) ; faire hab. avoir faim (se c. av. 
1 acc.) |lat. les 8. c. à c. de la f. 1. 
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laä sm. nv. prim.; (pl. {âgen) || fait d'avoir faim de ; fait 
d'avoir faim || a t. les s. ©. à c. du prim. || sign. aussi 
« faim ». 

ailes sm. nv. f. 1; » (pl. 1éliien), dar ëëlez (ääle), dar 
ëäliéen || fait de faire avoir faim de; fait de faire avoir 
faim |[[at. les s. c. à c. de la f. 1. 


LA va. prim. ; con). 86 « ilaë » || syn. d’oulai. 
tilâz va. 1. 18; conj. 260 « touksâd » || syn. de touldi, 


ELZ Va. prim.; conj. 11 « els » ; © || farder [le visage à 
glq'un] (avec un fard qlconque) [|| a aussi les s. pas. et 
pron. « être fardé » et « se farder ». 

3elä va. {. 1; conj. 157 &« sels » ; w || faire farder || se c. av. 
2 acc. || sign. aussi « faire se farder (se c. av. 2 acc.) ». 

1433 va. {. 5; conj. 217 « Läss » ; w || farder hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. 

äâlia va. f. 1, 7; con). 238 « târe33a » ; © || faire hab. 
farder || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. {. 

télezié sf. nv. prim.; + (pl. tileii, tilezziouîn), dar tdleiit 
(tèlei3e), dar tle33, dar tleiziouin || fait de farder || a aussi 
les s. pas. et pron. « fait d'être fardé » et « fait de se 
farder » || p. ext. « façon de farder ; façon d'être fardé; 
façon de se -farder » || p. ext. « fard (pour le visage) 
(matière qlconque dont on se sert pour donner au teint 
du visage plus d'éclat) ». 

del sm. nv. f. 1; + (pl. iéeläîten), dar 3eléîten || fait de 
faire farder || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

äéelleïou sm. © (pl. iéelleia), dar äelleza || touche de fard 
(au visage). 

ELLEZ Vn. prim.; con]. 27 « eddel » || être enfoncé (être au 
fond, pénétrer bien avant); s’enfoncer (aller au fond, 
pénétrer bien avant). 

Zoulez va. f. 1; conj. 163 « soudel » || enfoncer ; faire 
s'enfoncer. 

tâllez vn. f. 6; conj. 226 « tâddel » || ètre hab. enfoncé; 
s’enfoncer hab. 

2oulouz va. f. 1, 18; conj. 260 « touksäd » || enfoncer hab. ; 

faire hab. s'enfoncer. 
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oulouë sm. nv. prim.; + (pl. oulouzen) || fait d’être enfoncé ; 
fait de s’enfoncer. 

äsoulez sm. nv. f 1; + (pl. izoulouzen), dar äoulouzen || fait 
d’enfoncer ; fait de faire s'enfoncer. 

äzâlez sm. ç (pl. i3oulaz), dar 5oulaï || lieu enfoncé (endroit. 
enfoncé entre des terrains voisins plus élevés). 

ämoulez sm. 2 (pl. imouleien), dar moulezen || petite grifle 
très mince en métal (qui s'enfonce à chaud des 2 côtés 
d'une fente d'un objet en bois, pour joindre étroitement 
les 2 lèvres de la fente). 

tälizza sf. © (n. d'u.et col.) (pl. de div. ou p. n. tilizzaouîn), 

dar tlizzaouîn || nom d'une plante persistante (ar. «ressäl » ). 

älezzeg sm. © (pl. ilezzegen), dar lezzegen || figue précoce et 
de grande taille (ar. « bäkour » ). 

ELZEM % (ar. e;—) va. prim.; con). 26 « eksen » ;| être 
nécessaire pour {| peu us. 

zelzem va. f. 4: conj. 150 « seksen » || rendre nécessaire 
pour || se c. av. 2 acc. 

läzzem va. f. 5: conj. 220 « kâxsen » |] être hab. néces- 
saire pour. 

zälzâm va. {. 1, 7; conj. 230 « fâregâh » || rendre hab. 
nécessaire pour || se €. av. 2 acc. 

älazam sm. nv. prim. ; © (pl. ilezâmen), dar lezâmen (Ÿ fait 
d'être nécessaire pour. 

ellezoum sm. nv. prim. ; (pl. ellezoumen) || m. s. q. le pr. 


äzelzem sm. nv.f. 1; + (pl. izelzimen), dar selzimen || fait 
de rendre nécessaire pour. 


5 K Il tülezzouk sf. + (pl. tilezzourîn), dar Hlezzouriîn || quart ou 


# # Il 


tiers de la contenance | d'une outre oy d'un sac en peau 
contenant un liquide |. 


LEZZEZ X (ar. +) va. prim. ; conj. 99 « bereg » || mettre une 


bourre à | une cartouche ; une arme à feu | (en chargeant} 
I} a aussi le s. pas. « avoir une bourre (être muni d'une 
bourre mise en chargeant) (le suj. étant une cartouche 
ou une arine à feu) ». 
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zellezzez va. f. 4 ; conj. 122 « seddekkel » || faire mettre une 
bourre à || se c. av. 2 acc. 


tâlezzäz va. f. 7; conj. 230 « täregâh » || mettre hab. une 
bourre à || a aussi le s. pas. 


sûlezzäz va. f. 1, 7; con]. 230 « târegäh » || faire hab. mettre 
une bourre à || se c. av. 2 acc. 

älezzez sm. nv. prim.; & (pl. ilezzizen), dar lezzizen || fait 
de mettre une bourre à || a aussi le s. pas. & fait d'avoir 
une bourre ». 


äzsellezzez sm.-nv.f. 1; @ (pl. izellezzizen), dar zellezzîzen 
I fait de faire mettre une bourre à. 


ellezaz sm. (pl. elle:âzen) || bourre (de cartouche; d'arme 
à feu). 
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J EMMET (Ta. irr.) vn. prim.; irr. VI || mourir || sign. 
« mourir » à tous les temps positifs, l'ind. prés. et le 
part. prés. exceptés : à ces 2 temps. sign. « être mort ». 
Sign. « mourir » à tous les temps négatifs, l'ind. aor. et 
le part. aor. exceptés : à ces 2 temps, il sign. « mourir ; 
être mort » || p. ext. « être tué » || fig., ayant pour su]. 
oul « cœur », sign. qlqf. « être glacé (ètre très ému) 
(d'effroi ; de douleur) » || fig. « être inanimé (le suj. étant 
un objet qlconque) » || fig. « être sous forme de qlq. ch. 
d'inanimé », le suj. étant un être vivant qui a une valeur 
vénale, et qui est non sous sa forme réelle et vivante, 
mais sous forme de qlq. ch. d'inanimé ayant une valeur 
équivalente. 

tâämettäât (Ta. 5) vn. f. 11 (irr.); conj. 241 « tâderât (Ta. 5) » 
[| mourir hab.{|at. les s. c. à c. du prim. excepté ceux 
qui correspondent à « être inanimé » et « être sous forme 
de qlq. ch. d’inanimé » || sign. souv. «être en train de 
mourir ». 

tämettant sf. nv. prim.; + (pl. timeltânîn), dar imettänin 
Il fait de mourir; fait d'être mort; mort (cessation de la 
vie) Il at. les s. c. à c. du prim. | 

énemmitien sm. n. dé. prim.; ç (pl. inemmouttân,; Îs. 
ténemmittent ; fp. tinemmouttân), dar änemmitien (ënem- 
mitlten), dar nemmouttân, dar tänemmittent (iënemmittent), 
dar inemmouttän || mort (hom. mort). 

änemmitten sm. n. d'é. prim.; © (pl. inemmouttän : fs. 
tänemmiüttent ; fp. tinemmouttan), dar nemmouttäân, dar 
inemmouttân || m. s. q. le pr. 

mel sm. (s. s. pl.) {| c'est fini (c'en est fait) || peu us. 


1 ma sf. « (pl. matt. maou) || mère; ma mère || ma sign. 
«mère ; ma mère »; malt el maou sign. « mères » et ne 
sign. pas « mes mères » || p. ext. « sœur de la mère 
(sœur de père et de mère de la mère, ou de père seule- 
ment, ou de mère seulement) ; sœur du père (d. le s. ci-d.) ; 
belle-mère (épouse du père, autre que la mère, mariée au 


— 108 — 


père après la mère ou en même temps qu'elle) ; épouse du 
frère du père » || mas em ma « mère d'elle de la mère: 
mère d'elle de ma mère » sign. « grand mère maternelle: 
‘ma grand'mère maternelle » [| v. le s. des expr. dans 
lesquelles entre ma à : iout. 


met sf. (s. et pl.) [| mère; mères || v. le s. des expr. dans 
lesquelles entre met à : 1oui. 


2 émi sm. + (pl. imaouen), dar ämi iëmi), dar maouen || bou- 
che || p. ext. « langage (manière de parler : façon de 
parler) » [| p. ext. « dents (d’une p.) » || p. ext. « entrée 
(lieu d'entrée et de sortie) ; ouverture (orifice ; baie): 
débouché [d'une vallée, d'un chemin, ect. | ; embouchure 
{d'un cours d’eau |» {| p. ext. « pointe [d’un javelot ; d'une 
aiguille ; d'une épingle ; d'une alëne ; d’une plume (pour 
écrire) ; d'un crayon ; d'un clou ; d’une paire de ciseaux: 
d'un bâton; du doigt ; etc. ] » || émi n ëgenna « bouche du 
ciel (débouché du ciel; extrémité du ciel opposée à l'entréel» 
sign. qlqf. «couchant (côté du ciel où le soleil se couche: 
ouest) » [| poét. t m maouen « un des bouches » s’empl, 
d. le s. de « fusil à 2 coups » il] fig. s'’empl. d., les. 
d' «entrée (porte: débouché) » pour exprimer qu'une p. 
est ou n’est pas dans une ou plusieurs portes, débouchés. 
c.-à-d. ju'elle est ou non en état de faire un ou plusieurs 
genres d'actions : chaque genre d'actions est comparé à 
une voie : être au débouché de la voie c’est être capable de 
la prendre c.-à-d. de faire les actes || v. à +: O erkoule 
s. de ferk-ämit. 

ëmihoutei sm. z (s. s. pl), dar ämikoutei (ëmikoulei) || 
bouche-de-souris (surnom qu’on donne qiqf. aux chameaut 
et chamelles dont la mâchoire supérieure dépasse li 
mächoire inférieure). 


2 man sm. (pl. s. s.) || eau: eaux || p. ext. « qualité de 
l'acier [ d'une lame d'épée, de sabre, de poignard, de cou- 
teau, de rasoir ] » [| p. ext. « limpidité {d’un miroir)? 
[| essen äman « savoir l’eau » sign. p. ext. « savoir nager). 


2 tämat sf. o (n. d'u. et col.) (pl. timiouîn), dar tmioui 
[| gommier femelle (« acacia » (B. T.)) (ar. « teleh »). 


21 täma (Soudan) sf. (s. s. pl.) || lame d'épée de fabrication 
soudanaise. 


2 mi pr. interrogatif; ms. (sans fém. et sans pl.) || qui (quelle 
personne) ? (interrogatif) ; qui (quelle personne) dubitatif, 
non interrogatif) || bien que touj. masc. sing., #1 peut 
désigner un hom. ou une fem., des hom. ou des fem. 
I v. à [| elle s. de mi ilën. 


ma pr. interrogatif; ms. (sans fém. et sans pl.) || quoi ? 
que ? (interrogatif) ; ce que (quoi) ; ce qui (quoi) (dubitatif, 
non interrogatif) || bien que touj. masc. sing., ma peut 
désigner des masc. ou des fém.. des sing. ou des pl. 
I ma suivi de la prép. foull « sur ; pour » sign. souv. 
{ pourquoi ? (interrogatif); pourquoi (dubitatif, non inter- 
rogatif) » {| ma suivi de l’ind. prés. du v. oumas « être », 
sigaifiant « que suis-je ? qu'es-tu ? qu'est-il ? etc. (inter- 
rogatif): ce que je suis, ce que tu es, ce qu'il est, etc. 
(dubitatif, non interrogalif) », a souv. les sens « qui 
suis-je ? qui es-tu ? qui est-il ? quel est ? lequel est ? etc. ; 
qui je suis; quitu es; qui il est; quel est; lequel est; 
etc. » [[v. à + -° eket, | : éouîn. +! ] emmek le s. de 
ma-n-ékêt, ma-n-ëouîin, ma n-emmek || v. à +! ekk le s. 
du v. ekk « aller à » ayant pour rég. dir. ma. 

ma-n-ékêt || v. + -2 eket. 

ma-n-éouîin || v. |: éouîn. 

ma-n-emmek || v. +2 2] emmmek. 

manëkk pr. interrogatif; «w (pl. manëékken ; fs. manëkket ; 
Îp. manëkkenet) || quel est ? lequel est ? (interrogatif) ; 
quel est ; lequel est (dubitatif, non interrogatif) || manékk- 
id (pl. manékken-d ; fs. manékked-d ; fp. manékkened-d) 
est syn. de manékk, avec cette différence qu'il indique 
que les objets auxquels se rapporte manékk sont très 
proches et sous les yeux { ce: mans txt « 

manëkk-aoua pr. interrogatif: ms. (sans fém. et sans pl.) 
Il qu'est-ce que ? (interrogatif) ; ce que (qu'est-ce que) 
(dubitatif, non interrogatif) || manékk-aoua, suivi de la 
prép. d (ed, de) « avec ; dans ; de dans ; de », sign. souv. 
«où est-ce que ? »:; manékk-aoua, suivi de la prép. s 
(es, se) « à, pour; dans, chez, vers ; de dans, de chez, de 
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vers ;, de ; par, au moyen de ». Sign. Souv. « vers où 
est-ce que ? d'où est-ce que ? comment est-ce que ? avec 
quoi (avec quelles matières) est-ce que ? » 

mani pi. adv. ||où? (quoi du lieu que ? (quel est Île lieu 
que ?); quoi du lieu? (quel est le lieu ?)) (interrogatif); 
où (quoi du lieu que (quel est le lieu que); quoi du lieu 
(quel est le lieu)) (dubitatif, non interrogatif) || p. ext. 
« comment [est-il s. e.]? (comment va-t-il ? dans quel 
état est-il ?) » : formule interrogative servant à demander 
des nouvelles d'une ou de plusieurs p.. an., ch. || mani 
s'empl. qlqf. com. formule de négation ou de refus, 
« où ? (où cela ?) » prenant le s. de « jamais (jamais de la 
vie) » || mani, suivi de la prép. d (ed. de) « dans », sign. 
«où ? (quoi du lieu que dans ? quel est le lieu que dans ? 
quel est le lieu dans lequel ?) » || mani, suivi de la prép. 
ses. se) « vers ; de », sign. « vers où ? (quoi du lieu que 
vers ? quel est le lieu que vers ? quel est le lieu vers 
lequel ?) ; d'où (quoi du lieu que de ? quel est le lieu que 
de ? quel est le lieu duquel ?) ». 

mani-dé pi. adv. ;j où cela ? (quoi du lieu, là ? dans quel 
lieu cela ?) (interrogatif) ; où cela (dans quel lieu cela) 
(dubitatif, non interrogatif). 

mani-dé-h pi adv. [| m. s. q. le pr. 

mani-sé pi. adv. || vers où cela? (quoi du lieu, vers là? 
vers quel lieu cela ?) (interrogatif) ; vers où cela (vers 
quel lieu cela) (dubitatif, non interrogatif). 

mani-sé-h pi. adv. || m. s. q. le pr. 

emmi pi. adv. || quand ? (quoi du moment que ? (quel est 
le moment que ?) ; quoi du moment ? (quel est le moment ?)) 
(interrogatif) ; quand (quoi du moment que (quel est le 
moment que) ; quoi du moment (quel est le moment)) 
(dubitatif, non interrogatif) || emmi, suivi de la prép. d 
(ed, de) « dans », sign. « quand ? (quoi du moment que 
dans ? quel est le moment que dans ? quel est le moment 
dans lequel ? ) ». 

emmi-dèé pi. adv. || quand cela ? (quoi du moment, là ? dans 
quel moment cela ?) (interrogatif) ; quand cela (dans quel 
moment cela) (dubitatif, non interrogatif). 

emmi-dé-h pi. adv. || m. s. q. le pr. 
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m (em, im) pr. af. dép. des n. ; 2 p. f. s. (forme irrégu- 
lière) || de toi. 

îm pr. af. rég. dir. des v.; 2° p.f. s. (forme irrégulière) |] toi. 

äm (hâm) pr. af. rég. ind. des v. ; 2° p. f. s. || à toi. 

m (em, dm, 1m) pr. af. rég. des particules ; 2° p. f. s. || toi. 

mb || certains mots commençant par nb se prononcent qlqf. 
à tort mb. Par suite d'incorrections de ce genre dans la 
parole ou l'écriture, il peut se faire qu'on cherche dans le 
dictionnaire à nb ce qui est à nb. Chercher à nb ce qu’on 
ne trouvera pas à Mb. 

témechché sf. © (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. timech- 
cheouîn), dar se He (tëmechché), dar tmerhcheouîn || 
morceau de marbre ; marbre || sign. aussi « cristal de 
roche ». 

mouchch sm. + (pl. mouchchiten : fs. tämouchchit : fp. timouch- 
chîitin), dar imouchchilin || chat (domestique). 

tämoucht || v. : J tämouht. 

tamchet % sf. © (pl. timchedin), dar témchet (tämchet), dar 
tëmchedîn || batterie à pierre (de fusil ou de pistolet). 

ämechekchek (dial. Berb. séd. R et G) sm. + (pl. imechek- 
cheken), dar mechekcheken || mets froids consistant en 
dattes sèches pilées très fin et additionnées d’un peu de 
beurre (sans addition d’eau et sans être mises en boules ; 
qlqf. mais rarement il est fait une addition de farine 
sèche de blé ou d'orge grillé). 

émecheller || v. : Il 9 émecheller. 

mechouchou [|4. : 9 : 9 mechouchou. 

AMED va. prim. ; con]. 66 « ager » || cueillir (détacher avec 
la main de la tige) [un fruit, une fleur, une feuille, une 
petite branche, de l'herbe] |] a aussi,les s. pas. et pron. 
« être cueilli » et « se cueillir » [| p. ext. « cueillir (déta- 
cher avec un instrument qlconque de la tige) [un fruit, 
une fleur, une feuille, une petite branche, de l'herbe (qui 

. pourraient, si on voulait, être détachés de la tige avec la 
main)] » || fig. « recueillir [des nouvelles] ». 

simed va. f. 1; conj. 172 « siger » || faire cueillir {| se c. 
av. 2 acc. il a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 
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tâmed va. f. 6; con). 228 « tâger » || cueillir hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. {ja t. les s. c. à c. du prim. 

sâmâd va. f. 1,7; con]. 233 « sâgär » || faire hab. cueillir 
|| se c. av 2 acc. [la t. les s. ©. à c. de la f. 1. 

ämmad sm. nv. prim. ; (pl. dmmäâden) || fait de cueillir || 
at. les s. c. à c. du prim. «fait d'être cueilli » et « fait 
de se cueillir » || at. les s. c. à c. du prim. || p. ext. 
« herbe cueillie (d'une seule espèce. en quantité qlconque); 
herbes cueillies (d. le s. ci-d.) ; berbages cueillis (d. les. 
ci-d.) ; paquet d'herbe cueillie (d. le s. ci-d.); paquet 
d’herbages cueillis (d. le s. ci-d.); paquet d'herbe cueillie 
d'espèces et quantité qlconques); paquet d’herbages cueillis 
(d. les. ci-d.)». 

äsimed sm. nv. f. 1: 4 (pl. isimiîden), dar simiden || fait de 
faire cueillir || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

änâmad sm. n. d’é. prim. ; e (pl. inâämâden ; fs. tänâmat: 
fp. tinâämädin), dar nâmâden. dar inâämâdin || cueilleur 
(h. qui cueille). 


V 2] oummoud sm. (pl. oummouden) || fruits sauvages (en quar- 
tité qiconque, provenant de végétaux qlconques, mürissant 
au-dessus ou au-dessous du sol, graines, racines. trufes, 
fruits d'arbres. d'arbustes, d'herbes. etc.) || p. ext. «fruits 
sauvages (d'une seule espèce qlconque en quantité qlcon- 
que); paquet de fruits sauvages cueillis (d'une seule espèce 
qlconque en quantité qlconque) ». 


V 2] äsâmed sm. ® (pl. isoumad), dar soumad || sac (de n'importe 
quelle forme, dimension et matière). 


V 2 Eupou va. prim.; conj. 14 « emdou » ; w || finir (achever) 
Il a aussi les s. pas. et pron. « être fini » et «se finir? 
|| s'empl. très rarement au s. act. ; a presque touj. les. 
passif || au s. pas., sign. p. ext. « être complet; être 
entier » || au S. pas., sign. p. ext. « mourir tous jusqu'au 
dernier (le suj. étant plusieurs p. ou an. ou une collection 
de p. ou d’an.) » || emdou, dans le s. d’« être complet; 
être entier », sign. souv. « tout, toute, tous, toutes ); 
lorsqu'il a ce s. il est à l’ind. prés. et à la pers. voulut 
par le mot avec lequel s'accorde « tout » ; (ex. essouredtr 
emdir « je me suis lavé je suis entier (je me suis laÿt 
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tout entier) »; techchâded temdid « tu es mauvais tu es 
entier (tu es mauvais tout entier, tu es tout mauvais) » ; 
isou àk imdû « il a bu le lait il est entier (il a bu tout 
le lait) » ; nous-ed nemdû « nous sommes arrivés ici nous 
sommes complets (nous sommes tous arrivés) »}) [| a 
imdûân « ce qui étant complet » sign. qlqf. « qlq. ch. à 
quoi rien ne manque (qlq. ch. d'accompli de tout point ; 
qiq. ch. de bien fait de tout point) ». 


semdou va. Î. 1; conj. 169 « semdou » ; w || faire finir || 
se c. av. 2 acc. || sign. aussi « finir (act.) » ; d. ces. est 
syn. du prim. au s. act. || s'emploie très rarement d. le 
s. de « faire finir » ; a presque tou)j. le s. de «finir (act.) » 
(| p. ext. &« rendre complet ; compléter ; rendre entier » 
I p. ext. « faire mourir tous jusqu’au dernier » || semdou. 
dans le s. de « finir (act.) ». ayant pour suj. une p. ou 
un an., et n'ayant pas de rég. dir., sign. qlqf. « mourir », 
un rég. dir. com, « vie ; temps de vie ; etc. » étants. e.; 
(ex. kenân issëmda « k. a fini [ sa vies. e.] (k. est mort) »). 
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mouddou va. f. 5; conj. 223 « mouddou » || finir hab. 
[ra aussi les s. pas. et pron.|[|p. ext. « être hab. complet ; 
être hab. entier » || p. ext. « mourir hab. tous jusqu'au 
dernier ». | 

simdou va. Î. 1, 12; conj. 244 « timendou » || faire hab. 
finir || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f."1. 


tämeddaout sf. nv. prim. ; © (pl. timeddaouîn). dar tmed- 
daouîn || fait de finir || a aussi les. s. pas. et pron. « fait 
d'être tini» et « fait de se finir || sign. aussi « fin » || 
p. ext. « fait d'être complet ; fait d'être entier » || p. ext. 
« fait de mourir tous jusqu'au dernier » || p. ext. « fait 
d'être accompli de tout point (fait d'être bien fait de tout 
point) » ip. ext. « fait d'être achevé [ comme statue s. e.] 
(fait d'être de très haute taille) », en parlant d’une p. 
ou d’un an. 

äsemdou sm. nv. f. 1; 9 (pl. isemdoüten), dar semdouten 
| fait de faire finir la t. les s. c. à c. de la f. 1. 

änessemdou sm. n. d'é. Î. 1; © (pl. inessemda ; fs. tänes- 
semdout ; fp. finessemda), dar nessemda, dar tnessemda 
([ hom. qui a terminé le temps de vie que Dieu lui a 
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prédestiné (qu'il soit encore vivant mais sur le point de 
mourir, ou qu'il soit mort). 

MENDOU vn. prim.; con]. 108 « mendou » || être entièrement 
fini (être entièrement achevé) (par consommation ou 
usure, de telle sorte qu'il ne reste rien) || p. ext. « être 
entièrement usé (de manière à n'être plus bon à rien)» 
I fg. « mourir tous jusqu’au dernier :le suj. étant plu- 
sieurs p. ou an. ou une collection de p. ou d'an.) ». 

semmendou va. f. 1; conj. 130 « semmendou » ; o || fair 
entièrement (achever entièrement) || a t. les s. c.àc. 
du prim. 

timendou vn. f. 12; conj. 244 « tîimendou » i| être hab. 
entièrement fini | a t. les s. c. à c. du prim. 

simendou va. f. 1, 12; con). 244 « timendou » || finir hab. 
entièrement || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


ämendou sm. nv. prim. ; z (pl. imendoten), dar mendouten 
[| fait d'être entièrement fini || a t. les s. c. à c. du prim. 

äsemmendou sm. nv. Î. 1: © (pl. isemmendouten), dar 
semmendouten || fait de finir entièrement [[a t. les s. c. à 
c. de la f. 1. : 


isemmenda sm. o (pl. s. s.), dar semmenda || vieux habits 
entièrement usés (qui ne sont plus bons à rien). 

üsemmanded sm. » (pl. isemmoundad), dar semmoundal 
(| partie du corps où une blessure est toujours ou très 
souvent mortelle. 

täsemmendat sf. # (pl. tisemmendädin), dar tsemmendädin 
I| parole qui cause une douleur mortelle (propos qui 
perce le cœur). 

V 2] ämoud sm. + (pl. imadden), dar madden || prière canonique 
(musulmane) || p. ext. « fête religieuse (musulmane)? 
I p. ext. « fait d’être circoncis ; circoncision » || com. les 
meñstrues constituent une impureté légale, et qu'il n'est 
pas permis aux fem. de faire les prières canoniques pen- 
dant leur durée, «faire ses prières canoniques » sign. 
qlqf. « ne pas être dans le temps des menstrues ». el 
« ne pas faire ses prières canoniques » sign. qlqf. « être 
dans le temps des menstrues » || p. ext. « prière litur- 
gique (non musulmane, qglconque, appartenant à n'im- 
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porte quelle religion); fête religieuse (non musulmane, 
qlconque, appartenant à n'importe quelle religion) » |] 
ämoud em Makket « prière de La Mekke » sign. qlqf. 
« pèlerinage canonique de La Mekke (accompagné des 
cérémonies prescrites par la {oi musulmane) ». 

MOUHED Va. prim.; Conj. 39 « houreg » || réciter en priant 
{une ou plusieurs des prières musulmanes appelées 
ämoud] || s'empl. souv. sans rég. dir., un rég. dir. 
signifiant ämoud étant s. e. || p. ext. « être circoncis » 
com. les menstrues constituent une impureté légale, et 
qu'il n'est pas permis aux fem. de faire les prières cano- 
niques pendant leur durée ; mouhed employé sans négation 
sign. qiqf. « ne pas être dans le temps des menstrues », 
et mouhed empl. avec négation sign. qlqf. « ètre dans le 
temps des menstrues » || p. ext. « réciter en priant [une 
ou plusieurs prières liturgiques non musulmanes, qlcon- 
ques, appartenant à n'importe quelle religion |] » || mouhed 

 Makket « réciter en priant [la prière de] La Mekke » 
sign. qiqf. « faire le pèlerinage canonique de La Mekke 
(en y accomplissant les cérémonies du pèlerinage pres- 
crites par la loi musulmane) ». 

zemmouhed va. f. 4 ; conj. 138 « sekkerouked » || faire réciter 
en priant || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 

timouhoud va. f. 14; con]. 249 « tikroukoud » || réciter hab. 
en priant || a t. les s. c. à c. du prim. 

zimouhoud va. f. 1, 14; conj. 249 « tikroukoud » || faire 
hab. réciter en priant || s. €. av. 2 acc. [la t. les s. c. à 
c. de la f. 1. 

äzemmouhed sm. nv. f. 1; © (pl. izemmouhouden), dar 
zemmouhoude || fait de faire réciter en priant [[a t. les 
s. c. à c. de la f. 1. ë 

iba-n-ämoud (m. à m. « fait de ne pas y avoir de prière 
canonique ») sm. (s. s. pl.) || menstrues. 

dût-ämoud (m. à m. « avant la prière ») sm. (s. s. pl.) 
Il dernier tiers de la nuit (dernier tiers de la nuit avant le 
commencement de la toufat, c.-à-d. avant l'apparition de 
la première lueur blanche qui se montre au ciel le matin) 
Il oua n dât-ämoud « celui du dernier tiers de la nuit » 
est le nom d'un air de violon. 


— 116 — 


ÿgir-mouhden (m. à m. « entre les prières (entre les fêtes) ») 
sm. (s. s. pl.) li nom täm. du mois lunaire musulman de 
« dou ’Ikäda » || mouhden est le pluriel d'un mot täm. 
ancien qui n'existe plus dans la langue de l’Ab., si 
n’est dans le seul terme gir-mouhden. 


V 21 meddän sm. « (pl. s. s.) || enfants (d’un h. ou d'une i. 
(de n'importe quel sexe) || p. ext. « enfants de frère (ou 
de frères) (neveux ou nièces enfants du frère (ou des 
frères)) { d'un h. ou d'une f. |: enfants de sœur (ou de 
sœurs) (neveux ou nièces enfants de la sœur (ou des 
sœurs)) [d'une f.]; enfants de cousin germain fils du 
frère du père ou fils de la sœur de la mère (ou de cousins 

/ _ germains fils de frères du père ou fils de sœurs de k 
mère) | d'un h. ou d’une f.]; enfants de cousine germaine 
fille du frère du père ou fille de la sœur de la mère (ou 
de cousines sermaines filles de frères du père ou filles de 
sœurs de la mère) [ d'une f. ] ». 


V 2 tämâdé sf. © (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. fimädiouin. 
dar tmädiouîn || termite. 
tämâdé sf. y (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. timé- 
- diouîn), dar tmâdiouîn || nom d’une plante non persistante 
(« matthiola livida DC. » (B.T.)). 
V 2 mouda X (ar. +) sm. (pl. moudâten) || mesure de capa- 
cité d'un litre. 
V 2 mouddou || v. : V idaou. 
ämidi || v. : V idaou. 
V 21 midden | v. O Il âles. 
V 21 amedou || v. : V edou. 
i-m-medouten || v. : V edou. 
V 2 imedden || v. V V eded. 
timiddaouîn || v. V V eded. 
V 21 emmi-dËë || v. 2 mi. 
V 2] mada || mot de l'Air non us. dans l’Àb. 
V V 2 tümidda sf. + (pl. timiddaouîn), dar tmiddaouîn || non } 


d’un oiseau de proie (plus grand que le faucon, plus petit 
que l'aigle, de mœurs analogues à celles de l'aigle). 
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amded || v. V V eded. 

mededdes || v. © V eddes. 

medeggou || v. : V idaou. 

ämoudhou x sm. 9 (pl. imoudhân), dar moudhân || mesure 
de capacité de 30 litres. 

ämoulhou sm. + (pl. imoulhân), dar moulhân || m.s. q. le pr. 
(| très peu us. 

zemmedeh !| v. : V aieh. 

ämeddehoun 1] v. | 3 2 dehounet (Ta. 2'. 

EMDI X va. prim.: conj. 32 « eÿgmi » || enfoncer sous terre 


près de la surface du sol || a aussi les s. pas. et pron. 
« être enfoncé sous terre près de la surface du sol » et 
« s'enfoncer sous terre près de la surface du sol » || 
p. ext. « attacher à une tamdit [un an. ] ». 

semi va. f. 4; conj. 153 « segmi » |] faire enfoncer sous 
terre près de la surface du sol || se c. av. 2? acc. [| a t. les 
S. C. à C. du prim. au $s. act. 

mdddei va. f. 5; con). 222 « gâmmei » || enfoncer hab. sous 
terre près de la surface du sol || a aussi les s. pas. et pron. 
Ip a t. les S. C. à C. du prim. 

sämdäi va. f. 1. 7; conj. 231 « tâdenkûi » || faire hab. 
enfoncer sous terre près de la surface du sol || se c. av. 
2 acc. [| at. les s. c. à c. de la f. 1. 

ämadai sm. nv. prim. ; » (pl. imedaien), dar medaien il] fait 
d'enfoncer sous terre près de la surface du sol |] a aussi 
les s. pas. et pron. «fait d'être enfoncé sous terre près 
de la surface du sol » et « fait de s’enfoncer sous terre 
près de la surface du sol »[[at. les 8. c. à c. du prim. 

äsemdi sm. nv. f. 1; (pl. isemdien), dar semdien || fait de 
faire enfoncer sous terre près de la surface du sol |] 
at. les s. ©. à c. de la f. 1. 

tamdait sf. : (pl. timeddai), dar tèmdit (tämdit). dar tmeddai 
[| grosse pierre (pièce de’ bois; bottillon d’herbages) à 
laquelle est attachée une corde (ou une chaîne) (enfoncée, 
ou destinée à l'être, sous terre près de la surface du sol, 
l'extrémité de la corde restant hors du sol et pouvant 
servir à attacher un an., cheval, âne, vache, etc.). 
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täsemdit sf. © (pl. tisemdai), dar tsemdai || m. s. q. le pr. 

äsemdi sm. © (pl. isemdai), dar semdai || logement sous le 
sable | de vipère ou de scinque |. 

äsemdi n tâchchelt (m. à m. « logement dans le sable de 
vipère ») sm. © (pl. isemdai n tâchchelt), dar semdain 
tâchchelt || nom d'un signe servant d’éhouel « marque de 
propriété » à une fraction touarègue. 

endi || au lieu d’emdi, semdi, mâddei, etc., on entend dire 
qlqf. endi, sendi, nâddei, etc. ; c'est une incorrection. 


ämäâdel sm. + (pl. imâdliouen), dar mâdliouen || mâchoire 
Il p. ext. « mâchoire inférieure (entière); demi mâchoire 
inférieure (de droite ou de gauche) » || Le pl. imädlioun 
sign. p. ext. « mâchoire inférieure (entière) (les 2 demi 
mâchoires inférieures) » || ichkân n ämäâdel « herbe de 
mâchoire » sign. «herbe tendre et fraiche (d'espèce 
glconque) très bonne pour la nourriture des an. » il v.à 
3O: ehrile s. qu'a qlqf. ämädel suj. de nemehri || p. ext. 
« tige métallique mobile entrant dans la composition de 
la partie métallique de la bride du méhari et appuyant 
contre la mâchoire inférieure de celui-ci ». 


tämâdelt sf. © (pl. timädliouîn), dar tmâdliouin || nom d'un 
signe servant d'éhouel « marque de propriété » à la famille 
des Inemba.: 


ämdoun sm. c (pl. imdounen ; fs. tämdount : fp. timdounin). 
dar émdounen, dar témdounîin [| mauvais esprit (génie 
(ar. &jenn ») qui nuit aux humains dans les ch. terrestres 
mais ne tente pas). 


tämadount || v. | V eden. 
MEDOUNI VD. prim.; conj. 53 « berouri » || regarder € 
arrière et avoir envie de revenir à ce dont on séloignt 


(le suj. étant une p ou un an. qui s'éloignent à regrel 
d'une p , d’un an., d'une ch.). 


_semmedouni va. f. 1; conj. 139 « sebberouri » || faire regarde! 


en arrière et avoir envie de revenir à ce dont on s'éloignt. 
timdounoui vn. f. 14; conj. 249 « tîkroukoud » || regarde! 

hab. en arrière et avoir envie de revenir à ce dont 0! 

s'éloigne. 


: V 1 
0 V1] 
30 V 21 


OO V1] 


V3 


= 


: V2 


: V2 
:O0V 1 
3 7 


— 119 — 


simdounoui va. f. 1, 14; conj. 249 « tikoukoud » || faire hab. 
regarder en arrière et avoir envie de revenir à ce dont 
on s'éloigne. 

ämdount sm. nv. prim.; œ (pl. imdounouien). dar ëmdou- 
nouien || fait de regarder en arrière et CAD envie de 
revenir à ce dont on s'éloigne. 

äséemmedouni sm. nv. f. 1: © (pl. isemmedounouien), dar 
semmedounouien || fait de faire regarder en arrière et 
avoir envie de revenir à ce dont on s'éloigne. 

ämedânai sm. n. d'é. prim. ; € (pl. imedänaien ; fs. tämedä- 
nait ; fp. fimedânaîn), dar medânuaien. dar tmedânaîn 
(| hom. (ou an.) qui regarde en arrière et a envie de 
revenir à ce dont il s'éloigne. 


madeou || v. : V idaou. 

ämouder || v. O V edder. 

ämedroui || v. 3 O I medri. 

ämedersal sm. » (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. imeder- 
sâlen), dar medersâlen || nom d'une plante nen persistante. 

amder sm. © (pl. imderen ; fs. tamdek: fp. timderin), dar 
ëmder (ämder), dar ëmderen, dar tèmdek (tämdek), dar 
tèmderin || girafe || au lieu d'imderen, timderîn, on entend 
dire qiqf. imedren, timedrin ; c'est une incorrection. 

mâdar sm. (pl. mâdaren) || poteau de tente à côté de celui 
auquel s'attache la porte (nom de 2 d’eutre les poteaux 
auxquels s'attache le velum de la tente). 

semmouder || v. : V doukket (Ta. 2). 

medesouel || v. Il: äoul. 

ämit sm. + (pl. imettaouen), dar mettaouen || larme || imetta- 
ouen em mouchch foull äkahi « larmes du chat sur le 
coq » : expr. proverbiale signifiant « larines hypocrites 
(larmes de crocodile) ». 

SEMMETTOU Va. f. 4; conj. 131 « scbbedi » || verser des 
larmes (pleurer sans bruit) (n); faire verser des larmes 
(d. le s. ci-d.) (act.). 

sâmettdou va. f. 1, 7; conj. 230 « téregâh » || verser hab. 
des larmes (n) ; faire hab. verser des larmes (act.). 
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äsemmettou sm. nv f. 4; © (pl. isemmetfiouen), dar sem- 
mettiouen || fait de verser des larmes ; fait de faire verser 
des larmes. 

äsemmettaou sm. n. d'é. f. L; + (pl. isemmettaouen : fs. 
täseminettuout ; Îp. tisemmettaouin), dar semmettaouen, 
dar tsemettaouîn || bom. larmoyant (h. qui pour la moin- 
dre cause verse des larmes). 


A ] émed sm. = (pl. imedden). dar ämed (ëèmed), dar medden 
1} tempe et partie de la joue qui est immédiatement au- 
dessous de la tempe eutre la pommette et l'oreille: 

3 2] tümet sf. © (pl. tididîin), dar didîn || femme || p. ext. 
« épouse » || p. ext. « femme de cœur (fem. de courage); 
fem. de valeur » || tämet teddiouet « fem. faisant compa- 
guie (fem. élant mariée) » sign. « fem. mariée » || ouan 
tämet « celui de la fem. » sign. qlqf. « vagin. (de fem.) » 

metmet sf. (s. s. pl.) || fem. de peu de valeur (f. médiocre). 

met sf. (s. s pl.) [| fem. sans aucune valeur. (f. tout à fait 
inintelligente, ou sans aucune qualité et qui n’est bonne 
à rien). 


tämtout (Âir). loul.) sf. || syn. de tämet || non us. dans l'Ah. 


témit sf. (s. s. pl.), dar tämit (tëmit) || matrice (utérus. 
viscère où a lieu la conception [| p. ext. « parenté (lien 
de consanguinité ou d'alliance qui unit ensemble des 
p. ou des an.); parenté (personnes parentes ou alliées; 
personnes auxquelles on est uni par un lien de consan- 
guinité ou @’alliance) » || aher témit « avoir en commun 
une matrice » sign. « être uni par une alliance dont il est 
né un enfant (ou des enfants) (le suj. étant 2 familles, 
2 tribus, 2 peuples, entre lesquels il y a une alliance 
ancienne ou récente dont il est né au moins un enfant)» 
Il p. ext. « moelle (partie tout à fait centrale de la tige 
ou du tronc) (d'un végétal) ». 


limidin sf. » (pl. s. s.), dar tmidân || membrane dans 
laquelle est enveloppé l'enfant (ou le petit d'an.) au 
moment que sa mère le met au monde. 
3 2 témédé x (ar. Ale) si. + (pl. timad), dar tämédé (tëmédé), 
dar tmad || centaine. 
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1 2] timoudah sf. + (pl. s. s.), dar tmoudah || ciseaux (instru- 
ment de fer à 2 branches, mobiles et tranchantes en 
dedans); cisailles (gros ciseaux servant à couper les 
plaques de métal ou à élaguer les arbres). 

11 3 7 ämadäl sm. = (pl. imedlän), dar medlân || terre (sol ; terrain ; 
bumus) || p. ext. «partie solide de la surface terrestre 
(par opposition à la mer) » || p. ext. « globe terrestre 
(planète habitée par l’hom.) » || äg-ämadäl (m. à m. «fils 
de la terre » ) (pl. kel-ämadäl ; fs. oult-ämadôl ; fp. chét- 
ämadäl) sign. « mauvais esprit (génie (ar. « jenn ») qui 
nuit aux humains dans les ch.terrestres mais ne tente 
pas) » || les expr. ekkel ämadâl « retourne à la terre », 
esrer ämadäâl « aspire avec les narines la terre », enseg 
ämadâl « aspire avec les nariaes la terre », s'empl. souv. 
au fig. dans le s. de « reviens à l'humilité ». 

ENDEL (Air, Âd.) va. prim.; conj. 26 « eksen » || syn. d’enbel 
|| non us. dans l’Âb. 

3 O 1 ] MEprt vn. prim. ; conj. 2 « medri » ; 7 || être petit (de 
dimensions (le suj. étant un végétal ou une ch. qlconque); 
d'âge (être jeune) (le suj. étant une p.. un an., un végé- 
tal) ; de position sociale (le suj. étant une p.)) || par 

- exception, le part. passé fait non seulement medrien, 
medriet. medrinîin, qui sont réguliers. mais aussi anderren. 
anderrel, medrouinin. qui sont irréguliers ; le part. prés. 
fait non seulement medrien, medriîct, medrinîn, qui sont 
réguliers, mais aussi anderren, anderret. medrouinîn, 
qui sont irréguliers. Les participes passés et présents 
réguliers sont très peu us. ; les irréguliers sont presque 
seuls employés || d. le s. d'«ëtre petit (d'âge) » sign. 
«être jeune » || anderren sign. p. ext. « un peu»; d. ce s., 
il s'empl. substantivement et est syn. de haret anderren 
«une ch. étant petite » signifient « un peu » || oula anderren 
{€ pas méme un peu » peut souv. se traduire par «rien du 
tout » || anderren anderren « un peu un peu » sign. souv. 
« peu à peu ; petit à petit » || s anderren anderren « par 
un peu un peu » sign. « peu à peu ; petit à petit ». 

MEDREI Vn. prim.; con). 99 « bereg » || ètre rapetissé (être 
‘abaissé par un traitement moins honorable que celui qu’on 
a été habitué à recevoir antérieurement). 
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semmedri va. Î. 1; conj. 131 « sebbedi » || rendre petit (d. le 
s. de medri) ; rapetisser (d. le s. de medr'ei) || peut qlai. 
se traduire par « faire petite (de dimensions) {une ch. qui 
n'existe pas encore]; rapetisser (com. dimensions) [une 
ch. qui existe déjà]; rajeunir ; faire petit (de position 
sociale) [qlq'un dont la position sociale n'est pas encore 
faite]; maintenir petit (de position sociale) [qlq'un dont 
la position sociale est petite |; rapetisser (com. position 
Sociale) » || semmedri ayant pour rég. dir. imân «âme» 
accompagné d’un pr. af. dép. des n., sign. « rapetisser 
son âme (se rapetisser soi-même) ». ce qui peut avoir 
3 sens : «se rapelisser (aux yeux des autres, en faisant 
des actes méprisables ou dénués se sagesse) », « se rape- 
tisser (dans sa propre estime, par l'humilité intérieure) 
(être humble intérieurement) », « se rapetisser (en se 
faisant petit et humble en paroles et en altitude. par 
l'humilité extérieure) (être humble extérieurement) ». 


tämedräi vn. f. 7; conj. 231 « tâdenkdi » || ètre hab. petit 
(d. le s. de mrdri) ; être hab. rapetissé (d. le s. de medrei). 

sâmedräi va. f. 1, 7; conj. 231 « tâdenkâi » || rendre hab. 
petit (d. le s. de medri) ; rapetisser hab. (d. les. de 
medrei) || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

temmedrit sf. nv. prim. ; (pl. temmedriîn) || fait d'être 
petit (d. les. de medri); petitesse (d. le s. de medri) || 
d. les. de «fait d’être petit (d'âge) » sign. « fait d’être 
jeune ; jeunesse » || p. ext. ‘« jeunesse (partie de la vie 
pendant laquelle on est jeune) ». 

temmedreit sf. nv. prim. ; (pl. temmedriin) || m. s. q. le pr. 

ämedri sm. uv. prim. ; ® (pl. imedrien), dar medrien || fait 
d'être rapetissé (d. le s. de medrei). 

äsemmedri sin. nv. f. 4; © (pl. isemmedrien), dar semmedrien 
I} fait de rendre petit (d. le s. de medri), fait de rapetisser 
(d. le s. de medrei) [| a t. les s. c.. à c. de la f. 1. 

ämedrai sm. n. d'é. prim. ; ® (pl. imedraien ; Îs. tämedrait; 
fp. timedraîn), dar medraien, dar tmegdraîn || frère cadet il 
les Kel-Âh. se servent du mot ämedrai non seulement en 
parlant de leurs frères de père, de mère, ou de père el de 
mère, mais aussi en parlant des autres p. dont le degrt 
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de parenté s'exprime par le mot « frère », c.-à-d. des fils 
de leurs oncles paternels et de ceux de leurs tantes 
maternelles. 

ämedroui sm. o (pl. imedrai ; fs. tämedrouîit ; {p. timedrai), 
dar medrai, dar tmedrai || pauvre homme (pauvre an.) 
(h. (ou an.) à plaindre (pour une cause qlconque) ; h. (ou 
an.) digne de pitié (pour une cause qiconque)) || p. ext. 
« pauvre petit, pauvre chéri ». 

andoukken dim. du part. passé et présent anderren; ms. 
({s. andoukket) (s. s. pl.) || ayant été tout petit; étant 
tout petit || se construit com. un participe et suit toutes 
les règles des participes|!la t. les s. c. à c. d'anderren|| fam. 

anderren || v. le prim. medri. 

antoukken (antekken) (Âd.) || syn. d'anderren || non us. 
dans l’Ab. 

mederren (Âd., ir) || syn. d'anderren || non us. dans l'Âh. 


.metchikken (Âir) || syn. d'anderren |; non us. dans l'Ab. 


tämettereilalt || v. [1 11 3 O 3 àädreilal. 

semmedren || v. | O 2 edren. 

emnedes || v. © = edes. 

meggé sm. (pl. meggîten) || javelol à tige de fer d'une 
espèce particulière. 

ämig sm. © (pl. imegiân), dar megiän || artère (vaisseau qui 
porte le sang du cœur aux extrémités) ; veine (canal qui 
ramène le sang des extrémités au cœur). 

émeggéder || v. O ‘ï 1 dgiger. 

tämegeggerit || v. O 1 ‘1 àgiger. 

tämeggagrout || v. O Y ‘1 ägiger. 

tämâghé sf. 9 (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. timäÿ- 
hiouîn), dur tmäghiouîn || nom d'une plante non persis- 
tante qui est une sorte de chou sauvage (« moricandia 
suffruticosa DC » (B. T.)) (ar. « krenb »):; nom d'un chou 
potager de qualité inférieure (ar. « krenb »). 

tämeghoit sf. © (pl. timeghai), dar tmeghai || ocre rouge 
sous forme de terre. 

ämeggahin || v. |: 1 dmeggahin. 
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ämougei || v. 3 & dmouger. 

émegel sm. o (pl. imegelen ; fs. témerelt : {p.. timegelin), dar 
ämegel (ëmegel), dar megelen, dar tämegelt (tëmedelt), dar 
tmegelin || nom d'une sorte dé couleuvre. 

témegelt sf. © (pl. timegelin), dar tämegelt (tëmedelt), dar 
tmregelin || nom d'une maladie (consistant en de graves 
irrégularités dans les menstrues). 


lämgellout sf. & (pl. timgelloutîn). dar tëmgelloutin || caurie 
(petit coquillage blanc servant de monnaie au Soudan). 

ämägoul || v. Il 'r agel. 

MOUGNET (Ta. 2) vn. prim.:; con) 97 « doubet (Ta. 2)» 
I être comme il faut (le suj. étant une p.. un an., une ch.) 
I avant pour suj. une p., sign. souv. « être poli, bien 
élevi et distingué de manières ». 

semmegnet (Ta. 2) va. f. 1; conj. 134 « segdereffet (Ta. 2) » 
|| rendre com. il faut || a t. les s. ©. à «. du prim. 

lîmegnout (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 255 « lîgreffout (Ta. 8) » 
I être hab. com. il faut || a t. les s. c. à c. du prim. 

simegnout (Ta. 8) va f. 1, 16 ; con]. 255 « tigreffout (Ta. 8) » 
Il rendre bab. com. il faul [| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ämagnou sm. av. prim. : 9 (pl. imegnouten), dar megnouten 
Il fait d'être com. il faut || a t. les s. c. à c. du prim. 

äsemmrgnou sm. nv. Îf. À; = (pl. isemmegnouten), dar 
stmmegnouten || fait de rendre com. il faut [[at. les s. c. 
à c. de la f. 1. 

megen || v. |‘ egen. 

MEGOURET (Ta. 2) vn, prim.; con). 57 « beroumet (Ta. 2) » 
| recevoir l’hospitalité (de la nourriture) {chez qlq'un 
ou de qiq'un |. 

semmegouret (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 148 « seddoubet (Ta. 2) » 
Il doaner l'hospitalité (de la nourriture) à [une p. ou 
un an. |. : 

timgourout (Ta. 8) vn. f. 16 bis : conj. 257 « tidoubout (Ta. 8) » 
|| recevoir hab. l'hospitalité. 

simgourout (Ta. 8) va. f. 1. 16bis; conj. 257 « tidoubout 
(Ta. 8) » || donner hab. l'hospitalité à. 
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ämgourou sm. nv. prim.; + (pl. imgourouten). dar ëmgou- 
routen || fait de recevoir lhospitalité. 

äsemmegourou sm. nv. f. 1; © (pl. isemmegourouten), dar 
semmegourouten || fait de donner l'hospitalité à. 

ämagar sm. n. d'é. prim.;: # (pl. imegären ; fs. tämagart ; 
fp. timegärin), dar megären, dar tmegärîn || hôte (h. qui 
reçoit l'hospitalité (de la nourriture); h. qui se presente 
pour recevoir l'hospitalité (de la nourriture) (qu'il la 
reçoive ou non)) || p. ext. « étranger (h. d'un autre pays, 
d’une autre tribu, d'une autre famille) ». 

ämagärou sm. © (pl. #mgoura). dar ëmgoura || hospitalité 
(de nourriture) (donnée ou reçue) || peut se traduire dans 
certains éas par « repas d'hospitalité ». 

ämâgour sm. ç (pl. imougär), dar mougär || chameau (de 
sexe qleconque). 

MEGRED (ÀÂd.) v. || parler || non us. dans l’Àb. 


témegergéouäht || v. : : 1 OT témedgergéouäht. 

MOUGREZ Va. prim.; conj. 95 « doukkel » || se repentir de. 

3emmegres va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire se repentir 
de || Se c. av. 2 acc. 

timegrouz va. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » || se repentir 
hab. de. 

Zimegrouz va. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || faire hab. 
se repentir de || se c. av. 2 acc. 

ämougrei sm. uv. prim. ; + (pl. imegrouien), dar mrgrouien 
I} fait de se repentir de || sign. aussi « repentir ». 

tämâgrest sf. nv. prim.; © (pl. timougr), dar tmougrâz 
Il m.s. q. le pr. 

äzemmegrez sm. nv. f. 1; ç (pl. 1éemmedrizen), dar 3emme- 
grizen || fait de faire se repentir de. 

mihi sm. (pl. mihîten) || doute (incertitude) || p. ext. «risque; 
péril ». | 

tämouht sf. (pl. tämoukhin) || angle saillant (angle convexe) 

‘ [d'un corps solide]. 

ämoukh sm. (pl. ämouhen) || m. s. q. le pr. { 


tämouchi sf. (pl. tämouchîn) || m. s. q. le pr. || expression 
incorrecte. 
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tamhit sf. + (pl. timhitîin). dar tëmhit (tämhit), dar tëmhitin 
|| sac en peau de dimension moyenne (formé d'une seule 
peau tannée de chèvre, mouton, jeune mouflon, ou an. de 
même taille). 

emmah sm. (pl. emmahâten) || prunelle [ de l'œil] (pupille 
{ de l’œil]) || p. ext. « mignon (p. (an., ch.) très jolie); 
chéri (p. (an., ch.) très aimée) » : fam. 

memma sin. (pl. memmôâten) || prunelle [ de l'œil] (pupille 
[ de l'œil] ). 

emmah sm. (s. s. pt.) |} baiser || mot enfantin. 

mouhed || v. V 2] ämoud. 

äsemmähed sm. © (pl. isemmouhäd). dar Semmouhäd || rasoir 
Il p. ext. « couteau de n'importe quelle forme, dimension, 
matière ». 

ämähdal || v. II V : ähedal. 

mehehouer || v. O : äour. 

tämhaiiout sf. + (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tim- 
haiiotin), dar tëmhaiioutin || nom d’une plante non 
persistante. 

mehtiet (Ta. 2) || v. 3 : houïiet (Ta. 2). 

mehekket (Ta. 1) {1 v. +: : mehekket (Ta. 1). 

EMHEL Va. prim. ; con). 26 « eksen » || pousser || p. ext. 
« conduire en poussant devant soi [des an. ] (conduire 
[des an.] en les poussant devant soi) » [| p. ext. « se 
mettre en marche (n); se mettre en route (n); partir (n)» 
ii p. ext. « aller plus vite (n); marcher plus vite (n) ». 

zemhel va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire pousser || 
se €. av. 2 acc. [| a t. les s. c. à c. du prim. 

temhel vn. f. 3b1is : conj. 99 « bereg » [| être poussé || a t. les 
s. c. à c. du prim. au s. act. 4 

nemhel vn. f. 4; conj. 99 « bereg » || se pousser réc. l'un 
l'autre. 

mâhhel va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || pousser hab. || 
at. les s. c. à c. du prim. 

zâmhâl va. f. 1, 7; conj. 230 « târegäh » || faire hab. pousser 
I se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


152 
152 


IE: 2 
A2 


— 127 — 


tâtemhâl vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « târegâh » || ètre hab. 
poussé || a t. les s. ©. à c. de la f. 3bis. 

timhäâl vn. f. 3%is, 13; conj. 247 « tiksân » || m. s. q. le pr. 

tânemhäâl vu. f. 4, 7; conj. 230 « târegâh » || se pousser 
hab. réc. l'un l'autre. 

ämahal sm. nv. prim.; + (pl. imehâlen), dar mehâlen || 
fait de pousser, poussée || a t. les s. c. à c. du prim. 


äzemhel sm. nv.f. 1; » (pl. izemhîlen), dar zemhilen || fait 


‘de faire pousser || a t. les s. ©. à c. de la f. 1. 

ätemhel sm. nv. f. 3bis : © (pl. itemhîlen), dar temhîlen || fait 
d'être poussé || a t. les s. c. à c. de la f. 30is. 

änemhel sm. nv. f. 4%; (pl. inemhilen), dar nemhilen || 
fait de se pousser réc. l'un l'autre. 

MEHELMEHEL Va. prim.; conj. 42 « lekeslekes » || pousser à 
plusieurs reprises {une p., un an., une ch.]; pousser de 
côté et d'autre [ une p., un an., une ch. |; pousser hâti- 
vement et sans soin |une ch.|]. 

timhelmehîl va. f. 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || pousser hab. 
à plusieurs reprises; pousser hab. de côté et d'autre; 
pousser hab. hâtivement et sans soin. 

ämhelmehel sm. nv. prim. ; © (pl. imhelmehilen), dar ëmhel- 
mehîlen || fait de pousser à plusieurs reprises; fait de 
pousser de côté et d'autre ; fait de pousser hâtivement et 
Sans soin. 

ämehelmehal sm. n. d’é. prim.; + (pl. imehelmehälen ; 
fs. tämehelmehalt ; ip. timehelmenälîn), dar mehelmehäâlen, 
dar tmehelmehälin || hom. qui pousse à plusieurs reprises 
[les p., les an., les ch. ]; h. qui pousse de côté et d'autre 
[les p.,les an.,les ch. ]; h. qui pousse hâtivement et 
sans soin [les ch. |. à 

imehlân i| v. Il : ehel « attarder ». 

mahel || v. Il : ehel « se diriger ». 

ämähal || v. Il : ehel « se diriger ». 

mehelhel || v. [| 2 ehel « attarder ». 


ämehélel sm. + (pl. imehoulal), dar mehoulal || nerf (du 
cou ou dos). 
tümehelalt sf. # (pl. timehoulal), dar tmehoulal |] m. s. q. le pr. 
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mähellaou 4", SM. (pl. mähellaouen) || Voie lactée. 

meheloui || v. 3:11 : meheloui. 

mehendou || v. : 1 endou. 

meheñrel || v. ILi1? heñrel. 

EMHER VN. prim,; conj. 26 « rksen » || avoir la syphilis. 

zsemher va. f. 1; con]. 150 « seksen » || donner la syphilis à. 

mêâhher va. f. 5: conj. 220 « kässen » || avoir hab. la syphilis. 

zâämhàr va. f. 1,7; conj. 230 « târegâh » || donner hab. ka 
syphilis à. 

ämahar sm. nv. prim. : we (pl. 1mehären), dar mehâren | 
fait d'avoir la syphilis || sigu. aussi « syphilis (maladie 
de la syphilis) ». 

äzemher sm. nv. f. 1; (pl. 1zemhiîren), dar zemhär'en || fait 
de donner la syphilis à. 

tämahart || v. O  aher. 

meherouïi || v. 3 : O eroui. 

Amôähar || v. 3 aher. 

mouñher || mouñher, dont l'orthographe correcte est ::7] 
est écrit qiqf. par erreur :: 7] || v. : 5 F 7] mouñher . 

EMHES Va. prim.; Conj. 26 « eksen » || donner en retour 
[qlq. ch. à qlq’un | (en lui donnant, en retour de ce quon 


a reçu de lui, une ch. de même espèce, mais de valeur 
moindre). 


mûâhhes va. Îf. 5; conj. 220 « kâssen » || donner hab. en 
retour. 

amhes sm. nv. prim.; ® (pl. imhîsen), dar ëmhes (ämhes), 
dar ëmhisen || fait de donner en retour. 

ämahas sm. nv. prim.; + (pl. imehâsen), dar mehâsen | 
m.s.q. le pr. 

ämehis sm. © (pl. imhâs), dar ëmhâs || don en retour (de 
même espèce que le cadeau reçu, mais de valeur moindre). 

MOUBES Vn. prim.; con). 39 « houregÿ » || être entravé; 
s'entraver (d. le s. ci-d.). | 

zemmouhes va. f. À; conj. 138 « sekkerouked » || entraver. 


gimouhous vn. {. 14; con). 249 « tikroukoud » || être bab. 


_ entravé ; s'entraver hab. 
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zimouhous va. f. 1, 14; conj. 249 « tikroukoud » || entra- 
ver hab. 


ämouhes sm. nv. prim. ; © (pl. imouhousen), dar mouhousen 
11 fait d'être entravé : fait de s'entraver. 

äzemmouhes sm. nv. f. 1; © (pl. izemmowhousen), dar 
zemmouhousen || fait d'entraver. 


ämahous sm. # (pl. imouhâs), dar mouhäs || entrave. 


OUMAI Vn. prim.; con}. 85 « oufad » || rendre grâces. 

touemai vn. fÎ. 3; conj. 190 « toueksen » || ètre remercié 
avec actions de grâces. 

toumäi vn. f. 18 ; conj. 260 « touksâd » || rendre grâces hab. 

titouemdäi vn. f. 3,13; conj. 246 « tîidekkoul » || être hab. 
remercié avec actions de grâces. 

tämait sf. nv. prim.; © (pl. fimaiîn), dar tmatin || fait de 
rendre grâces ; action de grâces. 

tämaiit sf. nv. prim.; # (pl. fimatin), dar tmaiin || m.s. 
q. le pr. 

temouit sf. nv. prim.; $ (pl. éimouiin). dar tmouiîn || 
m.s. q. le pr. || expression incorrecte. 

dtouemai sm. nv.f. 3; + (pl. ttouemaien), dar ëlouemaien 
I} fait d'ètre remercié avec actions de grâces. 


imeiien sm. + (pl. s. s.), dar meiien || gens des temps 
antiques. 

maiiou (latin : « maius ») sm. (s. s. pl.) || mai (mois de 
mai du calendrier julien) || p. cxt. « époque du commen- 
cement de l'été ». | 

améo sm. # (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. iméôlen). 
dar ëméo (äinéo), dar ëméôten || nom d'une plante non 
persistante (« pulicaria alveolosa Batt. » (B. T.): « puli- 
caria longifolia Boissier » (B. T.); «asteriscus graveolens 
Forskh. » (B.T.)). 

taméot sf. » (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. timéôlin), 
dar tëméot (täméot), dar téméôtin || m. s. q. le pr. 

tämailt sf. © (pl. timouial), dur tmouial || abri (naturel ou 
artificiel) derrière lequel on se tient à l’affut [ du gibier |. 


témeiiaméit st. » (pl..limeiiaméin), dar tämeiiaméit (tëmeiia- 
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-méit), dur tmeiiaméin || chose dont ïl faut désespérer 
(ch. qui ne présente aucune espérance). 

ämainou sm. + (pl. imouina ; Îs. tämainouk ; fp. timouinal, 
dar mouina, dar tmouina || ânon (depuis le moment auquel 
il cesse de téter jusqu’à celui auquel il atteint environ 
un an). 

émeineg [t v. ‘1 | V denneg. 

tämainouk || v. 132] imainou. 

ämiar sm. ® (pl. imiären), dar ëmiären || protection divine 
(protection accordée par Dieu) || chez les Ioul., ämur 
sign. ( réflexion (ce qu’on pense en réfléchissant) ; pensée 
{ce qu’on pense) » ; il n'a pas ce s. dans l’Ab. 

täméort || v. O : äour. 

ämâias || v. O 3 ats. 

ämaital sm. + (pl. imaitâlen), dar maitälen || sac en peau 
de dimension moyenne (formé d'une seule peau tannée de 
chèvre, mouton, jeune mouflon, ou an. de même taille). 

tämejjida X (ar. =“) sf. © (pl. timejjidaouîn). dar 
tmejfidaouîin || oratoire (lieu spécialement destiné à hi 
prière); temple. 

àämejjoul || v. I} T agel. 

tämejjellet || v. Il 1 tämejjellet. 

ämejjela || v. Il ‘1 gelet (Ta. 1). 

timejjoulal || v. Il ‘1 tämejjellet. 

ämâjer Il v. : : her. 

emmek sm. (pl. emmeken) || indication (fait d'indiquer): 
conduite (au fig.) (fait de guider): garde (au fig.) (fait de 
prendre soin [d’une p., d’un an., d'une ch. ]; fait de 
faire le nécessaire [ pour une p.. un an., une ch. |; fait de 
donner sa sauvegarde [à une p., un an., une ch.|)| 
p. ext. « fait de donner le nécessaire (fait de donner & 
dont on a besoin) ; le nécessaire (ce dont on a besoin)? 
I| peut qlqf. se traduire par « moyen » || peut qlqf. # 
traduire par « sauvegarde » || p. ext. «sens (signification); 
sens (raison d'être; cause) ». 


ma-n-emmek (m. à m. « quoi de la signification ») expres 
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sion interrogative invariable || quoi de la signification ? 
(que signifie ?) (interrogatif), quoi de la signification 
(ce que signifie) (non interrogatif). 

ämâka sm. © (pl. imâkân), dar mâkân || bœuf très grand 
et très fort ; taureau très grand et très fort || fig. « hom. 
grand et fort com. un bœuf ». 


ämouk (Air) sm. o (pl. imouken), dar mouken || hom. de 
cœur (h. de courage); hom. de valeur || très peu us. 
dans l'Ab. 

émeké (Air, loul., Àj., Berb. séd. R. et G.) sm. o (pl. imekêten), 
dar ämeké (ëmeké), dar mekêten || grande cruche en terre 
|| non us. dans l’Ah. 

témekét (Àir, loul., Àj.. Berb. séd. R. et G.) sf. 9 (pl. time- 
kétîin), dar tämekét (tèmekét), dar tmekétin || petite cruche 
en terre || non us. dans l’Ab. 

Makket ,*. X (ar. ASK +) sf. (s. s. pl.) 1] La Mekke (ville 
d'Arabie). 

ämekkaoui sm. (col. s. n. d'u. et sans pl.) || nom d’une 
espèce de blé. 

meket (Ta. 1) |} v. +! oukou. 

mekechkâch || v. à +: 9 +: ékechkech. 

MEKIDOU VD. prim.; Conj. 51 « kériri » || être contrefait de 
naissance (être difforme de naissance). 

semmekidou va. f. 41; conj. 137 « semmirou » || rendre 
contrefait de naissance. 

tfimkidou vn. f. 140is; conj. 251 « tîkrîri » |] être hab. 
contrefait de naissance. 

simkidou va. f. 1, 1461 ; conj. 251 « tikriri » || rendre hab. 
contrefait de naissance. 

ämkidou sm. nv. prim. ; » (pl. imkidiouen), dar ëmkidiouen 
Il fait d’être contrefait de naissance, difformité. 

äsemmekidou sm. nv. f. 1; © (pl. isemmekidiouen, dar 
semmekidiouen || fait de rendre contrefait de naissance. 

ämekâdaou sm. n. d’é. prim.; © (pl. imekâdaouen ; Îs. 
tämekâdaout ; fp. timekâdaouîn), dar mekâdaouen, dar 
tmekâdaouîn || hom. (ou an.) contrefait de naissance. 
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mekedmeked || v. °°! 1 enked. 

témekelkelt || v. | -2 11°: akelhel. 

mekleou || v. Il -° ekel. 

MOUKKEN % (ar. -,$_+) vn. prim.; conj. 95 « doukkel » || 
être possible (pouvoir être ; pouvoir se faire) || peu us. 

semmekken va. {. 1; conj. 122 « seddekkel » || rendre possible 


Il p. ext. « regarder com. possible ; déclarer possible » 
Il p. ext. € examiner la possibilité de ; réfléchir à ». 

tîmekkoun vn. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » |] être hab. 
possible. 


simekkoun va. f. 1,13; conj. 246 « tîidekkoul » || rendre 
hab. possible || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ämoukken sm. nv. prim.; + (pl. imekkounen), dar mekkoune 
[| fait d'être possible. 

äsenrmekken sm. nv. f. 1 ; + (pl. isemmekkinen), dar semmet- 
kînen || fait de rendre possible || a t. les s. c. à c. de la f.1. 

meknoud sm. (pl. meknouden) || mot sans signification déter- 
minée, employé com. terme de mépris, en parlant aux p. 

ämekkaouï || v. +: 7] Makket. 

émekouer || v. O : -! ekouër. 

tämkerra sf. © (pl. timkerriouîn), dar tëmkerriouîn || mer- 
veille (chose merveilleuse, ayant pour auteur soit Dieu 
soit les hom..) 

tämkerra + (ar. Le) sf. ç (pl. timkerriouîn) || tour de 
force ; tour d'adresse || p. ext. « stratagème (ruse de 
guerre ; ruse employée pour arriver à une fin glconque) ». 

makara sm. (pl. makarâten) || ocre jaune sous forme d 
pierre tendre. 

tämakarat sf. + (pl. timakarâtin), dar tmakarâtîn || m.$. 
q. le pr. 

témekerkiit || v. # -°: O -° téinekerkiit. 

täsemketa || v. + *: eket. 

émikoutei || v. =] émi. 

tämekkint || v. | : ekken. 
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O ++ _] mekkèr || v. O : 7] imrar. 
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ämekkous || v. © : ämekkous: 

ämeklouk || v. -2 112: kelek. 

makmoudi x sm. (pl. makmouditen) || percale blanche {de 
fabrication européenne). 

mekammela || v. 112] 2: 2JII ebmekammela. 

MEKKEN X- (ar. =") vn. prim.; conj. 99 « bereÿ » || ètre 
mis à bout de forces ; être à bout de forces || peu us. 

semmekken va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || mettre à bout 
de forces. 


tâmekkân vn. f. 7; conj. 230 « tdregäh » || être hab. mis à 


bout de forces ; être hab. à bout de forces. 

sämekkân va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || mettre hab. à 
bout de forces. 

ämekken sm. nv. prim.; = (pl. èmekkinen), dar mekkînen 
[| fait d’être mis à bout de forces; fait d'être à bout 
de forces. 

äsemmekken sm. nv. f. 4; © (pl. isemmekkinen), dar semmek- 
kînen || fait de mettre à bout de forces. 

mekeloui || v. 3: + 2: meketoui. 

MEKOUTER Va. prim. ; Con]. 52 « kerouked » || avoir besoin 
de || p. ext. « être dans le besoin (être dans la pauvreté; 
être pauvre) (n) ». 

semmekouter va. f. 1; conj. 138 « sekkeroukeg » || faire 
avoir besoin de || se ©. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. 
du prim. u 

limkoutour va. f. 14; conj. 249 « tîikroukoud » || avoir hab. 
besoin de [| at. les s. c. à c. du prim. 

tîimkitâr va. f. 14; conj. 249 « tikroukoud » |] m. s. q. le pr. 

Simkoutour va. f. 1, 14; conj. 249 « tikroukoud » || faire 
hab. avoir besoin de {| se c. av. 2 acc. [ja t. les s. c. à 
c. de la f. 1. 

Simkirâr va. f. 1. 14; conj. 249 « lîkroukoud » || m. 8. q. le pr. 

ämkouter sim. nv. prim.; & (pl. imkoutouren), dar ëmkou- 
touren || fait d'avoir besoin de || a t. les s. c. à c. du prim. 
I] sign. aussi « besoin ». 
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tämkätirt sf. nv. prim.; + (pl. timkoütär), dar témkoutér 
Il m. s. q. le pr. 

äsemmekouter sm. nv. f. 1; ? (pl. isemmekoutouren), dar 
semmekoutouren || fait de faire avoir besoin dela t, les 
S. ©. à c. de la f. 1. 

ämekâtar sm. n. d’é. prim. ; © (pl. imekâtären ; fs. tämeki- 
tart ; Îfp. timekâtârîin), dar mekâtâren, dar tmekâtürin 
Il bom. qui a beaucoup de besoins (h. qui a de grands 
besoins; h. qui a besoin de beaucoup de ch.); hom. qui 
est dans le besoin (h. besoigneux ; h. qui est dans la 
pauvreté). 


Il 1 EMEL va. prim.; conj. 30 « ebed » || ètre (dans un lieu) 
[| emel ayant pour rég. dir. { « lui » sign. « être là; yen 
avoir » || emel, à l'ind. prés. et au part. prés. positifs. 
et à l'ind. aor. et au part. aor. négatifs, accompagné 
d'ed (d. id) particule signifiant le. rapprochement, sig. 
« être pour venir ici à {une p., un lieu | (venir ici à { une 
p., un lieu ]); être pour aller à [ une p., un lieu (lorsque 
je serai chez cette p. ou dans ce lieu)] (aller à [unep.. 
unilieu (lorsque je serai chez cette p. ou dans ce lieu) ])»; 
ne s'empl. d. ce s. qu'aux 2% et 3* p. s. et pl. Emel 
aux mêmes temps, accompagné d'în (hîn) « là; là-bas ». 
sign. «être pour aller là-bas à [une p.. un lieu] (aller 
là-bas à [une p., un lieu])»; s'empl. d. ce s. à toutes 
les p. s. et pl. (ex. âles ou-in edd-imälen, imäl-ed éhen 
mir imâl-in éhen ou-în ? « cet hoim. là venant ici, vient-il 
ici à ma tente [où nous sommes | ou va-t-il là-bas à celle 
tente-là [ qui est à peu près dans la mème direction | ? »: 
toufat. mâler-in Dâssin ; temâlet ted d ? — mâlek ket it 
« demain je vais là-bas à (chez) Dâssin; vas-tu à elle 
(chez elle) [lorsque j'y serai]? — je vais là-bas à elle 
(je vais chez elle) »; éo hik! — mâler-îin « viens vite be 
je vais là-bas [auprès de toi] ! (je viens!) ») 11 éhod ou 
dd-imâlen, ahel oua dd-imâlen, tallit ta t-temâlet, douli 
‘oua dd-imâlen signifient « la nuit qui suivra la journét 

: de demain », « demain (le jour de demain) », « le moi 
prochain ». « l'an prochain » || thadân oui d-mâlniîn, inälän 
oui d-mâlnîin, lilil ti d-mäinîn, ioutiân oui d-mdinit 
signifient « les nuits à venir (toutes les nuits à venlf, 


es AA ES 


depuis les plus proches jusqu'aux plus éloignées) », « les 
jours à venir », « les mois à venir », «les années à venir ». 

emmâl va. f. 5; conj. 218 « ebbâd » || être hab. (dans un 
lieu) || emmdl ayant pour rég. dir. t « lui » sign. « être 
hab. là ». 

émil sm. nv. prim.; + (pl. imilen), dar ämil (ëmil), dar 
mäêlen || fait d'être (dans un lieu) || p. ext. « fait d'être là ; 
fait d'y en avoir ». 


H Z AMEL va. prim.; conj. 66 « ager » || indiquer [une p..un 
an., une ch. à qlq'un |; louer (faire l'éloge de) [une p., 
un an., une ch.] {| p- ext. « flatter (donner des éloges 
exagérés ou immérités à) ». 

simel va. f. 1; conj. 172 « siger » || faire indiquer; faire 
louer || se €. av. 2 acc. [| a t. les s. c. à c. du prim. 

touimal vu. f. 3; conj. 203 « touiouan » || être indiqué ; 
être loué || a t. les s. c. à c. du prim. 

touimel vn. f{. 3; conj. 197 « touekeniher » || m. s. q. le pr. 

temel vn. f. 3bis; conj. 99 & bereg » Il m. s. q. le pr. 

tâmel va. f. 6; conj. 228 « tâger » || indiquer hab. ; louer 
hab. |[at. les s. c. à c. du prim. 

sâämäâl va. f. 1, 7; con]. 233 « sâgâr » || faire hab. indiquer ; 
faire hab. louer || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

filouimäl vn. f. 3, 13; conj. 246 « tîidekkoul » || être hab. 
indiqué ; être hab. loué || at. les s. c. à c. de la f. 3. 

titourmil vn. f. 3, 13 ; conj. 246 « tîidekkoul » || m. s. q. le pr. 

tâtemäl vn. f. 365, 7 ; conj. 230 « târegäh » || m. s. q. le pr. 

tämoulé sf. nv. prim.; © (pl. timoulaouîn, timmäl), dar 
tmoulaouîn. dar tèmmâl || fait d'indiquer ; fait de louer 
Il at. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi « indication; 
louange ; flatterie ». 

äsimel sm. nv. f. 4; + (pl. isimilen), dar similen || fait de 
faire indiquer; fait de faire louer [| at. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

dtouimal sm. nv. f. 3; © (pl. itouimâlen), dar ëlouimälen 


Il fait d'être indiqué ; fait d'être loué |] a t. les s. c. à c. 
de la ji. 3. 
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ätouimel sm. nv. f. 3; + (pl. itouimilen). dar ëtouimilen 
I m. s. q. le pr. 

atmel sm. nv. f. 3bis; © (pl. itmilen),.dar ëtmel (ätmel), dar 
ëtmilen || m. s. q. le pr. 

énîmel sm. n. d’é. prim.; © (pl. inîmlen; Îs. ténimelt; 
{p. tinimlin), dar änîmel (ënimel), dar nîmlen, dar tänimelt 
(tënimelt), dar tnîimlin || hom. qui indique [une p.,un 
an., une ch.]; hom. qui loue [une p.. un an., une ch.] 
ï p. ext. « flatteur (h. qui a l’hab. de donner des éloges 
exagérés où immérités) ». 

MOULLET (Ta. 2) vn. prim. ; con). 97 « doubet (Ta. 2)» 
| donner un baiser (ou des baisers) | à une p., un an. 
une ch. |. 

semmellet (Ta. 2) va. f. 1; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2» 
1 faire donner un baiser (ou des baisers). 

touemellet (Ta. 2) vn. f. 3; conj. 192 « touebebbeget (Ta. 2) » 
| être baisé (recevoir un'‘baiser (ou des baisers) ). 

nemellet (Ta. 2) vn. f. 4; conj. 47 « gereffet (Ta. 2) »||se 
donper réc. un baiser (ou des baisers). 

tîmellout (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 255 « tîigreffout (Ta. 8) » 
| donner hab. un baiser. 

simellout (Ta. 8) va. f. 1, 16 ; conj. 255 « tîigreffout (Ta. 8) » 
| faire hab. donner un baiser. 

lîtouemellout (Ta. 8) vn. f. 3, 16; conj. 255 « tigreffout 
(Ta. 8) » || être hab. baisé. 

linmellout (Ta. 8) vn. f. 4, 16; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) » 
I se donner hab. réc. un baiser. 

ämallou sm. nv. prim.: + (pl. imellouten), dar mellouten 
Il fait de donner un baiser. 

äsemmellou sm. nv. f. 1; © (pl. isemmellouten), dar semmel- 
louten || fait de faire donner un baiser. 

ätouemellou sm. nv. f. 3; + (pl. itouemellouten), dar ëlout- 
mellouten || fait d'être baisé. 

änmelluu sm. nv. f. 4; 9 (pl. inmellouten), dar ënmellouten 
| fait de se donner réc. un baiser. 

tämoullit sf. + (pl. timoulla), dar tmoulla || baiser. 

tamella sf. © (pl. timelliouîn), dar témella (tämella), dar 
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tmelliouîin | bonté miséricordieusé (bonté tendre et com- 
patissante) ; miséricorde ; pitié; compassion ; grâce exté- 
rieure (agrément extérieure produit par la suavité, l’élé- 
gance et l'harmonie). 


1 11 ] tuLac vn. prim.; conj. 91 « ighal »; x || être blanc || par: 
exception, le part. passé fait non seulement melloulen, 
melloulet, qui sont réguliers, mais aussi mellen, mellet, qui 
sont irréguliers ; le part. prés. fait non seulement melloulen, 
melloulet. qui sont réguliers, mais aussi mellen, mellet, 
qui sont irréguliers. Les part. prés. et passé sing. régu- 
liers sont très peu usités; les irréguliers sont presque 
seuls employés || p. ext. « être clair (être de couleur 
claire) » || imlal ayant pour suj. äderih « trace de pas sur 
le sol » sign. souv. « être frais (être récent) » || imlal 
ayant pour suj. « pluie » sign. souv. «€ tomber » [| lors- 
qu’imlal a pour suj. émi « bouche », et qu'on parle de la: 
bouche d’une p.. émi sign. presque toujours « dents », et 
imlal exprime la blancheur des dents || imlal, ayant pour 
suj. émi « bouche », sign. qlqf. « montrer sa blancheur 
(faire voir son blanc, c.-à-d. laisser voir ses dents en 
souriant. sourire) » || étem mellen « peau ayant été blanche 
peau blanche) » sign. qlqf. « lèpre » || imlal, ayant pour 
su}. man «eau », sign. souv. «ètre blanchi (par l'addition: 
d'une quantité relativement petite de lait, d'&rehâra. ou 
de kachri) » || imlal, ayant pour suj. ämekchi « manger 
(nourriture) » empl. d. le s. de « nourriture pour les an. 
qui paissent (pâturage) », sign. souv. « être blanchi sur 
pied (être séché sur pied) » || ténéré mellet « plaine ayant 
été blanche (plaine blanche) » sign. qlqf. « plaine unie 
et sans végétation (plaine absolument plate, sans aucune 
aspérité ni végétation) ». 

emlel va. f. 1; conj. 150 « seksen » || blanchir (act.) (rendre 
blanc) || a t. les s. c. à c. du prim. excepté ceux qui 
correspondent au s. d'imlal ayant pour suj. äderih et aux 
s. d'imlal dans élem mellen et ténéré mellet || p. ext. «être 
habillé de blanc ; s'habiller de blanc ». 


timlal va. f. 18; couj. 260 « touksâd » || être hab. blanc 
Iat.les s. c. à c. du prim. 
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sämläl va. f. 1,7; conj. 230 « téregäh » || blanchir hab. 
lat. les s. ©. à c. de la f. 1. 

temellé sf. nv. prim.; (pl. temelliouîn) || fait d'être blanc; 
blancheur || a t. les s. c. à c. du prim.||sign. aussi «blanc 
(couleur blanche) » || p. ext. « endroit blanc (dans la robe 
d’un an., dans un terrain de couleur foncée, dans une ch, 
glconque) » {| p. ext. « vêtement blanc ; vêtements blancs » 
I p. ext. « chose blanche » || p. ext. « boisson blanche » 
I p. ext. « blanc [ de l'œil] » || p. ext. « pâturage blanchi 
sur pied (pâturage consistant en plantes persistantes qui 
ont séché et blanchi sur pied) » || temellé n ämi « blanc 
de la bouche » sign. « dents ». 

äsemlel sm. nv. f. 1; + (pl. isemlilen). dar semliîlen || fait 
de blanchir || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

émellé sm. n. d’é. prim.; © (pl. imellîten ; fs. témellit: 
fp. timellitin), dar àämellé (ëmellé), dar melliten. dar tämellit 
(témellit), dar tmellitin || cheval tout blanc (cheval entière- 
ment blanc, sans aucun poil d'une autre couleur). 


émellé (Àj.. Berb. séd. R. et G.) sm. < (n. a’u. et col.) 
(pl. imelliten),- dar ämelle (ëmellé), dar mellîten || nom 
d'une espèce de dattiers || sign. aussi « dattes produites 
par les dattiers appelés émellé (col. s. n. d'u. et sans pl.)» 
|| non us. dans l’Ab. 

mellen || v. le prim. imlal. 

ämellal sm. + (pl. imellâlen ; fs. tämellalt ; fp. timellälin). 
dar mellâlen, dar imellâlin || antilope adax (ar. « meha »; 
les Arabes appellent aussi l'ämellal mâle « ferd » et la 
tämellalt « begret-el-arg ; ,begret-el-ouahch » ). 

tämellalt (Àj., Berb. séd. R. et G.) sf. o (n. d’u. et col.) 
(pl. timellâlin), dar tmell@lin || nom d'une espèce de 
dattiers || sitn. aussi « dattes produites par les dattiers 
appelées tämellalt (col. s. n. d'u. et sans pl.) » {| non 
us. dans l’Ab. 

tämellemelt sf. + (pl. timellemelin), dar tmellemelin || humeur 
vitrée (qui remplit le fond du globe de l'œil). 

MOULET (Ta. 3) vn. prim. ; conj. 94 « dalet (Ta. 3);Tl 
avoir du blanc à la face (le suj. étant un quadrupède); 
avoir du blanc à la tête (le suj. étant un oiseau). 


— 139 — 


timoulout (Ta. 8) vn. Î. 16b1s ; conj. 257 « tidoubout (Ta. 8) » 
I avoir hab. du blanc à Ja face ; avoir hab. du blanc 
à la tête. 

temmoulet si. nv. prim. ; (pl. temmouletin) || fait d'avoir du 
blanc à la face: fait d'avoir du blanc à la tête. 

ämoul sm. (pl. ämoulen) || blanc à la face [d'un quadrupède |; 
blanc à la tête | d'un oiseau |. 4 

moula-moula sf. (s. et pl.) || nom d'une espèce de motteux. 

MOULES Vn. prim.; conj. 93 « beideg » ; x || avoir une liste 
(avoir au milieu du chanfrein une ligne ou une bande 
blanche partant du front et allant vers la bouche) (le suj. 
étant un cheval, un âne, un chameau, ou un bœuf). 

timoulous vn. f. 14; conj. 249 « tikroukoud » || avoir hab. 
une liste. 

temmoulest sf. nv. prim.; (pl. femmoüulesin) || fait d'avoir 
une liste. | 

ämoulas sm. n. d'é. prim. ; $ (pl. imoulâsen ; fs. tämoulast ; 
fp. timouldsin). dar moulâsen, dar tmoulâsin || an. à liste 
(en parlant d'un cheval, d'un âne, d'un chameau, d’un 
bœuf) |] p. ext. sign. qlqf. « lion ; chacal ». 

JEMLEL VD. prim.; con}. 93 « beideg »: 7 || être pie, à robe 
semée de petites taches. sans grandes plaques. avec des 
yeux vairons entourés de ladre (le fond de la robe étant 
de couleur qiconque, claire ou foncée) (le suj. étant un 
chameau, un cheval, un bœuf). 

tâjemlal vn. f. 7; conj. 230 « târegâh » || être hab. à 
robe semée de petites taches, sans grandes plaques, avec 
des yeux vairons entourés de ladre. 

tejjemlelt sf. nv. prim.; (pl. tejjemlelin) || fait d'être pie. à 
robe semée de petites taches, sans grandes plaques, avec 
des yeux vairons entourés de ladre. 

äjemlal sm. n. d’é. prim.; © (pl. ijemlälen ; Îs. tägemlail ; 
fp. tijemlâlin), dar gemlâlen, dar tjemlâlin || an. pie, à 
robe semée de petites taches, sans grandes plaques, avec 
des yeux vairons entourés de ladre (en parlant d'un 
chameau, d'un cheval. d’un bœuf). 

[2 tèmilt sf. o (n. d'u. et col.) (pl. timilin), dar tmailin || nom 
d'un arbrisseau. 
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tämoulat sf. o (pl. timoulâtîin). dur tmoulâtin || poche (grande 
cuiller demi-sphérique, à long manche, en matière qlconque, 
de la contenance d’un quart ou d’un tiers de litre environ), 

ämoula sm. © (pl. imoulâten), dar moulâten || biberon (petit 
vase, en matière qlconque. muni d’un bec formant tétine, 
pour l'allaitement artificiel des jeunes enfants et des 
jeunes an.). 

émeli || v. Il el. 

tämâla || v. 311 7 äméli. 

malad sm. (pl. malâden) || mal (défaut (physique, matériel, 
ou moral); chose qui est contraire au bien (physiquement, 
matériellement, ou moralement)) || le sing. malad est 
empl. qlqf. d. le s. de « je n’ai pas (tu n'as pas, il n'a 
pas, etc.) de mal ». ou d’une phrase analogue, dans 
laquelle le v. el « avoir » accompagné d’une négation, dont 
malad est rég. dir., est:s. e.; malad Ss'empl. ainsi pour 
demander ou donner des nouvelles d’une p., d'un an. 
d’une ch: ; (ex. malad. kai? — malad «[tu n’as pas] de 
mal, toi? (cela va bien, toi?) — [je n'ai pas] de mal 
(cela va bien) » ). 

ämalaga sm. o (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. émele- 
gouân, imalagâten). dar melegouân, dar malagäten || fruit 
frais de l'arbre appelé en täm. abser. 

ämoulhou || v. :V 1 ämoudhou. 

ämâli sm. © (pl. imoului). dar moulai || an. mâle entier 
(an. mâle non castré) || ämdli n oulli « an. mâle entier 
de chèvres » sign. « bouc non castré »; ämâli n tlemin 
« an. mâle entier de chamelles » sign. « chameau non 
castré » || fig. « hom. d'une vigueur exceptionnelle ; hom. 
courageux ap travail; hom. criard ; hom. querelleur »; 
dans ces s. a un fém. tämélt (pl. timoului), dar tmoulai. 

EMLI Vn. prim. : conj. 32 « egmi » || être très maigre (le su). 
étant un an. vivant ou mort ou de la viande crue ou cuite 
destinés à l'alimentation des p.) || peu us. 

ämalai sm. nv. prim.;(s. s. pl.) || maigreur excessive. 

amlai sm..v {pl. imlaien), dar émlai (ämlai), dar ëmlaien 
I| viande très maigre (d. le s. ci-d.). 

tämälait || v. 3 Il ali « couper ». 
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mellouk sm. (pl. mellouken) || étui à aiguilles de forme parti- 
culière (petit étui de forme triangulaire, en peau et drap, 
servant a mettre les aiguilles à coudre). 


amellouk sm. ç (pl. imellouken), dar mellouken || m. s. q. le pr. 


limelikin X (ar. &X 14) sf. © (pl. s. s.), dar tmeiikin || 
royautés || non us. dans Île s. de « royautés » || p. ext. 
« perfections royales » || peu us. 


meloul sn. (n. d'u. et col.) ‘pl. de div. ou p. n. meloulen) 
[| mite (s'engendrant dans les fourrures et les lainages). 


imlal || v. [1 2 imlal. 
meloulet (Ta. 2) |] v. II 11 alel. 
ämellil H v. IF II tal. 
témelult || v. Il Il tal. 


MELELLI VD. prim. ; Conj. 43 « melelli » || être retourné 
(être mis dans un autre sens (être mis dans un sens plus 
ou moins diflérent de celui où on était); être mis dans 
l'autre sens (être mis dans le sens exactement contraire 
de celui où on était)); se retourner (d. le s. ci-d.) || peut 
qlqf. se traduire par « être mis à l'envers; se mettre à 
l'envers » || peut qlqf. se traduire par « être posé sur sa 
bouche (le suj. étant un vase. une bouteille, une caisse, 
etc. qui sont renversés et posés sur leur orifice) ; se poser 
sur sa bouche » || p. ext. « se retourner (faire, en mar- 
chant, un à droite ou un à gauche) [ vers un:lieu (autre 
que celui vers lequel on marchait) ] (le suj. étant une 
p.. un an., une ch. qui, partis pour aller à un lieu, font, 
en roùte, un brusque changement de direction vers la 
droite ou vers la gauche pour aller vers un autre lieu et 
continuent leur route en marchaut vers cet autre lieu) 
(an) » || p. ext. « se retourner et retourner à (faire demi- 
tour et retourner à) {un lieu d'où on était parti. ou une 
p. d’auprès de qui on était parti] (le suj. étant une p., 
un an.,une cb. qui, partis d'un lieu ou d’auprès de qiq'un 
pour aller qlq. part, soit chemin faisant et avant d'arriver, 
soit à peine arrivés et après un séjour si court qu'il est 
cam. rien, font demi-tour et retournent au lieu d'où ils 
viennent ou à la p. de chez qui ils viennent) (act.) » 
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I| fg. « être retourné (ètre changé) (le suj. étant une 
p., un ap., une ch. dont le caractère, la manière d'étre 
sont changés ; des Paroles. des assurances, des promesses, 
qui n'ont pas été maintenues invariables, mais ont été 
changés par leurs auteurs ; le caractère, la manière d’être 
d'une p., d'un an., d'une ch.) ». 

semmelelli va. f. À; conj. 131 « sebbedi » || retourner ; faire 
se retourner || a t. les s. c. à c. du prim. 

timlelli vn. f. 12; conj. 245 « tîhededi » || ètre hab. retourné: 
se retonrner hab. || at. les s. c. à c. du prim. 

timlellâi va. f. 13 ; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. q. le‘pr. 

simlelli va. f. 1, 12; conj. 245 « tihededi » || retourner hab. ; 
faire hab. se retourner || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

simlellâi va. f. 1.13 ; con]. 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

ämlelli sm. nv. prim.; + (pl. imlellien), dar ëmlellien || fait 
d'être retourné ; fait de se retourner [Ja t. les s. c. à c. 
du prim. : 

ämilellai sm. nv. prim.; + (pl. imlellaien), dar ëmlellaien 
[| m. s. q. le pr. | 

äsemmelelli sm. nv. f. 1 ; +? (pl. 1semmelellien), dar semme- 
lellien || fait de retourner; fait de faire se retourner || 
at. les s. c. à c. de la f. 1. 

äsemmelellai sm. nv. f. 1 ; © (pl. isemmelellaien), dar semme- 

_ lellaien || m. s. q.:le pr. 

ämelellai sm. n. d'é. prim. © (pl. imelellaien ; fs. tämelellait ; 
fp. timelellaîn), dar melellaien. dar tmelellaîn || hom. 
(an., ch.) changeant (de caractère, ou dans ses paroles). 

melamouk sm. (pl. melamouken) || vapeurs légères formant 
une nappe mince à la surface du sol après la pluie. 

HEMELMEL VD. prim.; conj. 42 « lekeslekes » |] être rouge el 
brillant comme un tison (être rouge et étincelant). 

zehhemelmel va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || rendre rougt 
et brillant com. un tison. 

tihmelmil vn. f. 13; conj. 246 « tîidekkoul » || être hab. 
rouge et brillant com. un tison. 

zîhmelmil va. {. 1,13; conj. 246 « tîdekkoul » || rendre hab. 
rouge et brillant com. un tison. 
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ähmelmel sm. nv. prim.; + (pl. tkmelmäilen), dar ëhmelmiîlen 
| fait d'être rouge et brillant com. un tison. 

äzehhemelmel sm. nv. f. 1; © (pl. isehhemelmilen), dar 
zsehhemelmäilen || fait de rendre rouge et brillant com. 
un tison. 

émemmel sm. o (pl. tmemmelen), dar ädmemmel (ëmemmel), 
dar memmelen|| tison (morceau de bois à demi-enflammé). 

témemmelt sf. © (pl. timemmelin), dar lämemmelt (tëmem- 
melt), dar tmemmelin || petit tison (petit morceau de bois 
à demi-enflammé) || p. ext. « petite braise ardente ». 

moula-moula || nom d'une espèce de motteux. 


melmit sm. (pl. melmitten) || défaut consistant à n'avoir pas 
de cils (fait de n'avoir pas de cils} 

MELOUOUET (Ta. 1) vo. prim.; conj. 48 « gedeiiet :Ta. 1) » 
| scintiller (briller vivement d'un éclat tremblant). 

semmelououet (Ta. 1) va. f. 1; conj. 135 « seggediiet (Ta. 1) » 
|| faire scintiller. 

tfimlououît (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » 
|| scintiller hab. 

simlououît (Ta. 7) vn. f. 1, 16 ; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » 
Il faire hab. scintiller. 

ämleououi sm. nv. prim.; + (pl. imleououîten), dar ëmleou- 
ouîten || fait de scintiller ; scintillement. 

äsemmeleououi sm. nv. f. 1; © (pl. isemmeleououîten), dar 
semmeleououîten || fait de faire scintiller. 

MELOUMELOU VD. prim.; Conj. 45 « gemigemi » || miroiter 
(réfléchir la lumière en produisant des reflets tremblants). 

semmeloumelou va. {. 1; conj. 132 « sedderideri » |] faire 
miroiter. 

timloumelou vn. f. 12; conj. 245 « tihededi » || miroiter hab. 

simioumelou va. f. 1, 12 ; conj. 245 « tîhededi » || faire hab. 
miroiter. 

ämioumelou sm. nv. prim.; # (pl. imloumeliouen), dar 
ëmloumeliouen || fait de miroiter ; miroitement. 

äsemmeloumelou sm. nv. f. 1; © (pl. isemmeloumeliouen), 
dar semmeloumeliouen || fait de faire miroiter. 


à 4112 
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émeleoumeleou sm. + (pl. imeleoumeliouen), dar ämeleoumeleou 
(émelsoumeleou), dar meleoumeliouen || miroitement. 

MELOULOU VB. prim.; con]. 45 « gemigemi » |} syn. de 
meloumelou . 

semmeloulou va. f. 1; con]. 132 « sedderideri » || syn. de 
semmeloumelou. 

timiloulou vn. f. 12; conj. 245 « tîhededi » |] syn. de tîm- 
loumelou . 

simloulnu va. f. 1, 12; conj. 245 « tîhededi » || syn. de 
simloumelou. 

ämloulou sm. nv. prim.; + (pl. imlouliouen), dar émlouliouen 
11 syn. d'ämloumelou. 

äsemmreloulou sm. nv. Î. 4; & (pl. 1semmelouliouen), dar 
semmelouliouen || syn. d'äsemmeloumelou. 

tämeleouleout sf. ® (pl. timeleoulsouîn), dar tmeleouleouin 
| projection [sur une ch. qlconque] du reflet d'un rayon 
de lumière donnant sur un miroir, de l'eau, un métal 
poli, un objet qlconque qui le reflète. 

tämelaoulaout sf. ® (pl. timelaoulaouîn), dar tmelaoulaouîin 
1 nom d’une lame d'épée d’une espèce particulière. 

émellaour sm.-9 (pl. imellouar, imellaouren). dar ämellaour 
(ëmellaour), dar mellouar., dar mellaouren || queue (d'ani- 
mal) |! p. ext. « verge (membre viril) » [| atri oua n 
ämellaour « étoile celle de la queue » sign. « comète » 
|| ikch émellaour n ähenkod : v. ::| : ähenkod. 

témellaouk sf. + (pl. timellouar, timellaourîn), dar tämellaouk 
(tèmellaouk), dar tmellouar, dar tmellaourîin || dim. du 
pr. {I p. ext. «os qui est à l'extrémité de l'épine dorsale 
auprés de la naissance de la queue (chez les an.); coceyz 
(chez les p.); anus (chez les p. et les an.) » || peu us. 

MELER VA. prim.; conj. 99 « bereÿ » |] faire ensemble unt 

‘course (faire ensemble une épreuve de vitesse; faire 
ensemble une course en luttant de vitesse ; lutter ensemble 
de vitesse chacun cherchant à devancer l'autre ou Jes 
autres). 

semmeler va. f. 4; conj. 122 « seddekkel » || faire ensemble 


une course (syn. du prim.) (n); faire faire ensemble unt 
course (act.). 
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tâmelär vn. f. 7; con). 230 « târegâh » || faire hab. ensemble 
une course. 


sâmelar va. f. 1, 7; conj. 230 « târegäh » || faire hab. 
ensemble une course (n); faire hab. faire ensemble une 
course (act.). 


ämalar sm. nv. prim.; o (pl. imelären), dar melären || fait 
de faire ensemble une course. 


äsemmeler sm. nv. f. 1; © (pl. isemmeliren), dar semmelîren 
Il fait de faire ensemble une course; fait de faire faire 
ensemble une course. 


tämelra sf. ç (pl. timelriouîin), dar tmelriouîn || course 
(épreuve de vitesse dans laquelle on lutte de vitesse, 
chacun cherchant à devancer les autres). 

MOULLERET (Ta. 2) vn. prim.; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » 
(| être coquin (être mauvais, méchant, sans honneur ni 
probité). | | 

ämellerou sm. nv. prim.; © (pl. imellerouten), dar mellerouten 
I] fait d'être coquin. 


LI 


émeller sm. n. d'é. prim.; © (pl. imelleren ;.fs. téemellek : 
fp. fimellerin), dar àämeller (ëmelier), dar mrlleren. day 
tämellek (tèmellek), dar tmellerin || coquin (d. le s. ci-d.). 
: [| 2 MELERLER vn. prim.; con). 42 « lekeslekes » |] syn. de 
meloumelou. 
semmelerler va. Î. 1; conj. 122 « seddekkel » || syn. de 
semmeloumelou. 
timterlir vn. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » || syn. de 
timloumelou . 
Simlerlir va. f. 1, 13; conj. 246 « fîidekkoul » || syn. de 
simloumelou. 
ämlerler sm. nv. prim.: 9 (pl. imlerliren), dar ëmlerliren 
|| Ssyn. d'ämloumelou. 
äsemmelerler sm. nv. f. 1 ; © (pl. isemanelerliren), dar semme- 
lerliren || syn. d'äsemmeloumelou. 
15112 ämelroun || v. |: Il elren. 


: 1 2 ièmelrik sf. e (pl. timelrar), dar tmelrar || partie du crâne 
‘située immédiatement au-dessus du front (chez les p.). 
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moules || v. 1 2] imlal. 
émelsi || v. O Il els. 


mâlté y (m. à m. « Maltaise (de l'ile de Malte) ») sf. 
(s. s. pl.) || cotonnade commune de couleur unie de fabri- 
cation européenne (écrue ou de teinte unie qlconque). 

mâtté (m. à m. « Maltaise » (de l’île de Malte) » ) sf. (s.s. pl.) 
[| m.s. q. le pr. 


timmé sf. (pl. timmaouîn), dar timmaouîn || front. ‘ 


immé sm. (pl. imméouen), dar imméouen || gros front || 
expr. de dérision. 


oummoum sm. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. oum- 
moumen || nom d'une plante non persistante ( « caylusea 
canescens L » (B. T.)). 


soumem || v. 1 1]1l elmem. 
memma || v. : 7 emmah. 
mêma |l'v. | änna. 
émemmel || v. 11 Z] imlal. 


émemmen sm. ? (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. 
imemmemen), dar ämemmen (ëmemmen), dar meminemen 
[| nom d'une plante non persistante. 


imân sm. + (pl. s. s.), dar mân || âme ; âmes || p. ext. 
« personne (individualité) ; personnes » [| imân, suivi des 
pr. af. dép. des n.. sign. souv. « moi-même; toi-même; 
lui-même ; etc. » || imün, précédé de la prép. s (es, se), el 
suivi des pr. af. dép. des n., sign. souv. « de moi-même; 
de toi-même; de lui-même; etc. » || imdn, précédé de la 
prép. foull « sur ; pour », et suivi des pr. af. dép. des n., 
sign. Souv. ( pour moi-même; pour toi-même; pour lui- 
même ; etc. », d. ce s., il peut souv. se traduire par 
« pour mon compte; pour ton compte; etc. », qlqf. par 
« à ma guise, à ta guise; etc. », qlqf. par « seul pour 
mon compte ; seul pour ton compte ; etc. » [| imân, rég. 
dir. d’un verbe et suivi des pr. af. dép. des n., donne 
souv. le sens pronominal au verbe dont il est rég. dir. 
[| egmèden t mân « est sortie de lui l'âme » sign. « il est 
mort ». 


| 2 
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OUMAN vn. prim.; con). 71 « ouksad » || paraître (être appa- 
rent; se manifester) || p. ext. « paraître clairement (être 
visible clairement (aux yeux de l'esprit); être évident) » 
1} p. ext. « se manifester clairement (faire connaître claire- 
ment par des faits ce qu'on est ;. montrer clairement par 
des faits ce qu'on est) » || p. ext. « se faire remarquer 

. [entre d'autres ] ». 

soumen va. f. 1; con). 163 « soudel » || faire paraître || 
at. les s. c. à c. du prim. 

toumäân vn. f. 18; conj. 260 « touksâd » || paraître hab. 
I} a t. les s. c. à c. du prim. 

soumoun va. f. 1, 18; conj. 260 « touksad » || faire hab. 
paraitre || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

temount sf. nv. prim.; (pl temounîn) || apparition || at. 
les s. c. à c. du prim. 

toumant sf. nv. pri. ; (pl. toumänin) || m. s. q. le pr. 

äsoumen sim. nv. f. 1; © (pl. isoumounen), dar soumounen 
il fait de faire paraitre [[a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


-MOUXNOU vn. prim.: couj. 107 « boubbou » || éprouver une 


sécheresse prolongée (éprouver un manque de pluie pro- 
longé qui produit le complet desséchement de toutes les 
plantes sauvages) (le suj. étant un lieu, une terre). 

semmennou va. Îf. 1; conj. 130 « semmendou » ; «w || faire 
éprouver une sécheresse prolongée. 

timennou vn. f. 12; con. 244 « timendou » || éprouver hab. 
une sécheresse prolongée. 

simennou va. f. 1, 12; conj. 244 « tîmendou » || faire hab. 
éprouver une sécheresse prolongée. 

ämounnou sm. nv. prim.; + (pl. imounnouten), dar moun- 
nouten || fait d'éprouver une sécheresse prolongée. 

äsemmennou sm. nv. f. 1; + (pl. 1semimennouten), dar 
semmennouten || fait de faire éprouver une sécheresse 
prolongée. 

menna sf. (pl. mennaouelîin) || sécheresse prolongée (d. le 
s. ci-d.). 


| 2 tâment sf. (pl. tâmnîn) || miel végétal (substance gluante 


et sucrée qui se dépose au printemps en gouttelettes sur 
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les aiguilles de certains tamarix tels que la täbarekkat 
et l’äsaoua, sur la tige de certaines graminées telles que 
l’ébestou, sur l'épi de certains roseaux tels que la téseñgelt, 
etc., et qui dégoutte par gouttes des dattes sauvages en 
automne). 

tamné si. s (pl. timniouîn), dar tëmné (Iämné), dar tëmniouin 
[| nom d'une sorte de mouche noire de 7 à 8 millimètres 
de long. 

imniouen sm. © (pl. s. s.), dar ëmniouen || petits corps 
ronds de couleur claire ressemblant, en dimension, forme 
et couleur, à des œufs de poux (que la mouche appelée 
tamné dépose dans les narines, la gorge, les veux des 
p- et des an.). 

émen (Âd., loul.) sm. o (pl. imenân), dar ämen (èmen), dar 
menûn ji poisson || non us. dans l'Ab. 

Imenân ,*, sm. c (mp. sans s. et sans fém.), dar Menûn 
I} hommes de la famille des Imenân ; gens de la famille 
des Imenän. 

min pi. prép. z || sans || p. ext. € sans que ». 

mani || v. 2] mi. 

mendou || v. V 2 emdou. 

mani-dé |} v. 2 mi. 

äsemmanded || v. V 2] emdou. 

mendam pr. indéfini ; ms. g (pl. mendäimnen ; fs. tämendan: 
fp. tîmendämin), dar tméndâmin || un tel (tel hom.) || 
mendam « un tel » est empl. qlqf. d. le s. de « verge 
(membre viril) (d’'h.):; vagin (de fem.) » ; tämendam « une 
telle » est empl. qiqf. d. le s. d’« anus ». 

a-mendam pr. indéfini; ms. (sans fém. et sans pl.) || telle 
chose ; telle chose qui ; telle chose que. 

mendant adj. invariable (m. et f. ; s. et pl.) || tel. 

MENDER Va. prim.; con). 99 « bereg » j| arriver à la chute 
du jour à ‘arriver dans l'espace de temps compris entre 
le moment où le soleil est près de se coucher et celui où 
la nuit tombe à) ; arriver à la chute du jour chez (d. les. 


ci-d.) Ii p. ext. «arriver (dans l'espace compris entre le 
commencement de l'après-midi (1h: ou 2h. de l'après-midi) 
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et le milieu de la nuit (1h. ou 2h- du matin du lendemain), 
le jour même dont on parle, après une journée de marche, 
ou qlq. heures de marche, ou moins encore) à (ou chez) » 
Il p. ext. arriver (dans l’espace compris entre le com- 
mencement de l’après-midi (4h. ou 2h. de l’après-midi) et 
le milieu de la nuit (1h- ou 2h. du matin), après un 
nombre qiconque de journées de marche, à [un lieu] 
(ou chez [une p.], ou à | des an. |) (qui est à 2 ou plu- 
sieurs journées de marche e& qui est le terme du voyage 
ou un de ses gites d'étape) ) ». 
semmender va. f. 1: conj. 122 « seddekkel » || faire arriver 
à la chute du jour à; faire arriver à la chute du jour 
chez 11 se c. av. 2 acc. [[at. les s. c. à c. du prim. 
tâmendér va. f. 7; con]. 230 « târegäh » || arriver hab. à 
la chute du jour à ; arriver hab. à la chute du jour chez 
Ia t. les s. c. à c. du prim. 
sâämendär va. £f. 1, 7; conj. 230 « tàregâh » || faire hab. 
arriver à la chute du jour à ; faire hab. arriver à la chute 
du jour chez || se c. av. 2 acc.|la t. les s. ©. à €. de la f. 1. 
ämender sm. nv. prim.; + (pl. tmendîren)., dar mendiren 
Il fait d'arriver à la chute du jour à; fait d'arriver à la 
chute du jour chez || at. les s. c. à c. du prim. 
émindar sm. nv. prim.; 2 (pl. imindäâren), dar ämindar 
(ëèmindar), dar mindâren || m. s. q. le pr. i! p. ext. « beure 
de l'arrivée à la chute du jour (heure à laquelle on arrive 
bab. lorsqu'on arrive à la chute du jour) » || p. ext. 
€ journée de marche entière (journée de marche s'accom- 
f p'issant en partant au lever du jour et en arrivant à la 
chute du jour; distance qui peut se parcourir entre Île 
lever et la chute du jour (c.-à-d. de 30 à 80 kil. environ, 
selon qu'on va lentement, vite, ou très vite) ) ». 
äsemmender sm. nv. f. 4; + (pl. isemmendiren), dar sem- 
mendiren || fait de faire arriver à la chute du jour à ; fait 
de faire arriver à la chute du jour chez ja t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 
8 | 2 menga X sm. (col. s. n. d'u. et sans pl.) || nom d'une 
espèce de blé. 
3 112] tämeñdgout || v. 3 | eñnged. 
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+ 2 émenhi IL v. :+ enh. 


F 2 mouNuer va. prim. : conj. 95 « doukkel » || être jaloux de 


[qiq'un qui possède un bien qu'on voudrait pour soi; une 
p., un an.,une ch. qu'on voudrait pour soi et qui sont 
possédés par un autre] p. ext. « ètre peiné d’un bien 
pour qlq'un (d'un bien qu'a qlq'un)] (avoir mauvaise 
volonté [ pour qiq'un } au sujet d’{ un bien (qu'il a et qu'on 
ne voudrait pas qu'il ait) |, être chagrin d'[{un bien (qu'à 
glq'un) ] ». 

zemmeñher va. Î. 1; con). 122 « sddekkel » || rendre jaloux 
de || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 

touemeñher vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || être jalousé 
(le su]. étant qlq'un qui possède un bien qu’un autre 
voudrait pour soi; ou une p., un än., une ch. qui sont 
possédés par qlq'un et qu'un autre voudrait pour soi) 
lat. les s. c. à c. du prim. 

touemenñnhar vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » |] m. s. q. le pr. 

nemehher vn.f. 4; conj. 42 « lekeslekes » || être réc. jaloux 
l'un de l’autre [| a t. les s. c. à c. du prim. 

nemeñhar vn. f. 4; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

zennemeñher va. f. &, 1: conj. 122 « seddekkel » || rendre 
réc. jaloux l'un de l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 

timeñhour va. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » |] être hab. 
jaloux de lja t. les s. c. à c. du prim. 

zimeñhour va. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || rendre hab. 
jaloux de || se c. av 2 acc. [| at. les s. c. à c. de la f. 1. 

lîtouemeñhir vn. t. 3.13: con). 246 « (îdekkoul » || étre hab. 
jalousé || a t. les s. c. à ©. de la f. 3. 

titouemenhâr vn. f. 3, 13; conj. 246 « tîidekkoul » || m.s. 
q. le pr. 

tinmeñhir vn. f. 4. 13; conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 
réc. jaloux l’un de l'autre | at. les s. ©. à c. de la f. 4. 

tinmeñnhäâr va. f. 4,13; conj. 246 « tîdekkoul » || m.s. q. le pr. 


zinineñhir va. {. 4, 1, 13; conj. 246 « tidekkoul » | rendre 
hab. réc. jaloux l’un de l'autre lat. less. c. à c. dela f. 4,1. 


ämouñher sm. nv. prim.; s (pl. imeñhouren), dar menhouren 


31 2 
312 
12 


2 
Vs 2 


— 151 — 


ll fait d’être jaloux de || a t. les s. c. à c. du prim. || sign. 
aussi « jalousie ». 

tämanhik sf. nv. prim.; + (pl. timouñhar), dar tmouñhar 
[| m. s. q. le pr. 

äzemmenher sm. nv. f.1; + (pl. isemmenhîiren), dar zemmen- 
hîren || fait de rendre jaloux della t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ätouemenher sm. nv. f. 3; + (pl. itouemenhîren), dar ëtoue- 
menñhîren || fait d'être jalousé || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

âtouemenhar sm. nv. f. 3; e (pl. itouemeñhâren), dar 
ëlouemenhären || m. s. q. le pr. 

änmenher sm. nv. f. 4; © (pl. inmeñhiren), dar ënmenhiren 
Il jalousie réciproque ft a t. les s. c. à c. de la f. 4. 

änmenñnhar sm. nv. f. 4: © (pl. inmenhâren), dar ëènmeñhären 
I m. s. q. le pr. 

üäzennemeñher sm. nv. f. 4,1; (pl. izennemeñhîren), dar 
zennemenhiren || fait de rendre réc. jaloux l'un de l’autre 
[a t. les s. c. à c. de la f. 4, 1. 

änemenhar sm. n. d’é. prim.; 9 (pl. inemeñhôren ; Îs. 
tänemeñnhak ; fp. tinemeñhärîn), dar nemenhären, dar 
inemenhärîn || hom. jaloux (d. le s. ci-d.) [la t. less. c. 
à c. du prim. 

énemmeñher sm. © (pl. inemmeñheren ; Îs. ténemmenhek ; 
fp. tinrmmeñherîin), dar änemmeñher (ënemmenher), dar 
nemmeñheren, dar tänemmenhek (tëènemmeñhek), dar inem- 
meñherin || étranger (h. d'un autre pays, ou d'une autre 
tribu). | 

menei || v. 3 | eni « voir ». 

imnai || v. 3 | eni « monter [ un an. | ». 

tamenek sf. © (pl. timenak), dar lëmenek (tämenek), dar 
tmenak || blessure à la partie supérieure de l'épaule, à 
l'endroit où porte l'angle antérieur du panneau de la selle 
(chez le chameau de selle). 

manêkk || v. 2] mi. 


menked || v. V :° } enked. 


L | 2 menkefa (Soudan) sm. (pl. menkefâten) || broderies de soie 


faites sur tout le pourtour d'une jambe de pantalon, sur 
une bauteur d'environ 0",10c || très peu us. 
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3 +2 | ] tämankait sf. o (pl. timankaîn), dar tmankaîn || poteau de 
tente central (fort poteau de tente, droit, qui se place 
verticalement au centre de la tente, et soutient en son 
milieu le velum de la tente). 


(1°: 1 7 émenoukal sm. © (pl. 1menoukülen ; Îs. lämenoukalt ; fp. 
timenoukälin), dar menoukälen, dar tmenoukâlin || chet 
suprême (roi; empereur ; sultant; chef indépendant); 
chef puissant || p. ext. « hom. de la famille des Imenûn » 
I} oua n ämenoukal « celui du sultan » sign. qlaf. « celui 
du sultan (du Maroc) » et est le nom d'une espèce de 
fusils de guerre à tir rapide, à un coup, à cartouche 
métallique. 

MENOUKEL VD. prim. ; Con]. 52 « kerouked » || être chel 
suprême | sur des gens ; sur un lieu ; dans un lieu |; être 
chef puissant (d. le s. ci-d.). ° 

semmenoukel va. f. 1; conj. 138 « sekkerouked » || rendre 
chef suprême ; rendre chef puissant. 

limnoukoul vn. f. 14; conj. 249 « tikroukoud » || être hab. 
chef suprême ; être hab. chef puissant. 

Simnoukhoul va. f. 1, 14; conj. 249 « tikroukoud » || rendre 
hab. chef suprême ; rendre hab. chef puissant. 

tämenoukla sf. nv. prim.; © (pl. timenouklaouîn), dar 
tmenouklaouîn || fait d'être chef suprême ; fait d’être chef 
puissant. 

äsemmenoukel sm. nv.f. 1; © (pl. isemmenoukoulen). dar 
semmenoukoulen || fait de rendre chef suprême; fait de 
rendre chef puissant. 


H | 2 témennalt sf. © (pl. timennälin), dar imennâlîn || lacet de 
pantalon (lacet qui passe dans la coulisse se trouvant à la 
taille de tous les pantalons des Kel-Âh., et qu'on noue 
ou dénoue pour s'attacher le pantalon à la taille ou le 
détacher). | 

121 2 ämenâmena sm. + (pl. imenâmenâlen), dar menâmendlen 
I| gazelle isolée vue dans la matinée partir de droite de 
soi et aller à gauche de soi en passant devant soi || voir 
un ämenâmena est regardé com. une ch. de bon présagt 


$:12 ma-n-èouîn || v. | : éouîn. 
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Amanar || v. O ar. 

émenir || v. O | ener. 

menñro [| v. : | enr. : : 

tämañrasat sf. 9 (pl. timanrasätin), dar tmanrasätîin || nom 
d'une sorte de coléoptère. 

ämnis (ämenes) (Âd., Ioul.) sm. (pl. imnâs (immenas) ; Îs. 


tämnist (tämenest); Îp. timnäs (timmenas)) || chameau 
I| non us. dans l'Ah. 

amis sim. ® (pl. imnéäs), dar ëmis (ämis), dar ëmnés || 
chameau mâle (castré ou non castré) || [| amis en tärik 
& chameau de selle de méhari à pommeau en forme de 
charge » sign. « chameau de bât ». 

dmenous sm. © (pl. imenousen), dar menousen || phtisie 
(tuberculose pulmonaire). 

üämennas X (ar. gt) sm. (pl. imennâsen), dar mennâsen 
| bassin en métal (d'environ 0",35c à 1",25c de diamètre 
et 0",10c à 0°,20c de profondeur) || sign. p. ext. « vaste 
désert plat et stérile sans eau ni pâturage ». 

tämennast si. z (pl. timennâsin), dar tmennäâsin || plat 
creux en métal (d'environ 0°,20c à 0",35C de diamètre et 
0°,05c à 0",10c de profoudeur). 

menseou || v. © | ens. 

tämenteka X (ar. an 8h) sf. & (pl. timentekiouîn. timen- 
Lekhaouîn), dar tmentekiouîn, dar tmentekaouin || ceinture 
ne faisant qu'une fois le tour de la taille (en matière 
qiconque). 

tämentilt || v. [1 + | entel. 

mentetou || v. + | ent. 

menzai sm. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. menzazen) 
I| morceau de lave durcie (fragment de lave durcie). 

MEOCET (Ta. À) vn. prim.; conj. 106 « deouet (Ta. 1) » || 
differer [ pour (au sujet de) qlq. ch. de projeté] (n); 
renoncer | pour (au sujet de) qlq. ch. de projeté] (n) ; être 
différé (le suj. étant qliq. ch. de projeté) ; être une ch. à 
laquelle il est renoncé (le suj. étant qlq. ch. de projeté). 

semmouel (Ta. 1) va. f.4 : conj. 145 « seddouennet » (Ta. 1) » 
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Il faire [{ une p. ] différer | pour qlq. ch. de projeté]; faire 
[une p.] renoncer {pour qlq. ch. de projeté]; diflérer 
[ qlq. ch. de projeté ; : renoncer à [ qlq. ch. de projeté]. 

tâmeouûât (Ta. 5) vn. f. 11; con. 241 « tâderût (Ta. 5)» 
Il différer hab. (n); renoncer hab. (n) ; être hab. différé: 
être hab. une ch. à laquelle il est renoncé. 

sâmeoudt (Ta. 5) va. f. 1, 11; conj. 241 « tâderût (Ta. 5» 
Il faire hab. différer ; faire hab. renoncer ; diflérer hab. : 
renoncer hab. à. 

amoui sm. nv. prim. ; # (pl. imouîlen). dar ëmoui (ämoui), 
dar ëmouîten || fait de différer ; renoncement; fait d'être 
différé : fait d’être une ch. à laquelle il est renoncé. 


fisemmoutr sm. nv. Î. 4 ; 2 (pl. isemmouîten), dar semmouilen 
1} fait de faire différer; fait de faire renoncer ; fait de 
différer ; fait de renoncer à. 

améo sm. ® (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. iméôlen), 
dar ëméo (äméo), dar méôten || nom d'une plante non 
persistante. 

ämâouad || v. 2 : aoud. 


ämeouên sm. c (pl. imeouänen), dar meouânen || automne. 
temeouirt || v. O : our. 

limiouûr || v. O : äour. 

maourir || v. : O irouar. ‘ 

ämeouût || v. + : out. 


EMMER Va. prim.; conj. 27 « eddel » || passer par (passer à 
{ un lieu, une p.. un an.. une ch.]; passer par [un lieu]: 
passer par chez [une p. ]) || p. ext. « prendre en passant 
et mener avec soi [ une p., un ac.]; prendre en passanl 
et porter avec soi [une ch.] » emmer, accompagné d'éi 
(d, id), particule signifiant le rapprochement. sign. sou. 
«ramener en passant [une p.. un an. ] (prendre ep pas 
sant et ramener avec soi [une p..un an.]): rapporter 
en passant [une ch.] (prendre en passant et rapporter 
avec soi [une ch.])». Emimer, accompagné d'în (h) 
€ là ; là-bas », sign. souv. « emmener en passant [une 
p., un an.] (prendre en passant et emmener avec S0l 
[uñe p., un au.]); emporter en passant { une ch. ] (pren- 
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dre en passant et emporter avec soi [ une ch.]}) » || p. ext. 
« concerner » || p. ext. «attaquer le premier sans avoir 
été provoqué [ une p. ou une collection de p. ] (en paroles 
ou en actes, en commençant une discussion. une querelle, 
une guerre) » || p. ext. « être soumis à [ qiq'un (pour 
qu'il donne un avis, un conseil, une approbation, une 
autorisation, un ordre)] (le suj. étant une décision un 
projet. qliq. ch. qu'on veut dire, faire, écrire, etc.) ». 


soumer va. f. 1; conj 163 « soudel » || faire passer par 
I se c. av. 2 acc. [Ja t. les s. c. à c. du prim. 


touemmer vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || être l’objet d'un 
passage (être qlq. ch. par quoi il est passé) (le suj. étant 
un lieu, une p.,unan ,une ch.)|[lat. les s. c. à c. du prim. 
excepté ceux qui correspondent à « concerner » et « être 
soumis à ». 

touemmar vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

tdmmer va. f. 6; conj. 226 « tâddel » || passer hab. par 
at. les s. c. à c. du prim. 

soumour va. f. 1. 18; conj. 260 « touksâd » || faire hab. 
passer par !| se ©. av. 2 acc. ||a L. les s. c. à c. de la f. 1. 


lîlouemmir vn. f. 3.13; conj. 246 « tîdekkoul » |] être hab. 
l’objet d'un passage [| at. les s. c. à ©. de la f. 3. 

titouemmär vn. f. 3.13; con]. 246 « tîidekkoul » |] m. s. q. le pr. 

oumour sm. nv. prim.; (pl. oumouren) || fait de passer par 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

äsoumer sm. nv. f. 1: 3 (pl. isoumouren), dar soumouren 
I} fait de faire passer par !! a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

älourmmer sm. nv. f. 3; © (pl. itouemmiren), dur ëtouem- 
mîren || fait d’être l’objet d'un passage. 

ätouemmar sm. nv. f. 3; + (pl. ilouemmären), dar ëlouem- 
mâren || m. s. q. le pr. 


O ] tämâra sf. (pl. timäriouîn), dar Imâriouîn || force (puis- 
sance d'action || p. ext. « personne considérable (hom. 
(ou f.) considérable par son pouvoir, ou son autorité, ou 
sa noblesse, ou sa richesse) »||p. ext. «animal de trans- 
port (an. de selle ou de bât qlconque capable de porter un 
cavalier ou une charge) » || p. ext. « force pour porter 
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[d'un an. de transport] (usage pour le transport {d'un 
an. de transport |, faculté d'user pour Îe transport { d'un 
an. de transport | (abstraction faite de sa nue propriété) )». 

émmar sm. (pl. émmären) || chaleur rayonnée | du soleil. 
du feu, d’un corps en combustion ].. 

äsammer sm. + (pl. isoummär), dar soumméär || rayons de 
soleil chauffant doucement. 

SESSEMMER Va. f. 1; con). 422 « seddekkel » [| se chauffer au 
soleil (n); être chauflé au soleil (n); faire se chaufier au 
soleil (act.); chauffer au soleil (act.). 

sâäsemmär va. f. 1, 7; conj. 230 « târegäh » || se chaufer 
bab. au soleil (n) ; être hab. chauffé au soleil (n) ; faire hab. 
se chauffer au soleil (act.); chauffer hab. au soleil (act.). 

äsessemmer sm. nv. f. 1; z (pl. isessemmiren), dar sessem- 
miren || fait de se chauffer au soleil; fait d'être chaulké 
au soleil; fait de faire se chauffer au soleil, fait de 
chauffer au soleil. 

ämor sm. © (pl. imourren), dar mourren || flèche. 

tämart sf. » (pl. timarrin), dar tmarrin || menton (de pers.) 
barbe du menton (d'hom., de chèvre, de bouc) || p. ext. 
« barbe (tout entière, du menton et des joues) ». 

tämart sf. z (pl. timir)., dar tnuir || m. 6. q. le pr. || expres- 
sion incorrecte. 

ämar sm. © (pl. timarren), dar marren || grosse barbe | 
expr. de dérision || p. ext. le pl. imarren sign. « barbe 
du cou (du chameau ou de la chamelle) ». : 

mar sm. (pl. ämären) || nom d’un parfum à brüler (ar. du 
Touat « lehiet ech-chik » ). 

émir sm. 9? (pl. imiren), dar ämir (èmir), dar mâren | 
moment || émir émir &« moment moment » sign. « que 
quefois ; parfois » || émir îien « un moment » sign. qlq. 
« quelquefois ; parfois » || émäir ien « un moment », répél 
au commencement de plusieurs propositions consécutives. 
sign. qlqi. «tantôt... tantôt » !| ar émir ien\« jusqu'à ul 
moment (jusqu'à un autre moinent) »:; formule d'adiel 
signifiant « au revoir ». . 

témirt sf. + (pl. timirîin), dar tämirt (tèmirt), dar tm 
Il dim. du pr. || peu us. 
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animir pi. adv. || encore (jusqu’à présent; de nouveau; 
davantage); pas encore || accompagnant une affirmation, 
sign. « encore »; accompagnant ‘une négation, sign. 
« pas encore ». 

dimarder || v. V d (ed, de). 

mar || v. O ar « ouvrir ». 

merou || v. O er. 

imriouen || v. O er. 


MOURED VD. prim. ; Con}. 39 « houreg » || ramper (se traîner 
sur le sol en rampant sur le ventre) || p. exl. « se trainer 
en marchant sur les genoux (le suj. étant un chameau 
qui a les 2 canons antérieurs liés contre les avant-bras) » 
Il D. ext. « se traîner sur le sol (en s'aidant des genoux et 
des mains) » || fig. « être lent à l’excès (le suj. étant une 
p. ou un an.) » || fig. « se trainer très près du sol (le suj. 
étant des nuages) ». 

semmouren va. f. 1 ; con). 138 « sekkerouked » || faire ramper 
([ at. les s. c. à c. du prim. 

timouroud vn. f. 14; conj. 249 « tîkrouhkoud » || ramper 
hab. [Ja t. les s. c. à c. du prim. 

simouroud va. f. 1. 14; conj. 249 « tikroukoud » || faire 
hab. ramper lat. les s. c. à c. de la f. 1. 

ämoured sim. nv. prim.; 2 (pl. imourouden), dar mourouden 
[| fait de ramper || a t. les s. c. à c. du prim. 

dsemmoured sm. nv. f. 1; © (pl. isemmourouden), dar 
semmourouden || fait de faire ramper |] a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

amreh sm. © (pl. imrehen), dar ëmreh (ämreh), dar ëmrehen 
1 faucille à dents (faucille dont le tranchant est dentelé 
et forme scie); scie à main (à lame droite ou recourbée). 

märouhet || v. ? O areh.. | 


tämerrehent sf. + (pl. timerrehenîn), dar tmerrehenîn || forte 
journée de marche (journée de marche de 40 kilom. et 
au-dessus) || p. ext. « lieu atteint après une forte journée 
de marche ». 

EMRI Va. prim.; conj. 32 « egmi » || frotter (avec qlq. ch. 
de dur) || a aussi le s. pas. « être frotté (d. le s. ci-d.) ». 
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semri va. f. 1; con]. 153 « segmi » || faire frotter (avec qlq. 
ch. de dur) || se ©. av. 2 acc. 

nemrei Vn. f. 4; conj. 99 « bereg » || se frotter réc. l'un 
l’autre (avec qlq. ch. de dur). 

märrer va. Îf. 5: couj. 222 « gâmmei » || frotter hab. |] 
a aussi le s. pas. 

sämräi va. f. 1, 7; conj. 231 « tâdenkâi » |[ faire hab, 
frotter || se c. av. 2 acc. 

tânemräi vn. f. 4. 7; con]. 231 « tâédenkâi » || se frotter 
hab. réc. l’un l’autre. 

dmarai SIM. nv. prim. ; o (pl. imeraien), dar meraien || 
frottement || a aussi le s. pas. « fait d'être frotté ». 

äsemri sm. nv. f. 4; © (pl. isemrien), dar semrien || fait de 
faire frotter. | 

änemri sm. nv. f. 4.; © (pl. inemrien), dar nemrien || fail 
de se frotter réc. l’un l'autre. 

timouriad sf. © (pl. s. s.), dar tmouriad || mot de signi- 
fication inconnue, qui n’est empl. que dans l'expr. in 
tmouriad & un de timouriad ; des de timouriad » laquelle 
signifie « chacal ; chacals ». 

émerkid (latin : « merces, mercedis » ) sm. + (pl. imerkiden), 
der ämerkid (ëmerkid), dar merkiden || récompense divine 
(promise par Dieu dans l'autre vie pour ies actes vertueux) 
I p. ext. « mérite religieux (droit à une récompense divine 
dans la vie éternelle, résultant des promesses divines el 
d'uu acte bon accompli pendant la vie terrestre) ». 

émerked || v. V -«° O erked. | 

ämeroukik || v. +! °° © dmeroukik. 

merkaba X (ar. Les ,n) sm. (s.s. pl.) || bienvenue ! 

MEROUMER Vu. prim.; Conj. 52 « kerouked » || aller vite 
(en marchant ou en faisant n'importe quoi). 

semmeroumer va. f. 1; conj. 138 « sekkerouked » || faire 
aller vite. 

timroumour vn. f. 14; conj. 249 « tikroukoug » || aller 
hab. vite. 

simroumour va. f. 1, 14; conj. 249 « fikroukoud » |l faire 
hab. aller vite. 
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ämroumer sm. nv. prim.; © (pl. imroumouren), dar ëmrou- 
mourern || fait d'aller vite. 


äsemmeroumer sm. nv. f. 1; ® (pl. isemmeroumouren), dar 
semmeroumouren || fait de faire aller vite. 


ämerdmar sm. n. d'é. prim.,; ® (pl. imerdmären ; Îs. täme- 
râmart ; fp. timerâmärin), dar merâmären, dar tmerâmärin 
[| bom. qui a l'hab. d'aller vite (en marchant ou en faisant 
n'importe quoi). 

MAREOU va. prim. ; conj. 60 « mareou » || promettre || a aussi 
le s. pas. « être promis ». 


semmirou va. f. 1; conj. 137 & semmirou » || faire pro- 
mettre || se c. av. 2 acc. || sign. aussi « promettre » ; 
d. ces. est syn. du prim. au s. act. 

tämärâou va. f. 9; conj. 236 « tâhâouûl » || promettre hab. 
|| a aussi le s. pas. 

sämäräou va. Î. 1, 9; conj. 236 « téhäâouûl » || faire hab. 
promettre || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ämîrou sm. nv. prim.; © (pl. timiriouen), dar miriouen || 
promesse || a aussi le s. pas. « fait d’être promis ». 

äsemmirou sm. nv. f. 1; © (pl. isemmiriouen), dar semmi- 
riouen || fait de faire promettre ji] a L. les s. ©. à c. de la f. 1. 

äsemmäraou sm. n. d'é. f. 1; © (pl. isemmäraouen ; Îs. 
täsemmäraout ; fp. tisemmäraouîn), dar semmäraouen, dar 
tsemmäraouîn || prometteur (h. qui a l'hab. de faire des 
promesses à la légère). 

tämiréout sf. o (pl. timiraou), dar tmî:aou || chose promise 
(p., an., ch. promise). 

meraou nom de nombre card. ; ms. ; « u (fs. meraouet) || dix. 

témereout sf. » (pl. timerouîn), dar tämereout (tëmereout), 
dar imerouîn || dixaine. 

tamera sf. + (pl. timerouîn), dar témera (tämera), dar 
tmerouîn || m. s. q. le pr. 

EMROU Vn. prim.; con. 32 « egmi » || être dix (être au 
nombre de dix) || p. ext. « avoir 9 personnes avec soi 
(le suj. étant une p.) » || p. ext. « être composé de dix 
(le suj. étant une collection de p., an., ou ch., p. ex. une 
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tente, une maison, une troupe, un troupeau, un ballot 
contenant plusieurs objets de même nature) ». 

émereou || v. : O arou. 

émerouel x sm. # (pl. imerouelen), dar ämerouel (ëmerouel), 
dar merouelen || style à « Kohel » (petite tige de bois ou 
de métal qu'ou trempe dans la poudre de « Kohel » et 
qu'on se passe sur les paupières pour les noircir). 

témerouelt || v. 11 : O erouël. 

temerrit || v. : O irouar. 

merekked || v. V : ekked. 

mars (latin: «martius ») sm: (s. s. pl.) || mars (mois de 
mars du calendrier julien) || p. ext. « époque du con- 
mencement du printemps ». 

äméäris sm. z (pl. imourds), dar mourûàs || époque de k 
moisson (de n'importe quel fruit de la terre. en n'importe 
quel moment de l'année) || p. ext. « époque de la récolte 
des dattes ». L 

SEMMOURES va. f. 1; con]. 138 « sekkerouked » || passer 
l'époque de la moisson à (se c. av. 1 acc.); faire passer 
l’époque de la moisson à (se c. av..2 acc.) |j p. ext. 
« passer l'époque de la récolte des dattes à : faire passer 
l'époque de la récolte des dattes à ». 

simourous va. f. 1. 14; con]. 249 « tîikroukoud » || passer 
hab. l'époque de la moisson à ; faire hab. passer l’époque 
de la moisson à [|at. les s. c. à €. de la f. 1. 

äsemmoures sm. nv. f. 1 ; + (pl. isemmourousen), dar sen 
mourousen || fait de pässer l'époque de la moisson à: fail 
de faire passer l'époque de la moisson à || a f. less. t. 
à c. de la f. 1. 


_täsemmärest (dial. Berb. séd. R et G) sf. + (pl. tisemmourûs 


dar tsemmourâs || dattier prêté gratuitement pour le temp 
de la récolte de ses dattes (dattier dont tous les fruits son 
concédés gratuitement à qlq’un pendant une année) || D! 
us. dans l’ÀÂh. 


© O 2 ämerous || v. © © eres. 
+ O ] tämerrezout || v. # O erz. 
# Oo HO  ümeresraë || v. # O eri. 


— 161 — 


: =] EMMER va. prim.; conj. 27 « eddel » || parcourir (act.} || 
p. ext. « chercher dans (act.); entrer au milieu de (act.); 
descendre dans (act.); descendre de (act.); descendre (n.)». 

soumer va. f. À ; con]. 163 « soudel » || faire parcourir || se c. 
av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 

touemmer vn. f. 3; con]. 190 « toueksen » || ètre parcouru || 
a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 

touemmar vn. f. 3; con). 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

sennemmer va. Î. 4, 1; conj. 122 « seddekkel » || parcourir 
en tous sens. 

tâmmer va. f. 6; conj. 226 « tâddel » || parcourir hab. || 
a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « se promener (n) ». 

soumour va. f. 1, 18; conj. 260 « touksäd » || faire hab. 
parcourir {| se c. av. 2 acc. [| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tîitouemmir vn. f. 3, 13; conj. 246 « tîidekkoul » || étre hab. 
parcouru || at. les s. ©. à c. de la f. 3. 

tîitouemmär vn. f. 3,13 ; con). 246 « tîidekkoul » |] m. s. q. le pr. 

sâremmar va. f. 4,1, 7; conj. 230 « téregäh » || parcourir 
hab. en tous sens. 

oumour sm. nv. prim.; (pl. oumouren) || fait de parcourir 
[a t. les s. c. à c. du prim. 

äsoumer sm. nv. f. 1; © (pl. isoumouren), dar soumouren 
[| fait de faire parcourir || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ätouemmer sm. nv. f. 3; © (pl. ifouemmären), dar ëlouem- 
mâren || fait d'être parcouru || a t. les s. c. à ce. de la f. 3. 

ätouemmar sm. nv. f. 3; © (pl. itouemmären), dar ëtouem- 
müren || m.s. q. le pr. 

äsennemmer sm. nv. f. 4, 1; © (pl. isennemmiren), dar 
sennemmiren || fait de parcourir'en tous sens. 

: 2] tesoumek sf. + (pl. tisoumar). dar tsoumar || descente (de 
terrain) (pente descendante, lieu où le terrain va en 
descendant) || peu us. 

tesâämek (Âd.) || m. s. q. le pr. || non us. dans l’Âh. 

5 sEMEKKET (Ta. 1) vn. prim.; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » 
[| briller (être brillant ; être luisant) || p. ext. « être écla- 
tant de blancheur ». 


sessemekket (Ta. 1) va. f. 1, conj. 133 « sedderet (Ta. 1)» 
il faire briller || a t. les s. c. à c. du prim. {| p. ext. «étre 
paré d'ornements luisants (n); se parer d'ornements 
luisants (n) », « être habillé de vêtements luisants (n): 

s'habiller de vêtements luisants (n) », « être habillé de 

vêtements d'un blanc éclatant (n) ; s'habiller de vêtements 


d’un blanc éclatant (n) ». 


tîismekkit (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 « fîtreggit (Ta. T)» 
I] briller hab. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sismekkît (Ta. 7) va. f. 1. 16; conj. 254 « tîtreggôt (Ta. T)» 
[1 faire hab. briller || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äsmekki sm. nv. prim.; © (pl. 1smekkîten), dar ësmekkîten 
[| fait de briller || a t. les s. c. à c. du prim. 


äsessemekki sm. nv. f. 14; © (pl. isessemekkiten), dar sesse- 
mekkîten || fait de faire briller || a t. les s. c. à c. de la 
f. 1. || les expr. gir ähanai d äsessemekki « entre le fait 
de voir et le fait de faire briller [son œil] », gir dsaouüd 
d äsessemekk1i « entre le fait de regarder et le fait de faire 
briller [son œil] » et les expr. analogues sont syn.et 
sign. «entre le moment où on ouvre l'œil et celui auquel 
on voit (c.-à-d. en un clin d'œil, en un espace de temps 
imperceptible) ». 

tésamek sf. 9 (pl. tisemrin), dar tsemrîn || mica || p. ext. 
« pierre contenant du mica ; terre contenant du mica ». 

téhamek si. © (pl. tihemrin), dar themrîn || m. s. q. lepr. 

SEMERMER VD. prim. ; Conj. 42 « lekeslekes » || miroiter (réflé- 
chir la lumière en produisant des reflets tremblants). 

sessemermer va. f. 1 ; con). 122 « seddekkel » || faire miroiter. 

tismermir vn. f{. 13; conj. 246 « tidekkoul » || miroiter hab. 

sismermir va. f. 4, 13; conj. 246 « tidekkoul » || faire hab. 
miroiter. . 

äsmermer sm. nv. prim.; © (pl. ismermiren), dar ësmr- 
miren || fait de miroiter ; miroitement. 

äsessemermer sm. nv. Î. À ; (pl. isessemermäiren), dar sesst- 
mermiren || fait de faire miroiter. 

äsemermar sm. n. d’é. prim. ; © (pl. isemermären ; fs. 
täsemermak ; fp. tisemermärîin), dar semermären, dar 
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tsemermärin || hom. resplendissant (de beauté physique, 
ou d'élégance dans ses vêtements). 

semmermer sm. (pl. semmermeren) || verre (corps solide, 
transparent et fragile, produit de la fusion d’un sable 
siliceux mélé de potasse ou de soude). 

mir pi. conj. || ou; ou bien || assez souvent, on fait suivre 
les propositions interrogatives des mots mir kala ? « ou 
non ? »;, qlqf. on les fait suivre de mir seul, le mot kala 
étant s. e. et le sens étant le même que si kala était 
exprimé; (ex. sâlled 1, mir ? « m’entends-tu, ou [non]? 
(m'’entends-tu, ou non ? )»). 

moukkou || v. : ekk. z 

MERED VD. prim. ; Con]. 99 « bereÿ » || être plébéien vassal 
(être d’une classe plébéienne, inférieure à la classe noble 
et vassale de celle-ci) || p. ext. « devenir plébéien vassal 
(d. le s. ci-d.) ». 

semmered va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || rendre plébéien 
vassal || a t. les s. c. à c. du prim. 

tâmerâd vn. f. 7; conj. 230 « târegäh » || être hab. plébéien 
vassal || a t. les s. c. à c. du prim. 

sâämerâd va. Îf. 1, 7; conj. 230 « täregäh » || rendre hab. 
plébéien vassal || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

emmered sm. nv. prim. (pl. emmereden) || fait d'être plébéien 
vassal || a t. les 8. c. à c. du prim. || p. ext. « condition 
de plébéien vassal (d. le s. ci-d.) ». 

tämereda sf. nv. prim. ; (s. s. pl.) [| m. s. q. le pr. || p. ext. 
« plèbe vassale (collection des plébéiens vassaux) ». 

äsemmered sm. nv. f. 1 ; + (pl. isemmeriden), dar semmeriden 
I] fait de rendre plébéien vassal || a t. les s. c. à c. de 
la f. 1. 

ämrid sm. n. d'é. prim.; + (pl. imrad ; Îs. tämrit ; ip. 
timrad), dar ëmrad, dar temrad || plébéien vassal (d. le 
s. ci-d.) || lexpr. Kel-oulli « gens de chèvres » (ms. dg- 
oulli : fs. oult-oulli ; ip. chét-oulli) est un surnom des 
plébéiens vassaux de l’Âh.; ceux-ci aiment beaucoup 
mieux être appelés Kel-oulli qu'imrad; à leurs yeux le 
4% nom n’a rien de désobligeant tandis que le 2° est 
dédaigneux. 2 
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émerei || v. 3 : ari. 

merelrel || v. I : ekkel. 

mermer || v. : =] semekket (Ta. 1). 
merennen || v. } |: merennen. 


UUUUU 


ämerouan sm. ç (pl. imerouânen), dar merouânen | coquillage 
marin blanchâtre de forme ovale (de 0®.03c à 0",08c 
environ). 

tämerouant sf. © (pl. timerouûnîn), dar tmerouûânîn || perle 
(petit ornement sphérique ou à peu près sphérique percé 
d'un trou, en verre, métal, corail, matière qlconque) || 
p. ext. «grain (de chapelet); capsule (d'arme à feu) » 
I p. ext. « bouton (servant à boutonner) (en matière dure, 
telle que métal, porcelaine, nacre, bois, corne, etc.) ». 

O :  imMRaAR va. prim.; conj. 89 « thouar » ; r || être grand (de 
dimensions (le su]. étant un végétal ou une ch. qlconque); 
d'âge (être plus ou moins avancé en âge) (le suj. étant 
une p., un an., un végétal); de position sociale (le suj. 
étant une p.)) {| par exception, le part. prés. pluriel fait 
non seulement mekkârnîin, qui est régulier, mais aussi 
mekkôrnîin, qui est irrégulier. Le part. prés. plur. régulier 
est très peu us. ; le part. prés. plur. irrégulier est presque 
seul employé. 

semrer va. Î. 1; conj. 150 « seksen » || rendre grand (d. le 
s. ci-d.) || peut se traduire qlqf. par « faire grande (de 
dimensions) [une ch. qui n’existe pas encore |: agrandir 
(com. dimensions) [une ch. qui existe déjà] » || p. ext. 
« bien traiter (entourer de bons traitements) [ une p., un 
an., une Ch.]; traiter honorablement (traiter avec hon- 
ueur) [une p.]5{|p. ext. « faire grand cas de (avoir 
une grande estime pour, estimer grandement) | une p.. 
un an., une ch. | ». | 

touesemrer vn. f. 1, 3; con. 190 « toueksen » || ètre bien 
traité; être traité bonorablement; ètre une p. (un an. 
une ch.) de laquelle on fait grand cas. 

touesemrar vn. f. 1, 3; con). 190 « toueksen » || m.s.q.lepr. 

nesemrer vn. Î. 4, 4; conj. 42 « lekeslekes » || bien se traiter 
réC. ; se traiter honorablement réc. ; faire réc. grand cas 
l’un de l’autre. 
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nesemrar vn. Î. 1, 4; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

timrâr vn. f. 18; conj. 260 « touksâd » || être hab. grand 
(d. les. ci-d.). 

sâmrär va. Î. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || rendre hab. 
grand (d. les. ci-d.) || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

titouesemrir vn. f. 1, 3, 13; conj. 246 « tidekkoul » || être 
hab. bien traité; être hab. traité honorablement ; être une 
p. (un an., une ch.) de laquelle on fait hab. grand cas. 

titouesemrär vn. f. 1, 3, 13; conj. 246 « tîidekkoul » || 
m. s.q. le pr. 

fîinsemrir vn. f. 1, 4, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || se bien 
traiter réc. hab. ; se traiter honorablement réc. hab. ; 
faire hab. réc. grand cas l’un de l'autre. 

tinsemrâr vn. Î. 1, 4, 13; conj. 246 « tidekkoul » || m.s. 
q. le pr. 

temerré sf. nv. prim.; (pl. temerriouîn) || grandeur (d. le 
s. ci-d.) 

@semrer sm. nv. f. 1; © (pl. isemriren), dar semriren || fait 
de rendre grand (d les. ci-d:) || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


simrar sm. nv.f. 4; (pl. simréren) || fait de bien traiter ; 
fait de traiter honorablement ; fait de faire grand cas de 
Il p. ext. « bons traitements ; traitement honorable ; 
grande estime ». 

dtouesemrer sm. nv. f. 4, 3; © (pl. itouesemriren), dar 
élouesemriren || fait d’être bien traité; fait d'être traité 
‘honorablement ; fait d'être une p. (un an., uue ch.) de 
laquelle on fait grand cas. 


ätouesemrar sm. nv. f. 4, 3; © (pl. itouesemrären), dar 
élouesemrären || m. s. q. le pr. 

änsemrer sm. nv. f. 4,4; © (pl. insemriren), dar énsemriren 
ii fait de se bien traiter réc. ; fait de se traiter honora- 
blement réc. ; fait de faire réc. grand cas l’un de l'autre. 

änsemrar sm. nv. f. 1, 4; o (pl. insemrären), dar ënsemrâren 
Il m. s. q. le pr. 

amrar sm. n. d'é. prim.; + (pl. tmrûren: Îs. lamrart; 
Îp. timrérîin), dar ëmrar (ämrar), dar ëmrûren, dar 
tëmrart (tämrart), dar tëmrärin || homme grand (d'âge, 
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ou de situation dans sa famille ou dans la société [| d\le 
s. d’« hom. grand (d'âge) », sign. « hom. âgé (hom. 
d'environ 60 ans ou davantage) » || d. le s. d'« hom. 
grand (de situation dans sa famille) », s’empl. au magc. 
pour désigner le père et toutes les p. auxquelles les 
Kel-Âh. donnent le nom de « père », au fém. pour dési- 
gner la mère et toutes les p. auxquelles les Kel-Àh. 
donnent le nom de « mère » ; amrar est empl. aussi par 
les serviteurs pour désigner leur maître, par les élèves 
pour désigner leur professeur || d. le s. d’« hom. grand (de 
situation dans la société) », sign. « chef (hom. qui com- 
mande) » || amrar n ähâl : v 11: ehel « attarder », ähâl. 


ämekkar sm. p. d’é. prim. ; ç (pl. imekkâren : Îs. tämekkart ; 
Îp. timekkärîn). dar mekkâren, dar tmekkärîin || frère 
ainé || les Kel- Âh. se servent du mot ämekkar non seule- 
ment en parlant de leurs frères de père, de mère, ou de 
père et de mère, mais aussi en parlant des autres p. dont 
le degré de parenté s'exprime par le mot « frère », c.-à-d. 
des fils de leurs oncles paternels et de ceux de leurs tantes 
maternelles || le ms. ämekkar sign. aussi « celui qui est 
grand par dessus tout (celui qui est grand par excellence)»; 
ne se dit que de Dieu. 

temrer sf. (pl. temrerîin) || possession du commandement 
(fait d'être chef, fonctions de chef, possession de l'autorité 
de chef). / 


émerri || v. O: erer. 

émerrek || v. +! O : émerrek. 

émekkérrer ï v. O: 

tamrest sf. ® (pl. timrâs), dar témrest (tämrest), dar témrés 
ll dent molaire. 

amres sm. © (pl. imrûs). dar ëmres (àämres), dar ëmrôs || 
grosse dent molaire || expr. de dérision. 

merezrez || v. K : merezrez. 


irar. 


OUMAS va. prim.; conj. 71 « ouksad » || ètre (exprimant 
l'idée d'état, de condition) [| v. à 2} mi le s. de ma « quoi? 
que ? ce que ; ce qui » Suivi de l’ind. prés. d'oumas. 

toumâs va. f. 18; conj. 260 « touksâg » || être hab. 
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toumast sf. nv. prim. ; (pl. toumäsîn) || fait d'être || p. ext. 
‘« essence (caractères essentiels qui constituent la nature ; 
caractères fondamentaux et indispensables) ». 
imassen sm. + (pl. s. s.), dar massen || quoi que ce soit || ne 
s'empl. jamais sans être accompagné d’une négation. 
©O 2 ameEs va. prim.; con). 66 « ager » || essuyer (ôter en frottant 
° doucement | l'eau, la sueur. l'humidité, la poussière, etc. ] 
(de sur la surface d’une p., d’un an., d’une ch.); frotter 
doucement [une p., un an., une ch. ] (pour ôter l’eau, 
la sueur, l'humidité, la poussière, etc. qui sont à leur 
surface) ) || a aussi les s. pas. et pron. « être essuyé » et 
«€ s’essuyer » || p. ext. « effacer (faire disparaître par 
frottement, vétusté, rature, lavage, enduit superposé, etc.) 
[des empreintes de pas sur le sol, des empreintes de 
cachet sur la cire, des effigies de monnaies ou de médailles, 
des caractères d'écriture ou des dessins sur une matière 
qlconque, etc. ] » || fig. « eflacer [ des péchés] (remettre 
la peine dûe à | des péchés ]); effacer (faire oublier) [ des 
actes mauvais antérieurs par des actes bons postérieurs, 
ou inversement]; effacer (faire oublier) [ des p., des an., 
des ch., des actes, des qualités, des défauts, passés ou 
présents, en les surpassant |] ». 
simes va. f. 1; conj. 172 « siger » [|| faire essuyer || s. c. 
av. 2 acc. [[at. les s. c. à c. du prim. aus. act. 
tâmes va. f. 6; conj. 228 « tâger » || essuyer hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 
sâmäs va. f. 1, 7; conj. 233 « sâgâr » || faire hab. essuyer 
[| se c. av. 2 acc. [|at. les s. c. à c. de la f. 1. 
ämmas sm. nv. prim.; (pl. ämmâsen) || fait d’essuyer || 
at. les s. c. à c. du prim. 
äsimes sm, nv. f. 1; + (pl. isimisen), dar simisen || fait de 
faire essuyer || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
äsâmes sm. © (pl. isoumds), dar soumûâs || objet servant 
à essuyer (serviette, torchon, brosse, objet en matière 
glconque servant à essuyer n'importe quoi). 
© Z émési sm. 9 (pl. imésân), dar âmési (ëmési), dar mésän || 
bord tressé du bandeau de cheveux de front (des fem.). 
O ZI oummous sm. (pl. oummousen) || très petite écorchure sur 
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le dos (d'un an. de selle ou de bât) || sign. aussi « déman- 
geaison présage (légère démangeaison [aux narines, aux 
coins des lèvres, au bout du nez] qui est un présage) ». 


tasmest sf. + (pl. tismäs), dar tësmest (täsmest), dar tésmûs 
[| écorchure à l’avant-bras du chameau par suite du frotte- 
ment contre la callosité qui est sous son ventre. 


tâmmast (dial. Berb. séd..R. et G.) sf. (pl. tdmmäsin) 
|| très petit pain (de la dimension d’une bouchée) || non 
us. dans l’Ab. 


Moussou vn. prim.; con]. 107 « boubbou » || ètre remué ; se 
remuer ; remuer (n) || p. ext. « être agité; s'agiter » 
semmessou va. f. 1; conj. 130 « semmendou » ; « || remuer 
(act.); faire [une p., un an., une ch. | se remuer; faire 
[une p., un an., une ch. ] remuer [Jat. less. c.àc. 

du prim. | 

timessou vn. Îf. 12; conj. 244 « timendou » || être hab. 
remué : se remuer hab. ; remuer hab. (a) [[at.less.c. 
à c. du prim. 

Simessou va. f. 1. 12 ; conj. 244 « fimendou » || remuer hab. 
(act.); faire hab. se remuer ; faire hab. ‘remuer || a t. les 
s. ©. à c. de la f. 1. 

ämoussou sm. nv. prim.; p (pl. imoussouten), dar mous- 
souten || fait d'être remué; fait de se remuer ; fait de 
remuer (n) [| at. les s. c. à c. du prim. 

äsemmessou sm. nv. f. 1; © (pl. isemmessouten), dar semmes- 
souten || fait de remuer (act.); fait de faire se remuer ; fait 
de faire remuer || at. les s. ec. à c. de la f. 1, 

äsemmessa sm. n. d’é. f. 1; + (pl. isemmessâten ; fs. täsem- 
messat ; {p. tisemmessätin), dar semmessäten, dar tsemmes- 
sâtin || agitateur. 

HEMESHEMES VD. prim.; Con). 42 « lekeslekes » || être surex- 
cité (être excité au delà des limites ordinaires et au point 
que cela paraît au dehors, par la vue et la présence d'une 
p. ou d'une ch. ardemment désirées) ; se surexciter. 

Zehhemeshemes va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || surexciter. 

tîihmeshemiîs vn. f. 13; conj. 246 «a tidekkoul » || être hab. 
surexcité; se surexciter hab. 
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zîihmeshemis va. f. 1, 13; conj. 246 « tidekkoul » || surex- 
citer hab. | 

ähmeshemes sm. nv. prim. ; © (pl. 1hkmeshemîsen), dar ëhmes- 
hemisen || fait d'être surexcité ; fait de se surexiter ; 
surexcitation. 

äzehhemeshemes sm. nv. f. 1 ; © (pl. izehhemeshemisen), dar 
zehhemeshemisen || fait de surexciter. 

ähemeshemas sm. n. d’é. prim.; + (pl. themeshemäsen ; 
fs. tâhemeshemasxt : fp. tihemeshemäsin), dar hemeshemäsen, 
dar themeshemäsin || h. surexcité ; h. qui a l’hab. d'être 
surexcité (dans certaines circonstances). 


O ZI mouss van. prim.; irr. VII || houss ! (va-t-en! (en parlant 
à un chien)). 


O 2] mess sm. 2 (pl. messaou ; fs. messa ; {p. messaouat) || maître 
(hom. qui possède, hom. qui a) || Mess sign. & maître » ; 
messaou sign. « maîtres »; messaoual sign. « maîtresses »; 
messa sign. « maîtresse ; ma maîtresse » || p. ext. & pro- 
priétaire » [| mess is en tsiouai « maltre de lui des pièces 
de vers (maître de cela des pièces de vers) » sign. « h. qui 
possède les pièces de vers (compositeur de pièces de 
vers) » ou «h. qui possède des pièces de vers (composi- 
teur de pièces de vers. h. qui a l’hab. de composer des 
pièces de vers, poète) » || mess 1s n ëmger « maître de lui 
du combat (maître de cela du combat » sign. « h. qui a 
le combat (h. qui a le courage dans les combats ; h. cou- 
rageux dans les combats ; h. de combat) » || messas n 
ähâl : v. || : ehel « attarder », àhâl || messa s n imäiad : 
v. V # 2 iméad || mess à « mon maitre », qui est l’expr. 
habituellement empl. par un esclave pour désigner son 
propriétaire, est empl. qiqf. pour désigner Dieu || Mess-iner 
« notre Maître » ne s'empl. que pour désigner Dieu; de 
toutes les expr. signifiant Dieu, c’est la plus usitée. 


O Z] émmas sm. (pl. âdmmäsen) || intérieur || dmmas n ëhel 
intérieur du jour » sign. « plein jour (partie intérieure 
du jour, commençant un peu après le lever du soleil 
lorsqu'il fait pleinement jour, et finissant un peu avant 
le coucher du soleil lorsque la lumière est encore dans sa 
plénitude) ».; émmäâs n ähod « intérieur de la nuit » sign. 
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« pleine nuit (partie intérieure de la nuit, commençant 
lorsque la nuit est complètement tombée et qu'il n'y a 
plus au ciel aucun reste de la clarté du soleil, et finissant 
lorsque les ténèbres sont encore complètes un peu avant 
l'apparition des premières clartés qui annonçent le lever 
du jour) ». 

témsé sf. + (pl. times), dar tèmsé. dar tmes || feu |] p. ext. 
« allumettes » || sign. souv. « feu [ de l'enfer |; enfer » 
Il toukä des tëmsé : v. +: oukou || ettef témsé : v. TE 2 ettef. 

témesmest sf. + (pl. timesmesin), dar tämesmest (tèmesmest), 
dar tmesmesin || étincelle. 

hemesmes vn. prim.; conj. 42 « lekeslekes » || être rouge et 
brillant comme un tisson || corruption de hemelmel || 
expression incorrecte. 

amis || v. © | Z amis. 


EMSED Vn. prim.; conj. 26 « eksen » || être affilé (être 
tranchant ; être aigu) ; s’affiler (d. le s. ci-d.) || fig. «être 
bien affilé (le suj. étant la langue de qlq'un, les paroles 
de qlq'un, une p. (dans ses paroles)) » ; sign. qu'une 
p. parle beaucoup et sait bien dire || fig. « être acéré 
(être mordant) (le suj. étant la langue de qlq'un, les 
paroles de qalq'un, une p. (dans ses paroles)) » || fig. 
« être leste (être prompt et agile dans ses mouvements) 
(le suj. étant une p.)» [| fig. « être perçant (voir les 
objets très petits ou très éloignés) (le suj. étant la vue, 
les yeux, les regards) ». 

semsed va. f. 1; conj. 150 « seksen » || affiler [| a t. les s. c. 
à c. du prim. || sign. aussi « faire affiler (se c. av. 2 acc.) ». 

mâssed vn. f. 5 ; conj. 220 « kdssen » || être hab. afilé; 
s'affiler hab. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sâmsâd va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegäh » || affiler bab. 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ämasad sm. nv. prim. ; o (pl. imesâden), dar mesâden || fait 
d’être affilé : fait de s'affiler || a t. les s. c. à c. du prim. 

amsoud sm. nv. prim. ; + (pl. imsouden), dar ëmsoud (ämsoud), 
dar ëmsouden || m. s. q. le pr. {| sign. aussi « tranchant 
(d'un objet tranchant naturellement ou artificiellement); 
pointe (d’un objet aigu naturellement ou artificiellement)». 
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äsemsed sm. nv. f. 1; © (pl. isemsiden), dar semsiden || fait 
d'affiler || a t. les s. c. à c. de la f. 1. || tehount n äsemsed 
« grosse pierre de fait d'affiler (grosse pierre d'affilage) » 
sign. « meule à aiguiser » ; taiéet n àäsemsed « écrasoir de 
fait d'affiler (écrasoir d'affilage) » sign. « pierre à aiguiser 
de moyenne taille pouvant Se tenir à la main (de forme 
glconque, hab. allongée) ; ablal n äsemsed « pierre de fait 
d'affiler (pierre d'affilage) » sign. « pierre à aiguiser (de 
forme et de dimension qlconques) ». 

tesemset sf. © (pl. tisemsad), dar tsemsad || pierre à aiguiser 
de petite dimension et de forme allongée. 

mesouder || v. : V doukket (Ta. 2). 

tämessedeh % (ar. Css) sf. © (pl. timessedäâk), dar 
tmessedäk || dtme religieuse musulmane (ar. « zeka », 
« âchour ») || fallil en tämessedek « mois de la dime reli- 
gieuse musulmane » est le nom täm. du mois lunaire 
musulman d’« ächoura ». 

ämessedis || v. © 2 © sedis. 

EMSI Va. prim.; Conj. 32 « egmi » || mélanger {[ du lait frais 
(de lait aigre, caillé, ou de lait dont on a extrait le beurre); 
du lait aigre, caillé, ou dont on a extrait le beurre (de lait 
frais) | || a aussi le s. pas. « être mélangé (d. le s. ci-d.) » 
ll àk imséien « lait mélangé (composé de lait frais et de 
lait aigre (ou caillé, ou dont on a extrait le beurre)) » 
sign. « lait frais mélangé de lait aigre (ou de lait caillé, 
ou de lait dont on a extrait le beurre) ». 

semsi va. f. 1; conj. 153 « segmi » || faire mélanger || se c. 
av. 2 acc. || sign. aussi « mélanger » ; d. ce s. est syn. 
du prim. aù s. act. || p. ext. « changer de nourriture 
(se reposer d’une nourriture par une autre) (n); changer 
{une nourriture] (pour une autre) (se reposer d’[une 
nourriture | (par une autre)) (se c. av. 1 acc.); faire 
changer de nourriture (faire se reposer d'une nourriture 
par une autre) (se c. av. 1 acc.); faire changer [une 
nourriture] (pour une autre) (faire se reposer d’[une 
nourriture] (par une autre)) (se c. av. 2 acc.) ». 

mâssei va. f. 5; conj. 222 « gâmmei » || mélanger hab. 
a aussi le s. pas. 


sämsâi va. f. 1, 7; conj. 231 « tâdenkäi » || faire hab. 
mélanger || se c. av. 2 acc. [la t. les s. c. à c. de laf. 1. 

ämasai sm. nv. prim.; © (pl. imesaien), dar mesaien | 
mélange || a aussi le s. pas. « fait d'être mélangé ». 

äsemsi sm. nv. f. 1; © (pl. isemsien), dar semsien || fait de 
faire mélanger || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

oumsei sm. (pl. oumseien) || lait frais mélangé de lait aigre 
(ou de lait caillé, ou de lait dont on a extrait le beurre). 

äsemsai sm. + (pl. isemsaien), dar semsaien || aliment qui 
change (d’un autre aliment qui a été la nourriture unique 
ou presqu'unique pendant assez longtemps). 


«1 .! © 2 ämeskekki sm. + (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p.n. 
imeskekkiten), dar meskekkîten || nom d'une plante non 
persistante ( & atractylis aristata Batt. » (B. T.)). 

Il -, © 2 MESKEL van. prim.; conj. 99 « bereg » || 1. être changé (le 
su). étant une p., un an:, une ch, dont le caractère, la 
manière d'être sont changés ; des paroles, des assurances. 
des promesses qui n’ont pas été maintenues invariables, 
mais qui ont été changés par leurs auteurs ; le caractère, 
la manière d’être d'une p., d’un ao., d'une ch.); 2. changer 
(d. les. ci-d.) (n); 3. être changé (être remplacé par un 
autre) (le suj. étant une p., un an., une ch. qui son! 
remplacés par d'autres) ;'4. être échangé (être l’objet d'un 
échange. volontaire ou fait par inadvertance) (le Su). 
étant une p., un an., une ch.); 5. être troqué (être 
échangé, par suite d’une convention, [ contre qlq. ch. |) 
(le suj. étant une p., un an., une ch.); 6. être changé 
(être échangé [contre d’autres pièces de monnaie 0 
papiers-monpaie |} (le suj. étant une ou plusieurs pièces 
de monnaie ou papiers-monnaie) || d. le s. 1, sign. p. ext. 
« être changé.en mal » || d. le s. 2, sign. p. ext. « change 
en mal (n) » || p. ext. « être laid ». 

semmeskel. va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || 1. change 

‘(d. le s. ci-d.) (act. ); 2. faire changer (d. le s. ci-d.); 
3. changer (d. le s. ci-d.) (act.); 4. échanger (d. les. ci-d.); 
5. troquer (d. les. ci-d.) : 6. changer (d. le s. ci-d..) (act. 
Il at. les s. c. à c. du prim. 


nemeskel vn. f. 4: conj. 42 « lekeslekes » || être échangé ré. 
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l'un pour l'autre (par acte volontaire ou involontaire); 
être troqué réc. l’un pour l’autre (par suite d'une conven- 
tion). : 

sennemeskel va. Î. 4, 1; conj. 122 « seddekkel » || échanger 
réc. l’un pour l’autre ; troquer réc. l'un pour l’autre. 


tâmeskâl vn. f. 7; conj. 230 « târegäâh» || 1. ètre hab. changé; 
2. changer hab. (n); 3. être hab. changé ; #4. être hab. 
échangé ; 5. être hab. troqué ; 6. être hab. changé || 
a t. les s. c. à c. du prim. 


sämeskäl va. f. 1, 7; con]. 230 « târegäâh » || 1. changer hab. 
(act.); 2. faire hab. changer ; 3. changer hab. (act.); 
‘4: échanger hab. ; 5. troquer hab. ; 6. changer hab. (act.) 
[a t. les s. c. à c. de ia f. 1. 


tinmeskil vn. f. 4. 13; conj. 246 « tidekkoüul » || être hah. 
échangé réc. l'un pour l’autre ; être hab. troqué réc. l'un 
pour l'autre. 

sinmeskil va. f. 4, 1, 13: conj. 246 « tidekkoül » || échanger 
hab. réc. l’un pour l'autre ; troquer hab. réc. l'un pour 
l’autre. 

ämeskel sm. nv. prim.; + (pl. imeskîlen). dar meskilen || 
1. fait d'èlre changé ; 2. fait de changer (n) ; 3. fait d'être 
changé ; 4. fait d'être échangé ; 5. fait d'être troqué ; 
6. fait d'être changé || a t. les s. c. à c. du prim , excepté 
celui qui correspond à «être lait ». 


emmeskel sm. nv. prim.; (pl. emmeskilen) || fait d'être laid ; 
laideur. | 

äsemmeskel sm. nv. f. 1; o (pl. isrmmeskilen), dar semmes- 
kîlen || 1. changement (act.); 2. fait de faire changer ; 
3. fait d'échanger ; 4. troc ; 5. fait de changer (act.) 
II a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

änmeskel sm. nv. f. &; © (pl. inmeskiîlen), dar ènmeskîlen 
Il fait d’être échangé réc. l’un pour l'autre; fait d'être 
troqué réc. l'un pour l’autre. 

dsennemeskel sm. nv. f. 4, 1; ç (pl. isennemeskilen), dar 
sennemeskiîlen || fait d'échanger réc. l'un pour l'autre; 
fait de troquer réc. l'un pour l’autre. 


dnemmiskel sm. n. d’é. prim.; p (pl. inemmouskäl ; fs. 
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tänemmiskelt ; fp. tinemmouskâl), dar nemmouskäl, dar 
inemmouskâl || hom. (an., ch.) laid. | 

äsemmeskal sm. n. d’é. f. 4; © (pl. isemmeskälen : fs, 
täsemmeskalt ; ip. tisemmeskâlin), dar semmeskâlen, dar 
isemmeskälin || hom. qui change souv. ses paroles bn 
les remplaçant par d'autres (h. qui, après avoir dit des 
paroles, douné des assurances, fait des promesses, ne les 
maintient pas invariables, mais les change); hom. qui 
change sans cesse les p., les an., les ch. qu'il a en les 
remplaçant par d'autres; hom. qui échange sans cesse 
des p., des an., des ch. qu'il a, pour d'autres; hom. 
qui troque sans cesse des p.. des an., des ch. qu'il a 
pour d’autres. 


|: © 21 àmeskano || v. | -: Kano. 
O0 -: O 1 tämeskôrêét || v. © -° Kôré. 
0 -: O 2 émesker |] v. O -° © esker. 


11 O 2 EMSEL va. prim.; conj. 26 « eksen » || rendre légèrement 
bleuâtre [ une p., un an., une ch.] (par frottement à se 
avec une étofle indigo ou de l'indigo en poudre) || a aussi 
les s. pas. et pron. « être rendu légèrement bleuâtre » et 
« se rendre légèrement bleuâtre » || p. ext. « rendre 
légèrement bleuâtre (par un procédé qlconque, à sec. ou 
par un traitement humide) » || p. ext. « frotter légère- 
ment en marchant [une p., un an. | (en l'effleurant u 
instant tout en marchant, en le touchant légèrement tout 

È en marchant) (le suj. étant une p. ou un an.) » || fig 
« effleurer en passant | une p., un an., une ch. ] (passer 
rapidement auprès d'[une p., un an., une ch. ] (oui 
peu de distance d'eux) en s'arrêtant à peine auprès d'eut 
ou sans s'arrêter du tout) » || fig. « frotter légèremeil 
[ des paroles, des décisions, des intentions, des actes dan 
qlq'un] (communiquer { des paroles, des décisions, dé 
intentions, des actes à qliq'un (avant de les dire, prendre 
exécuter, faire, pour prendre conseil de lui à leur sujet, 
qu'on suive ou non son conseil)]; communiquer [des 
paroles, des décisions, des intentions à qiq'un (pour qu'il 
les communique à d'autres, ou pour qu’il parle et agisft 
en conséquence) ]) » || fig. « frotter [des paroles, des 


LT 


décisions, des actes, des p., des an., des ch. dans qlq'un 
en lui donnant pleins pouvoirs à leur sujet) ] (commu- 
niquer pleins pouvoirs sur { des paroles à dire, des déci- 
sions à prendre. des actes à faire, des p., des an., des 
ch. à qgliq'un |) » || fig. «se frotter légèrement [{ dans qlq'un 
(en ayant une courte entrevue, un court entretien avec 
lui) | (avoir une courte entrevue { avec qlq'un | ); se frotter 
[{ dans uue p., un an.. une cb., un lieu, une occupation 
(en les fréquentant, s’y adonnant)] (fréquenter [une p., 
un an., une ch. | (dans une mesure qglconque); s'adonner 
à [des p., des an., des ch., des occupations | (dans une 
mesure qlconque) ) ». 


semsel va. f. 1 ; con). 150 « seksen » || faire rendre légèrement 
bleuâtre || se c. av. 2 acc. [| a t. les s. c. à c. du prim. 
au s. act. || sign. aussi « rendre légèrement bleuâtre » ; 
d. ce s. est syn. du prim. au s. act. dans son s. pr. 
Il sign. aussi « faire se rendre légèrement bleuâtre ». 


nemsel vn. f. 4; conj. 99 « bereg » || se frotter réc. l'un 
l'autre légèrement en marchant (d. le s. ci-d.) || fig. 
.Cs’effleurer réc. l'un l'autre en passant (d. le s. ci-d.) 
(le suj. étant des p. ou des an.) ». 

mâssel va. f. 5; conj. 220 « käâssen » || rendre hab. légère- 
ment bleuâtre || a aussi les s. pas. et pron. [[at. less. 
c. à c. du prim. 

sâmsäl va. f. 4, 7; conj. 230 « tdregäh » || faire hab. rendre 
légèrement bleuâtre || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. ; 

tânemsl vn. f. 4, 7; conj. 230 « târegäh » || se frotter hab. 
réc. l’un l'autre légèrement en marchant || at. les s. c. 
à c. de la f. 4. 


ämasal sm. nv. prim.; + (pl. imesâlen), dar mesûâlen || fait 
de rendre légèrement bleuâtre || a aussi les s. pas. et 
pron. « fait d’être rendu légèrement bleuâtre » et « fait 
de se rendre légèrement bleuâtre » || at. les s. c. à €. 
du prim. 

äsemsel sm. nv. f. 1; ? (pl. isemsîlen), dar semsîlen | fait 
de faire rendre légèrement bleuâtre || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. | 
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änemsel sm. nv.f. 4; # (pl. inemsilen), dar nemsîlen || fait 
de se frotter réc. l'un l'autre légèrement en marchant 
[La t. les s. c. à c. de la f. 4. 

täsemselt sf. © (pl. lisemsäl), dar tsemsâl || petit morceau 
d'älechcho destiné à rendre légèrement bleuâtre [la peau 
d'une p., ou une ch. qlconque |. 

amsel sm. ç (pl. imsdl), dar ëmsel (ämsel), dar ëmsäl || flanc 
(partie du côté comprise entre l'aisselle et la hanche) 
(chez les p. et les quadrupèdes). 

tamselt sf. © (pl. timsäl). dar tèëmselt (tämselt), dar tèmsâl 
(| passe (du jeu de timsäl) || p. ext. le pl. timsil sign. 
« jeu consistant en une lutte d'une espèce particulière 
daus laquelle on se tient flanc contre flanc ». 

tämesalt sf. o (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. timesälin), 
dar imesälin || nom d’une plante non persistante || p. ext. 
« graine produite par la {ämesalt ». 

meselak || v. +2 {1 selek. 

meslar [| v. : I O esler. 

témeslek || v. : Il © esler. 

témesmest || v. © 2 témsé. 


MESEN (ÀÂd., Air, loul.) vn. prim. ; conj. 99 « bereg » || être 
accablé de travail || peu us. dans l'Àb. 

semmesen va. Î. 1; conj. 122 « seddekkel » || accabler de 
travail. 

tâmesän vn. f. 7; conj. 230 « târegâh » || être hab. accablé 
de travail. 

sâmesân va. f. 1, 7; conj. 230 « téregâh » || accabler hab. 
de travail. 

emmesen sm. nv. prim. ; (pl. emmesîinen) |] fait d'être accablé 
de travail. 

äsemmesen sm. nv. f. 1: + (pl. isemmesinen), dar semm- 
sinen || fait d’accabler de travail. 

äsemmesan sm. n. d'é,.f. 1; + (pl. isemmesânen ; fs. täsem- 
mesant ; Îp. tisemmesänin), dar semmesânen, dar tsem- 
mesânin || hom. qui accable de travail les gens (ou les bêtes) 

émesin sm. + (pl. imesinen), dar ämesin (ëmesin), dar 
mesinen || travail accablant. 
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Tämasna (Air) ,*, sf. (s. s. pl.) Il pays des Kel-Àdrar || 
syn. d'Adrar || non us. dans l'Âh. 

imassen || v. O 2] oumas. 

émesenner || v. O | ener. 

tämesouet || v. : © esou. 

imesouân || v. : © esou. 

messaou I v. O 2 mess. 

ämâsouad || v. 2 : O esouëd. 

meseouser || v. : © esser. 

ämâsour sm. + (pl. imousûr), dar mousûr || avant-bras 
(de p. ou d’an.). 

Meser ,*, (ar. a) sm. (s. s. pl.) [| Égypte || dans l'Air, 
sign. p. exl. « percale blanche (de fabrication euro- 
péenne) »; n'a pas ce s. dans l'Ah. 

Veser ,*, sim. (s. s. pl.) [| m.s. q. le pr. 

Meser (m. à m. « Égypte » ) sf. (s. et pl.) || nom d'une lame 
d'épée d’une espèce particulière || Meser ta n èdad 1glèn 
« Meser celle de la gouttière étant partie (Weser à gouttière 
qui part) » est le nom. d'une lame d'épée d'une espèce 
particulière, différente de celle qui est appelée Meser. 

Neser (m. à m. « Égypte ») sf. (s. et pl.) [I m. s. q. le pr. 

ämesro || v. >0o © esri. 

tämâsek || v. : © aser. 

témesesouit || v. : © esou. 

ämestelli || v. || + ettel. 

MESTEN va. prim. ; conj. 99 « bereg » || protéger (prendre la 
protection de ; prendre sous sa protection; garantir); 
défendre (prendre la défense de ; prendre sous sa défense ; 
garantir) || a aussi le s. pas. « être protégé ; être défendu ». 
Il ce contre quoi le suj. protège ou défend se met à l'abl. 
accompagné de dar « dans » ou au datif; dar et la prép. 
du datif peuvent toutes 2, dans ce cas. se traduire par 
€ contre » || p. ext. « se disputer réc. l’un à l'autre la 
Possession de (le suj. étant des p.) ». 


semmesten va. f. À; conj. 122 « seddekkel » |! faire protéger ; 
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faire défendre || se €. av. 2 acc. || a t. les 8. c. à €. du 
prim. au s. act. 

tâmestân va. Î. 7; conj. 230 « târegäh » || protéger hab. ; 
défendre hab. || a aussi le s. pas. || a t. les s. c. à c, 
du prim. 

sâmestân va. f. 1, 7; conj. 230 « téregäâh » || faire hab. 
protéger ; faire hab. défendre || se c. av. 2 acc. [| at. les 
s. c. ac. de la f. 1. 

ämeslen sm. nv. prim. ; ? (pl. imeslîinen), dar mestînen || 
protection ; fait de défendre || a aussi le $s. pas. « fait 
d'être protégé; fait d ètre défendu » {|a t. les s. c. à c. 
du prim. 

ämestan sm. nv. prim:. ; z (pl. ’mestâänen), dar mestânen 
IL ms. q. le pr. 

äsemmesten sm. nv. Î. 1 ; © (pl. isemmestinen). dar semmes- 
tinen || fait de faire protéger ; fait de faire défendre || 
a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ämästan sim. n. d’é. prim. ; ® (pl. tmdstânen ; {s. tämästant, 
fp. timdstânin), dar mâstânen, dar tmäâstänîin || protecteur 
(hom. qui protège) ; défenseur (hom. qui défend). 

äsemmestan sm. n. d’é. f. 1 : © (pl. isemmestânen ; Îs. täsem- 
mestant ; Îp. fisemmestänîin), dar semmestânen, dar tsem- 
mestänîin || hom. qui excite les gens à se disputer les uns 
aux autres la possession des ch. 

émester || v. : + © es'er. 

emmet (Ta. irr.) || v. 2] emmet (Ta. irr.). 

met || v. ] emvmet (Ta. irr.). 

matt || v. a. 

tametté || v. 2: häma. 

mel (kemet) || v. 21 -: kem. 

MOUTTI Vn. prim. ; conj. 96 « bounbi » [| 1. être changé 
(le suj. étant une p., un an., une ch. dont le caractère, 
la manière d'être sont changés ; des paroles, des assurances, 
des promesses qui n'ont pas été maintenues invariables, 
mais qui ont été changées par leurs auteurs ; le caractère. 
la manière d'être d'une p., d’un an., d'une ch.) ; 2. changer 
(d. les. c.-d.) (n); 3. ètre changé (être remplacé par un 
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autre) (le suj. étant une p., un an.. une ch. qui sont 
remplacés par d'autres). 

semmetti va. f. À; conj. 131 « sebbeddi » || 1. changer 
(d. le s. ci-d.) (act.) ; 2. faire changer (d. les. ci-d.) ; 
3. changer (d. les. ci-d.) (act.) [| p. ext. « changer sa 
tente de place (n); changer son campeinent de place (n); 
changer son habitation de place (n) ». 

timettoui vn. f. 13; con]. 246 « tidekkoul » i| 1. être hab. 
changé ; 2. changer hab. (n) : 3. être hab. changé. 

stmettoui va. Î. 1. 13; conj. 246 & tîidekkoul » || 1. changer 
bab. (act.); 2. faire hab. changer ; 3. changer hab. (act.) 
[at. les s. c. à c. de la f. 1. 

sâmettäi va. f. 1, 7; con. 231 « tàdenkäi » [| m. s. q. le pr. 

ämoutti sm. nv. prim.; ® (pl. imettouien), dur meltouien 
|| f. fait d'être changé ; ?. fait de changer (n); 3. chan- 
gement. 

äsemmetti sm. nv.f. 1; © (pl. isemmettien), dar semmettlien 
Il 4. fait de changer (act.); 2. fait de faire changer: 
3. fait de changer (n) lat. les s. c. à c. de la f. 1. 

ämêâttai sim. n. d'é. prim.; + (pl. mâttaien ; fs. tämâtiail : 
fp. ftimâtlain). dar mâttaien, dar tinâttaîn || hom. (an., 
ch.) changeant (de caractère, ou dans ses paroles). 

dsemmettai sm. n. d'é. f. À ; © (pl. isemmettaien ; fs. täsem- 
mettait ; fp. tisemimnettain), dar semmettaien, dar tsem- 
mellaîn || hom. qui change souv. ses paroles en les 
remplaçant par d'autres (h. qui, après avoir dit des paroles, 
donné des assurances, fait des promesses, ne les maintient 
pas invariables mais les change); hom. qui change sans 
cesse les p., les an.. les ch. qu'il a en les remplaçant par 
d'autres || p. ext. « nouveauté (chose nouvelle, d'une 
espèce inconnue antérieurement) ». 

ämoutei sm. 2 (pl. imouteien), dar mouteien || cloison pour 
protéger du vent (de hauteur. matière et forme qlconques) 
I p. ext. © rangée (rang; suite {de p., d'an., de ch.] 
rangés sur une même ligne) ». | 

témetekkecht || v. 9 : + témetekkecht. 

semmeltel || v. [| + ettel. 

émetelé || v. Il + ettel. 
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O1 + 2] ämetlekkis || v. © il elres. 
: [I + 2 semmetlou || v. Il + ettel. 
2142 ma telérier || v. 11:11 àlourlour. 
H+ +2 maeteltel || v. Il + ettel. 
2 +2] émetmi sm. 9 (pl. imetmñn), dar ämelmi (ëmelmi), dar 
metmän || salive. 


SEMMETEMMET (Ta. 2) va. f. 1 / conj. 134 « seggereffet (Ta. 2)» 
|! agiter un peu dans la bouche en imprégnant de salive 
{ une matière liquide ou solide (pour la goûter) ]. 


simtemmout (Ta. 8) va. f. 1, 16: con)j. 255 « figreffout (Ta. 8)» 
{L agiter hab. un peu dans la bouche en imprégnant de 
salive. “ 

äsemmetemmou sm. nv. f. 1: © (pl. 1senimetemmouten), dar 
semmetemmouten || fait d’agiter un peu dans la bouche en 


imprégnant de salive. 


äsemmelemma sm. n. d’é. f. 1; < (pl. 1semmetemmälen ; fs. 
täsemmetemmat ; Îfp. tisemmelemmätin). dar semmelen- 
mâten, dar tsemmetemmälin || hom. qui, à tout moment. 
agite un peu qlq. ch. dans sa bouche en l’imprégnant de 
salive (pour le goûter); hom. qui agite continuellement 
qliq: ch. dans sa bouche en l'imprégnant de salive (com. 
p. ex. les mâcheurs de noix de Kola). 


SEMMETMI Vn. f. 1; conj. 131 « sebbedi » || saliver (rendre 
beaucoup de salive). 

sdmetmäi vn. f. 1, 7; conj. 231 « tâdenkäi » || saliver hab. 

äsemmetlmi sm. nv. f. 1 ; © (pl. isemmetmien), dar semmetmien 
I] fait de saliver. 


äsemmetmai sm. n. d'é. f. 1: + (pl. isemmetmaien: fs. 


täsemmetmait : fp. tisemmetmaîn), dar semmetmaien, dar 
tseminetmaîn || hom. qui salive. 


3 + 1 semmetmi || v. _] + 2] émetmi. 
| + 2 seMmouTEN va. f. À; con). 138 « sekkeroukeg » || boiter 
légèrement (n) ; faire boiter légèrement (act.) || fig. « être 
légèrement indisposé (être un peu souffrant) (le suj. étant 
une p.) (n); rendre légèrement in:isposé (d. le s. ci-d.) 
(act.) ». 
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simoutoun va Î. 1, 14; conj. 249 « tîkroukoud » || boiter 
légèrement hab. (n); faire hab. hoiter légèrement (act.) 
lat. les s. c. à c. de la f. 1. 


ñsemmouten sm. nv. f. 1; © (pl. isemmoutounen), dar 
semmoutounen || claudication légère ; fait de faire boiter 
légèrement {|| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


äsemmétan sm. n. d'é. f. 1: © (pl. 1semmälänen ; fs. täsem- 
mâtant : fp. tisemmätänîin, dar semmälânen, dar tsem- 
mdtânin || hom. (ou an.) qui boite légèrement. 


ma-tennû || v. | enn. 
metenkal || v. [1-2 | + tounkel. 


imcetéouen sm. & (pl. s. s.), dar metéouen || objets nécessaires 
(pour un travail, un exercice, une entreprise) || peut qlqf. 
se traduire par & instruments ». 


METER Vn. prim. ; Con). 99 « bereg » || être conseillé (recevoir 
un conseil ; recevoir des conseils). Ÿ 

semmeler va. Î. 1; conj. 122 « seddekkel » || conseiller 
{ qlq'un ] (au sujet d’une p.. d'un an., d’une ch.) (donner 
un conseil à ; donner des conseils à). 

tâmetär vn. f. 7; conj. 230 « târegäh » || ètre hab. conseillé. 

sâmetär va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || conseiller hab. 

emmeter sm. nv. prim.; (pl. emmeteren |] fait d'être conseillé 
Il p. ext. « conseil (donné ou reçu) ». 

dmeter sim. nv. prim.; + (pl. èmeteren), dar meteren || 
m.s.q. le pr. | 

äsemmeter sm. nv. f. 1; 2 (pl. isemmetîren), dar semmetiren 
1 fait de conseiller |} p. ext. « conseil (donné ou reçu) ». 

äsemmetar sm. n. d'é. f. 1; 9 (pl. isemmetären ; fs. täsem- 
metart ; fp. tisemmetärin). dar semmetären, dar tsemmetärin 
| conseilleur (h. qui donne beaucoup de conseils). 


tämatart sf. « (pl. timilér). dar tmilâr || signe de recon- 
naissance (paroles, fait. signe, ou objet connus de 2 pers., 
ou paroles, signe, ou objet convenus d'avance entr'elles, 
au moyen desquels celle qui reçoit de l’autre une lettre ou 
un messager vérifie leur authenticité) || p. ext. « action 
remarquable (en bien ou en mal) (action assez remar- 
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simtettäi va. f. 1,13; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 

ämtetti sm. nv. prim.; ® (pl. imtellien), dar ëmtettien 
I} fait d'avoir un éblouissement ; fait d'avoir un vertige; 
fait d'avoir un étourdissement ; fait d'avoir une syncope. 

âsemmetetii sm. nv. f. 1; © (pl. 1semmeteltien), dar senvme- 
tetlien || fait de faire avoir un éblouissement ; fait de 
faire avoir un vertige, fait de faire avoir un étourdis- 
sement ; fait de faire avoir une syncope. 

ämeteltui sm. n. d'é. prim.; © (pl. imetettaien : (s. täme- 
teltait; fp. fimetettain), dar metettaien, dar tineteltain 
[| hom. étourdi (h. qui agit et parle sans réflexion). 

tämetettéét sf. © (pl. timetettéin), dar tmetettéin || éblouis- 
sement (commencement d’étourdissement mêlé de troubles 
dans la vue); vertige ; étourdissement, syncope. 

ämit || v. 2 2] mit. 

semmettou || v. = ] ämit. 

tämet || v. 2 2] tämet. 

met || v. 3 2 tämet. 

mâtté || v. 4 11 2 mâlté. 

metmet || v. 2 2] tämet. 

tämtout || v. 2 2] türet. 

MOUZZOU vn. prim.; conj. 107 « boubbou » || être spacieux 
(le suj. étant un lieu) || fig., le suj. étant une p.. l'âme, 
le caractère, le cœur, « être ouvert (être franc et sincère); 
être gai ; être aimable ; être avenant ; être indulgent ; être 
doux (être sans sévérité ni dureté); être large (être Sans 
avarice et donner volontiers) ». 

zemmezzou va. f. 1; conj. 130 « semmendou » ; w || rendre 
spacieux || a t. les s. c. à c. du prim. 

tîmezzou vn. f. 12; conj. 244 « tîmendou » || être hab. 
spacieux {| a t. les s. c. à c. du prim. 

simezzou va. f. 4, 12; conj. 244 « timendou » || rendre hab. 
spacieux |[|a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ämouzzou sm. nv. prim.; © (pl. imouzzouten), dar mou 
zouten || fait d'être spacieux [| a t. les s. c. à c. du prim. 


äzemmezzou sm. nv. f. À; + (pl. izemmezzouten), dar 36m- 


# 71 


# 7 


# 7 


V# 1] 


— 185 — 


mezzouten || fait de rendre spacieux || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

temmaz Si. (pl. temmazin) || défi. 

temmaet |] soyez défiés (je vous défie) (2° p. m. p. impératif) 
[| expression incorrecte. 

temmaëmet || soyez défiées (je vous défie) (2° p. f. p. impé- 
ratif) || expression incorrecte. 

timäin sf. (pl. s. s.), dar timaäîn || orge || ichkân en timiîn 
Cherbe d'orge » sign. « orge en herbe (orge à l'état d'herbe 
fraîche et tendre) ». 

tädméa si. (pl. tâmäiouîn) || être fantastique, effrayant et 
malfaisant (fem. (ou an.) fantastique, n'appartenant pas à 
la race humaine (ni à celle des an. terrestres). effrayante 
et malfaisante). 

imzad sw. (pl. iméâden), dar imiâden || cheveu ; poil; crin 
I| p. ext. « violon (monocorde, en usage dans l’Âh.) » 
Il dout imzad « frapper le violon » sign. « jouer du 
violon » || fig. « jouer du violon | à glq'un] » sign. qlqf. 
« dire des paroles très agréables et très flatteuses [ à 
qiq'un ] » || messa s n imiad « maitresse de lui du violon 
(fem. qui possède. a. pratique le violon) », fa n imiad 
« celle du violon », ta teggâtel imad « celle qui frappant 
le violon (celle qui joue du violon) » sont des expr. syn. 
qui sign. «fem. jouant du violon (fem. sachant jouer du 
violon (bien ou mal)) » || äbarad n imzad et ftäbarat n 
im3ad sont des expr. de louange qui sign. « jeune hom. 
(ou jeune fem.) fait pour les réunions galantes où on 
joue du violon (qui a sa place marquée dans les réunions 
galantes où on joue du violon. qui brille dans les réunions 
galantes où on joue du violon) » || ämzad ! « violon! » : 
exclamation de surprise, d'étonnement. d’admiration, 
d'émotion : cri de guerre || isînen n imsad « dents du. 
violon » sign. « dents de celle qui joue du violon » : syn. 
de 1sînen en messa s n imzad « dents de la fem. qui joue 
du violou », . 


TH ZT imaë vn. prim.; conj. 87 & iméag » : = || être sourd |t 


éidi meëiëgen « chien ayant été sourd (chien sourd) » : 
expr. proverbiale signifiant « mouton de Panurge (pers. 
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quable (en bien ou en mal) pour marquer com. d'un signe 
distinctif l'époque en laquelle elle a été faite) ». 


témetert sf. ? (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. timelerin), 
dar tämetert (tèmetert), dar tmeterin || nom d'une plante 
persistante || dans l'Âj. sign. aussi « foulloult très verte, 
ayant reçu récemment l'eau de pluie, et belle »; peu us. 
d.ce s. dans l'Ab. 


ma-leregreg || v. ‘1 O1 O regr'ei. 

meteroui || v. 3 : O rrout. 

imeträs sm. c (pl. s. s.). dar metrâs || eau de lait entière- 
ment coagulé et transformé en une masse de fromage 


pâteuse et informe (eau qu'on recueille en faisant égoutter 
l’akrou). 

meterter || v. O + O + fcrier. 

amter sm. > (pl. imleren), dar ëmiler (dmter), dar ëmiteren 
| lieu assez étendu couvert d'arbres ou d'arbrisseaux assez 
élevés et denses. 

tamtek sf. © (pl. timterîin), dar témtek (tämtek), dar témterin 
Il dim. du pr. 

tamiek sf. © (pl. timetriîn), dar tèmtek (tämtek). dar tmetrin 
Im. s. q. le pr. || expression incorrecte. 

ämetrâl x (ar. JL&R+) sm. s (pl. imetrâlen), dar metrâlen 
|| 2 francs 50 centimes (unité monétaire fictive égale à 
2 fr. S0c) || àmetrât n ourer « ämetrâl d'or » Sigo. 
«poids d'or égal au poids de 50 grains d'orge de dimen- 
sion moyenne ». : 

émeterter || v. : + : + terter. 

MOUTTESET (Ta. 2) va. prim.: conj. 97 « doubet (Ta. 2)» 
éprouver un effroi involontaire et irraisonné de | certaines 
choses, telles que : marcher seul la nuit, être seul À? 
nuit, passer près d'un cimetière la nuit, passer seul de 
nuit dans un lieu qu'on dit hanté d'esprits et de revt- 
nants, etc. |]. 


semmetteset (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 134 « seggereffet » (Ta. 2 ) 
Il faire éprouver un effroi involontaire et irraisonne de 
Il se c. av. 2 acc. 
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timettesout (Ta. 8) va. f. 16; conj. 255 « tigr'effout (Ta. 8) » 
I! éprouver hab. un effroi involontaire et irraisonné de. 

simeltesout Ta. 8) va. f. 1, 16 ; conj. 255 « fîgr'effout (Ta. 8) » 
Il faire hab. éprouver un effroi involontaire et irraisonné 
de || se c. av. 2 acc. 


ämeltesou sm. va. prim. : © (pl. imeltesouten), dar mettesouten 


Il fait d'éprouver un effroi involontaire et irraisonné de. 
temouttesa sf. nv. prim. (pl. femouttesälin) || m. s. q. le pr. 


äsemmetltesou sm. nv. f. 4; © (pl. 1semmettesouten), dar 


semmettesouten || fait de faire éprouver un effroi involon- 
taire et irraisonné de. 

ämettesa sm. n. d'é. prim.; © (pl. imettesäten ; fs. tämettesat : 
fp. timettesâtin), dar meltesâten. dar itmeltesâtin || hom. 
poltron (h. lâche, sans aucun courage, qui a peur de tout). 


äsemmettesa sm. n. d'é. f. 1; < (pl. isemmettesâten : fs. 


täsemmettesat ; fp. tisemmettesäâtin). dar semmettesâten, dar 
tsemmettesälin || hom. (an., ch.) qui fait éprouver un 
effroi involontaire et irraisonné (h. (an.. ch.) ayant qlq. 
ch. de hideux, d’effrayant, etc.. qui cause un effroi invo- 
lontaire et irraisonné : p. ex. un épileptique. un serpent. 
une caverne obscure. etc.). 

ma-lesehsek || v. +! © -: © seksek. 

METETTI VO. prim.; con). 43 « melelli » || avoir un éblouisse- 
ment (avoir un étourdissement léger mêlé d’éblouissement) ; 
avoir un vertige; avoir un étourdissement; avoir une 
syncope. 

semmelelti va. f. 1; conj. 131 « sebbedi » [| faire avoir un 
éblouissement ; faire avoir un vertige; faire avoir un 
étourdissement ; faire avoir une syncope. 

limtetti vn. f. 12; conj. 245 « tihededi» || avoir bab. des 
éblouissements ; avoir hab. des vertiges; avoir hab. des. 
étourdissements ; avoir hab. des syncopes. 

lîimteltâi vn. f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 

Simtetti va. f. 1, 12; conj. 245 « tîhededi » || faire hab. 
avoir des éblouissements ; faire hab. avoir des vertiges ; 
faire hab. avoir des étourdissements: faire hab. avoir 
des syncopes. | 
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qui fait ce qu'elle voit les autres faire, sans savoir pourquoi 
ils le font) ». 


3emmeieg va. Î. 1; con). 122 « seddekkel » || rendre sourd 
[| fig. « assourdir (rendre com. sourd) », le suj. étant 
une p. loquace à l'excès, où une p., un an., une ch. 
bruyante à l’excès || i3me33e4 1mûân nît « il a rendu sourde 
sa personne (il s'est rendu sourd lui-même)» sign. Qila 
fait le sourd (il a fait semblant d’être sourd) » ou bien 
«il a fait la sourde oreille (il a fait com. il aurait fait 
s'il n'avait pas entendu (il ne s’est pas conformé à ce qu'on 
lui a dit : il n’a.pas accordé ce qu'on lui a demandé. etc.) )». 

tâmezäâg vn. f. 7: con. 230 « târegâh » || être hab. sourd. 

zâmezzâg va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || rendre hab. 
sourd || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ldemmeiiek sf. nv. prim.; (pl. femmnezëäeqin) || fait d'être 
sourd ; surdité. 

ämeëieg sm. nv. prim.; » (pl. 1meëäiqen). dar mezäijen 
Il m. s. q. le pr. || peu us. 

äiemmezieg sm. nv. f. 1; s (pl. 1iemmeëzigen), dar 3em- 
meiiîgen || fait de rendre sourd || at. les s. c. à c. de 
la f. 1. 

amiag sm. n. d'é. prim.; + (pl. iméâgen; fs. tamäak: 
fp. timiâgin). dar ëmiag (äim3ag), dar èmaäâgen. dar 
tëméak (tämzak), dar témzâgin || hom. (ou an.) sourd || 
éreid n ëmiaÿ « chevreau d'hom. sourd (chevreau de 
sourd) » : expr. proverbiale signifiant « ruse cousue de 
til blanc (ruse mal combinée; mensonge mal combiné) » 
I] le masc. améag sign. aussi « selle de cheval (pour hom.) 
ornée d'appliques de laiton et de peau teinte en vert clair 
(élakif orné d’appliques de laiton et de Semento) » || le 
fém. (amäak sign. aussi « selle de méhari à pommeau en 
forme de croix ornée d'appliques de laiton et de peau 
teinte en vert clair ({ärik ornée d'appliques de laiton et 
de Semento) ». 

äzemmeizag sn. n.'d'é. f. 4; & (pl. iéemmezsâgen; Îs. 
täsemmezéak ; fp. tiséemmeziâgin), dar 3emmezzâgen. dar 
tzemmezzâgin || hom. (an., ch.) assourdissant (h. loquace 
à l'excès ; h. (an., ch.) bruyant à l'excès). 
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. 
tüämeziouk sf. + ‘pl. timeziougin), dar tmezzougin || oréille 
Il 4 tämezizouk « il a une oreille [ informe s. e. ] » et 
ig4 lämeZiouk « il fait une oreille | informe s. e. ] » sign. 
«il a une oreille informe (c.-à-d. coupée, ou considéra- 
blement et irrémédiablement déformée) » : à n tämeiiouk 
« un d'une oreille [informe s. e.] » sign. « hom. (ou an.) 


qui a une oreille informe (d. le s. ci-d.) ». 


âmeszoug sm. » (pl. imezzougen), dar mezzougen || grosse 
oreille || expr. de dérision. 

3 K J MEZZEI vo. prim.; conj. 99 « bereg » || être séparé (ne plus 
être ensemble (le suj. étant des p., des an., des ch.): ne 
plus être réuni (le suj. étant des p., des an., des ch.); 
être disjoint (le suj. étant des p., des an., des ch.); être 
éloigné { d'une p.. d’un an.. d'une ch. | (le suj. étant une 
p., un an., une Ch.): ètre désuni (le suj étant des cb. 
jointes ensemble); être divisé [en une ou plusieurs frac- 
tions | (le suj. étant une collection de p.. d'an., de ch.); 
ètre divisé [ en 2 ou plusieurs parties] (le suj. étant une 
ch.)); se séparer (d. les. ci-d.) || p. ext. « être jugé 
(dans un litige) », le suj. étant des p. en litige || p. ext. 

- Cêtre fini (être achevé) », le suj. étant des paroles, un 
travail, une affaire. 

zemmezzi va. f. 1 ; conj. 131 « sebbedi » || séparer ; faire se 
séparer [| a t. les s. c. à c. du prim. 

tâmezzäi vn.f. 7; conj. 231 « tâdenkäi » || ètre hab. séparé ; 
se séparer hab.{||at.les s. c. à c. du prim. 

zâmezzäi va. f{. 1, 7; conj. 231 « tâdenkâi » || séparer hab. ; 
faire hab. se séparer || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ämezzi sm. nv. prim.; © (pl. mezzien)y, dar mezzien || 

- Séparation ; fait de se séparer || a t. les s. c. à c. du prim. 

âzemmezzi sm. nv. f. 4 ; & (pl. izemmezzien), dar zemmezsien 

1 fait de séparer ; fait de faire se séparer || a t. les s. c. 
à c. de la f. 1. | 

äzemmezzai sm. n. d'é. f. 1; g (pl. 25semmezzaien ; Îs. läzem- 
mezzail ; fp. fizemmezzain), dar semmezzaien. dar tzem- 
mezzain || hom. (ou ch.) qui sépare [les gens les uns des 
autres] (h. (ou ch.) qui sépare [les gens les uns des 
autres | (en semaut la discorde entr'eux); cb. qui sépare 
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[les gens les uns des autres | (en les forçant à s'éloigner 
les uns des autres)) || p. ext. « hom. qui juge { les gens 
qui ont entr’eux des litiges | ». 


izemmezzai sm. © (pl. s. s.), dar zemmezzai || articulation 
{ d'os ] (jointure {d'os ]). 

témeseit sf. + (pl. timeseîn), dar tämezeit (lëmeïeil), dar 
tmezeîin || écartement entre les dents (petit écartement 
naturel qui se trouve entre les dents incisives, chez cer- 
taines personnes). 

émezei sm. z(s. s. pl.), dar ämeei (ëmezei) || grand écar- 
tement entre les dents (écartement naturel démesuré entre 
les dents) || expr. de dérision. 

ämezioui sm. ç (pl. imeziouien), dar mesiouien || partie 
inférieure de l'aine (depuis les organes génitaux jusqu'au 
périnée). / 

ämaila sm. + (pl. imaëlân), dar maälân || névralgie à la 
tête || dans l'Air et l'Âd., ämaäla sign. aussi « rhume de 
poitrine » ; il n'a pas ce s. dans l’Âh. 

tämäellit st. + (pl. timiellitin), dar témäéellitin || nom d'une 
racine sauvage comestible. 

temazlait || v. 3 11 # ezli. 

MEZZEN % vn. prim.; con). 99 « bereg » || apostasier (le suj. 
étant un musulman qui renonce à sa religion) (renoncer 
à la religion de l'islam) || p. ext. « être soumis politique- 
ment à un état chrétien (ètre sous la sujétion politique 
d’un peuple chrétien) (le suj. étant uoe p., une collection 
de p., un peuple appartenant à la religion musulmane) ». 

semmeiäen va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire apostasier 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

tâmezzän vn. Î. 7; con). 230 « téregâh » || apostasier hab. 
I at. les s. c. à c. du prim. 

iâmezzân va. Î. 1. 7; conj 230 « târegûh » |] faire hab. 
apostasier || a t les s. c. à c. de la f. 1. 

ämeëzen sm. nv. prim.; © (pl. imeëzinen). dar meiînen 
I] fait d’apostasier || a t. les s. c. à c. du prim. 

diemmeïien sm. nv. f. 1; & (pl. iäemmezzinen). dar äem- 
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meiäinen || fait de faire apostasier || a t. les s. c. à c. de 
la f. 1. 

ämeiâni sm. © (pl. imezounai : fs. tämezänit ; Îp. timeiounai), 
dar meïounai, dar tmezounai || apostat (d. le s. ci-d.) 
[[ a t. les s. c. à c. du prim. 

elmezâna sm. (pl. s. s.) || hommes soumis politiquement à 
.un état chrétien (d. le s. ci-d.). 

émâéien sm. o (pl. imiîienen), dar miîienen || tapis de laine à 
poils longs (tapis de laine en tissu qui n'est pas ras mais 
a des poils de longueur qlconque). 

témiient sf. & (pl. timiîienîn), dar tmisenîn || dim. du pr. 

imesounai || v. | # _] meïien. 

mezenker [| v. © -° | enker. 

temäâzoualt sf. ç (pl. timäzouâlin). dar tmäâzouâlin | biceps 
(du bras, de l’avant-bras, de la cuisse. du mollet). 

MEZOURET (Ta. 2) vn. prim.; conj. 57 « beroumet (Ta. 2) » 
Il être horripilé (éprouver un frisson et un hérissement 
par suile d'une émotion vive)|| p. ext. «avoir de l’eczéma ». 

Zemmeiouret (Ta. 2) va..f. 1; con]. 148 « seddoubet (Ta. 2) » 
Il horripiler || a t. les s. c. à c. du prim. 

timsourout (Ta. 8) vn. f. 16 bis ; conj. 257 « tidoubout (Ta. 8) » 
Il être hab. horripilé || a t. les s. c. à c. du prim. 

Zimiourout (Ta. 8) va. f. 1, 160$ ; conj. 257 « tidoubout 
(Ta. 8) » || horripiler hab. [la t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ämäéourou sm. nv. prim. ; © (pl. iméourouten), dar ëm:ou- 
routen || fait d'être horripilé {| a t. les s. c. à c. du prim. 

äzemmezourou sm. nv. f. 14; © (pl. izemmezouroulten), dar 
Semmezourouten || fait d'horripiler || a t. les s. c. à c. de 
la f. 1. 

limäâr sf. o (pl. s. s.), dar tèmäûr il eczéma. 

ämazzer (dial. berb. Touat) sm. + (pl. imouzzar), dar 
mouzzsar || chute d’eau (dans un canal fait de main d'hom.) ; 
saut de terrain produisant une chute d'eau (dans un canal 
fait de main d'hom., qu'il y ait de l'eau dans le canal ou 
qu'il n'y en ait pas). 

x 


— 190 — 


Oo $ ] ämezzour sm. + (pl. imezzouren. imezzdr), dar mezzouren, 
dar mezzûr || crottin (d'âne ; de cheval). 


8 O #  dmeïseregga || v. 3 O H eregget (Ta. 1). 


: K 2 vezen (Air, Ad., loul.) va. prim.; conj. 99 « bereÿ » |] 
protéger (prendre la protection de ; prendre sous sa 
protection : garantir): défendre (prendre la défense de: 
prendre sous sa défense : garantir) || a aussi le s. pas. 
« être protégé ; être défendu » || p. ext. « se disputer réc. 
l’un à l’autre la possession de (le su}. étant des p.) »|| 
p. ext. «discuter ensemble sur » || très peu us. dans l'Âh. 

tâmezär va. Î. 7; con]. 230 « täregâh » || protéger hab. : 
défendre hab. |} a aussi le s. pas. [| a t. les s. c.à c. 
du prim. 


tämezak sf. nv. prim.; 9 (pl. fimezärin), dar tmezûrin 
I} protection ; fait de défendre || a aussi le s. pas. « fait 


d'être protégé ; fait d'être défendu » [| at. less. c.aàc. 
du prim. 


: K 2 imäzir || v. : 


aher. 
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NI, NF 


| ENN va. prim.: conj. 11 « els » ; © || dire |] le pr. af. ten 

«eux ». lorsqu'il est rég. dir. d’enn. sign. souv. « cela » 
| enn, au participe présent, se trouve dans la 1" phrase 
de la plupart des lettres et de beaucoup d'inscriptions 
tex. aoua. nek Biska, innân : ehouler-îin Hekkou « ceci, 
[c'est] moi Biska, disant : je salue Hekkou (ceci, c'est 
moi Biska, qui dis : je salue Hekkou) ») [| v. ci-dessous 
le s. de ma-tennà. 

souenni va. f. 1; conj. 116 « sdueñjr'i »; © || faire dire || 
se C. av. 2 acc. 

souenne va. f. 1; conj. 117 « soueñr »; » [| m. s. q. le pr. 

nemenni va. Î. 20is; conj. 49 « medegyou » ; » || se dire l’un 
à l’autre (se dire eu se parlant l'un à l’autre). 

nemenn va. Î. 2bis ; con]. 183 « nemeñr » ; » || m. s. q. le pr. 

touenni vn.f. 3; conj. 193 « toueddi » |; être dit || très peu us. 

touenn vn. f. 3; con). 194 « touedd » || m. s. q. le pr. 
| très peu us. ‘ 

gânna va. f. 10 (irr.); çon]. 238 « tdrezia » ; « || dire hab. 

sdouenna va. Î. 1, 10; conj. 238 « târe32a » ; w || faire hab. 
dire || se c. av. 2 acc. | 

tinmenni va. f. 2bis, 12; con). 244 « fimendou*» || se dire 
bab. l'un à l'autre. 


titouenni vn. f. 3, 12; conj. 244 « tîimendou » || être hab. 
dit || très peu us. 


tinaoutl sf. nv. prim. ; (pl. {inaouîn) || fait de dire || sign. 
aussi « dire (propos, discours tenu, paroles dites) » |] 
p. ext. « dire malin (propos tenu dans l'intention de 
nuire) » || les éxpr. à n tînaout « un du dire malin », 
in lîinaouîn « un des dires malins » sont syn. et sign. 
«hom. qui a l’hab. de tenir des propos dans l'intention 
de nuire ». 


tenna sf. nv. prim.; (pl. tennaouîn) || fait de dire || Sign. 
aussi « dire (propos, discours tenu, paroles dites) ». 
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äsouenni sm. nv. f. 1; & (pl. isouennîten), dar ëésounnîten 
[| fait de faire dire. 

änmenni sm. nv. f. 20i: © (pl. inmennîten), dur ënmenniten 
1] fait de se dire l’un à l’autre. 

ätouenni sm. nv. f. 3; + (pl. itouennîten), dar ètouennîten 
|| fait d'être dit || très peu us. 

émenni sm. n. d'é. prim. ; o (pl imennûân ; Îs. témennit; {p. 
timennâlin), dar ümenni (ëmenni), dar mennûân, dar 
tämennit (tëmennit), dar tmennâtîn || diseur (h. qui dit). 


ma-tenn& (m. à m. «qu’a-t-elle dit ? (que dit [la pièce de 
vers] ?) ») sf. (s. s. pl.) {| nom d'un jeu d'esprit. 


+F EN VNn. prim. ; con). 11 &els » || être mür (le suj. étant le 
fruit d'un végétal qlconque); être cuit (le suj. étant un 
aliment qlconque) || p. ext. «être bouilli (le suj. étant 
une substance qlconque capable d'être bouillie) » || fig. 
« être cuit (avoir chaud à l'excès (par suite de soleil, d'été. 
de travail, de vêtements chauds, de local chaud, etc.) (le 
suj. étant une p.); être ennuyé à l'excès (être excédé) 
(par un travail. un voyage. une occupation, le bavardage 
excessif de qlq'un, un bruit continuel, des visiteurs trop 
fréquents, des hôtes trop fréquents. des hôtes trop fréquents 
ou trop nombreux à recevoir. etc.) ; être usé (le su). étant 
la peau d'une partie qlconque du corps d’une p. ou d'un 
an.. un tissu. une peau. une natte. eic.)) » |! {adeäia lan 
äref inën « rire celui de tête avant été cuite (rire de tête 
cuite) » : cxpr. proverbiale signifiant « rire jaune (rire 
consistant à rire extérieurement d'une ch. dont on esl 
mortifié intérieurement) ». 


sen va. f. 4; conj. 157 & sels » : || mürir (act.); cuire 
(act.) [| a t. les s. c. à c. du prim. 

nânn van. Î. 5 (irr.); conj. 217 « lâss » || être hab. mûr: 
être hab. cuit {| a t. les se ©. à c. du prim. || p. ext. 
« mürir (n) (être en train de devenir mûr); cuire (n) (être 
en train de devenir cuit) ». : 

sâha va. f. 1, 10; conj. 238 « tdrezza »; © || mürir hab. 
(act.) ; cuire hab. (act.)'I|at les s. c. à c. de la f. {. 


ténenné sf. nv. prim.; e (pl. lineññiouîn), dar tdneiit 


+ 
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(ténenné), dar inenniouîn || fait d’être mùr ; fait d'être 
cuit [la t. les s. c. à c. du prim. 

äseni sm. nv. f. 1: © (pl. iseñîlen), dar señîten || fait de 
mürir (act.); fait de cuire (act.) || at. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

tinet sf. (col. s. n. d'u.) (pl. de div. tinetin), dar tinetin 
|| morceaux d'écorce d'arbre servant de tan (morceaux 
d'écorce d'arbre propres à être employés com. tan). 

änna sf. (s. s. pl.) |] maman (ma mère; mère) || fam. 

inna sf. (s. s. pl.)|| m. s. q. le pr. || peu us. 

nanna sf. (s.s. pl.) |} m. s. q. le pr. || peu us. 

mâma (dial. Berb. séd. R et G.) sf. (s. s. pl.) [| m.s.q.le pr. 
(| non us. dans l'Ah. 


ânou sm. (pl. ounân) || puits (trou creusé dans le sol pour 
en tirer de l’eau, ayant plus de 2 mètres de profondeur) 
Il énou n tekerkirt & puits de poulie » sign. « puits à 
poulie (non destiné à l'arrosage des jardins) » || p. ext. 
« trou (qiconque. dans le sol, de n'importe quelle largeur, 
profondeur, forme, origine) ». 

tânout. sf. (pl. tounîn) || puits [à poulie] pour l’arrosage 
| d'un jardin] || tânout en tekêrkirt « puits [ à poulie ] pour 
l'arrosage [| d'un jardin] de poulie » est syn. de tânout et 
sign. « puils à poulie pour l'arrosage | d'un jardin | ». 

tagnout sf. © (pl. tignoulîin), dar tègnout (täÿnout), dar 
tëgnoutîn || puits peu profond (d’1" à 2° de profondeur). 

tegainout sf. » (pl. tigouina. tigainoutin), dar tjouina, dar 
tgainoutîin || trou cylindrique étroit et peu profond (en 
forme de petit puits). 

in (hin) pr. af. dép. des n. ; 1“ p. s. || de moi. 

ennou pr. af. dép. des n. ; 1" p. s, (forme spéciale) || de moi. 

în pr. af. rég. dir. des v.; 3° p. m. pl. (forme irrégulière) 
| eux. 

n (en, ne) pi. prép. » [| de || n est la prép. du génitif [ n 
suivant un substantif, le pr. rel. oua « celui », ou un 
nom de nombre card., a qlqf. le s. de « qui est; qui 
sont » ; (ex. nèier Oûksem oua n Aragous « j'ai vu Oûksem 
celui d’'Âragous (j'ai vu Oùksem celui qui est Âragous : 
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j'ai vu Oùksem surnommé Âragous) »; ig âdou n üälhin 
il a fait un vent de mauvais esprit (il a fait un vent 
du diable ; il a fait un vent très violent) » } || v. à 
- oua les s. d'oua-n et d'a-n. 


| în (hîn) pi. |! là; là-bas || particule ajoutant au met qu'elle 


+ 


accompagne l'idée d'éloignement, d'abstraction, de sortie, 
de dépossession || Î» joint aux subs. exprime l'éloigne- 
ment absolu, dans l'espace ou le temps || În entre dans la 
composition des pronoms ou-în, aou-în, ou-îin-der. aou- 
în-der, qui expriment l'éloignement absolu dans l'espace 
et le temps; v. ces pronoms à : aoua || În entre dans la 
composition de certaines particules ; v. Ces particules 
ci-dessous || in peut se joindre à beaucoup de verbes: 
qlqf. il peut se traduire par « là ; là-bas », mais non 
toujours, qilqf. il peut se traduire par un membre de 
phrase ; qlqf. il modilie le s. du verbe sans pouvoir se 
traduire séparément |j ilä-hîn, üli-hîn : v. 11 ell || ahel-în 
sel toufat. ahen-d-in sel end ahel : v. 11? ahel. 


hîn-der pi. adv. || là; là-bas || expr. l’éloignement absolu. 


d-in || v. V d (ed, de). 
d-îin-der || v. V d(ed, de). 
di-n-d-în || v. V di. 
di-n-d-in-der || v. V di. 
di-hin || v. V di. 
di-hîn-der |} v. V di. 

s-in || v. Os es, se). 
s-în-der || v. © $ (es, se). 
sé-n-d-în || v. © s (es, se). 
së-n-d-in-der [| v. © s (es, se). 
sé-hîn || v. © s (es, se). 
sé-hîn-der || v. © s (es, se). 
äha || v. : oui. 

anet (Ta. 3) || v. : ioui. 
ini || v. 3 | ent. 

ena || v. 8 | enag. 


D | 


D | 


U | 
D | 


O | 


Du! 
ovalI 
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ENBOU Vn. prim.; conj. 44 « emdou » || être moisi 
moisir. 

senbou va. f. 1; conj. 169 « semdou » : » | moisir (act.) ; 
faire se moisir. 

noubbou vn.f. 5; conj. 223 « mouddou » || être hab. moisi ; 
se moisir hab. 

sinbou va. f. 1, 12; conj. 244 « timendou » || moisir hab. 
(act.): faire hab. se moisir. 

tänebbaout sf. nv. prim.: 9 (pl. tincbbnouîn), dar tnebbaouîn 
|| fait d'être moisi ; fait de Se moisir ; moisissure. 

äsenbou sm. nv. f. 1; z (pl. isenboulten), dar senbouten || 
fait de faire moisir (act.); fait de faire se moisir. 

NOUBET (Ta. 2) vn. prim.; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » || être 
coquin (être mauvais. méchant, sans honneur ni probité). 

ennoubou sm. nv. prim.; (pl. ennouboulen) || fait d'être 
coquin. 

änibo (Âd., Air, dial. Berb. séd. R. et G.) sm. n. d'é. prim. : 
2 (pl. iniba; fs. tänibot ; fp. tiniba), dar niba, dar tniba 
|| coquin (d. le s. ci-d.) || dans l’Âd., l’Air., dans le dial. 
Berb. séd. R. et G.. sign. aussi « bâtard (enfant naturel) » ; 
n'a pas ce s. dans l'Âb. 

änoubi sm. n. d'é. prim.; + (pl. inouba; fs. tänoubilt; 
fp. tinouba), dar nouba, dar tnouba || masc. petit garçon ; 
jeune garçon ; adolescent. — Fém. petite fille ; jeune fille ; 
adolescente || p. ext. le pl. inouba sign. qlqf. « enfants 
(des 2 sexes) » || dans l’ÀÂd. et l'Air, sign. aussi « bâtard 
(enfant naturel) » : n’a pas ce s. dans l’Ab. 

änâba (ÀÂir) sm. || grand bouc (bouc de très grande taille) 
|| non us. dans l'Âh. 

ennebi X (ar. Ls—) sm. (pl. ennebîten ; Îs. tennebit : 
fp. tennebilin) || prophète. 

ennoubet X (ar. 45) sf. (pl. ennoubetin) || tour (rang 
successif ; ordre alternatif; moment auquel une ch. se 
fait après une autre; ordre dans lequel des ch. se font 
l'une après l'autre). 

täsenbâbout || v. [MN [I täsenbäbout. 

inebedriouen || v. O V [M inebedriouen. 


: se 
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3 ( | ENB: va. prim.; conj. 32 « eÿmi » |] monter [ une fem. ] (le 
suj. étant un hom.) (accomplir l'acte sexuel sur [une 
fem.] (le suj. étant un hom.) |} dans l'Air, enbi sign. 
« goûter [ un aliment ou un breuvage ] (manger (ou boire) 
un peu d’{ une ch. | pour en connaître la saveur ; discerner 
par le goût la saveur d'{une ch. |) (act.) » et p. ext. 
« manger (ou boire) une petite quantité d’| une ch.] (pour 
un motif qiconque) (act.) » ; il n'a pas ces s. dans l'Ah. 


senbi va. f. 1; conj. 153 « seÿmi » [| faire monter || se c. 
av. 2 acc. || s'empl. souv. ayant pour suj. une f. et pour 
rég. dir. un h., un second rég. dir. signifiant « soi- 
même » étant s. e., dans le s. de «faire [un bh.] monter 
[soi-même] (se faire monter par [un h.]; se laisser 
monter par [un h.]) ». 


touenbei vn. f. 3: con]. 190 « toueksen » || être monté. 


tenbei vn. f. 3bi$: conj. 99 « bereÿ » [| m. s. q. le pr. 

nenbei vn. f. &; conj. 99 « bereg » || accomplir l'acte sexuel 
l’un sur l’autre (le suj. étant un h., une f., ou un h. 
et une f.). 

. nâbbei va. f. 5; con]. 222 « gâmmei » || monter hab. 

sânbâi va. Îf. 1, 7: conj. 231 « tâdenkäi » || faire hab. 
monter || se ©. av. 2 acc. || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

tîtouenbi vn. f. 3, 12; conj. 245 « tihededi » || ètre hab. 
monté .. 

tâtenbâi va. f. 3bis, 7; conj. 231 « tâdenkâi » || m.s. q.lepr. 

fîinbâi vn. f. 3bîs, 13; conj. 248 « tîigmäi » || m. s. q. le pr. 

tânenbâi vn. f. 4. 7; conj. 231 « tâdenkäi » || accomplir 
hab. l'acte sexuel l'un sur l’autre. 


änabai sm. nv. prim.: © (pl. inebaien), dar nebaïien || fait 
de monter || sign. aussi « acte sexuel (accompli par un 
hom.) ». 


äsenbi sm. nv. f. 1; o (pl. isenbien), dar senbien || fait de 
faire monter || at less. c. à c. de la f. 1. [| d.les. de 
« fait de faire {un h.] monter [ soi-même ] », sign. aussi 
« acte sexuel (accompli par une fem.) ». 


ätouenbi sm. nv. f. 3; + (pl. itouenbien), dar étouenbien 


Il D | 
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I} fait d'être monté || sign. aussi & acte sexuel (accompli 
par une fem.) ». 

ätenbi sm. nv. f. 3bis: © (pl. itenbien), dar tenbien || 
m. s. q. le pr. 

änenbi sm. nv. f. 4; © (pl. inenbien), dar nenbien || fait 
d'accomplir l'acte sexuel l'un sur l'autre || sign. aussi 
« acte sexuel accompli ensemble ». 


tinbé sf. (pl. tinbiouîn), dar tinbiouîn || goût (saveur) 
[d’une ch. qlconque, liquide ou solide, qui impressionne 
le sens du goût d'une manière agréable, désagréable ou 
indifférente ]. 

tindé sf. (pl. tindiouîn), dar tindiouîn || m. s. q. le pr. 
l| expression incorrecte. 

enboia pi. exclam. || particule exclamative sans sens précis || 
exprime la surprise, l'irritation, une émotion qlconque, etc. 


ENBEL Va. prim.; con). 26 « eksen » || enterrer (enfouir 
en terre); recouvrir de terre; combler de terre || a aussi 
les s. pas. et pron. « être enterré ; ètre recouvert de 
terre ; être comblé de terre » et « s'enterrer » «se recou- 
vrir de terre » || p. ext. « enfouir (dans une substance 
en poudre ou en parcelles menues) » || p. ext. « enfoncer 
un coup {à une p. un an., une ch.) (avec le poing, le 
pied, le coude, le genou, la tête, un bâton)] [à une p., 
un an.,une ch.])(n) » d. ces. na pas. de pas. ni de 
pron. || enbel täkouba : v. [D :: ‘äkoubu. 

senbel va.-f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire enterrer ; faire 
recouvrir de terre; faire combler de terre || se C. av. 
2 acc. [Jat. les s. c. à c. du prim. aux s. act. et n. 

nâbbel va. f. 5; conj. 220 « kässen » || enterrer hab. ; recou- 

.vrir hab. de terre : combler hab. de terre || a aussi les 
S. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sânbâl va. f. 1,7; cou). 230 « târegäh » || faire hab. enterrer ; 
faire hab. recouvrir de terre [| se c. av. 2 acc. |j at. les 
S. C. à c. de la f. 1. | 

änabal sm. nv. prim. ; + (pl. inebälen), dar nebâlen || enter- 
rement, fait de combler de terre; fait de recouvrir de 
terre || a aussi les s pas. et pron. « fait d'être enterré ; 


.omi 
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fait d’être recouvert de terre ; fait d’être comblé de terre » 
et fait de s’enterrer : fait de se recouvrir de terre ; fait de 
se combler de terre » || a t. les s. c. à c. du prim. 
asenbel sm. nv. f. 1; + (pl. isenbilen), dar senbîlen || fait de 
faire enterrer ; fait de faire recouvrir de terre: fait de 
faire combler de terre || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


tenebbilt sf. © (pl. tinebbâl), dar tnebbal || coup de poing, 
de pied. de coude, de genou, de tête, de bâton, d'objet 
employé en matière de bâton. 

Tänbelâkou ,%, sf. (s. s. pl.) |] np. de fem. || nom lég. 

ENBER Va. prim.; con). 26 « eksen » || arriver de nuit à (ou 
chez) (arriver entre l'äiou3eg « heure de la nuit close » et 
le moment auquel la 1" lueur blanche du matin parait au 
ciel à (ou chez)) |} p. ext. « être au pâturage la nuit 
(paîitre de nuit; être au pâturage pendant la totalité (ou 
une partie) du temps compris entre l'&ouéeg et le moment 
auquel la 1'* lueur blanche du matin paraît au ciel) (le 
suj. étant un an. sauvage ou domestique) (n) ». 

senber va. f. 14; conj. 150 « seksen » || faire arriver de nuit 
à (ou chez) || se c. av. 2 acc. [la t. les s. c. à c. du prim. 
Il fig. « faire faire conversation galante de nuit à [une 
fem. ] (se livrer à une conversation galamte, pendant la 
totalité (ou une partie) du temps compris entre l’äiouie 
et le moment auquel la 1" lueur blanche du matin paralt 
au ciel, avec [une fem. | (avec ou sans témoins, en un 
lieu qlconque, avec ou sans usri « liberté de mœurs »}) 
(le suj. étant un hom.) (se c. av. 1 acc. ». 


mâbber va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || arriver hab. de nuit 


à (ou chez) || a t. les s. c. à c. du prim. 

sänbâr va. f. 1, 7; cou). 230 « téregäh » || faire hab. arriver 
de nuit à (ou chez) || se c. av. 2 acc. [[a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

änabar sm. nv. prim. ; = (pl. inebâren), dar nebâren || fait 
d'arriver de nuit à (ou chez) || a t. les s. c. à c. du prim. 

äsenber sm. nv. f. 1: = (pl. isenbîren), dur senbiren || fait 
de faire arriver de nuit à (ou chez) |! at. les s. c. àc. 
de la f. 1. 


enbarek || v. -! O [I] bourek. 
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© ID | ENSBES va. prim. : conj. 26 « eksen » || lancer | une matière 

en poudre] (sur une p., un an.. une ch.); lancer sur 
[une p., un an., une ch. | (avec une matière en poudre); 
saupoudrer [une p., un an., une ch. | (avec une matière 
en poudre lancée) || a aussi-le s. pas. « être lancé; être 
l'objet d'un lancement sur soi ; être saupoudré ». 

senbes va. f. 1: conj. 150 « seksen » || faire lancer; faire 
lancer sur ; faire saupoudrer || se c. av. 2 acc. 

menbes va. Î. 4; conj. 99 « bereg » || se lancer réc. l'un sur 
l'autre [ une matière en poudre |. | 

nâbbes va. f. 5; conj. 220 « kässen » || lancer hab. ; lancer 
hab. sur ; saupoudrer hab. || a aussi le s. pas. 

sânbâs va. f. 1, 7; conj. 230 « târegäh » || faire hab. lancer ; 
faire hab. lancer sur; faire hab. saupoudrer || se c. 
av. 2 acc. 

tânenbâs va. f. &,7; conj. 230 « täregäh » || se lancer hab. 
réc. l'un sur l’autre [ une matière en poudre |. 

änabas sm. nv. prim.; © (pl. inebâsen), dar nebâsen I] fait 
de lancer ; fait de lancer sur ; fait de saupoudrer || a aussi 
les pas. « fait d'être lancé; fait d'être l’objet d'un lance- 
ment sur soi; fait d’être saupoudré ». 

äsenbes sm. nv. f. 1; « (pl. isenbîsen). dar senbîsen || fait 
de faire lancer ; fait de faire lancer sur; fait de faire 
saupoudrer. 

änenbes sm. nv. f. 4; © (pl. inenbîsen), dar nenbiîsen || fait 
de ce lancer réc. l’un sur l'autre [une matière en poudre]. 

* [D | ENSEz va. prim.; conj. 26 « eksen » || 1. être lâché libre- 

ment dans [ün lieu, un champ, un lieu habité, etc. ] (le 
suj. étant des p. ou des an.); 2. être lâché librement 
contre [ une p., un an., une ch. | (le suj. étant des p.. des 
an.. des projectiles, etc.); 3. se lâcher librement dans 
(d. les. ci-d.) ; 4. se lâcher librement contre (d. le s. ci-d.) 
I| dans les s. 3, et 4, peut souv. se traduire par « faire 
irruption dans ; faire irruption contre » || p. ext. « être 
lâché librement au public (être livré à la libre disposition 
du public) (n) ». 

Zenbez va. f. 1; conj. 150 « seksen » || 1. lâcher librement 
dans ; 2. lâcher librement contre ; 3. faire se lâcher libre- 
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ment dans; 4. faire se làcher librement contre || see. 
av. 2 acc. [|at. les s. c. à c. du prim. 
nenbez vn. f. 4; conj. 99 « beregÿ » || être lâché de part et 
d'autre l'un contre l’autre; se lächer de part et d'autre 
l’un contre l'autre. 
nâbbez va. Î. 5; conj. 220 « kâssen » || 4. ètre hab. lâché 
librement dans; 2. être hab. lâché librement contre; 
3. se làächer hab. librement dans ; 4. se lâcher librement 
contre || at. les s. c. à c. du prim. 
zânbàz va. f. 1, 7; conj. 230 « téregäh » [| 1. lâcher hab. 
librement dans ; 2. lâcher hab. librement contre; 3. faire 
hab. se lâcher librement dans; 4. faire hab. se làcher 
librement contre || se c. av. 2 acc. [| a t. less. c.àc. 
de la f. 1. 
tânenbdz.vn. f. 4, 3; con). 230 « târegäh » || être hab. lâché 
de part et d'autre l'un contre l’autre; se làcher hab. de 
part et d'autre l’un contre l'autre. 
änabaz sm. nv. prim. ; © (pl. inebâsen), dar nebâzen || 1. fait 
d'être làäché librement dans ; 2. fait d'être lâché librement 
contre ; 3. fait de se lâcher librement dans : 4. fait dé se 
lâcher librement contre [|at. les s. c. à c. du prim. 
äzenbez sm. nv. f. 1; ® (pl. izenbîzen), dar zenbâzen || 1. fait 
de lâcher librement dans ; 2. fait de làcher librement 
contre ; 3. fait de faire se lâcher librement dans; 4. fait 
de faire se lâcher librement contre || at. less. c. àc. 
de la f. 1. 
änenbez sm. nv. f{. 4; » (pl. inenbîzen), dar nenbôzen || fait 
d'être lâché de part et d'autre l’un contre l'autre ; fait de 
se lâcher de part et d'autre l’un contre l’autre. 
tenbaz st. (s. s. pl.) || chose livrée à la libre disposition 
des gens (p. (an., ch.) abandonnée à la libre disposition 
des gens). 
11191! nouchchem || v. 2] 9 echchem. 
O D | ennechâret y (ar. Là 45) sf. (pl. ennechäretin) || cible 
(objet qlconque servant de but pour le tir à la cible). 
V PF END va. prim.; conj. 41 « els » ; w |] castrer (par n'importe 
quelle méthode) || a aussi les. s. pas. et pron. «être castré» 
et « se castrer » {| sign. aussi « combler {un puits] »- 


VI 
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send va. f. 1; conj. 157 « sels » ; © || faire castrer || se c. 
av. 2 acc. [| at. les s. c. à c. du prim. au s. act. 

nâdu va. f. 5; conj. 217 « lâss » : © || castrer hab. || a aussi 
le s. pas. et pron. {| at.less. c. à c. du prim. 

sända va. f. 1, 10 ; conj. 238 « târe33a » ; w || faire hab. 
castrer || se c. av. 2 acc. || at. les s. c. à c. de laf.1. 

éneddi sm. nv. prim. ; + (pl. inedditen, ineddûn), dar äneddi 
(ëneddi), dar neddiîten, dar neddân || castration || a aussi 
les s. pas. et pron. « fait d’être castré » et « fait de se 
castrer » || a t. les s. c. à c. du prim. 

äsendi sm. nv. f. 1; + (pl. isendîten), dar sendîten || fait de 
faire castrer || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ténedé sf. © (pl. tinediouin), dar tänedé (tënedé), dar tnedi- 
ouîn || fièvre. 

enda || v. : V idaou. 

tindé || v. V edd. 

a-n-di || v. : oua. 

end-ëba || v. [] aba. 

ENDED Vn. prim.; con). 26 « eksen » || s'obstiner | dans 
une ch.}. 

nädded vn. f. 5; conj. 220 « kässen » || s'obstiner hab. 

änadad sm. nv. prim.; ç (pl. inedâden), dar nedâden || 
obstination. 

SOUNDED vn. f. 1; conj. 162 « souksed » || ètre paresseux. 

soundoud vn. f. 1, 18; conj. 260 « touksäd » [| être hab. 
paresseux. 

äsounded sm. nv. f. 1; o (pl. isoundouden), dar soundouden 
Il paresse. | 

soundad sm. nv. f. 1; (pl. soundaden) || m.s.q. le pr. 

sindad sm. nv. f. 1 ; (pl. sindaden) || m. s. q. le pr. 

émessinded sm. n. d'é. f. 4; ç (pl. imessoundâd : fs. témes- 
sindet ; fp. timessoundäd), dar ämessinded (ëmessinded), 
dar messoundad, dar tämessindet (tèmessindet), dar {mes- 
soundäd || -hom. (ou an.) paresseux. 

a-n-di-h || v. : oua. 

endi |] v. > V 2 emdi. 
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éndel sm. (pl. ündâlen) || fer pour marquer ou cautériser 
(instrument servant à marquer au feu les an. ou à les 
cautériser) || p. ext. «très grosse alène (très gros poinçon 
à manche en bois pour percer le cuir)». 

téndelt sf. (pl. tändâlin) || grosse alène (gros poinçon à 
mancbe en bois pour percer le cuir). 

NOUDDEM va. prim.; con]. 95 « doukkel » || dormir à demi 
(ètre dans un état de demi-sommeil). 

senneddem va. f. 1: conj. 122 « seddekkel » || faire dormir 
à demi. 

tineddoum vn. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » || dormir hab. 
à demi. : 

sineddoum va. f. 1, 13; conj. 246 « lîdekkoul » || faire hab. 
dormir à demi. 

änouddem sm. nv. prim. : z (pl. ineddoumen). dar neddo- 
men || fait de dormir à demi || sign. aussi « demi-sommeil 
(état de demi-sommeil) ». 

äsenneddem sm. nv. f. 4; = (pl. isenneddimen), dar senned- 
dîmen || fait de faire dormir à demi. 


änaddam sm. n. d’é. prim.; + (pl. inaddâmen ; Îs. tänud- 


damt ; fp. tinaddämîin), dar naddâmen, dar inaadämin 
([ hom. qui dort à demi ; h. qui est souv. dans un état de 
demi-sommeil. 

äna‘ddam (m. à m. « plante qui dort à demi »}) sm. g (n. d'u. 
et col.) (pl. de div. ou p. n. inaddâmen). dar naddänrr 
Il nom d’une plante nou persistante (« plantago ciliata 
Desf. » (B. T.)). 


a-n-d-in || v. : ouu. 


: V | ENDou vn. prim.; conj. 32 « eÿgmi » || former son beurre 


(le suj. étant du lait ou un récipient qlconque contenail 
du lait) || àk indâouen « lait formant son beurre » sign. 
p. ext. « lait ayant formé son beurre et dont le beurrea 
été extrait » || fig. « souffler démesurément et au poil 
d'en étre agité tout entier (souffler com. un soufllet de 
forge) », le suj. étant une p. (ou un an.) très gras 
qui marche où court ou qui vient de marcher ou de 
courir. 
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sendou va. f.° 1; conj 153 « segmi » || faire former son 
beurre [[at. les s. c. à c. du prim. e 

nâddeou vn f. 5: conj. 222 « gâmmei » || former hab. son 
beurre ||a t. les s. c. à c. du prim. 

sändâou va. f. 1. 7; conj. 230 « téregäh » || faire hab. 
former son beurre || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

änadaou sm. nv. prim.; © (pl. inedaouen), dar nedaouen 
Il fait de former son beurre !| a t. les s. c. à c. du prim. 

äsendou sm. nv.f. 1; (pl. isendiouen), dar sendiouen |] 
fait de faire former son beurre. barattement || a t. les 
s. ©. à ©. de la f. 1. 

lesendout sf. c (pl. fisendiouin), dar tsendiouîn || beurre frais. 

endaou || v. : V idaou. 

ENDER VO. prim.; conj. 26 « eksen » || être en chaleur (le 
suj. étant une femelle de quadrupède herbivore) ; fig. 
« être insatiable de plaisirs amoureux (le suj. étant 
une fem.) ». 

änadar sm. nv. prim.; & (pl. inedären). dar nedären || fait 
d'être en chaleur || fig. « fait d'être insatiable de plaisirs 
amoureux ». 

eñder vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || excéder les forces 
(excéder les forces) [ pour une p., un an., une ch.] 

sender va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire excéder les 
forces || a t. les s. c. à c. du prim. f 

nâdder vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || excéder hab. les 
forces || a t. les s. c. à c. du prim. 

sândär va. f. 1, 7; conj. 230 « târegäh » || faire hab. excéder 
les forces || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tancdra sf. nv. prim.; © (pl. tinedriouîin), dar ténedra 
(tänedra). dar tnedriouîn || fait d'excéder les forces. 

âsender sm. nv.f. 1: © (pl. isendiren), dar sendiîren || fait 
de faire excéder les forces || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ämândar sm. n. d'é. prim.; e (pl. imândären : fs. tämûän- 
dart; fp. timändärin), dar mândâren. dar tmândärin 
Il hoin. (ou an.) qui excède les forces des gens (en bonne 
où en mauvaise part; parce qu'il est invincible, infatigable, 
incorrigible, etc.). 
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3 | ENNED va. prim.; con). 27 « eddel » || tourner (act.) (changer 


+ 


de direction (se c. av. 1 acc.); faire changer de ditection 
(se c. av. À acc.) ) |! a aussi les s. pas et pron. « être 
tourné » et « se tourner (tourner (n) ; changer de direction 
(n)) » || fig. « changer | qlq'un | (dans sa manière de penser, 
de parler, ou d’être) ». 


souned va. f. 1; conj. 163 « soudel » || faire tourner || sec. 
av. 2 acc. || at. les s. c. à c. du prim. aus. act. 

tâned va. f. 6; conj. 226 « tâddel » || tourner bab. || a aussi 
les s. pas. et pron. [Ja t. les s. c. à c. du prim. 


sounoud va. f. 1, 18; conj. 260 « touksäâd » || faire hab. 
tourner || Se €. av. 2 acc. [|a t. les s. ç. à c. de la f.{. 

ounoud sm. nv. prim.:; (pl. ounouden) || fait de tourner | 
a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être tourné » et « lai 
de se tourner » || at. les s. c. à c. du prim. 


äsouned sm. nv. f. 1; © (pl. isounouden), dar sounoudem 
|| fait de faire tourner [Ja t. les s. c. à c. de la f. 1. 

MENENNED Vn. f. 2; con). 42 « lekeslekes » || ètre tordu (ëtre 
tourné par ses 2? extrémités en sens contraire ; être tourné 
par une de ses extrémités, l'autre restant fixe); se tordre 
(d. le s. ci-d.) || fig. « être tortueux (être sinueux) (le 
suj. étant une ch.) » || fig. « être tortueux (le suj. étant 
des pensées, des paroles, un caractère, une p. (dans st 
pensées, ses paroles, son caractère)) » || fig. «tre 
détourné de son sens naturel par une interprétation forcét 
(le suj. étant des paroles) ». 

senmmenenned va. f. 2, 1; conj. 122 « seddekkel » |] tordre 
IHat.less. c.à c. de la f. 2. 

timnennid vn. f. 2,13; conj. 246 « tâdehkoul » || être hab. 
tordu ; se tordre hab. || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 

Simnennid va. f. 2,1, 13; conj. 246 « tidekkoul » || tordre 
bab.{{at. les s. c. à c. de la f. 2, 1. 

ämnenned sm. nv. f. 2: 2 (pl. imnenni(ien), dar ëmnenniden 
Il fait d’être tordu ; fait de se tordre. 

isemmenenned sm. nv. f. 2, 1 ; © (pl. isemmenenniden), dur 
semmenenniden || fait de tordre ; torsion {| a t. les 8. 
c. de la f. 2. 1. | 
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ämenennad sm. n. d'é. f. 2; © (pl. imenennâden ; fs. 
tämenennat ; fp. timenennâdin), dar menennâden, dar 
tmenennâdin || hom. tortueux (dans son caractère, sa 
manière d'être, ses procédés, ses paroles). 

7 | éned sm. © (pl. ineden : fs. ténet; fp. tinedin), dar äned 
(ëned), dar negden, dar tänet (tènet), dar (nedîn || artisan 
(ouvrier en bois ; ouvrier en métaux ; ouvrier en bais ou 
en métaux) || p. ext. « hom. appartenant à la race des 
artisans du pays touareg (h. appartenant aux artisans 
d'une fraction touarègue, lesquels forment un groupe 
d’une race particulière et d'une caste spéciale adjoint à la 
fraction touarègue) » || le fém. ténet « artisane » sign. 
toujours « fem. appartenant à la race des artisans du pays 
touareg (d. le s. ci-d.)»; il ne signifie ni «fem. d’un 
éned », ni «fem. sachant faire certains ouvrages spéciaux » 
| kelles à äned : v. O I :: kelles. 


ténet sf. o (s. s. pl.), dar tänet (tënet) || dialecte des artisans 
du pays touareg (dialecte berbère spécial, propre aux 
artisans du pays touareg). ; 

1 | tänat (tânal) sf. ç (pl. ftinadîn), dar inadin |j décision (fait 
de décider ; décision prise : décision à prendre) || p. ext. 
«avis; manière de voir ; ordre commandement); sentence ; 
arrêt » || p. ext. « pouvoir de prendre toutés les décisions 
[au sujet d'une p.. d’un an., d’une ch. ] ; pleine autorité 
en ce qui concerne toutes les décisions à prendre [sur 
une p.,un an., une Ch. ]; autorité [sur une p., un an., 
une Ch.]; pleine autorité {sur une p., un an., une ch.]» || 
erles tünat « couper une décision » sign. «trancher une 
décision (trancher [à qlq'un] la question au sujet d'une 
décision à prendre ; indiquer [à qlq'un] la décision à 
prendre ; rendre une décision ; donner un avis; donner un 
‘ordre (danner un commandement) ; rendre une sentence ; 
rendre un arrêt) » [| p. ext. oua n tänat «celui de la 
décision (celui à qui appartiennent, par excellence. toutes 
les décisions) (Dieu) »; oua n inadîin « celui des décisions 
(im. s. q. le pr.) (Dieu) » ; émeli n tänat « Le possesseur de 
la décision (m. s. q. le pr.) (Dieu) » ; émeli n inâdin « le 
possesseur des décisions (m. s. q. le pr.) (Dieu) » ; mess 1s 
en iänat « le maître d'elle de la décision (m. s. q. le pr.) 
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(Dieu) » ; mess is en tnadîin « le maître de cela des déci- 
sions (m. 8. q. le pr.) (Dieu) ». 


NEHED Va. prim. ; Con}. 99 « bereÿ » || décider (prendre com. 
décision (prendre la décision de): rendre com. décision 
(rendre la décision de); indiquer com. décision à prendre) 
| p. ext. « donner com. avis (donner l'avis de) ; donner 
com. manière de voir ; donner com. ordre (donner com. 
commandement ; donner l'ordre de; donner le comman- 
dement de); rendre com. sentence; rendre com. arrêt» 
li p. ext. Cavoir le pouvoir de prendre toutes les décisions 
{au su). d'use p.. d'un an., d'une ch.] (n.); avoir la pleine 
autorité en ce qui concerne toutes les décisions à prendre 
{sur une p.. un an., une ch.} (n.); avoir autorité {sur 
une p.. un an., une ch.]{(n.); avoir pleine autorité {sur 
une p., un an., une ch.](n.) » || nehed peut qlqf. se traduire 
par « gouverner ». 

iennehed va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » |] faire décider || 
se c. av. 2 acc. [[a t. les s. c. à c. du prim. 

mezennehegd va. f. 1, 2; conj. 42 « lekeslekes » || décider 
ensemble (décider en se concertant ensemble) (prendre 
com. décision en se concertant ensemble ; rendre com. 
décision en se concertant ensemble ; indiquer com. décision 
en se concertant ensemble). 

tânehâd va. f. 7; conj. 230 « tàreÿah » || décider hab. || 
a t. les s. c. à c. du prümn. 

zânehâd va. f. 1, 7; conj. 230 « târegäâh » |] faire hab. déci- 
der [| se c. av. 2 acc. [a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

timzennehid va. f. 1, 2, 13; con). 246 « tidekkoul » || décider 
hab. ensemble. 

äiennehed sm. nv. f. 4 ; © (pl. iéennehiden), dar éennekiden 
il fait de faire décider || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äimzennehed sm. nv. f. 1, 2; + (pl. iméennehiden), dar ëmien- 
nehîden || fait de décider ensemble. 

ämennehed sm. n. d'é. prim.; + (pl. imennehegen ; fs. tümen- 
nehet; fp. timennehedîn), dar menneheden, dar tmennt- 
hedîn || hom. qui décide hab. (h. auquel il appartient de 
prendre les décisions ; h. auquel on s’adresse hab. pour 
qu'il indique la décision à prendre) || p. ext.. «h. qui 
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pouvoir de prendre toutes les décisions | au suj. d’une p., 
d'un an., d'une ch.]; h. qui a pleine autorité en ce qui 
concerne toutes les décisions à prendre [{ sur une p., un. 
an., une Ch. ]; h. qui a autorité {sur une p., un an., une 
ch.]; h. qui a pleine autorité [sur une p., un au., une 
ch.]» || ämennehed peut qlqf. se traduire par « chef » || 
p. ext. «pli pratiqué derrière la tête à l'ämdoual inférieur 
(pour laisser du jeu à celui-ci et empêcher la coiffure de: 
se défaire si on le tire) ». 

souxpou vn. Î. 1; con]. 168 « sougdou » |] se moquer (à cause 
d'un mal ou d'un malheur qui l’a atteint) { d'une p., d'un 
an., d'une ch. |. 

soundou vn. f. 1, 17; con]. 259 « toudou » || se moquer hab. 

dsoundou sm. nv. f. 1; © (pl. isoundouten), dar soundouten 
I} fait de se moquer || sign. aussi « moquerie faite (à cause- 
d'un mal ou d'un malheur qui l'a atteint) {d’une p., d'un. 
an., d'une ch. ] ». 

tesoundat sf. nv.f. 1; = (pl. tisoundâtin). dar tisoundâtin 
Il m. s. q. le pr. 

end syllabe invariable || ne s’empl. que dans les 2 expr.. 
end éhod « la nuit passée (la nuit dernière) » et end ahel 
«le jour d'hier (hier pendant le jour (par opposition à « la 
nuit dernière » )) ». 

tindé || v. 3 M | enbi. 

ENDEB Vn,. prim.; conj. 26 « eksen » || plonger en nageant 
(le suj. étant un poisson, une p., un an.). 

sendeb va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire plonger en 
nageant. 

nâddeb vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » il plonger hab. en 
nageant. 

sângâb va. f. 1,7; conj. 230 « tâéregâh » || faire hab. plon- 
ger en nageant. 

änadab sm. nv. prim.; + (pl. inedâben), dar nedäben || 
plongeon. 

äsendeb sm. nv. f. 1; + (pl. isendîben), dar sendîben Il fait 
de faire plonger en nageant. | 
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änded sm. ç (pl. indeden), dur ëndeden || tempe. 
andoukken || v. 3 O 2 2] medri. 
endel || v. 11 3 2] ämadäl. 


ENDOU va. prim. ; con). 32 & egmi » |} jeter [ un corps solide 


ou une matière en poudrel || a aussi le s. pas. «être jeté» 
il p. ext. «lancer [une pierre. un javelot, une arme de 
jet pouvant se lancer avec la main | (contre une p., nn an. 
une ch.) » || fig. « lancèr [des guerriers, des cavaliers, des 
chevaux, des méharistes, des méharis] (contre l'ennemi) » 
Il p. ext. «jeter à bas (jeter à terre) [son cavalier, son 
chargement, etc.] (le suj. étant un an. de selle ou de 
bât) » || p. ext. « jeter en la poussant avec violence | une 
p. (un an., une ch.)] (dans un lieu); jeter en la trans- 
portant avec violence { une p. (un an.. une ch.)} (daus 
un lieu) » || fig. « transporter rapidement [des p., des 
lettres, des paroles, des ch.] (dans un lieu plus ou moins 
éloigné) » || p. ext. & rendre { du pus. du sang] (le suj. 
étant une blessure, un abcès); rendre [du sang. des 
aliments, des matières fécales, des matières qiconques 
(par la bouche, l'anus, les organes urinaires) (le suj. étant 
une p.,uo an.)» {| p. ext. « jeter [un cri] » 1} p. ext. 
«jeter (dire rapidement) [{ un met, qlq. mots, qlq. paroles |» 
[| p. ext. «avorter de (le suj. étant la femelle d'un 
quadrupède) » || p. ext. « pondre { un œuf] » || p. ext. 
«jeter [ une ch. ] (parce qu’on ne veut plus d'elle); mettre 
au rebut [ une p., un an., une ch. | (parce qu'on ne veut 
plus d'eux); rejeter (se débarrasser de; se défaire del 
[ une p., un an., une ch. qu'on possède | (parce qu'on ne 
veut plus d'eux) ; délaisser { une p.. un an., une ch. |(en 
ne s’en occupant pas ou en s’en occupant peu, en Îles 
traitant avec indifférence, oubli, négligence) ; abandonner 
[ une p.. un an., une cb. ] (sans plus s'occuper d'eux en 
rien) » [| p. ext. « dilapider [sa fortune l; gaspiller [ son 
bien |; négliger [| sa propre personne ] (en n'ayant aucun 
soin de soi; en se laissant aller en certaines ch. ou en 
toutes ch.); nézliger [une p., un an., une ch.} (en 
n'ayant d'eux aucun soin) ». | 

sendou va. f. 4 ; conj. 153 « segmi » || faire jeter [| se c. av. 
2 acc. [|at. les s. c. à c. du prim. aus. act. 


nemendou vn. f. 2bis: conj.*43 « melelli » || se délaisser 
réc. l’un l’autre; s'abandonner réc. l’un l’autre. 


nemendaou vn. f. 2bis ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 


tendeou vn. f. 3bis; conj. 99 « bereg » || être jeté ljat. les 
s, ©. à c. du prim. 


nâddeou va. f. 5; conj. 222 « gâmmei » || jeter bab. || 
a aussi le s. pas. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sâändâou va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. 
jeter |} se c. av. 2 acc. [| at. les s. c. à c. de la f. 1. 

linmendou vn. f. 2bis, 12; conj. 245 « tihededi » || se délaisser 
hab. réc. l’un l’autre ; s’abandonner hab. réc. l’un l’autre. 

tinmendâou va. f. 2bis, 13; conj. 246 « tîidekkoul » || 
m. S. q. le pr. 

tâtendâou vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « târegäh » || être hab. 
jeté lat. les s. c. à c. de la f. 3bis. 


tindäâou vn. f. 3bis, 13; conj. 247 « tiksân || m. s. q. le pr. 


änadaou sw. nv. prim.; o (pl. inedaouen), dar nedaouen 
| fait de jeter || a aussi le s, pas. « fait d’être jeté » 
I a t. les s. c. à c. du prim. 

äsendou sm. nv. f. 1; o (pl. isendiouen), dar sendiouen || 
fait de faire jeter [| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

änmendou sm. nv.f. 2bis: © (pl. inmendiouèn), dar ènmen- 
diouen || fait de se délaisser réc. l’un l'autre; fait de 
s'abandonner réc. l’un l’autre. 

änmendaou sm. nv. f. 2bis : 9 (pl. inmendaouen), dar ënmen- 
daouen) || m. 8. q. le pr. 

dtengdou sm. nv. f. 30is: © (pl. itendiouen), dar tendiouen 
1 fait d’être jeté || a t. les s. c. à c. du prim. 

énîdou sm. n. d'é. prim.; + (pl. inîdouen: Îs. ténidout ; 
fp. tinidouîn), dar änîidou (ënidou). dar nîdouen, dar 
tänidout (tènidout), dar tnidouiîn || hom. (ou an.) rejeté 
(parce qu'on l'a pris en dégoût et qu'on ne veut plus de lui). 

MEHENDOU Vn. f. 2; conj. 43 « melelli » || être dispersé 
(le suj. étant des p., des an., des arbres, des plantes, 
des ch. qlconques) ; se disperser (d. le s. ci-d.). 


zemmehendou va. f. 2, 1; conj. 131 « sebbedi » || disperser. 
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timhendou vn. fe 2, 12; conj. 245 « tîhededi » || être hab. 
dispersé ; se disperser bab. 
Zimhendou va. f.2,1,12; con]. 245 « tîhededi » || disperser hab, 
ämhendou sm. nv. f. 2; © (pl. imhendiouen), dar ëmhen- 
diouen || fait d'être dispersé ; fait de se disperser. 
äzemmehendou sm. nv. f. 2. 1; + (pl. iäemmehendiowen), 
dar 3emmehendiouen || fait de disperser, dispersion. 
äzemmehendaou sm. n. d'é. f. 2, 1; # (pl. 15emmehendaouen ; 
fs. täzemmehendaout : fp. fiäemmehendaouîn), dar zemme- 
hendaouen dar täemmehendaouîn || hom. (ou an.) qui dis- 
perse !! s’empl. qliqf. sans complément dans le s. d’« hom. 
qui a du désordre (h. qui disperse ses effets à droite et à 
gauche et les laisse trainer en désordre); hom. qui laisse 
s'égarer toute ch. (h. qui, par négligence et désordre, 
laisse s’égarer et sc perdre tout ce qu'il a et tout ce qu'on 
lui confie); hom. qui laisse s'égarer des an. qu'il garde 
au pâturage (h. qui, par négligence, laisse hab. une partie 
des an. qu'il garde au pâturage se «'isperser ct s'égarer); 
an. qui disperse les troupeaux (an. carnassier qui s'attaque 
aux troupeaux et qui a l'hab. de se jeter sur eux et de les 
disperser, com. le lion, le chacal, etc.) ». 
.NEDOUNEDOU Va. prim.; Conj. 45 & gemigemi » || jeter ça et 
là [des corps solides ou une matière en poudre |. 
tindounedou va. f. 12; conj. 245 « lîhededi » || jeter hab, 
çà et là. | Ù 
ändounedou sm. nv. prim. ; © (pl. indounediouen), dar 
ëndounediouen || fait de jeter çà et là. 
änedaounedaou sm. n. d’é. prim. ; © (pl. inedaounedaouen: 
fs. tänedaounedaout ; fp. tinedaounegdaouîn), dar nedaot 
nedaouen, dar tnedaounedaouîn || hom. qui jette les ch. 
çà et là en désordre et sans soin. 
O 3 | täsendert sf. © (pl. tisendär), dar tsendär || poignet (partie 
du bras qui joint la main à l’avant-bras). 
O 3 | ENDER vn. prim.; conj. 26 « eksen » || sauter .vivement de 
sa place (le suj. étant une p., un an., une ch.) || p. ext. 
«tomber vivement de sa place (le suj. étant une p., ul 
an., une ch.)» || p. ext. «être atteint et tomber vivement 
(le suj. étant une p. ou un an. atteints d'un projectile 0 
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‘d'un coup d'arme blanche) » || p. ext. « effleurer sans 
produire d'efiet (toucher légèrement sans pénétrer ni pro- 
duire d'effet ; sauter vivement de sa place après avoir 
touché, sans produire aucun effet) », le suj. étant une 
arme blanche, une arme de jet. un projectile, un outil. || 
fig. « être en colère ; se metire en colère ». 

sender va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire sauter vivement 
de sa place [| at. les s. c. à c. du prim. || fig. «manquer 
son coup (ne pas atteindre son but ; ne pas obtenir l'effet 
voulu ; ne pas réussir) (n.)». 

nâdder vn. f. 5 ; con]. 220 « kâssen » || sauter hab. vivement 
de sa place || a t. les s. c. à c. du prim. 

sandér va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire bab. sauter 
vivement de sa place || a t. les s. €. à c. de la f. 1. 

änadar sm. nv. prim. ; © (pl. inedâren), dar nedären || fait 
de sauter vivement de sa place || a t. les s. c. à c. du prim. 
Il p. ext. « colère ». 

tandert sf. nv. prim. ; 2» (pl. tinderin, tineddär), dar téndert 
(tändert), dar tènderîin, dar tneddâr || fait d'être en colère ; 
fait de se mettre en colère || sign. aussi « colère ». 

äsender sim, nv. f. 1; % (pl. isendiren), dar sendîren || fait 
de faire sauter vivement de sa place || a t. les s. c. à c. 
de 13 f. 1. . 

MEHENDER VD. f. 2; con]. 42 « lekeslekes » || être réc. en 
colère l’un contre l'autre; se mettre réc. en colère l’un 
contre l’autre. | 

mehendar vn. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s..q. le pr. 

tîmhendiîr vn. f. 2, 13; conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 
réc. en colère l'un contre l’autre ; se mettre hab. réc. en 
colère l'un contre l'autre. 

ämhender sm. nv. f. 2; o (pl. imhendîren), dar ëmhendiren || 
fait d’être réc. en colère l’un contre l’autre ; fait de se 
mettre rec. en colère l’un contre l'autre. 

ämhendar sm. nv. f. 2; © (pl. imhendären), dar ëmhendâren 
Il m. s. q. le pr. 

NEDERNEDER VD. prim.;conj. 42 « lekeslekes » || piler [sur 
une mouture] (avoir les fesses qui font un petit saut en 
l'air [sur une monture, à chaque foulée de celle-ci]). 
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tindernedir vn. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » || piler hab. 

änderneder sm. nv. prim. ; ® (pl. indernediren), dar ënder- 
nedîren || fait de piler. 

änedernedar sm. n. d'é. prim.; (pl. inedernedären ; fs. 
tänedernedart ; fp. tinedernedärin), dar nedernedûren, dar 
inedernedärin || hom. qui a l’hab. de piler. 

anderren || v. 3 O 1 = medri. 

i-n-èder || v. O 3 ader. 

tenderbat sf. (pl. tenderbâtin) || piège en bois et en cordes 
(servant à prendre les antilopes, les gazelles et les mouflons). 

ANEF va. prim.; conj. 66 « ager » || se pendre à la queue 
d'{un an. qui court] (pour l'obliger à s'arrêter ou par 
jeu) || fig. « se pendre aux vêtements de [qlq'un] (qui 
veut s'en aller, pour le retenir)»; p. ext. « faire des ins- 
tances auprès de [qlq'un] (qui veut s’en aller, pour le 
retenir); chercher à retenir [ qlq’un/] (qui veut s’en aller)» 
[| fig. «se pendre aux vêtements de [qlq'un] (pour obtenir 
ses dernières faveurs amoureuses) »; p. ext. « faire des 
instances très pressantes auprès de [qlq’un] (pour obtenir 
ses dernières faveurs amoureuses) ». 

sinef va. Î. À ; conj. 112 « siger » || faire se pendre à la 
queue de || s. c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 

tânef va. f. 6; conj. 228 « tâger » || se pendre hab. à la 
queue de || a t. les s. c. à c. du prim. 

sânûf va. f. 1,7; conj. 233 « sâgûr » || faire hab. se pendre 
à la queue de || se c. av. 2 acc. [[at. les s. c. à c. dela f.1. 

ännaf sm. nv. prim.;® (pl. ännäfen) || fait de se pendre à 
la queue de || at. les s. c. à c. du prim. 

äsînef sm. nv. f. 1: © (pl. isinifen), dar sînifen || fait de faire 
se pendre à la queue de || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

anefo sm. + (pl. inefôten), dar ënefo (änrfo), dar nefôten | 
trainée d'air humide provenant d'une pluie tombée au loin. 

ENFOU X (ar. 2-25) va. prim.; con). 14 « emdou »;v 
être utile à ; rendre utile pour || sign. aussi « être aval 
tageux à (être un bien à); être avantageux pour (être ul 
bien pour) ». 

senfou va. {. 1: conj. 169 « semdou » ; « || rendre utile à; 
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rendre utile pour || se c. av. 2 acc. [| at. les s. €. à c. 
du prim. 
nienfou van. f. 4; conj. 208 « nienfou » || être réc. utile l’un 
à l'autre. 
nouffou va. f. 5; con]. 223 « mouddou » || être hab. utile 
à ; être hab. utile pour || a t. les s. c. à c. du prim. 
Sinfou va. f. 1, 12; conj. 244 « tîmendou » || rendre hab. 
utile à; rendre hab. utile pour || se c. av. 2 acc. [Jat. 
les s. c. à c. du prim. 
tînienfou vn. f. &, 12; conj. 244 « timendou » || être hab. 
réc. utile l'un à l’autre. 
tenfa sf. nv. prim.; (pl. tenfaouîn) || fait d'être utile à ; fait 
d'être utile pour || a t. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi 
« utilité; avantage » et « ce qui est utile; ce qui est 
avantageux ». 
tenfou sf. nv. prim.; (pl. tenfoutîin) || m. s. q. le pr. 
äsenfou sm. nv. f. l: © (pl. isenfouten), dar senfouten || 
fait de rendre utile à ; fait de rendre utile pour || a t. les 
s. c. à ©. de la f. 1 
änienfou sm. nv.f. 4; + (pl. inienfouten), dar ënienfouten 
Il fait d'être réc. utile l’un à l'autre. 
tenafout sf. + (pl. tinafoutîn), dar tnafoutîn || bienfait (chose 
utile faite [à qiq'un |; bien fait [à qlq'un})}; service (bon 
office; ch. utile faite [à qiq'un]); don utile (ch. utile 
donnée [par qiq'un]; ch. utile obtenue {par glq'un |); 
trouvaille utile (ch. utile trouvée ! par qlq'un|]). 
JL | sounrou vn. f. 1 ; conj. 168 « sougdou » || se reposer (pren- 
dre du repos). 
sounfou vn. f. 1, 17; conj. 259 « toudou » || se reposer hab. 
tesounfat st. nv. f 1; o (pl. tisoun/âtîin), dar tsounfâtin 
Il fait de se reposer || sign. aussi « repos ». 
LI inouf || v. JC -: ekf. 
V Xl énefed sm. + (pl. inefdân), dar änefed (ënefed). dar nefdûn 
Il briquet (pièce d'acier avec laquelle on frappe un silex 


pour en faire jaillir des étincelles) || p. ext. « chien (de 
fusil ou de pistolet); culasse mobile (de fusil); batterie 
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{de fusil à pierre, à capsule. se chargeant par la culasse, 
ou de pistolet de système qlconque) ». 

ENFED VO. prim.; conj. 26 « eksen » || être envenimé (le su). 
étant une blessure, une plaie, un abcès); s’envenimer 
(d. le s. ci-d.) 

senfed va. f. 1: conj. 150 « seksen » || envenimer. 

nâffed vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » [| être hab. envenimé: 
s'envenimer hab 

sâänfâd va. f. 1, 7; conj. 230 « târeqjâh » || envenimér hab. 

änafad sm. nv. prim.; (pl. inefâden), dar nefâden || tait 
d'être envenimé ; fait de s'envenimer. 

äsenfed sm. nv. f. 1: + (pl. 1senfîden), dar senfiden || fait 
d'envenimer. 

isenfad sm. "t(pl. s s.). dar senfâd || collection d'aliments 
et de breuvages variés (dont on fait absorber un peuà 
qlig'un qui vient d'être atteint d'une blessure, d’une plaie, 
d'un abcès, com. préservatif contre l’envenimement). 

ennefed % (ar. Rss) sm (pl. ennefeden) || canon (pièce 
d'artillerie). 

ennefad sm. (pl. -ennefâden) || m. s. q. le pr. 

änefif sm + (pl. infâf). dar énfàf || ligament qui maintient 
l'humerus joint à l’omoplate ; ligament qui maintient le 
femur joint à l'os du bassin. 

änefif (dial. Berb. Touat) sm. cg (pl. inefîfen), dar nefifen | 
pierre plate (ou planchette) percée d’un trou servant de 
porte à un réservoir d'eau. 

ENFEG VD. prim.; conj. 26 « eksen » || se lever vivement {le 
suj. étant une p. assise. agenouillée. ou couchée, ou un 
an. assis, accroupi, ou étendu). 

senfeÿ va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire se lever vivemenl 
I p. ext. « saigner au boulet [un chameau, un cheval, ut 
bœuf] (act.) ». 

nâffej vn. f. 5: conj. 220 « kâssen » |i se lever vivement hab. 

sânfâg va. f. 1,7; conj. 230 « tàregâh » || faire hab. st 
lever vivemeht || at. les s. c. à ©. de la f. 1. 

Anafaÿ sm. nv. prim.; + (pl. inefâgen). dar nefâgen | fait 
de se lever vivement. 
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äsenfeg sm. nv. Î. ? ; © (pl. isenfîgen), dar senfîgen || fait de 

faire se lever vivement || at. les s. ©. à c. de la f. 1. 
3 JM l enren va. prim.; conj. 26 « eksen » || commencer à former 
: des épis (le suj. étant de la toulloult) (n); commencer à 

former {des épis] (le suj. étant de la toulloult) (act.). 

zenfeh va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire commencer à 
former des épis (se c. av. 4 acc.) ; faire commencer à former 
[des épis ] (se c. av. 2 acc.). 

nâfjeh va. f. 5; con]. 220 « käâssen » || commencer hab. à 
former des épis (n); commencer hab. à former {des épis] 
{act.). 

zânfâh va. f. 1, 7: con). 230 « târegâh » || faire hab. com- 
mencer à former des épis (se c. av. À acc.); faire hab. 
commencer à former [des épis](se €. av. 2 acc.). 

änafah sm. nv. prim.: 2 (pl. inefâhen), dar nefâhen || fait 
de commencer à former des épis; fait de commencer à 
former | des épis |. 

äzenfeh sm. nv. f. 4: (pl. 1:enfîhen), dar zenfîhen || fait 
de faire commencer à former des épis: fait de faire com- 
mencer à former | des épis |. 


énéfah sim. + (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. inéfuhen), 
dar néfahen || épi de toulloult qui commence à se former 
et n’est pas encore mûr. 

-! Ml ténefek X (ar. Las) sf. + (pl. linefekin), dar tänefek 
(tënefek), dar tnefekin || provisions de bouche constituant 
la nourriture nécessaire à la vie, en séjour (provision de 
vivres (telle que grains, dattes sèches, etc.) constituant 
l'approvisionnement destiné à faire vivre pendant un cer- 
tain temps, en séjour). 


JC | nefekki || v. : JL nefekki. 


I JC | ENFEL va. prim. ; conj. 26 « eksen » || pousser (enfoncer) [la 
main, le pied, le doigt, dans un récipient, dans les vête- 
ments de qiq'un. dans une partie du corps d'une p. ou 
d'un an.; le fer d’un outil (composé d'une pièce d'acier 
enfoncée dans un manche en bois, com. une alène, une 
lime, une hache de l'Âh., etc.) dans son manche] || a aussi 
le s. pas. à être poussé » || p. ext. « pousser [le feu] (de 
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manière à le faire prendre ou à le rendre plus intense)» 
Il p. ext. « pousser un coup (enfoncer un coup) [à unep., 
un an., une ch. (avec le poing, le pied. le coude, le genou, 
la tête, un bâton)] (donner un coup (de poing, de pied, de 
coude, de genou. de tête, de bâton) [à une p., un an. 
une ch.])(n.)»;d.ce s. n'a pas de passif. 


senfel va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire pousser || se c, 
av 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. aux s. act.et n. 

nâffel va. f. 5; con]. 220 « kâssen » || pousser hab. || a aussi 
le s. pas. || at. les s. c. à c. du prim. 

sänfâl va. Î. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. 
pousser || se €. av. 2 acc. || at. les s. c. à c. de laf.1. 

änafal sm. nv. prim.;+ (pl. inefälen), dar nefülen || fait 
de pousser || a aussi le s. pas. « fait d’être poussé » || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

äsenfel sm. nv. f. 1; c (pl. isenfîlen), dar senfîlen || fait de 
faire pousser || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

teneffilt sf. o (pl. tineffäl), dar tneffâl || coup (de poing. de 
pied, de coude, de genou. de tête, de bâton, d'objet em- 
ployé en manière de bâton). 

ténefilt st. 9 (pl. tinefilin), dar tänefilt (tënefilt), dar tnefilin 
Il fait de prendre un lavement (fait de s’injecter un liquide 
dans le gros intestin) ; fait de donner un lavement || 
p. ext. « lavement ». 


anfel sim. © (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. infelen), 
dar ënfel (änfel), dar énfelen || nom d'une plante non per- 
sistante (« neurada procumbens L » (B. T.)). 

tänâflit || v. 3 Il JC | noufli. 

tänefalit || v. IF II X | nefeloulou. 

NOUFLI Va. prim.; conj. 96 « bounbi » || 1. être à l'aise pour 
[une ch., un acte] (être en état de faire facilement, sans 
gène ni fatigue [une ch., un acte]; être à l'aise, comme 
temps. pour (avoir très largement le temps nécessaire 
pour) [une ch., un acte]) (act.) ; 2. avoir en abondance 
[des p.. des an., des ch. ] (act.) ; 3. être riche en [p., an. 
ch.l (act.); 4. ètre heureux en [p., an., ch.] (act.); 
5. être à l'aise [pour une ch., un acte] (d. le s. ci-d.) (0); 
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6. être dans l'abondance [en fait de p., d’an., de ch.](n); 
7. être riche {en p., an., ch.] (n) ; 8. être heureux [en p., 

n.,ch.] (n) || p. ext. « être à l’aise en tautes ch. (être 
dans l'abondance de tous les biens, en sécurité. en tran- 
quillité et au large) ; être heureux (jouir de la possession 
de biens et de l'absence de maux qui constituent le 
bonheur) ». 


sennefli va. f. 1; conj. 131 « sebbedi » || 1. faire être à l'aise 
pour (se c. av. 2 acc.) ; 2. faire avoir en abondauce (se c. 
av. 2 acc.) ; 3. rendre riche en (se c. av. 2 acc.) ; 4. rendre 
heureux en (se c. av. 2 acc.); 5. faire être à l'aise (se c. 
av. À acc.) ; 6. faire être dans l'abondance (se c. av. 1 acc.) ; 
71. rendre riche (se c. av. À acc.) ; 8. rendre heureux 
(se c. av. 1 acc.) || at. les s. c. à c. du prim. 


tâneflâi va. f. 7: conj. 231 « tâdenkäi » [| 1. ètre hab. à 
l'aise pour (act.) : 2. avoir hab. en abondance (act.); 
3. être hab. riche en (act.) ; 4. être hab. heureux en (act.); 
9. être hab. à l'aise (n): 6. être hab. dans l'abondance 
(n); 7. être hab. riche (n): 8. être hab. heureux ({n) || 
at. les s. ©. à c. du prim. 


sâneflâi va. f. 1.7: conj. 231 « tâdenkäi » || 1. faire hab. 
être à l'aise pour (se c. av. 2 acc.) ; 2. faire hab. avoir en 
abondance (se c. av. 2 acc.) ; 3. rendre hab. riche en 
(se c. av. 2 acc.) ; 4. rendre hab. heureux en (se c. av. 
2 acc.) ; 5. faire hab. être à l'aise (se c. av. 1 acc.) ; 
6. faire hab. être dans l'abondance (se.c. av. 1 acc.); 
7. rendre hab. riche (se c. av. À acc.); 8. rendre hab. 
heureux (se c. av. 1 acc.) [| at. les s. c. à c. de la f. 1. 

änoufli sm. nv. prim. ; & (pl. ineflien). dar neflien || 1 fait 
d’être à l'aise pour ; 2. fait d'avoir en abondance ; 3. fait 
d'être riche en ; 4. fait d'être heureux en ; 5. fait d’être à 
l'aise ; 6. fait d’être dans l'abondance ; 7. fait d'être riche; 
8. fait d'être heureux. 

tänouflait sf. nv. prim. : o (pl. tineflaîn), dar tneflaîn || fait 
d'être à l'aise en toutes choses (d. le s. du prim.); fait 
d’être heureux (d. le s. du prim.) || p. ext. « bonheur ». 

tänâflit sf. nv. prim. ; ® (pl. tinouflai), dar tnouflai || 
m.s.q. le pr. 
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äsennefli sm. nv. f. 1; < (pl. isenneflien), dar senneflien || 
4. fait de faire être à l'aise pour : 2. fait de faire avoir en 
abondance ; 3. fait de rendre riche en: 4. fait de rendre 
heureux en; 5. fait de faire être à l'aise ; 6. fait de faire 
être dans l’abondance ; 7. fait de rendre riche ; 8. fait de 
rendre heureux flat. les s. c. à c. de la f. 1. 

äsenneflai sm. n. d'é. f. 1: 9 (pl. isenneflaien ; Îs. täsenneflait ; 
fp. tisenneflain), dar senneflaien, dar tsennefloîn || 1. hom. 
qui met à l'aise (pour ce qu'on a à faire : en donnant le 
moyen de le faire facilement. sans gène ni fatigue ; ou en 
donnant très largement le temps nécessaire) ; 2. hom.-qui 
met dans l'abondance (en donnant très largement tout ce 
qui est désirable); 3. hom. qui rend riche : 4. hom. qui 
rend heureux |} S’empl. qlqf. sans complément d. les. d'«h. 
qui rend les gens heureux (h. qui rend heureux ceux qui 
l'entourent et ceux qui l'’approchent : h. qui rend les gens 
heureux autour de soi) » [| le ms. däsenneflai sign. aussi 
« celui qui, par excellence, donne l'abondance, la richesse. 
le bonheur, l'aise, dans là plénitüde des biens (Dieu) ». 

tänäflit (m. à m. « bonheur »}) ,*, sf. s. || np. des étoiles 
ÿ et » de la constellation du Navire (Duv.). 

3 IH IC I cinefoulai | v. A1 1 JC | nefeloulou. 

I IE JC | verecoucoc vo. prim. ; con). 55 « nefeloulou » || ètre visible 
(aux yeux) || p. ext. « paraître (ètre vu, cesser d'être 
caché) », le suj. élant une p., un an., une ch. qui, après 
avoir été cachés, cessent de l'être || p. ext. « être visible 
(aux yeux de l'esprit) ; se manifester (aux yeux de l'esprit) 
(cesser d être caché à la conuaissance) ; paraitre (aux yeux 
de l'esprit) (cesser d’être caché à la connaissance) » | 
p. ext. « être visible clairement (aux yeux de l'espril) 
(paraitre clairement (aux veux de l'esprit) ; être évident) » 
Il p. ext. «être prouvé » || p. ext. « se manifester claire- 
ment (faire connaître clairement par des faits ce quon 
est; montrer clairement par des faits ce qu'on est)? 
I p. ext. « se faire remarquer [ entre d'autres | » || p. exl. 
« être visible clairement ‘pour les yeux); être clair (pour 
l'intelligence) (être facile à comprendre, être facile à 
discerner pour l'intelligence) » || p. ext. « être visible 
aux yeux et regarder çà et là (se tenir dans une position 
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ou dans un lieu dans lesquels on est visible aux yeux et 
dans lesquels on peut voir, et regarder çà et là; se tenir 
de manière à pouvoir étre vu et regarder çà et là) ». 

sennefeloulou va. Î. 1; conj. 143 « seffoutou » ; w || rendre 
visible || a t. les s. c. à c. du prim. 

tinfeloulou vn. f. 1401S: con]. 250 « tirgigi » || être hab. 
visible || a t. les s. c. à c. du prim. 

Sinfeloulou va. f. 1, 14bis: conj. 250 « tirgîgi » || rendre 
hab. visible || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

änfeloulou sm. nv. prim.; + (pl. infeloulouten), dar ënfelou- 
louten [|| fait d'être visible |] a t. les s. c. à c. du prim. 

äsennefeloulou sm. nv f. 1; + (pl. isennefeloulouten), dar 
sennefeloulouten || fait de rendre visible || a t. les s. c. à 
c. de la f. 1. 

tärefâlit sf. < (pl. tinefoulai). dar inefoulai || paroles (ou 
écrit, acte. objet) magiques ayant pour but de faire 
retrouver un an. (ou un objet) égarés. 

OI LI énejjilles || v. OI X felles. 

[LI Noufana ,*, sm. (s. s. pl.) |j np. d'hom. || nom lég. 

O I | ENFER va. prim, ; conj. 26 & eksen » || déverser (en projetant) 
[dans un récipient à large ouverture, sur qlq. ch. de 
large, ou à terre |; déverser (en projetant) | d'un récipient 
glconque ] || a aussi les s pas. et pron. « être déversé 
(d. les 2 s. ci-d.) » et « se déverser (d. les 2 s. ci-d.) » 
I au s. pron., sign. p. ext. (€ se déverser (se jeter) [ dans 
une vallée, un ravin, un cours d’eau. une mer | », le su]. 
étant une vallée, un ravin, un thalweg avec ou sans eau, 
un cours d’eau || fig. « déverser de côté et d'autre | une 
p.. une nouvelle, un secret] (divulguer de côté et d'autre 
[une p. (en racontant ses actes. ses affäires, ses secrets); 
une nouvelle, un secret |) (act.) » || au s pron. sign. 
p. ext. « s'ébrouer (souffler fortement avec les naseaux, 
d’une manière particulière. les lèvres restant presque 
fermées) », le suj. étant un cheval, un âne, un chameau, 
un bœuf, etc. || au s. pron. sign. p. ext. « souffler { vers 
une direction | », le suj. étant le vent. 

senfer va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire déverser (d. les 
2 s. ci-d.) | se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 
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au 8. act. || p. ext. « faire se déverser (faire se jeter) 
[dans une vallée, un ravin, un cours d’eau, une mer] 

Sd. le s. ci-d.) » [| p. ext. « faire s'ébrouer (d. le s. ci-d.) ». 

nenfer vn. f. 4; conj. 99 « bereg » || se déverser l'un dans 

_ l’autre (se jeter l’un dans l'autre) le suj. étant des vallées, 
des ravins, des thalweg avec ou sans eau, des cours d'eaux), 

nâffer va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || déverser hab. (d. les 
2 s. ci-d.) || a aussi lés s. pas. et pron. || at. less. c. 
à c. du prim. 

sânfâr va. f. 1. 7; conj. 230 « târejâh » |] faire hab. déverser 
(d. les 25s. ci-d.) || se c. av. 2 acc. || at. less. c. à c. 

. de la f. 1. ° 

tânenfâr vn. f. 4, 7; conj. 230 « târegâh » || se déverser 

‘ bab. l’un dans l'autre. 

änafar sm. nv. prim.:7 (pl. 1inefâren), dar nefûren || fait 
de déverser (d. les 2 s. ci-d.) || a aussi les s. pas. et pron. 
« fait d’être déversé » ét « fait de se déverser » [la t. les 

/ s. c. à c, du prim. || p. ext. « ébrouement ». 

äsenfer sm. nv. f. 1 ; + (pl. isenfîren), dar senfiren || fait de 
faire déverser (d. les 25. ci-d.)|[|at.less c. à c. de la f.1. 

änenfer sm. nv. f. 4; © (pl. inenfîren), dar nenfiren || fait 
de se déverser l’un dans l'autre || p. ext. « lieu de déver- 
sement l’un dans l’autre (de 2 vallées, ravins, thalwegs, 
cours d’eau) ». 

énéfar sm. © (pl. inéfâren). dar néfdren || point de déver- 
sement (d’une vallée dans une autre plus grande ou dans 
la mer). 

täsenfert sf. © (pl. tisenfär). dar tsenfâr || tuyau; tube || 
p. ext. « cartouche (de fusil; de pistolet); gargousse (de 
pièce d'artillerie) ». 

ennefir sm. (pl. ennefiren) || tuyau de pipe. 

éferenfer sm (col. s. n. d'u. et sans pl.) [| forts soufflements 
produits avec le nez (par le chameau) || sign. aussi « vent 
soufflant tantôt dans une direction tantôt dans une autre». 

enferenfer sm. (col. s. n. d'u. et sans pl.) |! m. s. q. le pr. 


O X | noufrou || v. | O I efren. 
OXIOZXKI enferenfer || v. O I | enfer. 


OX! 
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ENFES Va. prim.;, conj. 26 « eksen » || lancer [un liquide] 
(sur une p., un an., une Ch.) ; lancer sur {une p., un an., 
une ch] (avec un liquide) ; mouiller {une p., un an., 
une ch. | (avec un liquide lancé) || a aussi le s. pas. « être 
lancé ; être l'objet d'un lancement sur soi ; être mouillé ». 


senfes va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire lancer :; faire 
lancer sur : faire mouiller [| se c. av. 2 acc. 

nenfes va. f. 4; con]. 99 « bereg » || se lancer réc. l’un sur 
l’autre [ un liquide|. 

nâffes va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || lancer hab. ; lancer 
hab. sur ; mouiller hab. || a aussi le s. pas. 


sânfâs va. f. 1,7; conj. 230 « târegäh » || faire hab. lancer ; 
faire hab. lancer sur ; faire hab. mouiller || se c. av. 2 acc. 

tânenfâs va. f. 4, 7; conj. 230 « târegâh » || se lancer hab. 
réc. l’un sur l’autre [ un liquide]. 


änafas sm. nv. prim.; © (pl. inefâsen), dar nefâsen || fait 
de lancer ; fait de lancer sur : fait de mouiller [| a aussi 
le s. pas. « fait d’être lancé; fait d'être l’objet d'un lance- 
ment sur soi; fait d’être mouillé ». 


äsenfes sm. nv. f. 4 ; © (pl. isenfisen). dar senfîsen || fait de 
faire lancer ; fait de faire lancer sur; fait de faire mouiller. 


änenfes sm. nv. Î. 4; (pl. inenfiîsen), dar nenfîsen || fait 
de se lancer téc. l'un sur l'autre [un liquide]. 

NEFESNEFES Va. prim. ; Con]. 42 « lekeslekes » || lancer çà 
et là [un liquide ] (sur une p., un an., une ch.); mouiller 
çà et là {une p., un an., une ch.] (avec un liquide lancé) 
il a aussi le s. pas. « être lancé çà et là ; être mouillé 
çà et là ». | 


tinfesnefis va. f. 13: conj. 246 « tîdekkoul » || lancer hab. 
çà et là ; mouiller hab. çà et là || a aussi les s. pas. 

änfesnefes sm. nv. prim. ; © (pl. infesnefîsen), dar ënfesnefisen 
| fait de lancer çà et là ; fait de mouiller çà et là || a aussi 
le s. pas. « fait d’être lancé çà et là ; fait d’être mouillé 
çà et là ». 

ounfas X- (ar. 2) sm. (pl. ounfasen) || respiration. 

SOUNFES vn. f. À; conj. 162 « souksed » || respirer || p. ext. 
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« soupirer » || p. ext. « respirer d’une manière précipitée 
(avoir la respiration précipilée) ». 

sounfous va. f. 1,18; con]. 260 « touksâd » || respirer hab. 
[a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äsounfes sm. nv. f. 1; 2 (pl. 1sounfousen), dar sounfousen || 
fait de respirer || à te les s. c. à c. de la Î. 1. [| p. ext, 
« soupir ; respiration précipitée ». 

tänfoust || v. © XL üfous. 

enfez |j v. # JC frii. 

‘ENGOU vn. prim.; conj. À & eñgou » || rugir (le suj. étant 
un lion ou un chameau'entier). 

nouggou vn. f. 5; conj. 223 « mouddou » || rugir hab. 

tänagout sf. nv. prim.; z (pl. tinejoutîn). dar tnejoutin 
I} fait de rugir || sign. aussi « rugissement ». 

OUNNAG VD. prim.: con]. 11 « ouksad » || paraître sous 
l'apparence d'une forme indistincte (paraître sous l’appa- 
rence d'une forme vague, si indécise qu'il est impossible 
de préciser ce qu'elle est) || p. ext. « paraître (se faire 
voir) | dans un lieu; chez qlq'un | », le suj. étant une 
p. (un an., une ch.) qui paraît, est vue pendant un temps 
très court, assez court, ou assez long, dans un lieu ou 
chez qlq'un. 

tounnûâg vn. f. 18; conj. 260 « touksâd » || paraître hab. 
sous l'apparence d'une forme indistincte || a t. less. c. 
à c. du prim. 

tounnak sf. nv. prim.; (pl. tounnägin) || fait de paraitre 
sous l'apparence d’une forme indistincte || a t. les s.c. 
à c. du prim. 

tougna si. (pl. tougnaouîn) || forme indistincte (forme vague, 
si indécise qu'il est impossible de préciser ce qu'elle est). 

enag sm. ç (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. inaggen), 
dar naggen || nom d’un arbrisseau (ar. « asabai »). 

ena sm. » (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. inaggen) 
dar naggen || m. s. q. le pr. 


1 | enneg || v. ‘1 | V denneg. 
[D # 1 ennegab X (ar. Là) sm. (pl. ennegäâben) || pan de vétt- 
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ment entourant la tête [ d’un h.] (de manière à laisser le 
visage complètement découvert, et à passer sous le menton 
et deux fois sur le dessus de la tête) || tout ennegab 
« frapper un ennegab » et eg enneqab « faire un ennegab » 
sont 2 expr. Syn. qui sign. « mettre un ennegab (s'en- 
tourer la tète d'un pan de vêtement de la manière requise 
pour qu'il forme un ennegab): porter un ennegab (avoir 
la tète entourée d'un pan de vêtement de la manière 
requise pour qu'il forme un ennegab) » || äg enneyab « fils 
d'ennegab », äbarad n äg ennegab « garçon de fils d’ennegab 
(garçon qui est un fils d'ennegab) », et autres expr. analo- 
gues sign, « jeuue garçon non pubère mais approchant 
de la puberté (jeune garçon entre dix et quatorze ans) ». 


9 y | ENGED X va. prim.; cou]. 26 « eksen » || mettre com. voile 
de front et de bouche (d’h. pubère) (à soi-même ou à un 
autre) (act.); porter com. voile de front et de bouche (le 
suj. étant un h. pubère) (act.); mettre un voile de front 
et de bouche (d'h. pubère) (à soi-même ou à un autre) (n), 
porter un voile de front et de bouche (le suj. étant un b. 
pubère) (n.) 1} p. ext. « mettre com. ékerhei (à soi-même 
ou à un autre) (act.); porter com. ékerhei (le suj. étant 
une f. pubère) (act.); mettre un ékerhei (à soi-même ou à 
un autre) (n); porter un ékerhei (le suj. étant une f. 
pubére) (n) » || p. ext. « atteindre le puberté (arriver à 
l'âge de puberté) (le suj. étant un h. ou une f.) » || accom- 
pagné d’une négation, sign. qlqf. au fig. « ne pas posséder 
de voile de front. et de bouche ; ne pas posséder d'ékerhei », 
« ne pas posséder de voile de front et de bouche conve- 
nable ; ne pas posséder d’ékerher convenable ». | 

señged va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire mettre com. 
voile de front et de bouche (se c. av. 2 acc.) ; faire porter 
com. voile de front et de bouche (se t. av. 2 acc.) ; faire 
mettre un voile de front et de bouche (se c. av. 1 acc.);: 
faire porter un voile de front et de bouche (se c. av. 1 acc.) 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

toueñged vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » !] ètre mis com. 
voile de front et de bouche ; être porté com. voile de front 
et de bouche || p. ext. « être mis com. ékerheï ; être porté 
com. ékerhei ». ' 
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toueñgad vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

teñged vn. f. 3bis; conj. 99 « bereg » || m. s. q. le pr. 

nâgged va. f. 5; conj. 220 « kässen » || mettre hab. com. 
voile de front et de bouche (act.) ; porter hab. com. voile 
de front et de bouche (act.) ; mettre hab. un voile de front 
et de bouche (n); porter hab. un voile de front et de 
bouche (n){[at. les s. c. à c. du prim. 


sângâd va. f. 4, 7; con). 230 « téregah » || faire hab. mettre 
com. voile de front et de bouche (se c. av. 2 acc.): faire 
hab. porter com. voile de front et de bouche (se c. av. 
2 acc.) ; faire hab. mettre un voile de front et de bouche 
{se c. av. 1 acc.) ; faire hab. porter un voile de front et 
de bouche (se c. av. 1 acc.) || a t. les s. ©. à €. de la f. 1. 
lîitoueñngid vn. f. 3, 13; con]. 246 « tîdekkoul » |] ètre hab, 
mis con. voile de front et de bouche ; être hab. porté 
com. voile de front et de bouche || a t. les s. c. à c. de la f. 5. 
titouengäd vn. f. 3,13; con]. 246 « tîdekkoul » |] m. s. q. le pr. 
tâtengâd vn. f. 301, 7; conj. 230 « târegâh » || m. s. q. le pr. 
tingâd vn. f. 3bis, 13; conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 
änagad sm. nv. prim. ; 9? (pl. inejâden), dar negâden || fait 
de mettre com. voile de front et de bouche ; fait de porter 
com. voile de front et de bouche ; fait de mettre un voile 
de front et de bouche ; fait de porter un voile de frontet 
de bouche || a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « manière 
de mettre le voile de front et de bouche (que portent les 
h. pubères) (façon d'arranger sur la tête le voile de front 
et de bouche (que portent les h. pubères)) » || p. ext. 
« manière de mettre le voile de front et de bouche {que 
portent les h. pubères) et tout ce dont on le surmonle 
com. turbans et ornements » [| p. ext. « étoffe qui sert 
actuellement de voile de front et de bouche (étoffe qui esl 
actuellement sur la tête, l'entourant et voilant le front et 
la bouche de la manière précise et fixe particulière aux b. 
pubères) » || p. ext. « étoffe qui sert actuellement de voile 
de front et de bouche (d'h. pubère) et tout ce dont elle est 
surmontée actuellement en fait de turbans et d'ornements). 
tämeñgout sf. nv. prim.; © (pl. timeñgäd), dar tmeñqid 
[| m. s. q. le pr. 
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äseñnged sm. nv.f. 1; + (pl. iseñgiden), dar señgîden |] fait 
de faire mettre com. voile de front et de bouche ; fait de 
faire porter com. voile de front et de bouche ; fait de faire 
mettre un voile de front et de bouche ; fait de faire porter 
un voile de front et de bouche || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ätoueñged sm. nv. f. 3; ç (pl. itoueñgiden), dar ëéloueñgiden 
[| fait d'être mis com. voile de front et de bouche; fait 
d'être porté com. voile de front et de bouche || a t. les s. 
c. à c. de la f. 3. 

ätoueñgâd sm. nv. Î. 3: (pl. itoueñgâden), dar ëétoueñgâden 
{| m.s. q. le pr. 

äteñged sm. nv. f. 301$; « (pl. iteñgîiden), dar teñgiden 
| m. s. q. le pr. 

äsenged sm. ç (pl. iseñgäd), dar señgäd |] voile de front et 
de bouche (d’h. pubère) (étofle propre à servir de voile de 
front et de bouche (d’'h. pubère) ; étoffe servant de voile 
de front et de bouche (d'h pubère)) || le pl. iseñgâd s’empl. 
qigf. com. syn. du sing. [| p. ext. le pl. iseñngâd sign. 
qlqf. à voile de front et de bouche (d'h. pubère) et tout ce 
dont on le surmonte com.;, turbans et ornements (étoffes 
et orne:nents propres à servir de voiles de front et de 
bouche (d h. pubère), de turbans, et à être mis sur la tête 
com. ornements de coiffure ; étofles e! ornements servant 
actuellement de voiles de front et de bouche, de turbans 
et d'ornement de coiffure) » il fig. « ôter soa voile de front 
et de bouche. jeter son voile de front et de bouche, etc. » 
sign. qlqf. « être déshouoré ; se déshonorer ». 


elmengoudi (dial. Berb. séd. R. et G.) sim. (pl. ehnengoudiîten : 
fs. telmengoudit : fp. telmengoudilin) || masc. jeune b. qui 
vient d'être revêtu pour la première fois du voile de front 
et de bouche (que portent les h. pubères).;— fém. jeune 
fille qui vient d’être revêtue pour la première fois de 
l'ékerhei (que portent les f. pubères) || non us. dans l’Âh. 
Xl ENéEr vn. prim.; conj. 26 « eksen » || être pelé (ètre 
dépouiilé de l'épaisseur tout entière de sa pelure, de son 
écorce, de son épiderme, de sa croûte); se peler (d. le 
s. ci-d.). 


señgef va. f 1: con. 150 « seksen » || peler. 
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nâggef vn. f. 5; conj. 220 « kassen » || être hab. pelé: ge 
peler hab. 

sûngâf va. f. 1,7; conj. 230 « târegädh » || peler hab. 

änagaf sm. nv. prim.; © (pl. inejâfen). dar negäfen || fait 
d’être pelé ; fait de se peler. 

äsengef sm. nv. f. 1; # (pl. iseñngifen), dar señdifen || fait 
de peler. 

täseñngefa sf. + (pl. tiseñngefaouiîn), dar tsengefaouîn || pelure 
(dans toute son épaisseur); écorce (dans toute son épais- 
seur) ; épiderme ; croûte (dans toute son épaisseur). 

ächenchef (dial. Berb. séd. R. et G.) sm. d'äseñgef {| non 
us. dans l'Âh. 


11 I # | eñgafoulé sm. (col. s. n. d'u.) (pl. de div. eñgafoulêten) 
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|| maïs. 

Enñgoug ,*. sm. (s. s. pl.) || np. d'hom. || nom lég. 

läzzait n Eñgoug (m. à m. « dattier d'Enñgoug ») ,*, sf. 
s. || np. de la constellation du Scorpion. 

ENGI VD. prim.; con). 32 «‘egmi » || ruisseler { d'un liquide 
(le suj. étant uve p., un an., une ch.); sur une surface 
(le suj. étant un liquide) ] || p. ext. « ruisseler d'eau 
courante provenant de pluies récentes (avoir de l’eau cou- 
rante provenant de pluies récentes coulant à sa surface)», 
le sui. étant le sol, le lit d'une vallée, un pays, etc. 

señngi va. f. 1; conj. 153 « segmi » || faire ruisseler !! a t. les 
S. C. à c. du prim. 

nâggei vn. f. 5; conj. 222 « gdémmei » || ruisseler hab. 
[a t. les s. c. à c. du prim. 

sângâi va. f. 1,7; conj. 231 « tâdenkäi » || faire hab. ruis- 
seler [| a t. les s. c. à e. de la f. 1. 

änagai sim. nv. prim. ; ® (pl. inegaien), dar negaïen || fait 
de ruisseler [| at. les s. c. à c. du prim. 

äsengi sm. nv. f. 1; + (pl. iseñgien), dar señgien || fait de 
faire ruisseler || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

añÿi sm. + (pl. iñgiaouen), dar ëéngi (äñgi), dar éngiaouen | 
eau courante provenant de pluies récentes || v. à | 1 agenna 
le s. qu'a qlqf. añgi sujet du v. elkem « suivre » ou d'un 
verbe analogue. 


HS 


HS! 


OUTI 


—1207— 


täseñnqit sf. & (pl. tiseñgai), dar tsrñgai || lit (de vallée, 
de torrent, de ravin, de cours d'eau qiconque, avec ou 
sans eau). 

INGAL Vn. prim.; con). 77 Qiñgal ». 7 || être gris souris 
(être de couleur gris souris, claire ou foncée). 

temmeñgelt st. nv prim.; (pl. temmengelin) || fait d'être gris 
souris || sign. aussi « gris Souris (couleur gris souris) ». 

émeñgel sim. n. d'é. prim. ; © (pl. imenñgelen ; fs. témrngelt ; 
fp. timenñgelin). dar menñdgelen, dar tmeñgelin || chameau 
gris souris. 

ennegel sim. (pl. ennegelen) || pus (sxbstance produite par la 
suppuration). 

téseñngelt sf. 2 (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tiseñgelin), 
dar täseñngelt (tèseñgelt), dar tseñgelîn || nom d’une espèce 
de roseaux. 

éseñgel sm. © (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. iseñgelen), 
dar äseñgel (ëseñgel), dar señgelen || m. s. q. le pr. || peu 
us. daos l'Ah. 

SENNEMENGEL % (ar. |-s 5) (Fezzan) va. f. 2bis, 1; con). 122 
« seddekkel » !| faire être porté l'un par l’autre [ une p., un 
an.] (avec une ch. dont on frappe. ou un coup) (frapper 
[une p., un an. | (d'une arme, d'un bâton, d'un projectile, 
etc., ou d'un coup)) || très peu us. 

äsennemeñgel sm. nv. f. 215, 1 ; © (pl. isennemeñgilen\, dar 
sennemeñgilen || fait de faire être porté l’un par l’autre 
(d. le s. ci-d.). 

täñgalt sf. (pl. tdñgâlin) || paroles qui ont un sens caché 
(paroles qui, sous leur sens apparent, en ont un autre qui 
est caché ; paroles qui, outre leur sens apparent et mani- 
feste, en ont un autre énigmatique et caché). 


äñgelous (latin : « angelus » ) sm. (pl. ängelousen) || ange || 
fig. s'empl. com. terme de flatterie ou de tendresse, en 
parlant aux fem. ; d. ce cas s'empl. au fém. et a pour 
fém. tängeloust (pl. täñngelousîn). 

eñgoum pi. adv. || auparavant (précédemment, antérieure- 
ment) || engoum d « auparavant dans » sign. « auparavant 
alors que » || eñgoum en « auparavant de », suivi du nom 
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d'une heure ou d’un moment qlconque du jour ou de la 
auit. signifie « auparavant ce... (d'aujourd'hui) (ce... 
écoulé (d'aujourd'hui) ) » et indique : 1° que l'heure ou le 
moment mentionnés appartiennent au jour ou à la nuit 
‘présents ; 2° qu'ils sont écoulés ; (ex. eñngoum en toufat 
« auparavant du matin (ce matin écoulé (d'aujourd'hui) ) »: 
eñngoum en tâkkest « auparavant de |’ « âser » (cet « âser » 
écoulé (d'aujourd’hui)) ») || eñgoum-der en empl. com. 
syn. d'rAgoum en est une expr. incorrecte. 

eñgâm (ñgâm) pi. || d'auparavant. en ce jour-ci (ou en cette 
nuit-ci) (d’auparavant, aujourd’hui) || indique que la p. 
l'an., la ch. auxquels il se rapporte sont ceux dontila 
été question précédemment, en ce même jour, ou en cette 
même nuit || egâm-der (ñÿjâm-der) empl. com. syn. 
d'engäm est une expr. incorrecte. 

eñngoum-der || v. ci-dessus eñgoum. 

eñngâm-der || v. ci-dessus eñgâm. 

NEGNEG va. prim.; Con]. 99 « bereg » || avoir un mouvement 
de vibration (imprimé par une p. ou une ch.); vibrer. 


sennegneg va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire avoir un 
mouvement de vibration ; faire vibrer (imprimer un mou- 
vement de vibration à). , 

tânrgnâg vn. Î. 7; conj. 230 « tàregâh » || avoir hab. un 
mouvement de vibration. 

sânegnâg va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. 
avoir up mouvement de vibration. 

änegney sm. nv. prim.; ç (pl. inegnîigen), dar negnigen 
|| fait d'avoir un mouvement de vibration. 

äsennegneg sm. nv. Î. 1 ; = (pl. isennegnîgen). dar sennegnigen 
[| fait de faire avoir un mouvement de vibration. 


8 | 8 | negnegé sm. (pl. negnegéten) || perle de cuivre d’une espèce 
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particulière. 

ENGER Va. prim.; con). 26 «eksen » || être abrité derrière 
[une p., un an., une ch. |; s’abriter derrière [ une p.. ul 
an., une ch. | || fig. « être sous la protection de ; se mettre 
sous la protection de » 


señger va. f. À; conj. 150 « seksen » || abriter derrière ; fairt 
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s'abriter derrière {| se c. av. 2 acc. |} a t. les s. c. à c. 
du prim. 

meñger vn. f. 2; conj. 99 «bereg » || être abrité l'un derrière 
l’autre (être placé l’un derrière l'autre. être recouvert l'un 
par l'autre) (le suj. étant les 2 anneaux qui servent à 
sangler une selle de cheval ou de chameau. dont l’un est 
attaché à la selle et l'autre à la sangle) || p. ext. «avoir 
les 2 anneaux de la selle et de la sangle placés l’un der- 
rière l'autre (recouverts l'un par l'autre) (le suj. étant une 
selle de cheval ou de chameau) ». 

nemeñger vn. Îf. 2bis: conj. 42 « lekesiekes » || s'abriter l'un 
derrière l'autre (le suj. étant des p. ou des an.). 

nemeñgar vn. f. 2015: con) 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

sesseñÿer va. Î. 1. 1; con). 142 « seddrkkel » || s'approcher 
progressivement d'{une p.. un an., une ch ]en s'abritant 
(s'approcher progressivement d'{une p., un an., une cb.] 
en se dissimulant de manière à ne pas être vu, ou en 
feignant d'aller d’un autre côté. ou en marchant très dou- 
cement de manière à ne pas laisser deviner le but vers 
lequel on marche). 

meseñnger va. f. 1. 2; conj. 42 « lekeslekes » || s'abriter réc. 
l'un de l’autre derrière [des p.. des an.. des ch.}] (le suj. 
étant des p. arrêtées ou en marche). 

meseñgar va. f. 1, 2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

neseñyer va. f. 1. 4; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

neseñgar va. Î. 1,4; conj. 42 « lekes/ekes » |j m. s. q. le pr. 

ner va. Îf. 5; conj. 220 « kâssen » || être hab. abrité 
derrière ; s'abriter hab. derrière || a t. les s: c. à c. du prim. 

sâñgâr va. f. 4, 7: conj. 230 « térrgjûh » || abriter hab. 
derrière ; faire hab. s’abriter derrière || se c. av. 2 acc. 
Ia t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tâmeñgär van. f. 2.7: cou). 230 « târejäh » || être hab. abrité 
l’un derrière l'autre (d. le s. ci-d.) [| at. les s. ©. à c. 
de la f. 2. 

linmeñdgir vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tîidekkoul » || s’abriter 
hab. l'un derrière l'autre. 
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tinmeñgär vn. f. 2bë%, 13; conj. 246 « tidekkoul » || m. &. 
q. le pr. 

sâseñgâr va. f. 1, 1, 7; conj. 230 « {&regäh » || s'approcher 
hab. progressivement d'[une p.. un an., une ch.jen 
s'abritant. = 

timseñgir va. f. 1. 2. 13; con]. 246 « fîdekkoül » || s'abriter 
bab. réc. l'un de l’autre derrière. 

timseñgär va. f. 1. 2, 13 ; vonj. 246 « tâdekkoul ».1] m.s. 
q. le pr. 

tinsensgir va. f. 1. #4. 13; conj. 246 « tîidekkoul » || m.s. 
q. le pr. 

tîinseñngär va. f, 1, #4. 13: conj. 246 « tidekkoüul » |; m.s, 
q. le pr. 

änagar Sim. nv, prim. ; © (pl. inegâren), dar negären || fait 
d'être abrité derrière ; fait de s’abriter derrière [| at. les 
s. €. à ©. du prim. 

äseñger sm. nv. f. 13; = (pl. iseñgiren), dur señgiren fait 
d’abriter derrière ; fait de faire s’abriter derrièrefiat. 
les s. c. à c. de la f. 1. 

ämeñger sm. nv. f 2; c (pl. imenñgiren). dar meñgiren || fait 
d'être abrité l'un derrière l’autre (d. le s. ci-d.) [| a t. les 
Ss. c. ac delaf. 2. 

änmeñger sm. nv. f. 2bis; © (pl. inmenñgiren), dar ënmeñgiren 
il fait de s'abriler réc. l'un derriere l’autre. 

äanmeñgar sm. nv. f. 2/i; ç (pl. inmengéren). dar ënmei- 
gâren || m. s. q. le pr. ° 

äsesseñger sm. nv. Î. 1,1: .£ (pl. isesseñgîren), dar sessein- 
gèren || fait de s'approcher progressivement d'{[ une p.. un 
an..une Ch. jen s'abritant. 

dmseñger sm. nv. f. 1,2; c (pl. imseñgiren), dar ëmseñgiren 
Il fait de Ss’abriter réc. l'un derrière l'autre. 

ämseñgar sm. nv. f 1,2; + (pl. imseñgären), dar ëmseñgären 
I m.s.q.lepr. 

dnseñger sm nv. f. 1,4; (pl. anseñgiren), dar énseñgiren 
I in. s. q. le pr. 

änseñgar sm. nv. f. 1,4; © (pl. inseñgâren). dar ënseñgären 
Im. s. q. le pr. 


* 


 — 
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äneggir sm. 2 (pl. tregâîren), dar negîren || région comprise 
entre le pied des pentes et le sommet, et abritée derrière 
les plateaux supérieurs et les hautes cimes { d'un massif 
montagneux considérable |. | 

äsengir sm. z (pl. 1señngiren,, dar señgîren || dépôt de sang 
produisant une enflure dans le palais (près des gencives 
des dents incisives supérieures) (chez le cheval, l'âne, le 
chameau). 

äteñgar (Àj.) sm. w (pl éeñgâren), dar tleñgêren || carré de 
terre cultivée d'environ 2 mètres de côté disposé pour 
recevoir un arrosage régulier au moyen d'uu canal || non 
us. dans l'Ah. 

äñgour sm. (pl. äñgouren) || nez (de personne) || p. ext. 
« bec (angle saillant) [ de montagne, falaise, colline, dune. 
relief de terrain qlconque ] ». 

dngermes sm. (pl. ängermeien) || nom d'un passereau de 
couleur café au lait. 

ENGES va prim.; conj. 26 « eksen » || frapper de la tête 
‘(douner un coup de tête à : donner des coups de tête à); 
frapper de la corne (donner un coup de corne à ; donner 
des coups de corne à). 

señges va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire frapper de la 
tête ; faire frapper de la corne || se c. av. 2 acc. 

meñges vn. f. 2; conj. 99 « bereg » || se frapper réc. l’un 
l'autre de la tète ; se frapper réc. l’un l'autre de la corne. 

nemeñges vn. f. 26is; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

nemengas vn. f. 2bis ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
teñges vn. f. 3bis: conj. 99 « bereg » || être franpé de la tête ; 
être frappé de la corne. 

nâgÿes va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || frapper hab. de la 
‘tête; frapper hab. de la corne. 


-säñgäs va. f. 4.7: conj. 230 « t&regäh » || faire hab. frapper 


de la tête ; faire hab. frapper de la corne || se c. av. 2 acc. 


tâmeñgäs vn. f. 2, 7; couj. 230 « târejâh » || se frapper hab. 
réc. l’un l’autre de la tête ; se frapper hab. réc. l’un 
l'autre de la corne. 
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tinmeñgis vn. f. 2bis, 18; con). 246 « tidekkoul » || m. &, 
q. le pr. 

tinmeñgâs vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

tâteñgâs vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « târegäh » || ètre hab, 
frappé de la tête ; être hab. frappé de la corne. 


tingâs vn. f. 3bis, 13; conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 

änagas sm. nv. prim.:9 (pl. inejâsen), dar negjâsen || fait 
de frapper de la tête : fait de frapper de la corne || p. ext. 
« coup de tête ; coup de corne ». 

äseñnges sm. nv. Î. 1: (pl. iseñgisen), dar señgisen || fait de 
faire frapper de la tête ; fait de faire frapper de la corne. 

ämeñges sm. nv. f. 2; © (pl. inreñgisen). dar meñgisen || fait 
de se frapper réc. l'un l’autre de la tête ; fait de se frapper 
réc. l’un l’autre de la corne. 

änmeñges sm. nv. f. 2bis ; © (pl. inmeñdgisen), dar énmeñgisen 
II m.s. q. le pr. 

änmeñgas sm. nv. f. 20: © (pl. inmengäâsrn), dar ënme- 
gâsen || m.s. q. le pr. 

âteñges sm. nv. f. 36iS: © (pl. iteñçjisen), dar teñisen || fait 
d'être frappé de la tête ; fait d'être frappé de la corne. 

ämäñgas sm. n. d’é. prim. ; o (pl. imängâsen : fs. lämäi- 
gast ; {p. timânñgäsin), dar mânñgâsen, dar tmängâsin || an. 
qui frappe de la corne (an. qui a l’hab. de donner des 
coups de corne). 


2 ENH va, prim.: conj. 11 «els»; w || être vendu pour {tel 
ou tel prix |; être acheté pour [ tel ou tel prix ] : se vendre 
pour (d. le s. ci-d.); s'acheter pour (d. le s. ci-d.) || sign. 
aussi « être vendu | pour tel ou tel prix] (n); être achelé 
{ pour tel ou tel prix] (n) ;' se vendre (d. le s. ci-d.) (n); 
s'acheter (d. les. ci-d.) (n) » || eh accompagné d'ed 
(d, id) particule signifiant le rapprochement signifie « être 
acheté pour ; être acheté »: eñh accompagné d'in (hi) 
« là ; là-bas » signifie « être vendu pour; être vendu? 
Il fig. «être vendu pour [tel ou tel bienfait] [à qlq'un] 
(appartenir com. esclave à cause de [tel ou tel bienfait} 
[à qlq'un ], vouer une profonde reconnaissance à caust 
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de [tel ou tel bienfait] à qlq'un]) (act.); être vendu 
[pur tel ou tel bienfait] { à qiq'un | (d. le s. ci-d.) (n) » 
Il fig. « être vendu pour [telle ou telle ch. bien faite} 
[à qlq'un | (appartenir com. esclave à cause de [ telle ou 
telle ch. bien faite] [à qlq'un |, faire compliment à cause 
de {telle ou telle ch. bien faite ] [à qiq'un|) (act.); être 
vendu [pour telle ou telle ch. bien faite | [ à qiq'un ] (0): 
être vendu | pour une ou plusieurs bonnes qualités : pour 
la bonue exécution de qliq. ch.] [à une p., un an.. une 
ch., un acte] (appartenir com. esclave [ à cause d'une ou 
de plusieurs bonnes qualités ; à cause de la bonne exécu- 
tion de qlq. ch.] [à une p.. un an., une ch., un acte], 
faire compliment | à cause d’une ou de plusieurs bonnes 
qualités ; à cause de la bonne exécution de qlq. ch.| 
[à une p., un an., une ch.. un acte |) (n) » {| p. ext. 
« pardonner | qiq ch. à qliq'un ] (act.) » || p. ext. «tenir 
quitte de (exempter de; dispenser de ; libérer de) [une 
dette, une punition. un engagement pris. une obligation, 
etc. ] (act.) »: la p. que le suj. tient quitte se met au 
datif || p. ext. « tenir entièrement quitte [{ une p., un an. 
une ch. ] (ne reprocher absolument rien [ à une p.. un an. 
une ch.]. n'avoir rien à reprocher { à une p.. un an., 
une ch.])(n.) »; la p., lan..la ch. que le suj. tient 
cntièrement quittes se mettent au datif || enh à « pardonne- 
moi [ mes torts envers toi, si sciemment ou sans le savoir, 
j'en ai eus] », eñh id « m. s. q. le pr. ». eñhîir âk « je 
te pardonne [les torts que, sciemment ou sans le savoir, 
tu as pu avoir envers moi | : je te tiens entièrement quitte 
(je n'ai rien à te reprocher ; je n'ai qu'à me louer de toi 
en tout) » : formules d'adieu. lorsque qlq'un part pour 
longtemps || v. ci-dessous le s. d'iñh ak, inh &@k k. 

zihh va. f. 1; conj. 159 « ziñh »; « || vendre pour: faire 
être vendu pour ; acheter pour; faire être acheté pour ; 
faire se vendre pour ; faire s'acheter pour || se c. av. 2 acc. 
Ia t. les 8. c. à c. c. du prim. 

ziñhi va. f. 1; conj. 160 « ziñhi »; || m. s. q. le pr. || très 
peu us, 

nemenh1i va. f. 261; conj. 49 « medegqou » ; w || être vendu 
réc. l'un à l’autre pour [tels ou tels bienfaits réciproques |] 
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(d. les. ci-d.) (act.); être vendu réc. l'un à l'autre pour 
[telles ou telles ch. bien faites de part et d'autre] (d. le 
S. ci-d.) (act.): se pardonner réc. l'un à l'autre [des torts 
réciproques] (act.) !| sign. aussi & être vendu réc. l’un à 
l'autre {pour tels ou tels bienfaits réciproques | (n.) : être 
vendu réc. l’un à l’autre [pour telles ou telles ch. bien 
fdites de part et d'autre] (n.) » || p. ext. « se tenir quitte 
réc. l’un l'autre de (d.le s.ci-d ) (act.) » || p. ext. «ce 
tenir entièrement quitte réc. l’un l’autre (d.les. ci-d.)(n.)». 


nemenh va. f. 20is ;’conj. 183 « nemeñr » ; w || m. s. q. le pr. 
Il très peu us. 

mezenhi va. {. 1, 2; conj. 49 « medegyou » ; w || vendre 
ensemble [une p.. nn an., une ch. possédés en commun] 
[à qiqun]; acheter ensemble (acheter en commun, en se 
cotisant) [une p., un au.. une ch.] [de giq'un]; acheter 
et vendre ensemble [une p.. un an.. une cb. | (faire affaire 
ensemble, l'un vendant ei l'autre achetant. au sujet de 
[une p., un an.. une ch. que l'un veut vendre et que 
l'autre ‘veut acueter |). $ 


imezeñh va. f. 4, 2: conj. 183 « nemenñr » ; © || m.s.q.le pr. 
|| très peu us.. 

nâzz va. f. 5; conj. 217 Q Ass » ; w || être hab. vendu pour: 
être hab. acheté pour: se vendre hab. pour; s'acheter 
hab. pour |j at. les s. ©. à c. du prim. {| p. ext. «être 
à vendre pour {tel ou tel prix] (act.) ; être à vendre (n.)». 

zâñha va. f. 1. 10; con). 238 « târeéäa » ; w || vendre hab. 
pour ; faire hab. être vendu pour ; acheter hab. pour; faire 
hab. être acheté pour ; faire hab. se vendre pour; faire 
hab. s'acheter pour || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à 
c. de la f. 1. 

inmeñhi va. f. 2bis, 12; con). 244 « tîmendou » [|| être hab. 
vendu réc. l'un à l’autre pour (d. les 2 s. ci-d.) (act.); se 
pardonner hab. réc. l'un à l'autre (act.) || a t. les s. c. à 
c. de la f. 2bis, 

timzeñhi va 1. 1.2, 12; conj. 244 « imendou » || vendre 
hab. ensemble ; achtier hab. ensemble ; acheter et vendre 
hab. ensemble. 


inezzân sm. nv. prim.; ç (pl. s. s.}, dar nezzân || fait d'être 


vendu pour : fait d'être acheté pour ; fait de se vendre 
pour ; fait de s'acheter pour || a t. les s. c. à c. du prim. 
excepté ceux qui correspondent à « être vendu pour [telle 
ou telle ch. bien faite ]; être vendu [pour telle ou telle ch. 
bien faite]; être vendu [ pour une ou plusieurs bonues 
qualilés ; pour la bonne exécution de qlq. ch.]», « par- 
donner », «tenir quitte de », « tenir entièrement quitte » 
I p. ext. «fait de vendre pour; fait de faire être vendu 
pour ; fait d'acheter pour ; fait de faire être acheté pour ; 
fait de faire se vendre pour ; fait de faire s'acheter pour » 
| p. ext. & vente; achat ; fait d'être à vendre’». 


ténehé sf. nv. prim.: & (pl. tinrhiouîn), dar tänehé (tënehé), 
dar tnrhiouin || fait d'être vendu pour {telle ou telle ch. 
bien faite | (d le s. ci-d.); fait d'être vendu { pour telle ou 
telle ch. bien faite] (d. le s. ci-d.): fait d'être vendu 
{ pour une ou plusieurs bonnes qualités ; pour la bonne 
exécution de qlq. ch.](d. le s. ci-d.) {|| p. ext. « compli- 
ment (au suj. d’une ch. bien faite; au sujet d'une bonne 
qualilé); pardon (d'un acte répréhensible) ». 

aseñnhai sm. nv. f. 1; & (pl. iseñhîten) dar zenhîten || fait de 
vendre pour ; fait de faire être vendu pour ; fait d'acheter 
pour : fait de faire ètre acheté pour : fait de faire se vendre 
pour ; fait de faire s'acheter pour. 

änmenñhi sim. nv. f. 201$; 9 (pl. inmenhîlen), dar ënmenhéten 
Il fait d'être vendu réc. l’un à l’autre pour (d. les 2 s. ci-d.); 
fait de se pardonner réc. l'un à l'autre [| a L. les s. c. à c. 
de la f. 2bis, 

ämzeñhi sm. nv. f. 1,2: e (pl. imzenhîten). dar èmzeñhîten 
Il fait de vendre ensemble : fait d'acheter ensemble ; fait 
d'acheter et de vendre ensemble. 

émezrñhi sm. n. d'é. f. 1; © (pl. imezrñhân ; Îs. témezenhit ; 
fp. timezenhâtin), dur àämezenñhi (ëmezeñhi), dur mezenhân, 
dar tämezeñnhit (tëmezeñnhit), dar tmeseñnhâtin || vendeur 
(h. qui vend) : acheteur (h. qui achète) || p. ext. « mar- 
chand ; commerçant ». 

inh âk (m. à m. «qu'il te pardonne ! [non! s.e. 1») pi. 
exclam. || qu’il te pardonne! [non!s. e.] (que Dieu te 
pardonne! non, qu'il ne te pardonne pas!) || ne s'empl. 
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que précédant une imprécation contre une p., un an. 
une ch., ou un serment fait sous forme d’imprécation 
contre soi-même si ce qu'on affirme est faux. 


iñnh 4k âk (m. à m. « qu'il te pardonne, toi! [non!s.e.]») 
pi. exclam. || qu'il te pardonne. toi ! [non!s. e.] (que 
Dieu te pardonne, toi ! non, qu'il ne te pardonne pas!}} 
s’empl. com. le pr. | 

ENz (Air, loul., Berb. séd. R. et G.) || syn. d’eñh || non us, 
dans l'Ah. 


+ émenñhi sm. = (pl. imeñhân ; fs. témenhit ; Îp. timenhdlin), 


dar ämenhi (ëmenhi). dar meñhän : dar tämenhit (tëmenhil), 
dar tmsnhâtin || avant-coureur (portant la bonne nouvelle 
du prochain retour | d’une troupe revenant d'expédition 
guerrière ou d'une caravane |) (h. faisant partie d’une 
expédition guerrière ou d'une caravane, qui, lorsqu'on 
approche de la patrie, part en avant-coureur, devançant 
ses compagnons, pour annoncer la bonne nouvelle de leur 
prochain retour) || v. à © :: ekkes le s. d'ekkes émeñhi, 
ekkes imeñnhân. 

ENEH VD. prim.:; con). 30 « ebed » [| être incliné en avant 
(le suj. étant une p., un an.); être incliné vers le bas 
(avoir une direction telle qu'elle forme avec le sol horizontal 
un angle dièdre aigu) (le suj. étant une ch }); s’incliner 
en avant (d. le s. ci-d.): s’incliner vers le bas (d. les. 
ci-d.). 

seneh va. ©. 1: conj. 113 « sebed » || incliner en avanl; 
incliner vers le bas : faire s'incliner en avant ; faire Sin- 
cliner vers le bas. 

zineh va. f. 1; conj. 122 « zineh » || m. s. q. le pr. || trés 
peu us. 

ennâh vn. f. 5; conj. 218 « ebbâd » || ètre hab. incliné en 
avant ; être hab. incliné vers le bas ; s’incliner hab. en 
avant ; s'incliner hab. vers le bas. ‘ 

sânâh va. f. 4.7; conj. 230 « târegéh » || incliner hab. en 
avant ; incliner hab. vers le bas: faire hab. s'incliner en 
avant ; faire hab. s'incliner vers le bas. 

énîih sm. nv. prim. ; o (pl. inîhen), dar änîh (ënîh). dr 
nîhen || fait d’être incliné en avant ; fait d’être incliné 
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vers le bas ; fait de s'incliner en avant ; fait de s’incliner 
vers le bas ; inclinaison: 

aznh sm. nv.f. 1; © (pl. iznîhen), dar èzneh (äzneh), dar 
ëéznîhen || fait d’incliner en avant; fait d'incliner vers le 
bas ; fait de faire s'incliner en avant ; fait de faire s’incli- 
ner vers le bas. 

täzniht sf. ç (pl. tiznihin). dar tëznihin || très légère incli- 
naison en avant de la tête (naturelle et de naissance. ou 
devenue naturelle et indélébile par une longue habitude) 
(chez une p. ou un an.) ; très légère inclinaison vers le 
bas de la partie supérieure (indélébile) (dans un corps 
solide verticale ou une de ses parois). 

énehi sm. (pl. inehân). dar änehi (ënehi), dar nehân || nom 
d’une certaine partie de la tige de jeunes pousses de tahlé, 
située sous le sol, au-dessous de l’äkerdeouas. 

anhi sm. ç (pl. inhiouen), dar ënhi (änhi), dar ëènhiouen 
Il proverbe. 

änehou sm. + (pl. inha), dar ènha || excédent de partageants 
qui n'a sa part avec aucun groupe (dans un partage où la 
totalité à partager est divisée, non en autant de parts que 
de pers.. mais en un certain nombre de parts collectives 
appartenant chacune à un groupe de pers.). 

ennehet sf. (pl. ennehetîn) || part de butin spéciale appar- 
tenant au noble auquel une fraction étrangère paie rede- 
vance, dans une razzia exécutée contre cette fraction par 
des membres de, sa propre conféderation. 

nehed || v. = | enned. | 

äñhef sm. © (pl. inhifen, inhâf), dar ënhifen, dar ènhâf 
I bâton gros et long (bâton d'environ 0°,03c à 0*.05c de 
diamètre et 1",50c à 1".80c de long). 

ENHEG VD. prim.; con). 26 « eksen » || être sans bon sêns 
(être naïf à l'excès ; être imbécHe (être extrêmement faible 
d'esprit); être idiot; être comme fou (être complètement 
déraisonnable)) || fig. « ètre com. fou (être com. enragé ; 
avoir le diable au corps) » || fig. « être com. fou (être com. 
enragé, être passionné à un degré déraisonnable) [ pour 
une p., un an., une ch. | » || fig. « être d'une gaieté 
folle ; être d'un orgueil fou ». 


F1 
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zenheÿ va f.1: conj. 150 « seksen » || rendre sans bon sens 
I at. les s. c. à c. du prim. || zenhe(. ayant pour rég, 
dir. imân & âme » accompagné d'un pr. af. dép. des n.. 
sign. souv. « faire semblant d'être sans bon sens ». 


s 


nâhheg vn. f. 5: conj. 220 « kâssen » || être hab. sans bon 
sens {[a t. les s. c. à c. du prim. 

zânhäg va. f. 4, 7; con). 230 « tdregàh » || rendre hab, sans 
bon sens || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ounheg sm. nv. prim. ; (pl. ounhegen) || fait d'être sans bon 
sens |[at. less €. à c. du prim. 

änahag (dial. Berb. séd. R. et G.) sm. nv. prim. ; < (pl. inehé- 
gen), dar nehâgjen || m. s. q. le pr. || non us. dans l'äb. 

äzenheg sm. nv. f. 1; © (pl. izenhîgen), dar =enhigen || fait 
de rendre sans bon sens || a t. les s. ©. à c. de la f. 1. 


ämenhoug sm. n. d'é. prim.: + (pl. imenhäg : fs. lämenhouk: 
fp. timenhâg), dar menhäg, dar itmenhäg || hom. sans bon 
sens (d. le s. ci-d.) [| a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. 
« cb. sans bon sens » || fig. «fou (h. qui est com. fou: 
b. qui est com. enragé; h. qui a le diable au corps)»| 
ämenhoug suivi de la prép. n du génitif et d'un nom de 
p., d’an.. ou de ch., s'empl. com. exclam. d. le s. de 
« fou de...! fous de...! folle de...'! folles de...!» || un 
nom de p., d'an., de ch., suivi de la prép. n du génitif et 
d'ämenhoug sigu. €... de fou (c.-à-d. ... qui est un fou)». 


menhougen sm. f. (s. et pl.) || homme (ou fem.) sans bon 
sens (d.1es. ci-d.) ; hommes (ou fem.) sans bon sens 
(d. le s. ci-d.) |} très peu us. 


neheÿge || v. 1 ? eheÿ 


INHI Va. prim.; conj. 33 « iñhi » || aller de grand matinà 
(arriver entre le moment auquel la première lueur blanche 
du matin paraît au ciei et !2 lever du soleil à) (act.) ; aller 
de grand matin chez (d. le s. ci-d.) (act. ; aller de grand 
matin (se mettre en route entre le moment auquel la prt- 
mière lueur blanche du matin paraft au ciel et le lever 
du soleil) (n.). 


ziñnh1i va. f. 1; conj. 154 « ziñhi (V7 3 :F)» || faire aller 
de grand matin à (se c. av. 2 acc.) ; faire aller de grand 
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matin chez (se c. av. 2 acc.) ; faire aller de grand matin 
(se ©. av. À acc.). 

nâhhei va. f. 5 ; conj. 222 « gâmmei » || aller hab. de grand 
matin à (act.); aller hab. de grand matin Ne (act.) ; 
aller hab. de grand matin (n.). 

zânhäi va. f. 1, 7; con). 231 « tâdenkai » || faire hab. aller 
de grand matin à (se c. av. 2 acc.) ; faire hab. aller de 
grand matin chez (se c. av. 2 acc.) ; faire hab. aller de 
grand matin (se c. av. | acc.). 

tanhit sf. nv. prim.; © (pl. tinhiîn), dar tëénhit (tänhit), 
dar tènhiin || fait d'aller de grand matin à ; fait d'aller de 
grand matin chez; fait d'aller de grand matin || p. ext. 
« heure de l'allée de grand matin (heure à laquelle on 
arrive ou part hab. lorsqu'on arrive ou part de grand 
malin ; période de temps comprise entre le moment auquel 
la premiére lueur blanche du matin paraît au ciel et le 
lever du soleil) ». 

täñhit sf. nv. prim.; (pl. tinhiîn), dar ténhiîn | m.s. q.le pr. 

äzinhi sm. nv. f. 4; 2 (pl. izinhien), dar zinhien || fait de 
faire aller de grand matin à; fait de faire aller de grand 
matin chez; fait de faire aller de grand matin. 


enhi || v. >| eni. 

inh âk || v. 5 F enh. 

inh dk âk || v. + enh. 

INHAL VD. prim.; conj. 78 « isdad » || être facile. 

zenhel va. f. 1; conj. 150 « seksen > ;! rendre facile. 

tinhâl vn. f. 18; conj. 260 « touksdd » || être hab. facile. 

zânhâl va, f. 1, 7; conj. 230 « téregäh » |] rendre hab. facile. 

tenhelé sf. nv. prim.; (pl. tenheliouîn) || fait d’être facile ; * 
facilité. 

äzenhel sm. nv. f. 1; + (pl. izenhîlen), dar zenhîlen || fait 
de rendre facile. 

anhél sm. + (pl. inhâl; fs. tanhèélt; fp. tinhâl), dar ënhêél 
(änhél), dar ënhâl, dar tënhélt (tänhéit), dar tënhâl || 
autruche. 

nehel || v. ehel « se diriger ». 
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néhâl || v. ehel « se diriger ». 
änehôl || v. ehel « se diriger ». 
1151 zennehlem || v. 2 Il? ouhlam. 


2: + INHOU Vn. prim.; conj. 33 « iñh1 » || s’en aller en descendant 

: et en glissant (le suj. étant une ch. enfoncée dans un 
manche, un fourreau, un logement étroit. et qui en sort 
en descendant et en glissant et sen va; ou bien de l'eau, 
qui s’en va en descendant et en glissant dans le lit d'un 
cours d'eau ou d’un canal en pente ; ou bien des poissons, 
des grenouilles, des morceaux de bois, des débris. des 
objets qiconques, qui s'en vont en descendant et en 
glissant. emportés par le courant d’un cours d'eau ou 
d'un canal en pente) || p. ext. « s'en aller en glissant 
(partir en glissant) », le suj. étant une ch. enfoncée dans 
nn manche, un fourreau, un logement étroit, qui en sort 
en glissant vers n'importe quelle direction et s'en va 
1 fig. « s’en aller en descendant et en glissant (s'en aller 
en descendant) [ dans un lit à sec ou un fond de ravin ou 
de vallée ; d'un lieu plus élevé en altitude que celui où 
on va; vers un lieu moins élevé en altitude que celui où 
on est] », le suj. étant une p.. un an.. une vallée, un 
ravin, un thalweg, des eaux courantes || p. ext. «aller 
vers l'Ouest ». le suj. étant une p., un an , un vallée, un 
ravin, un thalweg, des caux courantes || fig. « s’en aller 
en glissant (disparaître dans le lointain) ». le suj. étant 
une p. où un an. qui s’en vont et disparaissent dans le 
lointain || fig. « s’en aller en glissant (s’en aller au loin)», 
le suj. étant une p. ou un an. qui s’en vont pour franchir 
une longue distance, de 200 kilomètres au minimum. 

zinhou va. f. 4; conj. 154 « zinhi (V7 3? F) » [| faire s'en 
aller en descendant et en glissant || a t. less. c.àc. 
du prim. 

nâhheou vn. f. 5; conj. 222 « jémmei » || s’en aller bab. en 
descendant et en glissant || at. les s. c. à c. du prim. 

zâñhäâou va. f. 1, 7; conj. 230 « târegäh » || faire hab. s'en 
aller en descendant et en glissant [Ja t. less. c.àc. de 
la f. 1. ‘ 


änahaou sm. nv. prim. ; ? (pl. inehaouen), dar nehaoutn | 
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fait de s'en-aller es descendant et en glissant || a t. les s. 
c. à c. du prim. 


äzinhou sm. nv. f. 1; (pl. izinhiouen), dar ziñhiouen || 
fait de faire s'en aller en descendant et en glissant [[a t. 
les s. c. à c. de la f. 1. 


ténhert st. (pl. tinhär)., dar tinhâr || narine || dou n tiñnhâr 
«odeur des narines » sign. p. ext. «odorat subtil » || 
p. ext. le pl. tinhâr sign. « bec (angle saillant) | de mon- 
tagne, falaise, colline, dune, relief de terrain qlconque ] » 
Il p. ext. le pl. tinhôr sign. « lanière de peau qui sort de 
la semelle entre le gros orteil et l’orteil voisin (dans une 
sandale) ». 


änhâ: en sm. (pl. s. s.) || grosses narines || expr. de dérision. 


änher sm. (pl. änheren) || sang s’écoulant par les narines 
(dans un saignement de nez). 


tañhart sf. © (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. finherîn), 
dar tènhart (tänhart), dar tinherîn || nom d’une plante non 
persistante. 


ENHER Vn. prim.: Conj. 26 «eksen » || être installé aux 
narines (être installé tout près et com. aux portes) [d’un 
lieu qui est tantôt ouvert tantôt fermé (de manière à pou- 
voir y entrer sans délai le moment venu)]; s'installer aux 
parines (d. le s. ci-d.). 


nâhher vu. f. 5; conj. 220 « kdssen » || être hab. installé 
aux narines :; s'installer hab. aux narines. 


änchar sm. nv. prim.; (pl. inchären), dur nehdren || fait 
d'être installé aux narines: fait de s'installer aux narines. 


FOUNHER VD. prim.; conj. 95 « doukkel » |! avoir la narine 
coupée (par l’arrachement de l'anneau de nez) (le su)j. 
élant un chameau ou un bœuf) ; se couper la narine 
(d. le s. ci-d.). 


zeffeñher va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || couper la narine 
à [un chameau, un bœuf](d.les ci-d.);, faire [un cha- 
meau, un bœuf] se couper la narine (d. le s. ci-d.). 

îifenhour va. f. 13; conj. 246 « fîidekkoul » || avoir hab. la 
narine coupée ; se couper hab. la narine. 
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zifenhour va. f. 1, 13; con). 246 « tidekkoul » || Couper hab. 
la narine à ; faire hab. se couper la narine. 


äfouñher sm. nv. prim.'; ? (pl. ifenhouren), dar feñhouren 
|| fait d’avoir la narine coupée ; fait de se couper la narine. 


äzeffeñnher sm. nv. f. 1; + (pl. izeffenhîren), dar zeffeñhiren 
li fait de couper la narine à ; fait de faire se couper la 
parine. 

FENHER Vo. prim. ; conj. 99 « bereg » || Syn. de fouñher, 

tâfenhâr vn. f. 7; conj. 230 « téregâh » || syn. de tifeñhour. 

zâfenhâr va. f. 1,7; conj. 230 «târegâh» |] syn. de zifeñhour. 
äfenher sm. nv. prim.; + (pl. ifenhiren), dar fenhiren || 
syn. d'äfounher. 

HOUNHER va. prim.; conj. 95 « doukkel » || éprouver du 
dégoût pour [une p..un an.,une ch., un breuvage, un 
aliment] à cause de sa mauvaise odeur (act.); inspirer du 
dégoût par sa mauvaise odeur (le suj. étant une p.,ui 
an.,une ch., un breuvazse, un aliment) (n.). 

zehhenher va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire éprouver 
du dégoût pour [une p., un an., une ch., un breuvag. 
un aliment] à cause de sa mauvaise odeur (se c. av. 2 acc.): 
faire inspirer du dégoùt par sa mauvaise odeur (sec. 
av. 1 acc.). 

tihenhour va. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » || éprouver hab. 
du dégoût pour [une p., un an.. une ch., un breuvagr, 
un aliment] à cause de sa mauvaise odeur (act.); inspirer 
hab. du dégoût par sa mauvaise odeur (n.). 

zîheñhour va. f. 1,13; conj. 246 « tidekkoul » || faire hab. 
éprouver du dégoût pour [une p.. un an., une ch., u 
breuvage. un aliment] à cause de sa mauvaise odeur (sec. 
av. 2 acc.) ; faire hab. inspirer du dégoût par sa mauvais 
odeur (se c. av. À acc.). 

ähouñher sm. nv. prim.} + (pl. theñhouren), dar heñhourtt 
I fait d’éprouver du dégoût pour (d. le s. ci-d.) à caus 
de sa mauvaise odeur ; fait d'inspirer du dégoût par # 
mauvaise odeur. 

äzehheñher sm. nv. f. 1 ; (pl. izehheñhîren). dar zehheñhir 
| fait de faire éprouver du dégoût pour (d. le s. cid)# 


xvVoil 
32oil 


nou 


cause de sa mauvaise odeur ; fait de faire inspirer du 
dégoût par sa mauvaise odeur. 

émehhéñnher sm. n. d'é. prim.; + (pl. imehhouñhäâr ; fs. 
témehhénhert ; {p. timehhounhâr), dar ämehhénher (ëmeh- 
hénher), dar mehhouñhär, dar tämehhénhert (tëmehhéñhert), 
dar tmehhounhär || hom. (ou an.) dégoûté en ce qui 
concerne les odeurs (h. (ou an.) à qui une mauvaise odeur 
extrêmement faible, ou imaginaire, fait éprouver du dégoût 
pour les p., les an., les ch., les breuvages, les aliments), 


tinehardefin || v. I VO: tinehardefin. 


tänharmait sf. + (pl. tinharmaîn), dar tënharmaîn || partie 
supérieure du dos (du cou à la plus basse des côtes) (chez 
l'hom. et chez les quadrupèdes, le chameau excepté). 

naher || v. : : aher. 

ENI Va. prim.; Con]. 31 & ent » || voir. 

menei vn. f. 2; conj. 99 « bereg » || se voir réc. l’un l’autre 
Il p. ext. &« se rencontrer ensemble (en se parlant ou sans 
se parler) » || p. ext. « avoir une entrevue ensemble (d’une 
longueur giconque) » || p. ext. « accomplir ensemble 
l’acte sexuel ». 

touenei vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || être vu. 

touenai vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

semmenti va. f. 2. 1; conj. 131 « sebbedi » || faire se voir 
réc. l’un l’autre [| a t. les s. c. à c. de la f. 2. 

hânnei va. f. 5 (irr.); conj. 222 « gâmmei » || voir hab. 

tämenäi vn. f. 2, 7; conj. 231 « tädenkä1 » || se voir hab. 
réc. l’un l’autre || a t. les s. ©. à c. de la f. 2. 

tâouenâi vn. f. 3, 7; conj. 231 « tâdenkäi » ||.être hab. vu. 

titoueni vn. f. 3, 12; conj. 245 « tîhededi » || m. s. q. le pr. 

titouendi vn. f. 3, 13; con). 246 « tidekkoul » || ms. q. le pr. 

sâmenäi va. f. 2, 1, 7; conj. 231 « tädenkâi » |j faire hab. 
se voir réc. l’un l’autre [| at. les s. c. à c. de la f. 2, 1. 

ähanai sm. nv. prim.: + (pl. 1henaien), dar henaïen || fait 
de voir || sign. aussi « vue (fait de voir) ; vue (sens de la 
vue ; faculté de voir) ; vue (étendue de ce qu’on peut voir 
du lieu où on est) » || p. ext. « regard ; regards ; manière 


=, 


de regarder » || p. ext. « aspect ; bon aspect » || Gir dhanai 
d äsessemekki : v. : =} semekket (Ta. 1). 

âmeni sm. nv. Î. 2: (pl. 1menien). dar menien || fait de 
se voir réc. l’un l'autre || a tt. les s. c. a c. de lat. 2. 
|| p. ext. « entrevue ». 


ätoueni sm. nv. f. 3; © (pl. ifouenien), dar ëtouenien || fait 
d'être va. 


ätouenai sm. nv. f. 3; © (pl. itouenaien). dar étouenaien 
Il m.s.q.le pr. 

äsemmenti sm. nv. Î. 2, 1; + (pl. isemmenien), dar semmenien 
I fait de faire se voir réc. l'un l’autre || at. less. c.à 
c. dela f 2.1. 


ämanai sm. n. d'é. prim. ; (s. s. pl.) || celui qui voit tout 
[| ne se dit que de Dieu. 

ini sm. (pl. inîlen) || couleur (impression que fait sur l'œil 
la lumière réfléchie par les corps). 

SEFFENT VD. f. 4; conj. 131 « sebbedi » || regarder en l'air 
d'une manière orgueilleuse et prétentieuse || sign. aussi 
« faire regarder en l'air d'une manière orgueilleuse el 
prétentieuse (act. ». 


sâfennâi vn. f. 1. 7; conj. 231 « tâdenkâi » || regarder hab. 
en l'air d'une manière orgueilleuse et prétentieuse || at. 
les s. c. à c. de la f. 1. 

äseffenni sm. nv. f. 4; + (pl. iseffennien), dar seffennie 
I} fait de regarder en l'air d'une manière orgueilleuse el 
prétentieuse || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äseffennai sm. n. d’é. f. 1; + (pl. iseffennaien ; fs. läseffen- 
naît : fp. tiseffennaîn). dar seffennaien, dar tseffennain | 
hom. qui regarde en l’air d'une manière orgucilleuse el 
prétentieuse. 

HENIHENI VD. prim.; con). 45 « gemigemi ».|| aller en tous 
.sens en cherchant à voir. 

zehheniheni va. f. 1; conj. 132 « sedderideri » || faire aller 
en tous sens en cherchant à voir. 

tihniheni vo. f. 12; conj. 245 « tihededi » || aller hab. € 
tous sens en cherchant à voir. 
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zihniheni va, f. 1.12; conj. 245 « tihededi » || faire hab. 
aller en tous sens en cherchant à voir. 


ähniheni sm. nv. prim. ; © (pl. ihnihenien), dar ëhnihenien 
Il fait d'aller en tous sens en cherchant à voir. 


äzehheniheni sm: nv. f. 1; 0 (pl. izehhenihrenien), dar zehheni- 
henien || fait de faire aller en tous sens en cherchant à voir. 


ähenatihenai sm. n. d'é. prim.: (pl. 1henaihenaien ; fs. 
tähenaihenaïit ; fp. fihenaihenaîn), dar henaihenaien, dar 
thenarhenaîn || hom. qui va en tous sens, en cherchant à 
voir, chez les gens (h. qui va sans cesse ‘chez les uns et 
les autres, en cherchant à voir ce qu'ils ont ou ce qu'ils 
font) || s'empl. touj. en mauvaise part || p. ext. «an. 
qui va sans cesse chez les uns et chez les autres, pour se 
faire donner qlq. ch. ». 

KENIKENI VO. pri. ; Con). 45 & gemigermi » || syn. de 
hentiheni. 

sekkenikenti va. f. 1: conj. 132 « sedderideri » || syn. de 
zrhheniheni. 

lîiknikeni vn. f. 12: conj. 245 « tîihededi » || syn. de 
tihniheni. | 

siknikeni va. f. 1, 12; conj. 245 « tîhededi » || syn. de 
zihnihent. 

äknikeni sm. nv. prim. ; © (pl. tknikenien). dar ëéknikenien 
syn. d'ähnihen:. 

äsekkenikeni sm. nv. f. 1 : © (pl. isekkenikenien). dar sekkeni- 
kenien || syn. d'äzehhentheni. 

äkenaikenai sim. n. d'é. prim.; © (pl. ikenaikenaien : sf. 
täkenaikenair : fp. tikenaikenaîn). dar kenaikenaïen, dar 
tkenaikenaîn || syn. d'ähenaihe: ai. 

SENISENI VN. prim.; Conuj. 45 « gemigemi » || circuler en 
tous sens (aller et venir en tous sens) || lorsque le suj. 
est une p., est tou). pris en mauvaise part. 

tisniseni vn. f. 12: conj. 245 « tîhedeqi » i| circuler hab. 
en tous sens. : 

äsniseni sm. nv. prim.; + (pl. isnisenien). dur ëésnisenien 
I! fait de circuler en tous sens. 

äsenaisenai sm. n. d’é. prim.:® (pl. isenaisenaien; fs. 
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täsenaisenait ; Îp. fisenais-naîn;. dar senaisenaien, dar 
tsenaisenaîn || hom. qui circule en tous sens, chez les gens 
(h. qui circule en tous sens dans un lieu habité, allant 
sans cesse chez les uns et les autres, dans un motit 
blämable) ; rôdeur || s'empl. touj. en mauvaise part || 
p. ext. « an. qui circule en tous sens ». 

senisenit smf. (s. et pl.) || nom d'un très petit oiseau à dos 
gris cendre clair, à ventre blanc ou presque blanc, à 
queue assez longue. 

ENHI (Àd.) va. prim. || syn. d'eni & voir »|| non us. dans l’Ab, 

EN (Âd.) va. prim.:; conj. 31 « eni » || monter [un an. | 
(act.); être chef suprême (n); être chef puissant (n.) 
|| non us. dans l'Âh. 

tänaia (Âd.) sf. nv. prim. ; « (pl. tinaiouîn), dar inaiouin 
II fait de monter ; fait d’être chef suprême; fait d'être 
chef puissant || non us. dans l’Ah. 

asni sin, © (pl. isnai), dar ësni (àsni), dar ësnai || monture 
(an. sur lequel on monte) || assez us. dans l'Ab. 

tasnit sf. © (pl. tisnai), dur tèsnit (täsnit), dar tésnai || 
m.s.q.le pr. || très peu us. dans l'Âh. 

imnaï sm. o (pl. s. s.). dar émnai || douce tranquillité 
exempte de désagrément et de fatigue (qu’on trouve dans 
l'usage d'une p., d'un an., d’une ch., ou que procurent 
une p..un an.. une ch. à ceux qui usent d'eux) || p. ext. 
« agrément dans les rapports sexuels ». en parlant d'un 
h. ou d'une f. || très us. dans l'Ah. 

änéa sm. ç (pl. inéâten). dar néâten || rythme poétiqne; 
air de chant. | | 

nai-adûn sm. (s. s. pl.) || l’autre année (l'an passé). 

têné sf. (s. s. pl.) || demi-année || dans les dix expressions 
suivantes, et dans ces expr. seules, téné sign. « année »: 
tôné là-rer « cette année-ci (dans laquelle nous sommes)», 
téné ouâ-rer «im. s. q. le pr. », têné ta-n-di « cette annét 
de là (celte année d'alors, cette annéc d'autrefois, celle 
année éloignée dans le passé) », téné La-n-di-h « m.s.q- 
le pr. ». féné-n-di « m. s, q. le pr. », téné-n-di-h «m.s. 
q. le pr. », têné tu n-d-in « cette année de là-bas (celle 
année d'alors, cette année d'autrefois, cette année éloignt® 
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dans le passé) », têné ta-n-d-in-der « m. s. q. le pr. », 
téné-n-d-în « m. s. q. le pr. », téné-n-d-îin-der « m. s. 
q. le pr..»: 

3 >| nai-adân || v. 3 | nai-adân. 

| >| dnaina || v. 3 | 3 | neinei. 

3131 NEINEI vn. prim.; conj. 100 « neinei » || résonner en ren- 

dant un son de cloche. 
senneini va. f. 4; conj. 131 « sebbedi » || faire résonner en 

rendant un son de cloche. 


tâneinäi vn. f. 7; couj. 231 « tâdenkäi » || résonner hab. 
en rendant un son de cloche. 


sâneinâi va. f. 1, 7; conj. 231 « tâdenhdi » || faire hab, 
résonncr en rendant un son de cloche. 

däneini Sim. nv. prim.;o (pl. ineinien), dar neinien || fait 
de résonner en rendant un son de cloche. 

âsenneini sm. nv. f. 1; + (pl. isenneinien), dar senneinien 
|| fait de faire résonner en rendant un son de cloche. 


änaina sm. z (pl. inainân), dar nuinän || cloche (de n’im- 
porte quelle dimension, ayant un battant). 

BENINI Vn. prim.; con). 45 « gemigemi » || rendre un son 
clair et argentin com. celui de très petites clochettes 
métalliques sans battant (qui frappent les unes contre 
les autres). 


,Sebbenini va. f. 1; con]. 132 « sedderideri » || faire rendre 
un son clair et argentin com. celui de très petites clochettes 
métalliques sans battant. 


fibnini vn. f. 12: conj. 245 « tihegdedi » || rendre hab. un 
son clair et argentin com. celui de très petites clochettes 
métalliques sans battant. 

sibnini va. !. 1, 12; conj. 245 « tîhededi » || faire hab. 
rendre un son clair et argéntin com. celui de très petites 
clochettes métalliques sans battant. 

äbnini sm. nv. prim.; + (pl. tbninien), dar ëbninien || fait 
de rendre un son clair et argentin com. celui de très 
petites clochettes métalliques sans-battant. 

äüsebbenini sm. nv. f. À ; + (pl. isebbeninien), dar sebbeninien 
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I| fait de faire rendre un son clair et argentin coin. celui 
de très petites clochettes métalliques sans battant. 

tébeneineit sf. + (pl. tibeneineîn), dar täbeneineit (tëbeneineil), 
dar tbeneineîn || petit ornement en forme de sphère métal- 
lique creuse (muni d’un œillet permettant de le suspendre). 

äbouni sm. + (pl. îbounien). dar bounien || très petite clo- 
chette métallique sans battant. 

NEIOUEL vn. prim. ; con). 93 « beideg » ; r || être panard. 

tâneiouêl van. f. 7; conj. 230 « taregäh » || être hab. panard. 

tenneiouelt sf. nv. prim.; (pl. tenneiouelin) || fait d'être 
panard || sign. aussi « pauardise (défaut consistant à 
être panard) ». 

äneioual sm. n. d'é. prim. ; 2 (pl. ineiouûlen : fs. läneioualt; 
fp. lineiouâlin), dar neiouâlen, dar tneiouâlin || hom. 
(ou an.) panard. 

enniet x (ar. À 45) sf. (pl. ennielîn) || bonne foi: bonne 
volonté ; volonté || peu us. 

ténik sf. © (pl. tinikîn), dar tänik (tènik). dar trikin || 
oxyde métallique. 

ténik n âman (m. à m. « oxyde d'eau ») sf. 9? (pl. tinikin 
n man), dar tänik (tënik) n âman, ar tnîikîin n âman 
Il oiseau d'eau de taille moyenne {de taille égale ou supé- 
rieure à celle de la bécasse). 

tänouk sf. » (pl. tinoukîn), dar tnoukîn || callosité du ventre 
(chez le chameau) (ar. « kerkera » ). 

nek (nekkounan) pr. pers. sujet (isolé) ; 1" p. s. [| moi. 

nekkou (Àd., Air) pr. pers. sujet (isolé); 1" p. s. || moi lt 
nou us. dans l'Ah. 

ennek pr. af. dép. des noms ; 2° p. m. s. || de toi. 


ENKEB va. prim.; conj. 26 « eksen » || serrer [une p..un 
an., une ch. (contre une p., un an..une ch , en juxtapo- 
sant 2 de leurs côtés verticaux)] (qiq. soit la position, 
debout ou couchée, de ce qu'on serre et de ce contre quoi 
on serre) || a aussi les s. pas. et pron. « être serré 
(d. le s. ci-d.) » et « se serrer (d. le s. c.-d.)» || p. ext. 
« fermer en serrant [une ch. qgiconque qui se ferme en 
serrant une ch. contre une autre }» |] fig. « fermer (rendre 
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impossible. rendre impraticable, mettre obstacle à) » || p. 
ext. «heurter (n.)»; ce que le suj. heurte se met au datif. 
A aussi les s. pas. et pron. «ètre heurté» et « se heurter » 
Il fig. « fermer la bouche |à qlq'un] (forcer à se taire 
{qlq'un] (n.)»; celui à qui le suj. ferme la bouche se 
met au datif. À aussi less pas. et pron. «avoir la bouche 
fermée (être forcé à se taire) » et « se fermer la bouche 
(s'imposer silence à soi-même) ». 

senkeb va. f. 1; conj. 150 « seksen » [| faire serrer || se c. 
av. 2 acc. || a t. les 8. c. à c. du prim. aux s: act. et n. 

tenkeb vn. f. 3bis; conj. 99 « bereg » il être serré ; se serrer 
I a t. les s. c. à c. du prim. 

nenkeb vn.f. 4; conj. 99 « bereg » || ètre serré réc. l'un 
contre l'autre ; se serrer réc. l’un contre l'autre || p. ext. 
« être heurté réc. l’un contre l’autre ; se heurter réc. l’un 
contre l'autre » || fig. « se fermer réc. la bouche l'un à 
l'autre » || fig. « se rencontrer er se heurtant de front (se 
rencontrer face à face) », le suj. étant des p., des an., 
des troupes marchant en sens contraire. 

sennenkeb va. f. %, 1; conj. 122 « seddekkel » || serrer réc. 
l'un contre l’autre ; faire se serrer réc. l'un contre l'autre 
I a L. les s. c. à c. de la f. 4. 

nâkkeb va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || serrer hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sânkâb va. f. 1, 7; conj. 230 « téregéh » || faire hab. serrer 
(| se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tôtenkâb vn. f. 3bis, 7: eonj. 230 « târegdh » |] être hab. 
serré ; se serrer hab. [Ja t. les s. c. à c. de la f. 3bis. 

lînkâb vn. f. 36bis, 143: conj. 247 « tîk<ân » |} m. s. q. le pr. 

tânenkäb vn. f. 4,7; conj. 230 « târegäh » || être hab. serré 
réc. l'un contre l'autre ; se serrer hab. réc. l'un contre 
l'autre {| a t. les s. ©. à c. de la f. 4. 

sânenkâb va. {. 4, 1, 7; conj. 230 « téregäh » || serrer hab. 
réc. l'un contre l'autre: faire hab. se serrer réc. l’un 
contre l'autre || at. les s. c. à c. de la f. 4, 1. 

änakab sm. nv. prim.; + (pl. inekâben), dar nekâben || fait 
de serrer || a aussi les s. pas et pron. « fait d'être serré » 
et « fait de se serrer » ||a t. les s. c. à c. du prim. 


— 250 — 


dsenkeb sm. nv. f. 1; © (pl. isenkîben), dar senkîben || tait 
de faire serrer || a t. les 8. c. à c. de la f. 1. 

ätenkeb sm. nv. f. 3bis ; © (pl. 1tenkîben), dar tenkîben || tait 
d’être serré; fait de se serrer || a t. les s. c. à c. de la f.3bis. 

änenkeb sm. nv.f. 4; © (pl. inenkîben), dar nenkiben || fait 
d’être serré réc. l'un contre l'autre ; fait de se serrer réc. 
l’un contre l'autre [| at. les s. c. à c. de la f. 4. 

äsennenkeb sm. nv. f. 4, 1; © (pl. isennenkîben), dar sennen- 
kîiben || fait de serrer réc. l’un contre l'autre ; fait de faire 
se serrer réc. l'un contre l’autre || a t. les s. c. à c..de 
la f. 4, 1. 

ankeb sm. © (pl. inkeben). dar ënkeb (änkeb), dar ënkeben 
Il tresse de cheveux de fem. formée avec une partie des 
cheveux du derrière de la tête. 

tankebt sf. & (pl. tinkebîin), dar tënkebt (iänkebt), dar tènkebin 
Il partie de la tête dont les cheveux servent à former 
les 2 tresses de fem. appelées ankeb (chez l'h. et chez la f.). 

NEKEBBET (Ta. 2) vn. prim.; con). 47 « gereffet (Ta. 2)» 
Il être fermé (avoir ses 2 extrémités rejointes l’une par 
l’autre) (le suj. étant uns ch. ayant 2 extrémités pouvant 
se rejoindre ou ne pas se rejoindre); se fermer (d. les. 
ci-d.) || fig. « être extrémement étroit (avoir ses côlés 
qui se rejoignent presqu'entr'eux) », Île suj. étant une 
vallée, des gorges, un ravin, un lit de cours d'eau, la 
bouche d'un vase. l'orifice d’un récipient qleconque à parois 
rigides. 

sennekebbet (Ta. 2) va. f. 1; conuj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » 
(| fermer ; faire se fermer [| a t. les s. c. à c. du prim. 

linkebbout (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 255 « lîgreffout (Ta. 8) » 
Il être hab. fermé; se fermer hab. [| a t. les s. ©. àc. 
du prim. . 

sinkebbout (Ta. 8) va. £. 1, 16 ; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) 
I] fermer hab. ; faire hab. se fermer [ja t. less. c.Àc. 
de la f. 1. 

änkebbou sm. nv. prim.; & (pl. inkebbouten), dar énkebboulen 
I] fait d’être fermé ; fait de se fermer || a t. les s. C. ac. 
du prim. 

äsennekebbou sm. nv. f. 4 ; < (pl. isennekebbouten). dar sennt- 
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kebbouten || fait de fermer ; fait de faire se fermer || a {. 
less. c. àc. delaf.1. ” 

V 2! | ENKED vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || aller au-devant (aller 
à la rencontre) [d'une p.. d'un an., d’une ch. ] || ce au- 
devant de quoi va le suj. se met au datif || fig. «empêcher 
d'arriver jusqu'a soi (tenir loin de soi, ne pas laisser 
s'approcher de soi, se préserver de) [une mauvaise action, 
un vice, un péché. des gens pervers, le froid, le chaud, 
le vent, le soleil. la pluie. une maladie contagieuse ou à 
laquelle on est sujet. etc. ] (n.) ». 


senke'l va. f. 1: conj. 150 « seksen » || faire aller au-devant 
I a t. les s. c. à c. du prim. 

nemenked vn. f. 2b1s: conj. 42 « lekeslekes » || aller réc. 
au-devant l'un de l’autre (aller réc. à la rencontre l’un de 
l'autre). 

remenkad vn. f. 2bis: con). 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

nâkked vn. f. 5: conj. 220 « kdssen » || aller hab. au-devant 
lat. les s. c. à c. du prim. 

sânkäd va. f. 1.7; conj. 230 « färegäh » || faire hab. aller 
au-devant || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

finmenkid vn. f. 261, 13: conj. 246 « tîdekkoul » || aller 
hab. réc. au devant l’un de l'autre. 

finmenkâd vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « âdekkoul » || m.s. 
q. le pr. è 

änakad sm. nv. prim.: € (pl. inehâden), dar nekâden || fait 
d'aller au-devant || a t. les s. c. à c. du prim. 

tanekda sf. nv. prim.; + (pl. tinekdiouîin), dar tènekda 
({änekda), dar tnekdiouîn || m. s. q. le pr. 

äsenked sm. nv.f. 4:+(pl. isenkîden) dar senkiden || fait 
de faire aller au-devant [[at les s. c. à c. de la f. 1. 

änmenked sm. nv. f. 2bis: + (pl. inmenkiîden), dar ënmen- 
kîden || fait d'aller réc. au-devant l’un de l'autre. 

änmenkad sm. nv. f. 2bis ; + (pl. inmenkâden), dar ënmen- 
kâden || m. s. q. le pr. 

ämänkad sm. n. d’é. prim. ; & (pl. imdnkâden ; fs. lämänkat : 
fp. timänkâdîin), dar mânkâden, dar tmânkâdîn || hom. 
qui va au-devant | d’une p., d'un an., d’une ch. ]. 


se 
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MENKED vn. f. 2; conj. 99 « bereg » || se fatiguer en pure 
perte. 

semmenked va. f. 2, 1; con]. 122 « seddekkel » || faire se 
fatiguer en pure perte. 

tâmenkâd vn. f. 2. 7; conj. 230 « fâregäh » || se fatiguer 
hab. en pure perte. 

sâämenkäd va. f. 2, 1,7; conj. 230 « tàregâh » || faire hab, 
se fatiguer en pure perte. 

ämenked sm. nv. f. 2; © (pl. imenkiîden). dar menkiden 
I] fait de se fatiguer en pure perte; fatigue inutile. 

tämenkit sf. nv. f. 2; = (pl. timenkâd), dar tmenkäd || 
im. S. q. le pr. 

äsemimenked sm. nv. f. 2, 1; = (pl. isemmenkiden). dar 
semmenkiîden || fait de faire se fatiguer en pure perte. 

äsemmenkad sm. nu. d'é. f. 2, 4; © (pl. isemmenkâden ; is. 
täsemmenkat ; fp. tisemmenkädin), dur semmenkâden, dar 
tsemmenkädin || hom. qui fait se fatiguer les gens en pure 
perte (h. qui est cause que les gens se fatiguent en 
pure perte). 

ENKED Va. prim.; con). 26 « eksen » || couper (avec un objet 
coupant qiconque, épée, couteau, ciseaux, hache. scie, 
pierre tranchante, etc., ou avec les dents) [ une p. ou un 
an. par le milieu. un membre, un arbre, une branche, 
une tige de plante, de la viande. du pain, du fromage, de 
la peau. du cuir. de la corde, de l’étofie, du papier, les 
ongles. les cheveux, etc ]|| p. ext. cueillir (détacher de 
son pied, en rompant avec la main |une tige |; détacher 
de l'arbre ou de la tige qui les porte. en rompant avec la 
main [un fruit. un légume. une fleur. une branche |)» 
Il lig. « couper (interrompre) [la parole. le travail, une 
occupation] [à qlq'un | ». 

senked va f. 1; conj. 130 « seksen » [| faire couper || se c. 
av. 2 acc. [la t. les s. c. à c. du prim. 

menked vn. {.:2; conj. 99 « bereÿ » || ètre coupé; se couper 
Il at. les s. c. à c. du prim. 

tenked vn. f. 36is: conj. 99 « bereg » || m. s. q. le pr. 

nâkked va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || couper hab. [lal. 
les s. c. à c. du prim. 
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sânkâd va. f. 1. 7; conÿ. 230 « târegäh » || faire hab. couper 
|| se ©. av. 2 acc. jila t. les s. c. à c. de la f. 1. 


tâmenkâd vn. f. 2, 7; conj. 230 « târegâh » || ètre coupé 
hab. ; se couper hab. || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 


tâtenkâd va. f. 8bis, 7: conj. 230 « térejäh » || m. s. q. le pr. 
tinkâd vn. f. 301, 13; conj. 247 « tiksân » || m. s. q. le pr. 


dnakad sm. nv. prim.; © (pl. inekâden). dar nekûâdgen || fait 
de couper || at. les s. C. à c. du prim. 


äsenked sm. nv.f. 1; + (pl. isenkîden), dar senkîden |] fait 
de faire couper || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


ämenked sm. nv. f. 2: © (pl. imenkîden). dar menkiîiden 
Il fait d'être coupé : fait de se couper || a t. les s. c. à c. 
de la f. 2. 

ätenked sm. nv. f. 3bis: © (pl. itenkiden), dar tenkîiden || 
m. s. q. le pr. 


tämenkot sf. © (pl. timenkäd). dar Imenkäd || morceau de 
viande (coupé dans la chair d’un an. abattu) (d'une lon- 
gueur qlconque inférieure à 0",15c ). 

NEKEDNEKED Va. prim. ; Con). 42 « lekeslekes » || couper hâti- 
vement (d. le s. d'enked) || a t. les s. c. à c. d'enked 
excepté celui qui correspond à « couper (interrompre) [la 
parole. le travail, une occupation | ». 


tinkednekîd va. f{. 13: conj. 246 « tîdekkoul » || couper hab. 
bâtivement || a t. les s. c. à c. du prim. 

änkegdneked sm. nv." prim. ; + (pl. inkednekîden), dar ënked- 
nekîden || fait de couper hâtivement || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

MEKEDMEKED Vn. prim.; con). 42 « lekeslekes » || être coupé 
par petits morceaux (ètre coupé en un grand nombre de 
petits morceaux entiércment séparés les uns des autres) 
(avec un instrument tranchant qliconque, les dents ou 
les mains). 

semmekedmeked va. f..1; conj. 122 « seddekkel » || couper 
par petits morceaux. 


timkedmekid vn. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 
coupé par petits morceaux. 
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simkedmekid va. Îf. 4. 13: conj. 246 « tîidekkoüul » || Couper 
bab. par petits morceaux. 

ämkedmeked sm. nv. prim.; + (pl. imkedmekiden), dur 
ëmkedmekiden || fait d'être coupé par petits morceaux. 


äsemmekedmeked sm. nv. f. %; © (pl. isemmekedmekigen), 
dar semmekedmekiden :| fait de couper par petits morceaux. 


äsemmekedmekad sm. n. dé. f. 1;.œ (pl. isemmekedmekäden : 
fs. täsemmekedmekat ; fp. tisemmekedmekâdin), dar semme- 
kedmehkâden, dar tsemmekedmekädin || bom. (ou an.) qui 
coupe les ch. par petits morceaux (h. (ou an.) quiala 
mauvaise habitude de couper ou de déchirer en mille petits 
morceaux tout ce qui se trouve à sa portée). 


tänekfuit sf. « (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. finekfain), 
dar tnekfaîn || nom d'une plante non persistante (« eruka 
aurea Batt. » (B.T.))(ar. « harra »). 

ENKEH va, prim. ; conj. 26 «eksen » || être déplacé (en s'éloi- 
gnant; en se rapprochant ; sans s'éloigner ni se rappro- 
cher) (d’une distance qlconque) ; se déplacer (d. le s. ci-d.) 
Il enkeh accompagné d'ed (4, id) particule signifiant le 
rapprochement signifie « être déplacé (en se rapprochant); 
se déplacer (en se rapprocbant) » ; enkeh accompagné d’i 
(hîn) «là ; là-bas » signifie « être déplacé (en s’éloignant); 
se déplacer (en s’éloignant) » || enkeh accompagné d’ed (d, 
id) peut souv. se traduire par «être rapproché ; se rappro- 
cher »; enkeh accompagné d'in (hîn), ou employé sans 
être accompagné ni d'ed ni d'in, peut souv. se traduire 
par «ètre éloigné ; s'éloigner » ou «être écarté; s'écarter». 

zenkeh va. f. 1; conj. 150 « seksen » || déplacer ; faire se 
déplacer || a t. les s. c. à c. du prim. {| sign. aussi « ètre 
déplacé (n.); se déplacer (n.) » ; dans ces s. est sy. 
du prim. 

mezenkeh vn. f. 1,2; conj. 42 « lekeslekes » || être déplacé 
réc. l’un par rapport à l'autre : se déplacer réc. l'un paf 
rapport à l’autre || at. les s. c. à c. du prim. 

mezenkah vn. f. 1, 2; conj. 42 « lekeslekes » [| m. s. q. le pr. 


nâkkeh vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || être hab. déplaté; 
se déplacer hab. || at. les s. c. à c. du prim. 


— 255 — 


sânkâh va. f. 1,7; conj. 230 « târegâh » || déplacer hab. ; 
faire hab. se déplacer || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


timsenkih vn. f. 1, 2.13; con). 246 « tidekkoul » || être hab. 
déplacé réc. l’un par rapport l'un à l’autre; se déplacer 
hab. réc. l'un par rapport à l'autre || a 4. les s. c. à c. de 
lat. 4.2. 

timzenkâh vn. f. 1.2. 13; con). 246 « lîdekhoul » [| m. s. 
q. le pr. 

änakah sm. nv. prim. ; 2 (pl. inekâhen). dar nekâhen |] fait 
d'être déplacé ; fait de se déplacer : déplacement || a t. les. 
Ss. C. à €. du prim. 

äzenkeh sm. nv. f. 1; 2 (pl. izenkîhen), dar zenkîhen || fait 
de déplacer ; fait de faire se déplacer || a t. les s. c. à c. 
de. la f. 1. 

ämzenkeh sim. nv. f. 1,2; + (pl. imzenkîhen), dar ëmzenkihen 
I} fail d’être déplacé réc. l'un par rapport à l’autre; fait 
de se déplacer réc. l'un par rapport à l'autre [| a t. less. 
c. à c. de la f. 1. 2. 


ämzenkah sm. nv. f. 1,2; + (pl. imzenkâhen). dar ëmzen- 
kâhen || m. s. q. le pr. 


ENKI Va. prim.; con). 32 « egmi » |] faire les mouvements 
de l'acte sexuel sur [{ une femme ou un an. femelle] (le 
suj. étant un h. ou un an. mâle). | 

nâkkei va. f. 5: conj. 222 « gâmmei » || faire hab. les 
mouvements de l'acte sexuel sur. 

änakai sm. nv. prim. ; # (pl. inekaïien), dar nekaïen || fait 
de faire les mouvements de l’acte sexuel sur. 


NEKINEKI Va. prim., Con). 45 « gemigemi » || faire les mou- 
vements de l’acte sexuel avec | une p. ou un an. de sexe 
diflérent ] (le suj.‘étant une p. ou ua an. de n'importe 
quel sexe). 

tinkineki va. f. 12; conj. 245 « tîhededi » || faire hab. les 
moûvements de l’acte sexuel avec. 

änkineki sm. nv. prim.; » (pl. inkinekien), dar ënkinekien 
Il fait de faire les mouvements de l'acte sexuel’avec. 

änekainekai sm. n. d'é. prim.;: + (pl. inekainekaïen ; fs. 
tänekainekaït ; fp. tinekainekaîn), dar nekainekaïien, dar 
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tnekainekaîn || masc. hom. qui a une grande hab. de 
faire les mouvements de l'acte sexuel avec tes fem. — Fém. 
fem. qui a une grande hab. de faire les mouvements de 
l’acte sexuel avec les hom. 


+! .? | ixkAK vn. prim. >? conj. 69 « ihal » || sangloter (pousser des 
sanglots). 
tînkâk vn. f. 18: conj. 260 « touksâd » || sangloter hab. 
tinkakt sf. nv. prim.; (pl. tinkâkîn), dar tinkâkin || fait 
de saugloter || p. ext. « sanglot ». 


Al 2 | ENKEL va. prim.: conj. 26 « eksen » || souiller || a aussi 
les s. pas. et pron. « être souillé » et « se souiller » || 
p. ext. « souiller (d'une impureté canonique musulmane) 
(rendre impur (au point de vue de la pureté canonique 
musulmane)) ». 

senkel va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire souiller || se c. 
av. 2 acc. |[|at. les s. c. à c du priin. aus. act. 

nâkkel va. f. 5; conj. 220 « kdssen » || souiller hab. | 
a aussi les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sânkâl va. f. 1, 7; con]. 230 « téregäh » || faire hab. souiller 
|| se c. av. 2 acc. [| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

änakal sim. nv. prim.; 2 (pl. inekâlen), dar nekäâlen |i fail 
de souiller || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être 
souillé » et « fait de se souiller » ; souillure || at. les 
8. C. à c. du prim. 

äsenkel sm. nv. f. 1; (pl. isenkîlen), dar senkilen || fait de 
faire souiller || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

émiînkel sm. n. d'é. prim. ; # (pl. amênkelen ; fs. téminkell; 
fp. timinkelîn), dur äminkel (ëminkel), dar miînkelen. dar 
täminkelt (tëminkelt). dar tmînkelin || hom. souillé (hon. 
malpropre dans sa personne ou ses vêtements ; hom. mal- 
propre dans son habitation (h. «ont l'habitation est tou). 
malpropre) ; hom. souillé de crimes ;: hom. souillé de 
mauvaises actions graves. . 

ennikal sm. (pl. ennikâlen) || gros excrément (de l'hoæ. €l 
des quadrupèdes carnassiers). 


11°! | éneklem sm. + (pl. ineklemen). dar äneklem (ëneklem), dar 
neklemen || muqueuse de l'anus. 
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3-11": | NEkELOUI va. prim.; conj. 49 « medegqou » ; w || À. être à 
l'aise pour [une ch., un acte] (être en état de faire facile- 
ment. sans gène ni fatigue [une ch., un acte]; être à l’aise 

* comme temps pour (avoir très largement le temps néces- 
saire pour) [une ch., un acte]) fact.); 2. avoir en abon- 
dance [des p., des an., des ch.] (act.); 3. être riche en 
[p.,an., ch ] (act.); 4. être heureux en {p.,an., ch.] 
{act.); 5. être à l'aise [pour une ch., un acte] (d. les. 
ci-d.) (n.); 6. être dans l'abondance [en fait de p., d'an., 
de ch.](n.); Ÿ. être riche [en p., an.,ch.](n.); 8. être 
heureux [en p.,an..ch ](n.)1|l p. ext. «étre à l'aise en 
toutes ch. (être dans l'abondance de tous les biens. en 
sécurité, en tranquillité et au large); être heureux (jouir 
de la possession de biens et de l'absence de maux qui 
constituent le bonheur) ». 

sennekeloui va. f. 1; conj. 130 « semmendou » ; w || 1. faire 
être à l’aise pour (se c. av. 2 acc.) ; 2. faire avoir en abon- 
dance (8e c. av. 2 acc.) : 3. rendre riche en (se c. av. 2 acc.): 
4. rendre heureux en (se c. av. 2 acc.); 5. faire étre-à 
l'aise (se c. av. 1 acc.); 6. faire être dans l'abondance 
(se c. av. 4 acc.) : 7. rendre riche (se €. av. 1 acc.) ; 
8. rendre heureux (se c. av. 1 acc.) la t. les s. c. à €. 
du prim. 

tinkeloui va. {. 12; con). 244 « timendou » || 1. être hab. à 
l'aise pour (act.) ; 2. avoir hab. en abondance (act.); 
3. étre hab riche en (act.); #4. être hab. heureux en (act.); 
$. être hab. à l'aise {n.); 6. être hab. dans l'abondance 
(n.); 7. être hab. riche (n.): 8. être hab. heureux (n.) 
{| a t. les s. c. à c. du prim. 

Sinkeloui va. f. 1, 12; conj. 244 « limendou » [| 1. faire hab. 
être à l'aise pour (se c. av. 2 acc.) ; 2. faire hab. avoir en 
abondance (se c. av. 2 acc.) ; 3. rendre hab. riche en 
(se c. av. 2 acc.) ; 4. rendre hab. heureux en (se c. av. 
2 acc.) ; 5. faire hab. être à l'aise (se c. av. 1 acc.) ; 6. faire 
hab. être dans l'abondance (se c. av. À acc.) ; 7. rendre 
hab. riche (se c. av. 1 acc ) ; 8. rendre hab. heureux (se c. 
av. 1 acc.) lat. les s. c. à c. de la f. 1. 

änkeloui sm. nv. prim. ; 2 (pl. inkelouîlen), dar ënkelouîten 
11 1. fait d'être à l'aise pour ; 2. fait d'avoir en abondance ; 
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3. fait d’être riche en; 4 fait d'être heureux en; 5, fait 
d'être à l'aise; 6. fait d'être dans l'abondance; 7. fait 
d'étre riche; 8. fait d’être beureux || at. les s. c.àc. 
du prim ||p. ext. « bonheur ». 

ténekelouit sf. nv. prim.; © (pl. tinekelouîlin), dar tüne- 
kelouit (tënekelouitl). dar tnekelouîlîn || fait d'être à l'aise 
en toutes ch. (d. le s. du prim.); fait d'être heureux 
(d. les. du prim.) {| p. ext. « bonheur ». 

äsennekeloui sm. nv. f. 1: = (pl. isennrkelouîten), dar 
sennekelouîten || 1. fait de faire être à l'aise pour ; 2. fait 
de faire avoir eu abondance; 3 fait de rendre riche en; 
4. fait de rendre heureux en ; 5. fait de faire être à l'aise: 
6. fait de faire être dans l'abondance ; 7. fait de rendre 
riche ; 8. fait de rendre heureux || a t. les s. ©. à c. 
de la f. 1. 

äsennekeloua sm. n. d'é. f. 1: > (pl. isennekelouâlten ; fs. 
täsennekelouat : fp. tisennekelouâtîin), dar sennekelouâten. 
dar tsennekelouâtîn || 1. hom. qui met à l’aise (pour ce 
qu'on a à faire : en donnant les moyens de le faire facile- 
ment, sans gêne ni fatigue ; ou en donnant très largement 
le temps nécessaire; ; 2. hom. qui met dans l'abondance 
(en donnant très largement tout ce qui est désirable); 
3. bom. qui rend riche : 4. hom. qui rend heureux || 
s'empl. qlqf. sans. complément d. le s. d’«h. qui rend 
les gens heureux (h. qui rend heureux ceux qui l'entou- 
rent et ceux qui l'approchent : b. qui rend les gens heureux 
autour de soi) » || le ms. äsennekeloua sign. aussi « celui 
qui. par excellence, donne l'abondance, la richesse, le 
bonheur, l'aise, dans la plénitude des biens (Dieu) ». 

nekemmet (Ta. 2) [| v. 2] +: kemet (Ta. 2). 

sennehkiner || v. O 1] -! ekmer. 

nekemet pr. af. dép. des noms ; 2° p. f. pl. || de vous. 

nekkanig pr. pers. sujet (isolé): 1" p. m. pl. || nous. 

nekkanet:d pr. pers. sujet (isolé); 1" p. f. pl.'|| nous. 


nekkounan || v. 2 | nek. 


nekkanetid 1 v. 3 1°: 1 nekkanid. 


ENKER vn. prim. ; conj. 26 «eksen » |] se lever (le suj. élanl 
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une p. ou un an.) || enker accompagné d'ed (d, id) particule 
signitiant le rapprochement signifie « se lever pour venir 
ici (partir pour venir ici; venir ici) » ; enker accompagné 
d'in ‘hîn) « là : là-bas » signifie « se lever pour aller là-bas 
(partir pour aller là-bas ; aller 1à bas) » || p. ext. «se lever 
et partir ; se lever et s'en aller ; partir ; s'en aller » |j enker 
dar êdes « se lever de dans le sommeil (se lever du som- 
meil) » sign. «s'éveiller » ; p. ext. enker sign. qlqf. 
« s'éveiller » || enker foull «se lever pour » sign. souv. 
« se lever pour prendre la défense de (se lever pour prendre 
la protection de; prendre la défense de; prendre la protec- 
tion de) [une p., un an.. une eb. attaqués ou qui redoutent 
une allaque] » || enker dar «se lever dans » sign. qiqf. 
« se lever contre [un ennemi (en marchant à lui pour le 
combattre); un chef (en se révoltant contre lui); une p. 
glconque [avéc des coups. des injures, des reproches] (en 
l'en accablant)] » ; enkrr dur sign. aussi qlqf. «se lever 
dans (se lever pour s'occuper de; se mettre à s'occuper 
de ; s'occuper de) [une p.,un an..une ch.. un travail, 
une aflaire | » |j tig. nker ayant pour suj. oul « cœur » 
sign. souv. « battre (être ému) » [| fig. -nker ayant pour 
suj. ounfas « respiration » sigu. «se précipiter » (ex. inkèr 
dar i ounfas « s'est précipitée dans moi la respiration 
(je respire d’une manière précipilée ; j'ai la respiration 
précipitée) » ) || fig. « se lever (s'élever ; se faire entendre ; 
commencer) », le suj. étant un cri, un bruit de voix, la 
poudre (la fusillade). le vent, la guerre, etc. || p. ext. 
« ressusèiler (revenir de la mort à la vie in.) ; être ressus- 
cité (être fait revivre; être suscité de nouveau) »; fig. 
« reprendre de la vie (redevenir en bon état physique) » 
I p. ext. « sortir de terre », le suj. étant un végétal 
glconque || p. ext. « se dresser (se tenir debout) », le 
suj. étant des cheveux, des poils || p. ext « partir (déton- 
ner, produire une détonation) », le suj. étant une arme 
à feu, une mine, une cartouche, de la poudre, un feu 
d'artifice, etc. [| p. ext. « faire partir sa détente », le suj. 
étant un piège contenant qlq. ch. de tendu, ou un méca- 
nisime à détente I fig. « se dresser », le suj. étant une 
montagne, une dune, un grand arbre, etc. || fig. « com- 
mencer à se faire sentir (commencer à faire mal : faire 
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mal): recommencer à sc faire sentir (recommencer à faire 
mal: faire mal de nouveau) », le suj. étant une maladie 
une infirinité, ou une partie du corps sujette à une maladie 
Hp. ext. « être en érection ; entrer en érection », le Su). 
étant un h:,un an., une verge d’h. ou d’an. |] le part, 
passé enkèren. tenkèret, enkërnîn. précédé d'un subs. ou 
du pronom ind. & (pl. 2: f8. fi; fp. ti) « celui [ qlq'il 
soit] qui », sign. qlqf. « le 1° venu; la 1" venue: les 
4% venus ; les 1" venues ». 


senker va. f. 1: conj. 150 « seksen » |j faire se lever || a t. les 
s. c. à c. du prim. exceplé celui qui correspond à « [e 
A® venu » ji! p. ext. Cenvoyer [ une pers. ] ». 

mesenker vn. f. 4. 2; conj. 42 « lekeslekes » || se faire réc. 
se lever l'un contre l’autre (pour se combattre les armes 
à la main: pour se disputer avec voies de fait ou en 
paroles; pour contester) (chacun étant la cause qui fait 
l'autre se lever). 


mesenkar vn. Î. 1,2; con). 42 « lekeslekes » |] m. s. q. le pr. 


nâkker vn. f. 5; conj. 220 « kässen » || se lever hab. | 
t. les s. c. à c. du prim. excepté celui qui correspond 

à «le 1° venu ». 

sânkâr va. f. 1, 7; con]. 230 « tâérejâh » || faire hab. « 
lever || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

timsenkir vn. f. 1.2. 13; con] 246 « tîid-kkoul » || se faire 
hab. réc. se lever l'un contre l’autre. 

tîmsenkäâr vn. f. 1.2, 13; con). 246 « tidekkoüul » || m. s. q. le pr. 

tanekra sf. nv. prim.: @ (pl. tinekriouîn). dar tènem 
(tänekra), dar Inekriouîn || fait de se lever | at. less.c. 
à c. du prim. excepté celui qui correspond à « le 1° venu». 

änahar sm. nv. prim.: c (pl. inekäâren), dar nekârn| 
m. s. q. le pr. || très peu us. 

äsenker sm. nv. f. 14: © (pl. isenkiren), dar senkiren || lai 
de faire se lever || at. les s. c. à c. de la f. f. 

ämsenker sm. nv. .f. 1, 2; 9 (pl. imsenkiren), dar ëmsenkir 
|| fait de faire réc. se lever l' un contre l’autre. 

ämsenkar sm. nv.f. 1.2; (pl. imsenkâren), dar ëmsenkôrtn 
|| m. s. q. le pr. 
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Linekherin sf. z (pl. s. s.), dar Inekkerin || accès de vivacité 
(accès de léger emportement). 


SESSENKER VD. f. 1, 1; conj. 122 « seddekkel » || se mettre 
en route avant le jour (se meltre en route pendant le 
dernier tiers de la nuit). 

âsenkâr vn. f. 14. 1,7; conj. 230 « téregâh » || se mettre 
hab. en route avant le jour. 

tesessenkert sf. nv. f. 1,1; z (pl. fisessenkär), dar tsessenkâr 
il fait de se mettre en route avant le jour |} p. ext. « heure 
du départ avant le jour (heure à laquelle on part lorsqu'on 
se met en route avant. le jour; dernier tiers de la nuit 
(dernier tiers de la nuit avant le commencement de la 
toufat, c.-à-d. avant l'apparition de la première lueur 
blanche qui se montre au ciel le matin) ) ». 

MEZENKER VD. [. 1,2: conj. 42 « lekeslekes » || se lever de 
tus côtés avec violence (éclater de tous côtés avec violence) 
(le suj. étant le vent. la fusillade, la poudre (c.-à-d. la 
fusillide ou la canonnade). des cris, des bruits de voix. le 
tonnerre. etc.). 

mezenkar vn. f. 1, 2: conj. 42 « lekexlvkes » | m. s. q. le pr. 

zemmezenker va. f. 1,2, 4; conj. 122 « seddekkel » || faire 
se levrr de tous côtés avec violence. 

lîimzenkir van. f. 1.2, 13: conj. 246 « t&lekkoul » || se lever 
hab. de tou< côtés avec violence. 

fimäenkâr vn. f. 1, 2. 13; conj. 246 « ridekkoul » || m.s. 
q le pr. 

Zîmsenkir va. {. 1, 2, 1,13: conj. 246 « tdekkoul » || faire 
hab. se lever de tous côtés avec violence. 

äméenker si nv. f. 1.25; 9 (pl. imzenkiren), dur émäenkiren 
Il fait de se lever de tous côtés avec violence. 

ämienkar sm. nv. f.1.2; 2 (pl. imienkären). dar ëméenkâren 
Im. s. q. le pr. 

Gzemmesenker sm. nv. f. 1. 2, 1: 2 (pl. iéemmrzenkiren), 
dar Zemmezenki: en || fait de faire se lever de tous côtés 
avec violence. 

NEKERNEKER Vn, prim.; conj. 42 « lekeslekes » || se Icver 
çà et là (surlir de terre çà et là) (le suj. étant des végétaux 


O +, 
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qui commencent à poindre) || p. ext. «avoir des végétaux 
qui se lèvent çà et là (avoir des végélaux qui sortent de 
terre çà et là) (le suj. élant un sol. une vallée, une région, 
un champ. un lieu qiconque où des végélaux commencent 
à poindre) » || p. ext. « ressusciter çà et là (reprendre de 
la vie çà et là) (le suj. étant des végétaux malades ou 
languissants, ou un sol, un lieu dont les végétaux sont 
malades ou languissants) ». 

tinkernekîr vn. f. 13; conj. 246 « tîidekkoul » || se lever hab. 
çà et là flat. les s. c. à c. du prim. 

änkerneker sm. nv. prim.: + (pl. inkernekiren), dar ënkrr- 
nekîren || fait de se lever çà et là || a t. les s. c. à c. du prim. 


| NekiRErT (Ta. À) vn. prim.; conj 56 « degiget (Ta. 1)» | 


souffler bruyamment (par suite d'excès de nourriture) 
(respirer bruyamment et péniblement en poussant dei 
sortes de ronflements (par suite d’excès de nourriture). 

sennekiret (Ta. 1) va. f. 1: conj. 147 « seddedgiget (Ta. 11» 
{| faire soufiler bruyamment. 

tinkirît (Ta. 7. vn. f. 1606: conj. 286 « lîdgigit (Ta. D» 
Il souffler bruvamiment hab. 

sinkîrît (Ta. Ti va. f. 1 16415 ; conj. 256 « tîdgigit (Ta. 7) 
Il faire hab. souffler bruyamment. . 

änkîri sm. nv. prim.:# (pl. inkôrîten), dar énkirîten ; lail 
de souffler bruyarmiment. 

äsennekii sm. nv. f. À ; 2 ‘pl. isrnnekîrîlen), dar sennrkirilm 
I fait de faire souffler bruyamment. 


O :! | isessenkär sm. » (pl. s. s.). dar se.srnkär || purge (imfdica- 


ment purgatif; aliment purgatif ; boisson purgative). 


O +: | tänkart sf. (pl. tänkdrîn) || passage entre la bouche el le 


gosier (partie du corps qui. chez les p. et les an.. formé 
le passage entre la bouche et le gosier, et qui comprend 
la luctte. les amygdales. et la parlie du gosier située 
derrière la langue qui fait face aux amygdales) Îl tinkarl 
toudà : v. 7 oudou. 


O -: | ouxkar X (ar. —$5) va prim.; conj. 71 « ouksad » || renier 


(désavouer [ sa parole, son écrit, son acte. une p.]; ces 
contre la vérité n’avoir rien de commun avec { une par" 
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«un écrit, un acte, une p. | ; déclarer ne plus rien avoir de 
commun avec [une p.. une ch., un acte. une religion |) 
Il p. ext. « avoir en horreur extrème (détester, abhorrer, 
exécrer) { une p., un an.. une ch. ] » || très peu us. 

tounkart sf. nv. prim : (pl. founkärîn) || fait de renier 
[a t. les s. c. à c. du prim. 

énekir sm. n. d’é prim.: + (pl. inekîren; fs. ténekirt ; 
fp. tinektrîin). dar âänekir (ënrkir), dar nekîren, dar 
tänehkirt (tënekirt), dar tnekirîn || scélérat (hom. scélérat 
I p. ext. le fém. fénekirt sign. « fem. prostituée ». 

émesnrkir sm. un. d’é. prim. ; © (pl. tmesnekîren : fs. témesne- 
kiri: fp. fimesnekirin). dar ämesnekir (ëmesnekir), dar 
mesnekîren. dar tämesn kirt (tëmésnekirt). dar tmesnekirîn 
Il scélérat (hom. scélérat). 

énekir sim. ç (pl. inekrân). dar änekir (ënekir), dar nekrân 
II scélératesse (crime ; acte exécrable). 

elmenkour sm. (pl. elmenkouren | m. s. q. le pr. 

elinenkour sm. (pl. elmenkouren : fs. telmenkourt ; fp. telmen- 
kourin) || hom. exécré (h. abhorré de tout le monde). 

neherfel | v. 11 JE © -: nekerfel. 

ENKES Va. prim, ; con). 26 « eksen » || téter. 

senkes va. f. 1: conj. 150 « seksen » || faire téter, allaiter 
| Se ©. av. 2 acc. 

menkes va. «2; conj. 99 « bereg » [| téler ensemble {une 
méme femme ; une même femelle d'an. ; une mème mamelle ; 
un même lait ] (sans être ni frères ni sœurs) (act.) || p. ext. 


« ètre frère de lait (n.); être sœur dre lait (n.): être frère 


et sœur de lait (n.) ». 


nemenkes va. f. 2bis; con). 42 « lekoslelies » || m. s. q. le pr. 

nemenkas va. {. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

Lenkes vn. f. 3bis: conj. 99 « bereÿ » || ètre télé. 

nâkkes va. f. 5: conj. 220 « kdssen » || téter hab. 

sânkâs va. f{. 1, 7; conj. 230 « fâreÿâh » || faire hab. téter 
I se ec. av. 2 acc. 

tâmenkûs va. f. 2. 7; conj. 230 « târegäh » || téter hab. 
ensemble || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 
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tinmenkis va. f. 2bis, 13; conj. 246 « lîidekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

tinmenkâs va. {. 2bis A3: con]. 246 « tîdekkoul » || m.s. 
q. le pr. 

tâtenkâs vn. f. 3bis, 7; con). 230 « täregäh » || être hab. tété. 

linkâs vn. f. 3915, 13; conj. 247 « tîkxân » || m. s. q. le pr. 

änakas sm. nv. prim.; © (pl. inehkâsen). dar nekâsen || fait 
de téter. 

äsenkes sm. nv. f. 1; © (pl. isenkîsen), dur senkîsen || fait de 
faire tét r ; allaitement. 

äGimenkes sim. nv. f. 2; < (pl. imenkîsen). dar menkisen || fait 
de téter ensemble || a t. les s. c. à ©. de la 1. 2. 

änmenkes sm. nv. f: 2%s:; @ (pl. inmenkisrn), dar ënmen- 
kisen [| m. s. q. le pr. 

änmenhas sm. nv. Î. 20; 2 (pl. éumenkäsrn). dar ënmen- 
käsen li m. s. q. le pr. 

ätenkes sm. nv. f. 80is:; = (pl. itenkisen). ‘1ar tenkisen i] fait 
d'être télé. 

émenkes sm. n. d'é. pri. ; » (pl. imienkesen : {s. témenkesl; 
fp. timenkesin), dar ämenkes (ëèmenkex). dar menkesen. dar 
tämnenkest (tëèmenkest), dar tmenkesîn !j hom. qui tette les 
femelles des an. 


ENKEZ Va, prim.; conj. 26 « eksen » j; envier | qlq. ch.]| 
(à qlq'un); être envieux de |qlq'un] (à cause d'un bien 
qu'il a) { p. ext. « avoir maufaise volonté au sujet de 
[qlq. ch. envers qlq'un] (refuser [qlq. ch. à qlq'un (par 
mauvaise volonté envers lui) ]; ne pas vouloir d'{un bien 
pour ylq'un |; désirer la non-obtention (ou la non-conser- 
valion) d'[un bien, pour qlq'un|; meitre obstacle à 
l'oblention d'{un bien à qlq'un ]; ètre peiné d’{un bien, 
pour qlq'un (d’un bien qu'a qiq'un)| ». 

Senkez va. f. 1; conj. 150 «-seksen » |; faire envier ; rendre 
envieux de || se €. av. 2 acc. [Ja t. les <..c. à c. du prim. 

nemenkri va, f. 2bis: conj. 42 « lekeslekex » :! s'envier réc. 
l'un à l’autre [qiq. ch.] (act.); être réc. envieux l’un de 
l'autre (n.)[|at. les s. c. à c. du prim. 

nemenkaz va. ..2bis: con). 42 « lekeslekes » ||m. s. q. le pr 
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touenkez vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || être envié (à qlq'un) 
(le suj. étant qiq. ch.); être envié (à cause d'un bien 
qu'on a) (le suj. étant unep.)lla tt. les s. c. à c. du prim. 

touenk13 vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

tenkr3 vn. f. 3015: conj. 99 « bereÿ » || m.s. q. le pr 
nâkkez va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || envier hab. : être 
hab. envieux de || at. les s. ©. à c. du prim. 

sâänkâs va. f. 1. 7; cou). 230 « t&regâh » || faire hab. envier ; 
rendre hab. envieux de :! se c. av. 2 acc. lat. les s. c. 
à c. de la f. 1. 

tinmenkiz va. {. 20is 13; conj. 246 « tidekkoul » || s'envier 
hab. réc. l'un à l’autre (act ) ; être hab. réc. envieux l'un 
de l'autre (n.) | at. les s. ç. à ce. de la f. 2bis. 

finmenkâz va. f. 20is, 13: conj. 246 Q {îdekkoul » |: m.s. 
q. le pr. 

titouenkiz vu. f. 3, 13; conj. 246 « tîidekkoul » |] être hab. 
envié; être hab. enviéil a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

Hitouenkâz vn. f. 3.13: con]. 246 «tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

tâlenkâ3 vn. f. 30is, 7; conj. 230 « târegäh » | m. s. q. le pr. 

linkâz vr. f. 80's 13; conj. 247 « tiksân » || m. s. q. le pr. 

änakaë sm. nv. prim.; © (pl. inekäzen), dar nekâzen || fait 
d'envier ; fait d'être envieux de ; envie [| a t. les s. c. à c. 
du prim. 

ennekaz sm. nv. prim. ; (pl. enn-kâzen) || m. s. q. le pr. 

âsenkes sm. nv.f. 1; < (pl. iéenkîzen), dar zenkiîzen || fait 
de faire envier ; fait de rendre envieux de llat.les s. c. 
à c. de la f. 1. 

Anmenkez sm. nv.f. 201 ; £'(pl. inmenkîzen). dar ënmenkiien 
Il fait de s’envier réc. l'un à l'autre; fait d’être réc. 
envieux l’un de l'autre ja t. les s. c. à c. de la f. 2bis. 

ähmenkaë sm. nv. f. 2bis; © (pl. inmenkâien), dar ënmen- 
kâzen || m. s. q. le pr. 

älouenkez sm. nv. f. 3; © (pl. itouenkiien). dar étouenkîien 
I faït d'être envié; fait d'être enviélla t. les s. c. à c. 
de la f. 3. 

diouenkaz sim. nv. f. 3; z (pl. itouenkâäen), dar ëlouenkâzen 
Im, s. q. le pr. 
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ätenkez sm. nv. f. 4bis: + (pl. itenkîien), dar tenkiim 

slm.s.q.le pr. 

ämânkai sm. n. d'é. prim. ; 2 (pl. imânkâäen : fs. tämânkait : 
fp. timânkäzin). dar mânkâäien. dar tmânkägin || hom. 
envieux. 

JL -+ | tânekkef |! v. TX : éref. 

© + | noukkes || v. © : | noukhres. 

O :: | SOUNKER X (äâr. = ) vu. f. 1; con). 162 « souksed » || ronfler 

(en dorinant). 
sounkou: vu. f. 1.18: conj. 260 « fouksâd » || ronfler hab. 
äsounker sm. nv. f. 4; © (pl. isounkouren). dar sounkouren 
I fait de ronfler || sign. aussi « ronflement ; ronflements». 
éme-sinker sim. n. d'é. f. 1: z (pl. imessounkir ; Îs. témer- 
sinkert; fp. timessounkâr). dar ämessinker (ëmessinker), 
dar messounkâr, dar tämessinkert (tëmessinkert) dar tmes- 
sounkär || ronfleur (h. qui a l'hab. de ronfler). 

© :: | enker || v. OO Ï| enser. 

O::l ExgEs % (ar. ss) va. prim. : conj. 26 « eksen » |! altérer 
par l'addition d’une quantité excessive de cuivre [de l'or; 
de l'argent | || a aussi le s. pas. « être altéré par l'addition 
d'une quantité excessive de cuivre» |! fig. « corrompre 
(moralement) { une p. | » || très peu us. 

nâkkes va. f. 5: conj. 220 « kâxsen » !| altérer hab. par 
l'addition d'une quantité excessive de cuivre || a aussi le 
s. pas. || a L. les s. c. à c. du prim. 

änakas sm. nv. prim.; » (pl. inekâsen), dur nekâsen \ fait 
d'altérer par l'addition d’une quantité excessive de cuivre 
IL a aussi le s. pas. « fait d'être altéré par l'addition d'unt 
quantité excessive de cuivre » la t. les s. c. à c. du prim. 

1 | anella sm. + (n. d'u. et col.’ (pl. de div. ou p. n. inellâten, 

dar ënella (änella), var nellâten || nom d'un arbuste (ar. 
« henna »)1| p. ext. « feuilles d’anella séchées ». 

Il | tändla si. : (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tindliouin), 

dar tnâ!iouîn || nom d'une plante non persistante. 

{Il | énélé sm. + (col sn. d'u.) (pl. de div. inélîlen), dar änélé 

(ënélé). dur nélîten || sorgho à petits grains (mil à petits 


Î 
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grains; bechna à petits grains) || p. ext. « grains de 
sorgho à petits grains ». 
ténélét sf. + (col. s. n. d'u.) (pl. de div. tinelitîin), dar 
Länélet (tènélét), dar tnélitin || fleurs de täbarekkat : fleurs 
d'äzaoua : fleurs d’äresou || sign. aussi « graines de (àäba- 
rekkat ; graines d'äiuoua ; graines d’äresou ». | 
Il | ténellé sf. + (pl tineloua), dar tänellé (tënellé), dar tneloua 
I] fil à coudre épais (en laine, poil de chèvre, poil de 
chameau, coton, chanvre. etc.). 
I! NocLcer vo. prim.; con) 39 «houreÿ » || être brûlé de douleur. 
sennoulef va. {. 1; conj. 138 « sekkerouked » || brûler de 
douleur (act.). 
tinoulouf vn f 14; conj. 249 « tikrouhoud » || être hab. 
brûlé de doulrur. 
Sinou:ouf va f. 1, 14: conj. 249 « tkroukoud » || brûler 
hab. de douleur act.). 
änoulrf sm. nv. prim : & (pl. inouloufen), dar nouloufen 
{| fait d'êtr: brülé de douleur. 
äsennoulef sm. nv. f. 1; 2 (pl. isenuouloufen:, dar sennouloufen 
Il fait de brûler de douleur (act.). 
TUE ànellougÿ sm. ÿ (n. d'u. et col.) (pl. snellousen. inelgân), dar 
nellougen. dar nelgân || fourmi (de n'importe quelle espece). 
tänellouk st. & (n. d'u. et col.) (pl. tinellougin). dar tnellousin 
il im. s.q. le pr 
tänellouk erèret (m. à m. « fourmi ayant été jaune (fourmi 
jaune) ») sf. o (n. d'u. et col.) (pl. tinellougin erârnin), 
‘day Inellougin erârnîn || nom d'une fourmi de couleur 
argentée d’une espèce particulière. 
«mellouÿ sm. + || syn. d'änellouf || expression incorrecte. 
tämellouk sf. & || syn. de tänellouk || expression incorrecte. 
SI éana-lillahi || v. 11 3 Lalla. 
ZI ENEM va. prim.: conj. 30 « “bed » || être habitué à (être 
accoulumé à) [une p., un an., une ch.. un acte, etc. | 
(par un usage prolongé ou des -actes répétés) (de manière 
à les trouver agréables ou supportables, el à pouvoir les 
| faire ou les supporter facilement); s’habituer à (d. le s. 
ci-d.) || p.ext. «ètre habitué et attaché à (avoir l'habitude 
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et l'amour de) ; s'habituer et s'attacher à (d. le s. ci-d.) » 
Il p. ext. « s'habituer vite à [toutes les p. |] (devenir vite 
com. une vieille connaissance avec [toutes les p. ] (le su. 
étant une p.); être très sociable avec [toutes les p.] (le 
suj. étant une p.); devenir vite très apprivoisé avec 
[toutes les p.] (le suj. étant un an.}; devenir vite très 
familier avec {toutes les.p.] (le suj. étant un an.)» || 
‘fig. «être habilué à (ètre fait à) [une ch.] (ètre rendu 
(par l'usage ou par une manipulation) tel qu'il faut être 
relativement à [une ch.]) (act.): ètre habitué (ètre fait) 
(être rendu (par l’usaze ou par une manipulation) tel qu'il 
faut être) (n.) ».1le su]. étant une ch. qui. par sa nature, 
n’est pas telle qu’elle doit être pour pouvoir bieu servir 
aux usages auxquels elle est destinée tant qu'elle est tout 
à fait neuve, p. ex. une outre. une cruche poreuse, une 
sandale, ete. || p. ext. «être habituée à se laisser téter 
par un p'tit dont elle n'est pas la mère] (act.); être 
habiluée à se laisser téter {par un petit dont elle n'est 
pas la mère] :n.)», le suj. étant la femelle d'un an. || 
p. ext. « ètre habituée à [une femelle d'an. qui allaite 
un petit qu'elle allaite aussi] (être compagne assidue, 
pour cause d’allaitage commun d'un même petit d’[une 
fémelle d'au. qui allaite un petit qu'elle allsite aussi )) 
(act.); être habituée [a une femelle d'an. qui allaite un 
petit qu'elle allaite aussi] (d. le s. ci-d.) (u.) », le sui. 
etant la femelle d'un an. 


senem va. f. 1; conj. 113 « sebed » || habituer à; faire 
S'habituer à i| se c. av. 2 acc. |; a L. les s. c. à c. du prim. 


nenem van. f. 4; conj. 99 « bereg » [| être habitué ree. l'un 
à l’autre; s'habituer réc. l’un à l'autre [| at. less. c à 
c. du prim. au s. act., excepté celui qui correspond à 
« s'habituer vite à ». - 

ennâm va. f. 5; conj. 218 « ebbâd » || ètre hab. habitué à; 
s'habiluer hab. à || a t. les s. c. à c. du prim. 


sâänâm va. f. 1,7; conj. 230 « târeÿâh » || habituer hab. à; 
faire hab. s'habituer à || se c av. 2 acc. [| at. less. c. 
àc. dela f. 14. 


tânenâm vn. f. 4, 7; conj. 230 « téregâh » || être hab. 
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habilué réc. l’un à l'autre: s’habituer hab. réc. l'un à 
l'autre || at. les s. c. à c. de la f. 4. 

enîm sm. nv. prim.; + (pl. inîmen). dar änîm (ènîm), dar 
nîmen || fait d’être habitué à ; fait de s'habituer à || a t. 
les s. c. à c. du prim. || p. ext. « habitude ». À 

tänâäma sf. nv. prim.; © (pl. tinâmiouin), dar tnâmiouîn 
Il m.s. q. le pr. 

asnem sm. nv. f. 1 ; + (pl. isnîmen). dar ésnem (äsnem). dar 
ésnîimen || fait d'habituer à ; fait de faire s'habituer à || 
at. les s. c. à c. de la f. 1. 

annem sm. nv. f. 4; © (pl. innîmen), dar ënnem (ännem), 
dar ënnîmen || fait d'être habitué réc. l’un à l'autre : fait 
de s'habituer réc. l'un à l'autre || a t. less. c.àc. de la f. 4. 

änenam sm. n. d'é. prim.: ® (pl. inenâmen : fs. tänenamit ; 
fp. finenämin). dar nenâmen, dar tnenâmîn || hom. (ou 
an.) habitué {à une p..'un an.. une ch , un acte] || s’empl. 
qlqf. sans complément dans le s. d’ « hom. qui est com. 
habitué à tout le monde (h. qui accueille toute p. com. 
s’il la connaissait depuis longtemps ; h. qui a un accueil 
amical et des manières atfeclueuses pour tout venant com. 
si c'élait une vieille connaissance) ;: an. qui est com. 
habitué à lout le monde (an. nullement sauvage, très 
apprivoisé avec tout le monde ; an. très familier avec 
tout le monde) ». 


ténimt sf. & (pli. tinîimin), dar tänimt (ténimt). dar tnimîn 
Il femelle d'an. habituée à se laisser téter [par un petit 
dont elle n'est pas la mère] || p. ext. « femelle d’an. 
habituée [à une femelle d'an: qui allaite un petit qu’elle 
allaite aussi ] (femelle d'an. compagne assidue, pour cause 
d'allaitage d'un mème petit, [{ d'une femelle d'an. qui allaite 
un petit qu'elle allaite aussi] ». 

J | ennem pr. af. dép. des noms ; 2° p. f. s. || de toi. 

HW} ennemi X (ar. 5) sm. + (s. s. pl.) || poudre à fusil 
très fine d'uve espèce particulière || très peu us. 

O | tänemmirt sf. © (pl. tinemmirin), dar inemmirin || merci || 
formule de remerctment || fänemmirt suivi d'un substan- 
tif au génitif sign. souv. « je remercie [ce dont le nom 
est au génitifl »; (ex. tfänemmirt en Biska « merci de Biska 
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(je remercie Biska) ») || {änemmirt suivi d'un pr. af. dép. 
des noms sign. souv. « je remercie [ce dont le pronom 
tient la place] »; (ex. fänemmir! ennek « merci de toi 
(je te remercie) » ). 

gENNEMMER vn. f. 1: conj. 122 « seddekkel » || remercier 
(dire merci à) || ce que le suj. remercie se met au datif. 

sinemmour vu. f. 1, 13; con]. 246 « fîidekkoul » || remer- 
cier hab. | 

äsennemmer sm. nv. f. 1; © (pl. isennemmäiren). dar sennem- 
miren || fait de remercier. 

äsennemmar sm. n. d'é. f. 1; + (pl. isennemmären: fs. 
täsennemmart : fp. tisennemmärin), dar sennemmâren, dar 
tsennemmärin || hom. qui remercie (h. qui a l’hab. de 
remercier lorsqu'il reçoit un bienfait, un don, un service, 
un bon office) || s'empl. tou]. en bonne part. 

animir || v. © Z émir. 

ANEN vn. prim.; con). 66 & ager » || être dressé (être instruit 
et rendu docile ; être formé et rendu doëile) (le suj. étant 
un an.); se dresser (d. les. ci-d.) ||‘ fig. « être bien 
dressé (savoir bien faire son service ; être docile et obéis- 
sant) (le suj. étant une p.) » [| fig. « être facile (ètre aisé 
à la marche) », le su]. étant un chemin || fig. « être frayé 
(être battu. être très fréquenté) », le suj étant uu chemin 
Il fig. dbarekka iounânen « le chemin étant frayé (le 
chemin battu. le chemin que prend tout le monde) » sign. 
glqf. « la mort ». 


sinen va. Î. 1; conj. 172 « siger » || dresser || a t. less. 
c. à c. du prim. 

tânen vn. {. 6: conj. 228 « tâger » || être hab. dressé; 5€ 
dresser hab. || a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « ètre 
en train d'être dressé (être en dressage) ». 

sânân va. f. 1, 7; conj. 233 « sûgâr » || dresser hab. || 

_ at. les s. ©. à c. de la f. À || p. ext. « être en train de 
dresser ». 

tounnount sf. nv. prim. : (pl. tounnounîn) || fait d'être dressé; 
fait de se dresser || a t. les s. c..à c. du prim. 

äsinen sm. nv. f. 1; + (pl. isinînen), dar sinînen || fait de 
dresser ; dressage || at. les s, c. à c. de la f. 1. 
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ämêänoun sm. n. d’é. prim.; ® (pl. imounûân : fs. tämânount ; 
fp. timounûn), dar mounûân, dar imounûân || chameau de 
selle dressé (chameau de selle coniplètement dressé, dont 
le dressage est terminé). , 

äsänan sm. n. d'é. f. 1; = (pl. 1sénûânen ; fs. täsânant ; 
fp. tisânänîn), dar sânânen, dar tsânânîin || chameau de 
selle (ou cheval) en dressage (chameau de selle (ou cheval) 
qui est dans la période de son dressage). 


ENNEN va. prim.; conj. 27 « eddel » || épeler (lire en épelant) 
[| a aussi les s. pas. et pron. « être épelé » et « s'épeler ». 

tânnen va. f. 6; conj 226 « tâddel » !| épeler hab. || a aussi 
les S. pas. et pron. 

ounoun sm. nv. prim. ; (pl. oùunounen) || fait d'épeler || 
a aussi les S. pas. et pron. « fait d’être épelé » et « fait 
de s’épeler ». 


nounnou (dial. Berb. séd. R. et G.) smf. (s. s. pl.) || mon 
frère : ina sœur || mot enfantin. 

NOUNNIET (Ta. 2) va. prim.: conj. 98 « nounniet (Ta. 2) » 
i| taquiner. 

tinenniout (Ta. 8) va. {. 16; conj. 255 « ligreffout (Ta. 8) » 
I| Laquiner hab. 

anounniou sm. nv. prim.;z (pl. inennioulten). dar nen- 
niouten || fait de taquiner ; taquinerie. 

nounnia sm. nv. prim. ; (pl. nounniâten) || m. s. q. le pr. 

änennèa sim. z (pl. inennéâten), dar nennéâten || chainette 
unissant la branche du mors à la rène de bride. 


innîin pi. conj. || que || p. ext. « parce que; pour que » 
I foull innîn « pour que » sign. « parce que; pour que » 
Il hound innîin « comme que » sign. hab. « comme si » 
Il d-innîn sign..« parce que ; pour que » || s-innin sign. 
« que », et p. ext. « parce que ; pour que ». 

ininnîin pi. conj. || que || p. ext. « parce que ; pour que ». 

a sinnîn (in. à m. «cé que dans que ») pi. con). || m.s. 
q. le pr. || expr. incorrecte. 


1 1 iounîin (ounin, énîn) pi. exclam. || ah ! || exclam. exprimant 


hab. le blâäme ou le dédain. 


ip 
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nanna || v. | änna. 

ténenné || v. F en. 

inân || v. | 5 éhen. 

nounniel (Ta. 2) || v. } | nounnou. 

änenneka sm. + (pl. inennekâten), dar nennekâten || ravin 
(affluent ou sous affluent d’un érahar « vallée », en mon- 
lagne). 

tänennekat sf. © (pl. {inennekâtîn). dar tnennekâtin || dim. 
du pr. | 

änanar sm. + (pl. inounûâr)., dar nounûâr || enclos solide 
pouvant se fermer (destiné à emimagasiner certaines den- 
rées et qlqf. à enfermer cerlains bestiaux). 

NOUNNERET (Ta. 2) va. prim.; con). 97 « doubel (Ta. 2)»| 
frotter et comprimer par des pressions fortes et répétées 
[une p.. un an.. une ch. molle] || a aussi le s. pas. « être 
frotté et comprimé par des pressions fortes et répétées ». 

sennennrret (Ta. 2) va f. 1; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) 
Il faire fcotter et comprimèr par des pressions fortes el 
répétées || se c. av 2 acc. 

tinennerout (Ta. 8) va. f. 16: conj. 255 « lâgreffout (Ta. 8): 

. Il frotter et comprimer hab. par des pressions fortes el 
répétées || a aussi le s. pas. 

sînennerout (Ta. 8) va. £. 1,16 ; conj. 255 « tîgreffout (Ta. 8)» 
I| faire hab. frotter et comprimer par des pressions fortes 
et répétées || se c. av. 2 acc. 

änounnerou sm. nv. prim. ; + (pl. inennerouten). dar nenner- 
outen || fait de frotter et de comprimer par des pressions 
fortes et répétées || a aussi le 8. pas. « fait d’être frotté 
et comprimé bar des pressions fortes et répétées ». 

äsennennerou sm. nv. Î. 4: © (pl. isennennerouten), dur 
sennenneroulten || fait de faire frotter et comprimer paf 
des pressions fortes et répétées. 

tänennerat sf. o (pl. tinennerâtiîn), dar inennerâtin || diarrhée 
douloureuse (sanguinolente ou nou). 

änennera sm. © (pl. inennerâten), dar nennerâten || m.5. 
q. le pr. || peu us. 

nener pr. af. dép. des noms, 1" p. pl. || de nous. 


op 


tänaout st. $ (pl. tinanuouîn). dar tnaououîn || poignée 
[ de bouclier ] || âles en tänaout « h. de poignée [ de bou- 
clier |] » et les expr. analogues sign. « h. qui sait manier 
le bouclier (h. habile à l'escrime avec le bouclier et l’épée ; 
h. habile à porter les coups d’épée et à parer avec le bou- 
clier) » || poét. ? n tänaout s'empl. d. le s. de « bouclier ». 


1: | naouen pr. af. dép. des noms : 2° p. m. pl. || de vous. 


O : | 


OI 


tanouart sf. o (pl. tinouârîn), dar tènouart (tänouart), dar 
tënouârin || outre en peau mince et sans poil || p. ext. 
äk en tènouart sign. qlqf. « lait ayant formé son beurre 
et dont le beurre a été extrait ». 


anouar sm. + (pl. inouâren), dar ënouar.(änouar), dar 
ënouâren || outre en peau mince et sans poil de grande 
dimension (grande taunouart). 


ÿ 


tiniouâr || v. O : äour. 


ENER VD. prim. ; Con). 30 « ebed » || manquer d'entrainement 
(ne pas être en condition ; être alourdi et incapable d’un 
fort travail immédiat par suite d’un long repos) (le suj. 
étant-un an. de selle ou de bât ou une p.). 


sener va. f. 1; conj. 113 « sebed » || faire manquer d’entrai- 
nement. 

ennâr vn f. 5; conj. 218 « ebbâd » || manquer hab. d'en- 
trainement. 

sânâr va. f. 1, 7; conj. 230 « téregâh » || faire hab. manquer 
d'entrainement. 

énîr sm. nv. prim.; © (pl. inîren). dar ànûr (ënîr) dar nîiren 
Il fait de manquer d'entrainement. | 

asner sm. nv. f. 4; (pl. isnûr'en), dar ësner (äsner), dar 
ësniren || fait de faire manquer d'entrainement. 

ENER va prim. ; Con). 30 « ebed » || guider (servir de guide 
à) lune p., une troupe, un convoi. un troupeau (en leur 
montrant le chemin)] |} fig. « guider (diriger par des 
conseils) [une p. (vers le bien, le mal. des actes qicon- 
ques) ] ». 


sener va. f. 4; conj. 113 « sebed » !| faire guider || se c. av. 
2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 


Leona 


mener vn. f. 2; conj. 99 « bereg » || se guider réc. l'un 
l'autre (se servir de guide réc. l'un à l'autre). 

touener vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || ètre guidé [|at. 
les s. c. à°c. du prim. 

touenar, vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

tener va. f. 3bis; conj. 99 « bereÿ » [| m.s.q.lepr. 

ennûâr va. f. 5; conj. 218 « ebbâd » || guider hab. [|at. les 
S. C. à C. du prim. 

sânâr va. f. 1, 7; conj. 230 « târejâh » || faire hab. guider 
[| se c. av. 2 acc. [| at. les s. c. à c. de la f. f. 

tämenûr vn. f. 2, 7; conj. 230 « târegäh » || se guider hab. 
réc. l’un l'autre. 

tîitouenir vn. f. 3,13; conj. 246 « tîdekkoul » || étre hab. 
guidé || at. les s. c. à c. de la f. 3. 

titouenär vn. f. 3. 13; con). 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

tâtenâr vn. f: 3bis, 7; conj. 230 « târegâh » || m.s.q.lepr. 

tändra sf. nv. prim.; © (pl. tineriouîn). dar tneriouîn || 
fait de guider || at. les s. c. à c. du prim. {| peu us. 

temmenera sf. nv. prim.; (pl. temmeneriouîn) || m. s. q.lepr. 

asner sm. nv. f. 1; © (pl. isnîren), dar ësner (àsner), dar 
ësnîiren || fait de faire guider || a t. les s. c. à ©. de la f. 1. 

amner sm. nv. f. 2; © (pl. imnîren). dar ëmner (dmner), dar 
émniren || fait de se guider réc. l’un l’autre. 

ätourner sm. nv. Îf. 3; < (pl. itoueniren), dar ëtoueniren 
Il fait d’être guidé || at. les 8. c. à c. de la f. 3. 

dtournar sm. nv. f. 3; » (pl. itouenûâren), dar ëlouenêre 
Il m. s. q. le pr. 

atner sm. nv. f. 3bis: © (pl. itniren), dar ëtner (àtner), dar 
étuiren || m.s. q: le pr. 

émenir sm. n. d'é. prim.; + (pl. imnär ; fs. témenirl; ip. 
timnûr), dar ämenir (ëmenir), dar émnér, dar tämenil 
témenart), dar tëmnûâr || guide (h. qui accompagne qiq'ui 
pour lui montrer lé chemin). 

émesenner sm. o (pl. imesenneren). dar ämesenner (émesennerl. 
dur mesenneren || signal-indicateur en pierre (formé soil 
d'une seule pierre dressée, soit d’une pyramide ou dui 
cône en pierres sèches ou en maçonnerie). 
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ténéré sf. = (pl. tinâriouîn), dar ténéré (tänéré), dar inârivuîn 
|| plaine fétendue assez grande de terrain plat, sans mon- 
tagne ni dune de sable) || p. ext. « plaine déserte ; désert 
non montagneux ; désert plat: désert » || ténéré mellet 
« plaine ayant été blanche (plaine blanche) » sign. qlgf. 
« plaine unie et sans végétation (plaine absolument plate, 
saus aucune aspérité ni végétation) » || p. ext. « extérieur 
(dehors) (par rapport à une maison. une tente, un campe- 
ment, un village, une ville, un lieu habité. un pays. un 
territoire) » || p. ext. « cabinets (lieux d'aisance ; endroit 
(qlconque) où on fait les évacuations naturelles) » || n 
tënéré « de l'extérieur ». accompagnant un mot signifiant 
une p.. sign. souv. € d'un autre pays (d'un pays étranger, 
d'une nation étrangère) » |} p. ext. tn tènéré « un de la 
plaine » sign. qlqt. « bâtard » || ou-tënéré (m. à m. « fils 
du désert ») (pl. kel tënéré ; fs. oull-tënéré ; {p. chét-tënéré) 
sign, «mauvais esprit (génie (ar. &jenn )) qui nuit aux 
humains dans Îles ch. terrestres mais ne tente pas) » || 
ens ténéré « aller passer la nuit à la plaine » sign. « passer 
la nuit sans avoir de repas du soir (passer la nuit sans 
avoir rien à manger com. repas du soir) ». 

énir sm. z (pl. iniren : Îs. ténirt; fp. tinirin), dar ànir 
(ënir), dar niren, dar tänirt (tënirt), dar inîrîn || antilope 
mohor (ar. « mehor »). 

éhir x (ar. ,9—) sm. < (pl. inren), dar änir (ènir). dar 
nîren || bougie ; cierge ; chandelle ; lampe (en matière 
glconque, à un ou plusieurs becs, de la forme des lampes 
romaines antiques, destinée à contenir de l'huile et une 
ou plusieurs mèches) || p ext. « lampe (qlconque, servant 
à éclairer par n ‘importe quel procédé) ». 

éner sm..z (pl. änâren), dar äner (ëner) || sourcil. 

innûr (latin : « januarius ») sm (s. s. pl.) || janvier (mois 
de janvier du calendrier julien) || p. ext. « époque du 
milieu de l'hiver ». 

enner pi. con]. || si Si (exprimant le souhait, ou bien la condi- 
tion unie au soubait) || enner dar « si encore (si de plus ; 
si en outre) » sign. souv. « si seulement (suivi d'un sou- 
bait, ou d’une condition unie à un soubhait) » || s’empl. 
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qlqf. substantivement d. le s. de « défaut (impertection 
(physique, morale. matérielle, petite ou grande): vicæ 
(léger ou grave) ) », pour exprimer qu'une p., un an., une 
ch. laissent à souhaiter, laissent à désirer ; employé ainsi. 
enner est sm. et a un plur. enneren : (ex. Kouka, ou tet 
îihé enner oul ien « kouka. n’est dans elle de si aucun 
(koüka. il n’y a dans elle aucun défaut) » ). 


enner (Âd., Àir, loul.) pi. [| quest ? qui est? quel est? 
lequel est ? quelle est ? laquelle est ? que sont ? qui sont? 
qu:is sont ? lesquels sont ? quelles sont ? lesquelles sont ? 
(interrogatif); ce qu'est; qui est; quel est; lequel est: 
quelle est; laquelle est; ce que sont; qui.sont: quels 
sont ; lesquels sont ; quelles sont ; lesquelles sont (dubi- 
tatif. non interrogatif) || très peu us. dans l’Àb. 


ennes (Âd., ir. loul.) pi. {| m.s. q. le pr. |] non us. 
dans l'Ah. 
inerden sm. + (pl. s. s.), dar nerden || muscles de l’avant- 


bras (chez l’h. et chez les quadrupèdes) : muscles de la 
jambe (chez l’h. et chez les quadrupèdes). 

énerdé sm. © (pl. inerdiouen), dar änerdé (ënerdé), dur 
nerdiouen || coin inférieur du petit côté [| d'un vêtement 
rectangulaire de la forme d’un abror] qu'on place le 
premier et qu’on laisse pendre sur la partie antérieure du 
corps (en s'enveloppant de la manière exprimée par le 
v. ehler). 

änarda % (ar. & ,X) sm. ç (pl. inardâten), dar nardûle 
|| mercredi. 

nouref || v. JE © souref. > 

tänârfot sf. © (pl. tinourfàd),. dar tnourfäd || extrémité 
inférieure et munie d'un double renflement { de l'humerus: 
du cubitus ; du fémur ; du tibia ] (chez les p.); extrémité 
inférieure et munie d'un double renflement [ du radius; 
du métacarpe; du tibia; du métatarse] (chez les qua- 
drupèdes ). 

änâraÿ || v. ‘ © : hareÿ | 

énerih sm. ? (pl. inerihen), dar änerih (ënerih), dar nerihen 
|| gémissements plaintifs. 


ZENNEREH VD. f. 1; conj 122 « seddekkel » || pousser des 
gémissements plaintifs. 
zânerâh va. f. 1,7; conj. 230 « ‘ârejâh » || pousser hab. 
6 des gémissements plaintifs. 
äzennereh sm. uv. f. 4; © (pl. izennerihen), dar zennerîihen 
Il fait de pousser des «émissements plaintifs || sign. aussi 
« gémissements plaintifs ». 
äzenner'ah sm. n. d'é. f. 1; © (pl. izennerâhen ; fs. täzen- 
neraht ; fp. tizenïerâhîn), dar sennerâhen, dar tzennerâhîn 
I} hom. qui pousse des gémissements plaintifs. 
D‘:O1 énerkeb y (ar. DS, ) sm. z (pl. iverkeben), dar ünerkeb 
(ènerkeb), dar ne: keben || étrier. 

5 | ENR va. prim.: conj. 11 Gels »: « || tuer (donner la mort à; 
faire mourir) || fig. « metire à bout de forces (faire n'en 
pouvoir plus) » || fig. « gourmander fortement (répriman- 
der rudement en paroles) ; battre (rudoyer en frappant à 
plusieurs reprises) [une p.]; tourmenter (à un degré 
glconque. depuis le plus faible jusqu’au plus fort) [une p., 
un an.] (le suj. étant une p., un an.. une ch.) » || enr. 
ayant pour rég. dir. un œil ou les yeux. sign. « fermer 
[un œil; les yeux]» || eñr. ayant pour rég. dir. une 
oreille ou les oreilles, sign. « boucher [une oreille ; les 
oreilles] » || p cext., le suj. étant un chameau et le rég. 
dir. une chamelle, « s'accoupler avec (accomplir l'acte 
sexuel avec) ». 

soueñri va. Î{. 1; conj. 116 «soueñri » : w || faire tuer || 
se €. av. 2 acc. || a t. les s. €. à c. du prim. 

soueñr va. f. 1; conj. 117 « soueñr » ; » || m. s. q. le pr. 

nemeñri vn. £. 2biS: couj. 49 & medrgguu » |} s'entretuer (se 
combattre réc. les armes à la main) || p. ext. « se battre 
l'un contre l'autre (en cherchant à se faire autant de mal 
que possible) (le suj. etant des an ) » || fig. «se livrer 
combat l’un à l'autre (le suj. étant une p. et sa propre 
âme, une p. et son propre cœur. une p et une autre (en 
paroles) ) ». | 

nemeñr vn. f. 208: conj. 183 @nemrsñr » || m. s. q. le pr. 

sennemeñri va. f. 201, 1: conj. 130 « semmendou » : w || faire 
s'entretuer [[at. les s. ©. à ©. de la f. 2PiS. 
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sennemenñr va. Î. 2bis, À; conj. 124 « seggeig » ; © || m.s. 
q. le pr. 

nâkk va. f. 5; cony. 217 « lâss » ; © || tuer hab. [| a t. less. 

r CG. à C. du prim. 

sâoueñra va. £. 1. 10 ; conj. 238 « târez2a » ; w || faire hab. 
tuer || se c. av. 2 acc. [| a tt. les s. c. à c. de la f. 1. 

tînmenñri vo. f. 2bis, 42; con). 244 &@ (îmendou » || s'entretuer 
hab. || at. les s. c. à c. de la f. 20F<, 

sinmeñri va. f. 2bis, 1, 12: conj. 244 « timendou » || faire 
hab. s’entretuer |! at. les s. €. à c. de la f. 2bis, 4. 

téneré sf. nv. prim.; © (pl. tineriouîn). dar täneré (tènerb), 
dar tnericuîn || fait de tuer, meurtre || at. less. c.àc. 
du prim. 

äsouenñri sm. nv. f. 1: = (pl. isouenrilen). dar ësoueñriten 
[| fait de faire tuer || a t. les s. ©. à ©. de la f. 1. 

änmeñrèsm. nv. f. 2bis: : y (pl. inmeñriten), dar ënmenñrilten 
(| fait de s’entretuer l a t. les s. c. à c. de la f: 2bts | 
sign. aussi « combat (dans tous les s. de la f. 20is) ». 

äsennemenñri sim. nv. f. 2bis, 4; © (pl. isennemeñriîten), dar 
seohemeñrîten || fait de faire s'entretuer || a t. les s. c. à 
c. de la f. 2bis, 1. 

émeñri sm. n. d'é. prim.;z (pl. imeñrän; fs. témeñril, 
fp. fimenñrâtin). dar ämeñri (ëèmeñri, dar meñrûn, dar 
tämeñrit (lëmeñrit), dar tmenñrâtîn || tucur (hom. (ou an.) 
qui tue); meurtrier || a t. les s. c. à €. du prim. | 
s'empl. qlqt. sans complément dans le s. d’« an. qui tue 
ses cavaliers (an. de selle qui cherche hab. à jeter son 
cavalier par terre et qui est dangereux à monter) ». 

meñro Sim. (pl. meñrôlen) |; colique. 


: | Gnerou sm. + (pl. inerouten), dur. nerouten || maladie de 
peau consistant en taches blanches PeIpagnees de fortes 
démangeaisons. 


| ENER vo. prim.; con). 30 «ebed » || s'abstenir de s'approcher 
[d'une p., d’un an., d'une ch.}] (le suj. étant une p.0û 
un an.): être forcé de s'abstenir de s ‘approcher (d. les. 
ci-d.) || p. ext. «Ss ‘abstenir {d'une ch., d’un acte] (le su). 
élant une p.): être forcé de s’abstemir (d. le s. ci-d.)?. 
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sener va. f. 1; conj. 113 « sebed » || faire s'abstenir de 
s'approcher || at. les s. c. à c. du prim. 


-ennûr vn. Î. 5; conj. 218 « ebbâd » || s'abstenir hab. de 


s'approcher ; être hab. forcé de s'abstenir de s'approcher 
[ at. les s. © à c. du prim. 

sânûâr va. f. 1, 7; conj. 230 « tàregäh » || faire hab. s'abs- 
‘tenir de s'approcher || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

énîir sm. nv. prim.; © (pl 1nîren), dar änr (ënîr), dar nîiren 
| fait de s'abstenir de s'approcher : fait d'être forcé de 
s'abstenir de s'approcher || a t. les s. c. à c. du prim. 

asner sm nv. f. 1: (pl. isniren), dar ësner (äsner). dar 
ésniren || fait de faire s'abstenir de s'approcher || a t. les 
s c.à €. de la F. 1. | 0 

ENNER Va. prim. ; con]. 27 « eddel » || orner de dessins (faits 
par n'importe quel procédé) [une ch. qlconque ] || a aussi 
les s. pas. et pron. « être orné de dessins » et « s'orner 
de dessins ». 

souner va. f. 4 ; conj. 163 « soudel » |] faire orner de dessins 
|| se c. av. 2 acc. | 

tânner va. f. 6 : con]. 226 « tâddel » || orner hab. de dessins 
I a aussi les s. pas. et pron. 

sounour va. f. 1, 18 : conj. 260 « touksäd » || faire hab. orner 
de dessins || se c. av. 2 acc. 

Ounour sm. nv. prim.; (pl. ounowren) || fait d’orner de 
dessins || a aussi les s. pas. et pron. «fait d'être orné 
de dessins » et «fait de s'orner de dessins ». 

äsounrr sm. nv. Î. 1; & (pl. isounouren), dar sounouren || 
fait de faire orner de dessins, | 

tinnik sf. (pl. tinnar), dar tinnar ||’ dessin servant à orner 
(ornement consistant en un dessin ; ornement consistant 
en dessins) || p. ext. « objet élégant et luxueux ». 


änr sm. (pl. äriouen) |j palais (de la bouche). 

âner pr. pers. sujet (isolé); 1" p. pl. (forme irrégulière) 
|| nous. 

ner (îner) pr. af. dép. des noms ; 1" p. pl. (forme irrégulière) 
I] de nous. 

üner (hâner) pr. af. rég. dir. des v. ; 1" p. pl. || nous. 
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âner pr. af. rég. dir. des v.; 1“ p. pl. (forme irrégulière) 
|| nous. 

âner (hâner) pr. af. rég. ind. des v. ; 1" p. pl. |] à nous. 

ner (ener, îner) pr. af. rég. des particules ; 1" p. pl. {| nous. 

ner pi. prép. {| voici; voilà. 

tânekkef || v. JC : éref. | 

ZOUNREH va. f. À; con]. 162 « souksed » || amener les muco- 
sités du nez (ou de la poitrine) dans la bouche avec un 
bruit rauque de la gorge (n.); amener du nez (ou de la 
poitrine) dans la bouche avec un bruit rauque de la gorge 
[des mucosités : du sang : du pus ; etc. ] tact.). 

zouñrouh va. {. 1, 18; conj. 260 « toukxâd » || amener hab. 
les mucosités du nez (ou de la poitrine) dans la bouche 
avec un bruit rauque de la gorge (n.); amener hab. du 
nez (ou de la poitrine) dans la bouche avec un bruit rauque 
de la gorge (act.). 

äzouñreh sm. nv. f. 1; + (pl. izourrouhen), dar zouñrouhen 
I fait d'amener les mucosités du nez (ou de la poitrine) 
dans la bouche avec un bruit rauque de la gorge ; fait 
d'amener du nez (ou de la poitrine) dans la bouche avec 
un bruit rauque de la gorge. 

täzouñriht sf. » (pl. tisounrah). dar tzouñrah || mucosité 
amenée du nez (ou de la poitrine) dans la bouche avec un 
bruit rauque de la gorge. : 


NERHET (Ta. À) vn. prim. ; conj. 48 « gediiet (Ta. 1) » || être 
assis en étant affaissé sur soi-même (être assis le dos 
courbe ‘et dans une attitude d'affaissement) ; s'asseoir 
affaissé sur soi-même (d. le s. ci-d.). 

senneritet (Ta. 4) va. f. 1 ; conj. 135 « seggediiet (Ta. 1) » 
il faire être assis en étant affaissé sur soi-même; faire 
s'asseoir affaissé sur soi-même. 

titruit (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 « fétreggît (Ta. 1) » 
I] être hab. assis en étant aflaissé sur soi-même ; s'asseoir 
hab. affaissé sur soi-même. 

Sîñriît (Ta. 7) va. f. 1, 46; conj. 254 « tâtreggôt (Ta. 7)» 
faire hab. être assis en étant affaissé sur soi-même ; faire 
hab. s'asseoir affaissé sur soi-même. 
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änrii sm. nv. prim.; (pl. wrüiten), dar énrititen || fait 
d'être assis en étant affaissé sur soi-même : fait de s'asseoir 
affaissé sur soi-même. 
äsennertii sm. nv. f. 1; # (pl. isenneruîlen), dar senneriiîten 
I| fait de faire être assis en étant affaissé sur soi-même ; 
fait de faire s'asseoir affaissé sur soi-même. 
äneretia sm. n. d'é. prim. ; © (pl. ineretiâten ; fs. täneretiat ; 
_fp. tineretiâtin), dar nrereiiâten, dar Inereitâtin || hom. 
qui se tient hab. affaissé sur sui-même lorsqu'il est assis. 
3 : | ouNRAI vn. prim.; con]. 71 & ouksad » || ètre sans appétit 
(n'avoir de goùüt pour aucune nourriture). 
souñri va. f. 1; conj. 164 « soufi » || rendre sans appétit. 
touñräi vn. f. 18; conj. 260 « touksâd » || ètre hab. sans 
appétit. 
sounrouti va. f. 1. 18; con]. 260 « touksâd » || rendre hab. 
sans appétit. : 
touñrait sf. nv. prim.; (pl. touñraîn) || fait d'être sans 
appétit. 
äsouñri sm, nv. f. 4; < (pl. isouñrien). dar souñrien || fait 
de rendre sans appétit. 





15 | ENREL vn. prim.; eonj. 26 «eksen » || être répandu | sur une 
surface qlconque] (le suj étant un liquide. une substance 
en poudre, une substance en petits fragments); se répan- 
dre (d. le s. ci-d.) || p. ext. « ètre semé (être mis en terre 
pour germer) (le suj. étant des grains de céréales ou des 
semences de légumes ou d’autres végétaux); se semer 
(d. le s. ci-d.) » [| p. ext. « être ensemencé (le suÿj. étant 
une terre un champ. un sol) » || fig. « être au dernier 
degré de maigreur et de faiblesse (n'avoir que les os et la 
peau et pouvoir à peine se tenir debout) (le suj. étant 
une p. ou un an.) ». 

señrel va. f. 1; conj. 150 « seksen » || répandre ; faire se 
répandre || a t. les s. c. à c. du prim. | 

nâkkel vn. f. 5: conj. 220 « kéxsen » || être hab. répandre ; 
se répandre hab.||at. les s. ©. à c du prim. 

sânrâl va. f. 1,7; conj. 230 « t&regâh » || répandre hab. ; 
faire hab. se répandre || a t. les s. €. à €. de la f. 1. 


Xl: 


| tânerouct || v. 
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änaral sm. nv. prim.; # (pl. inerâlen). dar nerûlen || fait 
d'être répandu: fait de faire se répandre [l'a t. les s. c. à 
c. du prim. 
tanerla sf. nv. prim. ; + (pl. tinerliouîn), dar ténerla (tänerla), 
dar tnerliouîn || m. s. q. le pr. | 
äseñrel sm. nv.f. 1; 9 (pl. iseñrîilen), dar senñrilen || fait de 
répandre ; fait de faire se répandre [| at. less. c.àc. 
de la f. 1. 
NEROULEF VN. prim.: COnj. 52 « kerouked » || être évanoui 
‘(être sans connaissance); s'éevanouir (perdre connaissance). 
senneroulef va f. 1: con]. 138 « sekkerouked » || faire être 
évanoui ; faire s'évanouir. 
tinroulouf vn. f. 14: conj. 249 « tîk: oukoud » || être hab. 
évanoui: s’évanouir bab. 
sinroulouf va. f. 1, 14; conj. 249 «tîk: oukoud)» || faire hab. 
être évanoui ; faire hab. s'’évanouir. 
änroulef sm. nv. prim. : (pl. inrouloufen). dar ënrouloufen 
[| fait d'être évanoui; fait de s'évanouir ; évanouissement. 
tänrâlift sf. nv. prim.: » (pl. linroulâf). dar ténroulâ| 
Im. 8. q. le pr. ‘ 
äsenneroulef sm. nv. Î 1; < (pl. isenneroüuloufen), dar 
sennerouloufen || fait de faire être évanoui; fait de: faire 
s'évanouir. à 


| dinermin |j v. O : ir'ar. er'rem. 
| tänermit sf. 5 (n, d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tinermilin). 


dar inermilîin || safran (plante de jardin) (ar. « zafrän ») 
Il sign. aussi « safran (stigmates de safran séchés el 
pulvérisés) ». o 


| ennerner x (ar. $LÈ a) sf. (n. d'u. et col.) (pl. de div. 


ou p. n. ennerneren) || menthe (plante de jardin) || sign. 
, aussi « feuilles de menthe séchées » |] très peu us. 


erou. 


| iñrer sm. (pl. äñrâren) || ravin (affluent ou sous-affluent 


d'un érahar'« vallée ». en montagne). 
tiñrert sf. (pl. täñrârên) || dim. du pr. | 
| ennercr (Âj.) sm. (pl. ennereren) || serrure en bois (sou- 
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vrant et se fermant de l'intérieur et de l'extérieur au 
moyen d'une grosse clef eu bois ou en métal) || très peu 
us. dans l’Ab. 


M 0 : | nererebbet (Ta. 2) || v. [ © : rerebbet (Ta. 2). 


HXO:} énererfel X (ar. (ja 5.3s) sm. + (pl. inererfelen). dar 
änererfel (ënererfel), dar nererfelen || clou de girofle. 
: O : | ZENRIREH vVn. f. 1; conj. 170 « zeñrireh » || crier de toutes 
‘ ses forces, la bouche grande ouverte, sans articuler de 
son (le suj. étant une p. ou un an.){| p. ext. « beugler 
(le suj. étant un bœuf ou une vache) ». 
siñririh vn. {. 1. 14: conj. 249 « tîkroukoud » || crier hab. 
de toutes ses forces, la bouche grande ouverte, sans arti- 
culer de son [|[at.les s. c. à c. de la f.1. 
äzeñrireh sm. nv.f.1 ; # (pl. izeñririhen), dar zeñrîrîhen || 
fait de crier de toutes ses forces. la-bouche grande ouverte, 
sans articuler de son ; beuglement || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. | 
- äzeñrârah sm. n. d'é. { 1; + (pl. iszeñrârâhen ; fs. täseñrû- 
raht : fp.-tizernr@râhîin). dar señrârähen dar tzeñnrärâhiîn 
[| hom. (ou an.) qui a l'hab. de crier de toutes ses forces, 
la bouche grande ouverte, sans articuler de son || p. ext. 
« beugleur (bœuf qui beugle beaucoup) ». 
täzeñreriht sf. z (pl. tizeñnreruh), dar tzrñrerah || nom: d'une 
danse de nègres. 


1 +:l nerettem || v. 2] +: nerettem. 


O | ENs von. f. 1; con). 11 «els » ; © || être couché ; se coucher 
I p. ext: « être étendu mort », le suj. étant une p. ou un 
an. || p. ext. « être posé (être placé) (dans une position 
ylconque) », le suj. étant un objet mobilier || p. ext. être 
mis de côté (être mis en réserve) », le suj. étant un objet 
mobilier, des vivres, une ch. giconque capable d’être mise 
en réserve !| p. ext. « aller passer la nuit à (arriver, de 
manière à y passer la nuit, à) (act.); aller passer la nuit 
chez (arriver, de manière à passer chez lui la nuit, chez) 
(act.): passer la nuit (n.) » || ens ténéré : v. O | ener. 

sens va. f. 4; con). 157 «sels »; « || coucher (act.); faire 
se coucher (act.) || at. les s. c. à c. du prim. |} p« ext. 


oh 


« coucher en joue [une p., un an.. une ch. ] (avec un 
fusil) (n.) » ; ce que le suj. couche en joue se met au datif. 


nemensi vn. f. 20: conj. 49 « medeggou » || être couché 
ensemble; se coucher ensemble || p. ext. « passer la nuit 
couchés ensemble ». 

nemens'vn. f. 2bis : con). 183 « nem:ñr » || m. s. q. le pr. 

mesensi vn. f. 4, 2; conj. 49 « medeggou » || être couché l'un 
à côté de l’autre; être couché l'un sur l’autre || p. ext. 
« être posé l’un à côté de l'autre (être placé l'un à côté de 
l'autre) (dans une position qlconque) » ; le suj. étant des 
objets mobiliers || p. ext. « être étendu mort l’un à côté 
de l’autre: être étendu mort l'un sur l’autre », le suij. 
étant des p. ou des an. 


mesens vn. f. 1, 2; con]. 206 « nehegg » || m. s. q. le pr. 

sennemensi va. f. 20is, 1: conj. 130 « senunendou » : » || 
coucher ensemble ‘act.); faire se coucher ensemble (act.) 
[ at. les s. €. à c. de la f. 2bis, 

sennemens va. f. 2bis, 1; conj. 216 « sennefekk »,; » || 
m. s.q. le pr. | 

nâss vn. f. 3: conj. 217 « Lâss » ; w || être hab. couché: se 
coucher hab. [| at. les s €. à c. du prim. 

sânsa va. f. 1, 10; conj. 238 « {ârezäa » ; w || coucher hab. 
(act.); faire hab. se coucher (act.) || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

tirmensi vn. f. 201s, 12; conj. 244 « limendou » ; être hab. 
couché ensemble ; se coucher hab. ensemble {ja t. less. 
c. ac. de laf. 2bis, 

timsensi vn. f. 1, 2. 12; con). 244 « fimendou » || être hab. 
couché l'un à côté de l'autre; être hab. couché l’un sur 
l'autre || at. les s. c. à e. de la f. 1, 2. 

sinmensi va. f. 201, 1, 12; conj. 244 « fîmendou » || coucuer 
hab. ensemble (act.) ; faire hab. se coucher ensemble (act.} 

_Ilat.less.c. à c. de la f. 2b1s, 1, 

simsensi va. f. 1, 2, 1, 12; conj. 244 « limendou » || coucher 
hab. l'un à côté de l’autre (act.); coucher hab. l'un sur 
l’autre (act.) || a t. les s. ©. à c. de la f. 1, 2, 1. 


ténessé sf. nv. prim.; © (pl. tiness, tinessiouûn). dar tünessé 


— 985 — 


(tënessé). dar tness, dar tnessiouîn || fait d'être couché ; 
fait de se coucher || at. les s. c. à c. du prim. 


äseñsi sm. nv. f. 1: © (pl. isensîten), dar sensîten || fait de 
coucher (act.); fait de faire se coucher ; hospitalité |ja t. 
les s. €. à c. de la f. 1. 

änmensi sm. nv. f. 201s; © (pl. inmensien), dar énnensiten 
Il fait d'être couché ensemble ; fait de se coucher e1,semble 
| a t. les s. c. à c. de la f. 2bis. 

ämsenst sm. nv. f. 1, 2; + (pl. tmsensîten), dar ëmsensîten 
| fait d’ètre couché l'un à côté de l'autre; fait d’être 
couché l’un sur l'autre || a t. les s. c. à c. dela f. 1.2. 


äsennemensi sm. nv. f. 201$, 4; © (pl isenremensiîten), dar 
sennemensilen || fait de coucher ensemble (act.): fait de 
faire se coucher ensemble (act.; || at. les s. ©. à c. de 
la Î. 2bis, 1. 

äsemmesensi sm. nv. f. 1, 2. 1; © (pl. isemmesensiten. dar 
semmesensiten || fait de coucher l’un à côté de l’autre (act.) : 
fait de coucher l'un sur l'autre (act.) [| at. les s. c. à c. 
de la f. 1, 2, 1. 

äsensou sm. ® (pl. isensa). dar sensa || tombe ‘place qui ren- 
ferme les restes d'un mort: place destinée à renferimer 
les restes d'un mort). 

äsensou sm. (s. S. pl.) || lieu de couchée (en voyage) Jia 
où on passe la nuit en voyage) || peu us. 

témesensit sf. © (pl. timesensâtin), dar tümesensit (tèmesensit), 
dar imesensâtin || m. s. 4. le pr. 

MENSEOU va. prim.; con]. 99 « bereg » || prendre com. repas 
du soir [un aliment] (act.); prendre le repas du soir (n.). 

semmensou va. f. 1; conj. 131 « sebbedi » || faire prendre 
com. repas du soir (se c. av. 2 acc.); faire prendre le 
repas du soir (se €. av. 4 acc.). 

tdmensäou va. f. 7; conj. 230 « târegäh » || prendre hab. 
com. repas du soir (act.); prendre hab. le repas du soir (u.). 

sâmensdou va. f. 1.7; conj. 230 « târejah » || faire hab. 

, prendre com. repas du.soir (se ©. av. 2 acc.) ; faire hab. 
prendre le repas du soir (se c. av. 1 acc.). 


ämensou sm. nv. prim. ; & (pl. imensiouen), dar mensiouen 


OI 


O 


O 


O 


O 


Le 98e 


| fait de prendre com. repas du soir : fait de prehdre Je 
‘repas du soir. 

äsemmensou sm. nv. f. 1; =(pl. isemmensiouen), dar sem- 
mensiouen :| fait de faire prendre com. repas du soir; fait 
de faire prendre le repas du soir. 

ämensi sm. (pl. imensiouen). dar mensiouen :: repas du soir. 

ämensou sm. + (pl. imensiouen), dar mensiouen |) m. s. q. 
le pr. || expr. incorrecte. 


ENNES va. prim.; Conj. 27 « eddel » :; nettoyer {un os (en 
en enlevant toutes les parcelles de viande); la viande (qui 
est adhérente à un os, en l’enlevant)] || a aussi le s. pas. 
« être nettoyé (d. le s. ci-d.) » ij fig. « nettoyer de ses 
chairs (amaigrir complètement (avec ou sans déperdition 
de forces)) {une p. ou un an.} (act.): nettoyer de ses 
chairs [les os [d’une p. ou d’un an.} (en amaigrissant 
complètement la p. ou l'an. (avec ou sans déperdition de 
forces))i (act.);, nettoyer [les chairs [d’une p. ou d'un 
an.] (en amaïigrissant complètement la p. ou l'an. (avec 
ou sans déperdition de forces)) ! (act.) ». 

tânnes va. f. 6; conj. 226 « tâddel » ;| nettoyer hab. || a aussi 
le s. pas. :j a t. les s. c. à c. du prim. 

ounous sm. nv. prim.; (pl. ounousen) || fait de nettoyer || 
a aussi le s. pas. « fait d'être nettoyé » || a t. les s. €. à 
c. du prim. , 

Ounsen sm. (pl. s. S.) ;| parcelles de viande :adhérentes à 
un os dont tout ce qui a quelque importance com. viande 
a été enlevé). es 

tänast sf. z (pl. tinassin). dar tnassin || cadenas || p. ext. 
« épingle de sûreté ». 

ounnous sm. (pl. ounnousen) || poteau de tente de côté (nom 
de certains d’entre les poteaux auxquels s'attache le velum 
de tente). | 

tinsé sf. (pl. tinsaouîn), dar tinsaouîn |j doigt de pied (che 
les p.); pied (chez les an.) '} p. ext. « pied et jambe 
(depuis le pied jusqu’au genou ou au jarret) (chez les an.); 
pied et patte (d. les. ci-d.) ». 


ennes i| v. + | ennît. 
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O | ennes || v. © | enner (Âd., Àir, Ioul.). 

M © | tänassabl X (ar. LES) sf. ; (pl. tinassâbîn). dar inas- 
sâbîn || flèche. 

‘1 © | ENSEG va. prim.; conj. 26 « eksen » || aspirer avec les 
narines || p. ext. & aspirer avec les narines (volontai- 
rement) l'odeur [d’une p., que an., d'une ch.]{| p. ext. 
« priser | du tabac |»; d. ce s.. s'empl. souv. sans rég. 
dir., un rég. dir. siguifiant « tabac » étant s. e. || enseÿ 
ämadäl : v. || 3 2] ämadäl. 

senseg va. f. 1; conj. 150 « seksen » |l'faire aspirer avec les 
narines || se €. av. 2 acc. [| at. les s. c. à c. c. du prim. 

nemenseg vu. f 2biS; conj. 42 « lekel kes » || aspirer réc. 
avee les narines l'odeur l’un de l'autre. 

nemensag vn. Î. 205; con]. 42 « lekesiekes » || m. s. q. le pr. 

tenseg vn. f. 3biS; conj. 99 « bereÿ » || être aspiré avec l'es 
parines || a t. les s. c. à c. du prim. 

nâssey va. Î. 5; conj. 220 « kâssen » || aspirer hab. avec les 
narines [| at. less c. à c. du prim. 

sänsâg va. f. 1, 7; conj. 230 « téregäh » || faire bab. aspirer 
avec les narines || se c. av. 2 acc. || a t. les. s. c. à e. de 
la f. 1. 

tinmensij vn. f. 26is, 13 ; conj. 246 « tîlekkoul » || aspirer 
hab. réc. avec les narines l'odeur l'un de l’autre. 

tinmensâg vn. f. 26is, 143: conj. 246 « tîdekkoul » || m.s 
q. le pr. 

tâtensâg vn. f. 36, ‘7; conj. 230 « târegäâh » || être hab. 
aspiré avec les narines || a t. les s. c. à ç. de la f. 3bis. 

änasaÿ sim. nv.gprim.; + (pl. inesâgen), dar nesâgen || fait 
d'aspirer avec les narines; aspiration {| at. les s. c. à 
c. du prim. | 

äsenseÿ sm. nv. f. 1; # (pl. isensigen), dar sensigen || fait 

_ de faire aspirer avec les narines || at. les s. c. à c. de 
la f.:4. 

änmenseg sm. nv. f. 2bis :; o (pl. inmensigen), dar ënmensigen 
| fait d'aspirer réc. avec les narines l’odeur l’un de l’autre. 

änmensag sin. nv. f. 2bis; ç (pl. inmensâgen), dar ënmen- 
sâgen |] m. s. q. le pr. 
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ätenseg sm. nv;'f. 30; 9 (pl. itensigen), dar tensigen || fait 
d'être aspiré avec les narines || a t. les s. c. à c. de 
la f. bis, 

ämänsag sm. n. d'é. prim. : & (pl. imânsâgen ; Îs. tämânsak : 
{p. timdnsâgin). dar mânsâgen, dar imänsâfin || hom. qui 
aspire hab. avec les narines. 

souxseé va. f. 1: conj. 162 « souksed » || flairer (sentir, en 
aspirant l'odeur à plusieurs reprises et dans plusieurs 
directions. et en faisant eflort pour la percevoir) || fig. 
« flairer (soupçonner, conjecturer) [une ch. ] ». 

sounsoug va. {. 1, 18; conj. 260 « touksâd » || flairer hab. 
ja t. les s. c. à c. de la f. 1. | 

äsounsej sm. nv.f. 1: ç (pl. isounsougen), dar sounsougen 
IH fait de flairer || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ENSI Va. prim. ; conj. 32 « eéÿgmi » || avoir l'habitude de 
[l'acte de manger (l'acte de boire, de prendre, de voler, 
de recevoir. d'obtenir, de faire qlq. ch. d'analogue)]: 
prendre l'habitude de (d. le s. ci-d.) | p. ext. «avoir 
l'habitude de manger (de boire, de prendre. de voler. de 
recevoir. d'obtenir, de faire qiq. ch. d'analogue au sujet 
de) [un an., une ch.] ; prendre l'habitude de manger 
(d. le s. ci-d.) ». 

sensi va. f. 1; con]. 153 « segmi » || faire avoir l'habitude 
de (donner à [une p., un an.] l'habitude de); faire prendre 
l'babitude de || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 

nâssei va. f. 5; conj. 222 « jâmmei » || avoir hab. l'habitude 
de : prendre hab. l'habitude de || a t. les s. c. à c. du prim. 

sânsâi va. f. 1, 7; conj. 231 « tâdenkâi » || faire hab. avoir 
l'habitude de ; faire hab. prendre l'habitude de || se c. av. 
2 acc. || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

änasai sm. nv. prim.; ® (pl. inesaien). dar nesaien || fait 
d'avoir l'habitude de ; fait de prendre l'habitude de || 
at. les s. c. à.c. du prim. 

äsensi sm. nv. f. 1; + (pl. isensien), dar sensien || fait de 
faire avoir l'habitude de; fait de faire prendre l'habitude 
de lat. less. c. à c. de la f. 1. 

ämôänsai sm. n. d’é. prim. ; + (pl. imânsaien ; fs. tämânsail : 
fp. timänsaîn), dar mânsaien, dar tmânsaîn || hom. qui, 
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lorsqu'une p. lui a donné une ou deux fois qlq. ch., vient 
constamment lui demander de nouveaux dons (h. qui 
harcèle de demandes de dons quiconque lui a fait des 
dons une ou 2 fois) ; importun. 


änesmir || v. O J O esmer. 


nesen pr. af. dép. des noms ; 3° p. m. pl. || d'eux. 

nesenel pr. af. dép. des noms; 34° p. f. pl. || d'elles. 

ENSER VN. prim.; con]. 26 « eksen » || être déchiré; se 
déchirer. ° 

senser va. f. 1; conj. 150 « seksen » || déchirer; faire se 
déchirer. 


nâsser vn. f. 5; conj. 220 « kässen » | 
se déchirer hab. 

sansâr va. f. 1,7; con). 230 « fâreqûh » || déchirer hab. ; 
faire hab. se déchirer. 

änasar Sm. nv. prim. ; 2 (pl. inesûren), dar nesâren || fait 
d'être déchiré ; fait de se déchirer ; déchirure. 

dsenser sm. nv. f{. 4; 2 (pl. 1senstren), dar sensiren || fait de 
déchirer : fait de faire se déchirer. 

ENKER VD. prim. ; con). 26 « eksen » || syn. d'enser. 

senker va. f. 1: conj. 150 « seksen » || syn. de senxer. 

nâkker vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » | syn. de nâsser. 

sâänkâr va. f. 1,7; con). 230 « téregûh » || syn. de sénsûr. 

änakar sm. av. prim.: + (pl. ineküren), dar nekâren ! syn. 
d'änasar . 

äsenker sin. nv. f. 4 ; ç (pl. isenkîren). dar senkiîren || syn. 
d’äsenser. 





être hab. déchiré : 


insîren sm. (pl. s. s.), dar insîren || mucosités du nez 
(humeur visqueuse qui s'écoule par les narines). 


SINSER va. f. 1; conj. 162 « souksed » || faire sortir par les 
narines (en les comprimant et en les faisant souffler) [les 
mucosités du nez, du sang. ou autre ch.] (à soi-même ou 
à un autre) || s'empl. très souv. sans rég. dir.. un rég. 
dir. signifiant « mucosités du nez » étant s. e.. d. les. 
de « se moucher ; moucher {qlq'un]»; la p. que le sujet 
mouche se met au datif. 


T. 11 — 19 
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sinstr va. {. 1, 18; conj. 260 « touksäd » || faire hab. sortir 
par les narines || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äsinser sm. nv. f{. À ; © (pl. isinsiren), dar sinsiren || fait de 
faire sortir par les narines {| a t. les s. c. à c. dela f. 1. 

ENSER X (ar. oi) va. prim.;conj. 26 « eksen » |] être 
victorieux (n.); rendre victorieux (act.) || fig. « être 


excellent (être de qualité supérieure) (n.) », le suj. étant 
une p., un an., une Ch. || fig. & avoir bon caractère (avoir 


le caractère doux et facile) (n.) », le suj. étant une p. ou 
un an. || très peu us. 

änasar sm. nv. prim.; 9 (pl. inesiren), dar nesâren || fait 
d'être victorieux ; fait de rendre victorieux || a t. les s.c 
a c. du prim. 

ennesret sf. nv. prim.; (pl. ennesrelän) || m. s. q. le pr. il 
‘sigu. aussi « victoire ; excellence ; bon caractère ». 


Neser || v. O © ] Meser. 

ENSER Vn. prim. ; con). 26 « eksen » || sifller (produire un 
son aigu comme un €coup de sifflet) (le suj. étant une 
p. qui siffle avec la bouche seule ou avec un instrument, 
un oiseau, une ch.). 

senser va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire sifiler. 

nâsser vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || siffler hab. 

sânsar va. f. 1, 7; conj. 230 « târegäh » || faire hab. siffler. 

änasar sm. nv. prim.; ç (pl. ineséren), dar nesären || fait 
de siffler ; sifflements. 

äsenser sm. nv. f. 1; (pl. isensiren), dar senstren || fait de 
faire siffler. 

ENT VN. prim.; conj. 41 «els » || être commencé (le su. 
étaut un travail, un ouvrage, une ch.) |} p. ext. « avoir 50h 
origine [daus un lieu, un pays, un peuple, une famille, unt 
race] (le suj. étant une p., un an., une ch.) » [| p. ext. 
« ètre solidement fixé [dans un lieu, un: pays] (le. su) 
étant une p.);-être solidement fixé [ dans le sol] (le su]. 
étant un arbre, un poteau, une, montagne, un rocher, ul 
mur, etc.) » [| p. ext., le suj. étant une chevelure, « Elré 
commencé à être laissé grandir définitivement (ëlre rasé 
partiellement, le pourtour étant rasé, et une plaque ci 


+! 


+) 


+! 
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culaire de cheveux de 0®.10c à 0".12c de diamètre étant 
laissée au sommet de la tête pour ne plus jamais être rasée 
et croître désormais progressivement) ». 

sent va. f. 4; conj. 157 « sels » ; w || commencer || a t. less. 
c. à c. du prim. 

nementi vn. f. 2bis: conj. 49 « medeggou » || tre commencé 
(par des p. venues de côté et d'autre pour le faire ensem- 
ble) (le suj. étant un travail, un ouvrage, une ch.). 

nâit vu.:f. 5; conj. 217 « Lâss » || être hab. commencé || 
a t. les S. ©. à c. du prim. 

sânta va. f. 1.10; con). 23S «târez3a » ; w || commencer 
hab. || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

tinmenti vn. f. 201$, 12 ; con]. 244 « timendou » || étre hab. 
commencé (d. le s. de la f. 2bis). 

énetti sm. nv. prim., & (pl. inettîten, inettân), dar änetti 
(ënetti), dar nettiten. dar nettân || fait d'être commencé 
[a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « conmencement » 
I p. ext. « origine » || p. ext. «établissement solide [ dans 
un lieu, un pays] (en parlant d’une p.) : fondement solide 
[dans le sol] (en parlant d’un arbre, d’un poteau, d'une 
montagne, d'un rocher. d’un mur. etc.) ». 

asenti sin. nv. f. 1; © (pl. isentîten), dar sentîten || fait de 
commencer !|at. les s. c. à c. de la f. 4. || p. ext. «com- 
mencement » || p. ext. « origine » || p. ext. & établisse- 
ment solide (d. les. ci-d.); fondement solide (d. le s. ci-d.)». 

täsentit sf. nv. f. 1; + (pl. tisentitîin). dar lsentilin || m.s. 
q. le pr. 

änmenti sm. nv. f. 2bis : (pl. inmentîten), dar ënmentiten 
Il fait d'être commencé (d. le s. de la f. 261$), 

mentetou sm. (pl. mentetouten) || origine. 

tounté sf. (pl. tountaouîn) || être de sexe féminin (p. de sexe 
féminin : an. de sexe féminin (femelle) ; végétal de sexe 
féminin) ; ètre de genre féminin (mot de genre féminin). 

enta pr. pers. suj. (isolé) ; 3° p. s. || lui; elle. 

entat (Âd.) pr. pers. sujet (isolé) ; 3° p. f. s. [| elle || non 
us. dans l’Âb. 


ennît pr. af. dép. des noms ; 3° p. s. || de lui ; d’elle. 
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ennes (Ad., Àir) pr. af. dép. des noms; 3° p. s. || m. 8. q. 
le pr. || non us. dans |’ Âh. 


änel || v. : ioui. 


ENTEF Vo. prim.;, con]. 26 « ehsen » || tomber || non us. || 
mot ancien tombé en désuétude. 


NENTEF Y (ar. Ca 5) vn.f. 4; conj. 99 « bereÿ » || être 
réécorché el ouvert de nouveau (par une contusion, une 
égratignure, un coup de bec, une p.. un an., une ch. 
qui frappent, égratignent, donnent des coups de bec) (le 
suj. étant une blessure fraiche ou plus ou moins proche 
d’être guérie, une partie du corps blessée, une p. ou un 
an. blessés) || fig. « être réécorché et ouvert de DOUveau 
(par un fait qlconque qui accroît la douleur) (le suj. étant 
une douleur du cœur ou de l'âme. le cœur, l'âme, une 
,P. qui souffre dans son cœur ou son âme) ». 


sennentef va. Î. 4, 1 ; con). 122 « seddekkel » || réécorcher el 


ouvrir de nouveau lat. les s. c. à c. de la f. 4. 
tânentâf vn. f. 4,7; con) 230 « téregàh » || être hab. réécor- 

ché et ouvert de nouveau || at. les s. c. à €. de la f. 4. 
sânentâf va. f. 4, 1,7; conj. 230 « târegâh » || réécorcher 

bab. et ouvrir de nouveau || a t. les s. €. à c. de la f. 4, 1. 


_änentef sm. nv. f. 4; © (pl. inentîifen), dar nentifen || fait 


d être réécorché et ouvert de nouveau |} a t. les s. c. àc. 
de la f. 4. 


äsennentef sm. nv. f. 4, 1; & (pl. isennentifen), dar sennen- 
lîfen || fait de réécorcher et d'ouvrir de nouveau || at. les 
s. c. à c. de la f. 4,1. 


ENTEG va. prim.; con). 26 « eksen » || pousser avec le côté 
(pousser avec l'épaule, le flanc, ou la hanche) (le suj. étant 
une p. ou un an.); pousser de côté (pousser vers la droite 
ou vers la gauche, avec une partie qlconque du corps) 
(le suj. étant une p.) || p. ext. « faire galoper [ un chameau 
qu'on monte] (act.); galoper (le suj. étant un chameal 
monté ou en liberté, ou une p. montant un chameau) (n}» 
Il p. ext. & pousser vers le pâturage (pour qu’elles ÿ 
paissent en.liberté) [ des chamelles (dont on a attaché les 
petits au campement) | ». 
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senteg va. Î. 1; conj. 150 « seksen » || faire pousser avec le 
côté; faire pousser de côté || se c. av. 2 acc. [| at. les 
s. C. à c. du prim. 

nementeÿ vn. f. 2biS; conj. 42 « lekeslekes » || se pousser 
réc. l'un l'autre avec le côté; se pousser réc. l’un l'autre 
de côté. 

nementag vu. f. 2bis: conj. 42 « lekeslekes » || m. <. q. le pr. 

tenteg vn. f. 3bis; conj. 99 « berei » || être poussé avec le 
côté ; être poussé de côté || a t. les 8. c. à c. du prim. 
excepté celui qui correspond à « faire galoper ; galoper ». 





nâtles va. Î. 5; conj. 220 « kâssen » || pousser hab. avec le 
côté ; pousser hab. de côté || at. les s. c. à c. du prim. 

sântâg va. f. 1, 7; con]. 230 « târegäâh » || faire hab. pousser 
avec le côté ; faire hab. pousser de côté || se €. av. 2 acc. 
[a t. les s. c. à c. de la f. 1. ; 





tinmentig vn. f. 201, 43; conj. 246 « fidekkoul ».|| se pousser 
hab. réc. l’un l’autre avec le côté; se pousser hab. réc. 
l'un l'autre de côlé. 

tînmentâg vn. f. 2bis, 13: conj. 246 « tidekkoul » || m.s. 
q. le pr. 

tâtentâäg van. £. 3bis, 7; conj 230 «tàreqâh » || être hab. 
poussé avec le côté; être hab. poussé de cûcé || at. les 
s. ©. à c. de la f. 30is. 

tintâÿ van. f. 3bis, 13: conj. 247 « tâksân » il m. s. q..le pr. 

änataÿ sm: nv. prim.; » (pl inetâjen). dar netâgen Il fait 
de pousser avec le côté ; fait de pousser de côté j| a t. les 
s. ©. à ©. du prim. || p. ext. « galop (allure du galop) 
(en parlant d'un chameau) » |! p. ext. « temps de galop 
(temps plus ou moins long pendant lequel on va sans 
interruption au galop) (en pariant d'un chameau monté 

, ouen liberté, ou d une p. montant un chameau) ». 





äsenteg sm. nv. f. 1: 2 (pl. isentîgen). dar sentigen || fait 
de faire pousser avec le côté ; fait de faire pousser de côté 
Ilat.less. c. à c. dela f. 4 || p. ext. « temps de galop 
(d. les. ci-d.) (en parlant d’un chameau monté ou de la 
p. qui le monte) ». 


änmenteg sm. nv. f. 26is ; o (pl. inmentigen), dar ënmentigen 


+ 
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I| fait de se pousser réc. l'un l’autre avec le côté; fait de 
se pousser réc. l'un l’autre de côté. 


änmentag sm. nv.f. 26 ; + (pl. inmentägen), dur ënmentâgen 
Il m.s.q.lepr. 

dtenteg sm. nv. f. 3bis: < (pl. itenlîgen), dar tentigen || fait 
d'être poussé avec le côté: fait d'être poussé de côté 
lj at. les s. c. à c. de la f. 3bis. 


tämantak sf. + (pl. timentäâi). dar tmentâg || chamelle qu'on 
pousse vers le pâturage pour qu'elle y paisse en liberté 
(après avoir attaché son petit au campement). 

ENTEH Va, prim.; Con. 26 « eksen » || arracher (détacher 
en tirant avec force et faisant effort). 


zenteh va. Îf. 14; con]. 150 « seksen » [| faire arracher || 
se C. av. à acc. 


nementeh va. f. 20; conj. 42 « lekeslekes » || s'arracher 
réc. l'un à l’autre (act.). 


nementah va. f. 2bis ; conj. 42 « Lekeslekes » || m. 8. q. le pr. 


touenteh vn. f. 3; conj. 190 « tourksen » || être arraché: 
s'arracher. 

touentah vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

tenteh va. f. 3bis: conj. 99 « bereg » [| m. s. q. le pr. 

nûâtleh va. f. 5; conj. 220 « kdssen » |! arracher hab. 

3ântâh va. f. 1, 7; con). 230 « téregâh » || faire hab. arracher 
Il (se c. av. 2 acc. ). 

linimentih va. f. 2bis, 13; conj. 246 « têdekkokl » || s'arracher 
hab. réc. l’un à l'autre (act ). 

linmentäh va. f. bis. 13; conj. 246 « fâdekkoui » || m.s. 
q. le pr. 

titouentih vn. {. 3.13: conj. 246 « tîidekkoul » || être bab. 
arraché ; S’arracher hab. 

tîtouentäh vn. 1. 3,13; con). 246 « tidekkoul » [1 m. s. q. le pr. 

tâteniäh vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « târegäh » || m.s.q.lepr 

tintâh vu. f. 3bis, 13; conj. 247 « fiksän » | m.s. q.lepr. 


änatah sm. nv. prim.; + (pl. inetähen), dar netähen | fait 
d'arracher. 
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äzenteh sm. nv. f. 1; 2 (pl. 1zentîhen). dar zentîhen |! fait 
de faire arracher. 


änmenteh sm. nv. f. 20is: & (pl. inmentîhen), dar ënmen- 
tîihen || fait de s’arracher réc. l’un à l'autre. 


änmentah sm. nv. f. 20is: © (pl. inmentâhen), dar ënmen- 
tâhen || m. s. q. le pr. 


âtouenteh sm. nv. f. 3; © (pl. itouentîhen), dar ëétouentîhen 
[| fait d'être arraché ; fait de s'arracher. 


ätouentah sm. nv. f. 3; < (pl. itouentâhen). dar étoueniâhen 
I m.s.q. le pr. 

älenteh sm. nv. f. 30is; © (pl. itentîihen). dar tentîhen || 
m. s. q. le pr. 


+! + | antoukken (antekken) || v. 3 O 2 2 medri. 


{+ PL ENTEL vn. prim.; conj. 26 « eksen » || être mis sous [une 
ch. } (pour recevoir de petits solides ou des gouttes de 
liquide qui tombent de cette ch.) ;! la ch. sous laquelle est 
inis le sujet se met au datif |! fig. « se mettre sous le couvert 
de [une p.. un an , une ch.. un prétexte] (pour faire qlq. 
ch. plus facilement) (act.); être mis sous le couvert de 
[une p., un an.. une ch.. un acte] (pour que qlq. ch. 
puisse se faire plus facilement) (act.) ». le suj. etant une 
p.. un an., une ch.,un acte. Peut qlqf. se traduire par 
« profiter d’[une occasion] (act.)': être fait à la faveur 
d’|une occasion] (act.); prétexter [un prétexte, une p.. 
un an., une Ch.] (act.); être fait en prétextant [un pré- 
texte, une p., un an., une cb.] (act.)» || p. ext. «s'enve- 
nimer gravement (se remplir intérieurement de matières 
malsaines qui sont com. un venin, rendent la guérison 
difficiie, et peuvent mettre la vie en danger) (le suj. étant 
une blessure, une plaie, un abcès, une partie du corps 
atteinte d’une blessure, d’une plaie, d'un abcès) (n.) ; être 
gravement envenimé (d. le s. ci-d.) (n.); être le siège 
d'une résorption purulente (le suj. étant une blessure, 
une plaie, un abcès, une partie du corps atteinte d'une 
blessure, d’une vlaie, d'un abcès) (n.) ». 


sentel va. f. 4 : conj. 150 « seksen » || mettre sous || a t. les s. 
c. à c. du prim. 
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nâttel vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || être hab. mis sous 
[a t. les s. c. à c. du prim. 

sântâl va. f. 1.7; conj. 230 « {éregjâh » || mettre hab. sous 
[a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

änatal sm. nv. prim.; + (pl. inetâlen). dar netülen |j tait 

d'être mis sous ! a t. les s. c. à c. du prim. 

ennetal sm. nv. prim.; (pl. ennetälen) \: fait de s’envenimer 

gravement ; fait d'être gravement envenimé; fait d'être 
le siège d'une résorption purulente !! p. ext. « enveni- 
mement grave ». 
äsentel sm. nv. f. 1; = (pl. isentilen), dar sentîlen || fait de 
mettre sous [a t. les s. c. à cc. de laf. 1. 

äsentel sm. » (pl. isentâl), dar sentâl || être propre à être mis 
sous qlq. ch. (pour recevoir de petits solides ou des 
gouttes de liquide qui tombent de cette ch.). 

1] + | tämentilt sf. © (pl. timentäl), dar tmentâl || motif; cause 
u Le pl. fimentâl s'empl. souv. com. syn. du sing. | 
p. ext. &« motif allégué (vrai ou faux) : prétexte ». 

MENTEL Vn. f. 2, conj. 99 « bereg » || être la cause [ à (pour) 
une p., un an., une ch. ] || p. ext. & être la cause du fait 
de ne plus être (être la cause du #ait de ne plus exister; 
être la cause du fait d'être mort. d'être consommé, brisé, 
perdu, etc.) [à (pour) une p., un an., une ch. Jo 

tâämentâl vn. f. 2. 7; con). 230 « téregàh » || être hab. la 
cause || a't. les s. ©. à c. de la f. 2. 

ämentel sm. nv. f. 2; # (pl. imentilen), dar mentilen || fait 
d’être la cause !)at. les s. €. à c. de la f. 2: 

2 + | ENTEM vn. prim.; conj. 26 « eksen » || être solide || p. ext. 
« se tenir solidement ; tenir solidement (n.) » i| fig. &être 
fermé », le suj. étant une p.. le caractère. l'intelligence, 
le cœur, les paroles, la science, la vertu, une qualité 
morale glconque ji p. ext. « être dur (être ferme, consis- 
tant. difficile à entamer, coriace) ». le suj. étant une cb. 
qlconque. p. ext. le sol, un terrain, une roche, du bois, 
de la viande, du pain, un coussin, etc. || fig. « être forte- 
ment attaché [à une p., un an., une ch.] » || fig. « être 
l'objet d’un fort attachement [de la part d’une p.]» | 
fig. «avoir de l'influence (être influent) [ dans une collet- 
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tion de p. petite ou grande] (le suj. étant une p.) » || 
p. ext. « être difficile (être malaisé; présenter de la 
difficulté) ». 


sentem va. f. 1; conj. 150 « seksen » || rendre solide. conso- 
lider H at. les s. c. à c. du prim. || s’empl. souv. sans 
rég. dir., le rég. dir. imân « âme » suivi d'un pr. af. 
dép. des noms étant s. e., d. le s. de « se rendre solide (se 
tenir solidement) », « se rendre ferme (être ferme) », « se 
rendre fortement attaché (être fortement attaché) [à une 
p.. un an., une cb. | ». 


nâttem vn. f. 5: con] 220 « kâssen » || ètre hab. solide 
lat. les s. c. à c. du prim. 

säntâm va. {. 1, 7; con]. 230 « târegäh » || rendre hab. 
solide !| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

antum sm. nv. prim. : 2 (pl. intoumen), dar ëntqum (äntoum), 
dar éntoumen || solidité !! a t. les s. c. à c. du prim. 

äsentem sm. nv. f. 43; 2 (pl. isentîmen). dar sentimen || fait 
de consolider |; a t. les s. ©. à c. de la f. 1. 


31 +! entanid pr. pers. sujet (isolé); 3° p. m. pl. || eux.” 
entanetid pr. pers. sujet (isolé); 3° p. f. pl. |! elles. 
3+1+lentanetid || v. 3141] entanid. 

O + [| ENTER % va. prim.; conj. 26 « eksen » ‘ 1. enfoncer en 
faisant effort [une ch..sous une autre (qui penche trop 
bas ou menace de tomber. pour la soutenir)] (act.); 
2. soutenir [une ch. (qui penche trop bas ou menac? de 
tomber) au moyen d’une autre ch. (qu’on enfonce sous la 
première en faisant eflort) ] (act.); 3. maintenir (dans la 
position voulue) | une ch. (qui tend à sortir de sa position 
et à se rapprocher d’une 2de) au moyen d'une 3° ch. (qu'on 
enfonce entre la 1"et la 2de en faisant effort) | (de manière 
que l'écartement reste invariable entre la 1" et la 2de) 
{act.); 4. maintenir (dans la position voulue) [une ch. 
(qui tend à en sortir) au moyen d'une ch. (qu'on enfonce, 
en faisant effort, contre la 1". faisant avec elle un angle 
denviron 45° et formant arc-boutant)] (act.) || a aussi le 
s. pas. » À. être enfoucé en faisant effort ; 2. ètre soutenu ; 
J. être maiutenu; 4. être maintenu » ji; peu us. 
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senter va. f. 1; conj 150 « seksen » ! 1. faire enfoncer en 
faisant effort, 2. faire soutenir, 3. faire maintenir: 
4. faire maintenir |} se C. av. 2 acc. 

nâtter va. f{. 5::conj. 220 « kdssen » | { enfoncer hab. en 
faisant effort ; 2. soutenir hab. ; 3. maintenir hab: 
4. maintenir hab. || a aussi le s. pas. | 

sântâr va. f. 1, 7: con). 230 « tâäregäh » || 4. faire hab. 
enfoncer en faisant effort : 2. faire hab. soutenir ; 3. faire 
hab. maintenir ; 4. faire hab. maintenir || se c. av. 2 acc. 

änatar sm. nv. prim.: (pl. inelûren), dar netären || 1. fait 
d’enfoncer en faisant effort : 2. fait de soutenir ; 3. fait de 
maintenir, #. fait de maintenir || a aussi le s. pas. «1. fait 
d’être enfoncé en faisant effort; 2. fait d’être soutenu; 
3. fait d'être maintenu ; #4. fait d'être maintenu ». 

äsenter sm. nv. f. 1; = (pl. isentîren), dar sentiren | 1. fait 
de faire enfoncer en faisant effort; 2. fait de faire sou- 
tenir : 3. fait de faire maintenir ; 4. fait de faire maintenir. 


änattar sm. = (pl. inattären). dar nattâren || 1. ch. propre 
à être enfoncée en faisant effort (sous une autre ch. qui 
penche trop bas ou menace de tomber. pour la soutenir); 
2. ch. propre à soutenir (une ch. qui penche trop bas ou 
menace de tomber, en étant enfoncée sous celle-ci avec 
effort) ; 3. ch. propre à maintenir dans la position voulue 
(une ch. qui tend à sortir de sa position et à se rapprocher 
d'une autre. en élant enfoncée avec effort entre lex 2. de 
manière à les maintenir à une distance invariable l'une 
de l’autre); 4. ch. propre à maintenir dans la position 
voulue (une ch. qui tend à en sortir, en étant enfoncée 
avec effort contre elle, faisant avec elle un angle d'environ 
43° et formant arc. boutant || p. ext. « très petit clou 
(de métal) ; très petite cheville (de bois) ». 


O + | ENTES va. prim.,; con]. 26 « eksen » || incendier (consumer 
par les flammes) || a aussi le s. pas. « être incendié » 
Il fig. « incendier (tourmenter) | qiq'un par des disputes 
criardes | », l:s mots « par des disputes criardes » étant 
exprimés ou S. €. 
sentes va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire incendier || 
se C. av. 2 acc. || at. les s. c. à c. du prim. aus. acl. 


— 299 — 


nâtles va. f. 5; con]. 220 « kâssen » || incendier hab. || 
a aussi le s. pas. [| a t. les s. c. à c. du prim. 


sântâs va. f. 1, 7; con]. 230 « téregäh » || faire hab. incendier 
il Se €. av. 2 acc || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

änatas sm. nv. prim.; < (pl. inelâsen), dar netâsen || fait 
d'incendier || a aussi le s. pas. « fait d’être incendié » 
‘lat. les s. à c. du prim. 

äsentes sm. nv. f. 1; = (pl. isentisen), dar sentîsen. || fait de 
faire incendier || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


ämäntas sm. n. d’é. prim.: € (pl. imântâsen ; fs. tämântast : 
fp. timdäntäin), dur môântâsen, dar tmäntâsin || hom. 
insatiable de plaisirs amoureux ; hom. (ou an.) insatiable 
de nourriture. 


énêlas sin. & (pl. inétâsen), dar änètas (ënêlas), dar nêtâsen 
Il incendie (grand embrasement causé par qliq. ch. de 
considérable qui est consumé par les flammes). 

MENTES VD. f. 2; conj. 99 « berej » || ètre attisé. 

semmentes va. f. 2, 4; conj. 122 « seddekkel » || attiser. 

tämentäs vn. f. 2,7; con). 230 « târegäh » || être hab. attisé. 

sämentâs va. f. 2.1, 7; conj. 230 « t@regäh » || attiser hab. 

dimentes sm. nv. f. 2: 24(pl. émentisen), dur mentîsen || fait 
d'être atlisé. - 

äsemmentes sim. nv. f. 2,1; = (pl. isemmentisen), dar sem- 
menlîsen || fait d'attiser. 


äsemmentas sim. n. d'é. f. 2,1; z (pl. isemmentâsen; fs. 
täsemmentast : fp. risemmentâsin), dar semmentâsen. dar 
tsemementäsin || attiseur de querelles (hom. qui a l'hab. 
d’attiser les querelles); attiseur d'iuimitiés (h. qui a l’hab. 
d'attiser les inimitiés); attiseur de désordres (h. qui a 
l'hab. d’attiser les desordres. les mécontentements, les 
mouvements populaires, les insurrections, les révoltes, 
dans les pays). 
äsemmantes sm. + (pl. isemmountâs). dur semmountäs || 
attisoir (bâton ou tige de métal servant a attiser le feu) 
Il fig. «h. qui est l'intermédiaire [de qiq'un] dans des 
relations avec une p. ou une collection de p. redoutables 
(et dont l'entremise préserve celui dont il est l’intermé- 
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diaire d'être brûlé dans ces relations périlleuses, com. 
l'usage de l'attisoir préserve la main d'être brülée par 
le feu) ». 


entat || v. + | enta. 
mentetou || v. + | ent. 


tänetfirt sf. » (n. d'u. et col.) (pl. de div. où p. n. tinetfür), 
dar tnetfâr || nom d'un: plante persistante. 


netfes || v. © I 3 netfes. 


ENZ VD. prim.; conj. 11 «els » || être fortitié intérieurement 
(le suj. étant une marmite en terre non émaillée) [avec 
du beurre, de la viande. des dattes, ou de la bouillie claire 
de farine (qu’on y fait cuire avant de s’en servir, lorsqu'elle 
est encore neuve, et dont la cuisson a pour effet de boucher 
à l'intérieur les pores de là marmite ct de rendre ses 
parois plus denses) | || fig. « être fortitié intérieurement 
(au moyen d’une bonne nourriture) (le suj. étant une 
p. ou un an.); être fortifié intérieurement (au moyen 
d'eaux abondantes) (le suj. étant un arbre, un végétal. un 
fruit de la terre) » || fig. « être dense intérieurement (être 
compact dans ses éléments constitutifs et lourd relative- 
ment à son volume) (le suj. étant de la pierre ou du bois) ». 

en va. f. 4; conj. 157 «sels» ; © |} fortiftier intérieurement 
a t. les s. c. à c. du prim. 

nds vn. f. 5; conj. 217 « lâss » || ètre hab. fortifié inté- 
rieurement || a t. les s. c. à c. du prim. 

3ân5a va. f. 1, 10 ; con). 288 «tèrezza » : © || forifier hab. 
intérieurement || a L. les s. c. à c. de la f. 1. 

téneié sf. nv. prim.; & (+1. tineéziouîn), dar tänezäé (Lènezéé), 
dur inezziouîn || fait d’être fortifié intéricurement {|| a t. les 
Ss. C. à c. du prim. 

äen3i sm. nv. f. 1; & (pl. iéensîlen), dar 3en£îten || fait de 
fortitier intérieurement || a t. les s. c. à c..de la f. 1. 

eniou vu. prim.; con). 14 « emdou » || syn. d'ené || expr. 
incorrecte. 

seniou va. f. 4; conj. 169 « semdou » ; w [Wbsyn. de eni 
Il expr. incorrecte. 
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nouzzou vn. Î. $; con). 223 « môuddou » || syn. de ndii 
|| expr. incorrecte. 


Ziniou va. f. 1, 12; conj 244 « limendou » || syn. de iân3a 
|| expr. incorrecte. 

tänezzaout sf. nv. prim. 
incorrecte. 


w + . 1e ré - 
äienzou sm. nv. Î. 1; c || syn. d'äzenäi || expr. incorrecte. 


; + || Syn. de ténezzé !| expr. 


# | axe va. prim.; con). 66 «ager » || 1. mettre son plein 


dans (mbttre tout ce qui peut étre contenu dans) [un réci- 
pient (propre à transporter les liquides en voyage)] d'[un 
liquide (propre à servir de boisson)] (le suj. étant une p.) 
(se c. av. 2 acc.) ; 2. mettre son plein dans (mettre tout 
ce qui peut être contenu dans) [un récipient (propre à 
transporter les liquides en voyage)] [d'un liquide (propre 
à servir de boissons)]) (le suj. étant une p. ou un liquide) 
(se c. av. 1 acc.) ; 3. mettre son plein de (mettre tout ce 
qui peut être contenu de) [ un liquide (propre à servir de 
boisson)] [ dans un récipient (propre à transporter les 
liquides en voyage)] (le suj. étant une p.) (se €. av. 1 acc.) 
[| a aussi le s. pas. «1. avoir son plein d’{un liquide] (le 
suj. étant un récipient) (se €. av. 1 acc.) ; 2. avoir son 
plein (le suj. étant un récipient) (n.); 3. avoir son plein 
mis ‘le suj. étant un liquide) (n.) » || p. ext. « prendre 
son plein d'eau (remplir tous ses récipients de toute la 
quantité d'eau qu'il peuvent contenir) (n.) », le suj. étant 
une p., les récipients étant des récipients propres à trans- 
porter l'eau en voyage ; d. ce s. n’a pas de passif. 


äinez va. f. 1 ; conj. 172 « siger » || 1. faire mettre Son plein 
dans [un récipient ] de (se c. av. 3 acc.); 2. faire mettre 
son plein dans (se c. av. 2 acc.); 3. faire mettre son 
plein de (se c. av. 2 acc.) || at. les s. s. à c. du prim. 
aux s. act. et n. 

tânez va. f. 6; conij. 228 « tâger » || 1. mettre hab. son 
plein dans [un récipient] de (se c. av. 2 acc.) ; 2. mettre 
hab. son plein dans (se c. av. 2 acc.); 3. mettre hab. 
son plein de (se c. av. 1 acc. ) I} a aussi le s. pas. || 

. les s. ©. à c. du prim. 
on va.f. 1. 7; conj. 233 « sâgâr » || 1. faire hab. mettre 
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son plein dans [ un récipient ] de (se c. av. 3 acc ); 2 faire 
hab. mettre son plein dans (se ec. av. 2 acc.); 3, faire 
hab. mettre son plein de (se c. av. ? acc.) || at. les 
s. c. à c. de la f. 1. 


ännaë sm. nv. prim.: (pl. ännâäen) || 1. fait de mettre 
son plein dans [un récipient ] de ; 2. fait de mettre son 
plein dans ; 3. fait de mettre son plein de || a aussi les. 
pas. « 1. fait d'avoir son plein de: 2. fait d’avoir son 
plein ; 3. fait d’avoir son plein mis » [| at. less. c.àc. 
du prim. , 

ädînes sm. uv. f. 1; = (pl. 14înîzen), dar inîien [| {. fait 
de faire mettre son plein dans { un récipient] de; 2. fait 
de faire mettre son plein dans ; 3. fait de faire mettre son 
plein de l|at. les s. c. à c. de la f. 1. 


äzânez sm. + (pl. 150und3), dar 30und3 || distance qu'on ne 


peut parcourir qu'après avoir pris son plein d’eau (d. le 
s. ci-d.) (distance sans eau entre 2 points d’eau. telle 
qu'on ne peut la franchir qu'après avoir pris son plein 
d’eau à celui d'entr’eux qu'on quitte). 

enz || v. : F eñh. | 

ENZEG va. prim.; conj. 26 « eksen » || cligner {un œil; les 
veux | (en rapprochant brusquement les paupières, ou en 
fermaut l'œil à demi) (le suj. étant une p.) (act.); cligner 
un œil (ou les yeux) (le su]. étant une p.) (n.): chigner 
(le suj. étant un œil) (n.). 

3enërg va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire cligner (se c. 
av. 2 acc.); faire cligner un œil (se c. av. 1 acc.); faire 
cligner (se ©. av. 1 acc.). 

nâiieg va. {. 5; conj. 220 « kdssen » || cligner hab. (act.); 
cligner hab. un œil(n.); cligner hab. (n.). 

3ân3âq4 va. {. 1, 7; con]. 230 « târegâh » || faire hab. cligner 
(se c. av. 2 acc.); faire hab. Cligner un œil (se c. av. 1 acc.); 
faire hab. cligner (se c. av. À acc.). 

änaéaÿg sm. nv. prim.; « (pl. ineiâgen), dar nexägen || 
clignement (d'œili. | 


. déenéeÿ sm. nv. f. 1; + (pl. iéensigen), dar Sensigen || fait 


de faire cligner ; fait de faire cligner un œil. 
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11 # | Zennezäel || v. Il # ezéel. 
7 X | tänzamt || v. | K | tänsant. 
[K | tänzant sf. (col. s. n. d'u.) (pl. de div. tänzânîn) || nom 
d'une sorte de petit haricot. + 
tänzamt sf. (col. s. n. d'u.) (pl. de div. tänzémîn) || m. s. 
q. le pr. || peu us. 


O #H | ENZER vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || défier les forces 
(mettre au défi les forces) [d'une p., d’un an.. d'une ch.] 
1 ce dont le suj. délie les forces se met au datif. 

nâ3ier vn. f. 5; con]. 220 « kâssen » || défier hab. les forces. 

änaëar sm. nv. prim.; © (pl. inezâren), dar neiârrn || défi. 

ennezar sim. (pl. enneïdren) || chose qui défie les forces (p. 
‘an., Ch.. collection de p.. d'an., de ch.) qui met au défi 
les forces) { d'une p., d’un an., d'une ch. ] || s'empl. qlqf. 
sans complément d. le s. de « chose qui défie les forces 
de tout le monde ». 

OUNZAR Va. prim.,; conj. 71 « onksad » || poser com. énigme 
[à qlq'ün | ‘act.) ; poser une énigme à [qlq'un] (avec telles 
ou telles paroles) (act.). 

tounäâr va. {. 18; con]. 260 « touksäd » || poser hab. com. 
énigme ; poser hab. une énigme à. | 

touniart sf. nv. prim. ; (pl. touniârin) || fait de poser com. 
énigme ; fait de poser une énigme à || p. ext. « énigme ». 

O # | tiniart sf. = (pl. tinezerîn). dar tneierîn || parcelle de graisse 
non fondue (restée compacte après la fusion du reste d’une 
masse de graisse qu'on a cuite pour la fondre). 

IL O #H | täneirouft sf. s (pl. tinezrâf), dar ineirâf || vaste désert 
plat et stérile sans eau ni pâturage. 

# # | ENZEZ va. prim.; conj. 26 « eksen » || mettre au défi de 
[la victoire (du fait de vaincre, de l'emporter, etc.); un 
défaut (du fait de trouver un défaut, de remarquer un 
défaut, etc.) ; l'également (du fait d’égaler, d’être égal, de 
faire qlq. ch. d'égal, etc.); etc. ] || ce que le suj. met au 
déli se met au datif || en2ez, ayant pour suj. Dieu, sign. 
souv. « Dieu [lui-même s. e.] met au défi de [ la victoire : 
un défaut ; légalement ; etc. } » || enéei, ayant pour suj. 
Dieu, sign. qlqf. « Dieu {lui-même s. e.] met [telle ou 
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telle personne | au défi de [ me nuire (nous nuire: s. e.]»: 
cette phrase s’empl. p. ext. com. exclam. d. les s. de 
« peu m'importe ! peu nous importe ! » ou de « volontiers! 
soit ! » || p. ext. « mettre au défi de [une p., un an.. une 
ch.] (mettre au défi de pouvoir dire avoir donné [ une 
p.. un an., une ch. (au sujet) ] (le suj. étant une p.)»: la 
p. que le suj. met au défi se met au datif || p. ext. 
« baisser considérablement (le suj. étant les eaux d’un 
cours d’eau petit ou grand ou celles d'un réservoir d'eau 
naturel qicouque) (n.): baisser considérablement com. 
eau (le suj. étant un cours d'eau petit ou grand ou un 
réservoir naturel giconque) (n.) ». | 


nâiiez va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || mettre hab. au défi 
de |[|at. les s. c. à c. du prim. excepté ceux qui corres- 
pondent aux s. du prim. ayant pour suj. Dieu. 


änazaz sm. nv. prim.; © (pl. inezâzen), dar nezâzen || fait 
de baisser considérablement (d. le s. ci-d.) ; fait de baisser 
coùsidérablement com. eau (d. le s. ci-d.). 


ennezaë sm. nv. prim. ,; (pl. enneztiien) || fait de mettre au 
défi de ||at. les s. c. à c. du prim. excepté ceux qui cor- 
respondent à « baisser considérablement ; baisser consi- 
dérablement com. eau ». 


menzouzi sm. nv. prim. ; (pl. menzouziten) || m. s. q. le pr. 
Il peu us. | 
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OÙ : 


: jouit vn. prim. ; con). 23 « oui » || naître || les expr. 
a owir, a touid, a iouû, etc. « ce que je suis né; ce que 
tu es né; ce qu'il est né; etc. », signifient « depuis que 
je suis né; depuis que tu es né; depuis qu'il est né; 
etc. ». Lorsqu'elles accompagnent des phrases positives, 
leur sens est « depuis que je suis au monde (toujours, 
depuis que je suis au monde) : depuis que tu es au monde 
(toujours, depuis que tu es au monde); etc. ». Lorsqu'elles 
accompagnent des phrases négatives. leur sens est « de ma 
vie (jamais de ma vie): de ta vie (jamais de la vie); etc. ». 

tioui vn f. 17; conj. 259 « toudou » {| naître hab. 
fiouit sf. nv. prim.; (pl. tiouilin) || fait de naître |} sign. 
aussi ( naissance ». 


äou (ou, äg) sm. u (pl. it, däg) || fils de || dou a pour fém. 
“out (oulet) (pl. chét) « fille de » || devant un son: voyelle, 
àg devient <ouv.. mais non toujours, 4gy, par euphonie || 
le ms. dou ddem (äyg dem) «ls d'Adam » sign. « per- 
sonne (de sexe qglconque) (homme ; femme) » ; le mp. dit 
dem « tils d'Adam » s'gn. personnes (de sexe glconque) 
(hommes ; femmes) » || täouâdemt (pl. tütitâdemin) « per- 
sonne de sexe féminin (femme) » est peu us. et exprime 
la plupart du temps le dédain || ox, devant un nom de 
tribu, de nation, de lieu, ou devant un nom commun 
autre qu'elel, sign. « homme de » || àg et oulf, devant un 
nom de tribu, de nation, de lieu, ou devant un nom com- 
mun autre qu'elei, sign. « homme de », « femme de » || 
äg. devant un np. d’h. ou de f. ou devant elet. sign. « fils 
de [lh. ou la f, dont le nom suit] »; oul!, devant un np. 
d'h. ou de f. ou devant elet, sign. « fille de [l’h. ou la f. 
dont le nom suit] » |} fit ma « fils de la mère; fils de ma 
mère » sign. « frères (fils de même père et de même mère, 
ou fils de mème père et non de même mère. ou fils de 
anéme mère et non de même père): mes frères (d. les. 
Ci-d.) » |; dit maou « fils des mères » sign. « frères (fils 
de parents différents, n'ayant ni une même mère. ni un 
mnèême père) » || dit elet ma « fils de la fille (ou des filles) 
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de la mère ; fils de la fille (ou des filles) de ma mère » 
sign. « neveux fils de la sœur; neveux fils des sœurs (filles 
de même père et de même mère, ou de même père et nor 
de mème mère, ou de même mère et non de même père): 
neveux lils de ma sœur ; neveux fils de mes sœurs (d. les. 
ci-d.) » || dit elet maou « fils des filles des mères » sign. 
« neveux fils des sœurs (filles de parents différents, n'ayant 
ai une même mère ni un méme père) » || le mot chêét « fille 
de » s'emploie devant ma, maou, elet ma, elet maou. de la 
mème manière qu'äit : chêt ma. chèt maou, chôêt elet ma, 
chét elet maou ont les sens correspondants à- ceux d'äit 
ma, dit maou, it elet nu. fit elet maou. Les 4 expr. dit 
maou. àit elet maou, chèt maou, chêt elet maou n'out pas 
de sing. Les # expr. äit ma, àäit elet ma. chêt ma, chêt eker 
ma ont pour sing. änt «frère : mon frère », àg elet ma 
« fils de la fille de la mère (neveu fille de la sœur); fils de 
la fille de ma mère (neveu fils de ma sœur) », oulet ma 
« fille de la mère (sœur); fille de ma mère. (ma sœur) », 
oult elet ma « fille de la fille de la mère {nièce fille de la 
sœur); fille de la fille de ma mère (nièce fille de ma sœur)». 
Les 12 expr. dit ma, äil maou, àit elet ma, äit elet maou, 
chét ina, chèt maou, chêt elet ma, chèt elet maou, äña, àg 
elet ma. oulet ma. oult elet ma appartiennent à la classe 
des sub. «. Les expressions dans lesquelles entre le mot 
elet ne s'emploient que pour désigner les neveux et nièces 
des hom,. || dit entre dans la formation du np. de qM. 
tribus, avec le s. de « fils de » |} däg, devant uu np. d'h. 
ou de f., sign. « tils de (enfants masculiris de) [l'hom. ou 
la fem. dont le nom suit} »: chêt, devant un np. db. 
ou de Ê , sign. « filles de [l’hom. ou la fem. dont le nom 
suit } » [| en parlant des chevaux, chameaux, bœufs, mou- 
tons. chèvres, les expr. àg essin (pl. däg essin: Îs. oull 
essin ; {p. chêt essin) et äg okkoz (pl. dàg okkoz ; fs. oull 
okkoz: fp. chét okkoz) sign. «an. de 2 dents de devant 
(an. qui a pris ses 2 premières incisives et qui n'a pas 
encore pris les autres) » et «an. de 4 dents de devant 
(an. qui a pris ses 4 premières incisives et qui n'a pas 
encore pris les autres) ». En parlant de chameaux, 49 
essin Sign. p. ext « chameau dans sa 6° année (chameau 
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de 5 ans) ». äg okkoï sign. p. ext. « chameau dans sa 
7‘ année (chameau de 6 ans) » |] 4g-oulli « hom. de chèvres » 
(pl. kel-oulli : fs. oult-oulli : fp. chêt-oulli) est un surnom 
des plébéiens vassaux (ämrid) de l’Âh. 


täouädemt || v. ci-dessus üou. 
däg || v. ci dessus äou. 


täy sf. (s. S. pl.) || descendance (masculine et féminine) de 
| ne s’empl. que dans la seule expr. 1äq elet met « des- 
cendance (masculine ct féminine) de la fille (ou des tilles) 
de la mère (ou des mères) [d’un h.}» qui signifie « des- 
cendance (masculine et féminine) des filles des mères 
(c.-à-d. descendance (masculine ét féminine) des sœurs 
filles de la mère et des cousines germaines filles des sœurs 
de la mère) [d’un h. ]». Tüg elet met ne s'emploie que pour 
désigner les neveux et nièces d’un hom. 


tdioua sf. (s. s. pl.) || descendance (masculine et féminine || 
ne s’empl. que dans la seule expr. täioua-se(tèfet « descen- 
dance avant été noire (descendance noire)», nom collectif 
sous lequel on désigne tous les plébéiens vassaux de l’Âh. 
appelés imrad, à l'exclusion de ceux qui sont appelés 
Isekkemären. 

iouân (Joul.) sm. (pl. s. s.). dar iouûn || bœufs (ou vaches, 
sans distintion de sexe) || non us. dans l'Âb. 


äha sm. « (pl. änâten, dit ma, àit mäou; fs. oulel mu; 
fp. chêt ma. chèt maou. täñûälîin) || mase. frère (fils de 
même père et de même mère, ou de même père et non de 
même mère. ou de même mère et non de même pere); 
mon frère (d. le s. ci-d.). — Fém. sœur (d. le s. ci-d.); 
ma sœur (d. le s. ci-d) || na, oulet ma, dit ma, chét ma 
sign. « frère : mon frère », « sœur; ma sœur », «frères 
(lils de même père et de même mère. ou de même père et 
non de même mère. ou de même mère et non de même 
père); mes frères (d. les. ci-d.) », « sœurs (d. le s. ci-d.) ; 
mes sœurs (d. les. ci-d.)»; ils appartiennent tous à la 
classe des subs. x || dit maou, chêt maou sign. « frères 
(fils de parents différents, u’ayant ni une même mère, ni 
un même père)», « sœurs (d. le s. ci-d.)»; ils appar- 
tiennent à la classe des subs. « || äñâten, tänâtîin sign. 


* 
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« frères (fils de mème père et de même mère, ou de même 
père et non de même mère, ou de même mère et non de 
même père; fils de parents différents n'ayant ni une 
même mère ni un même père) », « sœurs (d. le s. ci-d.) » : 
ils ne signifient pas « mes frères » ni « mes sœurs »:; ils 
n’appartiennent pas à la classe des subs. « || p. ext. 
« masc. cousin germain fils du frère du père ; mon cousin 
germain fils du frère de mon père; cousin germain fils 
de la sœur de la mère; mon cousin germain fils de la 
sœur de ma mère. — Fém. cousine germaine fille du 
frère du père ; ma cousine germaine fille du frère de mon 
père; cousine germaine fille de la sœur de la mère; ma 
cousine germaine fille de la sœur de ma mère » || p. ext. 
«parent (à un degré qlconque) (descendant d'un même 
ascendant masc. ou fém. qiccnque) » || p. ext. « com- 
patriote » || äy elet mu. it elet ma, üil elet maou. ouit elet 
ma, chêt elet ma, chêt elet maou : v. ci-dessus äou. 

änet sm. (s.'et pl.) || frère de: frères de || ne s’empl. 
que dans les 2 expr. änet ma « frère de la mère (oncle 
maternel); frère de ma mère (mon oncle maternel: » et 
het manu « frères des mères (oncles maternels) » ; nel 
ma et äñet maou appartiennent à la classe des subs, «. 


tenet sf. (s. s. pl.) || ensemble des frères de || ne s'empl. 
que dans la seule expr. feñet met « ensemble des frères de 
la mère » qui signifie « ensemble des frères de la mère et 
de ceux des cousins germains qui sont appelés frères de 
la mère (enscimble des p. qui sont appelées frères de la 
mère : ensemble des frères et des cousins germains enfants 
des frères du père et des sœurs de la mère ; ensemble des 
oncles‘ maternels et des oncles à la mode de Bretagne 
maternels qui sont fils de frères du père de la mère. où 
fils de sœurs de la mère de la mère ; ensemble des frères 
de la mère et de ceux de ses cousins germains qui sont 
fils de frères de son père ou de sœurs de sa mère) [d'un 
h. ou d'une f. ] ». 

ARET (Ta. 3) vn. prim. ; conj. 149 « afret (Ta. 3) » |} être 
frère ; être sœur ; être frère et sœur || p. ext. « être Cou- 
sir germain fils du frère du père: être cousin germain 
fils de la sœur de la mère ; être cousine germaine fille du 


— 309 — 


frère du père : être cousine germaine fille de la sœur de 
la mère ; être cousin germain et cousine germaine enfants 
de frères ; être cousin germain et cousine germaine enfants 
de sœurs » || p. ext. « être parent (à un degré qlconque) 
(avoir un ascendant masc. ou fem. qlconque commun, ». 

tänât (Ta: 5) va. f. 11; conj. 241 «täderâ! (Ta. 5) » || être 
hab. frère; être hab. sœur; être hab. frère et sœur || 
at. less. ©. à c. du prim. à 

tähet sf. nv. prim.: (pl. tänetîn) || fait d'être frère; fait 
d'être sœur ; fait d'être frère et sœur || a t. les 8. €. à c. 
du prim. || p. ext. «fait d'être frère (en un même pro- 
fesseur (fait d'être condiscipl:): en un même chef de con- 
frérie religieuse (fait d’être coufrère) ; en religion (fait 
d'être coréligionnaire): par l’amilié (fait d'être fraternel- 
lement uni par l'amitié) » {| peut qiqf. se traduire par 
« fraternité » || p ext. «ensemble des frères et sœurs 
[de gliq'un]; ensemble des frères et sœurs et des cousins 
germains el cousines germaines enfants des frères du 
père et des sœurs de la mère [de qlq'un]; ensemble de 
tous Ceux qui sont parents (à un degré qlconque) [de 
giq'un] (© -à-d. qui ont un ascendant masc. ou fém. 
glcqanque commun avec lui) ». 

noOunnOU || V. } | nounnou. 

nounniel (Fa. 2) {|| v. J | nounnou. 

amou (loul., vu. | syn. d'ioui || non us. dans l'Âb. 

ñseho (loul.) sm. [| hom. (ou an.) natif [d’un lieu] |j non 
us. dans l’Âh. 

: läouit sf. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. täouilin) 
| nom d'une plaute non persistante || p. ext. « grain 
produit par la 14ouit ». 

ägyaouit sm. (n. d'u. et col.) ‘pl. de div. ou p. n. ägganuîten) 
I nom d'une plante non persistante. 

: oua br. relatif (non démoustratif) ; ms. (pl. oui; fs. ta fp. ti) 
I celui qui; célui que: que; lequel: celui || oua a tou- 
jours un sens défini || oua signifiant « celui », suivi d'n 
« de », prép. du génitif, et d'un subs. ou d'un nom de 
nombre card., a glaf. le s. de « celui qui est; qui est »; 
v. | ñn (en, ne) || oua suivi d'un pr. af. dép. des n. exprime 


HO = 


touj. la possession : il peut se traduire tantôt par « Je 
mien; le tien; etc. ». tantôt par « mon; ton: etc. »: 
(ex. amis ouû-rer oua hin «ce chameau-ci celui de moi 
(ce chameau-ci est le mien) » ; amis oua hîn, ouû-rer 
« le chameau celui de moi, celui-ci (c'est mon chameau. 
celui-ci) » ) || oua signifiant « celui » sert à la formation 
des nombres ordinaux. Ceux-ci se forment en faisant 
suivre oua. oui, La. li de la prép. n « de » du génitif ou 
de la prép. s «à » du datif; ils se forment ainsi régu- 
lièremeut depuis un jusqu'aux nombres les plus élevés. 
Ü n'y a qu'une seulé exception : « le 1" » se dit oua n 
Len, oui n ien. Lu n iet, tin iel. mais non oua $ ien, où 
s ten. la s iet,ti s iet ji} oua foull : v.-11 JC afella, foull 
Il out. suivi de la prép. x « de » du génitif et d'un subs. 
signifiant un h. ou une f . ou suivi d'un pronom aflixe 
dép. des noms représentant un h. ou une f., sign. qlqf. 
« verge (membre viril) ». « vagin (de femme) ». 


oua-n-di pr. relatif (non démonstratif) ; ms. (pl. oui-n-di ; 
fs. ta n-dè; fp. ti-n-di) || celui de là ; celui de là qui; 
celui de là que || expr. l'éloignement modéré dans'le 
temps passé. 


oua-n-di-h pr. relatif (non démonstratif): ms. (pl. oui- 
n-di h;fs. ta-n-di-h: fp. ti-n-di-h || im. s. q. le pr. 

oua-n-d-in pr. relatif (non démonstratif); ms. (pl. oui-n- 
d-în : fs. ta-n-d-în ; fp. ti-n-d-îin) || celui de là-bas; celui 
de là-bas qui ; celui de là-bas que [| expr. l'éloign. absolu 
dans le temps passé. 

oua-n-d-in-der pr. relatif (non démonstratif); ms. (pl. oui- 
n-d-in-der : fs. ta-n-d-in-der : fp  ti-n d-in-der) |] m.s. 


q. le pr. ù 
oua pr. relatif ct démonstratif ; ms. ‘pl. oui ; fs. ta: fp. ri) 
| celui-ci. celut-là : ce... ci. ce... là: ce, cet; celui-£l 


qui, celui-là qui; celui-ci que, celui-là que; Ce.:. ci qui. 
ce... là qui; ce... ci que, ce... là que; ce... qui: ce. 
que |} expr. la prox. ou l'éloign. modérés dans l'espace 
et les temps passé et futur j! ar oua : v. O ar « jusquà». 
oua-h pr. relatif et démonstratif ; ms. (pl. oui-h; fs. ta-h: 
fp. ti-h) || m. s. q. le pr ji. ar oua-h : v. O ar «jusqu'à? 
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oua-1-der pr. relatif et démonstratif ; ms. (pl. ou-i-der ; 
fs. ta-i-der : {p. t-î-der) || m. s. q. le pr. 

oua-di pr. relatif et démonstratif : ms. (pl. oui-di; Îs. ta-di ; 
fp. ti-di) || celui-ci. celui-là: ce... ci. ce... là; ce, cet : 
celui-ci qui. celui-là qui ; celui-ci que, celui-là que ; ce... 
ci qui. ce... là qui; ce... ci que, ce... là que; ce... qui; 
ce... que {| expr. une prox. modérée dans l’espace et les 
temps passé et futur, moindre que celle exprimée par oua. 
ou un éloignement modéré dans l'espace et les temps 
passé et futur, moindre que celui exprimé par ou-in. 


oua-di-h pr. relatif et démonstratif ; ms. (pl. oui-di-h ; 
fs. ta-di-h : fp. ti-di-h) |] m.s.q. le pr. 

ou“in pr. relatif et démonstratif; ms (pl. ou-în; fs. t-în ; 
fp. tin) || celui-là ; ce... là; ce. cet; celui-là qui; celui-là 
que; ce... là qui; ce. . là que ; ce .. qui; ce .. que || 
expr. l'éloign. absolu dans l’espace et les temps passé 
et futur. 

ou-în-der pr. relatif et démonstratif; ms. (pl. ou-în-der ; 
fs. t-in-der : {p. tân-der) Il m.s. q. le pr. il v. ci-dessous 
le s. d'ou-în-der n. 

ouû-rer pr. relatif et démonsiratif: ms. (pl. ouî-rer ; Îs. 
tâ-rer ; fp. ti-rer) || celui-ci; ce... ci, cet... ci; ce, cet; 
celui-ci qui ; celui-ci que; ce... ci qui: ce .. cique; Ce... 
qui; ce... que {| expr. la prox. absolue dans l'espace et 
le temps. 

OUa-n p'. prép. u || depuis. 

ou-în-der-n (ou-in-der-en) pi. prép. z lim. s. q. le pr. 

Qua-nnes (Âir) (m. à m. « celui ‘d'elle (le sien) ») ,*, sm. 
(s. s. pl.)1} np. d'hom. || nom lég. 

Ta-nnes (Air) (m. à m. «celle de lui (la sienne) ») ,*, sf. 
(S s. pl.)1] np. de fem. li nom lég. 

ouû-der (Âd.) pr. relatif et démonstralif ; ms. || syn. d'oud- 
rer || nou us. dans l’Àb. 

ou-ei (Àir) pr. relatif et démonstratif; ms. |! celui-ci, celui- 
là ; ce, cet || expr. la prox. et l'éloiga. modérés || non us. 
dans l'Ab. 


aoua pr. relatif (non démonstratif); ms. || ce qui (la ch. 
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déterminée qui; une ch. déterminée qui); ce que (la ch. 
déterminée que: une ch. déterminée que) || aoua a tou. 
un sens déterminé || aoua foull: v. Il JC afella, foull || 
mantkh aoua : v. Z] mi. 


a-n-di pr. relatif (nou démonstratif); ms. || ce qui de là 
(la ch. déterminee de là qui); ce que de là (la ch. déter- 
minée de là que) || expr. l'éloignement modéré dans le 
temps passé. 

an-di-h pr. relatif (non démonstratif); m-. {| m. s. q. le pr. 

a-n-din pr. relatif (non démonstratif) : ms. [| ce qui de là- 
bas (la ch. déterminée de là-bas qui); ce que de là-bas 
(la ch. déterminée de là-bas que) || expr. l’éloign. absolu 
dans le temps passé. 

a-n-d-in-der pr. relatif (non démonstralif) ; ms. || m.s. 
q. le pr. : | 

aoua pr. relatif ct démonstratif ; ms. || ceci; cela; ceci qui; 
cela qui : ceci que ; cela que || expr. la prox. ou l'éloign. 
modérés dans l’espace et les temps passé et futur || aoua 
se trouve au commencement de la plupart des lettres et 
de beaucoup d'inscriptions ; (ex. aoua, nek Helba, tennût: 
ehouler-în tittaouîn n kamouk « crei, [c'est] moi Helba. 
disant : je salue les yeux d'Âkamouk (ceci, s'est moi 
Helba, qui dis : je salue les yeux d’Akamouk) »). 

aoua h pr. relatif et démonstratif ;: ms. [| im. s.q. le pr. 

a-i-der pr. relatif et démonstratif ; ms. [| mi. s. q. le pr. 

a-dt pr. relatif et démonstratif ; ms. [| ceci : cela : ceci qui; 
cela qui; ceci que; cela que || expr. unc prox. modérée 
dans l’espace et les temps passé et futur. moindre que 
cell: exprimée par aoua, ou un éloign. modéré dans l'es- 
pace et les temps passé et futur, moindre que celui expr. 
par aou-in || p. ext. « alors (ans ce cas) ». 

a-di-h pr. relatif et démonstratif : ms. || m. s. q. le pr. 


a-ou-in pr. relatif et démonstratif : ms. || cela : cela qui: 
cela que || expr. l'éloign. absolu dans l'espace et les temps 
passé et futur. 

a-ou-in-der pr. relatif et démonstratif ; ms. {| m. s. q. le pr. 

aouûâ-rer pr. relatif et démonstratif ;: ms. || ceci; ceci qui: 
ceci que || expr. la prox. absolue dans l'espace et le temps. 
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â-rer pr. relatif et démonstratif ; ms. || m.s.q. le pr. || om 
entend qlqf. employer d-rer com. syn. d'ouû-rer ; c'est 
une incorrection. 

a-n expression ayant la valeur d'un pr. relatif non démons- 
tratif || ce qui [est] || ne s'emploie que sujet du v. «être » 
s’us-entendu. Dans les phrases ou se trouve 4a-n, on 
pourrait hab. sans rien changer au sens, remplacer a-n 
par aoua illën « ce qui ayant été (ce qui étant) ». ou par 
aoua « ce qui ». le v. « être » restant s. €. 

aouâ-der (Âd.) pr. relatif et démonstralif : ms. || syn. 
d'aouû-rer || non us. dans l'Âb. 

acu-ei (Àir) pr. relatif et démonstratif : ms. || ceci; cela 
il expr. la prox. et l'éloign. modérés || nbn us. dans l'Âh. 

a-di-ch (AQ.) pr. relatif et démonstratif: ms. || ceci; cela 
i expr. la prox. et l'éloign. modérés || p. ext. « alors 
(dans ce cas) » || non us. dans l’Ab. 

a pr. iodélini: ms. {|} ce qui (la ch. indéterminée qui; la 
ch. glconque qui: la ch. qlq'rlle soit qui; une ch. indé- 
terminée qui; une ch. qylconque qui ; une ch. qla'elle soit 
qui); ce que (la ch. indéterminée que: la ch. qlconque 
que: la ch. gly'elle soit que: une ch. indéterminée 
que: une ch. qlconque que; une ch gqlqg'elle soit que); 
quoi qui (qlq. ch. qui): quoi que (qlq. ch. que) || & 
a lou). un sens indelerminé || 4 sert souvent à rendre 
l'idée expr. en françg par «c'est... qui; c'est... que »; 
(ex. nek à ten innèn «imvi ce qui (la ch. indéterminée qui} 
les ayant dits (c'est moi qui l'ai dit)») [| & a souv. le 
sens d'aoua.… à ienous « ce qui (la ch déterminée qui)... 
quoi que ce soit: ce que (‘a ch. déterminée que)... quoi 
que ce sait»: (ex. our essiner à innû «je ne sais pas ce 
qu'il a dil (je ne sais pas la ch. qlq'elle soit. qu'il a dite; 
je ne sais pas ce qu'il a dit. quai que ce soit}») |} 4 a souv. 
les. d'aout... imdà « ce qui (la ch. déterminée qui)... 
il est tiui (ce qui... tout entier ; toul ce qui); ce que ila 
ch. déterminée que)... il est tiui (ce que... tout entier ; 
tout ce que) »; (ex. a ioulâren, rîk k «ce qui étant bon, 
je l'aime (la ch. qlq'elle soit qui étant bonne. je l’aime ; 
tout ce qui est bon. je l’aime) ») ji} « a qlqf. le s. de haret 
îien « une ch. (qlq. ch.) »; (ex. hânneier a ibdâden foull 
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édrar « je vois ce qui se tenant debout sur la montagne 
(je vois une ch. indéterminée debout sur la montagne: 
je vois qlq. ch. de debout sur la montagne) ») {| a d: 
v. V d(ed, de)|as:v. Oses,se) || a foull: v. HI 
afellu. foull ij.on entend qlqf. employer a com syn. d'oua: 
c'est une incorrection. 


a pr. relatif (non démonstralif): ms. [| svn. d'aoua || ne 
s'emploie jamais seul ; ne s'empl. que Com. partie des 
pronoms a-n-di. a-n-di-h, a-n-4d-n. a-n-d-în-der, a-i-der. 
a-dt. a-di-h, â-rer et de l'expr. «-n. 


éoua pr. relatif (non démonstratif); ms. Il le lieu qui: le 
lieu que ; ua lieu qui : un lieu que || éoua d sign. «le lieu 
que dans. (le lieu dans lequel); un lieu que dans (un lieu 
dans lequel): au lieu que dans (au lieu dans lequel; au 
lieu où) ;: à un lieu que dans (à un lit u dans lequel; à un 
lieu où) ; le moment que dans (le moment dans lequel, le 
moment que): un moment que dans (un moment dans 
lequel. un moment que); au moment que dans (au moment 
dans lequel ; au moment que); à un moment que dans {à 
un moment dans lequel : à un moment que)»; dans les 
s. d’&au:lieu dans lequel; à un lieu dans lequel ». il 
peut souv. se traduire par « là où »; düns les s. d'Qau 
moment dans lequel ; à un moment dans lequel ». il peut 
souv. se traduire par «là où »; dans les s. d’ «au moment 
dans lequel: à un moment dans lequel ». il peut sour. 
se traduire par « lorsque ». 

éilv. 3 é pr. indéfini. 

: OU (Our. ouer) [| v. O : our. 

: OUECHCHEN Vn. prim. : con. 99 « bereg » || ètre excité (être 
échauffé ; être dans un état d'excitation) (le suj. étanl 
une p. ou un an.); s'exciter (d. les. ci-d.) |} p. exl. 
« être en érection ; entrer en érection », le su]. élant 
un h. ou un an. mâle || fig. « être violent », le su]. 
élant une ch. ayant une sorte de vie, com. le vent. là 
pluie, une crue, une inondation, le feu. le tonnerre. les 
éclairs, etc. 

seououechchen va. f. 1; conj. 122 « sedaekkel » |] exciter 


faire s’exciter [| a t. les s. c. à c. du priin. 


V': 
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tâouechchân vn. f. 7; con). 230 « térejâh » || être hab. 
excité; s'exciter hab. ji] a t. les s. c. à c. du prim. 

zâouechchân va. Î. 1. 7; conj. 230 « târejâh » || exciter 
hab. ; faire hab. s’exciter || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ädouechchen sm. nv. prim. ; © (pl. iouechchînen). dar ouech- 
chînen || fait d'être excité ; fait de s'exciter [|a tt. les s. c. 
à €. du prim. 


äzeououechchen sm. nv. f. 1; < (pl. iseououechchinen), dar 
zrououechrhînen || fait d’exciter ; fait de faire s’exciter ; 
excitation || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âseououcchchan sim. n. d’é. f. 1; © (pl. izeououechchânen ; 
fs. täzeououechchänt ; fp. tizseouourchchânîn), dar zeou- 
ouechchâänen. dar tzeououechchânin || excitateur (h. qui 
excite une ou plusieurs p. contre d’autres) || empl. au 
fém., sign. qlqf. «fem. excitante (fem. dont l'aspect et 
la manière d'être excitent les désirs des hom.) » 


ouechchèr || v. O 2e 
AOUD vn, prim.: conj. 63 « aoun » || traiter avec douceur 
(raiter avec mépagements) [une p., un an., une ch.] 
| ce que le suj. traite avec douceur se met au datif || 
p. ext. « ménager (user avec ménagement de ; user avec 


économie de) (n.) ». 

tâoued vn. f. 6; conj. 229 « {âouen » |j trailer hab. avec 
douceur [| at. les s. c. à c. du prim. | 

läggat sf. nv. prim.; (pl. täggâdin) || fait de traiter avec 
douceur || a t. Jes s. c. à c. du prim. 

äououad (Àir) sm. nv. prim. ; (pl. dououâden) || ms. q. 
le pr. ji! très peu us. dans l'Ab. 


ÉOUAD Vn. prim.; ire. VII || hé, toil || éouad « hé. toi! 
(imasc.) » ; étad « hé. toi! (fém.) »; éouidet « hé, vous ! 
(masc.) » ; étidmet « hé, vous ! (fém.) » || ne s'empl. qu'en 
parlant à une p. très inférieure à soi com. condition 
sociale ou très jeune. 


Ouâdet ,*; sf. s. || np. de l'étoile de Canopus. 


iouhar. 


Ouâlet ,*, sf. s. || m. s. q. le pr. 


V : oua-di || v. : oua. 


M V : 


8V:8V: 


: oua-di-h || v. 
: ouû-der || v. : oua. 
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oua-di-h || v. : oua. 

éoua d || V. : oua. 

OUEDDEB Y (ar. ©) va. prim.; con]. 99 « bereÿ » |] 
punir || très peu us. 


äoued 1eb. sm. nv. prim.: 9 (pl. ioueddiben), dar oueddiben 
il fait de punir. 


ouedegouedeg || v. 8 : VS : V douegdoueg. 
: OUG. 


e 


: AOUD Va. prim.; con). 63 « zoun » || atteindre (parvenir à) 


II v. les. d'aoud ayant pour suj tékerit à 2 0 +: kered. 
tékerit || p. ext. « parvenir à maturité (n.) », le sui. 
étant des céréales, des légumes, un terrain produisant 
des céréales ou des légumes || j;. ext. « parvenir à la 
croissance convenable (parvenir au degré de croissance 
voulu pour être propre au pâturage) (n.) », le suj. étant 
des plantes propres à servir de pâturage, aux an.. un 
terrain produisant des plantes propres à servir de pâlu- 
rage || p. ext. «atteindre la puberté (arriver à l'âge de 
'uberté) (n ) ». le suj. etant un h. ou une f. || les expr. 
in-taoudrd « atteins là-bas ». é hîn-taouder « tu atteindras 
là-bas », « hîn-taoudet « ce que [dans] tu atteindras 
là-bas (jusqu à ce que tu atteisvnes la bas) ». qui selon 
qu'on parle à uue seule p.. à plusieurs h_. ou à plusieurs 
{, s'empl. à la 2° p. 6.. à la 2° p. mp , à la 2° p. fp. 
sont employées souv. coin. formules d'adieu dites par 
qiq'un qui reste à une ou plusieurs p. qui partent pour 
aller à qlq. distance ; ces formules sont syn. et sign. 
« attein< heureusement le lieu où tu vas »; dites à giqun 
qui va un peu loin. elles peuvent sc traduire par «bon 
voyage » || éoua L léouëd täfouk ëôr « le moment que dans 
a atteint le soleil la lune (le moment daus lequel le soleil 
a atteint la lune) », ahel oun ‘iar téouëd tdfouk éôr «le 
jour que dans a atteint le soleil la lune (le jour dans lequel 
le soleil a atteint la lune) », äggad en täfouk ëôr « le lait 
d'atteindre du-soleil la lune (le fait d'atteindre la lune 
que fait le soleil) ». et d'autres expr. analogues sont dés 
expr. Syn. qui sign. « le 27° jour du mois lunaire ». 
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sioud va. f. 1; con). 155 « sioun » || faire atteindre |] se c. 
av. 2acc. [|at. les s c. à c. du prim. 


nemiouad vn.f. 2Pis: conj. 185 « nemigar » || s'atteindre 
l’un l'autre (le suj. étant des p. (des an., des ch.) dont 
l'une suit l'autre) il p. ext. « s’aborder réc. l'un l'autre 
en se tendant la main ». 

nemioued va. f. 20; conj. 50 « Keniher » || m. s. q. le pr. 

touiouad vn. f. 3; con). 203 « fouiouan » || être atteint || 
a t. les s. c. à c. du prim. aus. act. 

touioued vn. f. 3; conj. 197 « touekenther » || m. s. q. le pr. 

tâoued va. f. 6: conj. 229 « fâouen » || atteindre hab. || 
a t. les s. €. à c. du prim. 

sâouâd va. f. 4. 7; cou]. 233 « xâgär » |] faire hab. attein- 
dre || se c. av. 2 acc. ila t. les s. c. à €. de la f. 1. 

tinmiouâd vu. f. 2bis, 13; con). 246 « tîidekkoul » || s'attein- 
dre hab. l’un l’autre || a t. les s. €. à c. de la f. 2bis. 

tinmiouid vn.f. 20is 13; conj. 246 « tidekkoul » || m.s. 
q. le pc. 

titouiouâd vn. f. 3, 13; conj. 246 « fîidekkoul » || être hab. 
atteint || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

litouiouid vn. f. 3, 13; conj. 246 « lîidekkoul » || m.s. 
q. le pr. 

äggad sm. nv. prim.: (pl. äggâden) || fait d'atteindre; 
arrivée || a t. les s. ©. à c. du prim. 

täggat sf. nv. prim.; (pl. {äggàdin) || fait d'atteindre la 
puberté (d. les. ci-d.) || p. ext. « puberté (âge de puberté) » 
I| p. ext. « collection d'adolescents (de sexe qiconque) 
(collection de jeunes gens ‘de sexe qlconque) qui ont 
depuis peu atteint la puberté. c.-à d. qui sont entre 
14 et 25 ans) ». 

ävuouad (Âd.) sm. nv. prim. || syn. d'äggad || non us. 
dans l’Ab. 

äsioud sm. nv. f. 4 ; © (pl. isiouîden), dar siouîgen || fait de 
faire atteindre || a t. les's. c. a c. de la f. 1. 

änmiouad sm. nv.f. 20is:< (pl. inmiouâden), dar ënmi- 


ouâden || fait de s’atteindre l'un l’autre {|at. les s. c. à 
c. de la f. 2bis. 
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änmioued sm. nv. f. 2bis: = (pl. inmiouîden), dar ëénmi- 
ouîden || m.s. q. le pr. 

ätouiouad sin. nv. f. 3 ; 5 (pl. üouiouäden), dar ëétouiouâden 
| fait d'être atteint || a t. les s. ©. à c. de la f. 3. 

> ätouioued sm. nv. f. 3; ? (pl. itouiouiden), dar ëétouiouîden 

I m. s. q. le pr. 

ämâouad sm. n. d'é. prim.; + (pl. iméouâden ; fs. tämâouat: 
fp. timâouâdin), dar mâouâden. dar tmâouädin || adoles- 
cent (hom. qui a depuis peu atteint la puberté, c.-à-d, 
qui est entre 14 et 25 ans). 

3 : aouper (Ta. 3) va. prim.; con]. 18 « aoudet (Ta. 3) » || faire 
aller à une allure vive (trot ou galop) | un chameau qu'on 
monte ]|.(act.); aller à une allure vive (trot ou galop) (le 
suj. étant un chameau monté ou une p. montant un 
chameau) (n.). 


seoudet (Ta. {) va. f. 1: conj. 156 « selret (Ta. 1) » || faire 
[une p.} faire aller à une allure vive [le chameau qu’elle 
monte] (se c. av. 2 acc.) ; faire aller à une allure vive 
[une p. montant un chameau ] (se c. av. 1 acc.). 
tioudît (Ta. 7) va. f. 16: conj. 254 « titreggît (Ta. 1) » | 
: faire hab. aller à une allure vive (act.); aller hab. à une 
allure vive (n.). / S 


sioudit (Ta. 7) va. f. 1. 16 ; con] 254 « fîtregqit (Ta. 7)» | 
faire hab. [une p.] faire aller à une allure vive (se c. av. 
2 acc.) ; faire hab. aller à une allure vive (se c. av. 1 acc.). 


éoudän sm. av. prim.: (pl. s. s.) |! fait de faire aller à 
une allure vive; fait d'aller à une allure vive || p. ext. 
« allure vive (allure du trot ou du galop) (en parlant d'un 
chameau) » [1 p. ext. « temps d’allure vive (temps plus où 
moins long pendant lequel on va sans interruption à une 
allure vive) (en parlant d'un chameau) ». 


äseoudi sm. nv. {. 1; + (pl. iseoudîten), dar seouditen || fait 
de faire [une p. ] faire aller à une allure vive ; fait de faire 
aller à une allure vive. 


21 : äouod sm. © (pl. iouodden), dar ouodden || œuf de pou. 


O 2 : üouçgis sm. 2 (pi. coudäs), aar eouaas || soufre. 


0 X: 
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+ AOUF va. prim.: con). 62 « dour # |} être frappé de terreur 


panique par [une p.. un an., une ch. ] (act.): ètre frappé 
de terreur panique (n.) || p. ext. « être frappé de terreur, 
panique et de fuite à toute vitesse par [une p., un an., 
une ch. | (act.) : être frappé de terreur panique et s'enfuir 
à toute vitesse (n.) ». 


souëf va. Î. 1: conj. 119 « souër » || faire être frappé de 
terreur panique par (se C. av. 2 acc.): frapper de terreur 
panique (se €. av. { acc.) [| a t. les s. ©. à c. du prim. 


eggâf va. f. 5: conj. 218 « ebbdd » || être hab. frappé de 
terreur panique par (act.); ètre hab. frappé de terreur 
panique (n.){|at. les s. c à c. du prim. 


souûf va. f. 1,7; conj. 230 « târegâh » [| faire hab. être 
frappé de terreur panique par (se c. av. 2 acc.); frapper 
hab. de terreur panique (se c. av. 1 acc.) |[Jat.less. c. 
à c. de la f. 1. à 


täouâfa sf. nv. prim.; z (pl. fiouâfiouin), dar tauâfiouin || 
fait d'être frappé de terreur panique par ; fait d'être frappé 
de terreur panique [fa t. les s. ©. 8 c. du prim. || p. ext. 
« terreur panique: terreur panique accompagnée de fuite 
à toute vitesse ». + 

äsouef sm. nv.f. 1: 2 (pl. 1souiîfen), dar ësouîfen |] fait de 
faire être frappé de terreur panique par: fait de frapper 
de terreur panique {| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


ämâouaf sm. n. dé. prim.;+ (pl. imâouâfen ; fs. tämä- 
ouaft : fp. timäouâfin), dar mâouâfen, dar tmâouâfiîn || 
an. qui a l'hab. d’être pris de terreurs paniques f| p. ext. 
«an. qui a l'hab. d’être pris de terreurs paniques et de 
s'enfuir à toute vitesse ». 

äggouf sm. (pl. äggoufen) || épouvantail (sorte de mannequin 
mis dans les champs, les jardins, etc., pour faire peur 
aux oiseaux). 


doufer sm. < (col. s. n. d'u.) (pl. de div. 1ouferen), dar 
éouferen || morceaux d’écorce de tähounek servant de tan 
(morceaux d'écorce de l'arbre appelé tähounek propres à 
être employés com. tan). ° 


: SOueqgi i| V. ‘1 ed. 


1 
4 
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: täouggik si. J (pl. tiouggirin). dar téougiirin || dattes sèches 


additionnées d'un peu d’eau et battues à coups redoublés 
dans un mortier de manière à former une pâte molle. 
täougest st © (pl. tiougâs), dar téougâs || champ sans arro- 
sage artificiel (terrain cultivé sans autre arrosage que les 
pluies ou les inondations naturelles d'un cours d'eau). 


+ Oua-h || v. : ouu. 
: OUHOU va. prim.; conj. 9 « ouhou » || aboyer contre || fig. 


« crier contre (le suj. étant une p.) » 

touhou va. f. 17; conj. 259 « tqudou » || aboyer hab. contre 
(| a t. les s. c. à c. du prim. 

tehout sf. nv. prim.; (pl. tehoutin) || fait d'aboyer contre 
Ia t. les s. ©. à c. du prim. {|| p. ext. « aboiement ». 


+ ouehlet (Ta. 1) || v. Il : ehel « attarder ». 
: OUEHLET (Ta. À) va. prim.; con]. 104 « deret (Ta. 1) » || ne 


pas s'occuper de (laisser sans s'occuper d'eux ; laisser de 
côté sans faire attention à eux ; laisser sans s'occuper 
d'eux com. si on était à leur égard dans un état de distrac- 
tion complète : laisser sans s'occuper d'eux com. si on 
était à leur égard dans une ignorance complète, ne les 
voyant ni ne les entendant) [une p., un an., une ch.]. 

zeououehlet (Ta. 1) va f. 1: con). 133 « sedderet (Ta. 1)» 
Il faire ne pas s'occuper de || se ©. av. ? acc. 

tâouehlât (Ta. 5) va. f. 11; conj. 241 « tädrrût (Ta. ÿ)» 
if ne pas s'occuper hab. de. 

sâourhlât (Ta. 5) va. f. 1, 14; conj. 241 « tâderût (Ta. 5» 
[| faire hab. ne pas s'occuper de || se €. av. 2 acc 

äouehli sm nv. prim.;< (pl. ioueh'îten). dar éouehiîten || 
fait de ne pas s'occuper de. 

äzrounuvhli sm. nv. f. 1; 5 (pl. izeouauehliîten). dar seot- 
ourhlîten || fait de faire ne pas s'occuper de. 

ouahlen sm. (pl. ouahlemen) |] syn. d'äouehli || ekf ouahlen 
« donuer à {une p., un an., une ch.] le fait de ne P& 
s'occuper d'[eux]» sign. « laisser [une p., un an.. un 
ch.] sans s'occuper d'[eux | ». 

ZEOUOUERLEN va. f. 1 ; conj. 422 « seddekkel » || syn. d'ouahli 
(Ta. 4). | 


Il 
ou 
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zâouehlän va. ?. 4, 7; conj. 230 « târeÿâh » || syn. de 


tâouehlât (Ya. 5). 


äzeououehlen sm. nv. f. 1; © (pl. izeououehlinen), dar 
zeououehlinen || syn. d'äouehli. 


äzeguouehlan sim. n. d’é. f. 1; © (pl. izeououehlänen ; ts. 


täzeououehlant ; Îp. lizeououehlânîin), dar zeououehlänen, 
dar tzeououehlänin || h.'qui ne s'occupe ni des p., ni des 
ch. (h. qui a l'hab. de laisser p., an. et ch. sans s'occuper 
d'eux. com. s’il était à leur caerd dans un état de dis- 
traction complète). 

ouchilet (Ta. 4) [| v. 11 © ehel « se diriger ». 

zeououehlen || v. 11 ?. ekel « attarder ». 

äouhim sm. © (pl. touhîmen ; fs. täouhimt ; fp. tiouhimin), 
dar èoukîmen, dar téouhimin il faon de gazelle tout jeune 
(dont les cornes ne paraissent pas encore) || {allit n äouhim 
oua iezzären « mois du faon de gazelle tout jeune qui 
ayant précédé mois du premier faon de gazelle tout 
jeune) » est le nom läm. du mois lunaire-musulman de 
« rebia làni »: tallit n äouhim ou«a ilkèëèmen « mois du faon 
de gazelle tout jeune qui ayant suivi (mois du dernier 
faon de gazelle tout jeune) » est le nom täm. du mois 
lunaire musulman de « joumäda laoual » || poét. täouhimt 
s'empl. d.les. de « jeune femme ». 

Aouhim (ni. à m. « faon de gazelle tout jeune D) g*x SN. Se 
Il np. de l'étoile 8 du Grand Chien (Duv.). 

EOUHEN % (ar. &,js) va. prim.: con). 26 « eksen » |j peser 
(déterminer, par comparaison avec une unité de poids, le 
poids de) (act.) |] a aussi le s. pas. € êlre pesé ». 

zeouhen va. Î. 1;. conj. 150 « seksen » |] faire peser || se c. 
av. 2 acc. 

ouâhhen va. f. 5; con). 220 « kdssen » || peser hab. |! a aussi 
le s. pas. 

zâouhân va. f. 4, 7; conj. 230 « târej@h x [| faire hab. peser 
I se c. av. 2 acc. 

äouahan sim. nv. prim.: + (pl. iouvhänen), dar ouehânen 

{1 fait de peser || a aussi le s. pas. & fait d’être pesé ». 


role 
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äzeouhen sm. nv. Îf. 1; + (pl. iseouhîinen), dar zeouhînen 
I fait de faire peser. 

äzouhen sm. ç (pl. isouhân), dar.zouhân || instrument ser- 
vant à peser (balance; bascule; peson:; poids (morceau 
de métal ou de pierre d'une pesanteur déterminée servant 
à peser d’autres corps); instrument qlconque servant à 
peser). 


? : OUFHENHEN Vn. prim. ; conj. 42 & lekesiskes » || frapper 


l’odorat (le suj. étant une p., un an., une ch., un lieu, 
une odeur bonne ou mauvaise) || p. ext. « sentir bon 
(frapper l'odorat agréablement) ». ‘ 
zeouovehenhen va. f. 1: conj. 122 « seddekkel » | faire frapper 
l'odorat jj a t. les s. c. à°c. du prim. || s'empl. souv. sans 
rég. dir., le rég. dir. imân « âme » suivi d'un pr. af. 
dép. des noms étant s. e.. dans le s. de « se faire sentir 
bon (se faire exhaler une bonne odeur : se parfumer) » || 
zeououethenhen, ayant pour rég. dir. une odeur bonne ou 
mauvaise, sign. souv. «faire [une odeur] frapper [de 
sai s. e.] l’odorat (se faire exhaler une odeur de) »; 
lorsque le rég. dir. est uue bonne odeur, zeououehenhen 
ainsi employé peut se traduire par « se parfumer de ». 
tiouheñnhîn vn. {. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || frapper hab. 
l'odorat || a t. les s. c. à c. du prim. 
ziouheñhîn va. f. 1.13: oonj. 246 « tîdekkoul » || faire hab. 
frapper l'odorat || a t. les s. c. à c.'de la f. 1. 
äouheñhen sm. nv. prim. ; # (pl. iouheñhänen). dar éouhen- 
hînen || fait de frapper l’odorat || a t. les s. c. à c. du prim. 
äzeououeheñnhen sm. nv. f. 1; (pl. izeououeheñhînen), dar 
zeououeheñhînen || fait de faire frapper l'odorat || a t. les 
s. C. à c. de la f. 1. 
äzeououeheñhan sm. n. d'é. f. 1 ; ç (pl. izeououeheñnhanen; 
fs. täzeouou-heñhant ; Îp. tizeououeheñnhänîn), dar ze0u- 
ouehehhânen, dar tzeououeheñhânîn || hom. qui a l'hab. 
de se parfumet (h. qui a l'hab. d'imprégner sa pers. €t 
ses vêtements de parfums). : 
äouhentét sm. # (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p.2. 
iouhentât), dar ëouhentât || nom d’une plante non per- 
sistante. LL ”, #Y 


Se 


IOUHAR VD. prim.: Con}. 88 « iouhur »; 7 || être vieux. 
zeouher va. f. 1 ; conj. 150 « seksen ».|| rendre vieux. 


tiouhär vn. f. 18; conj. 260 « touksäd » || être vieux hab. 
I p. ext. « vieillir (n.) (devenir vieux) ». 


zâouhâr va. f. 1,7; con). 230 « {&regâh » || rendre hab. vieux. 


touheré sf. nv. prim.; (pl. touheriouîn) || fait d'être vieux 
|| Sign. aussi & vieillesse ». 


äzeouher sm. nv. f. 1; (pl. izeouhiîren), dar zeouhîren 
[1 fait de rendre vieux. 


AOUI Va. prim. ; con). 64 « uoui » || apporter || p. ext. 
Qtransporter ; porter ; emporter; prendre et emporter » 
ii p. ext. « prendre » || p. ext. « amener » [| p. ext. 
« prendre (pouvoir contenir, être capable de contenir) » 
li p. ext. «épouser [une fem. |», le suj. étant un hom. 
I p. ext. & faire route par [un chemin: un accident de 
terrain qlconque (désert, plaine, col, vallée, etc.) } », le 
su}. étant une p. où un an. || p. ext. « concevoir », le 
suj. étant une jument ou une ànesse [| p. ext. « retrousser 
[une mauche | » || aoui idmären sign. p. ext. «se ceindre 
la poitrine (immédiatement sous les mamelles, ou sur les 
mamelles) » || aout idmären sign. p. ext. « se porter la 
poitrire (s'appliquer à la poitrine un remède consistant à 
la serrer fortement, immédiatement sous les mamelles, ou 
sur les mamelles, avec ua lieu qiconque, et à absorber 
certains imédicaments' internes); porter la poitrine [à 
giq'un} (d. les. ci-d,) » || p. ext. « partir avec [une 

@ blessure ] (recevoir une blessure et partir avec elle) » 
I p. ext. « partir avec [un projectile ou un arme (dont 
on a été blessé)} (être blessé d’[un projectile, une arme] 
et partir avec eux (ceux-ci restant enfoncés dans la 
blessure) ) » [| aout iän « prendre et emporter une âme », 
imân designant non l'âme du suj. mais celle d'une autre 
P., sign. qlqf. « tuer une p. (commettre un meurtre) » || 
aout imân « porter [ son] àme », imûn désignant l’âme 
du suj.. sign. qlgf. « suflire à {son àme] (se suflire à 
soi-même, pourvoir Soi-même à son propre entretien) » 
Il aout äsähar « apporter un chant » sign. «chanter un 

chant » || «oui teséouit « apporter une pièce de vers » 
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sign. « composer une pièce de vers: réciter une pièce 
de vers » || aout lîleft : v. JC Il ellef. tâleft || aoui elkera : 

3O:: ekri, elkera || p. ext. « faire galoper à un pti 
alu ralenti {un cheval qu ‘on monte | (act.); galoper à: 
un petit galop ralenti (le suj. étant un cheval monté ou 
une p. montant un cheval) (n.) ». 


sioui va. f. 1; conj. 155 « sioun » || faire apporter | sec. 
av. 2 acc. || a t. les s. c. à C. du prim. || s'empl. souv. 
avec un seul rég. dir.. un 2d rég. dir. sixn. « qq'un» 
étant s. e., d. le s. de «faire [qlq'un s. e.] apporter 
{glq. ch.] (à une p. ou dans un lieu)»: d. ce s. peut se 
traduire par «envoyer [qlq. ch.] (à une p. ou dans 
un lieu) ». 


maouei vn. Î. 2; con]. 60 « mareou » || être apporté; S'appor- 
ter | a L. les s. c. à c. du prim. excepté ceux qui corres 
pondent à « suffire à [son âme] » et « faire galoper à un 
petit galop ralenti; galoper à un petit galop ralenti». 


} 





nemiouui vn. f. 2bis: conj. 185 « nemigar » il transporter: 
l'un la pers. (ou les effets) de l’autre [sur un ou plusieurs 
an. de selle ou de bât appartenant à l'un des 2] (faisant 
route ensemble. transporter l’un [sur un ou plusieurs an. 
de selle ou de bât lui appartenant] la pers. (ou les effets) 
de l'autre) || fig. « être détraqué (avoir l'esprit dérangé: 
avoir le cerveau détraqué) (le suj. étant une p.); être) 
détraqué (êlre dérangé) (le suj. étant l'esprit, l'intelli- 
gence, la tête) ». 





nemiouei vn. f. 2bis: conj. 50 « keniher » || ns. q. Îe pr. 

“iâouei va. f. 6 ; conj. 229 « tâouen » |j apporter hab. la l. 
les s. c. à c. du prim. || p. ext. Qavoir l'intention d'épou- 
ser [une fem.]»1|| p. ext. téouei elkera sign. qlqf.« avoir! 
l'intention de prendre un transport (ou des transports 
moyennant un prix de location ; avoir l'intention de faire| 
un transport (ou des transports) moyennant un prix de 
location ». 

sâoudi va. f. 1,7; con. 234 « sâldi » || faire hab. apporter) 
a at.less. cc. à c. dela f. 1. 

tômäouâi vn. f. 2, 9; conj. 237 « tâfâdâi » || être s 
apporté ; nn hab. liat. less. c. à c. dela f. À. 
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linmioudâi vn. f. 2bs, 143: conj. 246 « tîidekkoul » || trans- 
porter hab. l’un la pers. (ou les effets) de l’autre || a t. les 
s. c. à c. de la f. 2bis, 

lîinmioui vn. f. 2b1s, 12; conj. 245 « fîhededi » || m.s. 
q. le pr. 

äggar sm. nv. prim.; (pl. äggaien) | fait d'apporter || a t. 
les s. ©. à c. du prim. excepté celui qui correspond à 
«se ceindre [la poitrine] » || p. ext. « petit galop ralenti 
(allure consistant en un petit galop ralenti) (en parlant 
d'un cheval) » || p. ext. «temps de petit galop ralenti 
{temps plus ou moins long pendant lequel on galope sans 
interruption à un petit galop ralenti) (en parlant d'un 
cheval) ». 

äsiour sm. nv. f. 4; 2 (pl. isiouien) dar siouien || fait de 
faire apporter il a t. les s. ©. à c. de la f. 1. 

ämioui sm. nv.f. 2; © (pl. 1mîpuien), dar miouien || fait 
d'être apporté; fait de s'apporter || a t. les s. c. à c. de 
la f. 2. 

änmiouai sm. nv. f 201$; < (pl. ainmiouaien), dar ënmi- 
ouaien || fait de transporter l'un la p. (ou les effets) de 
l'autre || at. les s. €. à c. de la f. 204, 


änmioui sim. nv. f. 20is: (pl. inmiouien), dar éënmiouien 
I m,s. q. le pr. 


ämäâouai sm. n. d’é. prim.: » (pl. imädouaien : fs. tämd- 
ouail ; fp. timâouaîn)., dar méouuien. dar tmâouaîn || 
porteur (hom. (ou an.) dont l'office est de porter) || p. ext. 
«€ h. (ou an.) dont l'office est de transporter » || p. ext. 
&« preneur [de chemins : d'accidents de terrain | (b. qui a 
l'hab. de faire route par [des chemins ; des accidents de 
terrain ])» || p. ext. « preneur [du jour ; de la nuit; 
d'une période de temps : d'une heure du jour ; d'un état 
atmosphérique ; etc. ](h. qui a l'hab. de faire route pen- 
dant [le jour; la nuit: une période de temps ; une heure 
du jour; un état atmosphérique : etc.|)» || dmdouai n 
tîleft sign. « porte-drapeau (h. dont l'office est de porter 
un drapeau): porte-étendard (d. le s. ci-d.); porte-fanion 
(d. le s. ci-d.) » || ëämâouai n elkera sign. « h. qui a l’hab. 
de prendre des transports moyennant un prix de location ; 


= 56 


h. qui a l'hab. de faire des transports moyennant un prix 
de location » [| p. ext. « conducteur (chef [d'une troupe, 
d’une caravane, d’une armée, d'un peuple. d'une tribu] : 
guide [d'une troupe, d’une caravane]) » || p. ext. « le 
meilleur (la p. (l’an., la ch.) qui est la meilleure) [d'une 
collection 4e p. (d'an.. de ch.)] » || p. ext. le masc. 
ämâouai sixn. «pièce de bois ‘ou de métal). horizontale 
formant supnort [d'autres pièces de bois ou de métal 
posées en travers d'elle] ». le fém. tämäouait sign. «petite 
pièce de bois (ou de métal) horizontale formant support 
(d. les. ci-d.) » || fig. «hom. qui est com. le support 
[de sa famille, de ses gens. de sa tribu, de son peuple, 
etc.] (en ce qu'il les porte de toute manière et est com. la 
pièce de bois qui porte le poids de tout) ». 

täggait st. (pl: täganain) il collection | de pers. (ayant entr'elles 
qlq. ch. de commun) |. 

ésaoui sm. © (pl. isaoudr). dur äsaoui (ësaoui), dar saouûn 
| point d'envoi (où une vallée envoie ses eaux dans une 
autre plus grande ou dans la mer) (débouché d'une vallée 
dans une autre plus grande ou dans la mer)) {| p. ext. 
« élargissement de vallée où. la pente étant faible, les 
eaux stationnent et produisent une belle végétation (ar 
« mâder » ) ». 

tesiouit st. 2 (pl. lisiouiin), dar tsiouiîn || cadeau envoyé 

lesâouit sf. = (pl. tisiouai), dar tsiouai || pièce de vers || 
aout lesâouit « apporter une pièce de vers » sign. (Com- 
poser une pièce de vers; réciter une pièce de vers» | 
mess is en tsiouai : v. © 2] mess. 

täoui-idmâren sf. (s. s. pl.) [| fait de se ceindre la poitrine 
(immédiatement sous les mamelles. ou sur les mamelles). 

uoui-éhod (in. à m. « fais route pendant la nuit ») Sn. 
(s. et pl.) || nom d'une espèce d'insectes venimeux. , 

aoui-aoui (mn à m. « apporte-apporte ») sm. (s. 8, pl) 
Il âllernance de bandes d'étofle de 2 (ou de plusieurs) 
couleurs juxtaposées et cousues ensemble. 


ettaouiel || v. 3 : + ettaouiet.’ 
OU-ei || V. : oua. 
aua-i-der || v. : oua. 


3 3 : 
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outiod pron. indéfini; mp.; (fp. füod) || des :; certains : 
quelques ; quelques-uns ; certains qui; certains que ; 
quelques-uns qui : quelques-uns que || ouiiod et tiiod sont 
les plur. de îen et de et: v. | 3 ien. 

OUEINER Vn. prim.; conj. 93 « beideg »: 7 |} être vairon 
(avoir un œil ou les 2 yeux gris clair et noir (le suj. étant 
un an.); être gris clair et noir (le suj. étant l'œil 
d'un an.)).< 

tâoueinâr vn. f. 7; conj. 230 « téregâh » |! être hab. vairon. 

teououeinek sf. nv. prim.: (pl. teounueinerin) || fait d'être 
vairon || p. ext. « particularité consistant à avoir un œil 
(ou les yeux) vairons (chez un an.) ». 


i 

douinar SM. n. d’é. prim.; © (pl. iouînaren : fs. tüouinak : 
fp. trouinarîin), dar ouînaren, dar touînarîn || an. vairon 
(an. qui a un œil ou les 2 Yeux vairons). 

täouînes! sf. o (pl. tiouînds), dar touînûs || anneau. 

OUEIOUEI va. prim. ; conj. 100 « neinei » || éparpiller en 
désordre dans tous les sens. un par-ci, un par-là (ou 
glq.-uns par-ci, qlq.-uns par-là) || a aussi les s. pas. et 
pron. « être éparpillés en désordre dans tous les sens. un 
par-ci. un par-la » et « s’éparpiller en désordre dans tous 
les sens, un par-ci, un par-là ». 

xeouourioui va. f. 4; conj. 131 « sebbedi » || faire éparpiller 
en désordre dans tous les sens, un par-ci,.un par-là 
If se c. av. 2 acc. 

tdoueioudi va. f. 7; conj. 231 « tâdenkai » || éparpiller hab. 
en désordre dans tous les sens, un par-ci, un par-là 
Il a aussi les s. pas. et pron. 

#oueiouñi va. f. 1,7; conj. 231 « tâdenkdi » || faire hab. 
éparpiller en désordre dans tous les sens. un par-ci, un 
par-là || se c. av. 2 acc. 

doueioui sm. nv. prim. ; 2 (pl. ioueiouien), dar oueiouien 
I] fait d'éparpiller en désordre dans tous les sens. un 
par-ci, un par-là || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être 
éparpillé en désordre dans les sens, un par-ci, un par-là » 
et « fait de s'éparpiller en désordre dans tous les sens, 
un par-ci, un par-là ». : 
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äseououeioui sim. nv. f. À ; 2 (pl. istououeiouien). dar seou- 
oueiouien || fait de faire éparpiller en désordre dans tous 
les sens, un par-ei, un par-là. 


: SHOUOUEIOUT Va. f. 1, con). 131 « sebbedi » || glapir (le sui, 


étant un chacal. un renard, un fennec, un petit chien) 
(n.); faire glapir (act.). | 

sâoueiouâi va. f. 1, 7; conj. 231 « tâdenkâi » || glapir bab. 
(n.): faire hab. glapir (act.). 

äseououeioui sm. nv. Î. À; © (pl. iséououeiouien), dar sreu- 
oueiouien |} fait de glapir ; fait de faire glapir || sign. 
aussi « glapissement ». 

tâouiieourt sf. © (pl. fioutieouîin), dar léoutieouîn || nom 
d’une sorte de chant trainan. composé de vers inarticulés 
spécial aux pasteurs de chameaux. 


+ aoui-uoui || v. > : aoui. 
: Ououk (ouôk) pi. exclam. || oh! | s'empl. surtout jour expr. 


la frayeur ou l’étonnement. 

SEOUOUEKOUEK vn. f. { ; con). 122 « seddekkel » |; crier ouk! 
ouôk! (en répétant un grand nombre de fois l’exclam. 
ouôk ! ouôk! et en la criant de toutes ses forces). 

sâouekouâk vn. f. 1,7; conj. 230 « tâéregah » || crier hab. 
ouôk ! ouôk!. 

äseououekouek sim. nv. f. 4: 92 (pl. iseouvuekauîken), dar 
seououekouîken || fait de crier ouôk ! ouôk ! 


: täoukké sf. © (n. d'u. et col.) (pl. tioukkaouîn), der 


‘tèoukkaouîn || ver. 


: täouik sf. + (pl. tioukkîn), dar téoukkîn || chouette. 
: éoueki (Àj.) em. 9 (pl. iouekân). dar äoueki (éoueki), dar 


ouekân || bracelet en corne || peu us. dans l'Ah. 
téouekit (Aj.) sf. & (pl. ticuekâtîn), dar täouekit (téouekit), 
dar touekâlin |! m. s.q. le pr. || peu us. dans l’Àb. 


: OUEKKEL X (ar. (LS, ).va. prim.; conj. 99 « bereg » || char- 


ger [qlq'un] [d'une p.. d'un an.. d’une ch.. d'un acte 
(avec pleins pouvoirs à leur sujet) ]. 


seououekkel va. f. 1; conj. 122 « sedcekkel » || faire charger 
[| se © av. 2 acc. 
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tâouekkäl va. f. 7; conj. 230 « târegâh » || charger hab. 

sâouekkâl va. f. 1, 7; conj. 230 « tàregjâh » | faire hab. 
charger || se c. av. 2 acc. 

äouekkel sin. nv. prim.; © (pl iouekkîlen). dar ouekkiîlen 
I fait de charger. 

äseououekkel sm. nv. f. 1: (pl. iseououekkîten). dar seou- 
ouekkîlen || fait de faire charger. 

elouekil sm. (pl. elouekilen : fs. telouekîlt : fp. telouekilin) 
I hom. chargé [d'une p.. d'un an.. d'une ch., d’un acte 
(avec pleins pouvoirs à leur sujet)|. 

elmouekkil sm. (pl. elmourkkî:en : fs. telmouekkilt : fp. 
telmourkkilin) || m. s. q. le pr. 

TEKKEL Va. prim.; Conj. 99 « bereg » ;| se reposer sur [une 
p.. un an.,unc ch.] [pour une p.. un an., une ch., un 
acte] (compter entièrement sur [une p.. un an., une cb.] 
[pour une p.. un au., une ch.. un acte ]). : 

dätekkel sim. nv. prim. ; z (pl. étekkîien). dar tekkilen || fait 
de se reposer sur. 


: doukal sin. & (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n.-toukâlen), 


dar éoukdien || nom d'une racine sauvage comestible. 


: seouourkourk |j v. -? +: ououk. 


+ doukred || v. = © -° ekred. 
: : doukrez sim. < (n. d'u et col.) (pl. de div ou p. n. ioukrazen), 


dar éoukrazen !| chiendent (ar. « nejem; seboulet-el-fâr »). 


*: täourkkint je (ar. À_< sa) sf. » (pl. tiouekkinin", dar touek- 


kîinîn || vingt-cinq centimes (unité monétaire fictive égale 
à O fr. 25c ). | 

täouekkit sf. s (pl. liouekkîlin), dar touekkilin : m.s.q. le pr. 
|| peu us. 


°: täouekkint [| v. ++ + täouekkint. 
*: ouekkes [| v. © : : ourkkes. 
.äouekkas !| v. © : : ouvkkes. 
: oùl sm. (pl. oulaouen) i| cœur || p. ext. « moelle (partie tout 


à fait centrale de la tige ou du tronc) (d'un végétal) » 


: Aouûl sm. (n. d'u. et col.) (pl. äouâlen) !! paroles || p. ext. 


€ propos » [| p. ext. « langue (idiome) » || p. ext. « lan- 
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gage (manière de parler; façon de parler) » || ih 6 äouâl 
« sont dans lui les paroles ». 1h êt äouâl « sont dans elle 
les paroles ». et les expr. analogues sign. hab. «il parle 
beaucoup (il est bavard) ; elle parle beaucoup (elle est 
bavarde) »: qlqf. elles'sign. Qil a la langue trop longue 
(il ne sait pas garder un secret); elle a la langue trop 
longue (elle ne sait pas garder un secret) » || erhed äouûl 
« abimer les paroles ». suivi d'un rég. au datif signifiant 
une p.. sign. & abimer les paroles [à qlq'un] (dire de 
mauvaises paroles, des paroies irrespectueuses, impolies, 
désagréables, rudes, pénibles à entendre. injurieuses, 
très sévères {à qlq'un] (à tort ou à raison)) » || el douûl 
«avoir des paroles » sign. qlqf. «avoir de la parole (ètre 
fidèle à sa parole ; être fidèle à la parole donnée); avoir la 
parole [dans un pays. chez des gens] (avoir sa parole 
écoutée avec estime. confiance, considération {dans un 
pays, chez des gens ]); avoir la parole { dans un pays. une 
tribu. une coll-ction de p. (en ce qui concerne la décision 
à prendre, les ordres à donner, le commandenent)] (avoir 
le commandement) ; avoir la parole (qui jette un sort) 
(avoir le don de porter malheur à ceux qu'on appelle der- 
rière eux pendant qu'ils sont en marche) » || p. ext. (son 
{de certaines ch. inanimées qui ont com. une voix, coin. 
l'écho. le tonnerre, les dunes de sable (lorsqu'elles font 
entendre de longs résonnements). les cloches. le violon, 
la flûte. le tambour. tous les instruments de musique, là 
fusillade. la poudre, etc. ] » [| p. ext. « chant [des oiseaux |: 
croassement {des grenouilles | ; sifflem'ents [des serpents]: 
bourdonnement [des abeilles des guëêpes, des moustiques. 
de divers insectes] ; son particulier indice du rut [du 
chameau étalon, du taureau. du bouc, du bélier} » || äouûl 
n äzerou « paroles de la muraille rocheuse à pic » sign. 
« son de l’écho ». 


SIOUL vn. f. 1; conj. 158; «sioun » || parler [] p. ext. (St 
faire entendre », le suj. étant certaines ch. inanimées 
qui ont com. une voix, p. ex. l'écho; le tonnerre, les 
dunes de sables (lorsqu'elles font entendre de longs résou- 
nements). les cloches. le violon, la flûte, le tambour tous 
les instruments de musique, la fusillade, la poudre, elt. 
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Il p. ext. «chanter (le suj. étaut un oiseau); croasser 
(le su]J. étant une grenouille); siffler (le suj. étant un 
serpent); bourdonner {le suj. étant des abeilles, des 
guêpes, des moustiques, certains autres insectes); faire 
entendre le son particulier indice du rut (le suj. étant 
un chameau etalon, un taureau, un bouc. un bélier) » 
I| déerou iesséouel & la muraille rocheuse à pic parle » 
sign. « la muraille rocheuse à pic a de l’écho ; la muraille 
rocheuse à pic fait entendre son écho ». 


sessioul va. f. 1. 1 ; conj. 137 « semmirou » || faire parler || 
a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

mesioul vn. f. 1,2; con). 181 « mehioug » || se parler réc. 
l'un à l’autre. | 

senmrmesioul va. f. 1, 2. 1: conj. 137 « semmirou » || faire se 
parler réc. l’un à l’autre. 

säouûl vn. f. 1, 7; conj. 233 « sâgâr » || parler hab. || 
a t. les s. c. à ©. de la f. 1. 

säsâouûl va. f 1, 1, 9: conj. 236 « tâhâouûl || faire hab. 
parler || at. les s. c. à c. de la f. 4. 1. 

tîmsiouil vn. f. 1, 2 13: con). 246 « tîidekkoul » || se parler 
hab. réc. l’un à l’autre. 

simsiouil va. f. 1. 2, 1.13: conj. 246 « lâdekkoul » || faire 
hab. se parler réc. l'un à l’autre. ; 

äsioul sm. nv. f. 1: (pl. isiouîlen), dar siouîlen || fait de 
parler || at. les s. ©. à c. de la f. 1. 

dsessioul sm. nv. f. 1.1; + (pl: isessiouilen), dar sessiouîlen 
Il fait de faire pailer || at. les s.'c. à c delaf.f. 

ämsioul sm. nv.{.1.2; » (pl. imsiouîlen), dar ëmsiouîlen 
I] fait de se parler réc. l’un à l'autre. 

ämsiouul sm, nv. f. 1, 2: (pl. imsiouâlen), dar émsiouâlen 
il m.s. q. le pr. 

äsemmesioul sm. nv. f. 4, 2,1: s (pl. isemmesiouîlen), dar 
semmesiouîlen || fait de faire se parler réc. l’un à l’autre. 

#messéiul sm. n. d'é. f. 1: (pl. imesséoulen ; fs. témesséoult ; 
tp. timesséoulîn), dur ämesséoul (émesséoul). dar messéoulen, 
dar tämesséoult (tëmesséoult). dar tmesséoulin Il hom. 
bavard. 
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tiseleouleouîn sf. 2 (pl. s. s ). dar tseleouleouin || paroles 
de délire (paroles dites par un malade dans le délire): 
paroles de rêve (paroles dites par une p. endormie en 
révant). 


HAOUEL vn. prim.: conj. 61 « haouel » || être dit ; se dire. 


mehioul vn. f. 2; conj. 51 Qkeriri » [| être dit par les uns 
et par les autres || p. ext. «se dire l’un à l'autre (se dire 
en se parlant l’un à l'autre) [une ch.] (act.) ». 


tâhâouûl va. f. 9: conj. 236 « tâhâouûl » || être hab. dit: 
se dire hab. | 

fimhiouîl vn. f. 2. 13: con). 246 « tîdekkoül » || être hab. 
dit par les uns et les autres || a t. 1rs s: c. à c. de la f. 2. 

timhiouâl va. f. 2,13: conj. 246 « dekkoüul » || m. s. q. le pr. 

ähioul sm. nv. prim. :# (pl. ihiouîlen), dar hiouîlen || fait 
d'être dit : propos : fait de se dire. 


ämhioul sm. nv. f. 2: 0 (pl. imhiouîlen), dar ëmhiouîlen || 
fait d'être dit par les uns el par les autres || at. less. 
c. à c. de la f. 2. 

Il: aout x (ar. da ) vn. prim.: conj. 62 « äour » || tourner 
(changer de direction) (n.): être tourné (être changé de 
direction) ; se tourner (changer de direction (n.), tourner 
(n.i) || p. ext. Cfaire des sauts (soit par gaîté, soit pour 
jeter à terre son cavalier ou sa charge) ». le suj. étant 
n'import: quel an. capable de faire des sauts de gaité || 
chez les IToul.. sign. p. ext. « être aiguisé (être bien 
aiguisé) (le suj. étant une épée, un couteau, une hache, 

/ un instrument tranchant en métal) » ; n'a pas ce s. dans 
l'Âh. || p.ext «ètre retroussé (en étant replié par-dessus 
(non par-dessous) avec un nombre qlconque de repliements 
de l'étofle sur elle-même) », le suj. étant une partie 
q'eonque d'un vêtement {| p. ext. « être retroussé (être 
rabattu sur soi-même (et non replié sous soi) en un de 
ses bords) (un des bords étant rabattu une seule fois où 
replié plusieurs fois sur lui-même) ». le suj. étant un 
tissu ou une peau. 


souêl va. f. 1; con]. 119 « souër » || faire tourner (se c. av. 
 acc.); tourner (changer de direction) (se c. av. 2 acc.); 
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faire se tourner (se c. av. 1 acc.) [ja t. les s. c. à c. du 
prim. || p. ext. &« pousser uné pointe | contre les enne- 
mis (pour faire battre en retraite un certain nombre 
d'entr'eux)] (prononcer, au cours d'un combat, un mou- 
vement d'attaque [contre un point de la ligne ennemie 
(pour faire reculer plus ou moins les ennemis sur ce 
point) } (n.) ». 

mesouel vn. f. 1,2; con]. 44 « helouen » || être tourné de 
côté et d'autre (le suj. étant une partie du corps d’une 
p. où d'un an.. ou une ch. mobile, com. lige de blé, une 
branche d'arbre, une natte de cheveux, une queue de 
cheval, une pendeloque. une ch légère qilconque suspen- 
due); se tourner de côté et d'autre (le suj. étant une 
p. où un an. qui tournent de côté et d'autre certaines 
parties de leur corps en marchant, une partie du corps 
d'une p. ou d'un an.,une ch. mobile com. une tige de 
blé, une branche d'arbre. etc., ou une ch. inanimée ayant 
une sorte de vie com. le vent) [| p. ext. « être retroussé 
sur les 2 épaules (être relevé d’une part sur une épaule, 
d'autre part sur l'autre (le suj. étant un vêtement ou une 
partie de vêtement capables d’être retroussés, d'une part 
sur une épaule, de l’autre sur l'autre, com. un burpous, 
une tékamist, les manches d'une fékamust); être rabattu 
de part et d'autre sur soi-même (2 bords opposés étant 
rabattus de manière que les 2 paus auxquels ils appar- 
tiennent se recouvrent l’un l’autre) (le suj. étant un tissu 
ou une peau) ». 

mesoual vu. f. 14. 2; conj. 44 « helouen » || m. q. le pr. 

semmesouel va. f. 4. 2. 1; conj. 126 « zehhelouen » || tourner 
de côté et d'autre (d. le s. ci-d.) (act.); faire se tourner 
de côté et d’autre (d. le s. ci-d.) (act.) || at. les s. c. à 
c. de la f. 1, 2. 

eggâl vn. f. 5; conj. 218 « ebbâd » || tourner hab. (n.): 
être hab. tourné ; se tourner hab. [| at. les s. c. à €. 
du prim. 

sâouûl va. {. 1,7; conj. 230 « târegjäh » || faire hab. tour- 
ner (se €. av. 1 acc.) ; tourner hab. (se c. av. 1 acc.) ; 
faire hab. se tourner (se c. av. 1 acc.) [| at. les s. c. à 
c. de ja f. 1. 
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timseouil vn. f. 1. 2, 13: conj. 246 « tîdekkoul » || être hab. 
tourné de côté et d'autre ; se tourner hab. de côté et 
d'autre |[at.less c.àc. dela f. 1.2. 
timseouâl. vn. f. 1,2, 13; conj. 246 « tîidekkoul » || m.s. 
-q. le pr. 
simseouil va. t. 1, 2, 1, 13: conj. 246 « tidekkoul » || tourner 
hab. de côté et d'autre (act.), faire hab. se tourner de 
côté et d’autre (act.) || a t. les s. c. à c. de la f.1, 2,1. 
éouîl sm. nv. prim.; ce (pl. iouîlen). dar. äouil (èouil), dar 
ouîlen || fait de tourner (n.); fait d'être tourné: fait de 
se tourner || at. les s. c. à c. du prim. 
täouâla sf. uv. prim.:+e (pl. tioudliouîn:. dar touâliouin 
il fait de faire des sauts (d. le s. ci-d.). 
äsnuel sm. nv. f. 1; 9 (pl. isouîlen), dar ésouilen 1} fait de 
faire tourner ; fait de tourner (act.); fait de faire se tour- 
ner || at. les s. c. à c. de la f. 1. 
ämseouel sm. nv. f. 1. 2; p (pl. tmseouîlen), dar ëmseouîlen 
1} fait d'être tourné de côté et d’autre; fait de se tourner 
de côté et d'autre || a t. les 8. c. à c. de la f. 1, 2. 
ämseoual sm. nv. f. 1, 2; © (pl. imseoudlen), dar ëmseouâlen 
[| m,. s. q. le pr. 
äsenvmesouel sm. nv. f. 1,2, 1; © (pl. isemmesouîlen), dar 
semmesonîlen || fait de tourner de côté et d'autre (act.); 
fait de faire se tourner de côté et d'autre || at. less. c. 
à c. de la f. 1, 2,1. 
täoutiu sf. + (pl. tiouilaouîin), dar touiîlaouîn || tournure 
(manière d'être tourné physiquement, manière d'être fait 
physiquement) (eu, parlant d’une p. ou d'un an.). 
téouêlt st. x (pl. tiouélîn), dar tÿouélt (tèouêlt), dar touélin || 
vent très faible. 
täouâlet sf. (pl. tioudlelin), dar touâletin || bon office 
(service, bienfait). 
asouel sm. ? (pl. isouâl), dar ësourl (äsouel), dar ëésouâl || 
retroussoir (petit objet un peu lourd (ou collection de 
petits objets un peu lourds attachés ensemble) que les 
fem. attachent à un des coins de leur afex, afin que lors- 
qu'elles rejettent ce coin en arrière, il y reste et ne soit 
pas ramené en avant par le vent). 


2885 


tasouelt sf. + (pl. tisouûl), dar tèsouelt (täsouelt), dar tésouâl 
I| pointe poussée contre les ennemis pour faire battre 
en retraite un certain nombre d’entr'eux (mouvement 
d'attaque prononcé, au cours d'un combat. par qlq guer- 
riers en nombre variable, qui sortent des lignes et se 
portent vivement en avant pour forcer à un mouvement 
de recul ceux qui leur font face). 

ämâoual sm. + (pl. imäouâlen), dar mâouûlen || partie 
mobile inférieure du voile de front et de bouche (partie 
du voile de front et de bouche. longue d'environ 0°,98c, 
allant d'une oreille à l’autre. qui est mobile et peut ad 
libitum se relever de manière à couvrir les narines. la 
bouche et le bas de la figure, ou s'abaisser de manière à 
les laisser à découvert); partie mobile supérieure du voile 
de front et de bouche (partie du voile de front et de bou- 
che, longue d'environ 0",25c . allant d'une oreille à l'autre, 
qui est mobile rt peut ad‘libitum s'abaisser de manière à 
couvrir les yeux et le front, ou se relever de manière à 
les laisser à découvert) || ämdoual oua n ris « ämâaoual 
celui du bas » sign. « ämäoual inférieur (partie mobile 
inférieure du voile de front et de bouche) » ; ämäoual oua 
n ëfella « ämäoual celui du haut » sign. « ämaoual supé- 
rieur (partie mobile supérieure du voile de front et de 
bouche) ». 


souëla-idoutît || expr. ancienne qui semble être une cor- 
ruption de souëlet t ! iäoulît ! « faites-le tourner | 
qu’il tourne ! (faites tourner le velum de tente! qu'il 
tourne!) ». Elle ne s'emploie que dans les cérémonies 
des noces; on se la crie les uns aux autres en se lançant 
et se renvoyant le velum de la tente des nouveaux mariés. 

äouläoul sm. (s. s. pl.) || fait de tourner deçà et delà (fait 
de tourner à tout moment, tantôt d’un côté tantôt d’un 
autre) || peu us. 

éreréoual sm. © (pl. ireréouûlen), dar äreréoual (éreréoual), 
dar reréouâlen || heure à laquelle l'ombre d'une tige 
verticale commence à tourner franchement vers l'Est 
(espace de temps assez court, commençant un quart 
d'heure ou une demi-heure après-midi et durant environ 
une heure). 
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éouîl sm. & (pl. iouîlen). dar äouîl (ëouûl) || débris de poterie 
(morceau d'un vase en terre). 

éouélé sm. s (pl. iouélèten), dar äouélé (ëouélé), dar ouéléten 
I| rocher formant toit naturel. 

éseouel sm. © (pl. isoulân). dar äseouel (ëseouel), dar soulôn 
[| terrain dur, plat et surélevé (lieu à sol dur, uni. sans 

végétation. plat ou en pente douce, un peu élevé au- “dessus 
des lits voisins de vallées ou de ravines). 

téseouelt sf. » (pl. tisoulin), dar täseouelt (tèseouelt), dar 
tsoulin || dim. du pr. 

éteouêl sm. © (pl. ifoulân), dar üleouêl (ëteouël). dar toulên 
|| plateau supérieur [d’une montagne ; d'un massif mon- 
tagneux de dimension qlconque]. 

SETTOUEL Va. f. 1: con]. 126 « zehhelouen » || monter jus- 
qu’au plateau supérieur (monter jusqu'à l'éteouêl) [sur une 
montagne ou un massif montagneux de dimension qlconque 
terminés ou sommet par une plate-forme] (n.): faire 
monter jusqu’au plateau supérieur (d. le s. ci-d.) (act.). 

sâtaruâl va. f. 1.8: conj. 235 « tdkaouûl » || monter hab. 
jusqu'au plateau supérieur (n.); faire hab. monter jusqu'au 

‘plateau supérieur (act.). | 

äsettouel sm. nv. f. 1; 2 (pl. isettouîlen), dar settouilen || 
fait de monter jusqu’au plaleau supérieur; fait de faire 
monter jusqu’au plateau supérieur. 

TEOUILET (Ta. À) va. prim.: conj. 56 « degiget (Ta. 1)» 
vanuer (en promenant la van horizontalement et en le 
faisant sauter très légèrement) [des grains. de la farine. 
une matière en très petites parcelles ou en poudre] || 
a aussi les s. pas. et pron. « être vanné » et (se vanner ». 

setteouilet (Ta. 1) va. f. 1; conj. 147 « seddegiget (Ta. 1)»| 
faire vanner || se c. av. 2 acc. 

titouilit (Ta. 7) va. f. A6bis; conj. 256 « tidgigii (Ta. Tv 
vanuer hab. || a aussi les s. pas. et pron. 

sitouilit (Ta. 7) va. f. 4, 160; conj. 236 « tidgigit (Ta. 1)» 
{| faire hab. vanner || se c. av. 2 acc. 

ätouîli sm. nv. prim.:; + (pl. itouîlîten). dar étouiliten | 
fait de vanner || a aussi les s. pas. et pron. « fait tre 
vanné » et « fait de se vanner ». 
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äsetteouîli sm. nv. f. 4 ; « (pl. iselteouîlîten), dar setteouîlîten 
{| fait de faire vanner. 


éteouêl sm. © (pl. 1teouêlen), dar äteouêl (ëteouêl), dar teouêlen 
| van circulaire (en osier ou en jonc). 


OUELIOUL Vn. prim.; con). 51 « keriri » || être balancé ; se 
balancer || p. ext. « branler (n.) (être branlant, remuer 
un peu (n.)) » || fig. « branler dans le manche (le suj. 
étant une p. en danger de perdre sa place ou la faveur 
de qglq'un. un h. en danger d’être abandonné par sa f., 
une f. en danger d’être répudiée par son mari) » || p. ext. 
«être bercé (ètre balancé doucement) [ dans les bras. 
dans un berceau, sur une monture. etc. ] » || p. ext. 
« tournoyer sur soi-même », le suj. étant une p., un an., 
une ch. tombant d'un lieu élevé, une p. ou un an. frappés 
d'un projectile qui tombent en tournoyant, une toupie, 
etc. || p. ext. «être debout tout seul (être debout isolé) 
[dans un espace d’une certaine étendue ] ». le suj. étant 
une p.. un an..une ch. || fig. « ètre fout seul (être isolé) 
{ dans un lieu qlconque | », le suj. étant une p. |} p. ext. 
« se diriger vers [‘une p.. un an., une ch.. un lieu | (arl.)». 


seououelioul va. f. 14; conj. 137 « semimirou » || balancer ; 
faire se balancer || a £. les s. c. à c. du prim. 


tiouliouîl vn. f. 13: conj. 246 « tidekkoul » [| être hab. 
balancé ; se balancer hab. || a t. les s. ©. à c. prim. 

siouliouil vn. f. 1, 13; conj. 246 « {îdekkoul » || balancer 
hab. ; faire hab. se balancer || a t. les s.'c. à cc. de la f. 1. 

üoulioul sm. nv. prim.; & (pl. 2ouliouilen), dar éouliouîlen 
[| fait d’être balancé; fait de se balancer ; balancement 
Hat. les s. c. à c. du prim. : 

äseououelioul sm. nv. f. 1; e (pl. iseououeliouilen), dar 
seououeliouîlen || fait de balancer ; fait de faire se balancer 
lat. les s. c. à c. de la f. 1. 

täoulioula sf © (pl. tioulioulaouin), dar téoulioulaouîn || 
berceau (lit de petit enfant fait de façon à pouvoir être 
balancé doucement): balançoire (siège suspendu entre 
2 cordes, et sur lequel on se balance|. 


AOUL Va. prim. ; conj. 63 « aoun » || avoir l'œil sur (veiller 
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sur ; surveiller) || a aussi le s«. pas. © avoir qiqu'un qui 
a l'œil sur soi (d. le s. ci-d.) ». 

sioul va. {. 1; conj. 155 « sioun » || faire avoir l'œil sur 
|| se c. av. 2 acc. 

memioual vn. f. 2bis: conj. 185 « nemigar » || avoir rée. 
l'œil l'un sur l'autre. 

nemiouel vn. f. 2bis; conj. 50 « keniher || m. s. q. le pr. 

tâouel va. f. 6; conj. 229 « tâouen » [| avoir hab. l'œil sur 
{| a aussi le s. pas. 

sâouûl va. f. 1, 7; conj. 233 « sûgér » || faire hab. avoir 
l'œil sur || se c. av. 2 acc. 

tîinmiouâl vn. f. 2bis 13: conj. 246 « tidekkoul » || avoir 
hab. réc. l'œil l'un sur l’autre. 

tinnuiouil vn. f. 2bts, 13; con). 246 « tîidekhoül » || m. s. q. le pr. 


- âggal sm. nv. prim.; (pl. ägqälen) || fait d’avoir l'œil sur; 


surveillance || a aussi le S. pas. « fait d’avoir qlq'uu qui 
a l'œil sur soi ». 

äsioul sm. nv. f. 1 ; 2 (pl. isiouîlen), dar siouîlen || fait de 
faire avoir l'œil sur. 

änmioual sm. nv. f. 261 ; 5 (pl. inmiouâlen). dar ènmiouâûlen 
11 fait d'avoir réc. l’œil l’un sur l'autre. 

änmiouel sm. nv. f. 201$; & (pl. inmiouîlen). dar ënmiouilrmn 
Il m. s. q. le pr. 

äméoual sm. n. d'é. prim.;œ (pl. imäouâlen : fs. tämé- 
oualt ; fp. timäouâlin), dar mävuâlen, dar tmäouâlin || 
hom. qui veille sur ; bom: qui surveille. 

tâouel-ireiden (m. à m. «elle a l'hab. l'œil sur les che- 
vreaux ») sf. (s. et pl.) || nom d’un très petit oiseau, à 
dos gris cendre clair, à ventre jaune, à queue assez longue. 

Oula (ouela, oul) x (ar.YA) pi. || pas même | oula, lorsqu'il est 
répété. peut souv. se traduire par « ni » || p. ext. (sans) 
I p. ext. &ne... pas ? (negation accompagnée d’une inter- 
rogation) » || L ext. Qil n'y a pas (non interrogatif): 
n'y a-t-il pas ? (interrogatif) ». Empl. d. ce s.et suivi 
immédiatement d’'& « ce que ; ce qui », peut souv. $& 
traduire par « ne rien (non interrogatif) ; ne... rien (non 
interrogatif) ; ne rien ? (interrogatif) ; ne... rien ? (inter- 
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rogatif) » [| p. ext. «qu'ai-je à... ? qu'as-tu à...? qu'a- 
t-il à...? etc. »v. Empl. d. ce s.. oula est qlqf. suivi 
d'a s « ce que dans » empl. d. les. de « que»: dans ce 
cas, & s n’ajoute ni ne change rien au sens. Oula. empl. 
d.le s. de «qu'ai-je à... ? etc. » et accompagnant le v. er 
« aimer ; vouloir », sign. souv. «qu'’ai-je à aimer... ? 
qu'ai-je à vouloir... ? qu'ai-je à faire de... ? » || p. ext. 
«et non plus » ; d. ce s. peut souv. se traduire par « ni » 
[ p. ext. & et aussi » ; d. ce s. il peut souv. se traduire 
par &et » {| p. ext. « et même ; même: même seulement ; 
seulement ; ne serait-ce que » || oul ar Qil n'y a pas si ce 
n'est » sign. p. ext. « ne faire ge ; n'avoir à faire que; 
n'avoir qu'à; ne... que; seulement » || oul îen : v. | 3 ien 
1 a oul ien : v. | 3 ien || oula anderren : v. 3 O 3 2] megri 
| p. ext. « qu'est-ce ? (avec signification de reproche) ». 

oulu-kaoula (im. à m. « ni mouvement ») || commencement 
d'une formule arabe || s’empl. com. exclam. ; peut se dire 
à n'importe quel propos, pour marquer l'étonnement, 
l'admiration. le mécontentement, etc., et sans aucun motif 
|| peu us. 


éoualla pi. || oui (particule affimative opposée à « non »). 

oult (oulet) || v. Il out. 

Ouûlet || v. V : Ouädet. 

ouelleb || v. © I 11 ellouleb. 

doulid sm. 2 (pl. iouliden), dar éoulîiden || verge (membre 
viril) (d'h. ou d’an.). : 

OUELIGEN Vn. prim.; couj. 50 « keniher » || errer çà et là 
(errer en tournant de côté et d'autre). 


seououeligen va. {. 1: conj. 136 « zekkentiher » || faire errer 
çà et là. | 

tioulîigin vn. f. 14; conj. 249 « {îkroukoud » || errer hab. 
çà et là. 

Siouligin va f. 1, 14: conj. 249 « tikroukoud » || faire hab. 
errer Çà et là. 

äoulîgen sm. nv. prim. ; 2 (pl. ioulîiginen). dar ëouliginen || 
fait d'errer çà et là. x : 
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äseououeligen sm. nv. f. 1; = (pl. iseououeliginen), dar 
seououeliqinen || fait de faire errer çà et là. 

äouelâyan sm. n. d’é. prin. ; o (pl. iouelâgânen ; fs. tüoue- 
lâqant : fp. tiouelâgänin). day ouelâgânen, dar touelâgänin 
I h, (ou aa!) qui a l’hab. derrer çà et là || s'empl. touj, 
en mauvaise part. 

OUELEI vn. prim.; con] 99 « bereg » || faire retour au pro- 
priétaire (après lui avoir été pris injustement). 

seououeli va. f. 1; conj. 131 « sebbedi » |] faire faire retour 
au propriétaire. | 

tâoueläi va. f. 7; conj. 231 « tâdenkäi » || faire hab. retour 
au propriétaire. 

séouelâi va Î. 1,7: conj. 231 « {âdenki » || faire hab. faire 
retour au propriétaire. 

ouelai sm. nv. prim.: (pl. ouelaien) || fait de faire retour 
au propriétaire. 

aouli sin. nv. prim.; v (pl. toulien), dur ëouli (äoul), dar 
éoulien || m. s. q. le pr. || très peu us. 

äseououel: sm. nv. f. 1; © (pl. iseouourlien). dur seououe'n 
I} fait de faire faire retour au propriétaire. 

ämesouelai sm. n. d'é. f. 1; + (pl. imesouelaien : fs. läme- 
souelail ; Îp. timesouelaîn), dur mesouelaien, dar tmesoue- 
laîin || hom. qui vient demander à celui qui a pris qlq. 
ch. injustement sa restitution au propriétaire (h. qui vient 
pacitiquemen® trouver celui qui a pris injustement qlq. 
ch. et qui en demande la restitution à l’amiable au pro- 
priétaire). | 

SEOUOUELEK va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire aller 
demi-marchant demi-courant [sa monture] (act.); aller 
demi-marchant demi courant (le suj. étant une p. montée 
ou à pied, ou un an. monté ou en liberté) (n.) ) |} sign. 
aussi « faire [une p.] faire aller demi marchant demi- 
courant {sa monture] (se €. av. 2 acc. ); faire aller demi- 
marchant demi-courant [une p. montée ou à pied, una. 
monté ou en liberté] (se c. av. 1 acc.) ». 

sâouelâk va. f. 4. 7: conj. 230 « téregäh » || faire hab. aller 
demi-marchant demi-courant (act.); aller hab. demi- 
marchant demi-courant (n.) [| at. les s. c. à c. de la f. 1. 


äseououelek sm. nv. f. 1; + (pl. istououeliken), dar seou- 
ouelîhen || fait de faire aller demi-marchant demi-courant ; 
fait d'aller demi-marchant demi-courant || a t. les s. €. à 
c. de la f. 1. 


äseououelak sm. n. d'é. f. À ; » (pl. iseououelâren : fs. täseou- 
ouelak : fp. liseououeläkîin). dar seououelâken, dar tseou- 
ouelâkin || h. qui fait hab. aller sa monture demi-marchant 
demi-courant ; h. (inonté ou à pied, ou an.) qui va hab. 
demi-marchant demi-courant || sign. au+si © h. qui fait 
hab. aller les p. (montées ou à pied, ou les an. montés 
ou en liberté) demi-marchant demi-courant ». 


éouelik sm. 2 (pl. ioueliken). dar ouelîken || marche inter- 
médiaire entre la marche et la course (manière de marcher 
“consistant à aller demi-marchant demi-courant) || p. ext. 
« temps de marche intermédiaire entre la marche et la 
course (temps plus où moins loug pendaut lequel on va 
sans interruption demi-marchant demi-courant) ». 

OUFLEKOUELERK Va. prim. ; con). 42 « lekeslekes » || faire aller 
demi-marchant demi-courant [sa monture] (act.); aller 
demi-marchant demi-courant (le suj. étant une p. montée 
où à pied, ou un an. monté ou en liberté) (n.). 

seououelehouelek va. f. 1: conj. 122 « seddekkel » || faire 
[une p.] faire aller demi-marchant demi-courant [sa 
mouture] (se €. av. 2 acc.) ; faire aller demi-marchant 
demi-couraut [une p. montée ou .à pied. un an. monté 
ou en liberté] (se c. av. 1 acc.) 

lioulckouelik va. f. 13; conj. 246 « ti tekkoul » || faire hab. 
aller demi-marchant demi-courant (act.): aller hab. demi- 
marchant demi-courant (n ). 

sioutekouelik va. f. 1. 13: con). 246 « tidekhoul » || faire 
hab. [une p.] faire aller demi-marchant demi-courant 
(se c. av. 2 acc.): faire hab. aller demi-marchant demi- 
courant (se €. av. 1 acc.). 

äoulekouelek sm. nv. prim.: < (pl. ioulekoueliken), dar 
éou ekoueliken || fait de faire aller demi-marchant demi- 
courant : fait d'aller demi-marchant demi-courant. 

äseououelekouelek sm. nv. f. 1; © (pl. iseououelekoueliken), 
dar senuouelekouelîken || fait de faire [une p. ] faire aller 
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demi-marchant demi courant ; fait de faire aller demi. 
marchant demi-courant. 


äouelekouelak sm. n. d'é. prim. ; 2 (pl. touelekoueläken : fs. 
täouelekouelak : fp. tiouelekouelähin:. dar ouelekoue.âken. 
dar touelekoueläkin || h. qui fait hab. aller sa monture 
demi-marchant demi-courant ; h. (monté ou à pied, ou 
an.) qui va hab. demi-marchant demi-courant. 

äseououelekouelak sm. n. d’é. £. 1: 2 (pl. iseououelekoueläken : 
fs. tixsrououelekouelak : fp. tisrououelekouelâkin), dar 
seououelekouelâken. dar tseouourlekoueläkin || h. qui fait 
hab. aller les p. (montées ou à pied, ou les an. montés 
ou en liberté) demi-marchant demi-courant. 


täoulek sf. « (pl. tioulkîin). dar tèrulkîin || peau de chevreau 
(ou d'agneau. de faon de gazelle, de faon d'antilope. de 
faon de mouflon). 

äoulrk sm. 9 (pl. iouiken), dar évulken || m. s. q. le pr. || 
très peu us. 


ouelehouelek || v. +?! Il: seououelek. 


. 


oula-kaoula || v.:f} : oula. 


ouelrlet (Ta. 1) || v. [| : doul. 


täoutelout || v. Il: äoul. 
ouelelleg || v. : Il : ouelelles:. 


OUELELET (Ta. À) vn prim.; con). 46 « ferekket (Ta. 1)» 
être bien cylindrique (être de forme cylindrique, bien 
droit et bien arrondi) || lig. « être bien cylindrique (être 
bien arrondi. bien gras. sans rivn d'anguleux, très bien 
en chair) », le suj. étant un an. || sign. aussi « prendre 
son élan (pour sauter) », le sui. étant une p. ou un an. 

seouduelelet (Ta. 1) va. f. 1: conj. 133 « sedderet (Ta. 1)» | 
reudre bien cylindrique || a t. les s. c. à & du prim. 

tioulelit (Ta. 7) vn. f. 16: cou. 25% « Areggit (Ta. D 
être hab. bien cylindrique {ja t. les s. €. à c. du prim. 

sioulelit (Ta. 7) va. f. 1,16; conj. 254 « fitregjit (Ta. 1» 
| rendre hab. bien cylindriiue {| at. les s. ©. à ©. de 
la f. 1. 


äouleli sm. nv. prim.: < (pl. ioulelîiten), dur éoulelîten || 


= 2452 - 


fait d'être bien cylindrique : rondeur || a t. les s. c. à c. 
du prim: 
äseououeleli sm. nv. f. 4; > (pl. iseououeliten), dar seououe- 


lelîlen || fait de rendre bien cylindrique; fait d’arrondir 
lat. les 8. c. à c. de la f. 1. 


äoulelou sm. + (pl. toulela), dar énrulela || bracelet [ de bras 
(d'hom.) ] en peau tressée (à section circulaire d’un à deux 
centimètres de diamètre) ; collier [ de chameau, de cheval, 
de chien ] en peau tressée (à section circulaire d'un à trois 
centimètres de diamètre). 

tioulelout sf. 9» (pl. tioulela), dar téoulela || collection de 
cordonnets en peau, de mème longueur, réunis à leurs 
2 extrémités de manière à former un lien unique. 


OUELELLER va. prim.:; Con]. 42 « lekeslekes » || faire aller à 
un pas lent et cadencé [ un chameau ou un cheval qu'on 
monte | (act.) ; aller à un pas lent et cadencé le suj. étant 
une p. montant un chameau ou un cheval, ou un chameau 
ou un cheval montés) (n.). 


seououeleller va. f. 1 ; couj. 122 « seddekkel » || faire [ une p. |, 
faire aller à un pas lent et cadencé [le chameau ou le 
cheval qu'elle monte} (se €. av. 2 acc.) ; faire aller à un 
pas lent et cadencé | une p. montant un chameau ou un 
cheval } {se c. av. 1 acc.). 


tioulellir va. f. 13; conj. 246 « tid: kkoul » || faire hab. aller 
à un pas lent et cadencé (act.); aller hab. à un pas lent 
et cadencé (n.). 


Sioulelir va. f. 1,13; conj. 246 « tîdekkoul » || faire hab. 
Lune p. ] faire aller à un pas lent et cadencé (se c. av. 
2 acc.); faire hab. aller à un pas lent et cadencé (se c. 
av À acc.). 

ädouleller sm. nv. prim.; + (pl. ioulelliren), dar ëoulelliren 
fait de faire aller à un pas lent et cadencé, fait d'aller à 
un pas lent et cadencé || p. ext. « pas lent et cadencé 
(en parlant d'un chameau ou d’un cheval) ».. 


äseououeleller sm. nv. prim.; © (pl. issououelelliren), dar 
seououelelliren || fait de faire { une p. ] faire aller à un pas 
lent et cadencé : fait de faire aller à un pas lent et cadencé. 
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OUELELLEG (Air) va. prim. || syn. d'oueleller || non us. 
dans l’Ah. 


loullemmeden ,*, sm. pl. 2? (ms. Aoullemmed ; fs. Tüoul- 
lenimet ; {p. Tioullemmedin). dar ëoullemmedrn, dar Téoul- 
lemmediîn || np. d'une collection de tribus touarègues 
habitant dans le voisinage du Niger et entre le Niger et 
l'Air. 

täoullemmet sf. (s. s. pl.) || dialecte des loullemmeden 
(dialecte de la langue touarègue parlé par les loullem- 
meden). 

éouîlen sm. » (pl. iouilenen). dar äouîlen (ëouiîlen), dar 
ouîlenen || été (saison de l'été). 

OUELENKEN Vn. prim.; con). 42 « lekeslekes » || pendre (n.} 
(ètre pendant, pendre librement) (le suj. étant une p. 
un an., ou une cb. fixés par leur partie supérieure et ayant 
leur partie inférieure libre et pendante) |: p ext. « pendre 
trop bas (n.) » {| fig. « être suspendu de toutes ses forces 
{à une p.. un an.. uue ch. (pour les arrêter ou les tirer à 
soi)] (le suj. étant une p. ou un an.) » ;: fig. « être sus- 
pendu de toutes ses forces [à une p.. un an.. une ch.] 
(par le cœur, par l'amour) (le suj. étant une p. ou un an.)» 
Il fig. « être suspendu de toutes ses forces [à Dieu, à une 
pb. | (par l'espérance) ». 

seououelenken va. f. 4 : coni. 122 « seddekke » 11 faire pendre 
(se c. av. 1 acc:)||a t. les s. ©. à c. du prim. || sign. 
aussi « faire { qlq'un | faire pendre (se c. av. 1 acc.) ». 

lioulenkin va. f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » !| pendre hab. 
(n.) lat. less. ©. à c. du prim. | 

sioulenkin va. f. 1.13; conj. 246 « tidekkoüul » || faire bab. 
pendre (se €. av. 1 acc.) [| at. les s. c. à c delaf.f. 

äoulenken sm. nv. prim.: & (pl. ioulenkinen), dar ëoulen- 
kînen || fait de pendre (n.) [| at. les s. s. à c. du prim. 

äsewuouelenken sm. nv. f. 4: © (pl. iseououelenkinen), dar 
seououelenkinen || fait de faire pendre || a t. les s. c.àc. 
de la f. 1. 


: oulenouilet (Ta. 4)Ilv. fl: doul. 


ouelioul || v. Il : äoul. 


s ILE 
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SEOUOUELOUEL vn. Î. 1 : conj. 122 « seddekkel » || faire enten- 

. dre le son particulier indice du rut (le su)j. étant un bouc). 

sâouelouâl vn. f. 1. 7; conj. 230 « tdregàh » || faire hab. 
entendre le son particulier indice du rut. 

äsrououelouel sm. uv. f. 1: « (pl. iseououelouîlen), dar seou- 
ouelouîlen || fait de faire entendre le son particulier 
indice du rut || p. ext. «son particulier indice du rut 
(chez le bouc) » 

îseououeloual sm. n. d'é. f. 1; < (pl. iseououelouâlen ; fs. 
täseououeloualt : fp. tiseououelouâlin), dar seououelouâlen. 
dar tseououelouâlin || masc. hom. qui s'anime beaucoup 
quand il parle à une jeune fmme. — Fém. fem. qui 
s’anime beaucoup quand elle parle à un jeune homme. 

äouelâoual sm. n.d'é. prim. ; 2 (pl. iouelâouâlen : fs. täouelà- 
oualt : fp. tioueläouâlîin). dar ouelâoulen. dar touelâouâlin 
Ihom. (an.. ch.) debout tout seul (debout isolé) | dans 
un espace d’une certaine étendue | || fig. « hom. tout 
seul (h. isolé) [dans un lieu qiconque ] » || p. ext. «fils 
uniqu. (n'ayant ni frère ni sœur; ou nayant que des 
sœurs ; ou n'ayaut plus aucun frère vivant): fille unique 
(n'ayant ni frère ni sœur ; ou n'ayant que des frères; ou 
u'ayaut plus aucune sœur vivante) ». 

éoueléounl sm. s (pl. ioueléouâlen), dur ou léouâlen || point 
milieu | du chemin entre 2 lieux}. 

ouelekket (Ta. 1) [1 v. : Il eller. 

OUELENOUILET (Ta. 1) vn. prim. ; con). 56 « degiget (Ta. 1) » 
| tournoyer (tourner en faisant plusieurs tours sur sai- 
même) || p. ext. « être lancé et tournoyer », Île suj étant 
une pierre, un javelot. uu bâton, une ch. qiconque capable 
d'être lancée avec la main || tig « être lancé avec force ». 

seououelenouilet (Ta. 1) va. f. 1; conj. 147 « seddegiget 
(Ta. L) » [| faire tournoyer [| at. les s. c. à c. du prim. 

tioulenouîlit (Ta. 7) vn. {. 1605 ; con). 256 « tidgiqit (Ta. 1)» 
I tournoyer hab. || at. les s. c. à c. du prim. 

sioulenouilît (Ta. 7) va. f. 1, 16bis; conj. 256 « tidgigit 
(Ta. 7) » || faire hab. tournoyer || a t. les s, c. à c. de 
la f. 1, 

äoulenouîli sn. nv. prim. ; # (pl. ioule ouilîlen), dar ëoule- 
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nowilîten || fait de tournoyer || a t. les s. c. à c. du prim. 

äseououelenouîli sm. nv. f. 1; z (pl. isrououelenoufîliten). 
dar seououtlenouîilîten || fait de faire tournoyer |[|at. les 
s. C. à c. de la f. 1. 


äoules sm. z (pl. ioulsân). dar èoulsân || fromage de lait 
caillé dont on a extrait le beurre (fromage fait avec du 
lait caillé dont on a extrait le beurre). 

äoullous sm. e (pl. ioulsân), dar ëoulsän || m. s. q. le pr. 
Il'expr. incorrecte. 

AOUN Va. prim.: conj. 63 « aoun » |i monter sur (se trans- 
porter, en montant. sur) (act.); monter (gravir) (act.): 
monter (aller en monlant) (n.) || fig. « avoir de l'avan- 
cement (monter en dignité, en grade) (n.) » || fig. 
« auginenter de prix (monter com. prix. monter com. 
valeur vénale) (n.) » || fig. « monter com. gain (parvenir 
com. gain. arriver Com. gain. venir COM. gain) (n.)» 
I ti. « monter sur { une p., une collection de p. (en leur 
pavant tribut) | (de manière à être, par le tribut qu'on 
leur paie, sous leur protection et monté sur elles com. 
sur une montagne forinant citadelle) (act.) » || p. ext. 
« monter sur (accomplir l'acte sexuel sur) [une femme; 
unc femelle d'an. | (act.) », le suj. étant un hom. ou un 
an. mâle || p.ext. «ètre glouton (manger beaucoup et avec 
‘avidité: (n.) » || les mots aoun eres « monte, descends » 
s'emploient qlqf. com. un subs. ms. signifiant « nom- 
breuses montées et descentes ». 

sioun va. Î. 1: conj. 1435 « sioun » || faire monter sur 
(se €. av. 2 acc.) ; faire monter (se c. av. 2 acc.); faire 
monter (se c. av. À acc.) || a t. les s. c. à c. du prim. 

touiouaun vn. f. 3; conj. 203 « touiouan » || être monté 
‘avoir une p. (un an., une ch.) qui monte sur soi ; être 
monté (être gravi) || à t. less. €. à ©. du prim. au s. acl. 

touiouen vn. Î. 3; con). 197 « touekeniher » || m. s. q. le pr. 

tâouen va. f. 6: conj. 229 « tâouen » || monter hab. sur 
(act.); mouter hab. (act.): monter hab. (n.) |[at. less. 
c. à c. du prim. 

$âouân va. f. 1,7; conj. 233 « sâgâr » [| faire hab. monter 
sur (se c. av. 2 acc.) ; faire hab. monter (se c. av. 2 acc.); 
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faire hab. monter (se c. av. 1 acc.) |j at. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

titouiouân vn. {. 3, 13: conj. 246 « tîidekkoul » || être hab. 
monté : être hab monté [[at. les s. c. à c. de la f. 3. 


titouiouîn vn. f. 3, 13: conj. 246 « tidekkoul » || m.s. 


q. le pr. 

ätygan sm. nv. prim.; (pl. äggânen) || fait de monter sur ; 
fait de monter (act.) ; fait de monter (n.)||a tt. les s. c. 
à c. du prim. {| p. ext. « montée (de terrain) (lieu où le 
terrain va en montant. lieu où le terrain est en pente 
ascendante) ». 


äsioun sm. nv.f. 1; = (pl. isiouinen), dar siouîinen || fait 
.de faire monter sur; fait de faire monter ; fait de faire 
monter || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ätouiouan sm. nv. f. 3: (pl. itouiouânen). dar étouiouânen 
[1 fait d’être monté; fait d'être monté [| a t. les s. c. à c. 
de la f. 3. 

ätouiouen sm. nv. f 3: (pl. itouiouînen). dar étouiouînen 
Im. s. q. le pr. 

ämäouan sim. n. d'é. prim.;c :pl. iméouânen ; fs. tämd- 
ouant : fp. limâouânîn), dar mânuânen, dar tmâouâniîn 
il bom. dont l'office est de monter [sur des arbres]; an. 
grimpeur (an. qui grimpe aux arbres) ; hom. qui paie 
tribut (d. le s. ci-d.) ; hom. (ou an.) glouton. 

leseououaount sf. 9 (pl. tiseououiouûn), dar tséououiouûn || 
montée (de terrain) (lieu où le terrain va en montant, lieu 
où le terrain est en pente ascendante). 

täsessaount sf. © (pl. tisexsioudn). dar tsexsiouân || m.s. 
q. le pr. 

täouna sf. (pl. /douniouîn) || eau de lait entièrcment coagulé 
et transformé en une masse de fromage pâteuse et informe 
(eau qu'on recueille en faisant écouler l'akrou). 

aoun eres || v. le prim. aoun. 


éouin sm. ç (s. s. pl.), dar äouîn (éouîn) || perfection 
(excellence. qualité supérieure). 


ma-n-éouîn (m.à m. « quoi de la perfection ») expr. interro- 
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gative inv. || quoi de l’état ? (comment est l'état ?) (inter- 
rogatif). | 


: fouân sm. (s. s. pl.) || pudeur (hont" honnête, discrétion, 


retenue, modestie. respect de soi qui fait observer les 
bienséances, respect de soi qui empêche de faire ce qui 
n'est pas honorable). 


tiouîniîn || v. 3 |: ouentiiet (Ta. 1).. 


+ téouant || v. |: 3 1eouen. 
: Ouen (iouen) pr. af. dép. des noms; 2° p. m. pl. (forme 


irrégulière) || de vous. 


touen pr. af. rég. dir. des v. : 2° p. m. pl. (forme irrégulière} 
I de vous. 

âouen (hâouen) pr. af. rég. ind. des v.; 2° p. m. pl. 
Il de vous. 

ouen (iouen) pr. af. rég. des particules ; 2° p. im. pl. || vous. 


: Ou-in || v. : oua. 


OU NW || V. : oua. 


ouanbér (latin : « november ») sim. (s. s. pl.) || novembre 
(mois de novembre du calendrier julien) || peu us. 


V |: oua-n-di || v. : ouu. 
2 V. |: oua-n-di-h || v. : ouu. è 
| V |: oua-n-d-in || v. : oua. 
: VI: ou-în-der || v. : oua. 
Il: ouexirer (Ta. 1 va. prim.; conj. 56 « degiget (Ta. 1)» 


Il désirer (souhaiter la possession de ; souhaiter la jouis- 
sance de; avoir le désir de; être désireux de) || p. exl. 
« désirer voir (avoir le désir de voir; être désireux de 
voir) (act.) » || p. exil. « désirer connaître (avoir le désir 
de counaître ; ètre désireux de connaître) (act.) » |] peut 
glqf. se traduire par «être curieux de voir (act.); etre 
curieux de connaitre (act.) ». 
seououenifel (Ta. 1) va. f. 4 ; conj. 147 « seddegiget (Ta. 1)» 
Il faire désirer || (se c. av. 2 acc.) || at. les s. c.àc. 
du prim. 
tiounîfit (Ta. 7) va. f. 16015: con). 236 « tidgigît (Ta. 1) » 
Il désirer hab. || at. les s. c. à c. du prim. 
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siounifit (Ta. 7) va. f. 1. 166; conj. 256 « tidgigit (Ta. 7) » 
1] faire hab. désirer || (se c. av. 2 acc.)|j a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

äounaf sm. nv. prim.;:® (pl. iounâfen), dar èounâfen || fait 
de désirer [| at. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « désir ; 
désir de voir; désir de connaître; curiosité (désir ins- 
tinctif de voir ou de connaître) ». 

änunifi sm. nv. prim.;®(pl. iounifîten) dar ëounîfiten || 
m.s.q. le pr. || peu us. 

äseououenifi sm. nv. Î. 1; + (pl. iseououenîfîten), dar seou- 
ouenîfiten || fait de faire désirer || at. les s. c. à c. de 
la f. 1. 

dounû'a sm. n. d'é. prim.; z (pl. 1ounâfâten; fs. (äounâfat ; 
fp. liounâfâlin). dar éounâfâten, dar téounâfêtin || hom. 
curieux (h. qui a un désir instinctif et désordonné de voir 
ou de connaitre ce qui ne le concerne pas). 


+ oueñhet sf. (pl. ouenhetîin) || nom d’une maladie || l’'oueñhet 


est une maiadie contagieuse et presque touj. mortelle 
des an. 


OUENIIET (Ta. 1) vn. prim.; conuj. 48 « geditet (Ta. 1) » || 
être préoccupé (être fortement occupé dans l'esprit): se 
préoccuper (d. le s. ci-d.). 

seououentiiet (Ta. 1) va. f. 1: conj. 135 « seggediiet (Ta. 1) » 
|| préoccuper. 

tiountiit (Ta. 7) vn. f{ 16; conj. 254 « fâtreggit (Ta. 7) » |l 
être hab. préoccupé ; se préoccuper hab. 

siouniiit (Ta. 7) va. f. 1, 16; conj. 254 « têtreggit (Ta. 7) » 
[| préoccuper hab. | 

douniii sin. nv. prim.; ® (pl. touniiîlen), dar èounititen || 
fit d'être préoccupé; fait de se préoccuper || p. ext. 

T« préoccupation ». 

dseououeniii sin. nv. f. 1; ® (pl. iseououentiiiten), dar seou- 
ouentiîten || fait de préoccuper. 

üoueneiia sw. n. d’é. prim. ; @ (pl. ioueneiiâten ; fs. täoue- 
netiat ; {p. tioueneiidlin , dar ouenetiâten, dar touenetiâlin 
1 hbom. préoccupé. 


‘tiouinîn sf. < (pl. s. s.), dar touînîn || préoccupations. 
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ouu-iouneitin (m. à m. «celui qui ayant été préoccupé (le 
préoccupé) ») sm. (s. s. pl.) || nom d'un air de chant. 

OUËNIOUN vn. prim.; conj. 51 « keriri » || syn. d'oueniiet 
(Ta. 1). = 

seououenioun va. Î. 1; con]. 137 © semmirou » || syn. de 
seououentiel (Ta. 1). 

tiouniouîin vn. f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || syn. de 
tiounitit (Ta. 3). 

siouniouin va. Î. 1, 13; conj. 246 « tidekkoul » || syn. de 
siountiiit (Ta. 7). 

dounioun sm. nv. prim.; ? (pl. iountouînen). dar ëouni- 
ouînen || syn. d'äouniui. 

douniouan sm. nv. prim.; 2 (pl. iouninuänex). dar éouni- 
ouânen || m. s. q. le pr. 

äseououenioun sm. nv. f. 1; 9 (pl. iseououentiouînen), der 
seououeniouînen || syn. d'äseououentit. 

äouenâouan sm. n. d’é. prim ; 2 (pl. ‘œuenâouânen ; fs. 
täouenâouant : fp. tiouenäouânin), dar ouenâouânen, dar 
touenäouânîn || Syu. d'äoueneiia. 


täounkent sf. « (col. s. n. d'u.) (pl. de div. tiounkenin), 
dar téounkenîin || nom d’une substance gris-jaune qui se 
trouve sous forme de fragments friables et sert à teindre 
les peaux en noir (ar. « temla ; chehhtra » ). 


OUENEKKET (Ta, À) vn. prim. ; conj. 46 « ferekket (Ta. 1)» 
I 'entr'ouvrir un peu les yeux et les refermer (soulever un 
peu ses paupières et les abaisser presqu’aussitôt) (le su). 
étant une p. ou un an.); s'entr'ouvrir un peu et se refer- 
mer (le suj. étant les yeux d'une p. ou d'un an.). 

seououenekket (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 133 « sedderet (Ta. 1)» 
| faire entr'ouvrir un peu les yeux et lès refermer; faire 
s'eutr'ouvrir un peu et se refermer. 

tiounekkît (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7)» 
Il entr'ouvrir hab. un peu les yeux et les refermer, 
s’entr'ouvrir hab. un peu et se refermer. 

Siounekkît (Ta. 7) va. f. 1, 16; conj. 254 « tîtreggit (Ta. 7)» 
Il faire hab. entr'ouvrir un peu les yeux et les refermer; 
faire hab. s'entr'ouvrir un peu et se refermer. 


äounrkki sm. nv. prim.: #2 (pl. iounekkîlen), dar éounekkîten 
I fait d'entr'ouvrir un peu les yeux et de les refermer ; 
fait de s’entr'ouvrir un peu et de se refermer. 

äseououenekki sm. nv. f. 1: 2 (pl. iseououenekkîten), dar 
seouou-nekkîten || fait de faire entr'ouvrir un peu les 
yeux et les refermer; fait de faire s'entr'ouvrir un peu 
et se referiner. 

ädounnan sm. (pl. tounnânen ; fs. täounnant ; fp. tioun- 
nânîn), dar ëounnânen, dar léëounnânîn || nègre (libre ou 
2sclave) ne parlant ni le touareg ni l’arabe mais un des 
idiomes soudanais compris sous le nom de läounnant || 
p. ext. « esclave qui ne parle ni le touareg ni l'arabe mais 
seulement un idiome soudanais’ » [| p. ext. s'emploie, com. 
terme de mépris, en parlant d'un esclave qiconque. 

täounnant sf. (s. s. pl.) || nom d’un certain groupe d'idiomes 
soudanais (nom collectif sous lequel sout compris un 
certain nombre d'idiomes parlés par des peuples nègres 
du Soudan). 


ouenioun || v. 3 | : oueniiel (T3. 1). 
douinar || v. : | 3: oueiner. 
täouînest ! v. O3: täouinest. 


Oua-nnes || v : oua. 


täouioua sf. s. (col. s. n. d'u. et sans pl.) || animaux 
nuisibles. 


c 


AOUR Va. prit. ; Couj. 62 « äour » || être sur || p. ext. 
«être auprès de [un point d'eau qlconque, fleuve, ruis- 
seau, source. puits, mare, etc. ] » || dour tehount « être 
sur la meule dormante », ayant pour su]. une p.. sign. 
souv. « moudre (n.) » || ayant pour suj. un nuage, sign. 
hab. « être au-dessus de [ une région. un côté de pays, un 
lieu, etc. ] » ; d. ce s. s'empl. souv. sans rég. dir. exprimé, 
un rég. dir. signifiant la région où on est, la région dont 
on parle, étant s. e. || ayant pour suj. un astre qlconque, 
soleil, lune, étoile, sign. hab. « être au-dessus de [une 
région |] (être au-dessus de l'horizon (ètre levé et non 
encore couché) dans [une région ]) »; d. ce s. s'empl. 
souv. sans rég. dir. exprimé, un rég. dir. sigaoifiant la 


+ 
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région où on est, la région dont on parle. étant s.e. | 
tallit ta hé täourit. lallit ta touëret. tallit touër ; v. |] talit 
|| fig. « être nécessaire pour {une p., un an., une cb. 
ayant une sorte de vie] », le su). étant un acte. 


souër va. f. 1; conj. 119 « souër » || mettre sur || se c. av. 
2 acc. [ia t. les s. c. à c. c. du prim. || souër dsekref 
« mettre sur | soi] l’äsekref » et souër ékerhei « mettre sur 
[ soi] l'ékerhei.» sign. tous 2 p. ext. « atteindre la puberté 
(arriver à l’âge de puberté) (le suj. étant une fem.) »: 
d. ces. le rég. dir signifiant « soi » est souv.s. e. || 
dans les expr. où un des rég. dir. de souër est la per- 
sonne ou la tête du suj. et où l'autre rég. dir. est un 
objet. qiconque servant de coiffure, on peut. lorsque le 
sens est suffisamment clair, sous-entendre l'un qiconque 
des rég. dir. ou les 2 rég. dir. || souër dmäoual émi nnek 
« mets l'ämdoual (inférieur) sur ta bouche » sign. « relève 
au-dessus de ta bouche ton äméoual inférieur » ; dans cette 
expr., on peul, lorsque le sens est suffisamment clair, 
sous-entendre l'un qlconque des rég dir. ou les 2 rég. 
dir. |! p. ext. « tracer [des caractères d'écriture. des 
dessins, eic.] sur [du papier. de la peau, de la toile. un 
mur. un rocher. le sable, etc. |»; d. ce s., on peut. lorsque 
le sens est suffisamment clair, sous-entendre l’un ou 
l’autre des rég. dir.. mais non les 2. 


meouer vn. f. 2; conj. 99 « bereg » || être l’un sur l'autre 
(lc su]. étant des objets capables d'être placés. déplacés. 
posés à volonté les uns sur lés autres) || fig « être ensen- 
ble [auprès d’une f.] », le suj. étant des hom. || fig. «être 
ensemble [ sur (auprès de) un point d’eau qlconque, fleuve. 
ruisseau. source, puits, mare. etc.]». le suj. étant des 
p. ou des an. 


nemouer vn. Î. 20is: conj. 44 « helouen » || m. s: q. le pr. 
nemouar vn. f. 2bis: con). 44 « helouen » || m. s. q. le pr. 


teouer vn. f. 3bis: conj. 99 « bereg » || avoir du monde sur 
soi (avoir du monde auprès de soi: (le suj. étant un point 
d'eau). 


sesouëêr va. Î. 1, 1; conj. 152 « sedouël » || faire mettre sur 
‘1lse ©. av. 8 acc. || at. les s. c. à c. de la f. 1. 
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mesouer vn. f. 1, 2; conj. 44 « helouen » || être mis l’un 
sur l'autre {par une p., un an.. une ch. ayant une sorte 
de vie com. le vent, une crue. une inondation) (le su)j. 
étant des objets capables d'être placés, déplacés, posés à 
volonté les uns sur les autres). 

mesouar vn. Î. 1,2; conj. 44 « helouen » |] m. s. q. le pr. 

semmouer va. f. 2, 1; conj. 122 « seddekkel » || mettre l’un 

‘ sur l’autre (d. le s. de la f. 2)iat. les s. c. à c. de la f. 2. 

sennemouer va..f. 2bis, 1: conj. 126 « zehhelouen » || m. s. 
q. le pr. 

semmesouer va. f. 1, 2, À ; con). 126 « zehhelouen » || mettre 
l’un sur l'autre (d. le s. de la f. 1, 2). 

eggâr va. f. 5; conj. 218 « ebbâd » || être hab. sur [la t. les 
s. à c. du prim. 

séouûr va. {. 1.7; con). 230 « téregâh » i| mettre hab. s 
I se ©. av. 2 acc. [la t. les s. ©. à c. de la f. 1. 

tâmeouär vn. f. 2, 7: con]. 230 « târegäâh » || être hab. l'un 
sur l'autre || a‘t. les s. c. à c. de la f. 2. 

tinmeouir vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tidehkoul » : m.s. 
q. le pr. 

tinmeoudr vn. f. 2bis 13: conj. 246 « tîidekkoul » [| m. s. 
q. le pr. | 

téouûr vn. f. 3bis, 13; conj. 247 « tîksân » || avoir hab. 
du monde sur soi. 

sâsouâr va. f. 4,1, 7; conj. 230 « târegdh » ||] faire hab. 
mettre sur || se c. av. 3 acc. || a L. les s. c. à c. de la f. 1» 

timséouîr vn. f. 1. 2, 13 ; con). 246 « tîdekkoul » || être hab. 
mis l'un sur l'autre. 

limseouâr va: f. 1, 2, 13; conj. 246 « tidekhoul » || m.s<. 
q. le pr. 

sâmeoudr va. f. 2, 1, 7; conj. 230 « térejdh » || mettre hab. 
l'un sur l'autre || at. les s. c. à ce. de la f. 2, 1. 

sinmeouir va. f. 2bis, 4, 13; conj. 246 « tidekkaul || m.s. 
q. le pr. : 

Simseouîr va. £. 1. 2, 1, 13; con]. 246 « tidekhoul » || mettre 
hab. l’un sur l'autre. 


éouîr sm. nv. prim.; y (pl. touiren), dar äouîr (ëouir), dar 
ouîren || fait d'être sur || at. les s. c. à c. du prim. 


äsouer sm. nv. f. 1; y (pl. isoutren), dar ësouîren || fait de 
mettre sur [| at. les s. c. à c. de la f. 1. 


amouer sm. Dv.f. 2; y (pl. imouîren), dar ëmouer (ämouer), 
dar ëmouiren || fait d’être l’un sur l’autre {| at. less. c. 
à c. de la f. 2. 

änmeouer sm. nv. f. 2bis; & (pl. inmeouîren), dar ënme- 
ouiren || m: s. q. le pr. 

änmeouar sm. nv. f. 20is; © (pl. inmeouûâren), dur ënme- 
ouûâren || m. s. q. le pr. 

atouer sm. nv. f. 3bis ; + (pl. itouîren), dar ëtouer (ätouer), 
dar étouîren || fait d'avoir du monde sur soi. 

äsesouer sm. nv. f. 1,1; « (pl. isesouiîren), dar sesouîren 
|| fait de faire mettre sur || a t. les s. c. à c. de la f. 1, 1. 

ämseouer sm. nv. f.1, 2; © (pl. imseouîren), dar ëmseouîren 
[| fait d’être anis l’un sur l'autre. 

ämseouar sm. nv. f. 1, 2; o (pl. ëmseouüären), dar ëmseouüren 
ÎL m. s. q. le pr. 

äsemmeouer sm. nv. f. 2, À; © (pl. isemmeouîren), dar 
semmeouîren || fait de mettre l’un sur l’autre [| at. less. 
c.à c. de la f. 2, 1. 

äsennemouer sm. nv. f. 2bis, 4 ; ç (pl. isennemouîren), dar 
sennemouîren || m. s. q. le pr. 

äsemmesouer sm. nv. f. 2bis, 4; © (pl. isemmesouiren), dar 
semmesoutren || fait de faire mettre l’un sur l'autre. 

täméort sf. 2 (pl: éimiouûr), dar tmiouûr || qualité supérieure. 

tiniouâr sf. (pl. s. s.), dar iniouär || cor. de timiouêr 
|| très peu us. ; 

isouâr sm. + (pl. s. s.), dar ësouâr || surplus (donné par 
une p. à une autre dans un troc). 

tasouert sf. ® (pl. tisouâr), dar tèsouert (iäsouert), dar 
tésouâr || supplément de charge (mis en surplus de là 
charge normale sur le dos d’une bête de somme). 

täsouert sf. # (pl. tisouerin), dar tèsouerîn !| gradin (de 
monlagne). 
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O : dourra sm. ? (pl. tourraien), dar éourraien || petit caillou 
(de la grosseur d'une noix ou au-dessous); toute petite 
pierre (d. le s. ci-d.) 

täourrail sf. + ‘pl. tiourraîn), dar têcurraîn || m. s.q. le pr. 
Il p. ext. le sing. {dourrait sign. souv. « petits cailloux 
(de la grosseur d'une noix ou au-dessous) (mélange de 
petits cailloux dont les plus grands ont la grosseur d'une 
noix et les plus petits ne sont que des grains de gros 
sable) ». 

täourareielt sf. s. (col. S. n. d'u. et sans pl.) || petits 
cailloux (de la grosseur d'une noix ou au-dessous) 
(mélange de petits cailloux dont les plus grands ont la 
grosseur d'une noix et les plus petits ne sont que des 
grains de gros sable). 

O : doura'sm. s (pl. iouerân ; fs. täouraut ; fp. t’ouraîn). dar 
ouerân. dar lèouraîn || chamelon dans sa première année 
(chamelon de moins d’un an). , 

Aoura (m. à m. « chamelon dans sa première année ») ,*, 
sm. $. || np. de la constellation de la Petite Ourse. 


O : our (ou, ouer) pi. || ne... pas (particule négative) || our 
précédant immédiatement un verbe commençant par { peut 
ad. lib. rester our ou devenir out; précédant immédiate- 
ment un verbe commençant par n, il peut ad. lib. rester 
our ou devenir oun ; précédant immédiatement un verbe 
commençant par /, il peut ad. lib. rester our ou devenir 
oul ; précédant immédiatemeut un verbe commençant par 
d ou d, il peut ad. lib. rester our ou devenir oud ou oud 
il our mada : expr. de l’Âir non us. dans l’Âb. 

ourgir pi. || non pas (point ; nullement) (particule négative) 
I p. ext. « n'est-il pas vrai que? (interrogatif) ; n'est-il 
pas vrai ? (interrogatif) ». ° 

our-lemes sf. (n. d'u., col., et pl.) || nom d'une plante non 
persistante ( « farsetia aegyptiaca Turra » (B. T.)}. 

our-deggel || v. 11 : V edouël. 

oursedrâän sm. (pl. oursedrânen) || os du tibia (chez les p.i. 


O : éoueré || v. O # geret (Ta. 1). ; 


© :pläououré || v. O : tähort. 


| 3 © : 


3 0:: 
3 O : 
I > O : 
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täouârdé sf. z (pl. tiouârdiouîn), dar touârdiouîn || creux 
naturel dans le rocher, où l’eau de pluie s’amasse et se 
conserve. 

OUERIFEN Vn. prim. ; con]. 50 « keniher » |! être vif (le Su). 

| étant un an. de selle ou de bât). 

seououerifen va. Î. 1: eonj. 136 « zekkeniher » || rendre vit. 

tiourifîin vn. f. 14: conj. 249 « tikroukoud » || être hab. vif. 

siourifin va. f. 1, 14: conj. 249 « tikroukoud ».|| rendre 
hab. vif. 

äourifen sm. nv. prim. ; © (pl. iourifinen), dar ëourifinen 
[| fait d’être vif, vivacité. 

äseououerifen sm. nv. Î. 1; + (pl. 1seououerifinen), dar 
seououerifînen || fait de rendre vif. 

äouerâfan sm. n. d'é. prim, ; © (pl. touerdfänen : fs. tüoue- 
râfant : fp. tiouerâfânîn). dar ouerûfânen, dar toueräfânin 
l[ an. vif (an. de selle (ou de bât) vif). 


: ourgir || v. O : our. 


+ äourhed sm. » (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. 1ourheden). 


dar ëourheden || nom d’une plante non persistante (« per- 
ralderia coronopifolia Cosson » (B. T.)). 


täourrait || v. © : dourra. 
läourait || v. © : doura. 


täourialt sf. e (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tiouriâlin), 
dar. tèouriâlin || fleur de tänesmimt. 


: OUEREKKET (Ta. À) vn. prim ; conj. 46 « ferekket (Ta. 1)» 


ï marcher, aller à pied (le suj. étant une p.) || peu us. 
fîiburekkît (Ta. 7) vo. Î. 16; conj. 234 « fitreggit (Ta. 7)» 
° fi aller hab. à pied. 
äourekki sm. nv. prim.; o (pl. iourekkîten). dar èourekkiten 

Il fait d'aller à pied; marche. 
äourrekka sm. n. d’é. prim. : @ (pl. iouerekkäâten : fs tâout- 

rekkat ; fp. tiouerekkâtin). dar ouerekkâten. dar touertk- 

kâiin || piéton || p. ext. « homme ». | 


: Ouerouera sm. (s. s. pl.) || éclat extérieur [d’une p. où 


d'une ch. |. 
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O : O : OUEROUER Va. prim.; conj. 99 « bereg » || répandre en sau- 
poudrant [une matière en poudre] (sur qig. ch.) || a aussi 
le s. pas. « être répandu par saupoudrement ». 

seououerouer va. Î. 1; con). 122 « seddekkel » || faire répandre 
en saupoudrant || Se c. av. 2 acc. 

tâouerouâr va. f. 7; conj. 230 « tàregâh » || répandre hab. 
en saupoudrant || a aussi le s. pas. 

sâouerouûr va. Î. 1,7; con). 230 « térejäh » || faire hab. 
répandre en saupoudrant :| se c. av. 2 acc 

äouerouer Sim. nv. prim ; ® (pl. iouerouîren), dar ouerouîren 
il fait de répandre en saupoudrant |j a aussi le s. Jpase 
« fait d’être répandu par saupoudrement ». 

dseououerouer sm. nv. Î. 1; © (pl. iseououerouîren). dar 
seououerouiren || fait de faire répandre en saupoudrant. 


O:O:"OUERIOUR Vn. prim.; con). 51 Q keriri » || ètre mal assuré 
sur sa base (être peu solide sur sa base) [| fig. « branler 
dans le manche (le suj. étant une p. en danger de perdre 
sa place ou la faveur de qlq'un. un h. en danger d'être 
abandonné par sa fem., une f. en danger d'être répudiée 
par son mari) ». 


seououeriour va. f. 4: conj. 137 & semmironu » || rendre 
mal assuré sur sa base ; mal assurer sur sa base || a t. les 
S. C. à C. du prim. 

tiourioutr vn. f. 13; conj. 246 « tidekhkout » |] être hab. 
mal assuré sur sa base || at. les s. c. à c. du prim. 

Siouriouîr va. f. 1, 13; conj. 246 « tidekkoul » || rendre 
hab mal assuré sur sa base: mal assurer hab. sur sa 
base || at.less c. à c. de la f. 1. 

douriour sm. nv. prim.; ç (pl. iourioutren), dar ëougiouîren 
Il fait d'être mal assuré sur sa base || a t. les s. ©. à c. 
du prim. 

äseououeriour sim. nv. f. 4; z (pl. iseououeriouîren). dar 
seououeriouîren || fait de rendre mal assuré sur sa base; 
fait de mal assurer. sur sa base [| at. les s. c. à c. de 
la f. {. 


9: O0: ouerouer sim. (s. s. pl.) [| fil de soie colorée d'une espèce 
particulière. 


O O 


300 


O 


1000 
O21+0 
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täourirt st. & (pl. tiouririn). dar téouririn || tas conique [de 
blé, dattes, grains qlconques, farine, cendre, sable, etc.]. 

täourareiet || v. O : dourra. 

ourer || v. : O irouar. 

maourir || v. : O irouur. 

äourar || v. : O irnuar. 

Oûraren || v. : O trouar. 

ouerekket (Ta. 1) || v. : O irouur. 

oud-rer || v. : oun. 

oursedrän || v. © : our. 

our-lemes [| v. © : our. 


AOÛUR Va. prim.; con). 63 « aoun » || arrêter (empêcher d'aller 
plus loin : empêcher d'avancer ; empêcher de passer outre) 
I a aussi les S. pas. et pron. « être arrété » et «s'arrêter » 
I p. ext. « faire cesser [une p.. un an., une ch.] (de faire 
ce qu'ils font) » || p. ext. « retenir [une p., un an.,une 
ch.] (empècher [une p., un an., une ch.] de faire ce qu'ils 
voudraient faire) » ! p. ext. dour foull « faire cesser [une 
p.. un an., une ch.] de sur [une p.. un an.. une ch. 
(faire cesser [une p.. un an.. une ch.] de faire ce qu'ils 
font au sujet d'[une p., un an.. une ch.|); retenir [une 
p.. un au.. une ch.] de sur [une p.. un an.. une ch.| 
(empêcher {une p.. un an.. une ch.1 de faire ce qu'ils 
voudraient faire au sujet d'|une p.. un an., une ch.])» 
(aour imä3ad « arrêter le violon » sign. « accompagner 
le violon en répétant en cadence le son ho-h6o » | aour 
ayaut pour suj. un bras et pour rég. dir. un bracelet, ou 
ayant pour suj. un doigt et pour rég. dir. une bague. 
ou ayant pour suj. et rég. dir. des ch. analogues, sign. 
«arrêter » d. le s. de «retenir (empêcher de tomber. 
maintenir fixe: C.-à-d. avoir la grosseur nécessaire pouf 
maintenir fixe, avoir une grosseur bien proportionnée à)». 

siour va. [. 4; conj. 155 « sioun » |! faire arrêter || se c. a. 
2 acc. lat. les s. c. à c. du prim. au s. act. 

nenmiouar vn. f. 2bis : conj. 185 « nemigar » || s'arrêter réc. 
l'un l’autre || p. ext. « se faire cesser réc. l'un l'autre; 
se retenir réc. l'un l'autre ». 
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nemiouer vn. f. 2bis: conj. 50 « keniher » lim. s. q. le pr. 

touiouor vn. Î. 3; conj. 203 « touiouan » |; être arrêté || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

touiouer vn. f. 3; con]. 197 « touekeniher » || m.s. q. le pr. 

mesiouar vn. Î. 1, 2: conj. 185 « nemijar » || syn. de 
nemiouar. 

mesiourr vn. Î. 1.2; con). 50 « keniher » || m. s. q. le pr. 

tâouer va. f. 6: conj. 229 « tâouen » || arrêter hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sâouûr va. f. 1, 7: conj. 233 « sâgûr » || faire hab. arrêter 
|| se c. av 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tinmiouar vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tîidekkoul » [| s'arrêter 
hab. réc. l’un l'autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2b1s, 

tinmiouir vn. f. 2bis, 13: conj. 246 « fîidekkoul » || m.s. 
q. le pr. 

lîitouiouûâr vn. f. 3. 13; conj. 246 « tîidekhoül » || être hab. 
arrèlé || a t. les s. €. à €. de la f. 3. 

litouiouîr vn. f. 3. 13; con]. 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

ttmsiouâr vn. Îf. 1, 2, 13; con). 2465 « tîidekkoul » || syn. de 
linmiour. 

timsiouir vn. Î. 1,2, 13; conj. 246 « fîdekkoul » || m.s. 
q. le pr. 

äggar sm. nv. prim.; (pl. äggären) || fait d'arrêter ; arres- 
tation |! a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être arrêté » 
et « fait de s'arrêter », arrêt [| a t les $. c. à c. du prim. 

täggak sf. nv: prim. ; (pl. täggärîn) || fait d’arrèter [le 
violon] (d. le s. ci-d.) {| le mot « violon » est qlqf. 
exprimé, SOuvV. S. €. 

äououar (Âd.) sm. nv. prim. || syn. d'äggar || non us. 
dans l’Âh. / 

dsiour sm. nv. f. 4; = (pl. isioutren), dar siouîren || fait 
de faire arrêter || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

änmiouar sm. nv. f. 20is: © (pl. inmiouâren), dar ènnu- 
ouâren || fait de s'arrêter réc. l'un l'autre || at. les s. 
c. à c. de la f. 2bts. | 

änmiouer sm. nv. f. 2bis; © (pl. inmiouîren), dar ënmi- 
ouiîren || m. s. q. le pr. 
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ätouiouar sm. nv. Î. 3; + (pl. itouiouâren). dar ëtouiouâren 
Il fait d'être arrêté [| a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

ätouiouer sm. nv. f. 3; © (pl. iouiouîren). dar ëétouiouîren 
[m.s.q.lepr. : 

ämsiouar sm. nv. f. 1,2; © (pl. imsiouûren), dar ëmsiouâren 
|| Syn. d'änmiouar. 

dmsiouer sm. nv. f. 1, 2; © (pl. imsiouîren). dar ëmsiouiren 
[| m.s. q. le pr. 

ämdouar sm. n. d'é. prim.,; © (pl. 1mdouûren: fs. tämä- 
ounk ; Îp. timéouârin), dar mâouâren. dar tmäouârin || 
hom. (ou an.) qui arrête || a tt. les S. c. à c. du prim. 

läsiouek St. « (pl. tisiouûr), dar tsiouûr || ch. servant à 
arrêter (ch. servant à empêcher de passer outre). 

téouer sf. (pl. léourîn) || creux naturel (de dimension qlconque 
et en terrain dlconque) qui forme un réservoir d'eau 
naturel (de durée qiconque) quand il pleut ou qu'il y a une 
crue (creux naturel où il se forme un ägelmam quand il 
pleut ou qu'il y a une crue). 


Ouerdas ,*., sm (s. s. pl.) [| np. d'hom. || nom lég. 
téouerné || v. | : ekken. . 


OUEKKES (Air) vu. prim. || fuir {| non us. dans l'Àb. 

äourkkas (Ad.) sm. © (pl. iouwekkâsen : fs. täouekkast ; p. 
hiouekkâsin), dar ouekkâsen, dar touckkâsin || lion || très 
peu us. dans l'Âb. 

täouekkast sf. « (pl. tioursin)|l aar tèoursin || gibier (nom 
générique des an. qu'on chasse) || le sing. sign. n0n 
« pièce de gibier » mais « gibier (d'espèces qiconques en 
quantité indéterminée); espèce de gibier »; le pl. sign. 
« espèces de gibier ». 

ioursân sin. (pl. s. s.). dar ëoursân |; gibier (plusieurs 
pièces de gibier, d'espèces glconques, en nombre indé- 
terminé). 

berouekkâs (Air. Ad.) sm. s. (col. s. n. d'u. et sans pl.) 
[| animaux nuisibles || non us. dans i’Âh. 

arsi sm. (pl. îres ; fs. tarsit ; fp. tires). dar ërsi (àrsi, 
dar res, dar térsit (tärsit). dar tres || masc. loun mâle; 
loup peint mâle (lycaon mâle). — Fém. louve; louve peinte 
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(Iycaon femelle) ; loup (sans préciser le sexe); loup peint 
(Iycaon) (sans préciser le sexe). 


äressi (Âd.. Âir) sm. (pl. tress : fs. täressit ; Îp. tiress) Il 
mm, s. q. @ pr. ji] non us. dans l'Ah. 


© : aoïrs vu. prim : con]. 62 « dour » || bouillir ‘être en ébulli- 

lion) {| Hg. « être très en enlère » || p ext. « bouillonner 
ile suj. étant un liquide qionque chaud ou froid): débor- 
der en bouillonnant (4. le s. ci-d.) » il p. ext. (produire 
des gerbes d’étincelles ». le suj élant du fer rougi au feu. 

souës Va. . 1: copj. 119 « souër » || faire bouillir || a t. les 
S. C. à c. du prim. 

eqygâs vn. f. 5; conj. 218 « ebbâd » |; bouillir hab. lat. 
les s. €. à ©. du prim. 

séouûs va. f. 1, 7: con). 230 « tärvjäh » || faire bab. bouillir 
ia t. les s. c. à c. de la f. 1. | 

éouîs Sm. nv. prim. : © (pl iouîsen), dar äouîix (éouiîs). dar 
ouîsen || fait de bouillir ; ébullition [| at. les s. © à c. 
du prim. 

äsours sm. nv. f. 1 ; z (pl. tsouîsen). dar ësouixen || fait de 
faire bouillir || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


touës sf. (s. s. pl.) || mets chaud consistant en sorgho à 
petits grains non pilé ni moulu qu'on fait bouillir dans 
de l'eau jusqu'à ce qu’il soit attendri. et qu'on retire de 
l'eau ensuite. pour le manger tel que. 

täousouest sf. z (pl. tiousouàs). dur téousouûs || touche de 
feu très légère et très courte faite avec un fer rouge (sur 
la peau). 

© : aoûs va. prim. ; con). 63 « aoun » || 1. payer com. rede- 

vance annuelle fixe politique (ou religieuse) (act.) : 2. payer 

com. tribut annuel fixe iact.) ; 3. payer com. impôt (act.); 

4. payer une redevance annuelle fixe politique (ou reli- 

* _gieuse) (n.); $. payer un tribut annuel fixe (n ); 6. payer 
uv impôt (n.). - 

sious va. f. 1; conj. 155 «sioun » || 1. faire payer com. 

redevance annuelle fixe politique (ou religieuse) (se c. av. 

2 acc.) ; 2. faire payer com. tribut annuel fixe (se c. av. 

2 acc.) ; 3. faire payer com. impôt (se C. av. 2 acc.); 
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4. faire payer une redevance annuelle fixe politique {ou 
religieuse) (se c. av. 1 acc.) ; 5. faire payer un tribut 
anauel fixe (se c. av. { acc.) ; 6. faire payer un impot 
(se c. av. 1 acc.). 

tâoues va. f. 6: conj. 229 « tâouen » || 1. payer hab. com, 
redevance annuelle fixe politique (ou religieuse) (act.): 
2. payer hab. com. tribut annuel fixe (act.); 3. payer 
hab. com. impôt (act.): 4. payer hab. une redevance 
annuelle fixe politique (ou religieuse) (n.); 5. payer hab. 
un tribut annuel fixe (n.); 6. payer hab. un impôt (n.). 

sâouûâs va.f. 1; conj. 233 « :@jér » || 1. faire hab. payer 
com. redevance annuelle fixe politique (ou religieuse} 
(se c. av. 2 acc.) ; 2. faire hab. payer com. tribut annuel 
fixe (se ©. av. 2 acc.l; 3. faire hab. payer com. impôt 
(se c. av. 2 acc.) ; 4. faire hab. payer une redevance 
annuelle fixe politique (ou religieuse) (se ©. av. { acc.): 
5. faire hab. payer un tribut annuel fixe (se c. av. { acc.): 
6. faire hab. payer un impôt (se c. av. 1 acc.). 

äggas sm. nv. prim. : (pl. äggâsen) || 1. fait de payer com. 
redevance annuelle tixe politique (ou religieuse) 2. fait de 
payer com. tribut annuel fixe; 3. fait de payer com. 
“impôt; 4. fait de payer une redevance annuelle fixe poli- 
tique (ou religieuse): 5. fait de payer un tribut annuel 
fixe ; 6. fait de payer un im ôt. 

âsious sm. nv. f. 1; (pl. isiouîsen), dar sionîsen || 1. fait 
de faire payer com. redevance annuelle fixe politique (ou 
religieuse); 2. fait de faire payer com. tribut annuel 
fixe; 3. fait de faire payer com. impôt; 4. fait de faire 
payer une redevance annuelle fixe politique (ou religieuse); 
9. fait de faire payer un tribut annuel fixe; 6. fait de 
faire payer un”impôt. 

ämäouas sm. n. d’é. prim. ; ® (pl. iméouûâsen ; fs. tämäeunsl ; 
Îp. timâouâsin), dar mâouûâsen. dar tmâouâsin || hom. 
qui paie une redevance annuelle fixe politique (ou reli- 
gieuse) ; hom. qui paie un tribut annuel fixe ; hom. qui 
paie un impôt, contribuable. 

tiousé sf. (pl. fiouséouîn). dur tiouséouîn || redevance 
anouelle fixe politique (ou religieuse) ; tribut annuel fixe: 
impôt. 


Q : 


© : 


+ © OO 
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äseggas sm. o (pl. 1seggasen), dar seggasen || temps (époque ; 
moment) || p. ext. « fois ». 

lousi vn. prim.; con]. 22 « tloui » || être entratné (être en 
condition ; être en état tel qu'on a toutes ses forces et 
toute sa légèreté, les muscles ayant leur maximum de 
vigueur, et toute la graisse inutile ayant disparu) (le su)j. 
étant un an. de selle ou de bât ou une p.). 


siousi va. f. 1; cpnj. 160 « ziñhi » ; © || entraîner. 

tiousi vn. f. 17; con]. 259 « toudou » [| être hab. entrainé. 

siousi va. f. 1. 17; conj. 259 « toudou » || entraîner hab. 

iousi sm. nv. prim. ; (pl. iousîten). dar iousîten || entraîne- 
ment. ; 

dsioust sim. nv. f. 1; © (pl. isiousiten), dar siousilen |j fait 
d'entraîner. 

aousa sm. © (pl. iousâten), dar ëousa (äousa), dar ëousâten 
Il foie. | 

ädousa sim. + (pl. tousâten), dar ëousâten || m. s. q. le pr. 

dousa sm. © (pl. iouassen), dar ouussen || urine d'humain) 
I p. ext. & urine (d’an.) ». 

äsèas sm. + ‘pl. iséâsen). dar séâxen !} vessie (de p. ou d'an.). 

täséast sf. o (pl. liséäsin), dar tskâsin || m. s. q le pr. 

täousit sf. © (pl. tiouxâtin), dar tèousâtîn || tribu ; peuple; 
race || p. ext. « espèce (sorte; catégorie) ». 

läousit sf. © (pl. tiousêlin), dvr tèousälin || patte d'afeiou 
(se plaçant horizontalement et servant à s'asseoir ou à 
se coucher). 

täousii sf. & (pl. tiousâtin), dar téousälin || paume (de la 
main) : plante (du pied). 

täousouest || v. © : “ous. 

seouser || v. : © esser. 

téousek || v. : © aser. 


AOUT va. prim.: conj. 62 « dour » || frapper || n'a ni les. 
pas. nile s. pron. dans son s. pr. ; a les s. pas. et pron. 
dans certains des s. qu’il a par ext. || p. ext. « frapper 
(de la cravache) [sa monture s. e.]». D.ces., n'a pas 
le s. pas. || p..ext. « conduire en poussant devant soi 
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[des an.]». le suj. etant une p. D. ce s., a aussi les. 
pas. |] p. ext. « jouer d'[un instrument de musique] (act.): 
jouer [un air] (sur un instrument de musique) (act.)». 
D. ce s., a aussi les s. pas. et pron. || Gout imäéad : v. 
V #  imzad || p. ext. « tomber (n.) ». le suj. étant de 
la pluie |} p. ext. « souffler (n.) », le suj. étant du vent || 
âout äkouré « frapper l'alarme » sign. « porter l'alarme 
(porter en toute hâte la nouvelle de l'approche de l'ennemi 
[à des gens qu’elle met en danger]) ». D. ce s., a aussi le 
s. pas. || dout ayant pour rég. dir. ànGI, üougân, tehigalt, 
täzenreriht, tekemmekemt, täkerrist, tfoud. tägâna, ébeider, 
ibeideren, tirzemîn, ärôré. et qlq. autres subs.. sign. souv. 
« faire » ; d. ce s.. a aussi les s. pas. et pron. v. [| ! ehel, 
ähâl ; v. ‘1 : I élaoueg: v. V I üfoud : v. oO : erer. àrôré. 
Aout täkerrist « faire un nœud ». Aout tägâna « faire 
troupe de chameaux de combattants accroupie en arrière 
du combat (faire accroupir ses chameaux en arrière du 
lieu où doit se livrer ie combat. de manière à ce qu'ils y 
forment un groupe de chameaux accroupis) ». dout ébeider 
« faire ébeider (mettre un ébeider) ». Aout ibeideren « faire 
ibeideren (mettre des ibeideren) ». out tiriemin « faire 
liréemin (mettre des {iriemin) » [| dout ayant pour rég. 
dir. täkammart. îoules. sign. souv. « faire (fabriquer) ». 
D. ce s., il a aussi les s. pas. et pron. |] p. ext. « façonner 
[un métal; un objet en métal] ». D. ce s.. a aussi less. 
pas. et pron. || p. ext. « faire tomber (en frappant les 
tiges ou les branches qui les portent) [du grain produit 
par l'afeiou : de l'éla] ». D. ce s., a aussi le s. pas. | 
p. ext. « semer en frappant la terre [des grains de céréales | 
(semer [des grains de céréales] en faisant, pour chaque 
pincée de grains qu'on sème, 3 opérations : 1° on entr'ouvre 
la terre d'un coup de houe ; 2 on jette dans le trou ainsi 
fait 3 ou 4.grains ; 3 on referme le trou avec le pied)». 
D. ce.s., a aussi le s. pas. [| p. ext. « mettre [une pièce 
(un petit morceau d’étoffe. de peau, de métal, de substance 
qlconque)] (pour rapiécer un objet) ». D, ce s., a aussl 
le s. pas. || p. ext. « piquer de piqüres parallèles rappro- 
chées entr'elles (piquer d’un grand nombre de piqüres 
parallèles proches les unes des autres faites avec un fil 
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solide et des points plus ou moins grands) [un äsetfer, 
une täbardé. un äseddekân,. etc.]». D. ce s., a aussi les 
s. pas. et pron. || p. ext. « prendre les armes à la main 
sur le champ de. bataille [un esclave, un an., une ch. 
glconque] ». D. ce s., a aussi le s. pas. !j p. ext. « pren- 
dre (saisir) [une p.. un an., une ch.}. (avant d'autres qui 
cherchent aussi à les prendre)». D. ce s., a aussi les. 
pas. |! p. ext. € prendre (s'emparer de) [une p.. un an. 
uné ch. ] », le suj. étant àälhin « mauvais esprit ». D. ce s., 
a aussi les. pas. || p. ext. « voler (prendre furtivement, 
dérober furtivement) ». D. ce s.. a aussi le s. pas. || 
p. ext. « prendre (se faire donner ; se faire payer) [une 
amende, le montant d'une amende ] ». D. ce s., a aussi le 
s. pas. |i p. ext. « sentir (percevoir) [une odeur | ». 
D. ce s., a aussi le s. pas. || p. ext. « côtoyer au pied 
[les pentes d’un relief de terrains; un relief de terrain] ». 
D. ces., a aussi le s. pas. || p. ext., le suj. étant un 
chameau et le rég. dir. étant une chamelle, « s'accoupler 
avec (accomplir l'acte sexuel avec) ». D. ce s., a aussi le 
s. pas. || iouël t ëdad : v. 2 3 «dad. 


souët va. f. 1; conj. 119 « souër » || faire frapper || se c. 
av. 2 acc. il a t. les s. ©. à c. du prim. aux $. act. et n. 
|| souët &hâL : v. Il : ehel. ähâl || p. ext. « rejoindre, en 
coupant à travers pays. [une p., un an., un chemin, un 
lieu, etc.| (soit en coupant au court. soit en faisant un 
détour. que la voie qu’on suit soit plus courte ou plus 
longue que la voie ordinaire) (n.) ». Ce que le suj. rejoint 
se met au datif. Fig. «riposter [à qlq'un] (par des paroles. 
une lettre, une pièce de vers) (n.) » || p. ext. « être cou- 
ché sur le côté (n.); se coucher sur le côté (n.)» et & cou- 
cher sur le côté [une p., un-an.] (act.); faire se coucher 
sur le côté (act.) ». 


meouet vn. Î. 2: conj. 99 « bercg » || se frapper réc: l'un 
l'autre. ° 


nemouet vn. f. 2bis ; conj. 44 € helousn » | m. s. q. le pr. 
nemouat vn. f. 2bis: con). &4 « helourn » || m. s. q. le pr. 


touet vn. f. 3bis; conj. 99 « bereg » || être frappé |] a t. les 
s. C. à c. du prim. aus. act. excepté celui qui corres- 
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pond au s. d’äout dans iouël t ëdad || sign. qlqf. « être 
frappé { par le mauvais esprit s. e.] (être fou) », les mots 
« par le mauvais esprit » étant s. e. 


mesouet vn. {. 1, 2; con]. #4 « helouen » || se rejoindre réc. 
l’un l’autre en coupant à travers pays (d. les. ci-d.) |] 
fig. « se riposter réc. l’un à l'autre (d. les. ci-d.) ». 

mesouat vn. f. 1,2; conj. #4 « helouen » |] m. s. q. le pr. 

eggât va. f. 5: cbnj. 218 « ebbäd » || frapper hab. |ja t. les 

” s. c. à c. du prim.. y compris les s. €. à ses s. pas. 
et pron. 

sâouât va f. 1, 7% conj. 230 « târegäh » || faire hab. frapper 
| se c. av. 2 acc. Ja t. les s. c. à c. de la f.1. 

tâmeouût vn. f. 2, 7; con]. 230 « târegäh » || se frapper hab. 
réc. l'un l’autre. 

tinmeouît vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

linmeouâ! vu. f. 2bis, 13; conj. 246 «tid-kkoul » !m.s. 
q. le pt. 

tâteouât vn. £. 3,7: conj. 230 « férejäh » || être hab. 
frappe || a t. les s. c. à c. de la f. 34is, 

téouût van. f. 3bis, 13: conj. 247 « tksän » || m.s. q. le pr. 

tünscoutt vn. f. 1.2, 18; con). 246 « tidekkoül » || se rejoin- 
dre hab. réc. l'un l'autre en coupant à travers pays |! 
a t. les s. ec. à e. de la f. 1. 2. 

timseouêt vn. f. 1.2, 13: conj. 246 « lîidekkoul » || m.s. 
q. le pr. 

éouît sin. nv. prim.; 9 (pl. iouilen), dar äouît (èouît), dar 
ouîien || fait de frapper || a t. les s. c. à c. du prim., F 
compris les s. c. à ses s. pas. et prou. 

äsouet sm. nv. f. 1; w (pl. isoutien). dar ésouâîten || fait de 
faire frapper || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

amourt sm. nv. f. 2: 9 (pl. imouîlen,. dar ëmouel. (ämoutl). 
dur ëmouîten ;: fait de se frapper réc. l’un l'autre. 

änmeouel sin. nv. f. 2bis ; s (pl. inmeouiten), dar énmeouilen 
Il m. s. q. le pr. 

änmeouat sm. nv. f. 20is ; 5 (pl. inmeouâlen), dar ënmeouâlen 
Il m. s. q. le pr. 


LOT = 


atouet sm. nv. f. 30iS; 9 (pl. itouîten), dar ëtouet (ätouet), 
dar étouîten || fait d'être frappé ||at. les s. c. à c. de 
la f. 3 bis, 

ämseouet sm. nv f. 1, 2; + (pl. imseouîten). dar ëmseouiîten 
| fait de se rejoindre réc. l'un l'autre en coupant à travers 
pays Il at. les s. ©. à c. de la f. 1. 2. 

ämseounat sm nv. f. 1. 2; o (pl. imseouâten), dar ëmseouâlen 
bin. s. q. le pr. 

ämäouat sm. n. d'é. prim. ; g (pl. iméouûten ; fs. täümäouat ; 
fp. timâouâlin), dar mâouûten. dar tmâouûtin || conduc- 
teur [de bétail} (en le poussant devant soi) (h. dont l'office 
est de conduire [du bétail] en le poussant devant soi); 
joueur [d'un instrument de musique]: voleur [de cha- 
meaux ; de chevaux |. ‘ 

teouëêlé sf. 2 (pl. liouit), dar täouété (tléouëté), dar touit 
|| Coup. 

täouté sf + (pl. tinuliouin), dar tèoutiouin !} bétail (qlconque) 
Il täouté ta mekkèëret « bétail qui ayant été grand (grand 
bétail) » sign. « gros bétail » ; {äouteé ta anderret « bétail 
qui ayant élé petit (petit bétail) » sign. « menu bétail ». 

ämeoudt sm. c (pl. imeouûlen). dar meouûten i| vent qui 
suit une pluie et qui vient du même côté que la pluie. 

teouâtouat sf. = (pl. tiouâtouâlin), dar touâtouätin || éventail. 


+ : ouet pr. pers. suj. (isolé) (forme irrégulière) ; 2° p. m. 


3 +: 


pl. |} vous. 

douétai sm. © (pl. ioutiân), dar ëoutiân || an : année. || Les 
Kel-Âh. ne décomptent pas les années d’ après l'ère musul- 
mane. Les dates du calendrier musulman leur sont in- 
connues. Le mot « année » signifie pour eux, soit douze 
mois compris entre un mois qgiconque et le même mois 
revenant un an plus tard, soit une période approximative 
comprise entre le milieu d’un hiver et le milieu de l'hiver 
suivant ; ces années. qui correspondent, dans leur ensem- 
ble, aux années solaires, sont distinguées les unes des 
autres non par une date mais par un surnom; chacune 
de ces années solaires reçoit son nom d'anrès un des 
événements qui ion marquée. Voir ci-dessous les noms 
des années de 1860 à 1906 || douétai oua iglën « l'an qui 
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étant parti», douétai oua ioukëien « l'an qui étant passé», 
nai-adôn « l'autre année (l'an passé) », sont syn. et sign. 
« l'an dernier (l’an passé) » || douélai ouû-rer « cette 
année-ci », têné tâ-rer « cette année-ci », têné oud-rer 
« cette année-cl ». sont syn. et sign. « cette année-ci 
(dans laquelle nous sommes) » || douétui oua dd iglèn 
« l’année qui étant partie pour venir ici ». douélai oua 
dd-imäâlen « l'année qui venant ici ». déen! « l’année pro- 
chaine », sont syn. et sign. «l'an prochain (l'année pro- 
chaine) » || douétai oua 1hrèien « l’année qui étant venue 
après (l'année venant après) ». suivi d’un rég. dir., sign. 
« l'année d’après (l'année qui a suivi; l’aunée qui suit; 
l’année qui suivra) [l'année mentionnée] »: sans rég. dir. 
il est hab. syn. d'äzen et sign. « l'an prochain » || douétai 
oua hé ilkemen « l’année qui devant suivre », suivi d'un 
régime, sign. « l’année qui suivra [l’année mentionnée} »; 
sans régime, il est syn. d'ügen et sien. «l’an prochain» 
| douétai oua ilkëmen « l'année qui ayant suivi » est 
presque touj. employé avec un complément ; il sign. hab. 
« l'année qui a suivi [l’année mentionnée] » || douétai 
oua 1ikèmen sign. qlqi. «l'année qui a été la dernière 
(la dernière année) [dans une série d'années] » : äouélai 
oua he 1kemen sign. qiqf «l’année qui sera la dernière 
(la dernière année) |dans une série d'années]; ces 
expr. sont presque loujours accompagnées d'un complé- 
ment || v. le s. d'ioutiân oui eglënîin et d'ioutidn ou 
dd-eglënîin à Il 8 egel. d'ioutiân our oukèinîin à 3 +: ah, 
d'ioutiân oui d-mâlmîin à I] 2] emel || les noms que les 
Kel-Âh. ont donné aux années comprises entre 1860 et 
1906 sont les suivants. Certaines années portent 2 ou 
plusieurs noms. 


1860 douétai oua n ädreilal « année celle de l’ägreilal (année de 
l'ädreilal) ». 
»  äouftai oua d iemmout 4g-mâma « année celle que dans ts! 
mort Ag-mâma (année dans laquelle est mort Ag-mäma) ?. 
4861 douétai oua d enäheren èjdâlen « année celle que dans on 
été razziés les Igdàlen (année dans laquelle ont été razziés 
les Igdälen) ». 


1862 


1863 


1864 


1865 
1866 


1567 


1868 


1869 


1870 


— 369 — 


douétai oua n täouit « année celle de la täouit (année de la 
täouil) ». 


äouétai oua d iousà Ahaggar Admer « année celle que dans 


l'Ahaggar arriva à Admer (année dans laquelle l'Ahaggar 
alla à Admer) ». 

äouétai oua d'emmän Täitok dar Ahaggar. egijélin Tüitok, 
ekkën Air « année celle que dans sont morts les Täitok 
dans l'Âhaggar, ont déménagé les Täitok, ils sont allés 
dans l'Âir (année en laquelle furent tués les Täitok dans 
le massif montagneux central de l’Âhaggar, en laquelle 
ils déménagèrent. et en laquelle ils allèrent dans l'Air) ». 

äouétai oua n Tüärhebbôd « année cellé de Tärhebbôd (année 
de Tärhebbôd) ». 

douétai oua n Jiket « année celle de Jiket (année de Jiket) ». 

äouétai oua d d-emihernet tnedîn « année celle que dans 
ont été razziées (et conduites ici) des artisanes (année en 
laquelle des femmes appartenant à la race des artisans du 
pays touareg ont été enlevées dans une razzia et conduites 
dans l'Âhaguar) ». 

äouélai oua d iouhèr Ahagyar tirekfin dar Anhef « année 
celle que dans a razzié l'Âh. les caravanes dans l’Anhef 
(année en laquelle l'Âb. razzia les caravanes dans l'Ânhef) ». 

äouélai oua d iouhër Ahagqar Chik äg Âbeker dar Nezzan 
« année celle que dans a razzié l'Âhaggar Chik äg Abeker 
dans Inezzàn (année en laquelle Chik äg Abeker a razzié 
l'Âhaggar à [nezzän) ». | 

äouétai oua d iousà Ajjer Ahagqar, ih € Akenouken, igâmmei 
elrâfiet « année celle que dans arriva l'Âj. dans l'Âh., est 
dans lui Akenouken. il cherche la paix (année en laquelle 
les Kel-Âjjer vinrent dans l’Âbaggar, ayant parmi eux 
ÀÂkenouken, poür demander la paix) ». 

äouétai oua t tegrèou loumet eddounet dar ÂAdeles « année 
celle que dans a trouvé la petite vérole volante les gens 
dans Édeles (année en laquelle la petite vérole volante a 
atteint les gens dans Édeles) ». 

äouétai oua d ijjen Ahaggar Amegid « année celle que dans 
a fait accroupir l'Ahaggar à Âmegid (année en laquelle les 
Kel-Âhaggar se sont installés à Âmegid) ». 


1871 


1872 
1873 


1874 
1875 


1879 
1880 


1881 


1882 


1883 


1884 
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äouëêlai oua n Ti-n-derâän « année celle de Ti-n-deràn (année 
de Ti-n-derân) ». 

douétai oua d iouà Sidi-Mekammed äg Rotman « année celle: 
que dans est né Sidi-Mekammed äg Rotman (année en 
laquelle est né Sidi-Mekammed äg Rolman) ». 

äouétai oua d iemiher Akëdèbbi dur Tehihaout « année celle 
que dans a été razzié Ékèdëébbi dans Tehihaout (année en 
laquelle a été razzié Ékédëbbi dans Tehihaout) ». 

äouétai oua d iouhèr Ahaggar: Redîmes « année celle que 
dans a razzié l'ÂAbaggar Radamès (année en laquelle 
l'ÂAhaggar razzia Radamès) ». 

äouétai oua n Rât « année celle de Rât (année de Rât) ». 

äouétai oua n Belouien « année celle des Ibelouien (année 
des Ibelouien) ». 

äouétai oùa d'iousä Âhaggar Amded « année celle que dans 
arriva l'ÂAhaggar à Amded (année en laquelle l'Ahaggar 
alla à Amded) ». 

äouftai oua n Ougmiîden « année celle d'Ouÿmiden (année 
d'Ougmiden) ». 

äouëtai oua n Târat « année celle de Târat (année de Tàrat)». 

äouétai oua n I-n-ëleggi « année celle d’I-n-ëleggi (année 
d'I-n ëleggi) ». | 

äouétai oua n ÂIbdekkenât « année celle des Abdekkenät 
(année des Abdckkenât) ». 

äouélai oua n Ârerrer « année celle d'Érerrer (année 
d'Érerrer) ». 

douétai oua n koufâr « année celle des infidèles (année des 
chrétiens (année du massacre du colonel Flatters et de 
ses COMpagnons)) ». 

ädouétai oua n tekbèl errok « année celle de a été soutenue 
l’âme (année en laquelle a été soutenue l'âme) ». 

äouélai oua n dàg-echchik « année celle des däg-echchik 
(année des Kounta) ». 

äouétai oua n Dermechâka « année celle des Dermechäka 
(année des Dermechäka) ». 

ädouëlai oua d emmän Tügéhé-mellet, eñrèn ten Echchränbs 
« année celle que dans sont morts des Tégéhé-mellet. les 


1885 


1886 


1887 
1888 


1889 


1890 


1891 


1892 


1893 


1894 


1895 


1896 


1897 


1898 
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ont tués des Châanba (année en laquelle ont été tués des 
Tégéhé-mellet par des Châanba) ». 


äouétai oua n Âgrar « année celle de l’Âgrar (année de 
l'Âgrar) ». 

douétai oua d emiheren Mekkérresen « année celle que dans 
ont été razziés les Imekkérresen (année en laquelle ont 
été razziés les Imekkérresen) ». 

äouétai oua n Friien «année celle d'Eriien (année d'Eriien)». 

äouétai oua n mehouGÿâG «année celle des h. qui font le 
pèlerinage canonique de La Mekke (année des h. qui 
font le pèlerinage canonique de La Mekke) ». 

äouétai oua d emihernet trekfîn « année celle que dans ont 
été razziées les caravanes (année en laquelle ont été 
razzices les caravanes) ». 

douétai oua n tëhrouhâr ti n Belouien « année celle des 
fuites tumultueuses celles des Ibelouien (année des fuites 
tumullueuses par crainte des Ibelouien) ». 


douétai oua n tehounlt « année celle des sauterelles (année 
des sauterelles) ». 

douétai oua n Erregagda « année celle des Erregagda 
(année des Erregagda) ». 

douétai oua n tmâghiouîn « année celle des qlq. tämâghé 
(année des qlq. tämäghé) ». 

douétai oua d idèg Mousa Elrekla « année celle que dans fit 
un rezzou Mousa contre l’Elrekla (année en laquelle 
Moüsa fit un rezzou contre l'Elrekla) ». 

douétai oua n Oulad-Bouredda « année celles des Oulad- 
Bouredda (année des Oulad-Bouredda) ». 

douëtai oua d eminän Fôras « année celle que dans sont 
morts les Ifôras (année en laquelle ont été tués les Ifôras) ». 

douétai oua n Tekouiiat « année celle de Tekouiiat (année 
de Tekouiiat) ». 

douétai oua n Zerouân « année celle d'Izerouän (année 
d'Izerouân) ». 

äouétai oua d ijjen Ahaggar Adar, emmän Täitok « année 
celle que dans a fait accroupir l'Ahaggar dans l’Âdrar, 


1899 


1900 


1901 


1902 


1903 


1904 


1905 
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sont morts les Täitok (année en laquelle l'ÂAbaggar s'est 
installé dans l'Adrar, les Täitok ont été tués) ». 


douétai oua d iousä ihaggar Âhnet « année celle que dans 
arriva l’Ahaggar dans l’Ahnet (année en laquelle les Kel- 
Abaggar allèrent dans l’Ahnet) ». 


äouetai oua n Âdoukroui « année celle d'Adoukrouz (année 
d'Adoukroui) ». 

douétai oua d iouhèr Mousa Täitok « année celle que dans 
a razzié Mousa les Täitok (année en laquelle Mousa a 
razzié les Täitok) ». 

äouétai oua d iousä Ahaggar Âjjer « année celle que dans 
est arrivé l’Âbaggar dans l’Âjjer (année en laquelle les 
Kel-Ahaggar allèrent dans l'Âjjer). 


äouétai oua d iemmout Ahitarel « année celle que dans est 
mort Ahitarel (année en laquelle est mort Abhitarel) ». 


äouélai oua d ioust Âhagqar Àjjer oua ihrëien « année 
celle que dans arriva l'Âhaggar dans l’Âjjer celle étant 
venue après (année en laquelle les Kel-Xhaggar allèrent 
dans l’Âjjer, la suivante) ». (C’est en cette année qu’eurent 
lieu les tournées de police du L' Cottenest et du L' Guilho- 
Lohan et le combat de Tit). 


douêétai oua n téinast « année celle de la tainast (année de 
la f{ainast) ». 

ouétai ona d'ijà Mousa elrâfiet dar Täouat « année celle 
que dans a fait Mousa la paix dans le Touat (année en 
laquelle Mousa a fait la paix [avec les Français] dans le 
Touat) ». : 

douétai oua d d-ifël Mousa égéréou « année :celle que dans 
Mousa vint du fleuve (année en laquelle Mousa vint du 
Niger) ». 


âouétai oua n Reliân «année celle d'Ireliàn (année d’Ireliän)». 


: teouâtouat || v. + : äout. 
. tdouot sf. o (pl. fiouottfîin), dar louottîin || caméléon. 
: ouezzaÿ sm. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ouezsügen) 


Il nom d’une plante non persistante || p. ext. # grain 
produit par l’ouezzag ». 


I # : 


# # : 
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OUEZLET (Ta. À) vn. prim.; conj. 104 « deret (Ta. 1)» || 
être occupé (avoir de l'occupation ; avoir à faire ; être 
employé pour une affaire). 

geououeälet (Ta. 1) va. f. 1: conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » 
Il occuper. 

tâouezlât (Ta. 5) vn. f. 11; con]. 241 « tâderât (Ta. 5) » 
Il être hab. occupé. 

zâoueilôt (Ta. 5) va. f. 1, 11; con]. 241 « tâderât (Ta. 5) » 
Il occuper hab. 

fouezli sm. nv. prim.: # (pi. toueäliten), dar oueäliten || 
fait d'être occupé. 

îizeououezh sm. nv. f. 1: 2 (pl. iéeououeäliten), dar 5eou- 
oueäliten || fait d'occuper. 

“ouälou sm. © (pl. iouilân), dar éouzilân || occupation 
(affaire). 

être étonné 





ZEOUOUEZZEN Va. f. 1: con]. 122 « seddekkel » | 
de : s'étonner de. 

sâouezzân va. Îf. 1, 7: conj. 230 « târegdh » || être hab. 
étonné de ; s'étonner hab. de. 

âzeououezzen sm. nv. f. 1; z (pl. izeououezsinen), dar 
-zeououezzînen || fait d'être étonné de ; fait de s'étonner de. 

ouezzan sm. (pl. ouezzänrn) || étonnement (fait d’être étonné ; 
fait de s'étonner) || p. ext. « chose étonnante ; chose 
extraordinaire ; merveille (en bien ou en mal); miracle » 
Il i-n-ouezzan et i-n-ouezzânen sont syn. et sign. «un 
qui des ch. étonnantes (un qui est étonnant: une ch. 
étonnante) ». 

ouaiiä sm. (pl. ouaziien) || engourdissement par le froid 
(fait d'être engourdi par le froid; fait de s'engourdir à 
cause du froid). 
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O ER va. prim. ; con). 12 & eg » ; w || aimer; vouloir |} p. ext. 
«avoir besoin de » || p. ext. « désirer » {| er. ayant pour 
suj. une p. et pour rég. dir. haret « chose » accompagné 
d'un pr. af. dép. des noms se rapportant au su).. sign. 
qlqf. « aimer son bien (à l'excès) (être avare » [| elkl rir. 
elkâl dar ru : v. H 221 elkâl. 

nemeri vn.f. 2his: conj. 49 & medegyqou » || s'aimer réc. 
l’un l'autre. 

nemer vu. f. 2bis: con). 183 & nemerñr » || m. s. q. le pr. 

toueri vn. f. 3; conj. 193 « loueddi » || être aimé; être 
voulu || at. les S. c. à c. du prim. 

touer vu. Î. 3: con]. 194 « touedd » || m. s. q. le pr. 

sennemeri va. f. 2b1s, 1 ; conj. 130 « semmendou » ; s ! faire 
s'aimer rec. l'un l'autre. 

tinmeri vn. f. 2h, 42: con). 244 «tîimendou » || s'aimer 
hab. réc. l’un l'autre. | À 

lîitoueri vn. f. 3, 12; conj. 244 « timendou » || être hab. 
aimé ; être hab voulu [| a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

Sênmeri va. f. 2bis 1, 12; conj 244 « timendou » || faire 
hab. s'aimer réc. L'un l'autre. | ; 

era sf. nv. prim.; (pl. teriouîn) || fait d'aîmer,; fait de 
vouloir [| a t. les s. ©. à c. du prim. [| p. ext. «amour; 
volonté » j| p. ext. « besoin ; désir » || tera n hartl 
«amour de la chose » sign. souv. «amour de son bien 
(amour passionné de son bien ; avarice) » || fera ta n Mess- 
îner « amour celui de Dieu » sign. «amour en vue de 
Dieu (amour sans intérêt humain et pur de tout intérêt 
com. de tout péché): amour selon Dieu (amour en vue 
d'un mariage licite ‘amour dont le but est un mariage 
licite et non une liaison coupable))». fera ta n tblis 
«amour celui du démon tentateur » sign. «amour illicite 
‘amour dont le but est une liaïsou coupable) ». Senût 
leriouîn « les deux amours » sign. souv. «Famour celui 
de Dieu et l'amour celui du démon tentateur (l'amour en 
vue d'uu mariage licite et l'amour illicite) » || {era hound 
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ta n Oua-nnes et Ta-nnes « amour com. celui d'Oua-nnes 
et de Ta-nnes » ; expr. proverbiale sign. un amour pas- 
siouné d'une tendresse et d'une fidélité incomparables 
entre un h. et une f. || dar tera hin « dans ma volonté », 
s tera hin « au moyen de ma volonté ». dar tera mn mêân în 
« dans la volonté de mon âme (dans ma propre volonté) ». 
S tera m münin «au moyen de la volonté de mon âme 
(par ma propre volonté)», etc., sign. souv. «de ma pro- 
pre volonté (volontairement, de mon propre gré) » ; le pr. 
af. peut être à n'importe quelle personne || era m mân, 
suivi d'un pr. af. dép. des noms se rapportant à celui 
dont imân est la pers.. sign. souv. «volonté de la pers. 
(facullé de la pers. ; faculté de disposer librement de la 
pers. ; libre disposition de la pers.) » || era m mâm 
«amour de l'âme (ce qu'aime l'âme) » sign. p. ext. «diver- 
tissement (organisé par plusieurs pers. ensemble) ». 


änmeri sm. nv. f. 20iS: « (pl. inmeriten), dar ënmerîlen 
[| fait de s'aimer réc. l'un l’autre. 

floueri sm. nv. fi. 3; z (pl. itouerîten), dar ëtoueriten || fait 
d’être aimé ; fait d’être voulu || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

âsennemeri sm. nv. Ê. 20, 1: + (pl. isennemeriîten), dar 
sennemerîten || fait de faire s'aimer rec. l’un l’autre. 


émeri sin. n. d'é. prim.: » (pl. imerân; fs. témerit : fp. 
timerûtin). dar ämeri (èmeri), dar merân, dar tämerit 
(tèmerit). dar tmerâtîin || hom. (ou an.) qui aime; hom. 
(ou an.) qui veut || p. ext. « hom. (an., ch.) qui a besoin ; 
hom. {ou an.) qui désire » [| p ext. « hom. qui aime 
passionnément; ami intime; ami de cœur, bien-aimé » 
IL émeri n haret « h. qui aime de la chose (h. qui aime la 
chose) » sign. souv. « h. qui aime passionnément son 
bien (h. avare) ». 


merou sm. (s. s. pl.)|| volonté|| syn. de tera empl. d. les. 
de « volonté »; & t. les s. de fera empl. d. le s. de 
{ volonté » || peu us. 


érît sm. (pl. ériten) |j complaisance (volonté de faire ce qui 
plait [à qlq'un]; faveur {envers qlq'un]; bonne volonté 
[envers qiq'un j) {| p. ext. © complaisance (volonté de 
faire ce qui plait {à qlq'un] née de l'amour, faveur 
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[envers qglq'un | née de l'amour; bonne volonté [envers 
qliq'un | née de l'amour)»; d. ce s. peut qlqf. se traduire 
par « faveur; amour », surtout dans les expr. dar êril, 
foull érît. etc., qui peuvent souv. se traduire par « en 
faveur de ; pour l'amour de » || p. ext. « motif (cause) » 
[1 les expr. foull érît en « pour le motif de ». dar érît en 
« dans le motif de ». érêt en « motif de (pour le motif de) » 
s'emploient toutes 3 dans le <. d’« à cause de ». 


O imriouen sm. ® (pl. s.s.). dar émriouen || objets nécessaires 
(1. en tout temps pour tout le monde; 2. pour l'exercice 
d'un art ou d’un métier ; 3. pour up artiste ou un ouvrier 
(pour exercer son art ou son métier); 4. pour une ch,., 
qui a besoin d'être complétée par d'autres (p. ex. pour 
une selle, qui a besoin d’étrivières, de sangle, d'étriers, 
etc.); 5. pour un an. domestique, qui a besoin. pour pou- 
voir être utilisé, d'objets de harnachement ou autres! || 
peut qlqf. se traduire par « instruments ». 


isemmoura sm. © (pl. s. s.). dar Semmoura || m. s. q. le pr. 


© ar va. prim. ; con). 17 « ar » ; w || ouvrir || p. ext. « déta- 

cher ; délier ; dénouer ; délivrer ; déserrer ; élargir; 
déplier : déboucber » || fig. ar. avant p. rég. dir. «tèle; 
intelligence : esprit; etc. », sign. « faire comprendre » 
I| ar, ayant pour rég. dir. un lieu de pâturage. sign. 
« permettre (permettre le séjour et le pâturage dans) 
[un lieu } ». 

sir va. f. 1; conj. 175 « sir »; © |] faire ouvrir [| se c. av. 
2 acc. [| at. les s. ©. à c. du prim. 

mar vn. f. 2; conj. 178 « mar » || être ouvert [| at. less. 
c. à c. du prim. || p. ext. « être large » {| p. ext. « être 
large et spacieux », le suj. étant un lieu || fig.. le Su). 
étant une p., l’âme, le caractère, le cœur, « être ouvert 
(être franc et sincère); être gai; être aimable; être 
avenan: ; être indulgent ; être doux (être sans sévérité ni 
dureté) ; être large (ètre sans avarice et donner volon- 
tiers) » || fig. mar, ayant pour suj. « tête; intelligence: 
esprit ; etc. », sign. « être intelligent ». 


târ va. f. 6; conj. 224 « tàr » ; » [| ouvrir hab. [la t. less. 
C. à C. du prim. 


te 


sâr va. f. 1,6; conj. 224 « {dr » ;: & || faire hab. ouvrir !j 
se c. av. 2 acc. || at. les s. c. à c. dela f. 1. 

sâra va. f. 10; conj. 239 « séra » ; & || m. s. q. le pr. 

tâmâra vn. f. 2, 106; conj. 240 « tâfâtu » || être hab. 
ouvert || a t. les s.-c. à €. de la f. 2. 

är sm. nv. prim.; (pl. àrren) || fait douvririlat. les s. c. 
à c. du prim. 

lîrit sf. nv. prim. ; (pl. têrîtîn) || m. s. q. le pr. 

ästri sm. nv. f. 4; 2 (pl. isiriten), dar sîriten || fait de faire 
ouvrir |[|at. les s. c. à c. de la f. 1. 

ämiri sm. nv. f. 2; & (pl. imôriten). dar mirîten || fait 
d'être ouvert [[at. less. c. à c. delaf. 2. ! 

fsârou sm. © (pl. isoura). dar soura || clef [| fig. äsérou n 
äouêûl « clef de paroles » : épithète laudative qu'on applique 
à une pers., pour signilier qu'elle a l’hab. de s'exprimer 
très clairement, d’une manière qui fait très bien com- 
prendre’ce qu'elle veut dire. 

Amanar %*7 Sm. S. i| np. de la constellation d'Orion || 
tagbest n Âhanar (m. à m. « ceinture d'Âmanar ») sign. 
« baudrier d'Orion ». 


O err va. pri. ; con). A1 «ets »: &w || rendre {restituer) || 
se c. av. 2 acc. || la p., l’an.. la ch. qu'on rend se met à 
l'acc. ; la p.. l'an., la ch auxquels on rend se mettent 
ad lib. à l'acc. ou au dat. || p. ext. « remettre (replacer) » 
IH p. ext. « renvoyer (faire retourner) » || p. ext. « mettre 
(placer) [ qlq. ch. (qui est dans un lieu ou dans un objet) 
dans un autre lieu ou un autre objet ] » ‘|| p. ext. « mettre 
(traduire) [ des paroles ou un écrit (qui sont dans une 
langue) en une autre langue ] » {| p. ext. « mettre (placer) 
[qlq'un sur une p..un an.,une ch. ] (charger [qlq'un 
d'une p.. d'un an., d'une ch.])» || p. ext. « mettre 
(placer) { une p., un an., une ch. dans d'autres (de même 
espèce; ] (mettre [une p.. un an., une ch. dans le nombre 
de p.. an.. ch. (de même espèce) |) » {| err ëmaaâl « rendre 
à la terre (remettre par terre; remettre à terre) ». ayant 
pour rég. dir. une p.. sign. qlaf. « faire rasseoir [ qliq'un 
(qui s'était levé) | ; faire revenir à l'humilité [qlq'un (qui 
montre de l’orgueil ou de l’arrogance) | » {| err &henfous 
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« rendre une manche » sign. qlqf. « retrousser (en repliant 
par-dessous (et non en repli nt par-dessus), avec un nom- 
bre qiconque de repliements de l'étoffe sur elle-méme) 
une manche » || a hi d-irrèn, a kai d-1rrèn, a kem d-irrèn, 
etc. « ce qui m'ayant rendu ; ce qui t'ayant rendu ; ete. » 
sign. « de toutes mes forces (tant que j'ai pu ; tant que je 
peux ; tant que je pourrai) ; de toutes tes forces ; etc. » 

souerri va. Î. 1; conj. 116 & souenñri » ; w || faire rendre 
| se ©. av. 3 acc. ilat. les s. c. à c. du prim. eXCeplé 
celui qui correspond au s. d'err dans @ hi d-irrèn. 

souerr va. f. 1: con]. 117 « soueñr »; » [| m. s. q.le pr. 

nemerri va. f. 2bis: conj. 49 « medegqou » ; » |! se rendre 
réc. l'un à l'autre [ des p.. des an., des ch. |. 

nemerr va. f. 20'S: conj. 183 « nemenñr » ; © || m. s. q. le pr. 

touerri va. f. 3; conj. 193 « toueddi » ; w || ètre rendu 
(se c. av. 1 acc.) || at. les s. c. à c. du prim. excepté 
celui qui correspond au s. d’err dans a h1 d-1rrèn. 

touerr va. f. 3: conj. 194 « touedd » ; & || m. s. q. le pr. 

târr va. [. 6; conj. 225 « tâgÿ » : || rendre hab. sec. 
av. 2 acc.) [| at.les s. €. à c. du prim. excepté celui 
qui correspond au s. d'err dans & hi d-irrèn. 

sâouerra va. f. 1. 10: conj. 238 « tàre2ia » ; © || faire hah. 
rendre || se c. av. 3 acc. || a t. les s. c. à c. de laf. f. 

tinmerri va. f. 2bis, 12: conj. 244 « timendou » || se rendr: 
hab. réc. l’un l'autre. 

tâouerra va. f. 3, 10; conj. 238 « târezia » ; o |} être hab. 
rendu (se c. av. À acc.) || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

titouerri va. f. 3, 12; conj. 244 « fimendou » |! m.s.q.lepr. 

tiraout SE. nv. prim.; (pl. tiraouîn) || fait de rendre. 
restitution || a t. les s. ©. à c. du prim. excepté celui qui 
correspond au s. d'err dans «. hi d-irrèn. 

äsouerri sm. nv. f. 1; © (pl. isouerrîten), dar Psouerritri 
Il fait de faire rendre || at. les s. c. à c. dela f. 1. 

änmerri sm. nv. f. 2bis: 9 (pl. inmerrêlen), dar énmerrilen 
I} fait de se rendre réc. l'un à l’autre. 

âtouerri sm. nv. f. 3; & (pl. ttouerrîten), dar étouerriten 
Il fait d’être rendu [|a tt. les s. c. à c. de la f. 3. 
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ourrou sim. (pl. ourrouten) || prétexte (motif apparent dont 
on se sert pour cacher la vérité). 


O ouRoU vn. prim.; Con). 9 « ouhou » || braire (le suj. étant 
un âne). 
touronu vn. f. 17; conj. 259 « toudou » || braire hab. 


terout sf. nv. prim. ; (pl. teroultîin) || fait de braire [| p. ext. 
« braiement ». 


O téreonut sf. (pl. téra) || lettre (missive) ; amulette consistant 
en un écrit |} sign. aussi « dessin d'ornement (consistant 
en lignes. points. ligures géométriques, elc., ne représen- 
tant rien de vivant ni rien qui existe dans la nature, 
tracé n'importe comment sur n'importe quoi) » || les Kel- 
Âb. n'ont pas connaissance du v. arou_« écrire », qui 
existe dans certains dialectes berbères || {éreonut n âzref 
€ amulette d'argent (amulette consistant en un écrit 
enfermé dans un étui d'argent) » || téreout n älem € amu- 
lette de peau (amulette consistant en un écrit enfermé 
dans un étui de peau) ». 

© târé sf. (s. s. pl.) [| nom de certains chants des cérémonies 
des noces. 

O tarout sf. « (pl. tiroutin), dar tèrout (tärout), dar troutîn 
Il heures du milieu du jour (espace de temps commençant 
au moment où finit l’ägedelsit tekhouset et se prolongeant, 
après l'heure de midi. pendant une durée égale à celle 
qu'il a euc avant midi). ° 

© täroul sf. (pl. târoutîn) || poumon || p. ext. « maladie 
d'une espèce particulière attaquant les poumons (attei- 
gnant les bœufs, les chèvres. les chameaux) ». 

O éri sim. (pl. éraouen) || cou || p. ext. « ouverture laissée 
pour passer le cou (dans un vêtement) ; partie disposée 
pour laisser passage au cou (dans un vêtement) » || éri n 
ëjjen : v. |‘ egen, ajjen || eg äfous dar éri « faire la main 
dans le cou (mettre le bras dans le cou) » sign. souv. 
€ porter le bras en écharpe » |} foull éri hin ! « sur mon 
cou! (je jure sur ma tête!) » : formule de serment || 
p. ext. « col et defilé (en montagne) » || « mettre un an. 
au cou d’un autre », «être au cou d'un an. (le suj. étant 
un an.) », etc. sign. « attacher un an. au cou d'un autre 
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. (attacher, pour les faire marcher à Ia suite l’un de l'autr, 
la longe qui tient un an. au cou d'un autre: », « être 
attaché au cou d’un an. (avoir la longe par laquelle on est 
tenu attachée au cou d'un autre an.) (le suj. étant un 
an.) », etc. || « mettre une p. au cou d'un chameau ». 
« être au cou d'un chameau (le suj. étant une p.) ». ete. 
sign. «faire marcher une p. à pied,.les mains liées d'une 
corde dont une extrémité est attachée au cou d'un mébari 
monté (celui qui monte le méhari surveillant la p. ainsi 
liée et la frappant au besoin pour la faire marcher au pas 
du méhari) ». « marcher à pied. les mains liées d'une 
corde dont une extrémité est attachée au cou d'un mébari 
monté (d. le s. ci-d.) », etc. 

O târôt sf. (n. d'u. et col.) (pl. târôtin) || nom d'un arbre. 
O éré pr. indéfini; ms. || quiconque ; celui [ qlq'il soit i qui: 
celui [qiq'il soit ] que | éré ilân : v. Il el. : 

O ar pi. prép. || jusqu'à ; jusque }|| «ar ahel ien « jusqu'à un 
jour (à un autre jour) », ar toufat « jusqu'à demain 
(à demain », ur émir îen « jusqu’à un moment (à un autre 
moment) »., ar cessarel « jusqu'à une heure (à une aulre 
heure) » : formules d'adieu signifiant: au revoir » ;;en 
parlant de distances ou de temps. ar s'empl. qlqf. dans 
des cas où, en français. on n’emploie aucune prép. et où 
on donne le subs. qui, en täm., est rég. d'ar, com. rég. 
au verbe dont ur dépend: (ex. sikel ar kerad hadôn 
« voyage jusqu’à 3 nuits (voyage 3 jours) ») {| en parlant 
de temps, ar s'empl. qlqf. dans des cas où, en français, 
on se sert de « dans: à »; (ex. ar senâtet tlil éd intl 
« jusqu’à 2 mois il partira (dans 2? mois il partira) »)| 
douélai ar douétai « une année jusqu'à une année » sign. 
« d'année en année (chaque année) » || @r oua « jusqu 
celui-ci ; jusqu’à celui-là » et ar oua-h «im. s. q. le pr.» 
sont syn. et sign. « encore (jusqu’à présent ; de nouveal; 
davantage) ; pas encore » ; accompagnant une affirmation, 
ils sign. « encore » ; accompagnant une négation. ils Sign. 
« pas encore » |} ar éoua d « jusqu'au moment que dat 
(jusqu'au moment dans lequel) » sign. « jusqu'à Ce que ?. 

O ar pi. prép. || si ce n'est; excepté |] oul ar : v. Il our. 
O dra || v, : O arou. 
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Arab .*, sm. (pl. Araben : fs. Târabt : fp. Târabîn) || arabe 
(hbom. de race arabe ; an. (ou ch.) d’origine arabe). 

târabt (m. à m. « arabe ») sf. (s. s. pl.) || langue arabe. 

erreb X (ar. L,) sm. (pl. erreben) || suc gluant [de certains 
fruits très mûrs (se déposant à leur surface ou en découlant 


par gouttelettes)]; jus [de pipe; de tabac (se déposant dans 
l'intérieur d’un tuyau de pipe) ] || peu us. 

errebi % (ar. LS) sm. (pl. errebîten) || usure || peu us. 

ERBEB Va. prim.; con). 26 « eksen » || être armé de (act.); 
s'armer de (act.): être armé (n.); s’armer (n.). 

serbeb va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire être armé de 
(se c. av. 2 acc.) : faire s’armer de (se c. av. 2 acc.) : faire 
être armé {se €. av. 1 acc.) : faire s'armer (se c. av. À acc.). 

râbbeb va. f. 5; conj. 220 « kûssen » || être hab. armé de 
{act.); s’armer hab. de (act.): ètre hab. armé (n.): 
s'armer bab. (n.). 

sârbäâb va. f. 1,7; conj. 230 « téregâh » || faire hab. être 
armé de (se c. av. 2 acc.); faire hab. s’armer de (se c. 
av 2 acc.); faire hab. être armé (se c. av. 1 acc.): faire 
hab. s’armer (se c. av. À acc.). 

ärabab sim. nv. prim.; ç (pl. irebâben), dar rebâben || fait 
d’être armé de; fait de s'armer de; fait d’être armé; fait 
de s’armer ; armement. 

äserbeb sm. nv. f. 1; © (pl. iserbîben), dar serbîben || fait de 
faire être armé de ; fait de faire s’armer de; fait de faire 
être armé ; fait de faire s'armer. 

ERBED (ar. >.) va. prim.; conj. 26 « eksen » || injurier ; 
maudire || peu us. dans l'Âb. : très us dans l'Air et l’Âd. 

serbed va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire injurier ; faire 
maudire || se c. av. 2 acc. 

terbed vn. f. 3bis: conj. 99 « bereg » || être injurié; être 
maudit. 

nerbed vn. f. 4; conj. 99 « bereÿ » || s’injurier réc. ; se 
maudire réc. 

râbbed va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || injurier hab. ; mau- 
dire hab. 


ee. 


sârbâd va. f. 1, 7: con]. 230 « téregäh » || faire hab. inju- 
rier ; faire hab. maudire || se c. av. 2 acc. 

tâterbâd vn. { 3bis, 7; con). 230 « târegäh » || être hab. 
injurié ; être hab. maudit. 

ttrbûâd vn. f. 3bis, 13: conj. 247 « iîksûn » || m. s. q. le pr. 

tânerbâd vn. f. 4, 7; con]. 230 « téreqäh » || s'injurier hab. 
réc. ; Se maudire hab. réc. 

ärabad sm. nv. prim. ; © (pl. irebâden), dar rebâden || fait 
d'injurier ; fait de maudire. 

dserbed sm. nv. f. 1; (pl. iserbîidsn), dar serbiîden || fait 
de faire injurier ; fait de faire maudire. 

äterbed sm. nv. f. 361; < (pl. iterbiden), dar terbîden || fait 
d'être injurié ; fait d'être maudit. 

änerbed sm. nv. f. 4; + (pl. inerbîden), dar nerbiîden || fait 
de s'injurier réc. ; fait de se maudire réc. 

änärbad sm. n. d'é. prim. ; © (pl. inérbâden ; fs. tänârbat; 
fp. {indrbâdin), dar nârbâden, dar tnérbédin [1 injurieur 
(h. qui a l’hab. dinjurier): maudisseur (h. qui a l'hab. 
de maudire). 

tärebbit sf. + (pl. tirebbäâd). dar trebbâd || injure (parole 
injurieuse) ; malédiction. 

tärabagout sf. = (pl. tirebagoutin), dar trebagoutin : sol 
formé d'une terre fine et meuble à la surface de laquelle 
est une croûte très mince (dès qu’une p ou un au. de la 
taille d'un chien ou au-dessus marchent sur ce «ol. la 
croûte se casse, le pied enfonce d’un ou de qiq. centimètres 
dans la terre, et il s'élève une forte poussière). 

ärabouh sm. ç (pl. irebouhen), dar rebouhen || visite dans 
un but de galanterie dans un campement étranger (faile 
par un b. à une f. vivant dans l’asri « liberté de mœurs »). 

ZERREBEH va. Î. 1; conj. 122 « seddekkel » || visiter dans 
un but de galanterie dans un campement étranger [unt 
fem. vivant dans l'asri « liberté de mœurs »] (le su. 
étant un hom.). 

zârebâh va. f. 1, 7; conj. 230 « térejäh » || visiter hab, 
dans un but de gatanterie dans un campement étranger. 


äzerrebeh sm. nv. f. 1; © (pl. izerrebîhen), dar zerrebihen ll 


Do 
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lait de visiter dans un but de galanterie dans un campe-- 
ment étranger. 

äzerrebah sm. n. d’é. f. 1; + (pl. izerrebâhen), dar zerrebâhen 
Il hom. qui visite dans un but de galanterie dans un. 
campement étranger [une fem. vivant dans l’asri|. 

täzerrebaht sf. n. d'é. f. 1; + (pl. tizerrebâhîn), dar tzerre- 
bâhîn || fem. vivant dans l’asri qui est visitée d’un cam- 
pement étranger dans un but de galanterie { par un hoin. |. 


ERBEK X (ar. e)) va. prim.; conj. 26 « eksen » || gagner. 
Il peu us. 


erreb-k sm. (pl. errebeken) || gain. 

ERBEN Va, prim, ; con]. 26 « eksen » || maculer de (se c. av. 
2 acc.); maculer (se c. av. 1 acc.) || a aussi les s. pas. 
et pron. « être maculé de (se €. av. À acc.) ; être maculé 
(u.) » et «se maculer de (se c. av. 1 acc.); se maculer (n.) ». 

serben va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire maculer de 
(se c. av. 3 acc.); faire maculer (se €. av. 2 acc.). 

nerben va. f. 4; con]. 99 « bereg » || se maculer réc. l’un 
l’autre de (se c. av. 1 acc.); se maculer réc. l’un l’autre (n.). 

râbben va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || maculer hab. de 
(se c. av. 2 acc.); maculer hab. (se c. av. 1 acc.) || a aussi 
les s. pas. et pron. 

sârbân va. f. 1, 7; con]. 230 « târegâh » || faire hab. 
maculer de (se c. av. 3 acc.); faire hab. maculer (se €. 
av. 2 acc.). | 

tânerbân va. f. 4, 7; conj 230 « târegâh » || se maculer 
hab. réc. l’un l'autre de (se c. av. 1 acc.); se maculer: 
hab. réc. l'un l’autre (n.). 


äraban sm. nv. prim. ; # (pl. t'ebânen), dar rebânen || fait 


de maculer de ; fait de maculer || a aussi les spas. et pron. 
« fait d’être maculé de ; fait d’être maculé » et « fait de se 
maculer de ; fait de se maculer ». 

äserben sm. nv. f. 4; + (pl. iserbînen), dar serbîinen || fait 
de faire maculer de ; fait de faire maculer. 

änerben sm. nv. f. 4; o (pl. inerbînen), dar nerbînen || fait 
de se maculer réc. l'un l’autre de ; fait de se maculer réc. 
l'un l'autre. 
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änârban sm. n. d'é. prim.; £ (pl. inârbânen: fs. tänärbant : 
fp. tinârbânin), dar närbânen. dar tnârbânin || hom. 
crasseux (hom. dont la peau et les vêtements sont hab. 
maculés de crasse et de malpropretés. 

REBENBEN Va. prim.; conj. 42 « lekeslekes » || être barbouillé 
de -(être entièrement maculé de) (act.); être barbouillé 
(être entièrement mâäculé) (n.). 

serrebenben va. f.°1; conj. 122 « seddekkel » || barbouiller 
de (se c. av. 2 acc.) ; barbouiller (8e c. av. 1 acc.). 

tirbenbîn va. f. 13: conj. 246. « fîdekkoul » || être hab. 
barbouillé de (act.); ètre hab. barbouillé (n.). 

sirbenbîn va. f. 1. 13; conj. 246 « tîdekkoul » |] barbouiller 
hab. de (sec av. 2 acc.) ; barbouiller hab. (se c. av. 1 acc. 

ärbenben sm. nv. prim.; = (pl. irbenbînen), dar ëérbenbîinen 
{| fait d'être barbouillé de; fait d'être barbouille. 

äserrebenben sin. nv. f.1; = (pl. tserrebenbîinen), dar serreben- 
bîinen || fait de barbouiller de : fait de barbouiller. 

ärebenban sm. n. d'é. prim.; + (pl. trebenbänen ; fs. täreben- 
bant ; fp. tirebenbânîn)., dar rebenbânen, dar trebenbänin 
[[ hom. barbouiïllé de crasse (hom. dont la peau et Îles 
vêtements sont hab. entiérement maculés de crasse et de 
malpropretés ). 

REFENFEN Va. prim. ; conj. 42 « lekeslekes » || syn. de rebenben. 

serrefenfen va. Îf. 1; conj. 122 « seddekkel » || syn. de 
ser: ebenben. 

tirfenfin va. f. 13 ; conj. 246 « tidekhoul » |] syn. de tirbenbin. 

strfenfîin va. 1. 1, 13;‘conj. 246 « lîidekkoul » || syn. de 
sirbenbin. 

ärfenfen sm. nv. prim.; = (pl. irfenfînen), dar ërfenfinen 
Il syn. d ärberben. … 

äserrefenfen sw. nv. f.1: s (pl. iserrefenfinen), dar serrt- 
fenfîinen || syn. d'äserrebenben. 

ärefenfan sm. n. d’é. prim. ; + (pl. érefenfânen ; fs. türefenr 
fant ; fp. tirefenfânîin), dar refenfânen, dar trefenfänin 
Il syn. d’ärebenban. 

ID! oO rebenben || v. | I o erben. 
: D © tirbûr || v. o [I : tirbér. 


# Do 
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erbez || v. # [M abez. 
rebezrebez || v. # [ abez. 


errech y sm. (pl. errechen) || plomb de chasse (de n'im- 
porte quelle grosseur) || peu us. 

IRRAD Vn. prim.,; con]. 69 «ihal» || être lavé avec frottage 
(le suj. étant une partie du corps d'une p. ou d’un an., 
ou une ch. qlconque autre qu'un tissu ou une matière 
textile). 

sired va. f. 1; conj. 172 « siger » || laver en frottant || 
p. ext. « se laver (laver {sa propre personne s. e.]; laver 
{son corps (ou une partie de son corps) s. e.]) »; d. ces. 
le rég. dir. de sired ests. e. 


tirrâäd vn. f. 18; con]. 260 « touksâd » || être hab. lavé avec 
frottage. 


sârâd va. f. 1, 7; conj. 233 « sâgâr » || laver hab. en frottant 
at. les s. ©. à c. dela f. 1. | 


tirrat sf. nv. prim.; (pl. {irrâdîn)., dar tirrâdin || fait d'être 
lavé avec frottage. 

äsired sm. nv. f. 1: + (pl. isiriden), dar strîden || fait de 
laver en frottant || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

érden sm. (pl. s. s.) || malpropretés (souillures adhérentes). 


‘OURDOU Va. prim.; Conj. 15. (oudou » ; w || penser (avoir 


dans l'esprit; supposer) || p. ext. «être dans le doute 
sur (avoir du doute au sujet); soupçonner ». 


sourdou va. Î. 1; conj. 168 « sougdou » ; w || faire penser || 
se c. av. 2 acc. || d. le s. de « faire soupçonner ». le suj. 
étant un h. et le rég. dir. une f., sign. qlqf. « faire [les 
gens] soupçonner, [une f.] (de relations amoureuses 
secrètes avec soi) » ; le rég. dir. signifiant « les gens » 
est presque touj. s. e.; le rég. dir. signifiant la f. l’est 
qliqf. D. ce s., sourdou peut souv. se traduire par « com- 
promettre [une f.]» || d. le s. de «faire soupçonner », 
le suj. étant un h:, sign. qlqf. « faire [les gens s. e.] 
soupçonner [des relations amoureuses secrètes avec soi 
s.e |{sur une f. (sur le compte d'une f.)]»; le rég. dir. 
signifiant « les gens » et celui qui signifie « des relations 
amoureuses » sont s. e. ; sourdou Se construit sans aucun 
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rég. dir. La f. sur laquelle le suj. fait naître des soupçons 
se met à l'abl. et est accompagnée de la prép. foull « sur »: 
qlqf. elle est s. e. D. ce s.. sourdou peut souv. se tra- 
duire par « compromettre [une fem. ] ». 


touerdou vn. Î. 3; conj. 193 « toueddi » || être pensé || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

tourdou va. Î. 17; conj. 259 « toudou » || penser bab. || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

sourdou va. f. 1,17; conj. 259 « toudou » || faire hab. penser 
I] se c. av. 2 acc. [Ja t. les s. c. à c. de la f. 1. 


titouerdou vn. f. 3, 12: conj. 244 « tîm:ndou » || être hab. 
pensé || at. les s. c. à c. de la f. 5. 

tourda sf. nv. prim.; (pl. tourdaouîn) || fait de penser 
| at. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « pensée (suppo- 
sition); soupçon )». 

äsourdou sm. nv. {. 1; » (pl. isourdouten), dar sourdouten 
I} fait de faire penser || a t. les s. ©. à c. du prim. 

dtouerdou sm. nv. f. 3; ç (pl. itouerdouten), dar ëétouer- 
douten || fait d'être pensé || at. les s. ©. à c. de la f. 5. 


tesourdat sf. © (pl. tisourdâtin), dar tsourdâtin || acte (ou 
propos) propre à faire soupçonner une femme (d'avoir des 
relations amoureuses secrètes avec soi) (dont un h. est 
l'auteur) || peut souv. se traduire par «acte (ou propos) 
propre à Compromettre une femme ». 
ârid sm. (pl. äriden) || souhait (ou prédiction, ou prévision, 
ou conjecture) qui renferme un présage (qiconque. bon ou 
mauvais (souhait (ou prédiction. ou prévision, ou conjec- 
ture) qui, par'lui-même, est de bon ou de mauvais augure). 
V O éred sm. (col. s. n. d'u.) (pl. de div. érdaouen) II blé {| 
ichkân n éred « herbe de blé » sign. « blé en herbe (blé à 
l'état d'herbe fraiche et tendre) ». 
V O täreda sf. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tirediouin), 
dar trediouîn || nom d'uue plante non persistante (« ps0- 
ralea plicata Delile » (B. T.)). 
[I V © ERDEB va, prim.; conj. 26 « eksen » || baigner (mettre dans 
un bain tout le corps de) [une p. ou un an. vivants]; 
laver entièrement à grande eau (laver entiérement à grande 
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eau tout le corps de) [ une p. ou un an. vivants] !| a aussi 
les s. pas. et pron. « être baigné ; être lavé entièrement 
à grande eau » et « se baigner: se laver entièrement à 
grande eau » || fig. frapper à coups redoublés « baigner 
de coups [une p. ou un an. (avec une baguette, une 
cravache, une corde, ou qiq. ch. d’analogue)] (n.) »; ce 
que le suj. frappe à coups redoublés se met au datif. 


serdeb va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire baigner ; faire 
laver entièrement à grande eau || s. c. av. 2 acc. ||at. 
les s. c. à c. du prim. aux s. act. et n. | 


nerdeb vn. Î. 4; conj. 99 « bereg » || se frapper réc. à 
coups redoublés l'un l'autre. 


raddeb va. f. 5 ; conj. 220 « kässen » || baigner bab. ; laver 
hab. entièrement à grande eau || a aussi les s. pas. et pron. 
Hat. les s. c. à c. du prim. 

sârdâb va. f. 4, 7; conj. 230 « târegäh » || faire hab. 
baigner ; faire hab. laver entièrement à grande eau || 
se C. av. 2 acc. (lat. les s. c. à €. de la f. 1. 


tânerdäb vn. f. 4. 7: con]j. 220 « târeqäh » || se frapper 
hab. réc. à coups redoublés l'un l’autre. 


äradab sm. nv. prim. ; © (pl. iredâben), dar redäâben || fait 
de baigner ; fait de laver entièrement à grande eau || 
a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être baigné; fait d’être 
lavé entièrement à grande eau » et « fait de se baigner ; 
fait de se laver entièrement à grande eau » bain |jat. les 
8. C. à c. du prim,. 


äserdeb sm. nv.f. 1; (pl. iserdîben), dar serdîben || fait 
de faire baigner : fait de faire laver entièrement à grande 
eau |[|at. les s. c. à c. de la f. 1. 

änerdeb sm. nv.f. #; © (pl. inerdîben), dar nerdiben || fait 
de se frapper réc. à coups redoublés l’un l’autre. 

I V O ERoEF X va. prim.: conj. 26 « eËsen » |] charger [un far- 
deau ] (sur une p. ou un an.); porter chargé sur soi [un 
fardeau] || a aussi les s. pas. et pron. « être chargé (sur 
une p. où un an.) (le suj. étant un fardeau) » et «se 
charger (sur une p. ou un an.) (le suj. étant un fardeau) » 
|| très peu us. 


Vo 


:Vo 


— 388 — 


ERDEL Vn. prim.; conj. 26 « eksen » || être dans l'obscurité 

"de la nuit |} p. ext. « être arrêté par la nuit (être pris 
par l'obscurité de la nuit et s'arrêter) ». le suj. étant une 
p. ou un an. en marche. 

serdel va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || mettre dans l'obscurité 
de la nuit il at. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « faire 
attendre l'obscurité de la nuit (faire [une p.. un an. 
uoe ch. attendre la complète obscurité de la nuit: faire 
[une p., un an.. une ch.] stationner jusqu'à la complète 
obscurité de la nuit) » || p. ext. « se mettre dans l’obscu- 
rité de la nuit (mettre dans l'obscurité de la nuit [sa pro- 
pre personne s. e.])»; d. ce s. le rég. dir. de serdel est 
s. e. P. ext. «attendre l'obscurité de la nuit (attendre 
la complète obscurité de la nuit; stationner jusqu'à la 
complète obscurité de la nuit) ». 

râddel vn. f.5 ; con]. 220 « kässen » || ètre hab. dans l'obscu- 
rité de la nuit {| a t. les s. c. à c. du prim. 

sârdûl va. f. 1, 7; conj. 230 « téregäâh » || mettre hab. dans 
l'obscurité de la nuit || at. les s. ©. à c. de la f. 1. 

äradal sm. nw. prim.; © (pl. iredâlen), dar redâlen || fait 
d’être dans l'obscurité de la nuit [| a t. less. c. à c. 
du prim. * 

äserdel sm. nv. f. 1; (pl. iserdilen), dar serdäîlen || fait de 
mettre dans l'obscurité de la nuit {|at.less.c.àc. 
de ja f. 1. 

äridal sm. s (pl. iridâlen ; fs. tàrîdalt ; fp..tirid@lin). dar 
ridâlen, dar tridâlin || hyène de (l'espèce ordinaire). 

ERDER Va. prim.; con]. 26 « eksen » || transpercer (percer 
de part en part). 

serder va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire transpercer || 
se c. av. 2 acc. 

nemerder vn. f. 26is ; con). 42 « lekeslekes » || se transpercef 
réc. l’un l'autre. 

nemerdar vn. f. 2bis ; conj. 42 « lekeslekes » |] m. s. q. le pr. 

terder vn. f. 3bis; conj. 99 « bereg » || être transperté. 

semmerder va. f. 2, 1; conj. 122 « seddekkel » || transpercer 
ensemble (transpercer d'un même coup) [2 ou plusieurs 
p., an., ch. |. 


OVo 
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râdder va. Î. 5 ;'conj. 220 « kâssen » || transpercer hab. 

sârdär va. f. 1, 7; conj. 230 « téregäh » || faire hab. trans- 
percer || se c. av. 2 acc. 

tinmerdir vn. f. 2bis, 13; con). 246 « tidekkoul » || se trans- 
percer hab. réc. l’un l'autre. ï 

tinmerdâr vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || m.s. 


q. le pr. 
tâterdâr vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « téregäh » || être hab. 
transpercé. # +) 


tîrdar va. f. 3bis, 13; con). 247 « tiksân » || m. s. q. le pr. 

sâmerdâr va. f. 2, 1, 7; conj. 230 « târegâh » || transpercer 
hab. ensemble. 

äradar sm. nv. prim.; © (pl. iredären). dar redären || fait 
de transpercer. 

âserder sm. nv.f. 1; = (pl. iserdîiren), dar serdiren || fait 
de faire transpercer. 

änmerder sm. nv. f. 2bis: « (pl. inmerdiren), dar ënmer- 
diren || fait de se transpercer réc. l’un l'autre. | 

änmerdar sm. nv. f. 20; + (pl. inmerdären), dar ènmer- 
dären || m. s. q. le pr. 

äterder sm. nv. f. 30is:; 4 (pl. titerdîren), dar terdîren || fait 
d'être transpercé. 

dsemmerder sm. nv. f. 2, 1; + (pl isemmerdiren), dar 
semmerdiren || fait de transpercer ensemble. 

éredir sm. n. d’é. prim.; + (pl. irdâr; fs. téredik ; ip. 
tirdär), dar äredir (èredir), dar érdûr. dur täredik (tëredik), 
dar tèrdûr || hom. (ou an.) vieux et usé. 

térdast sf. (pl. térdasin) || empan (mesure de longueur de 
0", 2142). ; 

ERED Vn. prim.; con). 30 « ebed » |i produire un vent (ou 
des vents) (produire une (ou plusieurs) exhalaison fétide 
et bruyante sortant du fondement). 

sered va. f. 1; conj. 113 « sebed » || faire produire un vent 
(ou des vents). 

errâd vn. f. 5 ; conj. 218 « ebbâd » || produire hab. des vents. 

sâräd va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. produire 
des vents. 
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érid sm. nv. prim., c (pl. irîden). dar ürid (ërîd), dar.rîden 
[| fait de produire un vent (ou des vents). ; 

asred sim. nv. f. 1; © (pl. 1srîden). dar ësred (äsred), dar 
ésriden || fait de faire produire un vent (ou des vents). 

tourrit sf. (pl. tourdîn) || vent bruyant et fétide (sortant du 
fondement). 

ourrid sm. (pl. ourriden) || vent bruyant et prolongé sortant 
du fondement. 

ERDOU % (ar. (sè)) Va. prim. ; conj. 14 @ emdou » ; w || 
agréer (consentir à ; accepter). 

serdou va. Î. 1; conj. 169 « semdou » ; » || faire agréer || 
se C. av. 2 acc. 

nemerdou va. f. is: conj. 49 « medegqou »; » || agréer 
l'un et l'autre d'un commun accord lune p.. un an., une 
ch., un acte] (act.) ;: s’agréer réc. l'un et l'autre (n.). 

sennemerdou va. f. 2brs, {: conj. 130 Q semmendou » ; » || 
faire agrécr l’un et l'autre d'un commun accord (se c. av. 
2 atc.;; faire s'agréer réc.l un l'autre (se c. av. 1 acc.). 

rouddou va. f. 5 ; con]. 223 « mouddou » || agréer hab. 

sirdou va. f. 1. 12: conj. 244 « lîmendou » || faire hab. 
agréer || se €. av. 2 acc. 

linmerdou va. f. 2bis 12: conj. 244 « tîmendou » || agréer 
hab. l'un et l’autre d'un commun accord (act.); s'agréer 
hab. réc. l'un l'autre (n.). 

sinmerdou va. f. 2bis, 1, 12; con). 244 « têmendou » || faire 
hab. agréer l'un et l’autre d'un commun accord (se €. av. 
2 acc); faire hab. s'agréer réc. l'un l’autre (se c. av. 1 acc.). 

täreddaout sf. nv. prim.: « (pl. tireddaouîn, dar treddaouîr 
| fait d’agréer. | 

äserdou sm. nv. f. 1; (pl. jserdouten) dar serdouten || fait 
de faire agréer. 

änmerdou sm. nv. f. 2bis: © (pl. inmergouten), dar ënmer- 
douten || fait d'agréer l’un et l'autre d'un commun accord; 
fait de s’agréer réc. l'un l'autre. 

äsennemerdou sm. nv. f. 2bis, 4; © (pl isennemerdouten). 

dar sennemerdouten || fait de faire agréer l'un et l'autrt 

d'un commun accord: fait de faire s'agréer réc. l'un l'autre. 


— 391 — 


70 taretta sf. + (n. d'u. et col.) (pl. tiredouin), dar téretta 
(türetta), dar tredouîn || petite palme (petite branche de 
palmier de moins d’1" ou 1°,50c de lonsucur, garnie de 
ses folioles) || p. ext. « branche coupée d'arbre épineux 
(branche coupée de n'importe quelle dimension d'arbre 
épineux qleonque) ». 

M 3 0 terdebout sf. (pl. terdeboutîn) || manque de soins (fait de ne 
pas recevoir les soins convenables) (la victime du manque 
de soins étant une p. ou un an.). 

113 © ERDEL va. prim.; conj. 26 « eksen » || être prêté (le suj. 
étant une ch. qui ne doit pas être rendue elle-mème, mais 
dont ou doit rendre l'égal en quantité et qualité, p. ex. 
de l'argent, du blé. du beurre, etc.) ; être emprunté (d. le 
s. ci-d.); se prêter (d. le s. ci-d.} ; s'emprunter (à. le 
s. ci-d.y || erdel à sign. hab. « être prêté à {[qlq'un]: se 
prêter à | qlq'un | » !; erdel rour sign. hab. « être emprunté 
de chez [qlq'un| (ètre emprunté à |qlq'un |): s'emprunter 
de chez [qiq'un] (s'emprunter à [qlq'un |)» || erdel, accom- 
pagné d'ed (d. id) particule signifiant le rapprochement, 
sign. « être emprunté: s’emprunter » ; e-del, accompagné 
d'in (hîn) « là ; là-bas ». sign. « être prêlé ; se prêter » || 
p. ext. « savoir par cœur (retenir de mémoire littéra- 
lement ; savoir mot à mot de mémoire) (act.) ». 

serdel va. f. 1: conj. 130 « seksen » || prêter ; emprunter 
a t. less c. à c. du prim. 

meserdel va. f. 1.2; conj. 42 « lLekeslekes » || se prêter réc. 
l’un à l’autre ; s’emprunter réc. l’un à l'autre. 

meserdal va. f. 1, 2; con). 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

râddel vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || être hab. prêté; 
être hab. emprunté: se prêter hab.; s'emprunter bab. 
Il at. les s. c. à c. du prim. 

sârd@l va. f. 1.7; conj. 230 « târegàh » || prêter hab. ; 
emprunter hab. || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

timserdil va. {. 1. 2, 13; conj. 246 « fîdekkoul » || se prêter 
hab. réc. l’un à l’autre : s'emprunter hab. réc. l’un à l'autre. 

lîimserdäl va. {. 1, 2, 13; conj. 246 « tidekkoul » |] m.s. 
q. le pr. 

äradal sm. nv. prim; « (pl. tredâlen), dar redâlen || fait 
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d’être prêté; fait d'être emprunté ; fait de se prêter : {ait 
de s'emprunter || a t. les s. c. à c. du prim. 

äserdel sm. nv. f. 1; = (pl. iserdiîlen), dar serdilen || fait de 
prèter ; prêt, fait d'emprunter ; emprunt||at. les s. c. à 
c. de la f. 1. 

dmserdel sm. nv. f. 1,2; + (pl. imserdîlen), dar émserdilen 
I} fait de se prêter réc. l'un à l'autre : fait de s'emprunter 
réc. l'un à l’autre. 

ämserdal sm. nv. f. 1, 2; = (pl. imserdälen), dar ëmserdâlen 
Il m. s. q. le pr. 

äserdal sm. s (pl. iserdälen), dar serdälen || prêt (ch. prétée) ; 
emprunt (ch. empruntée). 

1 3 © ardel x (ar. kb.) sm. + (pl érdelen), dar ërdel (ärdel). dar 

érdelen || livre (poids de 500 grammes). 

JC O sourer va. f. 1; conj. 163 « soudel » || enjamber (franchir 
d'une enjambée) || fig. « laisser de côté [ une p..nn an. 
une ch.,un précepte, un commandement, un conseil)» 
Il p. ext. « pardonner [ qlq. ch. à qlq'un] » |! p. ®xt. 
« tenir quitte de (exempter de; dispenser de: libérer de 
[ une dette, une punition, un engagenrent pris, une obliga- 
tion, etc. | » : la p. que le suj. tient quitte se met au dati 
I p. ext. « tenir entièrement quitte | une p., un an., une 
ch. ] (ne reprocher absolument rien [à une p., un an., 
une ch.], n'avoir rien à reprocher [à une p..un an. 
une ch.})(n.)»; la p., l'an., la ch. que le suj. tient 
entièrement quittes se mettent au datif || souref'i & par- 
donne-moi { mes torts envers toi, si sciemment ou sans 
le savoir, j'en ai eus] », souref à d & m. s. q. le pr. », 
essourefer âk « je te pardonne [ les torts que, sciemment 
ou sans le savoir, tu as pu avoir envers moi]; je te tiens 
entièrement quitte (je n'ai rien à te reprocher: je n'ai 
qu'à me louer de toi en tout) » : formules d'adieu, lorsque 
qlq'un part'pour longtemps || p. ext. « être très laid de 
figure (le suj. étant une p.) (n.) ». 

sessouref va. f. 1, 1: conj. 138 « sekkerouked » || faire 
enjamber || se €. av. 2 acc. lat. les s. c. à c. deda f. 1. 
mesouref va. Î. 1,2; conj. 52 « kerouked » || se pardonner 
réc. l’un à l'autre [ des torts réciproques] || p. ext. ( S£ 
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tenir quitte réc. l’un l'autre de (act.) » || p. ext. « se tenir 
entièrement quitte réc. l’un l’autre (u.) ». 

touesouref vn. Î. 1. 3; conj. 199 « touekerouked » || être 
enjambé || a t. les s. c. à c. de la f. 1, aus. act. 


sourouf va. f. 1, 18; conj. 260 « touksâd » || enjamber hab. 
| at. les s. c. à c. de la f. 1. 

Sisourouf va. f. 1, 1, 44; conj. 249 « tikroukoud » || faire 
‘ hab. enjamber {| se c. av. 2 acc. [| at. les s. c. à c. de 
la f. 1, 1. : | 
fimsourouf va. f. 1, 2, 14: conj. 249 « tikroukoud » || se 
pardonner hab. réc. l’un à l'autre |j at. les s. c. à c. de: 

la f. 1, 2. | | 
titouesourouf vn. f. 1, 3, 14; conj. 249 « tikroukoud » || être 
hab. enjambé || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 3. 

äsouref sm. nv. f. 1; © (pl. isouroufen), dar souroufen || fait 
d’enjamber ; enjambement || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äsârouf sm. nv. f. 14; © (pl. isouroufen). dar souroüufen || 
fait de pardonner || p. ext. « fait de tenir quitte de » 
Il p. ext. « fait de lenir entièrement quitte » || p. ext. 
« pardon (d'un acte répréhensible) ». 

âsessouref sin. nv. f. 4, À ; © (pl. isessouroufen), dar sessou- 
roufen || fait de faire enjamber || a t. les 8. c. à c. de 
la f. 4,1. 

Amsouref sm. nv. f. 1,2; © (pl. imsouroufen), dar ëmsou- 
roufen || fait de se pardonner réc. l’un à l’autre || at. les 
s. ©. à ©. de la f. 1. 2. 

âtouesouref sm. nv. f. 1, 3; © (pls itouesouroufen), dar 
élouesouroufen |j fait d'être enjambé |! a t. les s. c. à c. de 
la f. 1, 3. 

lesourift sf. y (pl. tisourâf), dar tsourâf || enjambée (espace 
qu'on enjambe) ; pas (longueur d’une enjambée). 

NOUREF vn. f. 4: con). 39 « hourvrg » || ètre victime d’une 
inégalité de traitement (en qlq. ch. qui n'est pas dù). 

sennouref va. f. 4, 1; conj. 138 « sehkkerouked » || rendre 
victime d'une inégalité de traitement || si ce qui est mieux 
lraité que le rég. dir. est exprimé, cela se met à l’abl. 
et est accompagné de foull « pour ». 
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tinourouf vn. f. 4, 14; conj. 249 « likroukoud » || être hab. 
victime d'une inégalité de traitement. 

sinourouf va. {. 4, 1. 14; con]. 249 « tikroukoud » || rendre 
hab. victime d'une inégalité de traitement, 


-änouref sm. nv. f. 4; © (pl. inouroufen), dar nouroufen 


Il fait d’étre victime d’une inégalité de traitement. 


äsennouref sm. nv. f. &, 1; © (pl. isennouroufen), dm 
sennouroufen || fait de rendre victime d'une: inégalité de 
traitement. 

äsennâraf sm. n. d'é. f. 4,1; z (pl. isennrûâfen : fs. lüsen- 
nâraft : fp. tisennârâfin), dar sennârâfen, dar tsennärâfin 
H hom. qui. a l'hab. de rendre les gens victimes d'iné- 
galites de trailement (h. qui a l'hab. de traiter certaines 
p. moins bien que d’autres). 

tinouräf sf. « (pl. s. s.), dar inourâf || inégalité de traite- 
ment désavantageuse (dont une p. est victime) (en qlq. 
ch. qui n'est pas dü). 

EREF VD. prim.; con). 30 « ebed » || être conduit en laisse 
(le suj. étant un chien): se conduire en laisse (d. le 
s. ci-d.). 

seref va. f. 1: conj 113 « sebed » || conduire en laisse. 

errâf van. f. 5: con). 218 « ebbâd » || ètre hab. conduit en 
laisse ; se conduire hab. en laisse. 

sâr@f va. f. 1, 7; conj. 230 « tàregâh » || conduire hab. 
en laisse. | 

érif sm. nv. prim.;c (pl. irîfen), dar àrif (ërif), dar vif 
Il fait d'être conduit en laisse ; fait de se conduire en 
laisse. 

asref sm. nv. f. 1: + (pl. isrîfen), dar ësref (äsref}, dr 
ésrifen || fait de conduire en laisse. 

äsref sm. < (pl. isrefen), dar ésrefen || laisse (lien pour mener 
un chien). 

AREF Va. prim.; con]. 66 « ager » || chaufler au moÿen de 
pierres chaudes [un liquide ; une substance deuni-liquide; 
une ch. contenue dans un liquide} || a aussi le s. pas. 
«être chauflé au moyen de pierres chaudes » || on chaufle 
une substance liquide ou demi-liquide au moyen de pierres 
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chaudes en y plongeant un ou plusieurs cailloux très 
chauds. 

siref va. Î. 1; con). 172 « siger » || faire chauffer au moyen 
de pierres chaudes || se c. av. 2 acc. 

târef va. f. 6; con). 228 « tâger » || chauffer hab. au moyen 
de pierres chaudes || a aussi le s. pas. 

sârâf va. f. 1 7: conj. 233 « sâgàr » || faire hab. chauffer 
au moyen de pierres chaudes || se c. av. 2 acc. 

ärraf sm. nv. prim. ; 9 (pl. drrâfen) |! fait de chauffer au 
moyen de pierres chaudes {| a aussi le s. pas. « fait d’être 
chauffé au moyen de pierres chaudes ». 

ästref sim. nv.f. 1: (pl. istrifen), dar sirifen || fait de faire 
chaufler au moyen de picrres chaudes. 

I O rourFer (Ta. 2) va. prim.; conj. 47 « doubet (Ta. 2) » || 
casser menu (briser en tout petits morceaux) || a aussi le 
s. pas. et pron. « être cassé menu » el « se casser menu » 
IH fig. «mettre en pièces (rompre cntièrement) [des p., 
des ab., des ch. ]» |j fig. «abimer ; gäter » || peu us. 

serreffet (Ta. 2) va. {. 1; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » [| 
faire casser menu || se €. av. 2 acc. I[a t. les s. ©. à c. 
du prim. au s. act. 

téreffout (Ta. 8) va. f. 16; conj. 255 « tîigreffout (Ta. 8) » |] 
casser menu hab. i| a aussi les s. pas. et pron. [Ja L. les 
S. c. à c. du prim. be | 

Streffout (Ta. #) va. f. 1, 16; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) » 
[| faire hab. casser menu {| se €. av. 2 acc. [lat.less.c. 
ac. delaf.1. . 

äraffou sm. nv. prim.; © (pl. ireffouten), dar reffouten || 
fait de casser menu || a aussi les s.-pas.-et pron. « fait 
d'être cassé menu » et « fait de se casser menu»||at. les 
S, €. à C. du prim. 


äserreffou sm. nv. f. 1; + (pl. iserreffouten), dar serreffouten 
‘ [| fait de faire casser inenu {| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


I O trâf sf. (pl. s. s.) |] chaine de hauteurs rectiligne, à crête 
de niveau uniforme, de relief médiocre, de longueur assez 
grande (dont le terrain est d'ordinaire un mélange de 
terre et de pierre tendre ou de pierre feuilletée). 
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toureft sf. (pl. tourfin) || bateau. 

tärfa (Âd.) sf. || ventre || non us. dans l’Àb. 

täroufa sf. + (pl. tiroufasuin), dar troufaouîn || vide formant 
poche se trouvant entre le ventre et les vêtements {vide 
formant com. une poche, se trouvant entre le ventre de 
qiq'un qui a une ceinture et le vêtement autour duquel 
est fixée la ceinture, lorsque le vêtement est large et un 
peu relevé). 

ârefer sm. (pl. érefeien) || éruption de boutons de chaleur. 

ERFEK VN. prim.; con). 26 « eksen » || être luxé (le sui). 
élant un membre de p. ou d'an., une p., un an.): se 
Jluxer (d. le s. ci-d.). 

serfek va. Î. 1; conj. 150 « seksen » || luxer ; faire se luxer. 

râffeh vn. {. 5; conj. 220 « käâssen » || être hab. luxé: se 
luxer hab. 

sârfâk va. f. 1.7; conj. 230 « târegäh » || luxer hab. ; faire 
bab. se luxer. 

ärafak sm. nv. prim. ; © (pl. àrefâken), dar refâken || fait 
d'être luxé ; fait de se luxer ; luxation. 

reffak sm. av. prim. ; (pl. reffâken) || m. s. q. le pr. 

âserfek sm. nv. f. 1; = (pl. iserfîken), dar serfîiken ji] fait 
de luxer ; fait de faire se luxer. 

serfek-éhi (m. à m. « luxe-mouche ») sm. (s. et pl.) || nom 
d'une espèce de tägjoulmoust. 

rôufîin sm. (pl. roufînen) || carie (des os ; des dents): 
pourriture intérieure (des arbres ; des racines). 

refenfen || v. | l © erben. 

errefira x sf. (pl. errefirâtin) || étoffle de coton blanche, 
souple et mince, tissée au Soudan. 

érefes sm. + (pl. irefesen). dur àrefes (érefes), dar refesen || 
sol boursouflé par des efflorescences salines. 

OURRAG Va. prim.; con). 71 « ouksad » |; descendre de (act.}; 
descendre (n.) |] fig. « déchoir (comme situation sociale) 
(n.) » | fig. « déchoir [chez qlq'un (dans l'amour. l'affection, 
l'estime de qlq'un)] (n.) ». 

sere( va. Î. 1 ; conj. 113 « sebed » || faire descendre de (se c. 
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av. 2 acc.); faire descendre (se c. av. À acc.) || a t. les s. 
c. à c. du prim. || sereÿ ounfas « faire descendre la respi- 
ration » sign. & 1. soupirer ; 2. reprendre haleine (cesser 
d'avoir la respiration précipitée) (après avoir eu la respi- 
ration précipitée, par suite de marche, course, effort, 
travail manuel, etc.) ». + 

touerreg vn. Î. 3: conj. 190 « toueksen » || être descendu 
(avoir une p. (ou un an.) qui descend de soi). 

iouerrag vn. Î. 3; con]. 190 « toveksen » || m. s. q. le pr. 

tourrâg va. f. 18; conj. 260 « touksäâd » || descendre hab. 
de (act.) ; descendre hab. (n.) || a t. les s. c. à c. du prim. 

sârâg va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. descendre 
de (se c. av. 2 acc.) ; faire hab. descendre (se c. av. 1 acc.) 
li a t. les s. ©. à c. de la f. 1. 

titouerrig vn. Îf. 3, 13; conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 
descendu. 

titouerrâg vn. f. 3, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || m.s. 
q. le pr. 

tourrak sf. nv. prim.: (pl. tourrâgin) || fait de descendre 
de ; fait de descendre {| a t. les &. ©. à c. du prim. 

asreÿ sm. nv. f. 4; ® (pl. isiîgen), dar ëésreg (äsreg), dar 
ësrigen || fait de faire descendre de; fait de faire deseendre 
Ia t. les s. c. à c. de la f. 1. 

älouerreg sm. nv. f. 3; y (pl. tiouerrîgen), dar ëlouerrigen 
Il fait d'être descendu. 

ütouerrag sm. nv.f. 3; o (pl. itouerräâgen), dar étouerrâgen 
lin. s. q. le pr. à 

ärouÿ (Âd.) sm. o (pl. irouggen), dar rouggen || vallée || 
non us. dans l'Ah. 

tühargé sf. © (pl. tihargiouîn), dar thargiouîn || très petit 
thalweg en terrain dur (qui devient une rigole ou un petit 
ruisseau temporaire lorsqu'il pleut). | 

äsâérag sm. 9 (pl. isourag). dar sourag || descente très raide 
et très difficile (de terrain) (pente descendante très raide 
et très difficile; lieu où le terrain forme une pente descen- 
dante très raide et très difficile). 


émeserreÿ sm. » (pl. imeserregen), dar ämeserreg (ëmeserreg), 
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dar meserrejen || montagne (ou colline) conique isolée à 
peu de distance d'un massif de montagnes (ou de collines) 
plus considérable. 

témeserrek sf. $ (pl. timeserresin), dar tämeserrek (témeserrek), 
dar tmeserregin || m. s. q. le pr. 

tirgit st.‘(pl. tirga) || escarpement terreux (escarpement en 
terre durcie). 

tärâga sf. y (pl. tirägiouîn), dar trâgiouin || abdomen. 

oureÿ sim. (pl. oùrgân) || bord de paupière. 

ourrougÿ sm. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ourrougn) 
[| nom d'une plante non persistante. 

Tärga x*x Sf. (S. S. pl.) 1} Fezzan (région faisant partie de 
la Tripolitaine). | 

AREG va. prim. ; conj. 66 « ager » | venir en aide en donnant 
[un an., une ch.. des paroles utiles] [à qlq'un]. 

sireg va. Î. 1; con). 172 « siger » || faire venir en aide en 
donnant || Se c av. 2 acc. 


nemirag va. Î. 2bis : con. 185 « nemigar » || se venir réc. en 
aide en se donnant l'un à l'autre || p. ext. ‘« se déverser 
l'un dans l’autre (se jeter l’un dans l’autre) (le suj. étant 
des vallées, des ravins, des thalwezs avec ou sans eau. 
des cours d'eau) (n.) » || p. ext. « se rencontrer l'un 
l'autre (se réunir l'un à l'autre) (le suj. étant des branches, 
des tiges, de dimension qiconque, qui ont un point où 
elles ne font qu'un, soit que l’une sorte de l'autre, soit 
qu'elles sortent au même point d’un tronc, d’une branche- 
mère, d'une tige-mère communes) {n.) ». 
nemireg va. f. 2bis: conj. 50 « keniher » || m. s. q. le pr. 
târeg va. f. 6; conj. 228 « tâger » || venir hab. en aide en 
donnant. ; * 
sârâg va. Î. 1,7; conj. 233 « sâgûr » || faire hab. venir en 
aide en dounant || se c. av. 2 acc. 
lînmirâg va. {. 2bis, 13; conj. 246 « tidekkoul » || se venir 
hab. réc. en aide en se donnant l’un à l’autre || a t. less. 
c. à c. de la f. 2bis, 
linmirig va. f. 2bis, 13; conj. 246 « tâdekkoul » Im... 
-q. le pr. | 
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tirgit sf. nv. prim.; (pl. tirgülin). dar tirjitin || fait de 
venir en aide en donnant || p. ext. « aide (consistant en 
un don, ou en des paroles utiles) ». 

ästreg sm. nv.f. 1; + (pl. isirigen), dar sirigen || fait de 
faire venir en aide en donnant. 

änmèrai sm. nv. f. 201$; « (pl. inmirâgen), dar énmirâgen 
|| fait de se venir réc. en aide en se donnant l’un à l’autre 
I[ a t. les s. €. à ©. de la f. 26i$ || p. ext. « lieu de 
déversement l’un dans l’autre (de 2 vallées, ravins, 
thalwegs, cours d’eau) » |! p ext. « point de rencontre 
(point de réunion ; point commun ; point de départ com- 
mun) {de 2 ou plusieurs branches ou tiges ] » 

änmireg sm. nv. f. 20is; + (pl. inmirigen), dar ënmirigen 
|| fait de se venir réc. en aide en se donnant l’un à l’autre 
[a t. les s. c. à ©. de la f. 205. 

ämäraÿg sm. n. d'é. prim.; (s. s. pl.) il celui qui vient en 
aide en donnant par excellence (auteur de tous les dons) 
I| ne se dit que de Dieu. 

EREG Va. priin. ; Con]. 30 & ebed » j| délivrer de la mort (le 


su). étant Dieu) || a aussi le &. pas. « être délivré de 
la mort ». 

errâg va. Î. 5; conj. 218 « ebbâd » \; délivrer hab. de la 
mort || a. aussi le S. pas. 

érig sin. nv. prim.; o (pl. irêgen). dar àrig (ërig). där rîgen 
|| fait de délivrer de la mort I a aussi les. pes « fait 
d'être délivré de la mort ». 

ETREG Va. prim.; conj. 26 « eksen » |; lâcher librement 
(lâcher en pleine liberté, sans entrave, lien. ni barrière) 
[un an. qui auparavant était enfermé, tehu, entravé, ou 
privé de sa liberté d'une manière qleonque ] il a aussi le 
s. pas. « être lâché librement » {| fig. « mettre en liberté; 
donner la liberté à ; donner pleine liberté à : làächer défini- 
tivement (abandonner définitivement de) [ une p., un an., 

une ch., un acte (parce qu'on ne veut plus d'eux, qu'on 
les rejette ‘absolument)] ».[| p. ext. «laisser courir libre- 
ment [une monture] (faire courir rapidement (au trot ou 
au galop) [une monture] en lui rendant la main) »; d. ce 
s. n'a pas de passif || p. ext. « ouvrir (déboutonner ; 
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déboucher ; dégrafer; détacher) [un bouton, une boucle, 
une agrafe, uue broche, une ch. qlconque fermée ou 
attachée par un ou plusieurs boutons, boucles, agrates 
broches] » || au s. pas. sign. p. ext. « vivre en pleine 
liberté (vivre en faisant tout ce qu'on veut, sans aucun 
frein, dans une licence complète) », le suj. étant une p. 


setreg va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire làcher librement 
se c. av. 2 acc. || a t. les s. C. à c. du prim. au 8. act. 

nemetreg vn. fÎ. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » || être lâché 
librement réc. l’un vers l’autre (le suj. étant des p. 
ou des an.). 

nemetrag vn. Î. 2bis : conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. lepr. 

sennemetreg va. Î. 2bis, 1: conj. 122 « seddekkel » [| lâcher 
librement réc. l'un vers l'autre. 

tâtreg va. f. 5; con]. 220 « kässen » || lâcher librement hab. 
I a aussi le s. pas. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sâtrâg va. f. 1, 7: con]. 230 « târegäh » || faire hab. lâcher 
librement || se c. av. 2 acc || a t. les s. ©. à c. de la f. 1. 

tînmetrig vn. f. 2bis, 13 ; conj. 246 « tîidekkoul » || être hab. 
, lâché librement l'un vers l'autre. 

tînmetrâg vn. f. 20is 13: conj. 246 « têdekkoul » || m.s. 
q. le pr. 

sinmetrig va. Î. 2bis, 1,13; conj. 246 « tîidekkoul » |] làcher 
bab. librement réc. l’un vers l’autre. 

ätaraÿ sm. nv. prim.; œ (pl. iterâgen), dar terâgen | fait 
de lâcher librement || a aussi le s. pas. « fait d'être lâché 
librement » || at. les s. c. à c. du prim. || oua n àtardÿ 
« celui du fait d'ouvrir (celui avec lequel on ouvre) » sign. 
glqf. « index (doigt voisin du pouce) ». 

ädtarouÿ sm. nv. prim.; + (pl. iterougen), dar terouÿen 
Il m. s. q. le pr. || peu us. 

äsetreÿ sm. nv. f. À ; (pl. isetrigen), dar setrâgen Il fait de 
faire lâcher librement [ja t. les s. c. à c. delaf.1. 

änmetreg sm. nv. f. 20ts; + (pl. inmetrigen), dar ënmetrijel 
I! fait d’être lâché librement réc. l’un vers l'autre. 

änmetrag sm. nv. f. 2bis ; ? (pl. inmetrâgen), dar ënmeträÿe 
Il m. 8. q. le pr. 
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äsennemetreg sm. nv. f. 20is, 1; © (pl. isennemelrigen), dar 
sennemetrigen || fait de lâcher librement réc. l'un vers 
l’autre. 


tesetrek sf. © (pl. tisetrâg), dar tseträg || fermeture (composée 
d’un bouton et de sa boutonnière, ou d’une olive et de son 
œillet, ou d'une agrafe et de sa porte. ou d'une boucle et 
du trou correspondant) || p. ext. « bouton (servant à 
fermer) ; olive (servant à fermer); agrafe ; boucle ». 


émetreg sm. œ (pl. imelregen), dar ämetreg (ëmetreÿ), dar 
metregen || chaîne (ou forte corde) faisant le tour de la 
selle de méhari pour fem. sous le siège (à laquelle s’atta- 
chent, à main droite, la sangle Ghaif, à main gauche. le 
coutre-sanglon àsérjou qu'on passe dans l'anneau de la 
sangle quand on veut sangler). 


témeirek st. © (pl. timetregin), dar tâmetrek (tëmetrek), da 
tmetrejin || cordelette en peau tressée munie à l’une dr 
ses extrémités d'un bouton et à l'autre d'un œillet per- 
mettant d'ouvrir et de fermer à volonté. 


‘sergou sm. (pl. iserja). dar serga || contre-sanglon (fixé 
à gauche de la selle dans la selle de méhari pour hom. et 
dans la selle de méhari pour fem.. et fixé à l’extrémite 
de gauche de la sangle dans la selle de cheval). 


ärâigen sm. (pl. s. s.) || selle de méhari pour fem. (large 
et assez lourde. n'ayant pas de tékéout). 

touraget sf. (pl. touragelîin) || permission (autorisation) || 
d. le s. de « permission (accordée par Dieu) » sign. 
p. ext. « possibilité (pouvoir de faire (licitement ou 
illicitement)) », 

mouraget sf. (pl. mouragelin) || m. s. q. le pr. 

-GOUREG vn. prim.; conj. 95 « doukkel » |] être en liberté 
(être sans lien ni entrave), (le suj. étant un an.) || fig. 
« vivre en pleine liberté (vivre en faisant tout ce qu'on 
veut, sans aucun frein, dans une licence complète) », le 
suj. étant une p. 


gouraÿ vn. prim.; conj. 95 « doukkel » || m. s. q. le pr. 


seggoureg va. f. 1; conj. 138 « sekkerouked » || mettre en 
liberté || a t. les s. c. à c. du prim. 
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tigouroug vn. f. 14; conj. 249 « fikroukoud » || être hab. 
en liberté || at. les s. c. à c. du prim. 

sigouroug va. f. 1, 14; con). 249 « tîkroukoud » || mettre 
hab. en liberté || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ägoureg sm. nv. prim.; ® (pl. igourougen). dar gourougen 
| fait d'être en liberté || a t. les s. c. à c. du prim. 

ägâroug sm. nv. prim.; © (pl. igourougen), dar gourouÿen 
Im. s. q. Re pr. 

äseggoureg sm. nv. f. 1; ® (pl. seggouroügen), dar seggou- 
rougen || fait de mettre en liberté ; libération || at. less. 
c. àc. de la f. 1. 

HOUREG Vn. prim.; Conj. 39 « houreÿ » || vagabonder en 
liberté (le suj. étant un an. domestique) || p. ext. « vaga- 
bonder (errer çà et là, sans avoir de domicile fixe) (le suj. 
étant une p.) » || fig. « vagabonder (aller sans cesse d'un 
lieu à un autre, sans motif sérieux) (le su]. étant une p.) ». 


sehhoureg va. f. 1; conj. 138 « sekkerouked » || faire vaga- 
bonder en liberté || a t. les s. c. à c. du prim. 

tîihouroug vn. f. 14; conj. 249 « tîikroukoud » || vagabonder 
hab. en liberté || a t. les s. c. à c. du prim. 

zihouroug va. {. 1. 14: conj. 249 « tîkroukoud » || faire hab. 
vagabonder en liberté || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ähoureÿ sm. nv. prim.; © (pl. thouroudgen). dar houroüugen 
| fait de vagabonder en liberté ; vagabondage [| a t. less. 
c. à c. du prim. 

ähârouÿg sm. nv. prim.; 9 (pl. thourougen), dar hourougen 
11 m. s. q. le pr. 

äzehhoureg sm. nv. f. 14; © (pl. isehhourougen), dar sehhoù- 
rougen || fait de faire vagabonder en liberté || a t. less. 
c. à c. de la f. 1. 


ämezzâroug sm. n. d'é. prim. ; o (pl. imezzourag ; fs. tâmes- 
zârouk ; fp. timezzourag), dar mezzourag, dar tmezzouraÿ 
I| an. domestique qui vagabonde en liberté || p. exl. 
« vagabond (h. qui erre çà et là sans avoir de domicile 
fixe) » || fig. « vagabond (h. qui va sans cesse d'un lieu 
à un autre, saus motif sérieux) ». 


8 © renrééer (Ta. À) va. prim.; conj. 46 « ferekket (Ta. 1)» Il 
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faire galoper au petit galop [un cheval qu'on monte] (act.): 
galoper au petit galop (le suj. étant une p. montant un 
cheval, ou un cheval monté ou en liberté) (n.) || p. ext. 
« aller à cloche-pied (le suj. étant une p.) (n.): aller sur 
3 pieds (le suj. étant un chameau dont 3 membres sont 
libres et dont un canon est fixé contre l’avant-bras au 
moyen d'un äsaroun «lien de genou »)(n.): marcher en 
sautant en même temps des 2 pieds de devant (le suj. 
étant un an. domestique (cheval. âne, chameau, bœuf) 
entravé des 2 pieds de devant très court, de telle sorte 
qu'il ne peut mouvoir un pied de devant sans l'autre et 
qu’à chaque pas il est obligé de soulever ensemble les 
2 pieds de devant et de les porter en avant en même 
temps) (n.) ». 


setteregget (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » || 
faire [une p.] faire galoper au petit galop [le cheval 
qu'elle monte] (se c. av. 2 acc.) ; faire galoper au petit 
galop {une p. montant un cheval, ou un cheval monté où 
en liberté] (se c. av. 1 acc.) lat. les s. c. à c. du prim. 

titregqît (Ta. 7) va. f. 16 ; conj. 254 « tîtreygît (Ta. 7) » || faire 
hab. galoper au petit galop (act.); galoper hab. au petit 
galop (n.){lat. les s. c. à c. du prim. 

Sîitreggît (Ta. 7) va f. 1, 16 ; conj. 254 « lîtreggit (Ta. 7) » || 
faire hab. [une p. ] faire galoper au petit galop (se c. av. 
2 acc.) || faire hab. galoper au petit galop (se c. av. 1 acc.) 
I at. les s. c. à c. de la f. 1. 


ätregji sm. nv. prim.; + (pl. t{regjiîten), dar ëtregîten |] 
fait de faire galoper au petit galop ; fait de galoper au 
petit galop |! a t. les s. ©. à c. du prim. |} sign. aussi 
«petit galop (allure du petit galop) (en parlant d'un 
cheval) » {| p. ext. « temps de petit galop (temps plus ou 
moins lons pendant lequel on galope sans interruption 
au petit galop) (en parlant d’un cheval) ». 

dsetteregÿi sm. nv. f. 1; ® (pl. isettereggiten), dar sette- 
reggîten || fait de faire [une p.] faire galoper au petit 
galop ; fait de faire galoper au petit galop || at. les s. c. 
à C. de la f. 1. 


üleregÿa sm. n. d'é. prim.; + (pl. itereggdten ; Îs. tàle- 
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reggat ; {p. fiteregjdtin), dar tereijjâten. dar terejjâtin 
hom. bon marcheur (h. qui, à pied. est capable de faire 
de longues courses très vite) |! p. ext. «h. qui marche à 
cloche-pied ; h. boiteux (qui boite très bas) ». 


ERGEG va. prim.; conj. 26 « eksen » || charger com. une 
masse inerte (charger com. on charge un paquet) | une 
p. (malade. très vieille, paralyséc, très jeune, n'ayant, 
pour une cause qlconque, pas la force de monter ni de se 
tenir sur un an.): un an. (très jeune ou fatigué) ] [sur 
une bête de somme | || a aussi le s. pas. « être charge 
com. une masse inerte ». 

sergeÿ va. Îf. 1; conj. 150 « seksen » |] faire charter com, 
une masse inerte || se c. av. 2 acc. 

tergeÿ vn. f. 3bS: conj. 99 « beregÿ » || être chargé com. 
une masse inerte. 

râggeg va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || charger hab. con. 
une masse inerte || a aussi le s. pas. 

sdrgâg va. f. 1,7; conj. 230 « târegäh » || faire hab. charver 
com. une masse inerte |} se C. av. 2 acc. 

tâtergäg vn. f. 361$. 7; conj. 230 « târegäh » || être hab. 
chargé com. une masse inerte. 

tirgâg vn. f. 3bis, 13 : conj. 247 « lîksdn » || m. s. q. le pr. 

äraÿag sm. nv. prim.:; © (pl. iregâgen). dar regâgen | fait 
de charger com. une masse inerte || a aussi le s. pas. 
« fait d’être chargé com. une masse inerte ». 

argeg sm. nv. prim. ; © (pl. irgîgen). dar ërgeg (àrÿej). dar 
erGîigen || m. s. q. le pr. 

äraÿouÿ sm. nv. prim.; © (pl. irgougen), dar érgoWji 
Il m. s. q. le pr. 

äsergeg sm. nv. f. 4: © (pl. isergigen). dar sergîgen || fail 
de faire charger com. une masse inerte. 

REGIGI vB. prim. ; conj. 54 « regigi » [| être embrasé (le su). 
étant du feu, du bois, une matière combustible qlconque 
de qlq. importance qui sont embrasés avec ou sans 
flamme). 

serregigi va. f. 1; conj. 141 « seggioui » ; © || embraser. 

tirgîgi vn. f. 14bis : conj. 280 « térgigi » [| être hab. embrast. 
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sirgigi va. f. 1, 14&bis ; conj. 250 « tirgigi » || embraser hab. 

ärgigt sm. nv. prim. ; + (pl. irgigiten), dar ëérgigîten || fait 
d’être embrasé. 

äserregigi sm. nv. f. 1; 2 (pl. iserregigiîten), dar serregîgiten 
It fait d’embraser. 


‘y © érgaÿ sm. (pl. érjagen) || morceau de peau servant à s'en- 


tourer les reins et à former un calecon très court il 
p. ext. « morceau d'étoffe (de même forme que l'érgag 
proprement dit) servant à s'entourer les reins et à former 
un caleçon très court ». 

1 O REGEH vn. prim.; conj. 99 « beregÿ » || marcher au pas 
(marcher sans courir) (le suj. étant une p. a pied, ou des 
an. en liberté complète ou conduits en troupeau sans 
être tenus) || p. ext. « se promener (le suj. é:ant une 
p. ou un an.)» {| p. ext. «se promener à sa guise (se 
promener où on veut en vivant dans une complète indé- 
pendance) (le suj. étant une p.) » !| regeh es täkerékert 
« marcher avec la partie du cràne située immédiatement 
au-dessus de l'occiput (marcher la tête relevée à l'excès 
et presque renversée en arrière (par orgueil)) (le suj. 
étant une p.)» ; regeh es tinhâr «marcher avec les narines 
(marcher la tête relevée à l'excès et les narines en l'air 
(par orgueil)) (le suj. étant une p.) »; regeh es tôresin 
« marcher avec les fesses (marcher en remuant les fesses. 
de dreciteet de gauche avec excès) (le suj. étant unep.)»; 
regeh s äzir « marcher avec l'épaule (marcher en avan- 
çant une épaule plus que l’autre) (le suj. étant une p.)» : 
regeh s àdis « marcher avec le côté (marcher en avançant un 
côté plus que l’autre) (le su). étant une p.)» : expr. de déri- 
sion désignant. les deux premières des manières de marcher 
ridiculemwent orgueilleuses, la 3° une manière de marcher 
ridiculement efféminée, les deux dernières, des manières. 
de marcher disgracieuses || reÿeh s àäir et les expr. 
analogues, le suj. étant un cheval ou un chameau de selle, 
sign. « marcher (courir, trotter. galoper. etc.) de l'épaule 
(c.-à-d. avec un mouvement d'épaule très prononcé et 
gracieux) » : expr. de louange désignant une manière 
gracieuse de marcher (ou de courir). 

ergeh vn. prim. ; irr. IX [| m.s. q. le pr. || assez us. à l'ind. 
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prés. pos. et au part. prés. pos. ; très peu us. aux 
autres temps. 


zerregeh va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire marcher 
au pas lat. les s. c. à c. du prim. || d. le s. de « faire 
se promener », sign. p. ext. « envoyer promener (chasser) 
l'une p. ou un an. importuns | » [| d. les. de « faire se 
promener à sa guise », sign. p. ext. « envoyer promener 
(chasser définitivement d'auprès de soi) { une p. dont on 
ne veut absolument plus ] ». 


täreqâh vn. Îf. 7; conj. 230 « târegäh » || marcher hab. au 
pas || a t. les s. c. à c. du prim. 

zâreqâh va. f. 1, 7; conj. 230 « târegäh » || faire hab. 
marcher au pas. [| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äragah sm. nv. prim.; = (pl. tregâhen), dar regähen || 
troupe de p. à pied marchant au pas. 

dserregeh sm. uv. f. 1; s (pl. iserregihen), dar zerregihen 
fait de faire marcher au pas il a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ämerregeh sm. n. d'é. prim. ; © (pl. imerregäh, 1merregehen : 
Îs. tämerregeht : {p. timerregäh, timerregehin), dar mer- 
regâh, dar merrejehen, dar tmerregäh, dar tmerregehin 
| vagabond (b. qui erre çà et là sans avoir de domicile 
fixe, h. qui va sans cesse d'un lieu à un autre, sans 
motif sérieux). 

ârjéh sm. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. drgéhen) 
Il fruit produit par la téhak. 


REGIREGI Va. prim.; conj. 45 « gemigemi » || faire aller à 
l’amble ou au petit trot (faire aller à l’une des 3 allures 
appelées tétalist « amble »., senât-senât « petit trot ralenti», 
äkabour « petit trot ») [un chameau qu'on monte] (act); 
aller à l’'amble ou au petit trot (d. le s. ci-d.) (le suj. étant 


une p. montant un chameau, ou un chameau monté) (n.): 

serregiregi va. f. 1; conj. 132 « sedderideri » || faire [une p:} 
faire aller à l'amble ou au petit trot [le chameau qu'elle 
monte ] (se c. av. 2 acc.) ; faire aller à l'amble ou au petit 
trot { une p. montant un chameau, ou un chameau monté] 
(se c. av. 1 acc.). 


lirgiregi va. f. 12; conj. 245 « tîhegedi » || faire hab. aller 
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à l’'amble ou au petit trot (act.); aller hab. à l’amble ou 
au petit trot (n.). 


Strgiregi va. Î. 1, 12; conj. 245 « tîhededi » || faire hab. 


[une p.)faire aller à l’amble ou au petit trot (se c. av. 
2 acc.) ; faire hab. aller à l’amble ou au petit trot (se c. 
av. À acc.). 

ürgiregi sm. nv. prim.; + (pl. irgiregien), dar ërgiregien 
I} fait de falre aller à l'amble ou au petit trot; fait d'aller 
à l'amble ou au petit trot. 

äserregiregi sm. nv. f. 1; © (pl. iserregiregien), dar serregi- 
regien || fait de faire [une p. ] faire aller à l’amble ou au 
petit trot: fait de faire aller à l'amble ou au petit trot. 

REGIREGI VD. prim.; Con). 45 « gemigemi » || être couché en 
travers { de qlq. ch. |; se coucher en travers | de qlq. ch.] 
Il p. ext. «être mis en travers (dans une position qlconque, 
verticale horizontale, ou intermédiaire entre l'horizontale 
et la verticale (le suj. étant une ch.); être en travers 
(d. les. ci-d.):; se mettre en travers (d. le s. ci-d.). » 

serregiregi va. Î. 1; conj. 132 « sedderideri » || coucher en 
travers (act.):; faire se coucher en travers (act.) [| a t. les 
S. c. à c. du prim. 

lîrgiregi vn. f. 12: conj. 245 « tîhededi » || être hab. couché 
en travers; se coucher hab. en travers || a t. les s. c. 
à C. du prim. 

Sirgiregi va. f. 1,12; conj. 245 « t(îhededi » || coucher hab. 
en travers (act.): faire hab. se coucher en travers (act.) 
| a t. les.s. c. à c. de la f. 1. | 

ärgiregi sm. nv. prim. ; © (pl. irgiregien), dar érgiregien 
I fait d’être couché en travers; fait de se coucher en 
travers || a t. les s. ©. à c. du prim. 

äserregiregi sm. nv. Î. 1; + (pl. iserregiregien), dar serre- 
giregien || fait de coucher en travers (act.); fait de faire 
se coucher en travers || a t. les s. ©. à c. de la f. 1. 

ERGEL Va. prim.; conj. 26 « eksen » || fermer [n'importe 
quoi, de n'importe quelle manière |] || a aussi les s. pas. 
et pron. « être fermé » et « se fermer ». 

sergel va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire fermer || se c. 
av. 2 acc. 
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räiggel va. f. 5; conj. 220 « kässen » || fermer hab. ; a aussi 
les S. pas. et pron. 

sdrgàl va, f. 4,7; conj. 230 « târegäh » || faire hab. fermer 
|| se c. av. 2 acc. 

dragal sm. nv. prim.; © (pl. tregâlen), dar regülen | fait 
de fermer |} a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être fermé » 
et « fait de se fermer ». 

äsergel sm. nv. f. 1; © (pl. isergîlen), dar serdilen : fait de 
faire fermer. à 

täsergelt sf. © (pl. tisergâl). dar tsergâl | objet servant a 
fermer (objet destiné à fermer qlq. ch.) || peut qlqf. se 
traduire par «serrure ; cadenas ; fermoir ; agrafe ; bouton: 
boucle ; broche ; épingle de sûreté ». 


ärqal sm. (pl. érgalen) || verge (membre viril) (d'h. ou d'an.i: 
vagin (de femme ou d'an.) ; queue (d’an.). 

tärgalt sf. (pl. târgalin) || anus (de p. ou d'an.). 

ERGEM X (ar. e->,) va. prim.; conj. 26 « ehksen » l faire 
une épigramme contre (faire une pièce de vers satirique 
contre) || p. ext. « lancer un mot satirique contre (lancer. 
dans la conversation, une parole mordante et satirique 
contre) ». 

Sergem va. Î. 1; conj. 150 « seksen » {| faire [qq'un] faire 
une épigramine contre || se c. av. 2 acc. [ja t. less. c. 
à c. du prim. 

tergem vn. f. 3bis: conj. 99 « bereg » || être l'objet d'une 
épigramme (avoir une pièce de vers satirique faite contre 
soi) || a t. les s. c. à c. du prim. 

nergem vn. f. 4; conj. 99 « bereg » || faire réc. des épigra- 
mes l’un contre l’autre || at. les s. c. à c. du prim. 

râgÿem va. f.5 ; con). 220 « kâssen » || faire hab. des épigranr- 
mes contre || a t. les s. c. à c. du prim. 

sérgâm va. f. 1,7; con). 230 « téregâh » || faire hab. [qlq'un | 
faire des épigrammes contre || se c. av. 2 acc. [la t. les 
s. C. à c. de la f. 1. 

tâtergâm vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « téregäh » || être hab. 
l’objet d'épigrammes || a t. les s. c. à c. de la f. 305. 

lirgâm vn. f. 3bis, 13; conj. 247 « Liksan » || m. s. q. le pr. 
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tâncrgäm vn. f. #, 7; conj. 230 « téregäh » || faire hab. réc. 
des épigrammes l'une contre l’autre || at. les s. c. à c. 
de la f. 4. 

äraÿam sm. nv. prim.; ? (pl. treÿjämen), dar rejâmen || 
fait de faire une épigramme contre || at. les s. c. à c.. 
du prim. | 

äsergem sm. nv. f. 4; © (pl. isergimen), dar sergèmen || fait 
de faire { qlq'un] faire une épigramme contre || a t. les. 
s. c. à c. de la f. 1. | 

ätergem sm. nv. f. 3bis:; + (pl. iterjimen), dar tergimen 
I} fait d'être l’objet d’une épigramme || a t. les s. c. à c. 
de la f. 3bis, 


änergem sm. nv. Î. 4: © (pl. insrgimen), dar nerjimen 
I| fait de faire réc. des épigrammes l'un contre l’autre- 
at.les s. c. à c. de la f. 4. 


anäèrgam sim. nv. prim.; © (pl. indrgâmen; Îs. tänärgamt ; 
Îp. tinâdrjâmin), dar nârgâmen, dar tnârgâmin || faiseur 
d'épigrammes (h. qui a l’hab. de faire des pièces de vers 
satiriques) || p. ext. « lanceur de mots satiriques (h.. 
qui a l'hab., dans la conversation, de lancer des mots 
satiriques) ». 


argem sm. © (pl. irgemen), dar èrgem (ärgem), dar èrgemen. 
Il épigramme (pièce de vers satirique) || p. ext. « mot 
satirique (parole satirique lancée contre qlq'un dans la 
conversation) ». 


REGENET (Ta. À) vn. priin.; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » 
Il associer ensemble 2? races (ètre à la fois de 2 races, 
c.-à-d. avoir son père d'une race et sa mère d'une autre) 
(le suj. étant une p. ou un an.). | 

lirgenît (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 « fîtreggît (Ta. 7) »: 
I| associer hab. ensemble 2 races. 

ärgeni sm. nv. prim.; ® (pl. irgenîten), dar érjenîten || fait 
d'associer ensemble 2 races. 

äregena sm, n. d'é. prim. ; o (pl. iregenâten ; fs. täregenal : 
Îfp. liregenâtîin), dar regenâten, dar tregenâtin || hom. 
(ou an.) qui a sun père d’une race et sa mère d’une autre. 


dregjan sm. 2 (pl. ireggânen ; fs. tàreggant ; fp. tireÿgânin).. 


: 1 © erreg-âouet || v. 1 © 1 © regreg. 
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dar rejjânen, dar trejjânin || chameau entre 2 âges 
(chameau qui n’est ni jeune ni vieux). 


\ 

REGREG va. prim.; con). 99 « bereg » || éventrer || a aussi 
le s. pas. « être éventré » || p. ext. « voler et tuer en 
secret [ un an.]» || p. ext. « mettre la partie horizontale 
de sa charpente à { une butte à toit plat] ». 

târegrâg va. f. 7; conj. 230 « târegäâh » || éventrer hab. 
Il a aussi le s. pas. || a t. les s. c. à c. du prim. 

äregreg sm. nv. prim.; ? (pl. iregrigen), dar regrigen || fait 
d'éventrer || a aussi le s. pas. « fait d’être éventré » 
I at. les s. c. à c. du prim. 

täregrega sf. ® (pl. tiregrejaouîn), dar tregregaouîn | tronc 
(partie centrale du corps, considérée sans la tête et les 
membres) (de p. ou d'an.). 

ma-teregred »*, Sf. S. || np. d'une des étoiles de la constella- 
tion des Pléiades. 

erreg-douet ,*, sf. s. || np. d'une des étoiles de la cons- 
tellation des Pléiades. 

ROUGREG vn. prim. ; conj. 95 « doukkel » || bramer (pousser 
le cri plaintif particulier que pousse le chameau lorsqu'il 
est séparé de ses compagnons, ou d'un compagnon auquel 
il est accoutumé. ou qu’il a soif) (le suj. étant un chameau). 

serregreg va. Î. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire bramer. 

meregreg VD. Î. 2; con]. 42 « lekeslekes » || bramer en & 
répondant l'un à l'autre. 

meregrag vn. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q.lepr. 

lâregrouÿ va. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » || bramer hab. 

Siregrouy va. f. 1, 13; conj. 246 « tîidekkoul » || faire hab. 
bramer. 

imregrig vo. L 2, 13; conj. 246 « tidekkoul » |] bramer hab. 
en se répondant l’un à l'autre. | 


limregrâg vn. {. 2,13; conj. 246 « tidekkoul » |} m. s. q. le pr. 
ärougreÿ sm. nv. prim.; © (pl. iregrougen), dar regroit 


|| fait de bramer. 


.äserregreg sm. nv. f. 1; ? (pl. iserregrüigen), dar serregrigel 


ll fait de faire bramer. 
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ämregrej sm. nv. f. 2; © (pl. imregrigen), dar ëmregrigen 
Il fait de bramer en se répondant l’un à l’autre. 

dmregrag sm. nv. f. 2; © (pl. imregrâgen), dar ëmregrâgen 
I m. s. q. le pr. 

émerrégreg sm. n. d’é. prim.; o (pl. imerrougrâg ; fs. témer- 
régrek; fp. fimerroudrâg), dar ämerréireg (ëmerrégreg), 
dar merrougrâg, dar tämerrégrek (tëmerrégrek), dar tmer- 
rougrâg || chameau qui a l'hab. de beaucoup bramer. 

érîigraÿ sm. o (n. d'u. et col.) (pl. irigragen), dar rîgragen 
1} bramement. 

täregrâgit X sf. o (pl. tiregrougai), dar tregrougai || tabrok 
dont la partie blanche est absolument blanche, sans aucun 
dessin de couleur. 

arger sm. © (pl. irgeren), dar ërger (ürger), dar ërgeren || 
manche de hacbe || on entend qlqf. arger empl. d. le s. de 
« pilon »; c'est une incorrection. 

äragous sm. + (pl. trgas). dar ëèrgas || fromager (panier 
formant passoire, servant à faire égoutter l'akrou « lait 
entièrement coagulé et transformé en une masse de fro- 
mage pâteuse et informe »). 

ROUHOC vn. prim. ; conj. 43 « koukou » || dégringoler (tomber 
en roulant de haut en bas). 

zerrouhou va. f. 1: conj. 143 « seffoutou » ; w || faire 
dégringoler. 

lârouhou vn. f. 14bis: con). 250 « térgigi » || dégringoler bab. 

zirouhou va. f. 14, 145is; conj. 250 « térgîgi » {| faire hab. 
dégringoler. | 

ärouhou sm. nv. prim. : o«(pl. irouhouten), dar rouhouten 
Il fait de dégringoler. | 

äzerrouhou sm. nv. f. 1: © (pl. izerrouhouten), dar zerrou- 
houten || fait de faire dégringoler. 

BEREHREH Vn. prim.; conj. 42 « lekeslekes » || syn. de rouhou. 

zebberehreh va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || syn. de 
zerrouhou. 

tîbrehrih vn. {. 13: cowj. 246 « (idekkoul » || syn. de tirouhou. 

zibrehrih va. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || syn. de 
sirouhou.. 
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äbrehreh sm. nv. prim.; © (pl. ibrehrîhen), dar ëbrehrihen 
Il syn. d'érouhou. | 

äzebberehreh sm. nv. f. 1; + izebberehrihen), dar :ebbe- 
rehrîihen || syn. d’'äzerrouhou. 

BEREZZET (Ta. À) vn. prim.; conj. 46 « ferekket (Ta. 1)» 
I] être éboulé; s’ébouler || fig. « chuter lourdement {le 
suj. étant une p. ou un an.) » || fig. « ètre très affaibli 
(être une ruine) (le suj. étant une p. ou un an. vieux et 
impotents) » || fig. « tomber (fonder) [ sur l'ennemi ; sur 
les propriétés de l’ennemi | ». 

zebberezzet (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1)» | 
faire s’ébouler |j a. t. les s. c. à c. du prim. || fig. « faire’ 
s’ébouler [qlq. ch.] { sur qiq'un| (à force de cris) (casser 
la tête [à qlq'un] à force de cris) ». le suj. élant une p. 
le rég. dir. étant une ch. pouvant s'ébouler sur le rég. 
ind. p. ex. une hutte, une maison, une montagne. etc. 

neberezzet (Ta. 1) vn. f. 4; con]. 46 « ferekket (Ta. 1) » ; 
s'ébouler ensemble (s'ébouler.en même temps ; s'ébouler 
l'un à côté de l'autre) || fig. « chuter lourdement. ensemble 
(chuter lourdement en même temps ; chuter lourdement l'un 
à côlé de l’autre) (le suj. étant des p. ou des an.) ». 

librezzit (Ta. 7) vn f. 16 ; conj. 254 « tîtreggit (Ta. T)»i 
être hab. éboulé ; s'ébouler hab. || a t. less. ©. à c. 
du prim. 

Sibrezzit (Ta. 7) va. f. 1. 16 ; conj. 254 « fâtreggît (Ta. 71» || 
faire hab. s’ebouler |j a t. les s. c. à €. de la f. 1. 

tinberezzit (Ta. 7) vn. f. 4. 16 ; conj. 254 « litregqit (Ta. 7)» 
s’ébouler hab. ensemble || a. t. les s. c. à c. dela f. 4. 

âbrezzi sm. nv. prim.;œ (pl. ibrezziten), dar ébrezzilen | 
fait d’être éboulé; fait de s'ébouler ; éboulement || a.t. 
les s. ©. à c. du prim. 

äzebberezzi sm. nv.f. 1; = (pl. izebberezrîten), dar zebbe- 
reziten || fait de faire s'ébouler [la t. les s. c.à ec. delaf.Î. 

änberezzi sm. nv. f. 4; (pl. inberezziten), dar ënberezzilen 
I! fait de s'ébouler ensemble[| a t. less. c. à c. dela f.#. 

© aAREu va prim. ; conj. 66 « ager » || donner en retour {ql(. 
ch. à qlq'un] (en lui donnant, en retour de ce qu'on a reti 
de lui. une ch. qiconque, de méme espèce ou d'espètt 


es 


différente, de valeur qlconque, égale, moindre, ou plus 
grande) ; remplacer [à qlq'un une ch. (reçue de lui en 
cadeau) par un don (qu'on lui fait)] (en lui donnant, en 
retour de ce qu'on a reçu de lui, une ch. qlconque, de 
même espèce ou d'espèce différente, de valeur qlconque 
égale. moindre, ou plus grande) || a aussi les. pas. « être 
donné en retour ; être remplacé » {| lorsqu'on fait une 
visite de condoléance dans une famille où qlq'un vient de 
mourir, on dit souv. iourëh âouen Ialla ! « que vous donne 
en retour Dieu ! (que Dieu vous donne [la résignation] en 
retour [de la perte que vous venez de faire]!) », ou une 
phrase analogue ; les proches du mort répondent iourè/ 
âner, iourèh âk ! « qu’il nous [lal donne en retour, qu'il 
te [la] donne en retour ! (que Dieu nous donne {la rési- 
gnation] en retour, qu'il te la donre en retour !) », ou une 
phrase analogue. 


nemirah va. f. 2bis, conj. 185 « nemigar » || se donner réc. 
en retour l’un à l’autre : se remplacer réc. l’un à l’autre. 

nemireh va. f. 2bis; conj. 50 « keniher » || m.s. q. le pr. 

touirah vn. f. 3: conj. 203 « fouiouan » || être donné en 
retour ; être remplacé. 

touireh vn.f. 3 ; conj. 197 « touekeniher » |] m. s. p. le pr. 

târeh va. f. 6; conj. 228 « tâger » || donner hab. en retour ; 
remplacer hab. || a aussi le s. pas. 

tinmiräh va. f. 2 bis, 13; con). 246 « tidekkoul» || se donner 
hab. réc. en retour l’un à l'autre : se remplacer hab. réc. 
l'un à l’autre. | 

tinmirih va. f. 2 bis, 13; con)j. 246 « tidekkoüul » || m.s. q. le pr. 

ttouiräh vn. f. 3, 13; conj. 246 & tidekkoul » être hab. 
donné en retour ; être hab. remplacé. 

titoutrih vn. f. 3, 13: conj. 246 « tidekkoul» || m.s. q. le pr. 

ärrah sm. nv. prim. ; (pl. ärrâhen) || fait de donner en 
retour ; fait de remplacer, remplacement || a aussi le s. 
pas. « fait d’être donné en retour ; fait d'être remplacé ». 

änmirah sm. nv. f. 20is; © (pl. inmirâhen), dar ënmirähen 
|| fait de se donner réc. en retour l'un à l'autre ; fait de 
se remplacer réc. l’uà à l'autre. 
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änmireh sm. nv. f. 20 ; « (pl. inmirihen), dar ënmirihen 
I m. s. q. le pr. 

ätouirah sim. nv. if. 3; © (pl. itouirâhen), dar ëtouirâhen || 
fait d’être donné en retour ; fait d’être remplacé. 

ätouireh sm. nv. f. 3; © (pl. touirihen), dar ëtouirîhen || 
m.sS. q. le pr. 

märouhet sf. (pl. märouhelin) || don en retour (d'espèce et 
de valeur qlconques). | 

AREH vu. prim.,; con). 66 « ager » || êlre déplacé (en s’éloi- 
gpant; en se rapprochant; sans s'éloigner ni se rappro- 
cher) (d'une distance qlconque); sc déplacer (d. le s. ci-d.) 
|| areh accompagné d’ed (d, id) particule signifiant le 
rapprochement signilie «être déplacé (en se rapprochant); 
se déplacer (en se rapprochant) » ; areh accompagné d'in 
(hîn) « là ; là-bas » sign. «être déplacé (en s’éloignant); 
se déplacer (en s’éloignant) » || a&rehk accompagné d'ed (d, 
id) peut souv. se traduire par «être rapproché; se rap- 
procher »; areh accompagné d'în (hîn), ou employé sans 
ètre accompagné ni d'ed ni d'in, peut souv. se traduire 
par «ètre éloigné; s'éloigner » ou «être écarté ; s'écarter». 

zireh va. f. À; conj. 172 « siger » || déplacer; faire se dé- 
placer || a t. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi « étre 
déplacé (n.); se déplacer (n.) »; d. ce s. et syn. du prim. 

nemirah vn.f. 2bi; conj. 185 « nemigar » || être déplacé 
réc. l'un par rapport à l’autre; se déplacer réc. l'un par 
rapport à l'autre || a t. les s. c. à c. du prim. 

nemireh vn. f. 2bis; conj. 50 « keniher » || m.s.q. le pr. 

mezirah vu. f. 1,2; conj. 185 « nemigar » [| m.s. q. le pr. 

mezireh vn. f. 1, 2; conj. 50 « keniher » || m.s.q.le pr. 

târeh vn. f. 6; conj. 228 « tâger » [| être hab. déplacé; Se 
déplacer hab. || a t. les s. c. à c. du prim. 

zârûâh va. f. 1, 7; conj. 233 « sdgâr » || déplacer hab. ; faire 
hab. se déplacer || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

lîinmirdh vn. f{. 2bis, 13; conj. 246 « tîdekkoul » |] être bab. 
déplacé réc. l'un par rapport à l'autre; se déplacer hab. 
réc. l'un par rapport à l'autre [| a t. les s. c. àc. de 
la f. 2bis, 
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tinmirih vn. f. 2bis, 13; conj. 246.4 tidekkoul » [| m. s.. 
q. le pr. 

timsirâh va. f. 1, 2,13; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

timsirih va. f. 1. 2, 13: conj. 246 « tîidekkoul » || m. s.. 
q. le pr. 

arrah sm. nv. prim.; (pl. ärrâhen) || fait d’être déplacé ;. 
fait de se déplacer ; déplacement || a t. les s. c. à c. du 
prim. 

äzîreh sm. nv.f. 1; + (pl. izîrîhen), dar zîrîhen || fait de: 
déplacer; fait de faire se déplacer || a t. les s. c. à c. de 
la f. 1. 


änmirah sm. nv. f. 2bis : © (pl. inmiréhen). dar ënmirâhen 
I} fait d'être déplacé réc. l'un par rapport à l’autre ; fait 
de se déplacer réc. l’un par rapport à l'autre [[a t. les s. 
©. à c. de la f. 2bis, 


ägmireh sim. nv. f. 2bis: © (pl. inmirthen), dar ëènmirihen 
Im. s. q. le pr. 

ämzirah sm. nv. f. 1.2; © (pl. tmzirîhen), dar ëémztrihen 
1 m.s. q. le pr. 

térahit. sf. + (n. d'u et col.) (pl. de div. ou p. n. tirha, 
tirahâtîn). dar tèrha, dar trahâtin || nom d’une plante 
persistante (ar. « demrân »). 

teramhé sf. © (pl. tiramhiouîn). dar tramhiouîn || vaste 
étendue couverte de térahit, en plaine (vaste pâturage de 
térahit situé non dans une vallée mais dans une grande 
plaine). 

tourha sf. (n. d’u et col.) (pl. tourhaouîn) || nom d'un arbre 
(ar. «kerenka » ). 

ERHED Va prim. ; conj. 26:«eksen » || expulser [une matière 
fécale liquide ; un aliment (sous forme de matière fécale 
liquide) | (act.) ; expulser une matière fécale liquide (n.). 

äerhed va. f. À ; conj. 150 «seksen » |] faire expulser (se c. 
av. 2 acc.) ; faire expulser une matière fécale liquide (se 
c. av. 4 acc.). 


terhed vn. f.. 3.bis ;:.conj. 99 « bereÿ » || ètre expulsé. 
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râhhed va. f. 5: conj. 220 « kâssen » || expulser hab. (act): 
expulser hab. une matière fécale liquide (n.). 


£ârhâd va. {. 1, 7; conj. 230 «târeqäh » || faire hab. expul- 
ser (sec. av. 2 acc.), faire hab. expulser une matière 
fécale liquide (se c. av. 1 acc.). 


tâterhâäd vn. f. 3bis. 3; conj. 230 « t@reqâh » || être hab. 
expulsé. 

ärahad sm. nv. prim. + (pl. t'ehâden). dar rehâden ! fait 
d'expulser ; fait d'expulser une matière fécale liquide. 

äzerhed sm. nv. f. 1;z (pl. îérhîden), dar äerhîden || fait 
de faire expulser ; fait de faire expulser une matière fécale 
liquide. 

äterheg sm. nv. f. 30: & (pl. iterhîden), dar terhiden | 
fait d'être expulsé. È 

änârhad sm. n. d'é. prim. ; o (pl. inârhäâden ; Îs. tänârhat: 
ip. tinârhâdin), dar nârhâden, dar tnârhâdin || expulseur 
de matières fécales liquides (hom. (ou an.) qui a l'hab. 
d'expulser des matières fécales liquides). : 

tarhet sf. ç (pl. tirhâd). dar térhet (tärhet), dar tèrhäd : 
matière fécale liquide (de p. ou d'an.). 


êrhed sm. (pl. érheden) || période de 40 jours comprise entre 
le 26 décembre (inclus) et le 3 février (inclus) || het 
settëfen « êrhed ayant été noir (é&rhed noir) » sign. «pre- 
mière moitié de l’érhed (première période de 20 jours de 
l'érhed) »; êrhed mrellen « êrhed ayant été blanc (érhed 
blanc) » sign. « seconde moitié de l’érhed (seconde période 
de 20 jours de l'é&r'hed) » || le pl. érheden sign. qlqf. « les 
2 érhed (l'érhed noir et l'érhed blanc ; c.-à-d. l'érhed lout 
entier) ». 

ERBEF VN. prim.; conj. 26 « eksen » || avoir qlq. ch. de dis- 
loqué (par suite de la descente d'une de ses parties au- 
dessous de sa place normale) (le suj. étant un an. de selle 
ou de bât ou une ch.). 

zerhef va. f. 1; conj. 130 « seksen » || faire avoir qlq. ch. 
de disloqué. | 

râhhef vn. f.5; conj. 220 « kâssen » || avoir bab. qlq. ch 
de disloqué. 
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zârhâf va. {. 4, 7; conj. 230 « târeqâh » || faire hab. avoir 
qlq. ch. de disloqué. 

ärahaf sm. nv. prim. ; + (pl. irehâfen). dar rehâfen || fait 
d’avoir qlq. ch. de disloqué || p. ext. « mal consistant en 
une dislocation (dans les épaules ou les hanches) (chez 
un an. de selle ou de bât) ». 

äzerhef sm. nv.f. 1; + (pl. 1zerhîfen). dar zerhîfen || fait 
de faire avoir qlq. ch. de disloqué. 

ERHEG Va. prim.; conj. 26 « eksen » || parcourir || p. ext. 
« chercher dans ; entrer au milieu de ». 


zerheg va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire parcourir |] 
se c. av. 2 acc. [| at. les s. c. à c. du prim. 

terheg vn. f. 3bis; conj. 99 « bereg » || être parcouru || 
at. les s. c. à c. du prim. 

râhheg va. f. 5; con]. 220 « kässen » || parcourir hab. || 
a t. les s. c. à c. du prin:. 

zûrhäg va. ?. 1, 7; conj. 230 « târejäh » || faire hab. par- 
courir [| Se ©. av. 2 acc. [Ja t. les s. c. à ©. de la f. 1. 

têterhâg vn. Î. 30is, 7; conj. 230 « târegâh » || être bab. 
parcouru || at. les s. c. à €. de la f. 3bis. 

tirhâg vu. f. 3bis, 13; conj. 247 « tiksân » !| m. s. q. le pr. 

ärahaÿ sm. nv. prim.: z (pl. irehâgen). dur rehâgen il fait 
de parcourir || a t. les s. €. à c. du prim. 

äzerheg sm. nv.f. 1: + (pl. 1zerhiîjen), dur zerhigen [| fait 
de faire parcourir || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

älerheg sm. nv. f. 3bis: © (pl. iterhîigen), dar terhigen i! fait 
d’être parcouru !; at. les s. c. à c. de la f. bis, 

ämärhaÿ sm. n. d'é. prim. ; e (pl. imérhâgen ; fs. tämärhak ; 
fp. timârhâin), dar mârhâjen, dar tmârhägin || hom. 
qui va sans cesse dans les demeures des uns et des autres 
(h. qui est sans cesse à aller chez les uns et chez les 
autres sans molif valable) {| s’empl. hab. en mauvaise 
part. 

ERHEH VNn. prim.; con). 26 « eksen » | être paralysé par la 
peur (avoir peur au point d'être com. paralysé) (le suj. 
étant une p.). 


zerheh va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || paralyser par la peur. 
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rähheh vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || être hab. paralysé 
par la peur. | 

zârhäâh va. f. 1,7; conj. 230 « târejäh » || paralyser hab, 
par la peur. . 

ürahah sm. nv. prim.; o (pl. irehâhen), dar rehâhen | fait 
d'être paralysé par la peur. 

äzerheh sm. nv.f. 1: © (pl. izerhîhen), dar =erhîhen || fait 
de paralyser par la peur. : 

ämârhah sm. n. d’é. prim. ; + (pl. imäârhâhen: fs. tämér- 
haht ; fp. timârhâhin), dar märhähen, dar tmôârhâhin 
|} hbom. que la moindre ch. paralyse de peur (h. lâche et 
poltron au delà de toutes limites et que la moindre ch. 
paralyse de terreur). 

ERHEM Va. prim.; con)j. 26 « ehsen » || expulser | une matière 
fécale liquide ; un aliment (sous forme de matière fécale 
liquide) ] (act.); expulser une matière fécale liquide (n.). 

zerhem va. Î. 1; conj. 450 « seksen » || faire expulser (se c. 
2 acc.), faire expulser une matière fécale liquide (se c. 
av. À acc.). 

terhem vn. f. 3 bis : conj. 99 « bereg » être expulsé. 

râhhem va. f{. 5 ; conj. 220 « kâssen » || expulser hab. (act.). 
expulser/hab. une matière fécale liquide (n.). 

zôrhâm va. f. 1, 7; conj. 230 « târegäh » || faire hab. expul- 
ser (se c. av. 2 acc.). ; faire hab. expulser une matière 
fécale liquide (se c. av. 1 acc.). 

tâterhâm vn. f. 3 bis, 7 ; conj. 330 « téregâh » || être hab. 
expulsé. e 

äraham sm. nv. prim. ; + (pl. ikehâmen), dar rehâmen || 
fait d’expulser ; fait d'expulser une matière fécale liquide. 

äzerhem sm. nv. f. 1; o (pl. izerhîmen), dar zerhîmen li fait 
de faire expulser ; fait de faire expulser une matière 
fécale liquide. 

äterhem sm. nv. f. 3bis; © (pl. iterhîmen), dar terhîmen || 
fait d'être expulsé. 

änârham sm. n. d'é. prim.; + (p. inérhâmen; fs. tünâr- 
hamt ; fp. tinârhâmiîn), dar nârhâmen, dar inârhämin I 
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expulseur de matières fécales liquides (hom. (ou an.) qui 
a l'hab. d’expulser des matières fécales liquides). . 

tarhemt sf. © (pl. tirhâm), dar tèrhemt (tärhemt), dar tèrhâm 
|| matière fécale liquide (de p. ou d'an.). 

erhen || v. 5 | O erneh. 

ROURHET (Ta. 2) vn. prim.; con]. 97 « doubet (Ta. 2) » || 
avoir une rêne (ou une longe, ou une corde) attachée à 
son anneau de nez (ou à son licol. ou à sa mâchoire infé- 
rieure, ou à son collier) (le suj. étant un an.) || fig. « se 
laisser mener aveuglément (se laisser mener par le bout 
du nez) [ par qlq'un | (le suj. étant une p.)». 

serreitet (Ta. 2) va. f. 1; con). 13% « seggereffet (Ta. 2) » || 
altacher une rène à l'anneau de nez à [un an.] (d. les. 
ci-d.)!|at. les s. c. à c. du prim. 

tireuout (Ta. 8) vn. f. 16; con). 255 « tâgreffout (Ta. 8) » || 
avoir hab. une rêne attachée à son anneau de nez |ja t. 
les s. ©. à c. du prim. 

streiiout (Ta. 8) va. f. 1, 16 ; conj. 255 « {igrefjout (Ta. 8) » 
|| attacher hab. une rèêne à l’anneau de nez à [[at. less. 
c. à c. de la f. 1. 

äratiou Sm. nv. prim.;+ (pl. ireiiouten), dar retiouten || 
fait d’avoir une rèêne attachée à son anneau de nez || at. 
les s. c. à c. du prim. 

äserreiiou sm. nv. Î. 1 ; + (pl. iserreiiouten), dar serreiiouten 
I] fait d’attacher une rêne à l'anneau de nez à f[[at. less. 
c. à c. de la f. 1. 

äserraiiou sm. o (pl. iserreiia), dar serretia || rêne (ou longe, 
ou corde) (propre à être attachée à un anneau de nez, 
ou à un licol, ou à la mâchoire inférieure d’un an., ou à 
un collier). 

täriét sf. © (pl. tiriètin), dar tériëlin || arceau métallique 
reposant sur le chanfrein du méhari et faisant partie de 
sa bride. 

ARI (Air) vn. prim.; conj. 68 « ali » || syn. d'arek || très 
peu us. dans l’Âb. 

sir va. f. 1; conj. 174 « sili » || syn. de sirek. 

nemirai vn. {. 2bis : conj. 185 « nemigar » || syn. de nemirak. 
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nemiri vn. f. 26is; conj. 188 « nemigi » || m. s. q. le pr. 

sennemiri va. f. 2bis, 1; con). 137 « semmirou » |] syn. de 
semmirek. 

târei vn. f. 6; conj. 229 « tâouen » || syn. de târek. 

sârûi va. f. 1,7; conj. 234 « sâlâi » || syn. de sûrdk. 

tinmirdi vn. f. 2015, 13; conj. 246 « tidekkoul » |] syn. de 
tinmiräk. 

tinmiri vn. f. 2bis, 12; conj. 245 «tihededi » || m.s.q.lepr. 

sinmiri va. f. 2bis, 1, 12: con]. 245 « tîhededi » || syn. de 
sinmirik. 

ärrai sm. nv. prim.; (pl. drraien) || syn. d'ärrak. 

ästri sm. nv. f. 4; © (pl. îsîrien), dar sirien || syn. d'äsirek. 

änmirai sm. nv. f. 20is ; e (pl. inmiraien), dar ènmiraien || 
syn. d'änmirak. 

änmiri sm. nv. f. 20is: © (pl. inmirien). dar ënmirien |] 
m.s.q. le pr. 

äsennemiri sm. nv. f. 2bis, 4; < (pl. isennemirien), dar 
sennemirien || Syn. d'äsennemirek. | 

tärrait (Âir) sf. (pl. tärraîn) |} chemin || non us. dans l'Ah. 


târait si. (pl. train) || escarpement rocheux de moyenne 
hauteur formant un anneau sur tout le pourtour d'une 
montagne et y constituant com. un étage || p. ext. « ligne 
laissée par un liquide sur la paroi intérieure d’un vase 
dont il a été versé (restant com. trace de ce liquide et 
marquant la place de son niveau dans le vase avant qu'il 
en ait été versé) ». 

errial x (espagnol) sm. (pl. erriâlen) || pièce de monnaie 
d'argent un peu grande (de 2 francs et au-dessus) || p. ext. 
« pièce de monnaie d'argent de 5 francs ». 

tärialt sf. o (pl. täriâlin, tiridlin), dar täriâlin, dar téridlin 
116 centimes 23 (unité monétaire fictive égale à 0 fr. 062). 

AREK VD. prim.:; conj. 66 « ager » || se tourner [vers une 
p., un an., une ch. | (le suj. étant une p. ou un an.). 

sirek va. f. 1; conj. 172 « siger » || faire se tourner. 


nemirak vn. f: 2bis ; conj. 183 « nemigar » || se tourner rét. 
l’un vers l'autre. 


nemirek van. f. 2bis:; conj. 50 « keniher » || m. s. q. le pr. 


sennemirek va. f. 2bis, 1 ; conj. 136 « zekkeniher » || faire se 
tournér réc. l’un vers l’autre. 


târek vn. f. 6: conj. 228 « tâger » || se tourner hab. 

sârâk va. f. 1, 7; conj. 233 « sâgàr » || faire hab. se tourner. 

tinmirâk vn. f. 261, 13 ; conj. 246 « tidekkoul » || se tourner 
hab. réc. l'un vers l’autre. - 

finmirik vn. f. 2bis. 13; conj. 246 « tidekkoul 5 [| m.s. 
q. le pr. 

sinmirik va. f. 20is, 1, 13; con]. 246 « tidekkoul » || faire 
hab. se tourner réc. l'un vers l'autre. 

ärrak sm. nv. prim. ; (pl. ärrâken) || fait de se tourner. 

âsîrek sm. nv. f. 1; = (pl. isü'îken). dar sîrîken || fait de 
faire se tourner. 

änmirak sm. nv. f. 20: < (pl. inmirâken). dar ënmirâken 
l| fait de se tourner réc. l’un vers l'autre. 

änmirek sm. nv.f. 20is: = (pl. inmirtken), dar ënmirîken 
I m. s. q. le pr. 

äsennemirek sm. nv. f. 26is, 1: = (pl. isennemiriken), dar 
sennemiriken !| fait de faire se tourner réc. l’un vers 
l’autre. | 

aourik sm. z (pl. iouriken) dar èourik (tourik), dar éëouri- 
ken || nom d'une pièce de la selle du méhari pour femme. 

ERKOU VNn. prim.; conj. 14 « emdou » :; être pourri; se 
pourrir || fig. « être mauvais (être tout à fait mauvais, 
moralement ou matériellement) » j; p. ext. « puer (avoir 
mauvaise odeur) » ENG reins 

serkou va. f. 1: conj. 169 « semdou »: » || pourrir (act.) 
(1 a t. les s. c. à c. du prim. 

roukkou vn. f. 5; conj. 223 « mouddou » || être hab. pourri; 
se pourrir hab. ||a t. les s. c. à c. du prim. 

sirkou va. f. 1.12; conj. 244 « timendou » |} pourrir hab. 
(act.}]| at. les s. c. à c. de la f. 1. 

tärekkaout sf. nv. prim ; © (pl. firekkaouîn), dar trekkaouîn 
Il fait d’être pourri : fait de se pourrir || a t. les s. c. à c. 
du prim. 
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äserkou sm. nv. f. 1; © (pl. iserkouten). dar serkouten || fait 
de pourrir (act.) || a t. les 8. c. à c. de ja f. 1. 
émerki sm. n. d’'é. prim.; < (pl. imerka: fs. lémerkit : fp. 
timerka), dar ämerki (ëmerki), dar merka, dar tämerkit 
(témerkit), dar tmerka || hom. (an. ch.) tout à fait mauvais. 
erk adjectif ; : (ins. et mp.) (fs. et fp. {erk) || mauvais (tout 
4 à fait mauvais, moralement ou matériellement) || erk äcu 
Adem « mauvaise personne (personne mauvaise morale- 
ment) » sign. p. ext. « personne de rien (pers. de basse 
condition sociale) » ; erk äit Âdem sign. p. ext. « gens de 
rien (gens de basse condition sociale) » ; ils peuvent qlqi. 
se traduire par « pers. de la canaille », « gens de {a 
canaille » || on dit qlqf. terk-ékle au lieu de terk tékle 
« mauvaise marche (marche faite pour un mauvais motif)», 
terk-däfirt au lieu de terk täfirt « mauvais mot (mauvaise 
parole. mauvaises paroles) ». {erk-äsesé au lieu de terk 
täsesé « mauvaise façon de boire (manière de boire malpro- 
pre) ». terk-ületé au lieu de terk täteté « mauvaise façon 
de manger (manière de manger malpropre) »; ces expr. 
sont correctes et us. || terk-ämit, au lieu d'erk ämi « mau- 
vaise bouche (mauvaise manière de parler. fait d’être mal 
embouché) », est une incorrection. 
+: O irakken sim. = (pl. s. s.), dar rakken || étoffes en lambeaux. 
REKETTET (Ta. 4) vo. prim.: con). 46 « ferekket (Ta. 1) » || 
être sur le point de tomber en lambeaux (ètre si usé que 
la moindre cause produit une déchirure) (le suj. étant une 
étofle. une peau, un objet en étoffe ou en peau])|| p. ext. 
« être sur le point de tomber en miettes (le suj. étant de 
la viande très cuite. du pain s’émiettant facilement, un 
aliment qu'il suffit de toucher pour qu'il s'émiette) ». 
serrekettet (Ta. 4) va. f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1)» |l 
rendre sur le point de tomber en lambeaux || at. less. 
C. à C. du prim. 
tîrketlit (Ta. 7) vn. f. 46; conj. 234 « titreggît (Ta. D» | 
étre hab. sur le point de tomber en lambeaux {| a t. less. 
c. à c. du prim. 
sîrkettit (Ta. 7) va. {. 1, 16: conj. 254 « lîtregqit (Ta. 7)» 
Il rendre hab. sur le point de tomber en lambeaut I! 
a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


ärkelti sm. nv. prim. œ (pl. irkettiten), dar ërkettiten || fait 
d’être sur le point de tomber en lambeaux [| a t. les s. c. 
à c. du prim. 

âserreketti sm. nv. f. 1; c (pl. iserrekettîten), dar serrekettîten 
Il fait de rendre sur le point de tomber en lambeaux || 
at. les s. c. à c. de la f. 1. 

àreketa sm. « (pl. ireketâten), dar reketâten || étoffe (peau ; 
objet en étofle ou en peau) sur le point de tomber en 
lambeaux. 

tärik sf. © (pl. tirikîn), dar trikîin || selle de mébari à pom- 
meau en forme de croix || amis en tärik « chameau de 
selle de mébhari à pommeau en forme de croix » sign. 
«chameau de selle » || poét. oua n tärik. la n tärik s’empl. 
d. les s. de « chameau de selle; chamelle de selle » || 
p. ext. « collection de méharistes campés en un seul 
groupe (groupe de mébaristes campés ensemble et ne for- 
mant qu'un seul campement) » 

äroukou sm. + (pl. iroukân). dar roukân || bois de bât d’âne 
Il p. ext. « bât d'âne (tout entier, avec toutes ses parties) ». 

ärouki (Air) sm. || nom d'un bois de bât de chameau de 
forme particulière || non us. dans l’Âh. 

tariké sf. & (pl. tirikéouîn), dar tèriké (täriké), dar trikeouîin 
(| rejeton de palmier (sortant du tronc d’un grand palmier 
ou de ses racines). 

tärekreka sf. + (pl. tirekrekiouîn), dar trekrekiouîn || fourré 
de rejetons de palmiers (fourré formé par un certain 
nombre de rejetons de palmiers, soit sortant d’un même 
tronc ou d'üne racine commune, soit sortant de troncs 
ou de racines différents mais rapprochés les uns des 
autres). 

tarkit || v. 3 °°? O erki. 

ERKEB Va, prim.; conj. 26 « eksen » || tirer (faire effort 
pour amener à soi) || p. ext. « manger (en tirant sur les 
petits rameaux) { un arbre, un arbrisseau |] », le suj. étant 
un an. || p. ext. « se mettre en marche (n.); se mettre 
en route (n.); partir (n.) ». 

serkeb va. f. 4; conj. 150 « seksen » || faire tirer || se C. 
av. 2aec. || a t. les s. c. à c. du prim. 
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terkeb vn. f. 3bis:; conj. 99 « bereÿ » || ètre tiré lat. les 
s. C. à c. du prim. aus act. 

nerkeb va. f. 4; conj. 99 « bereÿ » || tirer chacun de son 
côté [une p., un an., une ch.|. 

sennerkeb va. f. &, 1: conj. 122 « seddekkel » |] faire tirer 
chacun de son côté || se c. av. 2 acc. 

râkkeb va. f. 5; conj. 220 « kâssen » |! tirer hab. || a t. les 
s. C. à c. du prim. 

sârkâb va. f. 1.7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. tirer 
I se c. av. 2 acc. [a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


tâterkäb vn. f. 8bis, 7; conj. 230 « féregâh » || être hab. 
tiré [Ja t. les s. c. à c. de la f. 3bis, 

tirkdb vn. f. 3bis, 143; conj. 247 « fiksân » || m. s. q. le pr. 

tânerkâb va. f. 4, 7; conj. 230 « târegjäh » |! tirer hab. chacun 
de son côté. 

sânerkâb va. f. &, 1,7; con). 230 « térejäh » |] faire hab. 
tirer chacun de son côté. 

ärakab sm. nv. prim.; = (pl. irekâben). dar rekâben fait 
de tirer || at. les s. c. à c. du prim. 

arkoub sm. nv. prim. ; © (pl. irkouben). dar ërkoub (ärkoubi. 
dar ërkouben || m. s. q. le pr. 

äserkeb sm. nv. f. 1: + (pl. iserkîben), dar serkîben || fait de 
faire tirer || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

dterkeb sm. nv. f. 3bis; < (pl. iterkîben), dar terkiben || lait 
d'être tiré [| at. les s. c. à c. de la f. 3bis. 

änerkeb sm. nv. f. 4; © (pl. inerkîben). dar nerkîben || fait 
de tirer chacun de son côté. | 

äsennerkeb sm. nv. f. &, 1: © (pl. isennerkiben). dar senner- 
kîben || fait de faire tirer chacun de son côté. 

REKEBREKEB Va. Drim, ; Conj. 42 « lekeslekes » [| tirailler 
(tirer à plusieurs reprises. avec peu de force): tirer bâti- 
vement çà et bà.: 

tirkebrekib va, {. 13 : conj. 246 « tidekkoul » |j tirailler hab.: 
tirer hab. hâtivement çà et là. 

ärkebrekeb sm. nv. prim. ; + (pl. irkebrekîben), dar érkebre 
kîben || fait de tirailler ; fait de tirer hâtivement çà et là. 
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o.: 0 aserkeb sm. z (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. iserk@b), 
dar serkâb || extrémité très tendre et très jeune de petit 
rameau [d'arbre ou d'arbuste ] (extrémité très tendre et 
très jeune d'äzeleouéelaou). 


V ::0 ERKED va. prim. ; con). 26 «eksen » || coudre grossièrement ; 
repriser grossièrement || a aussi le s. pas. « être cousu 
grossièrement : être reprisé grossièrement à». 

serked. va. f. 4; conj. 150 « seksen » || faire coudre gros- 
sièrement ; faire repriser grossièrement !: se ©. av. 2’ acc. 

terked vn. f. 3bis: conj. 99 « bereg » : ètre cousu grossicre- 
ment ; être reprisé grossièrement. 

râkked va. {. 5; conj. 220 « kâssen » || coudre hab. gros- 
sièrement ; repriser hab, grossièrement || a aussi le s. pas. 

särkâd va f. 1.7; conj. 230 « téregäh » || faire hab. coudre 
grossièrement ; faire hab. repriser grossièrement || se c. 
av. à acc. | 

tâterkâd vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « térejâh » || ètre hab. 
cousu grossièrement : être hab. reprisé grossièrement. 

tirkâd vn. f. 3bis 13; conj. 247 «tiksin » il m. s. q. le pr. 

ärakad sm. nv. prim.; = (pl. irekâden), dar rekâden || fait 
de coudre grossièrement ; fait de repriser grossièrement ; 
couture grossière || a aussi le s. pas. « fait d'être cousu 
grossièrement ; fait d'être reprisé grossièrement ». 


äserked sm. nv.f. ?: = (pl. iserkiden). dar serkâden || fait 
de faire coudre grossièrement ; fait de faire repriser 
grossièrement. 

äterked sm. nv. f. 3bis: = (pl. iterkiden). dar terkiden || 
fait d’être cousu grossièrement ; fait d'être reprisé gros- 
sièrement. 

äserked sm. z (pl. iserkâd), dar serkâd |! mince lanière le 
peau (ou de cuir, ou de nerf) servant à coudre ensemble 
les peaux superposées qui forment la semelle de la sandale 
appelée émerked. 

émerked sm. 2 (pl. imerkeden), dar ämerked (ëmerked). dur 
merkeden || sandale grossière (d'une espèce particulière} 
(sandale grossière dont la semelle, faite de plusieurs vieux 
morceaux de peau grossièrement cousus les uns au-dessus 


Le ADR. 


des autres de manière à former 8 ou 10 épaisseurs de 
peau, s'attache au pied par de minces lanières). 
ämerked sm. + (pl. imerkeden), dar merkeden \; m. s. q. le pr. 
ERKED Y (ar. L2<,) vn. prim. ; conj. 26 « eksen » || danser 
(exécuter une danse) (le suj. étant une p.). 
serked va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire danser. 
semmerked vn. f. 2. 1: conj. 122 « seddekkel » || faire des 
sauts désordonnés (le suj étant une p. ou un an.). 
râkked vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || danser hab. 
sârkâd va. f. 1. 7; conj. 230 « tàregâh » || faire hab. danser. 


sâämerkäd vn. f. 2. 1.7; con]. 230 « târegäh » || faire hab. 


des sauts désordonnés. 

rakad sm. nv. prim. z (pl. irekâden)., dar rekâden || fait 
de danser || p. ext. « danse ». . 

; (pl. rekkôden) || m. s. q. le pr. 

äserked sm. nv. f. 1: = (pl. iserkiden). dar serkîden || fait 
de faire danser. 

äsemmerked sm. nv. f. 2. 4; = (pl. isemmerkiden), dur 
semmerkiden || fait de faire des sauts désordonnés || p. ext. 
« sauts désordonnés ». 

ämäârkad sm. n. d'é. prim, ; z (pl. imäârkâden; fs. tämûr- 
kat; fp. flimérkâdin), dar mârkâden, dar tmärkädin || 
danseur (h. qui exécute une danse). 

tereket sf. <= (n. d'u. et col.) (pl. tirekedin)., dar trekedin 
1 nom d'un arbre |} p. ext. « fruit produit par la ferekel ». 

térekeft || v. I O-° ekref. 

terk-àfirt || v. +! O erkou. 

érkah sm. (pl. érkahen, ärkahen) || relief de terrain rocheux 
de couleur foncée (de moyenne ou médiocre. élévation. de 
n'importe quelles forme et étendue). 

ERKI Va. prim. : con). 32 « egmi » || délayer avec la cuillère, 
dans une quantité moyenne d'eau ou de lait, [de la 
tälekessat ou des dattes pilées] (de manière à en former 
une purée assez liquide qui se mange à la cuillère)||a aussi 
le s. pas. « être délayé avec la cuillère, dans une quantité 
moyenne d'eau ou de lait ». 


rekkod sm. nv. prim. 
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serki va. Î. 1; con]. 153 « sejmi » || faire délayer avec la 
cuillère. dans une quantité moyenne d'eau ou de lait || 
se C. av. 2 acc. 

râkkei va. f. 5; conj. 222 « jâmmei » || délayer hab. avec 
la cuillère, dans une quantité moyenne d'eau ou de lait 
I a aussi le s. pas. 

sârkâi va. {. 1,7,,; conj. 231 « tâdenkûi » || faire hab. 
délayer avec la cuillère. dans une quantité moyenne d’eau 
ou de lait || se c. av. 2 acc. 

ärakai sm. nv. prim ; (pl. irekaien), dar rekaien || fait de 
délayer avec la cuillère, dans une quautité moyenne d’eau 
ou de lait || a aussi le s. pas. « fait d'être délayé avec la 
cuillère, dans une quantité moyenne d'eau ou de lait ». 

äserki sm. nv. f. 1; 3 (pl. iserkien, dar serkien || fait de 
faire délayer avec la cuillère, dans une quantité moyenne 
d'eau cu de lait. 

tarkit sf. & (pl. firkiîn), dar térkit (tärkit), dar térkiîn || 
mets froid consistant en tälekessai où en dattes pilées 
délayées avec la cuillère dans une quantité moyenne d'eau 
ou de lait de manière à former une purée assez liquide 
qui se mange à la cuillère. 

*, O ämeroukik sim. (pl. imeroukîken), dar meroukîken || mets 
froid composé de lait mélangé de dattes concassées ou 
pilées (qu’on y a laissé macérer pendant une demi-heure 
ou une heure). 


J :: © ERKEM vn. prim. ; con). 26 « eksen » || être faible (être sans 
force) ; être débile : être sans vigueur ; être sans solidité ; 
être fragile }|| p. ext. « être peu riche ; être peu puissant », 
le suj. étant une p. une collection de p. un peuple || p. 
ext. « être faible en nombre », le suj. étant une collection 
de p. d’an, de ch. || fig. « branler dans le manche (le suj. 
étant une p. en danger de perdre sa place ou la faveur de 
giq'un. un h. en danger d'être abandonné par sa fem. 
une f. en danger d'être répudiée par son mari) ». 


serkem va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || rendre faible || a t. 
les s. c. à c. du prim. || p. ext. «regarder com. faible 
(considérer com. faible)» [|| p. ext. « être plus fort que 
[une p. une collection de p. un peuple, un an.] (en forces 
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physiques, en puissance, en richesse. en intelligence, 
etc). ». 

neserkem vn. f. 1,. ; con]. 42 «lekeslekes » || s'affaiblir réc. 
l'un l'autre (le suj. étant des p. des collections de p. des 
peuples) || p. ext. « se regarder réc. l’un l’autre com. 
faibles » || p.ex « être plus forts l'un que l’autre (étre de 
force inégale) (d. le s. de la f. 1.) ». 


neserkam vn. f. 1. 4; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

râkkem vn. f. $; conj. 220 « kässen » || être hab, faible || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

ârkâm va. f. 1, 7; conj. 230 « târegäh » || rendre hab. 
faible || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

tinserkîim vn. f. 1.4, 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || s’affaiblir 
hab. réc. l'un l'autre || a tt. les s. c. à c. de la f. 1,4. 

tinserkâäm vn. f. 1,4, 13: con). 246 « tîidekkoul » || m.s. 
q. le pr. 

ärakam sm. nv. prim.:< (pl. trekäâmen). dar rekâmen | 
fait d’être faible ; faiblesse || a t. les s. c. à c. du prim. 

rekkem sm. nv. prim. : (pl. rekkemen) || m. s. q. le pr. 

äserkem sm. nv. f. 1: © (pl. iserkimen), dar serkimen |] fait 
de rendre faible; affaiblissement !| a t. less. c. à c. delaf.f. 

änserkem sm. nv. f. 1,4; » (pl. inserkîmen), dar ënserhi- 
men || fait de s'affaiblir réc. l'un l'autre || at. less.c. 
à c. de la f. 1.4. 

änserkam sm. nv. f. 1.4; = (pl. inserkâmen), dar ënserkô- 
men || m. s. q. le pr. 

änerkoum sm. n. d’é. prim.; ç (pl. inerkâm ; fs. tänerkouml; 
fp. tinerkâm), dar nerkâm, dar inerkâm || hom. (an., ch. 
collection de p., peuple) faible (physiquement, matériel- 
lement, en fortune, en puissance, en nombre de pers.). 

ROUKMET (Ta. 2) vn. prim.; conj. 93 « doubet (Ta. 2)» | 
être étouffant de chaleur || sign. aussi « étoufter de cha- 
leur (le suj. étant une p. ou un an.) ». 


_serrekmet (Ta. 2) va. f. 1; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2)» | 


rendre étouffant de chaleur || at. les s. c. à c. du prin. 
tirekmout (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 253 « tigreffout (Ta. 8)» 
être hab. étouffant de chaleur || a t. les s. c. à c. du pri. 
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sirekmout (Ta. 8) va. Î. 1, 16; conj. 255 « tigrefjout (Ta. 8) » 
|| rendre hab. étouflant de chaleur || at. les s. ©. à c. 
de la f. 1. 


ärakmou sm. nv. prim. ; © (pl. irekmouten), dar rekmoüuten 
|| fait d’être étoufflant de chaleur || a t. les s, c. à c. 
du prim. 

äserrekmou sm. nv. fÎ.: © (pl. 1serrekmouten), dar serrek- 
mouten || fait de rendre étouffant de chaleur || at. les s. 
c. à c. de la f. 1. 

târekmet sf. (pl. tärekmetin) || chaleur étouftante. 

tärekkimt sf. + (pl. tirekkâm). dar trekkân || cautérisation 
faite en appuyant qlq. instants un fer rouge (sur la peau). 

täterkemt sf. z (pl. titerkâm), dar tèterkâm || fer pour cauté- 
riser en appuyant qiq. instants sur la peau (fer pour 
cautériser en faisant des térekkimt). 

ERKEN Va. prim.; con]. 26 « eksen » || arrêter brusquement 
[sa monture] (act.); s'arrêter brusquement (le suj. étant 
une p. montant un an..une p. à pied, un an. qlconque 
monté ou en liberté) (n.). | 

serken va. f. Î ; conj. 150 « seksen » || faire [ qiq'un] arrêter 
brusquement | sa monture | (se c. av. 2 acc.) ; faire s'arrêter 
brusquement (se c. av. 1 acc.). 

merken van. f. 2; con]. 99 « bereg » || s'arrêter brusquement 
chacun de son côté (le suj. étant des p. montées ou à 
pied, ou des an. qlconques montés ou en liberté). 

nemerken vn. f. 2bis: con]. 42 « lekeslekes » [| m. s. q. le pr. 

nemerkan vn. f. 2bis ; conj. 42 « lekeslekes » [| m. s. q. le pr. 


râkken va. {. 5; conj. 220 « kâssen » || arrêter hab. brusque- 
ment (act.); s'arrêter hab. brusquement (n.). 


sârkan va. f. 1, 7; conj. 230 « téregäh » [1 faire hab. [ qlq'un| 
arrêter brusquement (se c. av. 2 acc.) ; faire hab. s'arrêter 
brusquement (se c. av. 1 acc.). 

tämerkân vn. f. 2, 7; conj. 230 « târegâh » || s'arrêter hab. 
brusquement chacun de son côté. 

tîinmerkîin vn. f. 2bis, 13; con). 246 « tidekkoul » || m. ss. 
q. le pr. 
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tinmerkân vn. f. 2bis, 13; con). 246 « tîdekkout » |] m.s, 
q. le pr. | 
ärakan sm..nv. prim.; ? (pl. t'ekânen), dar rekânen || fait 
d'arrêter brusquement (act.); fait de s'arrêter brusque- 
ment (n.); arrêt brusque. 

rekkan sm. nv. prim.; (pl. rekkünen) || m. s. q. le pr. 

äserken sw. nv. f. 1; + (pl. iserkînen), dar serkînen || fait 
de faire {qlq'un ) arrêter brusquement ; fait de faire 
s'arrêter brusquement. 

ämerken sm. nv. f. 2: © (pl. imerkinen). dar merkînen |! fait 
de s’arrèter brusquement chacun de son côté. 

änmerken sm. nv. f. 20is; © (pl. inmerkînen), dar ënmer- 
kinen || m. s. q. le pr. . 

änmerkan sm. nv. f. 20is: s (pl. inmerkäânen). dar énmer- 
kânen || m. s. q. le pr. 

erkeni (Âd.) sm. (pl. erkenîten ; fs. terkenit ; fp. terkenitin) 
1} hyène (de l'espèce ordinaire) |] non us. dans l’Àh. 

Tesrakent ,*,. sf. (S S. pl.) || np. de fem. || nom. lég. 


erkaouel (Air, Âd) sm. (pl. erkaouelen) || foi (promesse cons- 
tituant un engagement : assurance donnée constituant un 
engagement) [de faire ou de ne pas faire qlq. ch. } |} non 
us. dans l'Âh. 

tärekreka || v. +! O tariké. 


ERKES Va. prim. : conj. 26 « eksen » || piétiner [qlq. ch.]I 
a aussi le s. pas. « être piétiné ». 
serkes va. f. À ; conj. 150 « seksen » || faire piétiner I se 
c. av. 2 acc. 

terkes vn. f. > conj: 99 « bereg » être piétiné. 

râkkes va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » |] piétiner hab. Il à 
aussi le s. pas. 

sârkâs va f. 1, 7; conj. 230 « tâérejäh » || faire hab. piéi- 
ner || se c. av. 2 acc. 

tâterkâs vn. f. 3bis, 7 ; conj. 230 « târegah » |] être hab. 
piétiné. 

tirkâs vn. f. 3bis, 44 : conj. 247 « têksân » || m.s. q.le Pr 

ärakas sm. nv. prim. ; o (pl. irekâsen), dar rekâsen || lait 
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de piétiner ; piétinement || a aussi le 3. pas. « fait d'être 
piétiné ». 

äserkes sm. nv. f. 1 ; » (pl. iserkîsen), dar serkîsen || fait de 
faire piétiner. 

äterkes sm. nv. f. 3bis, ; + (pl. iterkisen) dar terkisen || fait 
d’être piétiné. 

érikâs sm. + (pl. trihkâsen) dar ärikâs (èrîikas), dar rîikâsen || 
bruit de pas (fort ou faible, de p. ou d’an.). 

rekettet (Ta. 1) | v. -: O erkou. 

ERKEZ Va. prim. ; conj. 26 «ehsen » !| entourer une fois 
d'une mince et étroite bande de peau fortement serrée et 
cousue sur elle-même [une ch. en peau ou en cuir] ; entou- 
rer de minces et étroites bandes de peau fortement serrérs 
et cousues chacune sur elle-même [une ch. en peau ou en 
cuir] || a aussi le s. pas. « être entouré une fois d'une 
mince et étroite bande de peau fortement serrée et cousue 
sur elle-même ; être entouré de minces et étroites bandes 
de peau fortement serrées et cousues chacune sur elle- 
même » || en entend. qlql. employer erke: d. les. d’ Corner 
de piqûres à l'aiguille (orner de broderies ou de piqüres 
faites à l'aiguille) » ; c'est une incorrection. 

3erkez va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire entourer une fois 
d'une mince et étroite bande de peau fortement serrée et 
cousue sur elle-même ; faire entourer de minces et étroites 
bandes de peau fortement serrées et cousues chacune sur 
elle-même || se c. av. 2 acc. 

terkeë vn. f. 3bis; conj. 99 « berei » || être entouré une fois 
d’une mince et étroite bande de peau fortement serrée èt 
cousue sur elle-même ; être entouré de minces et étroites 
bandes de peau fortement serrées et cousues sur elle- 
même. - 

râkkez va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || entourer hab. une 
fois d’une mince et étroite bande de peau fortement serrée 
et cousue sur elle-même ; -entourer hab. de minces et 
étroites bandes de peau fortement serrées et cousues 
chacune sur elle-même || a aussi le s. pas. 

Sârkâi va. {. 1, 7; conj. 230 « târegäh » || faire hab. en- 
tourer une fois d'une mince et étroite bande de peau for- 
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tement serrée et cousue sur elle-même; faire hab. entourer 
de minces et étroites bandes de peau fortement serrées et 
cousues chacune sur elle-même || se c. av. 2 acc. 

tâterkdi vn. f. 30,7: conj. 230 « târegâh » || être hab. 
entouré une fois d'une mince et étroite bande de peau 
fortement serrée et cousue sur elle-même ; étre hab. 
entouré de minces ct étroites bandes de peau fortement 
serrées et cousues chacune sur elle-même. 

tirk@3 vn. f. 3bis, 13 ; conj. 247 « liksân » || m.s. q. le pr. 

ärakaz sm. nv. prim.: # (pl. irekâäen). drr rekâien || fait 
d’entourer une fois d'une mince et étroite bande de peau 
fortement serrée et cousue sur elle-même ; fait d’entourer 
de minces et étroites bandes de peau fortement srrrées et 
cousues checune sur elle-même || a aussi le s. pas. « fait 
d’être entouré une fois d'une mince et étroite bande de 
peau fortement serrée et cousue sur elle-même; fait d'être 
entouré de minces et étroites bandes de peau fortement 
serrées et cousues chacune sur elle-même » |} p. ext. 
« anneau formé d'une mince et étroite bande de peau for- 
tement serrée et cousue sur elle-même ; entourage formé 
de minces et étroites bandes de peau fortement serrées et 
cousues chacune sur elle-même ». 

äzerkez sm. nv. f. 4; = (pl. iéerkîzen). dar zerkizen || fail 
de faire entourer une fois d'une mince et étroite bande 
de peau fortement serrée et cousue.sur elle-même ; fait de 
faire entourer de minces et étroites bandes de peau forte- 
ment serrées ct cousues chacune sur elle-même. 

äterkei sm. nv. f. 3bis: » (pl. îterkîzen), dar terkizen || fait 
d’être entouré une fois d'une mince et étroite bande de 
peau fortement serrée et cousue sur elle-même ; fait d'être 
entouré de minces et étroites bandes de peau fortement 
serrées et cousues chacune sur elle-même. 

1: O ERKOU X (ar. Las, ) vn. prim.; con). 44 « emdou » Il étre 
bon marché (être peu cher, être d’un prix élevé relative- 
ment à sa valeur) || peu us. 

erreka sm. (pl. errekâten) || bon marclié (prix peu élevé 
relativement à la valeur). | 

210 ériki sm. + (pl. irikien : fs. térikit : tp. tirikiin), dar àriil 
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(ériki, dar rikien. dar tärikit (tèrikit). dar trikiîn || cha- 
meau de charge commun et lourd || très peu us. 
:: O terikit x (ar. us; ) sf. © (pl. firikiin), dar trikiîn |] chaus- 
son en peau souple à semelle molle || très peu us. 
2::0 ERKEM % (ar. e-)) va. prim.; con). 26 « ehksen » || être 
miséricordieux pour ; faire miséricorde à || peu us. 
serkem va. f. 1; conj. 50 « seksen » || rendre miséricordieux 
pour ; faire faire miséricorde à || se c. av. 2 acc. 
terkem vn. f. 3bis ; conj. 99 « bere » If trouver miséricorde. 
râkkem va. Î. 5; con). 220 « kässen » || être hab. miséri- 
cordieux pour ; faye hab. miséricorde à. 
sârkdm va. {. 1, 7; conj. 230 « târegjâh » || rendre hab. 
miséricordieux pour; faire hab. faire miséricorde à || 
se C. av. 2 acc. 
tâterkâ@m vu. f. 30ts, 7: conj. 230 « târejâh » || trouver hab. 
miséricorde. | 
tirkäm van. f. 301$, 13; conj. 247 « tîksän » || m. s. q. le pr. 
ärakant sm. nv. prim.: z (pl. irekâmer), dar rekâmen ji: 
fait d'être miséricordieux pour ; fait de faire miséricorde à. 
äserkem sm. nv. f. 4: = (pl. iserkîimen). dar serkîmen || fait 
de rendre imiséricordieux pour: fait de faire faire misé- 
ricorde à. 
ülerkem sim. nv. f. 30is: © (pl. iterKimen), dar terkîmen |, 
fait de trouver miséricorde. 
üänârkam sm. n. d'é. prim.; < (pl. indrkâmen : Îs. iänûâr- 
kamt ; tp. tindrk@min). dar nârkâmen. dar tnârkämin || 
hom. miséricotdieux || sign. aussi « hom. qui trouve 
miséricorde de Dieu après sa mort (élu) ». 
änerkoum sm. n. d'é. prim. © (pl. inerkâm : fs. tänerkoumt ; 
fp. tinerkâm) dar nerkâm, dar tnerk@m || m. s. q. le pr. 
errrkmet sf. (pl. errekmetin) || miséricorde. 
rakma sf. (s. et pl.) || nom d'une vipère d'une certaine 
espèce || ainsi nommée parce que sa morsure n'a pas de 
suites graves ct ne laisse pas de trace au bout de peu de 
Jours. 
© : 1 O intKas x (ar. Le, ) vu. prim.; con. #8 @isad » |] être bon 
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marché (ètre peu cher, être d'un prix peu élevé relative- 
ment à sa valeur) || peu us. 

serkes va. f. 1; conj. 150 « seksen » || rendre bon marché. 

tirkâs vn. f. 18; conj. 260 « touksäâd » || être hab. bon 
marché. 

sârkâs va. f. 1, 7; conj. 230 « târegäh » || rendre hab. bon 
marché. 

terrekest sf. nv. prim.; (pl. terrekesin) || fait d'être bon 
marché. 

äserkes sm. nv. f. ; ® (pl. iserkîsen). dar serkîsen || fait de 
rendre bon marché. 

AREM va. prim. ; con). 66 « ager » || 1. essayer (mettre à 
l'essai) [une p., un an., une ch.] (de manière à connaitre 
par expérience ce qu'ils sont); 2. éprouver (mettre à 
l'épreuve) [une p., un an.. une ch. ] (de manière à connai- 
tre par expérience ce qu'ils sont) ; 3. reconnaître (faire la 
reconnaissance de, faire l'exploration de) [un lieu] (de 
manière à connaître par expérience ce qu'il est en qlq. 
ch., par ex. en abondance de pâturage. d’eau. de gibier. 
etc.) : 4. goûter [un aliment ou un breuvage] (manger 
(ou boire) un peu d’ [une ch. | pour en connaître la saveur; 
discerner par le goût la saveur d' [une ch.]) 1| p. ex. 
« manger (ou boire) une petite quantité d’[une ch.] (pour 
un motif qglconque) » || p.ex. « sonder [une p.] (chercher 
à connaître les intentions secrètes | d’une p. |) ». 

sirem va« f. À ; conj. 172 « siger » || 1. faire essayer : 2. 
faire éprouver ; 3. faire reconnaître ; 4. faire goûter || se 
ce. av. 2 acc. |[a t. les s. c. à c. du prim. 

touiram vn. Î. 4 ; conj. 203 « touiouan » || 1. être essaye: 
2. ètre éprouvé ; 3. être reconnu ; 4. être goûté || a t. les 
s. C. à c. du prim. 

touirem vn. f. 3 conj. 197 « touekeniher » || m. s. q. le pr. 

niaram vn. f. 4; conj. 176 « miellel » || 1. s’essayer ré. 
l'un l'autre : 2. s’'éprouver réc. l'un l’autre || p. ext. (5€ 
sonder réc. l'un l’autre » || p. ext. « goûter réc. l'un de 
l'autre (avoir ensemble des relations sexuelles) (le su). 
étant des p.) ». 

nierem vu. Î. 4; conj. 207 « nierem » || m. s. q. le pr. 
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sessirem va. f. 1, 1: con). 136 « sekkeniher » [| 1. faire faire 
ie 2. faire faire éprouver; 3. faire faire reconnaitre; 
. faire faire goûter || se c. av. 3 acc. |[|at. les s. c. à 

c. de la f. 1. 


târem va. f. 6; conj. 228 « tâger » || 1. essayer hab. : 2. 

éprouver hab.; 3. reconnaitre hab. ; 4. goûter hab. || 
t. les s. ©. à c. du prim. 

sârâm va. {. 1,7; con]. 233 « sâgâr » || 1. faire hab. essayer : 
2. faire hab. éprouver ; 3. faire bah. reconnaître ; 4. faire 
hab. goûter || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de 
la f. 1. 

titouirâm vn. f. 3, 13; conj. 246 « tidekkoul » || 4. être 
hab. essayé ; 2. être hab. éprouvé ; 3. être hab. reconnu; 
4. être hab. goûté || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 


titouirim vn. f. 3, 13; con]. 246 « tidekkoul » |] m. s. q. le pr. 

tînieräm vn. Î. 4, 13; conj. 246 « tidekkoul » || 1. s'essayer 
hab. réc. l’un l’autre ; 2. s’éprouver hab. réc. l'un l’autre 
I at. les s. c. à c. de la f. 4. 


tînierîim vn. f. 4. 13; con]. 246 « tidekkoul » i| m. s. q. le pr. 


sâsérâm va. f. 1, 1,9; conj. 236 « tähäouûl » || 1. faire hab. 
faire essayer ; 2. faire hab. éprouver, 3. faire hab. faire 
reconnaître ; 4. faire hab. faire goûter || se c. av. 3 acc. || 
a t. les s. c. à c. de la f. 1. 1. 

tirmit sf. nv. prim.; (pl. tirmitin), dar tirmitin || 1. fait 
d'essayer, essai : 2. fait d'éprouver, épreuve ; 3. fait de re- 
connaître ; 4. fait de goûter || a t. les s. c. à c. du prim. || 
tirmit « fait de goûter » s'empl. au fig. d. le s. d’ «un rien 
(une ch. aussi petite que rien, qlq ch. d'aussi petit qu'une 
bouchée qu'on prend d'un aliment pour le goûter) »; d. ce 
s. peut souv. se traduire par « PHÇSEUR? avorion » : expr. 
de dérision. 


äsirem sm. nv. f. 1; + (pl. isirimen), dar sirêmen || 1. fait 
de faire essayer ; 2. fait de faire éprouver ; 3. fait de faire 
reconnaître : 4. fait de faire goûter [| a t. les s. ©. à c. 
de la f. 1. 


diouiram sm. nv. f. 3; © (pl. itouirâmen), dur ëétouirâmen 
I] À. fait d'être essayé; 2. fait d'être éprouvé; 3. fait 
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d'être reconnu; 4. fait d'être goûté || a t. less. c.àc. 
de la f. 3. 
ätouirem sm. nv.f. 3: (pl. ifouirimen), day ëélouirimen | 
m.s. q. le pr. 
änieram sm. nv. Î: 4; 2 (pl. inierâmen), dar énierämen || 
1. fait de s’essayer réc. l'un l’autre : 2. fait de s’éprouver 
réc. l'un l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 
. änierem sm. nv. Î. #: o (pl. incerîmen), dar ënierêmen | 
m. s.q. le pr. 
äsesstrem sm. nv. Î. 1. 1; < (pl. 1sesstrîmen), dar sessirimen 
| 1. fait de faire faire essaver ; 2. fait de faire faire 
éprouver : 3. fait &e faire faire reconnaître ; 4. fait de 
faire faire goûter [la t. les s. c. à ©. de la f. 1,1. 
énîirem sm. n. d’é. prim.: ? (pl. inîremen : fs. téniremt : 
fp. tiniremiîn), dar änîrem (ënîrem). dar niîremen, dar 
_täniremt (tëntremt),,dar tniremin || 1. hom. qui essaie: 
2. hom. qui éprouve: 3. hom. qui reconnait ; 4. hom. 
qui goûte {|| p. ext. &h. qui sonde ». 


110 termet sf. (pl. fermetin) || jour*“(ou nuit) (espace de douze 
heures formant soit un jour. soit une nuit). 
ettermet sf. (pl. ettermetîn) || m. s. q. le pr. || peu us. 
210 noumMET (Ta. 2) va. prim.; con). 97 « doubet (Ta. 2) » | 
: casser menu (briser en tout petits morceaux) [| a aussi les 
s. pas. et pron. « êlre cassé menu » et « se casser menu » 
Il fig. « mettre en pièces (rompre entièrement) [des p. 
des an., des ch. ] »{} fig. «abtmer ; gâter » |! fig. € engloutir 
; (manger (ou boire) avec une extrême avidité; dévorer) 
[de la nourriture ou de la boisson ] », le suj. étant une 
p. Il très peu us. 
serremmet (Ta. 2) va. f. 1; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2)» 
[1 faire casser menu || se c. av. 2 acc. [jat.less.c.àc. 
du prim. au s. act. ‘ 
tîremmout (Ta. 8) va. f. 16; conj. 255 « tigreffout (Ta. B) » 
|| casser menu hab. || a aussi les s. pas. et pron. || a l. 
les s. c. à c. du prim. « 
siremmout (Ta. 8) va. f: 4, 16 ; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8)» 
I] faire hab. casser menu || se c. av. 2 acc. [| at. less. c. 
à c. de la f. 1. 
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drammou sm. nv. prim.; + (pl. iremmouten)., dar rem- 
mouten || fait de casser menu || a aussiless pas. et pron. 
« fait d'être cassé menu » et «fait de se casser menu » 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 


äserremmou Sim. nv. Î. 1: 2 (pl. iserremmoulten). dar serrem- 
molten || fait de faire casser menu [| at. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

dramma sm. n. d'é. prim. ; z (pl. trammäten : fs. täram- 
mat : fp. tirammätin). dar rammäten. dar trammätin || 
engloutisseur (h. qui mange et boit avec une extrême avi- 
dité la nourriture et la boisson). 

äremmou sm. + (col. s. n. d'u.) (pl. de div. iremmouten), 
dar remmouten || paille longue (non battue). 

äroum sm. (pl. &robmen) || don de porter malheur (possédé 
par une p. indépendamment de sa volonté) || p. ext. 
« don de porler malheur (possédé par un an.) ». 

ärroum sm. (pl. ärroumen) || objet de harnachement (d'un 
ari. de selle). 

Tärma ,*, sf. (s. s. pl.) || np. d’un licu du Soudan |! p. ex. 
«bouclier de Tärma ». 

erroumi % (ar. (—2s,) sim: (pl. erroumilen : fs. terrotumil ; 
fp. terroumilin) || chrétien || très peu us. 

ERMED Vn: prim. ; Conj. 26 « eksen » || se bâter. : 

sermed va. f. 4 ; conj. 150 « seksen » || häter. 

rämmed vn. f. 5 ; conj. 220 « kâseen » |! se hâter hab. 

srmäd va. f. 1.7; conj. 230 « téregah » || hâter hab. 

armoud sm. nv. prim. 2 (pl. irmouden). dar ërmoud 1àr- 
moud). dar ërmouden || fait de se hâter || p. ext. «hâte ». 

dsermed sm. nv. f. 4: (pl. isermiden), dar sermîden || fait 
de hâter. 

teramhé || v. : O térahit. 

erroummäôn X (ar. ob,) sm. (pl. erroumemüânen) || grenade 
(fruit du grenadier). 

terroummant sf. (nu. d'u. et col.) (pl. terroummänîin) || 
grenadier (arbre qui produit les grenades). 


:10 
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ERMER VNn. prim. ; Con]. 26 « eksen » [|| être troublé têtre 
troublé intérieurement. avoir l’âme troublée) (le suj. étant 
une p. ou un an.) |! p. ext. (étre effrayé ; être épouvante : 
être affigé : tressaillir ; sursauter ; s'éveïller en sursaut » 
II p. ext. « se mettre à courir subitement (parce que le 
cavalier ou le méhariste excitent subitement et vivement, 
ou pour une cause qlconque) (te suj. étant une monture». 


sermer va. Î. 4; conj. 150 « seksen » || troubler [a t. less. 
c. a c. du prim. 


nesermer vn. Î. 4. 4: conj. 42 « lekeslekes » || se troubler réc. 
l'un l'autre || at. les s. c. à c. de la f. 1. excepté celui 
qui correspond à « faire se mettre à courir subitement ». 


nesermar vn. f. 4,4; conj 42 « lekeslekes » || m. 5. q. le pr. 


râmmer vn. {. 5; conj. 220 « kâssen » || être hab. troublé . 
a t. les s. c. à c. du prim. 


sârmär va. {. 1, 2; conj. 230 « târegäh » || troubler hab. | 
at. les s. c. à c.'de la f. 1. | 

finsermir vn. f. 1, 4, 13 ; conj. 246 « têdekkoul » || se troubler 
hab. réc. l’un l’autre || at. les s. c. à c. de la f. 1,4. 

tinsermâr vn. f. 1, 4 13; conj. 246 « tidekkoul » || m. +. 
q. le pr. | 

täremmik sf. nv. prim ; © (pl. tiremmar), dar tremmar i 
fait d'être troublé || at. les s. c. à c. du prim. || p. ext. 
« trouble ; frayeur ; épouvante : affliction ; tressaillement, 
sursaut ; réveil en sursaut ». 


äsermer sm. nv. f. 1: (pl. isermîren), dar sermîren |] fait 
de troubler {[ at. les s. c. à c. de la f. 1. 

änsermer sm. nv. f. 1,4; & (pl. insermiren). dar énsermiren 
Il fait de se troubler réc. l'un l’autre |[at. les s. c. àc. 
de la f. 1,4. | 

änsermar sm. nv. f. 1, 4; ç (pl. insermären), dar ënstr- 
mâren || m. s.'q. le pr. 

ERMES va. prim. ; con) 26 « eksen » || saisir || p. ext. 
« prendre ». 

sermes va. f. 4: con). 150 « seksen » || faire saisir || Se €. 4\- 
2 acc |[[at. les s. ©. à c. du prim. 


EL 


termes vn. f. 3bis: conj. 99 « bere » || être saisi [[Jat. les 
s. €. à c. du prim. | 

nermes vn.'f. 4; conj. 99 « bereg » || se saisir réc. l’un l'au- 
tre ||a t. les s. c. à c. du prim. 

sennermes va. f. 4, 1; conj. 122 « seddekkel » [| faire se sai- 
sir réc. l’un l'autre || a t. les s. c. à c. della f. 4. 

râmmes va. f. 3: conj. 220 « kâssen » || saisir hab. [| at. 
les s. c. à c. du prim. 

sârmâs va. f. 4,7; conj. 230 « téregâh » || faire hab. saisir 
|| se €. av. 2 acc. || at. les s. c. à c. de la f. 1. | 

tâtermâs vn. f. 3bis, 7; con). 230 « târegäh » || être hab. 
saisi [| a t. les s. c. à c. de la f. 3bts. 

tirmûs vn. f. 3bis, 43; con). 247 « tîiksân » || m. s. q. le pr. 


tânermäs vn. f. 4, 7; conj. 230 « târegâh » || se saisir hab. 
réc. l’un l'autre [| a t. les s. c. à c. de la f. 4. 


sânermas va. f. 4%, 1. 7; conj. 230 « târegäh » || faire se 
saisir hab. réc. l'un l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 4.1. 


äramas sm. nv. prim. ; ? (pl. iremôâsen), dar remâsen || fait 
de saisir [| a t. les s. c. à c. du prim. 

«rmous sm. nv. prim. ; & (pl. trmousen), dar ërmous (ärmous), 
dar érmousen || m. s. q. le pr. 

äsermes sm. nv. f. 1; = (pl. isermisen), dar sermisen || fait 
de faire saisir || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

älermes sm. nv. f. 3015: © (pl. itermisen), dar termisen || fait 
d'être saisi [| at. les s. c. à c. de la f. 30ts. 

ânermes sm. nv. f. #4; © (pl. inermisen), dar nermäisen || fait 
de se saisir réc. l’un l’autre ||at. les s. c. à c. de la f. 4. 

äsennermes sm. nv. f. #, 1; © (pl. isennermîsen), dar sen- 
nermisen || fait de faire se saisir réc. l’un l’autre || a t. les 
8. ©. à c. de la f. 4, 1. 


‘REMESREMES Va. prim. ; con). 42 « lekeslekes » || saisir çà et 
là hâtivement. 

Lirmesremis va. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » || saisir hab. 
çà et là hâtivement. 


ärmesremes sm. nv. prim. ; ? (pl. irmesremisen), dar ërmes- 
remisen || fait de saisir çà et là hâtivement. 


O 10 
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äramas sm. z (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. iremsûn), 
dar remsân |] nom. d'une plaute persistante (« atriplex 
halinus L » (B. T )) (ar. « getef »). 

ROUMSET (la. 2) va. prim.; conj. 97 « doubet (Ta. 2)» | 
être passionné pour (aimer passionnément : avoir un 
amour passionné pour ; embrasser d'un amour passionné} 

- [une p., un an., une ch.. un acte] || peu us. 

tiremsout (Ta. 8) va. f. 16: conj. 255 « fîgreffout (Ta. 8)» 
I} être hab. passionné pour. 

dramsou sm. nv: prim.: z (pl. tremsouten). dar remsouten 
(| fait d'être passionné pour. 





ERNOU Va. prim.: con). 4 & emdou »; » || vaincre [une 
p.. un an., une ch.] || peut se traduire qlqf. par « l'em- 
porter sur » || p. ext. « excéder les forces de iètre au- 
dessus des forces de) { une p.. un an.. une ch. |». 

sernou va. Î. 1; conj. 169 « semdou » ;: » || faire vaincre || 
se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 

nemernou vn. f. 20iS: conj. 49 « medegqou » | se vaincre 
l'un l’autre (se vaincre entre soi. de telle façon que l'un 
vainct l’autre) || peut qlqf. se traduire par « être inégal 
l'un avec l'autre [en forces, en une qualité qlconque. en 
la manière d'accomplir un travail ou un exercice. ete. | ». 

nemerni vn. f. 20is: conj. 49 « meddeggau » || m. s.q. le 
pr. || peu us. 

touernou vu. Î. 3; conj. 193 « toueddi » il être vaincu ii a. 
t. les s. c. à c. du prim. 

touerni vn. f. 3 ; conj. 193 « toueddi » [| mm. s. q. le pr. 

sennemernou va. Î. 2bis ; 4 : conj. 130: « semmendou »: 0 ! 
faire se vaincre l'un l’autre [la t. les s. c. à c. de la f. 2bi. 

sennemerni va. Î. 2bis, 1 ; conj. 130: « semmendou » : » 
m.S.q. le pr. || peu us. “2 

rounnou va. f. 5: conj. 223 « mouddou » || vaincre hab. || 

a. t. less. c. à c. du prim. 


sirnou va. f. 1, 12; conj. 244 « fîmendou » || faire bab. 


vaincre |} se c. av. 2 acc. [Ja t. les 8. c. à c. de la f. 1. 
finmernou vn. f. 2bis, 12; conj. 244 « {îmendou » || Se vain- 
cre hab. l'un l’autre || at. less. ©. à e. de la f. 2/. 
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tinmerni vn. {. 20is, 12; con). 244 «timendou » |] m, sq. lepr. 

titouernou vn. f. 3. 12: conj. 244 « timendou » {| ètre hab. 
vaincu |[a t. les s. c. à €. de la f. 3. | 

titouerni vn. f. 3, 12 ; con]. 244 « timendou» i| m.s. q. le pr 

Sinmernou va. £. 20ix, 4. [2 : conj. 214 « timendou » | faire 
bab. se vaincre l'un l'autre || a t. les s. €. à c. de la f. 266$, 

sinmerni va f. 2bis, 1, 12 : con). 244 « fimendou » || m. s. 
q. le pr. 

tärennaout sf. nv. pr. ; » (pl. tirennaouîn). dar trennuouîn 
Il f. de vaincre || a. t. les s. ce. àc du prim. || p. ext. 
« victoire ». 

ternou sf. nv. prim. ; (pl. ternoutîn) || m. Ss. q. le pr. 

asernou sm. nv. f. 1: z (pl. isernouten:. dar sernouten || fait 
de faire vaincre || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

änmernou sm. nv. f. 20is, : w (pl. inmernouten). dur ënmer- 
nouten || faif de se vaincre l'un l’autre [a t. les s. c. à 
c. de la f. 2bis, 

änmerni sm. nv. f. 2bis ; o (pl. inmernîten). du ènernîlen 
m.s. q. le pr. 

dtouernou sm. nv. f. 3; z (pl. ilouernouten). dar ëélouer- 
nouten || fait d'être vaincu || a t. les s. c. à c. dela f. à. 
Il par ext. « défaite ». 

dtouerni sm. nv. f. 3; pl. itouernîten), dar étouernîten || 
m. S. q. le pr. | 

âsennemernou sm. nv. f. 2bis. 1: s (pl. isennemernoulten). 
dar sennemernouten || fait de faire se vaincre l'uo l'autre: 
Ia t. les æ c. à c. de la f. 2bis, 1, 

äsennemerni sm. nv. f. 2bis, 1; © (pl. isennsmernîlen), dar 
sennemerniîlen || m. s. q. le pr. 

émerni sm. n. dé. prim. ; o (pl. imernân, imerna : fs. té- 
mernil: Îfp. timernâtin, timerna). dar ämerni (ëmerni), 
day mernân, dar merna, dar tämernit (tèmernit). dar 
tmernûâtin, dar tmerna |j vainqueur (hom. (peuple. an.. 
ch.) qui vaincti |] le ms. émerni sign. aussi « le vainqueur 
par excellence (le victorieux par excellence) (Dieu) ». 


lerna sf. (pl. ternaouîn) || force (farce active) || p. ext. 
« puissance (force pour agir ; autorité) ». 


JO 
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ikaN va. prim. ; con). 69 « ihal » || être malade. 

seren va. f. 1; conj. 113 « sebed » || rendre malade |: serres, 
ayant pour rég. dir. imân « âme » accompagné d'un pr. 
af. dép. des n.. sign. souv. «faire semblant d'être malade». 

tirân vn. f. 18; conj. 260 « touksâd » || être hab. malade. 

-sârân va. f. 1, 7: conj. 230 « târegâh » || rendre hab, m:- 
lade ||a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tourna sf. nv. prim.; (pl. fournaouîn) || fait d’être malade 
lp. ext. « maladie ». 

asren sm. nv.f: 1; © (pl. isrinen). dar ësren (äsren). dur 
ésrinen || fait de reudre malade || a t. les s. ©. à c. de la f. 1. 

émiren sm. n. d'é. prim.; ç (pl. imirenen; Îs. témirent: 
fp. {imirenin), dar ämiîren (ëmiren). dar mirenen, dur 
Lämirent (tëmirent), dar tmirenîn || hom. lag an.) malade. 

ERNEH Va. prim.,; conj. 26 « eksen » || attacher légèrement 
(en passant un lien dans qlq. ch. sans faire de nœud. de 
manière qu'à la moindre traction ce qui a été attaché s+ 
détache) || a aussi le s. pas. « être attaché légèrement ». 

zerneh va. f. 1: conj. 150 « seksen » || faire attacher légère- 
ment || se c. av. 2 acc. 

rânneh va. f. 5; conj ; 220 « kâssen » || atlacher légèrement 
hab. || a aussi le s. pas. 

Zârnâh va. f. 1, 7 conj. 230 « tàregâh » [| faire hab. attacher 
légèrement || se ©. av. 2 acc. 

äranah sw. nv. prim. ; » (pl. irendhen). dar renähen || fait 
d'attacher légèrement || a aussi le s. pas. «fait d'être 
attaché légèrement ». . | 

äzerneh sm. nv. f. 1 ; o (pl. izernîhen). dar zernîhen || fait 
de faire attacher légèrement. 

ERHEN va. prim. ; conj. 26 «eksen » || syn. d'erneh || peu us. 

zerhen va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » |] syn. de zerneh. 

Trâhhen va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || syn. de rânneh. 

zärhân va. f..1, 7; conj. 230 « tdregâh» || syn. de sârndh. 

ärahan sm. nv. prim. ; (pl. irehânen), dar rehânen || s5n. 
d'äranah. | 

serhen sm. nv. f. À ; 2 (pl. izerhînen), dar zerhînen || Sÿ0. 
d'äzerneh. 


as 


+: | O RENKET (Ta. 1) va. prim. ; conj. 104 « deret (Ta. 1)» || 
ouvrir tout grand'|| a aussi le s. pas. « être tout grand 
ouvert » || renket idâren «ouvrir tout grand'les pieds 
(écarter tout grand les jambes) », le suj. étant une fem. 
sign.'qlqf. « avoir de mauvaises mœurs ». 
serrenket (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » 
faire ouvrir tout grand || se €. av. 2 acc. lJat.les s. c. 
‘à c. dü prim.aus. act. | 
târenkât (Ta. 5) va. f. 11 ; con}. 241 « tâderàt (Ta. 5)» || 
ouvrir hab. tout grand || a aussi le s. pas. [[a t. les s. 
c. à c. du prim. 
‘ sûrenkât (Ta. 5) va. f. 1, 11; conj. 241 « tâderût (Ta. 5) » | 
faire bab. ouvrir tout grand || se c. av. 2 acc. jjat. les 
s. c. à c. de la f. 1. 
ärenki sm. nv. prim. ;# (pl. irenkîlen). dar renkîten || fait 
d'ouvrir tout grand || a aussi le s. pas. « fait d'être tout 
grand ouvert » [| at. les s. c. à c. du prim. 
äserrenki sm. nv. f. 1; z (pl. 1serrenkîten), dar serrenkîten 
Il fait de faire ouvrir tout grand||a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
3:10 ärenked sm. = (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tren- 
keden). dar renkeden || nom d’uve plante non persistante 
(« asclépiadée » (B. T.)). 

: O AROU Va. prim. ; conj. 64 « aoui » || enfanter (le su]. étant 
un h., une f., un an. mâle, un an. femelle). || le suj. 
étant une femme. peut souv. se traduire par .« accoucher 
de »; le suj étant une femelle d’an., peut souv. se tra- 
duire par « mettre bas » || fig. « produire [un fruit} (le 
suj. étant un végétal): produire (être cause de) [un acte. 
un fait, une parole, un événement, etc.] » || fig. arou, 
accompagné des mots «entre les gens ; parmi Îles h.: 
parmi les f.; dans l'assemblée; au milieu de la réunion 
galante ; etc. », et ayant pour sujet un b. ou une f., sign. 
souv. «produire un vent (sortant du fondement) [entre 
les gens ; parmi les h. ; parmi les f. ; etc. ] ». 

sirou va. f. 1: conj. 155 « sioun » || faire enfanter || se €. 
av. 2 acc. || at. les s. c. à c. du prim. 

touiraou va. f. 3; con]. 203 « touiouan » || être enfanté |i 
a t. les s. C. à c. du prim. 


touirou va. f. 3; conj. 204 « louigi » || m. s. q. le pr. 

sessirou va. f. 1, 1 ; conj. 137 « semmirou » |: faire accoucher 
[une fem. ]; faire mettre bas [une femelle d'au. ;: p. ext. 
« aider à accoucher (aider dans son accouchement. soigner 
pendant ses couches); aider à mettre bas (aider au moment 
de la mise bas: surveiller pendant la mise bas)». 


semrou va. f. 2, 1; conj. 153 & seÿmi » || concevoir [un 
enfant, un petit] (le suj. étant un h., une f., un an. mäle, 
un an. femelle) || p. ext. « être enceinte de (le suj. étant 
une fem.); être pleine de (le suj. étant une feinelle d'an.)». 

mettirou vn. f. 36. 2: irr. XVL || être enceinte de (le sui. 
étant une fem.) ; être pleine de.(le suj. étant une femelle 
d'an.). 

târeou va. f. 6 ; conj. 229 « tâouen » || enfanter hab. jjat, 
les s. c. à c. du prim. 

sérâou va. Î. 1, 7 ; con). 233 «sägär » || faire hab. enfanter 
|| se c. av. 2 acc. [| a tt. les s. c. à c. de la f. 1. 

titouiräou vn. f. 3, 13 ; con]. 246 « tiddekoüul » |. Ctre hab. 
enfanté |} a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

titouirou vn. f. 3, 12 ; conj. 245 «tîhededi » || m. s. q.lepr. 


séséräou va. f. 1, 14,9 ; conj. 236 « t&häouûl » ii faire hab. 
accoucher ; faire hab. mettre bas [| at. les s. ©. à c. de 
la f. 1,1. 

sämrâou va. f. 2. 1,7; conj. 230 « târejâh » || concevoir 
hab. || a. t. les s. c. à c. de la f. 2. 1. 

lîmeltirou va. f. 3bis, 2, 13 ; conj. 245 « tihededi » || être 
hab. enceinte de ; être hab. pleine de. 

téroua sf. nv. prim. ; (pl. térouâtin) |! fait d’enfanter | at. 
les s. €. à c. du prim. || p. ext. « enfantement ; actou- 
chement : mise bas ». 

ästrou sm. nv. f. 1 ; @ (pl. istriouen), dar siriouen || fait de 
faire enfanter [la t. les s. c. à c. de la f. 1. 

dtouiraou sm. nv. f. 3 ;» (pl. itouiraouen, dar élouiranum 
1 fait d'être enfanté || a t. leg 8. c. à c. de la f. 3. 

dtouirou sm. nv. f. 3 ; z (pl. ttouiriouen) dar étoutriont 
[| m.s.q. le pr. 

asessirou sm. nv. f. À, 1 ; » (pl. isesstriouen), dar sessiriown 


— 44 


© 


1 fait de faire accoucher ; fait de faire mettre bas [ja t. les 
s. c. à cc. de la f. 1.1. 


äsemrou sm. nv. Î. 2.1; © (pl. isemriouen), dar semriouen 
|| fait de concevoir || à t. les s. c. à c. de la f. 2, 1 || 
p. ext. « grossesse ». ‘ 


ämetlirou sm. nv. f. 30,2: ce (pl. imettiriouen), dar metti- 
riouen || fait d'être enceinte de : fait d'être pleine de || 
p. exl. « grossesse ». 


tämaräout sf. n. d’é. prim. ; + (pl. fimdraouîn), dar tmû- 
raouîn || être qui. par sa nature, est capable d'enfanter 
en conservant dans son sein et en mettant au monde 
(femme (ou femelle dan.) d'âge qlconque). 


émereou Sm. n. d'é. prim.: 9 (pl. imereouen : fs. témereout : 
fp. fimereouîn). dar ämereou (ëmereou). dar mereouen, dar 
tämereout (tëmereout)., dar tmereouîn || ascendant (h. 
duquel ou descend) || p. ext. « parens du côté paternel de 
la lignée des pères (de la génération du père ou d'une 
génération qiconque antérieure à celle du père) (c.-à-d. 
parent du côté paternel. appartenant à la génération du 
père ou à une. génération antérieure à la sienne, descen- 
dant de père en fils du grand-père paternel, ou du père de 
celui-ci, ou du père de ce dernier. ou de son père, etc., 
de telle sorte que l'émereou descende de père en fils d'un 
même auteur mâle dont descend, de père en fils, celui 
dont il est l’émereou) ». 


tämettérout sf. n. d'é. f. 308,2: & (pl. timettérouîn), dar 
imettérouîin || femelle pleine. 


téroua sf. (pl. térouaouin) || progéniture (mâle ou femelle, 
à un degré qiconque, de p. ou an.). 


ära sm. (pl. ärâten) || enfant (rejeton. descendant) (de n'im- 
porte quel sexe et à n'importe quel degré); petit (produit. 
rejeton, descendanl) | d'an.} (de n'importe quel sexe et a 
n’imporle quel degré) !| p. ext. « fruit [de végétal 
qlconque} ». 

ärraou (Air, Âd.) sm. (pl. ärraouen : fs. tärraont: fp. 
tärraouîn) || masc. enfaut (de sexe masculin). -- fém. 
eufaut (de sexe féminin) || non us dans l'Ah. 
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éréou sm. 3 (pl. iréouen), dar äréou (ëéréou), dar réouen | 
extrémité très tendre et très jeune de petit rameau |d'ar- 
bre ou d'arbuste] (extrémité très tendre et très jeune 
d'äzeleouzelaou). 

émeréraou sm. ® (pl. imeréraouen), dar ämeréraou (ëêmeré- 
raou), dar meréraouen-|| syn. de téroua « progéniture ». 

ésessèrou sm. 9 (pl. isessérouen : fs. tésesséroul ; Îp. tisesse- 
rouîn), dar äsessérou (ëèsessérou), dar sessrouen, dar täse- 
ssérout (tèsessérout), dar tsessérouîn || hom. (ou an.) natif 
[d’un lieu]. 

äsessérou sm. y (pl: isessérouen ; Îs. tüsessérout : Ip. tisesxé- 
rouîn), dar sessérouen, dar tsessérouîn || m. s. q. le pr. 

tesessérout sf. © (pl. tisesséroutin), dar lsesséroulîn |j vagin 
(de femelle d’an.). | 

EROU Vh. prim.: con. # « erou » ; 7 || être ancien || üoù 
«il est ancien », à la 3° p. m. s. ind. prés., sign. p. ext. 
‘€ c’est ancien » ; il peul qlqf. se traduire par autrefois » 
ou par Qil y a longtemps ». 

serou va. f. 1; conj. 114 « setou » || rendre ancien. 

terout sf. nv. prim.; (pl. teroutîin) || fait d'être ancien: 
ancienneté. 

asrou sm. nv. f. À; © (pl. isriouen). dar ësrou (äsrou). dar 
ésriouen || fait de rendre ancien. | | 


touraouet sf. (pl. touraouetîin) || miel d'abeille |} éhenkéker 
en touraouet « grande guêpe constructrice de miel d'abeille » 
sign. « abeille ». 


areoua sm. + (pl. ireouâten). dar ëreoua (äreoun). dar 
reouûlen || mince lanière de cuir non tanné (pouvant servir 
à coudre grossièrement ou à lier). 

éréoui sm. # (pl. irioua), dar äréoui (éréout), dar riout 
|| corde en cuir non tanné. 

teréouit sf. + (pl. tirioua), dar trioua || licol en corde avec 
sa longe (ensemble formé par un licol en corde avec St 
longe) || édeg en teréouit « lieu du licol en corde avec Si 
longe » sign. « milieu du chanfrein (place, au milieu du 
chanfrein, où porte le licol) » || imegidn en teréouit « vellés 
du licol en corde avec sa longe » sign. « veines du milisu 
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du chanfrein (veines de la place, au milieu du chantfrein. 
où porte le licol) ». 


+ © téreout || v. © téreout. 

7 : O rrreoudelt X (ar. À 9) sf. (pl. erreoudetin) || petit monu- 
ment religieux. surmonté d'une coupole. élevé en l'honneur 
d’un saint musulman. 

3:O ENOUI va. prim.; con]. 42 « eÿmi » || mêler [une compo- 
sition liquide ou deni-liquide ] (en la remuant intérieu- 
rement avec un instrument) || a aussi le s. pas. « être 


mêlé ». 

seroui va. Î. 1; conj. 153 « segmi » || faire méler |j se c. 
av. 2 acc. 

râggei va. Î. 5; conj. 222 « jémmei » || mêler hab. || a aussi 
le s. pas. : 


sérouûi va. f. 1.7; conj. 231 « tâdenkäi » || faire hab. méler 
| se c. av. 2 acc. 

äraouai sm. nv. prim.; © (pl. ireouuien), dar renuuien 
Il fait de mêler ; mélange [f a aussi le s. pas. « fait d’être 
mêlé ». 

âseroui sm. nv. f. 1 ;© (pl. iserouien), dar serouien || fait de: 
faire mêler. 

fiseroui sm. o (pl. iserouai), dar serouai || instrument propre 
à mêler [une composition liquide ou de demi-liquidej (en 
y étant agité intérieurement) (p. ex. cuillère grande ou 
petite, bâton grand ou petit, houe, pelle. etc.) |: p. ext. 
«bâton à extrémité large et plate (servant à mêler la 
bouillie de farine, en la remuant dans ia marmite pendant 
sa cuisson, et confectionné exprès pour cet usage) ». 

täraouait sf. + (pl. tiraouaîn). dar traouaîn Il bouillie 
épaisse de farine (mets chaud consistant en une bouillie 
épaisse de farine). 

METEROUI Vn. f. 2; conj. 43 « melelli » || être dans un- 
mélange complet (être mélangé sans ordre) [| fig. «être 
dans le désordre ; être dans l'agitation ; être dans Île 
trouble », le suj. étant l'esprit, l'âme, une-p. des esprits. 
des groupements de p. des entretiens. 

semmeteroui va. f. 2, 1 ; conj. 131 « sebbedi » || mettre dans 
un mélange complet [| a t. les s. c. à c. de la f. 2. 
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timteroui vn. f. 2.12; con]. 245.« {îhededi » || être hah. 
dans un mélange complet || at. les s. €. à c. de laf. > 


simteroui va f. 2, 1. 12-: conj. 245 « {îhededi » || mettre hab. 
dans un mélange complet || at. les s.c. à c. de laf. 2.1. 


ämteroui sm. nv. f. 2: (pl. imterouien), dar ëémierouier 
[| fait d'être dans un mélange completilat. less. c.àc. 
de la f. 2. 

asemmeteroui sm. nv. f. 2. 1 ; = (pl. isemimeterouien). dar 
semmeterouien i| fait de metre dans un mélange complet 
[at. les s. €. à ©. de la f. 2,1. 


äsemmeterouai sm. n. d'é. Î. 2, 1 ; = (pl. isemaneterouaien: 
fs. täsemmeterouail : Îp. lisemmreterouaîn), dar semme- 
terouaien, dar tlseminelerouain || semeur de désordre 
(semeur de trouble) (h. qui par sa langue, sème le désor- 
dre, le trouble, dans les esprits. les groupements dep. 
les entretiens). 

tämeterouiet sf. <.(pl. timeterôuielin), dar tmreterouietin. 
désordre (mélange sans ordre): fig. « désordre : agita- 
tion ; trouble », en parlant de l'esprit, de l’âme, d'une p. 
des esprits, des groupements de p., des entretiens. 


MEHEROUL Vn. f. 2; conj. 43 « melelli » || ètre éparpillé: 
être éparpillé en désordre; s’éparpiller ; s'éparpiller en 
désordre || fig. « être dans le désordre ; ètre dans l'agi- 
tation ; être dans le trouble ». le suj. étant l'esprit. l'âme. 
une p.. des esprits, des groupements de p., des entretiens. 


zemmeheroui va. f. 2, À ; conj. 131 « sebbedi » || éparpiller: 
éparpiller en désordre ; faire s'éparpiller ; faire s'éparpiller 
en désordre || at. les s. c. à c. de la f. 2. 

limheroui vn. f. 2,12; conj. 245 « tâhededi » |] être hab. 
éparpillé; être hab. éparpillé en désordre; s’éparpiller 
hab. ; s’éparpiller hab. en désordre [|at.less.c.àc. 
de la f. 2. 

æimheroui va. {. 2, 1, 12: conj. 245 « thededi » [| éparpiller 
bab. ; éparpiller hab. en désordre: faire hab. s’éparpiller: 
faire hab. s’éparpiller en désordre || at. less. c-àt- 
de la f. 2,1. 


ämheroui sm. nv. f. 2; e (pl. imherouïien), dar émherouiti 
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I fait d'être éparpillé ; éparpillement ; fait d’être éparpillé 
en désordre ; fait de s’éparpiller : fait de s’éparpiller en 
désordre || a t.les s. c. à c. de la f. 2. i 

äzemmeheroui sm. nv. f. 2,1; & (pl. izemmeherouïien), dar 
zemmeherouien || fait d’éparpiller ; fait d’éparpiller en 
désordre ; fait de faire s’éparpikHer ; fait de faire s'épar- 
piller en désordre [| a t. les s. €. à €. de la f. 2,1. 

äzemmeherouai sm. n. d'é. f. 2, 1; < (pl. izemmeherouaïien; 
fs. täsemmeherouait : Îp. tizemmeherouaîn), dar zemme- 
herouaien, dar tzemmeherouaîn || semeur de désordre 
(semeur de trouble) (h. qui. par sa langue, sème le désor- 
dre, le trouble, dans les esprits, les groupements de p., 
les entretiens). 


BEROUEI vn. prim. ; con). 99 « bereg » || être bouleversé 
(être mis dans un grand désordre). 

sebleroui va. f. 1; con]. 1 « sebbedi » || bouleverser. 

neberoui vn. f. 4; con). 43 « melelli » || être bouleversé en- 
semble. 

senneberoui va. f. 4, 1: conj. 131 « sebbedi » || bouleverser 
ensemble. 

tâberouâi vn. f. 7; conj. 231 « tâdenkûi » [| être hab. bou- 
leversé. 

sâberouâi va. f. 1,7; conj. 231 « tâdenkâi » || bouleversé 
bab. , 

tîinbéroui vn. f. 4, 12; conj. 245 « tihededi » |] être hab. 
bouleversé ensemble. 

sinberoui va. f. &, 1. 12; conj. 245 « tîhededi » |] bouleverser 
hab. ensemble. 

äberoui sm. nv. prim.; © (pl. iberouien), dar berouien || 
fait d’être bouleversé ; bouleversement. 

äsebberoui sm. nv. f. 1: » (pl. isebberouien). dar sebberouien 
Il fait de bouleverser. : 

änberoui sm. nv.f. 4: © (pl. inberouien), dar ënberouien 
[1 fait d'être bouleversé ensemble. 

äsenneberoui sm. nv. f. 4. 14: < (pl. isenneberouïien), dar 
senneberouien || fait de bouleverser ensemble. 

fineberouai sm. n. d'é. f. 4; = (pl. ineberouaïien ; Îs. täne- 

Tr. 1 — 29 


Il : Oo. 
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berouait ; fp. tineberouaîn), dar neberïouaien, dar tnebe- 
rouaîn || hom: bouleversé. | 

äsenneberouai sm. n. d'é. Î. 4, 1; + (pl. isenneberouaien : 
fs. täsenneberouait: fp. ‘tisenneberouaîn), dar sennebe- 
rouaien, dar tsenneberouaîn || bouleverseur (h. qui bou- 
leverse). - 

EROUEL Vn. prim.; conj. 29 « edouël » || fuir || ce que le 
suj. fuit se met au datif. 

serouël va. Îf. 1; conj. 152 « sedouël » || faire fuir. 

râggel vn. f. 5; con. 220 « kässen » || fuir hab. 

sârouâûl va. f. 1, 7; conj. 230 « târegäh » || faire hab. fuir, 

taraoula sf. vn. prim.; © (pl. tireouliouîn), dar tèraoula 
(täraoula), dar treouliouîn || fait de fuir || p. ext. « fuite». 

äserouel sm. nv. f. 1; © (pl. iserouîlen), dar serouîlen || fait 
de faire fuir. 

ämäroual sm. n. d'é. prim.; © (pl. tmérouûlen ; Îs. tümd- 
roualt : Îp. timärouâlin), dar märouûâlen, dar tmârouûlin 
I] hom. (ou an.) qui a l'hab. de fuir. 

émerouel sm. ? (pl. imerouelen ; fs. témerouelt : fp. time- 
rouelin), dar ämerouel (ëmerouel), dar merouelen, dar 
tämerouelt (tëmerouelt), dar tmerouelin || masc. lièvre 
mâle. —- fém. lièvre femelle (hase) ; lièvre (sans préciser 
le sexe). 

érouel sm. (pl. érouelen : fs. térouelt ; fp. térouelîn) || ànon 
(depuis sa naissance jusqu'à ce qu'il cesse de téter). 


irouar || v. : O 1rouar. 


© EROUES Va. prim. ; conj. 29 « edouël » || téter à volonter (téter 


autant qu'on veut, sans rien qui empêche de téter à 
aucun moment, sans jamais être séparé de la femelle 
qu'on tette, et sans que celle-ci soit jamais traite) [une 
femelle d'an.](le suj. étant un petit d'an.) || a aussi le 
s. pas. « être tétée à volonté ». 

serouës va. Î. 4 ; conj. 152 « sedouël » || faire téter à volonté 
Il sec. av. 2 acc. 

râououes va. t. 5 ; conj. 220 « kâssen » |] téter hab. à volonté 
|| à aussi le s. pas. 


yo 


sârouûs va. Î. 1, 5 ; conj. 230\« téregah » || faire hab. téter 
à volonté || se c. av. 2 acc. 

äraouas sm. nv. prim. ; ? (pl. ireouâsen), dar reouûâsen || 
fait de téter à volonté || a aussi le s. pas. « fait d'être 
tété à volonté »: 

äseroues sm. nv. f. 1 ; + (pl. iserouîsen), dar serouîsen || 


fait de faire téter à volonté. 

äsârouas sm. n. d'é. Î. 1; (pl. isérouûâsen ; fs. täsdrouust ; 
fp. fisérouüâsin), dar sârouâsen), dar tsârouâsin || petit 
d'an. qui tette à volonté. 


O :0 EROUES VD. prim. ; con]. 29 « edouël » || être en rut (le 

su). étant un an. mâle). 

serouës va. {. 1 ; con). 152 « sedouël » || mettre en rut. 

râououes vn. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || être hab. en rut. 

sérouûs va. f. 1, 7; conj. 230 « târegah » || mettre hab. 
en rut. 

tärouëst si. nv. prim. ; z (pl. {trouësiouin), dar tèrouësiouin 
I} fait d'être en rut || sign. aussi « rut ». 

tareousé sf. nv. prim.; (pl. tireousiouîin), dar tèreousé 
(täreousé), dar lreousiouîn || m. s. q. le pr. 

äseroues sm. nv. f. 1; + (pl. iserouîsen), dar serouîsen || fait 

* de mettre en rut. 


O0 :0 EROUES Va. prim. ; conj. 29 « edouël » || être créancier de 
[une somme d'argent, un an., une cb.] sur [ qlq'un] (avoir 
une créance de [une somme d'argent. un an., une ch.] 
sur {[qlq'un]) {| se c. av. 2 acc. 

serouës va. f. 1 ; conj. 152 « sedouël » || rendre créancier de 
{[qlq. ch. ] sur [qlq'un] {| se c. av. 3 acc. 

meroues vn. Î. 2; conj. 99 « bereÿ » || être l’objet d'une 
créance (le suj. étant une somme d'argent, un an., une 
ch. empruntés, pris à crédit, prêtés, donnés à crédit) || 
peut souv. se traduire par « être emprunté ; être acheté à 
crédit ; être reçu a crédit par suite d’un troc à crédit ; 
être prêté; être vendu à crédit : être donné à crédit par 
suite d'un troc à crédit » || meroues rour sign. hab. « être 
emprunté de chez | qlq'un ] (être emprunté à { qlq'un |); 
être acheté à crédit de chez [ qlq'un] (être acheté à crédit 
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à [ qglq'un |) : être recu à crédit de chez { qlq'un | (être reçu 
a crédit de { qiq'un | » || meroues à sign. hab. « être prêté 
à qliq'un |; être vendu à crédit à { qlq’un |; être donné à 
crédit à | qiq'un | » || Mmeroues. accompagné d’ed (d, id) 
particule signifiaut le rapprochement. sign. « être em- 
prunté; être acheté à crédit; être donné à crédit »: 
meroues, accompagné d’ên (hîn) « là ; là-bas » sign. « être 
prêté ; être vendu à crédit ; être donné à crédit ». 

semmeroues va. Î. 2, À; conj. 122 « seddekkel » || rendre 
objet d'une créance [une somme d'argent, un an., une 
ch. (en les empruntant, les prenant à crédit, les prétan:. 
les donnant à crédit) [| a t. les s. c. à €. de la f. 2. 

râgges va. £. 5; conj. 220 « kâssen » || être hab. créancier 
de { qlq. ch. ] sur || se c. av. 2 acc. 

râououes (ÂAd.. Àir) va. f. 5; conj. 220 « kdssen » |] m.s. 
q. le pr. | non us. dans l'Âh. 

sârouûs va. f. 1,7; con). 230 « târegäh » || rendre hab. 
creancier de [qlq. ch. | sur || se c. av. 3 acc. 

tâmerouûs vn. Î. 2, 7; couj. 230 « fâregâh » || être hab. 
l'objet d’une créance || a t. les s. ©. à c. de la f. 2. 

sdmerouûâs va. f. 2, 1, 7; conj. 230 « t&regäh » || rendre 
hab. l'objet d’une créance || a t. les s. c. à c. de la f. 2.1. 


ämerouas sm. nv. prim. ; + (pl. imerouâsen), dar merouâsen 
Il fait d'être créancier de { qlq. ch. ] sur || p. ext. « créance 
(somme d'argent. an., ch. qui vous est due ; somme d'ar- 
gent. an., ch. que qlq'un vous doit) »{|p. ext. «emprunt: 
achat à crédit ; réception à crédit par suite d'un troc à 
crédit; prêt; vente à crédit; livraison à crédit par suite 
d'un troc à crédit » || ekkes ämerouas : v. © *: ekkes || fig. 
« créance de vengeance » : aussitôt que qlq'un est lésé 
injustement, il a une créance de vengeance sur celui qui 
l'a lésé. créance dont il se paie lui-même de sa proprt 
main en se vengeant et en lésant à son tour le léseur. 

äseroues sm. nv. f. 1; z (pl. iserouîsen), dar seroufsen || 
fait de rendre créancier de ‘qlq. ch. ] sur. 

äineroues sm. nv. f. 2: o.(pl. imerouîsen), dar merouisen | 
fait d'être l’objet d’une créance [| a t. les s. €. à C. de 
la f. 2. 


O O 


O O 
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dsemmeroues sm. nv. f. 2,1; = (pl. isemmerouîsen), dar 
semmerouîsen || fait de rendre l'objet d’une créance |] 
a t. les s. c. à c. de la f. 2, 1. : 

énemmur'ouës sm. n. d'é. prim.; z(pl. inemmirouësen : fs. 
ténemmirouëst : Îp. tinemmirouësin), dar änemmirouës 
(ënemmirouës), dar nemmirouësen. dar tänemmirouëst 
(tënemmirouësl), dar tnemmirouësin || créancier (h. à qui 
on doit). 

AHER VN. prim.;, con]. 66 « ager » || être fécondé (le sui. 
étant un dattier). 

sirer va. Î. 1 ; conj. 172 « sijer » || féconder. 

sessirer va. Î. 4, 1; conj. 136 « zekkeniher » || faire féconder 
I] se c. av. 2 acc. 

târer vn. f. 6; con]. 228 « tâger » || être hab. fécondé. 

sârâr va. f. 1, 7; conj. 233 « sâgàr » || féconder hab. 

sâsârâr va. f. 1,1. 9: conj. 236 « téhäâouûl b || faire hab. 
féconder || se c. av. 2 acc. 

ärrar sm. nv. prim.; (pl. ärrâren) :| fait d'être fécondé. 

ästrer sm. nv. f. 1; © (pl. isîriren). dar sîrîiren || fait de 
féconder ; fécondation. 

äsessirer sim. nv. f. 1, 1: = (pl. isessiriren), dar sesstriren || 
fait de faire féconder. 

äsârar sm. n. d'é. f. 1; = (pl. isérâren : fs. täsérart ; fp. 
tisdrérîn), dar sérâren, dar tsâärärin || hom. qui féconde 
[les dattiers |. 

ürouri sm. o (pl. trouriaouen), dur rouriaourn || dos ‘d'une 
p. ou d'un an.){| p. ext. « dos (d'une lame) » |} p. ext. 
« dos » (de terrain) || p. ext. « côté paternel (côté duquel 
on descend par son père et ses .aïieux paternels d hom. 
en hom. ; côté duquel on descend en lignée paternelle de 


père en fils) » || aher trouri v. Q : aher. 


SERROUROU va. f. 1; con). 143 « seffoutou » ; w || faire route 
sur le dos d’|un an., un relief de terrain. une contrée 
élevée formant plateau |. 

sirourou va. f. 1, 14bi : conj. 250 « firgige » | faire hab. 
route sur le dos de. 
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äserrourou sm. nv. Î. 1 ; © (pl. iserrourouten), dar serro- 
routen || fait de faire route sur le dos de. 


O O rour sm. “(s.s. pl.)l\ fils (d'un h.. d’une f.. d’un an.)| 


O O 


p. ext. «fils de frère (neveu fils du frère) [d'un h. ou 
d’une f. ] ; fils de sœur (neveu fils de la sœur) [d’une .]: 
fils de cousin germain fils du frère du père ou fils de la 
sœur de la mère [d'un h. ou d'une f.] : fils de cousine 
germaine fille du frère du père ou fille de la sœur de a 
mère [d’une f.]». 


ROURED Va. prim. ; con). 39 « houreg » || être pressé de 
(avoir hâte de); être pressé pour (avoir hâte pour ; avoir 
hâte au sujet de ; avoir hâte d'aller à). 

serroured va. f. 1 ; con]. 138 « sekkereuked » || rendre pressé 
de ; rendre pressé pour || se c. av. 2 acc. 

tirouroud va f. 14 ; conj. 249 « tikroukoud » || étre hab. 
pressé de : être hab. pressé pour. 

Sirouroud va. f. 1, 14 ; con]. 249 « tikroukoud » || rendre 
hab. pressé de : rendre hab. pressé pour |} se c. av. 2acc. 

äroured sm. nv. prim. ; © (pl. irourouden), dar rourouder 
(| fait d'être pressé de : fait d'être pressé pour. 

äserroured sm. nv. Î. 1 : 5 (pl. iserrourouden), dar serrou- 
rouden || fait de rendre pressé de ; fait de rendre pressé 
pour. 

âmerrired sim. n. d’é. prim. : + (pl. imerrourûd ; is. tämer- 
rêret : {p. timerrourâd). dar merrourâd. dar tmerrourâd || 
hom. pressé (h. qui est touj. pressé). 

erir sm. (pl. eriren) {| efflorescences salines. 


IROUAR vn. prim. jirr. X ; rl! être jaune (être de couleur 
jaune) |} p. ex., en parlant du teint des p., « être blanc 
mat ; être blanc ivoire plus ou moins jauni mat; être 
vieil ivoire ou noisette mats » || ayant pour suj. un moi 
signifiant « visage », signifie qiqf. « être jaune (temporal- 
rement. par maladie, malaise, etc.) » |] tallit erëretl « mois 
ayant été jaune (mois jaune) » est le nom täm. du moi 
lunaire musulman de « rebia aoul ». 

sernuer va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || rendre jaune [| 
t. less. c. à c. du prim. || p. ext. « teindre en jaune? 
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I| p. ext. «être habillé de jaune (n.) ; s'habiller de 
jaune (n.)» nn 
tirouâr vn. f. 18 ; conj. 260 « touksâd » || être hab. jaune || 
a.’t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « jaunir (devenir 

jaune ; devenir plus jaune). 
sâroudr va f. 1,7; conj. 230 « tärejah » || rendre hab. 
jaune || a t. les s. c. à. ©. de la f. 1. 


terouré sf. nv. prim. ; (pl. terourâouîn) || fait d'être jaune 
lat: les s. c. à c. du prim. || sign. aussi « jaune (cou- 
leur jaune) ». 

äserouer sm. nv. f. 4; © (pl. iserouîren), dar serouîren || 
fait de rendre jaune || at. les s. c. à c. de la f. 1. 


äourar sm. n. d'é. prim. ; (pl. äouraren ; fs. tüäourak: fp. 
täourarîin) || an. alezan doré || ne se dit que des chameaux 
et des bœufs. 

éourir sm. n. d'é. prim.: (pl. éouriren:; [s. téourik ; fp. 
.téourirîin) || âne jaune rougeätre. 

térôré sf. (pl. térôriaouîn) || bile. 

tîrré sf. (pl. târriouîn) || datte non müre, mais déjà formée 
et de couleur bouton d'or (fraîche, ou desséchée avant 
maturité et gardant cette couleur) || p. ext. « datte dessé: 
chée avant maturité (de couleur qiconque) ». 

maourir (dial. Berb. séd. Ret G ) sm. (pl. maouriren) || 
jaunisse || non us. dans l’Ah. 

léhareret sf. © (pl. tihareretin), dar thareretin || nom d’une 
maladie d’entrailles (des chèvres et des moutons). 


ERER VD. prim.; Conj. 25 « egel » || être enflammé (brûler 
avec flamme) ; s'enflammer (d. le s. ci-d.) || fig. « être 
brûlant (de chaleur) : : être brûlé (par la chaleur, le soleil. 
la soif, etc.) », le suj. étant une p., une partie du corps, 
la peau, le sol, un lieu, un jour. une nuit. une période de 
temps. le vent. etc. || fig. « être insatiable de plaisirs 
amoureux », le suj. étant un h. ou une f. || fig. « être 
insatiable de nourriture », le suj. étant une p. ou un an. 


serer va. Îf. 1; conj. 158 « segel » ; w || enflammer ; faire 
s’enflammer || at. les s. c. à c. du prim. 
meserri vn. Î. 4,2; conj. 49 « medeggou » || être enflammé 


de tous côtés ; être enflammé ensemble ; s’enflammer de 
tous côtés ; s'enflammer ensemble. 


semmeserri va. f. 1, 2, 1; conj. 130 « semmendou »: » | 
enflammer de tous côtés ; enflammer ensemble ; faire s'en- 
flammer de tous côtés ; faire s'enflamimner ensemble. 

râkk vn. f. 5; conj. 217 « lâss » || être hab. enflammé: 
s’enflammer hab. ja t. les s. c. à c. du prim. 


\ 
särra va. f. 4, 10; conj. 238 « târez3a » : » || enflammer 
hab. ; faire hab. s'enflammer || a t. les s. c. à c. de la f.1. 


tîmserri vn. f. 1, 2, 12: conj. 244 « timendou » || être hab. 
enflammé de tous côtés, être hab. enflammé ensemble: 
s’enflamimer hab. de tous côtés; s'enflammer hab. ensemble. 


simserri va. Î. 1, 2, 1. 12; con). 244 « lîmendou » || enflam- 
mer hab. de tous côtés ; enflammer hab. ensemble ; faire 
bab. s’enflammer de tous côtés ; faire hab. s’enflammer 
ensemble. 

téreré sf. nv. prim.; © (pl. tireriouîn). dur türeré (Lëreré), 
dar treriouîn || fait d'être enflammé ; fait de s'enflammer : 
incendie {|[a t. les s. c. à c. du prim. 


äserri sm. nv. f. 1: = (pl. iserrîten). dar serrîten || fait 
d'enflammer ; fait de faire s'enflammer |! a t. les s. c.à c. 
de la f. 1. 

ämserri, sm. nv. f. 1, 2; & (pl. imserrîlen), dar émserriten 
I| fait d'être enflammé de tous côtés ; fait d'être enflammé 
ensemble; fait de s'enflammer de tous côtés: fait de 
s’enflammer ensemble. 

äsemmeÿerri sm. nv. f. 1, 2,1; < (pl. isemmeserriten), dar 
semmeserriten || fait d'enflammer de tous côtés; fait d'en- 
flammer ensemble ; fait de faire s'enflammer-de tous côtés ; 
fait de faire s'enflammer ensemble. 

émerri sm. n. d'é. prim. ; z (pl. imerrân, imerra : fs. témerril: 
fp. timerrâlin, timerra), dar ämerri (émerri), dar merrti, 
dar merra, dar tämerrit (lëmerrit), dar tmerrâtin, dar 
tmerra || hom. insatiable de plaisirs amoureux ; hom. (ou 
an.) insatiable de nourriture. 

temerrit sf. » (pl. limerrilin), dur tmerrilin || bouge (tiente 
de bœuf, de vache). 


ne 


ourer sim. (pl. owreren) || or || dmetrâl n ourer : v. || : + 2 
ämetràl. 
dâror sm. (pl. dârôren) || laiton (cuivre jaune). 


EDRER Va. prit. ; con). 26 « eksen » || orner de cuivre || a 
aussi le s. pas. « être orné de cuivre » || p. ext. « être 
orné de cuivre (dans son harnachement) | un an. de selle] » 
il p. ext. « orner de bijoux (qlconques) [une f.]». 





sedrer va. f. 1 : conj. 150 « seksen » || faire orner de cuivre 
[se ©. av. 2 acc. (at. les s. c. à ©. du prim. au s. act. 


tedrer vn. f. 3bis ; conj. 99 « berey » être orné de cuivre || 
a . les s. c. à c. du prim. 

därrer va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || orner hab. de cuivre 
Il a aussi le s. pas. || at. les s. c. à c. du prim. 

sâdrêr va. Î. 1, 7: conj. 230 « tàregâh » i faire hab. orner 
de cuivreljjse c. av. 2 acc. || a.t. les s. c. àc. dela f. Î. 

tâtedrâr vn. f. 3bis: 7; con]. 230 «târeqâh » il être hab. 
orné de cuivre [[at. les s. c. à c. de la f. 3 bis. 

tidrâr vn. f. 3 bis, 13 ; con]. 247 «tiksân » || m. s. q. le pr. 

âdarar sm. nv. prim.; (pl. tderâren), dar derâren || fait 
d'orner de cuivre || a aussi le s. pas. « fait d’être orné de 
cuivre » [| a t. les s. c. à c. du priim. 

äsedrer sm. nv. f. 1 ; < (pl. isedriren), dar sedriren |] fait de 
faire orner de cuivre || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ätedrer sm. nv. £. 3bis ; s (pl. itedriren). dar tedriren || 
fait d'être orné de cuivre [Ja t. les s. c. à ©. de la f. 3045. 

täsedrek sf. » (pl. tisedrar), dar tsedrar || clou de cuivre 
(servant à maintenir la poignée du bouclier) || poét. ? » 
tsedrar s'empl. d. le s. de « bouclier ». 

MEDEROUER Vn. f. 2 ; conj. 42 « lekeslekes » | briller d'un 
beau jaune (être brillant d'un beau jaune) || p. ext. « ètre 
brillant (de beauté) ; être étincelant (de beauté) » {| p. ext. 
« être brillant (d'ornements ; de couleurs vives et variées) ; 
étre étincelant (d'ornements; de couleurs vives et variées) ». 


mederouar vn. {. 2 ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 


semmederouer va. f. 2,1; conj. 122 « seddehkel » |, faire 
briller d’un beau jaune || at. les s. c. à c. de la f. 2. 
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semmederouar va. Î. 2. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || m.s 
q. le pr. 

timderouîr vn. f. 2, 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » |] faire 
hab. briller d’un beau jaune | at. les s. ©. à ©. de la 
1:25 1: 

limderouär vn. f. 2, 13; con]. 246 « tîdekkoul v || m. s. q. 
le pr. 


simderouûr vn. f. 2, 1,13: conj. 246 « tâdekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

ämederouer sm. nv. f. 2; < (pl. imderouîren), dar ëmde- 
rouiren || fait de briller d'un beau jaune || at. less. c. 
à c. de la f. 2. 

ämderouar sm. nv. f. 2; c (pl. imderouûren), dar ëmde- 
rouâren || m. s. q. le pr. 


äsemmederouer sm. nv. f. 2. 4; o (pl. isemmederouîren), 
dar semmederouîren || fait de faire briller d'un beau jaune 
Il a t. les s. c. à c. de la f. 2. 1. 

âsemmederouar sm. nv. Î. 2, 4; + (pl. isemmederouären). 
dar semmederouûren || m. s. q. le pr. 

ämederouar sm. n. d'é. f. 2: c (pl. imederouâren ; fs. là- 
mederouak ; fp. timederouârîn), dar mederouâren. dar 
tmederouûârin || hom. (an.. ch.) brillant d’un beau jaune 
H at. les s. c. à ©. de la f. 2. 

duraren ,*, sm. pl. (ms. ourar: fs. Tourak: fp. Tourarîn) 
Il np. de la principale tribu noble dé l'Ajjer. 


êrer sm. (pl. éreren) || nom d'un oiseau. 

rer Syllabe invariable || syllabe sans signification précise 
exprimant la proximité absolue. 

êérreh sm. (pl. ârrahen) || pierre qui s'émiette. 


ERREM Va. prim.:; conj. 26 « eksen » || détourner [une p.… 
un an.. les yeux, le visage, les paroles, la langue, le rire. 
un canal. une haie. un chemin, etc. ] || a aussi les S. pas. 
et pron. « être détourné » et « se détourner ». 

serrem va. f. 1; conj. 130 « seksen » || faire détourner || 
se C. av. 2 acc. 


terrem vn. f. 30is ; conj. 99 « bereg » || être détourné. 


: O 
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râkkem va. î. 5: conj. 220 «.käâssen » || détourner hab. || 
a aussi les s. pas..et pron. 

särrâm va. Î. 1, 7; conj. 230 « târegdh » || faire hab. dé- 
tourner || se ©. av. À acc. 

tâterrâm vn. f. 3bis. 7; conj. 230 « târeqâh » [| être hab. 
détourné. 

tirrâm vn. f. 30, 13 ; conj. 247 « tiksân » || m. s. q. le pr. 

äraram sm. nv. prim.; z (pl. trerâmen), dar reg@men || fait 
de détourner || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être 
détourné » et « fait de se détourner ». 

tarremt sf. nv. prim.:; + (pl. tirermên, tirekkâm), dar 
térremt (tärremt), dar trermin. dar trekkâm || im. s. 
q. le pr. 

äserrem sm. nv. f. 1; « (pl. iserrimen), dar serrimen [| fait 
de faire détourner. 

äterrem sm. nv. f. 35%; < (pl. iterrîmen), dar terrimen || 
fait d'être détourné. 

ERREM (loul.) vn. prim. : conj. 26 « ehksem » |] henmir (pousser 
le hennissement clair et éclatant particulier au cheval) 
(le suj. étant un cheval) || non us. dans l’Ah. 

serrem va. f. 1: conj. 150 « seksen » i| faire hennir. 

râkkem vn. f. 5: conj. 220 « kâssen » || hennir hab. 

sàrrâm va. {. 1, 7: con). 230 « {àregâh » || faire hab. hennir. 

âraram sm. nv. prim. ; o (pl. irerdmen). dar rerâmen || fait 
de hennir || sign. aussi « hennissement ». 

tarremt sf. nv. prim.; © (pl. tirekkâm). dar tèrremt (tärremi), 
dar trekkâñ || m. s. q. le pr. 

äserrem sm. nv. f. 4: (pl. iserrimem, dar serrûmen || fait 
de faire hennir. | 

REROUET (Ta. 1) vn. prim. ; con). 404 « deret (Ta. 1) » || être 
irrité ; s'irriter. : 

serrerouet (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. À) » 
Il irriter. | 

târerouât (Ta. 5) vn. f. 11; conj. 241 « tâderât (Ta. 5) » 
il être hab. irrilké ; s'irriter hab. 

sârerouât (Ta. 3) va. f. 1, 11, conj. 241 « tâderât (Ta. 5) » 
llirriter hab. 


— 460 — 
dreroui sm. nv. prim.; (pl. irerouîten), dar rerouilen 
fait d’étre irrité ; fait de s'irriter ; irritation. 
äserreroui sm. nv. f. 1 ; © (pl. iserrerouiîten), dar serrerouîten 
Il fait d'irriter. 


? RERESOUEL VD. prim.; conj. 42 « Lekeslekes » || se tordre sur 


soi-même (le suj. étant une p. ou un an.). 
sekkeresouel va. f. 1; con). 122 « seddekel » || faire se tordre 
sur soi-même. 

tirresouél vn. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » |] faire hab. se 
tordre sur soi-même. 

arresouel sm. nv. prim. ; ? (pl. irresouélen). dur ërresouélen 
Il fait de se tordre sur soi-même. 

äsekkeresouel sm. nv. f. 1; = (pl. isekkeresouêlen), dar sek- 
keresouëlen |] fait de faire se tordre sur soi-même. 

ERES Va. prim.; con]. 30 & ebed » | descendre de (act.); 
descendre (n.) |} fig. « déchoir (com. situation sociale) 
(n.) » || fig. « déchoir {chez qlq'un (dans l'amour, l'allec- 
tion, l'estime de qlq'un)] (n.) » ji aoun eres : v. |: auun. 

seres va, Î. 4; conj. 113 « sebed » :| faire descendre de 
(se c. av. 3 acc.); faire descendre (se ©. av. 1 acc.) 
Il at. les s. c. à c. du prim. s 

toueres vn. f. 3; conj. 190 « {ouehsen » :| être descendu 
(avoir une p. (ou un an.) qui descend de soi). 

errâs va. Î. 5 ;. con]. 218 « ebbâd » || descendre hab. de 
(act.) ; descendre hab. (n.) || a t. les s. c. à ©. du prim. 

sârâs va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. descen- 
dre de (se c. av. 2 acc.) ; fairehab. descendre (se C. av. 
l'acc.)lla tt. les s. c. à c. de la £. 1. 

tütoueris vn. f. 3, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || être hab. 
descendu. ; 

érês sm. nv. prim. ; z (pl. irisen), dar àrîs (éris). dar ri 
I} fait de descendre de ; fait de descendre || a t. les s. c. 

* à c. du prim. [|| p. ext. « bas (surface inférieure [dunt 
ch. creuse]; surface qui s'étend au pied [d'un corps 
solide ] » || p. ext. « bas (partie inférieure ; partie basse) ? 
Il p. ext. « parties sexuellés (d’un h. ou d’une f.)» Il be 
ext. « descente (de terrain) (pente descendante; lieu où 
le terrain va en descendant) ». 
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asres sm. nv. { ; z (pl. isrêsen). dar èsres (äsres), dar ësrîsen 
|| fait de faire descendre de ; fait de faire descendre || a t. 
les s. c. à c. de la f. 1. 


ätoueres sm. nv.f. 3; = (pl. ïitouerisen), dar ëtouerîsen || 
fait d’être descendu. 


ñmerous sm. n. d'é. prim. : 9 (pl. imrés : fs. tämeroust : fp. 
timr'@s), dar émrâs, dar tëmrâs || hom. (an... ch.) de basse 
qualité. 

tasrest sf. z (pl. tisrds), dar tèsrest (täsrest), dar tésras || 


descente (de terrain) (pente descendante ; lieu où le 
terrain va en descendant). 


îres (Âd.) sm. (pl. irsdn) l! puits (trou creusé dans le sol 
pour en tirer de l’eau, ayant plus de 2 mètres de profon- 
deur) |j très peu us. dans l’Ah. 


ésersi sm. z (pl. isérsa ; fs. tésérsit : fp. lisérsa), dar sérsa. 
day tsérsa || hom. qu'on prend en pays ennemi et par qui. 
de force. on se-fait conduire aux campements de l'ennemi 
(ou à ses troupeaux, ou à un lieu où sont retirés qliq.-uns 
d'entr'eux ou cachés leurs biens). 


terassa sf. & (pl. tirassiouîn). dar trassiouîn || lieu planté 
de jeunes palmiers. 


äresou sm. © (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ?rsa), 
dar ërsa || nom d'un arbrisseau-(ar. « arta » ). 


er-sekiad || v. = 3 +! ekièd. 


tarselt sf. w (pl. tiressâl), dar tèrselt (tärselt), dar tress@l || 
bras (de cours d'eau; de lit de vallée). 


ERSEM va. prim. ; conj. 26 « eksen » |] tresser [les cheveux ; 

- les poils; les crins] (à une p. ou à un an.), tresser les 
cheveux (les poils ; les crins) à [une p. (un an.)]} || a aussi 
le s. pas. « être tressé; avoir les cheveux (les poils ; les 
crins) tressés » || p. ext. « coiffer (arranger la chevelure 
de) june p.]» |} p. ext. «polir (en tenant dans la main 
fermée et en frottant avec un chiffon enfermé dans la 
main) [une cordelette, une corde, un cordonnet, etc., (en 
peau ou en autre matière)] ». 


sersem va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire tresser : faire 
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tresser les cheveux (les poils ; les crins) à . se €. av. 2 ace. 
lat. les s. c. à c. du prim. aus. act. \ 

tersem vn. f. 36is; con]. 99 « bereg » || être tressé ; avoir 
les cheveux (les poils : les crins) tressés || a t. Les s. c. à 
c. du prim. 

râssem va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || tresser hab. : tresser 
hab. les cheveux (les poils ; les crins) à || a aussi le s. pas, 
[a t. les s. c. à c. du prim. 

sârsâm va. f. 1, 7; conj. 230 « târejäh » :, faire hab. tresser : 
faire hab. tresser les cheveux (les poils: les crins) à |] 
se €. av. 2 acc. |[|a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tâtersâm vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « târegjàh » [| être hab, 
tressé; avoir hab. les cheveux (les poils; les crins) tressés 
at. les s. c. à c. de la f. 3lis. 

têrsâm vn. f. 3bis, 13; conj. 247 Q {îksân » || m.s. q. le pr. 

ärasam sm. nv. prim.; © (pl. iresâmen), dar resâmen || fait 
de tresser; fait de tresser les cheveux (les poils; Les crins) 
à || a aussi le s. pas. « fait d’être tressé; fait d'avoir les 

cheveux (les poils ; les crins) tressés [| a t. les s: c. àc. 
du prim. || p. ext: «tressage (des cheveux ; des poils; 
des crins); coiflure ». 

tarsemt sf. nv. prim.; © (pl. firessâm), dar tèrsemt (tärsemi), 
dar tressñim. || m. s. q. le pr. 

äsersem sm. nv. f. 1° © (pl. isersimen), dar sersimen || fait 
de faire tresser ; fait de faire tresser les cheveux (les 
poils ; les crins) à [[a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ätersem sm. nv. f. 3bis; & (pl. itersimen), dar lersîmen || 
fait d'être tressé; fait d’avoir les cheveux (les poils; les 
crins) tressés. || a t. les s. c. à ce. de la f. 3bis. 

änârsam sm. n. dé. prim. :+ (pl. inârsâmen ; fs. tänûr- 
saint ; fp. tinârsâmin), dar nârsâmen, dar tnârsämin || 
tresseur (h. qui tresse les cheveux, les poils, ou les 
crins). + | 

tarsemt sf. ® (pl. {irsemîn), dar tèrsemt (tärsemt), dar térse- 
min || nœud coulant. 

2 0 0 erresem X (ar. &,) sm. (pl. erresemen) |} acte écrit (cons- 

tatant une vente, un partage, un prêt, un contrat, un arrêt 
rendu, une propriété, etc.). 


Î 
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| © © 1RSAN vu. prim. : con]. 69 « thal » |] être excédé (être fati- 
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gué à l'excès ; être ennuyé à l'excès ; être agacé à l'excès). 
sersen va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || excéder. 

nemersen vn. f. 2bis ; conj. 42 « Lekeslekes » || s'excéder réc. 
l’un l'autre. 

nemersan vn. f."26s ; con. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

tirsän vn. f. 18 ; conj. 260 « touksàd » [| être hab. excédé. 

sârsân va. f. 1. 7; conj. 230 « târejah » || excéder hab. 
tinmersin va. f. 20is, 13 ; conj. 246 « tîidekkout » || s'excéder 
hab. réc. l’un l’autre. 

tinmersân vn. f. 2bis, 13; con]. 246 « tidekkoïul » Im. s. q.le pr. 

tirsant sf. nv. prim. ; (pl. tîrsânin). dar tîrsânîn || fait 
d'être excédé. 

äsersen sm. nv. f. 1; 2 (pl. isersinen), aar sersinen || fait 
d'excéder. 

änmersen sm.nvi\f. 2 bis : » (pl. inmersinen), dar ënmersinen 
|| fait de s'excéder réc. l’un l’autre. 

änmersan sm. nv. f. 20is; © (pl. inmersänen), dar inmer- 
sanen || m. s. q. le pr. 

äsärsan sm. n. d’é. f. 1; (pl. isârsänen : Îs. täsârsant : 
fp. fisärsânîin) dar sârsânîn, dar tsärsänîn || hom. (an. 
ch.) insupportable (h. (an., ch.) qui excède, fatigue à 
l'excès, ennuie à l'excès, agacé à l'excès). 

ërasouei sm. + (pl. irasoueien), dar àrasouei (ërasouei). dar 
rasoueien || tunique longue (assez largé) ; robe longue 
(assez large). 

ERTI VO. prim. ; conj. 32 «egmi» || être mêlé ; se mêler || 
p. ext. « être mêlé (de paroles déplacées) », le suj. étant 
une conversation, des propos, etc. || p. ext. « être agité 
(être dans un certain trouble ; éprouver une certaine 
agitation) », le suj. étant des esprits, une eollection de p., 
un pays. 

serii va. Î. 1; conj. 153 « seÿmi » |] mêler ; faire se mêler 
I at. les s. c. à c. du prim. 

mertei vn. f. 2; conj. 99 « bereÿ » [| être mêlé ensemble ; se 
mêler ensemble || a t. les s. c. à c. du prim. 


semmerti va. Î. 2. 4 ; conj. 131 « sebbedi » | mêler ensemble : 
faire se mèler ensemble |! a t. les s. ©. à ©. dela f. 2. 

râttei vn. f. 5; conj. 222 « jémmei » |] être hab. mélé: se 
mêler hab. || at. les s. c. à c. du prim. 

sértäi va. f. 1,7; conj. 231 « tâdenkâi » || mêler hab. : faire 
hab. se mêler || a t. les s. ©. à c. de la f. 1. 

tâmertäi vn. f. 2. 7: con). 231 « tâdenkâi » | être hab. mèle 
ensemble ; se mèéler hab. ensemble || a t. less. c. à c. 
de la f. 2. | 

sâmertâi va. Î. 2, 1.7: conj 231 « tâdenkâi » || méler hab. 

" ensemble: faire hab. se mêler ensemble || at. les s. c. à 
c. de la f. 2,1. 

äratai sm. nv. prim.; = (pl. iretaien), dar retaien || fait 
d'être mêlé : fait de se méler || a t. les s. c. à c. du prim. 

tartit sf. nv. prim.; ç (pl. tirettai), dar tèrtit (türtit), dar 
trettai || m. s. q. le pr. | 

aretta sm. uv. prim.: £ (pl. trettâten), dar éretta (äretta). 
dar retiälen || m. s. q. le pr. 

äserti sm. nv. Î. 1; © (pl. îsertien), dar sertien || fait de 
mêler ; fait de faire se mêler || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ämerti sm. nv. f. 2; & (pl. imertien), dar mertien || fait 
d'être mêlé ensemble; fait de se mêler ensemble || a t. les 
Ss. C. à c. de la f. 2. 

äsemmerti sm. nv. f. 2, 1; & (pl. isemmertien), dar sem- 
mertien || fait de méler ensemble; fait de faire se mêler 
ensemble j'a t. les s. c. à c. de la f. 2, 1., 

äsârtai sm. n. d'é. f. 1; © (pl. isértaien: Îs. täsârtai: 
fp. tisârtaîn), dar sûrtaien, dar tsârtaîn || semeur d'agita- 
tion (hom. qui. par sa langue. sème un certain trouble. 
une certaine agitation, dans les esprits, les collections de 
p.. les pays). | 

äsenvmertai sm. n. d'é. f. 2, 1; ç (pl. isemvmertaien; fs. 
täsemmertait : Îp. tisemmertaîn), dar semmertaien, daï 
tsemmertaîn || m. s. q. le pr. 


3 + O râti sm. (pl. râtîten) || étoffe en ouerouer tissée au Soudan. 
rayée de carmin et d'indigo (ou de carmin et de blanc). 
+! + O ERTEK vo. prim. : conj. 26 «eksen » || tomber verticalement 
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(le suj. étant un objet qui est au-dessus du sol et qui 
tombe verticalement à terre en traversant l'air) || fig. 
ertek foull « tomber verticalement sur ». ertek dar «tomber 
verticalement dans » sign. qlqf. « tomber verticalement 
sur [sa monture] (sauter lestement sur le dos de [sa 
monture] ; se mettre lestement sur le dos de {sa montu- 
re] ) » || fig. « tomber verticalement (avant d’être viable) 
(être expulsé avant d'être viable) », le suj. étant le fruit 
d'une fem. ou de la femelle d'un an. || tig. « perdre sa 
cause (être battu) (dans un procès, une contestation, etc.) » 
I| fig. «déchoir (com. situation sociale) » || fig. « déchoir 
[chez qiqu'un (dans l'amour, l'affection, l’estime de 
qiq'un) |». 

sertek va. f. À ; conj. 150 « seksen » || faire tomber vertica- 
lement |! a t. les s. c. à c. du prim. 


mesertek vn. f. 1. 2 ; con]. 42 « lekeslekes » || se faire tomber 
l'un l'autre (se faire tomber entre soi. de telle façon que 
l’un fait tomber l’autre) (le suj. étant des p.) || ne s'empl. 
qu'au fig. d. le s. de «se faire perdre sa cause l'un à 
l’autre (d. le s. ci-d.) ; se faire déchoir l’un l'autre (com. 
situation sociale) ; se faire déchoir l'un l'autre jchez 
qiqu un (d. le s. ci-d.) } ». 

mesertak vn. f. 1,2 ; conj. 42 « lekeslekes » |‘ m. s. q. le pr. 

râttek vn. f. 5 ; conj. 220 « kässen » || tomber verticalement 
hab. || at. les s. c. à c. du prim. 

sârtôk va. f. 1, 7: conj. 230 « târegâh» || faire hab. 
tomber verticalement || a t.les s. c. à c. de la f. 1. 

têmsertik vn. f. 1, 2. 13 ; conj. 246 « fidekkoul » || se faire 
hab. tomber l'un l’autre |! at.les s. ©. àe. de la f. 1,2. 

timsertäk vn. f. 1,2. 13; conj. 246 « lîidekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

äratàk sm. nv. prim. : o (pl. tretâken), dar retâken || fait 
de tomber verticalement || at. les s. €. à c. du prim. 

ärettouk sm. nv. prim. ; ç (pl. irettouken), dar rettouken || 
in. S. q. le pr. 

äsertek sm. nv. f. 4; (pl. iserfiken), dar sertiken || fait 
de faire tomber verticalement || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
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ämsertek sm. nv. f. 1,2; © (pl. 1insertiken), dar èmsertiken 
1| fait de se faire tomber l’un l'autre || at. less. c.àc. 
de la f. 4, 2. 

ämsertâk sm. nv. f.1,2 ; + (pl. imsertâken), dar émsertôken 
| m. s. q. le pr. 

ERTEM Va. prim. ; Conj. 26 «eksen » || couvrir de moiteur (le 
suj. étant la sueur). 

sertem va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire [la sueur) 
couvrir de moiteur || se c. av. 2 acc. 

râttem va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || couvrir hab. de 
moiteur. 

sârtê@m va. f. 1. 7; con]. 230 « tâéregäh » || faire hab. {la 
sueur] couvrir de moiteur || se c. av. 2 ace. 

ärätam sm. nv. prim. ; c (pl. iretämen), dar retämen || fait 
de couvrir de moiteur. 

äsertem sm. nv. f. 1; z (pl. isertimen), dar sertimen || fait 
de faire [la sueur] couvrir de moiteur. 


# O ERz va. prim. ; conj. 11 «els» ; w || casser (briser, rompre) 


|| dans l'Air et l’Âd.. er a aussi les s. pas et pron. «être 
cassé » et « se casser » ; il ne les a pas dans l'Âb. || p. 
ext. « casser un membre à (casser {dans un de ses mem- 
bres] ) [une p., un an.]» || fig. « vaincre [une troupe 
de guerriers] » || fig. « détruire ; détruire presqu'entié- 
rement », le rég. dir. étant un mur, une maison, un 
village, une ville, une construction qlconque, une tribu, 
un peuple || fig. « être infidèle au sujet de [un dépôt (en 
p’en ayant pas soin ou en ne le rendant pas) ; un prêt (en 
ne le rendant pas) ; une somme due (en ne la rendant 
pas) ] » {| fig. « faire ètre reconnu faux (prouver la faus- 
seté de) ; faire être reconnu mensonger (prouver le men- 
songe de) ; déclarer faux ; déclarer mensonger », le rég. 
dir. étant un témoignage, un dire, un serment, une affir- 
mation || fig. le rég. dir. étant une p. « faire être reconnu 
com. ne méritant aucune créance (faire considérer com. 
un menteur dont le témoignage est nul)»; « appauvrir 
complètement (faire perdre tous ses biens)» ; « faire 
perdre un procès (en justice) » ; « rendre victime d'une 
infidélité (de la part de giq'un à qui on a confié un dépôt 
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et qui n'en a pas soin ou ne le rend pas ; de la part de 
gliq'un à qui on a prêté qlq. ch. et qui ne le rend pas ; de 
la part de qiq'un duquel on est créancier et qui ne paie 
pas ses dettes)» ; «faire éprouver un insuccès {en faisant 
qu'on ne trouve pas ce qu'on cherche, dans un lieu où om 
va exprès pour se le procurer) » ; «faire éprouver un 
grave dommage (par suite d’un mal public, d'une calamité 
publique) » || fig. eré, ayant pour rég. dir. une p. et 
accompagné d's « vers ; dans » et d'un nom de lieu, sign. 
glqf. « faire [ qiq'un ] éprouver un grave dommage et être 
forcé d'aller vers [un lieu]» ; (ex. menna terä âner dar 
Ahaggar s Âir « la sécheresse nous a fait éprouver un 
grave dommage dans l’Âh et nous a forcés d'aller dans 
l'Air ») || fig., le rég. dir. étant certaines étoiles qui 
cessent de paraître au ciel de l’Âh. au commencement de 
l'été et y reparaissent successivement à mesure que l'été 
s’avance, « finir (act.) (faire avoir entièrement fini de 
reparaître, faire avoir toutes reparu au ciel de l’'Âh.)» : 
dire qu'on a fait (qu’on a vu) ces étoiles toutes reparattre 
au ciel de l'Âh., c'est dire qu'on est à la fin de l'été || 
I| fig. ayant pour rég. dir. le dos d’une p. « courber 
(volontairement) » ; se dit d’une p. qui tient volontaire- 
ment le dos presqu'horizontal pour se dissimuler || fig. 
ayant pour rég. dir. de l'eau, « donner un débouché à 
[de l'eau] pour qu'elle s'écoule » : se dit d'une conduite 
ou d'un réservoir d'eau dans la paroi desquels on pratique 
une brèche, de manière à donner à l'eau un débouché 
pour qu'elle s'écoule || fig. ayant pour rég. dir. un 
liquide, « tiédir un peu (reudre un peu tiède) (act.) » ; 
se dit d'un liquide froid qu'on rend un peu tiède par un 
procédé qlconque || eri ällar « casser le javelot à tige de 
fer » s'empl. au fig. dans les s. de « ne pas faire le pacte 
de partager le butin futur », « briser le pacte qu'on a fait 
de partager le butin futur ». 

3er va. f. À ; conj. 257 « sels » ; w || faire casser !| se C. av. 
2 acc. [a t. les s. c. à c. du prim. 

râié va. f. 5 conj. 217 « Lâss » ; w || casser hab. || a t. les 
S. C. à c. du prim. 

Zâréa va. f. 1, 10 ; conj. 238 « târe33a » ; © || faire hab. 
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casser || Se ©. av. 2 acc. || a. t. les s. ©. à c. de la f. 1. 

äreääi sm. nv. prim. ; © (pl. irez3ân), dar reäiôn || fait de 
casser || a t. les s. c. à c. du prim. 

äzerzi sm. nv. f. 14,< (pl. 13er2îten, dar äeräîten || fait de 
faire casser || a. t. les s. ©. à c. de la f. 1. 

émerzäi sm. n. d'é. prim.; ç (pl. imerza ; fs. fémeräit ; {p. 
timeréa), dar ämerzi (émerzi), dar meria, dar tämeriil 
(tèmerzil). dar tmerza || casseur (h. (ou an.) qui casse). 

ERREZZ vo. prim.; Con). 37 « erre33 » || être cassé (être 
brisé, être rompu); se casser (d. le s. ci-d.) || erreii est 
le pas. et le pron. d'erz {[[at. les s. ©. à c. d'erz. 

târezia vn. f. 10; con). 238 « târei3a » || être hab. cassé: 
se casser hab. || a t. les s. c. à c. d'errez3 || oua itérezäin 
« celui qui se cassant » sign. qlqf. « fusil à bascule (fusil 
de chasse à bascule) ». 

äreëzi sm. nv. prim.; + (pl. ireéiän\, dar reiäân || fait d'être 
cassé : fait de se casser || at. les s. c. à c. d’errezi. 

àämerrezzou sm. n. d'é. prim.; 9 (pl. imerrezza ; fs. lämer- 
reziout ; Îp. timerre3ia), dar merrezia, dar tmerrezia || 
hom. reconnu com. ne méritant aucure créance (h.re- 
connu com. menteur et dont le témoignage est nul); hom. 
complètement appauvri (h. qui a perdu tous ses biens) || 
sign. qlqf. « dépositaire infidèle ; créancier infidèle », 
« h. qui a perdu un procès ». «h. qui a été vaincu (par 
l'ennemi) », &h. qui a éprouvé un insuccès (en ne trou- 
vant pas ce qu'il cherchait, dans un lieu où il est allé 
exprès pour se le procurer) ». 

térezsé sf. + (pl. tirez, tireiziouîn), dar tärezäé (téreäät), 
dar tre3ä, dar treäziouîn || défaite (perte d’un combat). 

tériit sf. + (pl. tiraë), dar täriët (tériät), dar trai || os 
saillant et symétrique [d'une articulation] (chez les p. el 
les an.). 

eri-tirikin (m. à m. « casse les selles de méhari à pommeau 
en forme de croix ») sm. (s. et pl.) [| nom d’une plane 
non persistante (« echinopsilon muricatus Moq. » (B. T.)) 
(ar. « rebbir »). 

ämereiraz (Àj.) sm. y (n. d'u. et col.) (pl. de div. oup. 2: 
imereirazen), dar mereiraien || nom d'une plante non per” 
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sistante (« lotononis lotoidea Delile » (B. T.) ; « astragalus 
corrugatus var. tenuirugis Cosson » (B. T.)) || très peu 
us. dans l'Ab. 

tämereéraët (Àj.) sm. + (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. 
n. limereéraäin), dar tmerezraäin || m. s. q. le pr. 

tämerrezout sf. © (pl. tèmerreza), dar tmerreza || pli de la 
peau du ventre (chez les p.). 

BEREZREZ VN. prim ; con]. 42 « lekeslekes » || avoir la peau 
qui forme un grand nombre de plis de graisse (le suj. 
étant une p.). 

éebbereärez va. f. 1: conj. 122 « seddekkel » || faire avoir la 
peau qui forme un grand nombre de plis de graisse. 

tîibreëriz vn. f. 13; conj. 246 « lîdekkoul » || avoir hab. la 
peau qui forme un grand nombre de plis de graisse. 

3îbreëriz va. f. 1. 13; conj. 246 « tâdekkoul » || faire hab. 
avoir la peau qui forme un grand nombre de plis de graisse. 

äbreërez sm. nv. prim. ; c (pl. ibrezrîien), dar ëbreirisen || 
fait d'avoir la peau qui forme un grand nombre de plis de 
graisse. 

äsebbereïrez sm. nv. f. 1; + (pl. izebberezriäen), dar zebbe- 
reërîisen || fait de faire avoir la peau qui forme un grand 
nombre de plis de graisse. 

äberezraz sm. n. d’é. prim. ; o (pl. iberezrâien ; Îs. läbe- 
reirait ; {p. tibereirâiîin), dar berezräzen, dar tbereirâzîin 
I hom. dont la peau forme un grand nombre de plis de 
graisse. 

EREZ (Àir.) vn. prim.; conj. 30 « ebed » || être fini || p. 
ext. « s’arréter » || non us. dans l’ÀÂb. 

terreza sf. (pl. terrezaouîn) || làcheté (fait d’être sans cou- 
rage) || non us. dans l'Ab. 


3 # O ERZ1 va. prim.; conj. 32 « egmi » || embrocher || a aussi le 


S. pas. « être embroché » || p. ext. « fermer (au moyen 
d'une tige pointue formant broche) [la bouche d'une p. 
ou d’un an., une pochette, un sachet, etc. ] » ; fig. « fermer 
bermétiquement [la bouche, les yeux, les oreilles de 
glq'un] » || p. ext. « faufiler (coudre provisoirement à 
longs points) » || p. ext. «coudre [un livre, un cahier, 
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une collection de feuilles de papier]; brocher [un livre 
un cahier |». 


éeräi va. Î. 1; con). 153 « semi » || faire embrocher || se e. 
av. 2 acc. [la t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 

merei vn. f 2; conj. 99 « berei » || être embroché ensemble. 

nemersi vn. f. 201 ; conj. 43 « melelli » || m. s. q. le pr. 

nemeräai vu. f. 20iS: con). 42 « lekeslekes » || m. s. q. 1e pr. 

teréei vn. f. 3bis; conj. 99 « bereg » || être embroché || at, 
les s. c. à c. du prim. 

zemmeräi va. f. 2, 1; conj. 131 « sebbedi » [| embrocher 
ensemble. 

râsiei va. Î. 5; conj. 222 « gâmmei » || embrocher hab, | 
a aussi le s. pas. [la t. [es s. c. à c. du prim. 

äârädi va. Îf. 1, 7; conj. 231 «tâdenkai» || faire hab. 
embrocher || se €. av. 2 acc. [| a. t. les s. ©. à c. de laf.i. 

tâmerzäi vn. f. 2. 7; conj. 231 «tâdenkai » | 
embroché ensemble. 

finmerzi vn. f. 2bis, 12; conj. 245 «tihededi » || m. s. q. lepr. 

tinmerzäi vn. f. 2bis, 12 : conj. 246 « tîidekkoul » [| m. s. 
q. le pr. 

tâtersai vn. f. 3bis, 7 ; conj. 231 « tâdenkäi » || être hab. 
embroché || a t. les s. c. à c. de la f. 3bis, 

tirzdi vn. f. 3bis, 13 ; con). 248 « tîigmêäi » [| m. s. q. le pr. 

äâmerädi va. f. 2, 1,7; conj. 231 « tâdenkäi » || embrocher 
hab. ensemble. 

äraiai sm. nv. prim. ; + (pl. ireiaien), dar rezaien || fait 
d'embrocher || a aussi le s. pas. « fait d'être embroché » 
[a t. les s. c. à c. du prim. 


être hab. 





dseräi sm. nv. f. : 1 ;# (pl. iéersien), dar äeräien || fait de 
faire embrocber || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ämeräi sm. nv.f. 2:;< (pl. imerzien), dar meräien || fait 
d’être embroché ensemble. | 

ünmerzi sm. nv. f. 2bis; < (pl. inmeräien). dar énmeriien 
Il m. s.q. le pr. 

änmerzai sm. nv. f. 2bis: # (pl. inmeräaien), dar ënmer- 
Zaîen || m. s. q. le pr. 
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äterzi sm. nv. f. 3 bis ; + (pl. iteriien). dar terzien || fait 
d'être embroché || at. les s. c. à €. de la f. 3bts. 

äzemmerzi sm. Î. 2, À ; © (pl. 1éemmerzien), dar zemmeriien 
Il fait d’embrocher ensemble. 

täierit sf. + (pl. {i5erzai), dar téerzai || tige propre à em- 
brocher (tige pouvant servir à embrocher qlq. ch.) || 
peut qlqf. se traduire par « broche (pour rôtir la viande): 
brochette (petite tige de métal ou de bois) ; pal ; épingle ». 

terezzouit sf. © (pl. tireäzouîin), dar treëzouîn || brochette 
de ch. comestibles embroechées, par morceaux de la taille 
d'une bouchée, sur une petite tige de métal ou de bois). 

täzemmerzait sf. + (pl. tizemmeräaîn), dar tiemmerzaîn || 
fautilage (couture provisoire à longs points). 

ERZEM Va, prim. ; conj. 26 « eksen » || payer || a aussi les 
s. pas. et pron. « être payé » et «se payer » || peu us. 
dans l'Ah. 

éerzem va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire payer || se c. 
av. à acc. 

leräem vn. f. 3bis; con). 99 « berei » || être payé ; se payer. 

nerzem va. f. 4 ; conj. 99 « bereg » se payer réc. l’un à 
l'autre (act.) ; se payer réc. l’un l'autre (n) ; régler ses 
comptes ensemble par le paiement de (act.) ; régler ses 
comptes ensemble par le paiement de ce qui est dù (n). 

râëzem va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || payer hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. 

3âréâm va f. 1, 7 ; conj. 230 « târegäh » || faire hab. payer 
I] se c. av. 2 acc. 

tâteriâäm vn. f. 3bis, 7 ; con). 230 « târegâh » || être hab. 
payé ; se payer hab. 

tiriâm vn. f. 3bis, 13 ;: conj. 247 « tîksân »||m.s. q. le pr. 

tâneräâm va. f. 4, 7 ; conj. 230 « târegâh » || se payer hab. 
réc. l'un à l'autre (act.) ; se payer hab. réc. l'un l’autre 
(n) ; régler hab. ses comptes ensemble par le paiement 
de (act.) ; régler hab. ses comptes ensemble par le paie- 
ment de ce qui est dù (n). 

äraiam sm. nv. prim. ; + (pl. ireiâmen), dar reäâmen || 
fait de payer ; paiement || a aussi les s. pas. et pron. 
« fait d'être payé » et « fait de se payer ». 
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äéeréem sm. nv. f. 2; 7 (pl. iéeréîmen), dar äerimen || fat 
de faire payer. 

äteriem sm. nv. f. 30iS: 9 (pl. iter3imen), dar teräimen I 
fait d'être payé ; fait de se payer. 

âneriem sm. nv. f. 4; (pl. inerZimen), dar nerimen || 
fait de se payer réc. l'un à l'autre; fait de se payer réc. 
l'un l'autre ; fait de régler ses comptes ensemble par le 
paiement de ce qui est dû. 

erresam sn. (pl. erreiâmen) || paiement en nature. 

tiriemên sf. o (pl. s. s.), dar tëräemîn || étofie passant sur 
l'une et l'autre épaule et sous les deux bras, se croisant 
sur la poitrine et sur le dos, et dont les extrémités sont 
enroulées autour de la taille et forment ceinture. 

ämerezraz || v. # O erz. 

ERZER VD. prim. ; conj. 26 «eksen » || porter bonheur. 

râzzer vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || porter hab. bonheur. 

ärazar sm. nv. prim.;® (pl. irezâren), dar rezûren || fai 
de porter bonheur. 


? EKK va. prim.; conj. 11 « els » ; || venger (se payer (soi- 
même de sa propre main) de [la créance de vengeance de]) 
[une p., un an.. une ch., un acte] || a aussi le s. pas. et 
pron. «être vengé » et « se venger » || aussitôt que qlq'un 
est lésé injustement, il a une créance de vengeance sur 
celui qui l'a lésé, créance dont il se paie lui-méme de sa 
propre main en se vengeant et en lésant à son tour le 
léseur. Se payer d’une créance de vengeance en se ven- 
geant s'appelle ekk ; « vengeance (créance de vengeance) » 
s'appelle éra || ekk éra « venger une vengeance (se payer 
d'une créance de vengeance) », eiel ëra « se payer d'une 
vengeance (se payer d'une créance de vengeance) », kelles 
éra « se payer d'une vengeance (se payer d'un créance de 
vengeance) » sont des expr. syn. qui signifient « se ven- 
ger itirer une vengeance; se payer d'une créance de ven- 
geance) ». ë 

souekki va. {. 1; conj. 116 « soueñri » ; w || faire venger |] 
se &. av. 2 acc. [| at. les s. c. à c. du prim. au s. act. 

souekk va. f. 1; conj. 117 « soueñr » ; © || m.s. q. le pr. 

nemekkr va. f. 2bis : conj. 49 « medegqou » ; « || venger réc. 
l'un sur l’autre (act.); se venger réc. l’un de l'autre (n.). 

nemekk va. f{. 2bis: con). 138 « nemeñr » ; © || m. 8. q. le pr. 

tâkk va. f. 6; conj. 225 « tâÿÿ » ; w || venger hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. [| at. les s. c. à c. du prim. 

sâouekka va. f. 1, 10; conj. 238 « târe23a » ; © || fair hab. 
venger || se c. av. 2 acc. [| at. les s. c. à c. de la f. 1. 

tinmekki va. f. 2bis, 12; conj. 244 « timendou » || venger 
hab. réc. l’un sur l’autre (act.); se venger hab. rée. l'un 
de l’autre (n.). 

tiraout sf. nv. prim.; (pl. liraouîn) || fait de venger || a 
aussi le s. pas. et pron. « fait d’être vengé » et « fait de 
se venger » || a t. les s. c. à c. du prim. 

äsouekki sm. nv. f. 1; o (pl. isouekkîten), dar ésouekkiten || 
fait de faire venger || a t. les s. c. a c. de la f. 1. 
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änmekki sm. nv. f. 26is ; © (pl. inmekkîtlen), dar ènmekkiten 
(| fait de venger réc. l'un sur l’autre ; fait de se venger 
réc. l'un de l'autre. 

éra sin. (pl. érâten) || vengeance (créance de vengeance) || 
v. le prim. ekk. 

mouxkou vn. f. 2; conj. 187 «boubbou » || être l’objet 
d'une demande de raison (en paroles) (le suj. étant un 
mauvais procédé) ; se demander raison l'un à l'autre (en 
paroles, au sujet de mauvais procédés que l'un a eus 
envers l’autre, ou au sujet de mauvais procédés réc.). 


semmekkou va. f. 2.1; conj. 130 « semmendou »; « | 
demander raison de [mauvais procédés]; faire [des p.. 
se demander raison l’une à l'autre. 

timekkou vn. f. 2.12; conj. 244 « timendou » || être hab. 
l'objet d’une demande de raison ; se demander hab. raison 
l’un à l’autre. 

simekkou va. f. 2, 1, 12; conj. 244 « tÎmendou » || demander 
hab. raison de : faire hab. {des p |] se demander raison 
l’une à l'autre. 

ämoukkou sm. nv.f. 2:+ (pl. imoukkouten), dar mout- 
kouten || fait d’être l'objet d'une demande de raison ; fait 
de se demander raison l'un à l'autre. 

äsemmekkou sm. nv. f. 2. 1; © (pl. isemmekkouten), dar 
semmekkouten || fait de demander raison de ; fait de faire 
[des p.] se demander raison l'un à l’autre. 

imoukkân sim. + (pl.s. s ). dar moukkân || demandes de 
raison (en paroles) (au sujet de mauvais procédés). 


5 tärat (Âd, loul) sf. |} chèvre || non us. dans l'Àb. 


: térit [| v. à Eori. 


 ROUBBET (Ta. 2) va. prim. conj. 97 « doubet» (Ta. 2» | 


mettre dans sa bouche une gorgée de {liquide ; tabac 
(c. à d. fumée de tabac) ] || p. ext. « boire qlq. gorgées 
de [un liquide ] : fumer | du tabac; une pipe; un cigare; 
une cigarette ; etc. | ». 

sekkebbet (Ta. 2) va. f. 1 ; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2)» Il 
faire mettre dans sa bouche une gorgée de || se €. aÿ. 
2 acc. || at.les s. c. à c. du prim. 
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tîrebbout (Ta. 8) va. f. 16; conj. 255 « tîgreffout (Ta. 8) » 
I mettre hab. dans sa bouche des gorgées de || at. les 
Ss. €. à C. du prim. 

sirebbout (Ta. 8) va. f. 1, 16 ; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) » 
Il faire hab. mettre dans sa bouche une gorgée de || se c. 
av. 2 acc.|| at. les s. c. à c. de la f. 1. 


ärabbou sm. nv. prim. ; + (pl. irebbouten), dar rebbouten || 
fait de mettre dans sa bouche une gorgée de || at. les s. 
c. à c. du prim. 

äsekkebbou sm. nv. f. 1; © (pl. isekkebbouten), dar sekkeb- 
bouten || fait de faire mettre dans sa bouche une gorgée 
de [[at.less.c.àc. de la f. 1. 


teroubbit sf. c (pl. tiroubba). dar troubba || gorgée (ce qu'on 
met de liquide, en une fois, dans la bouche). 


: REBET (Ta. 1) va. prim. : con). 104 « deret (Ta. 1) » || avoir 


le mors mis (le suj. étant un an.). 

sekkebet (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » || 
mettre le mors à. 

târebât (Ta. 5) va. f. 11 ; conj. 241 «tâderût (Ta. 5)» || avoir 
hab. le mors mis. 

sârebât (Ta. 5) va. f. 1. 11: conj. 241 « fâderât (Ta. 5) » || 
mettre hab. le mors à. | 

arbi sm. nv. prim.: © (pl. irbîten), dar ërbi (ürbi), dar 
érbîten || fait d’avoir le mors mis. 

dsekkebi sm. nv. f. 1: + (pl. isekkebîten), dar sekkebîten || 
fait de mettre le mors à. 

éraba sm. © (pl. irebâten). dar ëraba (àäraba), dar rebâten 
[| mors. 

ERBED X (ar. X<) va. prim.; con). 26 «eksen » || adorer 
{ Dieu ] (d'une manière glconque, au moyen d'actes de latrie 
quelconques) || très peu us. 

râbbed va. {. 3; conj. 220 « kâssen » || adorer hab. 

ärabad sm. nv. prim.; c (pl. irebâden), dar rebâden || fait 
d’adorer. 

ERBEL X (ar. j-) va. prim.; con). 26 «eksen » || agréer 
(consentir à ; accepter). 


= 0e 


serbel va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire agréer || sec. 
av. 2 acc. 

touerbel vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || être agréé. 

touerbal vn.f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

terbel vn. f. 3bis; conj. 99 « bereg » || m. s. q. le pr. 

nerbel va. f. &: conj. 99 « bereg » || agréer l’un et l’autre 
d’un commun accord [une p., un an., une ch., un acte] 
(act.) ; s’agréer réc. l’un l’autre (n.). 

sennerbel va. f. 4, 1; conj. 122 « seddekkel » || faire agréer 
l’un et l’autre d'un commun accord (se c. av. 2 acc.); faire 
s'agréer réc. l'un l’autre (se c. av. 1 acc.). 

râbbel va. f. 5; conj. 220 « kässen» || agréer hab. 

sârbâl va. f. 1, 7; conj. 230 «târegâäh» || faire hab. 
agréer || se C. av. 2 acc. 

titouerbil vn. f. 3, 13 ; conj. 246 « tîidekkoul » || être hab. 
agréé. 

titouerbâl vn. f. 3,13; conj. 246 «tidekkoul » || m.s. q. le pr. 

tâterbâl vn. f. 36is, 7; conj. 230 @târegàh » |} m.s. q. le pr. 

tirbâl vn. f. 3bis, 13: conj. 247 «{iksân » m. s. q. le pr. 

tânerbâl va. f. 4, 7; conj. 230 «iâregâh» || agréer hab. 
l’uu et l’autre d’un commun accord (act.) ; s’agréer hab. 
réc. l'un l'autre (n). 

sânerbâl va. f. 4, 1, 7 ; conj. 230 «téreÿdh»n || faire hab. 
agréer l’unet l’autre d'un commun accord (se c. av. 2 acc. ; 
faire hab. s'agréer réc. l'un l'autre (se c. av. 1 acc.). 

ärabal sm. nv. prim. + (pl. irebâlen), dar rebälen || fait 
d’agréer. 

äserbel sm. nv. f. 1; © (pl. iserbîlen), dar serbîlen || fait de 
faire agréer. 

ätouerbel sm. nv. f. 3 ; + (pl. itouerbiîlen), dar ëtouerbilen | 
fait d’être agréé. 

ätouerbal sm. nv. f. 3: © (pl. itouerbâlen), dar étouerbâlen 
m. S.q. le pr. 

äterbel sm. nv.f. 3bis; © (pl. iterbôlen), dar terbilen | 
m. s. q. le pr. 

änerbel sm. nv. f.4:® (pl. inerbilen). dor nerbilen || fail 
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d'agréer l’un et l'autre d'un commun accord ; fait de 
s'agréer réc. l'un l'autre. 

änärbal sm. n. d’é. prim. ; e (pl. indrbâlen : fs. tänérbalt ; 
fp. tinérbâlin). dar nârbâlen, dar tnârbâlin || hom. qui 
agrée (h. qui consent à ; h. qui accepte). 

ERBER Va. prim., Con). 26 «eksen » || frapper avec le pied 
[ une p.. un an.. une ch.] (le suj. étant une p.) || p. ext. 
« frapper du pied [le cou d’un chameau qu'on monte] 
(pour l'exciter, le faire marcher vite, lui faire accélérer 
l'allure) ; exciter [ un chameau qu'on monte] (en le frap- 
pant du pied sur le cou) ; aller en excitant [le chameau 
qu'on monte | (en le frappant du pied sur le cou) » || sign. 
aussi « frapper avec un pied de derrière : frapper avec les 
pieds de derrière », le suj. étant un an. 

serber va. f. 1 ; con]. 150 «seksen » || faire frapper avec le 
pied || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 

terber vn. f. 3bis ; conj. 99 « bereg » || être frappé avec le 
pied || at. les s. du prim. 

nerber vn. f. 4; conj. 99 « bered » || se frapper réc. l'un 
l’autre avec le pied || a t. les s. c. à c. du prim. excepté 
ceux qui correspondent à « frapper du pied [le cou d'un 
chameau]: exciter; aller en excitant ». 

râbber va. f. 3: conj. 220 « kâssen » || frapper hab. avec le 
pied || at. les s. c. à c. du prim. 

sârbâr va. {. 1. 7; con). 230 «târegâh» || faire hab. frapper 
avec le pied || sec. av. 1 acc. || at. les s. c. à c. de 
la f. 1. 

tâterbàr vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « târegäh » || être hab. 
frappé avec le pied || a t. les s. c. à c. de la f. 3bis. 

tirbér vn. f. 3bis, 13; conj. 247 « (îiksân » || m. s. q. le pr. 


tênerbâr vn. f. 4, 7: conj. 230 « tdregâh » || se frapper hab. 
réc. l'un l'autre avec le pied [la t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ürabar sm. nv. prim.; + (pl. irebâren), dar rebâren || fait 
de frapper avec le pied {| a t. les s. c. à c. du prim. 

äserber sm. nv. f. 1 ; # (pl. iserbiren), dar serbiren || fait de 
faire frapper avec le pied || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
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äterber sm. nv. f. 30; © (pl. iterbîren), dar terbîren || fait 
d'être frappé avec le r'ied | a t. les s. c. à c. de la f. 3is. 


änerber sm. nv.f. 4; © (pl. inerbîren). dar nerbiren || fait 
de se frapper réc. l’un l’autre avec le pied || a t. les s. c. 
à c. de la f. 4. 

tärebbirt sf. + (pl. tirebbâr), dar trebbâr |] coup de pied 
(donné par une p.) || Sign. aussi « coup donné avec un 
pied de derrière; coup donné avec les pieds de derrière 
(par un an.) ». 

äsessärber sm. ? (pl. isessourbér), dar sessourbâr || place du: 
cou [du chameau] où s'appuient les pieds (de l’h. qui le 
monte avec une selle touarègue). 


REBERREBER Va. prim.; con). 42 « lekeslekes » || frapper 
avec le pied à coups redoublés à la hâte [une p..un 
an., une ch.] (le suj. étant une p.,) || p. ext. « frapper 
du pied à coups redoublés à la hâte [le cou d’un cba- 
meau qu’on monte] (pour l’exciter, le faire marcher vite, 
lui faire accélérer l'allure); exciter [un chameau qu'on 
monte] (en le frappant du pied sur le cou à coups redou- 
blés à la hâte); aller en excitant [le chameau qu'on 
monte | (en le frappant du pied sur le cou à coups redou- 
blés à la hâte) » || sign. aussi « frapper avec les pieds 
de derrière à coups redoublés à la hâte », le suj. étant 
un an. 

tirberrebîr vn. f. 13 ; conj. 246 «tîdekkoul » || frapper hab. 
avec le pied à coups redoublés à la hâte |j at. less. c. 
à C. du prim. 

ärberreber sm. nv. prim. ; 2 (pl. érberrebîren), dur érberrt- 
bîren || fait de frapper avec le pied à coups redoublés 
à la hâte || a t. les s. c. à c. du prim. 

ärebbir sm. z (pl. irebbiren), dar rebbîren || hanche (toule 
entière, chairs et os). 

SEKKEBER Va f. 1; conj. 122 « seddekkel » || appuyer à la 
hanche ; porter appuyé à la hanche. 

sârebär va. t. 1 7; conj. 230 « târejäh » || appuyer hab. à 
la hanche ; porter hab. appuyé à la hanche. 

äsekkeber sm. nv. t. 1: # (pl. isekkebiren), dar sekkebiren | 
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fait d'appuyer à la hanche ; fait de porter appuyé à la 
hanche. 

érabir sm. + (pl. itrabîren), dar àrabir (érabir), dar rabiren 
I blanc au flanc {d'un an . l'une montagne, d'un rocher] 
(cousistant en une ou plusieurs taches blanches). 

ärâbour sm. © (pl. iroubûr), dar roubâr || enfoncement dans 
le flanc d'une montagne en forme de demi-cirque et raviné 
allant depuis le sommet jusqu’au pied). 

ROUBBER Vn. prim.; con). 95 « doukkel » || être écorché 
sur le dos en arrière de la bosse (le suj. étant un cha- 
meau); s'écorcher sur le dos en arrière de la bosse 
(d. le s. ci-d.). 

sekkeber va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || écorcher sur le 
dos en arrière de la bosse. 

tirebbour vn. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 
écorché sur le dos en arrière de la bosse ; s'écorcher hab. 
sur le dos en arrière de la bosse. 

sirebbour va f. 4, 13 ; conj. « tidehkoul » || écorcher hab. 
sur le dos en arrière de la bosse. 

äroubber sim. nv. prim. ; * (pl. irebbouren), dar rebbouren 
il fait d'être écorché sur le dos en arrière de la bosse ; fait 
de s’écorcher sur le dos en arrière de la bosse. 

äsekkebber sm. nv. f. 1; 3 :pl. isekkebbîren), dar sekkebbiren 
I| fait d'écorcher sur le dos en arrière de la bosse. 

tirbar st. (pl. s. s.), dar tirbär || nom d'une plante non 
persistante. 

tirbâr (Àj.) sf. (pl. s. s.), dar tirbér || m. $s. q. le pr. |] 
non us. dans l’Ah. 

ERBER (Air) va. prim. ; conj. 26 « eksen » || cacher || non us. 
dans l'Ab. 

äserber (Âir.) sm. + (pl. iserbär), dar serbâr |] cachette (en- 
droit secret servant de magasin pour cacher et conserver 
les choses) || non us. dans l'ÀÂb. 


REBERREBER !| v. © [I : erber. 

ärebis sm. © (pl. irbâs), dar ërbâs || débouché en plaine 
{ d'une vallée, d'un ravin, d'un ravine (de largeur qlconque, 
sortant d’un massif de montagnes) |]. 
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XL 9: àrôchaf sm. c (pl. irôchâfen), dar rôchâfen || crocodile. 
219 : roucHcHEM X (ar. &-=) va. prim.; con). 95 « doukkel» || 

avoir honte de [qlq'un] (ne pas oser, par respect ou bienséan- 
ce. faire, dire, ou entendre ce qui leur est contraire devant 
[qiq'un]) (act.); avoir honte d’[un acte] (ne pas oser, 
par délicatesse de conscience, respect de soi. bienséance, 
ou sentiment d'honneur. faire [un acte], parce qu'il leur 
est contraire) (act.); avoir honte (ne pas oser, par bien- 
séance et respect, faire. dire, ou entendre ce qui leur est 
contraire. devant les p. auxquelles on doit le respect. et 
ne pas oser, par délicatesse de conscience, respect de soi. 
bienséance et sentiment d'honneur. faire ce qui leur est 
contraire) (n ) ; être honteux (rougir de honte) (parce qu'on 
a fait un acte mauvais ou contraire à la bienséance, ou 
parce que cet acte vient à être connu, ou parce qu'on 
entend des paroles qui couvrent de honte. de ridicule, ou 
de confusion, ou parce qu'une p. qui touche de si près 
qu'on partage sa honte a un de ces motifs d’être honteux) 
(n ). 

zekkechchem va f. 1: conj. 122 « seddekkel » || faire avoir 
honte de [ qlq'un] (se c. av. 2 acc.): faire avoir honte d’{un 
acte] (se c. av. 2 acc.) ; faire avoir honte (se €. av. 1 acc.): 
rendre honteux (se €. av. À acc.). 

tirechchoum va. f. 13: conj. 246 « tîdekkoul » |] avoir hab. 
honte de {qlq'un] (act.); avoir hab. honte d'[un acte] 
act.) ; avoir hab. honte (n.) : être hab. honteux (n.). 

zirechchoum va. f. 1, 13; conj. 246 « tidekkoul » || faire 
bab. avoir honte de [qlq'un] (se c. av. 2 acc.) ; faire hab. 
avoir honte d’ [un acte] {se c. av. 2 acc.) ; faire hab. avoir 
honte (se c. av. 1 acc.); rendre hab. honteux (se c. av. 1 acc.). 

ärouchchem sm. nv. prim. ; & (pl. techchoumen). dar rech- 
choumen || fait d’avoir honte de [{qlq’un] : fait d'avoir 
honte d’[un acte]; fait d’avoir honte : fait d’être honteux: 

terachchimt st. nv. prim. ; + (pl. tirouchchâm), dar trouch- 
châm || m. s. q. le pr. 

äzekkechchem sm. nv. f. 4 ;e (pl. izekkechchimen), da 
zekkechchimen || fait de faire avoir honte de [qlq'unl: 
fait de faire avoir honte d’ [un acte], fait de faire avoir 
honte ; fait de rendre honteux. 
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tärôchamt (Âd. sf. |i selle de méhari à pommeau en forme 
de latte rectangulaire || non us. dans l’Ab. 


: éracher || v. © : : érahar. 


: rouchchel (latin : « augustus ») sf. (s. s. pl.) || août (mois 


d'août du calendrier julien) || dans l'Âd. rouchchet sign. 
p. ext. « époque des pluies périodiques de l'été » ; il n'a 
pas ce s, dans l'Ab. 

rouchchet X (Âd.) (m. à m. « août») sf. s. |} np. de 
l'étoile de Canopus || non us. dans l'Âhag. 

érechter sm. = (pl. irechteren : fs. térechtert ; {p. tirechtiren), 
dar ärechter (ërechter), dar rechteren, dar tärechtert (tërech- 
tert), dar trechterin || fennec (« fennecus Brucci » (Duv.)). 


5 EKKED va. prim. : conj. 27 « eddel » || brüler (act.) |} a aussi 


le s. pas. « être brûlé » [| fig. « dessécher à l'excès [la 
terre. des plantes. des végétaux] », le suj. étant l'été. le 
soleil, la sécheresse, etc. || fig. « brûler (brûler plus ou 
moins en faisant éprouver un feu trop chaud) [un aliment] » 
Il fig. « faire souffrir ». 


soured va. Î. 1 ;: conj. 163 « soudel » faire brûler || se c. av. 
2 acc. lja t. les s. c. à c. du prim. aus. act. 


tâkked va. f. 6 : conj. 226 « tâddel » brûler hab. (act.) || a 
aussi le s. pas. || a t. les s. c. à c. du prim. 


souroud va. {. 1.18; conj. 260 «touksäâgdy || faire hab. 
brûler |!se c. av. 2 acc. [Ja t. les s. c. à c. de la f..1. 


ouroud sm. nv. prim.; (pl. ourouden) || fait de brüler (act.) 
4 a aussi le s. pas. « fait d’être brülé » [| a t. les s. c. à 
c. du prim. || p. ext. «partie brûlée (portion brülée) 
[d'une ch. qiconque] » {| p. ext. «aliment brûlé (aliment 
plus ou imofns brülé pour avoir éprouvé un feu trop 
chaud) ». ; 

äsoured sm. nv. f. 4; = (pl. isouroUden), ‘dar sourouden || 
fait de faire brûler || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

ämoured sm. n. d’é. prim. ; ? (pl. imoureden ; Îs. tämou- 
ret ; Îp. timouredîn), dar moureden, dar tmourediîn || hom. 
insatiable de plaisirs amoureux ; hom. (ou an.) insatiable 
de nourriture, 
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tékkit st. (pl. tikkad), dar tikkad || brûlure (sur la peau 
d'une p. ou d'un an.) || fig. « souffrance (physique ou 
morale) » || p. ext. (cautérisation en raies (cautérisation 
consistant en une ou plusieurs raies, en cercles, en lignes 
de forme et en nombre qlconques, faites au fer rouge sur 
la peau) ». 

MEREKKED VD. Î. 2; con). 42 « lekeslekes » || être brülé (être 
plus ou moins brülé pour avoir éprouvé un feu trop chaud) 
(le suj. étant un aliment). 

semmerekked va. f. 2, 1; con]. 122 « seddekkel » || brûler (act.). 

timrekkid va. f. 2, 13; conj. 246 « tîdekkoul » |] être hab. 
brülé. . 

simrekkîid va. f. 2, 1,13; conj. 246 « tidekkoul » || brûler 
bab. (act.). 

ämrekked sm. nv.f.2; 2 (pl. imrekkîden), dar émrekkiden 
|| fait d'être brülé. 

äsemmerekked sm. nv. f. 2, 1; © (pl. isemmerekkiden). dar 
semmerekkiden || fait de brûler (act.). 

ämerekkad sm. + (pl. imerekkâden), dar merekkâden || aliment 
brülé (aliment plus ou moins brûlé pour avoir éprouvé un 
feu trop chaud) || p. ext. « partie brülée (portion brülée) 
[d'un aliment | ». 


: tarda sf. = (pl. liredouîn), dar tèrda (1ärda), dar tredouin 


I| chat sauvage. 


: tarda sf. © (pl. tiredouin), dar térda (tärda), dar tredouin 


1] javelot à tige de bois || p. ext. « bande de peaux cousues 
l'une à la suite de l’autre (ayant la longueur d'un velum 
de tente dans la plus grande dimension de celui-ci, ayant 
la largeur d’une peau mise soit en long soit en large, el 
propre à entrer dans la composition d'un velum de tente)». 

REDEBBET (Ta. 2) va. prim.:; conj. 47 « gereffet (Ta. 2)»| 
faire résonner en cadence [un tambourin, un tambour} || 
a aussi le s. pas. Cêtre fait résonner en cadence (résonner 
en cadence) ». 

sekkedebbet (Ta. 2j va. f. 1: conj. 134 « seggereffet (Ta. 2)” 
| faire [qliq'un] faire résonner en cadence || se c. av. 2 ac 

tirdebbout (Ta. 8) va. f. 16: con). 255 « tîgreffout (Ta. 8)» 
|| faire hab. résonner en cadence || a aussi le s. pas. 
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strdebbout (Ta. 8) va. f. 1, 16 ; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8)» 
Il faire hab. {qlq'un] faire résonner en cadence || se c. av. 
2 acc. 

ärdebbou sm. nv. prim. ; + (pl. trdebbouten), dar ërdebbou- 
ten || fait de faire résonner en cadence || a aussi le s pas. 
« fait d'être fait résonner en cadence ». 

äsekk-debbou sm. nv. f.1 ; # (pl. isekkedebbouten), dar sekke- 
debouten || fait de faire [qlq'un] faire résonner en cadence. 


SEKKEDDED Vn. f. 1; conj. 122 « seddekkel » allonger sa taille 


autant que possible (étant debout, assis, ou couché) || p. 
ext. « allonger ses membres pour mourir (allonger ins- 
tinctivement ses membres en les raidissant au moment 
de mourir) ». 

s&reduâd vn. f. 4, 7: conj. 230 «târejâh » || allonger hab. 
sa taille autant que possible [| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äsekkedded sm. nv. f. 1 ; © (pl. isekkeddidden), dar sekked- 
dîiden || fait d’allonger sa taille autant que possible || 
at. les s. c. à c. de la f. 1. 

äsekkeddad sm. n. d'é. f. 1; (pl. isekkeddâden : fs. täsek- 
keddat ; fp. tisehkeddädin). dar sekkeddâden., dar tsekked- 
dâdîin || hom. (ou an.) de très haute taille. 

äroudid sm. ; ipl. iroudiden), dur roudidrn || longue perche 
(basculant sur une traverse supportée par 2 montants 
dressés au bord d’un puits, servant à tirer l'eau du puits 
à force de bras) || p. ext. « puits muni d'un äroudid, de 
sa traverse et de ses montants » || fig. « longue perche 
(pers. de très haute taille, maisre et disgracieuse) ». 

äroudroud sm. (s. s. pl.)1| mot sans signification précise, 
ayant le sens vague de « chose longue et laide » ; s’empl. 
com. expr. de dérision pour désigner une p. de très 
haute taille, maigre et disgracieuse. 

SEKKEDI va. fÎ. À; conj. 131 « sebbedi» || faire aller à 
l'allure appelée téredeit [un chameau qu'on monte] (act.) ; 
aller à l'allure appelée téredeit (le suj. étant une p. mon- 
tant un chameau ou un chameau monté) (n). 

sâredäi va. f. 4, 7 ; conj. 231 « tädenhkäi » || faire hab. ailer 
à l'allure appelée téredeit » (act.); aller hab. à l'allure 
appelée téredeit (n). 


HV: 


LV: 
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äsekkedi sm. nv. Î. 1: = (pl. isekkedien). dar sekkedien } 
fait de faire aller à l'allure appelée téredeit ; fait d'aller à 
l'allure appelée téredeit || p. ext. «temps de téredeit 
(temps plus ou moins long pendant lequel on va sans 
interruption à l’allure appelée téredeit) ». 

äsekkedai sm. n. d'é. f. 1 ; & (pl. isekkedaien ; fs. täsekkedait: 
fp. tistkkedaîn), dar sekkedaien, dar tsekkedaîn || hom. 
qui fait hab. aller son méhari à l'allure appelée téredeit. 

téredeit sf. » (pl. tiredein). dar täredeit (tèredeit), dar 
tredein || trottinement très lent et très cadencé (allure 
artificielle consistant en un trottinement très lent et très 
cadencé) (en parlant d'un chameau de selle). 

ERDEL % (ar. Ja) vn. prim.: conj. 26 « eksen » || être 
juste (le suj. étant une p.) || très peu us. 

täredilt sf. s (pl. tirdâl). dar térdûl |} gros ballot. 

ERDEM % (ar. e X<) va. prim.; con]. 26 «eksen» || rendre inca- 
pable de service (mettre hors de service ; rendre impuissant 
[pour le travail ou l’action ]) [une p. ou un an.} || a aussi 
les s. pas. et pron. « être rendu incapable de service 
(d. le s. ci-d.) » et « se rendre incapable de service (d. le 
s. Ci-d.) ». | 

serdem va. f. 1: conj. 150 « seksen » || faire rendre incapa- 
ble de service (d. le s. ci-d.) || se c. av. 2 acc. || sign. 
aussi « rendre incapable de service (d. le s. ci-d.) »;d. 
ce s. et syn. du prim. au s. act. 

terdem vn. f. 30is; conj. 99 « bereg » || être rendu incapa- 
ble de service (d. le s. ci-d.): se rendre incapable de ser- 
vice (d. le s. ci-d.). 

neriem vn.f. 4; conj. 99 « bereg » || se rendre réc l'un 
l’autre incapables de service (d. le s. ci-d.). 

râddem va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || rendre hab. inca- 
pable de service || a aussi le s. pas. et pron. 

sârdâm va. f. 1, 7: conj. 230 « téregäh » || faire hab. 
rendre incapable de service [| se c. av. 2 acc. [la t. less. 
c. à cc. de la f. 1. 

tâterdäm vn. f. 3bis, 7: conj. 230 « târegäh » |] être hab. 
rendu incapable de service; se rendre hab. incapable de 
service. 


OV: 
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Jirdâm va. f. 3bis, 13; conj. 247 « tiksân » || m.s. q. le pr. 

tânerdäm vn. Î. 4, 7; con]. 230 « târegâh » || se rendre 
hab. réc. l'un l’autre incapables de service. 

äradam sm. nv. prim.; 2 (pl. iredâmen). dar redàmen || 
fait de rendre incapable de service :; a aussi les s. pas. et 
pron. « fait d être rendu incapable de service » et « fait 
de se rendre incapable de service ». 

äserdem sm. nv. f. 1;°2 (pl. iserdîmen), dar serdimen !| fait 
de rendre incapable de service || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âlerdem sin. nv. f. 301: 4 (pl. iterdîmen), dar terdîmen || 
iait d'être rendu incapable de service: fait de se rendre 
incapable de service. 

änerdem sm. nv. f. 4: 2 (pl. inerdîimen), dar nerdîimen || 
fait de se rendre réc. l’un l’autre incapables de service. 

ERDER % (ar. , X<) va. priin.; Con). 26 «eksen» || trahir; atta- 

- quer par trahison; surprendre (attaquer par surprise; pren- 
dre à l’improviste ; agir par surprise envers ; arriver ino- 
pinément chez) || p. ext. «surprendre [son maitre] (en 
partant sans sa volonté. en détonnant à l’improviste sans 
qu'il le veuille) », le suj. étant une arme à feu || peu us. 

serder va. f. À; conj. 150 « seksen » || faire trahir; faire 
attaquer par trahison; faire surprendre || se c. av. 2 acc. 
Ia t. les s. c. à c. du prim. 

nemerder vu. f. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » [| se trahir réc.; 
s'attaquer réc. par trahison ; se surprendre réc. 

nemerdar vn. f. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

teraer vn. f. 3bis; conj. 99 « bereg » || être trahi; être atta- 
qué par trahison ; être surpris || a t. les s. c. à c. du prim. 

râdder va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || trahir bab. ; attaquer 
hab. par trahison ; surprendre hab. || at. les s. c. à c. 
du prim. 

sârdär va. f. 1, 7; conj. 230 «târegäh » || faire hab. trahir; 
faire hab. attaquer par trahison; faire hab. surprendre || 
se c. av. 2 acc. [| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tîinmerdîr vn. f. 26is, 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || se trahir 
hab. réc. ; s'attaquer hab. réc. par trahison; se surpren- 
dre hab. réc. 
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tinmerdâr vn. f. 2bis, 13: conj. 246 « tidekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

tâterdûr vn. f. 3bis, 7: conj. 230 « târeqâh » || être hab. 
trahi: être hab. attaqué par trahison ; être hab. surpris 
Ia t. les s. c. à c. de la f. 3bis. 

tirdûâr vn. f. 3bis, 13: con]. 247 « fiksân » || m. s. q. le pr. 

äradar sm. nv. prim. ; e (pl. iredâren). dar redûren || 
fait de trahir; fait d'attaquer par trahison; fait de sur- 
prendre l'a t. les s. c. à c. du prim. || Sign. aussi «tra- 
bison : attaque par surprise : surprise ». 

tardert sf. nv prim.;# (pl. tireddär, tiredrin), dar térdert 
(tärdert). dar treddûr, dar tredrin || m. s. q. le pr. 

äserder sm. nv f. 1; (pl. 1se)dîren), dar serdiîren || fait de 
faire trahir ; fait de faire attaquer par trahison; fait de 
faire surprendre || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

änmerder sm. nv. f. 2bis : © (pl. inmerdiren, dar ënmerdiren 
I] fait de se trahir réc. ; fatt de s'attaquer réc. par trahi- 
son ; fait de se surprendre réc. 

änmerdar sm. nv. f. 20is: < (pl. inmerdären), dar ënmer- 
dâren || m.s. q. le pr. 

dterder sm. nv. f. 3bis:; © (pl. iterdiren), dar terdiren || fait 
d’être trahi: fait d'être attaqué par trahison; fait d'être 
surpris || a t. les s. c. à c. de la f. 3bis 

ämérdar sm. n. d'é. prim. : e (pl. imärdâren ; fs. tämär- 
dart ; fp. timdrdärin), dar mérdären, dar tmärdûrin | 
traitre : hom. (ou an.) qui attaque par trahison : hom. (ou 
an.) qui a l'hab. de surprendre. 

temmourdera sf. ipl. temmourderaouin) || trahison ; attaque 
par trahison; surprise || très peu us. 

elredri sm. (pl. eb'edrîten) || pistolet. 

tiraddärin sf. » (pl. s. s.). dar traddâriîn || constipation. 


? ROUDDER Va. prim.: conj. 95 « doukkel » || blesser || a aussi 


les s. pas. et pron. « être blessé » et « se blesser ». 
meredder vu. f. 2: conj. 42 « lekeslekes » || se blesser réc. 
l’un l'autre. 
mereudar vn. f. 2: conj. 42 « lekeslekes » | m. s. q. le Pr. 
tireddour va. f. 13: conj. 246 « tâdekkoul » || blesser hab. ll 
a aussi les s. pas. et pron. 


Vi V: 
O V: 
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timredd@r va. f. 2.13; conj. 246 « tidekkoul » || se blesser 
hab. réc. l'un l’autre. 

fimreddâr vn. f. 2, 13; conj. 246 « tidekkoul » || m.s. q. le pr. 

äroudder sm. nv. prim.; © (pl. ireddouren), dar reddouren 
fait de blesser || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être 
blessé » et « fait de se blesser » || p. ext. « blessure ». 

ämredder sm. nv. f. 2; + (pl. imreddiren), dar ëmreddiren 
} fait de se blesser réc. l’un l'autre. 

ämreddar sm. nv. f. 2; + (pl. imreddären), dar ëmreddären 
1 m. S. q. le pr. 

émekkédder sm. n. d'é. prim. : + (pl. imekkouddär ; ts. 
témekkéddert ; Îp. timekkouddär), dar imekkédder (ëèmek- 
kédder), dar mekkouddär. dar tämekkeddert (tëmekkéddert), 
dar tmekkouddär |: hom. (ou an.) blessé. 

äroudroud || v. V V : sekkedded. 


Rädes ,*, sm. (s. s. pl.) || np. d'hom. || nom lég. 


EREF VN. prim.; con]. 30 &«ebed» || être triste ; être 
ennuyé. 

seref va. f. 1; conj. 113 « sebed » |] attrister ; ennuyer. 

ekkâf vn. f. 5 ; conj. 218 « ebbäd » || être hab. triste : être 
hab. ennuyé. 

sâraf va. Î. 1,7: conj. 230 « târegâh » || attrister hab. : 
ennuyer hab. 

érif sm. nv. prim. ; © (pl. irîfen), dar àrif (èrif), dar rîfen 
Il fait d’être triste ; tristesse ; fait d’être ennuyé; ennui. 

asref sm. nv. f. 1; © (pl. isrifen), dar ësref (äsref), dar 
ésrifen || fait d'attrister ; fait d'ennuyer. 

éref sm. © (pl. irefaouen), dar àref (éref), dar refaouen || 
tête |i p. ext. « chevelure » || foull ref in ! « sur ma tête! 
(je jure sur ma tête !) » formule de serment || p. ext. 
{« pommeau ; palette », en parlant d’une selle de méhari 
pour hom. ou d'une selle de cheval [| p. ext. «gros bout 
[d’un bâton, d'une épingle. d’une aiguille, etc.] » || p. 
ext. « pommeau ; fusée (partie de la poignée comprise 
entre le pommeau et la garde) ; poignée (entière, 
pommeau, fusée et garde) ». en parlant d’une épée || p. 
« capuchon » |! p. ext. «tête [de bétail, ou de gibier] » 


IV: 


| JC : 
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en parlant de certains an. ‘ p. ext. « chèvre ; valeur 
équivalente à celle d'une chèvre (7 francs 50) » || p. ext. 
« intelligence ; mémoire ; raison » || p. ex. «extrémité 
supérieure | d’une ch. quia 2 extrémités, l’une Supérieure, 
l’autre inférieure, p. ex. d'une vallée, d'un cours d’eau, 
d'un canal d'arrosage. etc.] » ! p. ext «commencement 
{d'une lettre. d'un livre, d'un écrit]» || p. ext. « partie 
la plus importante [d'un travail. d'occupations, de pro- 
priétés. d'une fortune, d'un peuple. d'une tribu, d'une 
famille, etc. |] » [| p. ext. «ce qu’il y a de mieux (ce qui 
est le premier comme qualité, ce qui tieat le premier rang, 
ce qui est au-dessus de tout le reste, ce qui tient la tête)» 
Jin ref « un qui de tête » sign. souv. un qui est de 
qualité supérieure (un qui est de premier ordre)» |ierefn 
ñhéré « tête de l'argent » sign. p. ex. capital » |] p. ext. 
« tète (ce qui est en tête ; ce qui est aux premiers rangs; 
ce qui est au premier rang) [d'une troupe d’h. ou d'an.}». 

tekkef st. (pl. tekkefin) || pellicules (de La tête) || p. ext. 
« fait d'être chatouilleux ; fait d'être extrêmement sensible 
au moindre attouchement et de sursauter involontairement 
au moindre attouchement si léger qu'il soit ». 

tânekkef sf. (pl. tânekkejin) || m. s. q. le pr. || peu. us. 

ärefâdan sm. + (pl. irefednän). dur refednân || masse 
sraisseuse à l’intérieur du ventre (chez les p. et les an.) || 
il arefadân «il y a une masse graisseuse à l'intérieur du 
ventre » sign. p. ext. & il a un gros ventre ». 

ROUFFEN Vn. prim. ; conj. 95 « doukkeln || être franchi 
d’un bond ; se franchir d'un bond. 

sekkeffen va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || franchir d'un 
bond || sign. aussi « bondir (faire un bond) (n); faire 
bondir (faire faire un bond) (se c. av. 1 acc.); faire 
franchir. d'un bond (se c. av. 2 acc.)». 

tîreffoun vn. f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || être hab. 
franchi d'un bond ; se franchir hab. d'un bond. 

sireffoun va. f. 1. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || franchir 
bab. d’un bond || at. less. c. à c. de la f. 1. 

ärouffen sm. nv. prim. ; c(pl. ireffounen), dar reffounen Il 
fait d'être franchi d'un bond ; fait de se franchir d'un 
bond. 


0 X: 


ë : 
IS : 


? : EREH Va. prim.; con). 30 « ebrd » || creuser || a aussi les 
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äsekkeffen sm. nv. f. 1 ; © (p. isekkeffinen), dar sekkeffinen || 
fait de franchir d’un bond || at. les s. ©. à c. de la f. 1. 

äsekkeffan sm. n. d'é. f. 1; 2 (pl. isekkeffânen ; fs. täsekkef- 
fant ; fp. tisekkeffâänîn), dar sekkeffânen, dar tsekkef@nîn || 
il an.. qui fait sans cesse des bonds || fig. le fém. täsek- 
keffant siug. qlqf. « fem. de conduite légère (fem. légère 
dans ses mœurs) ». 


tarfert X- (ar. 2) sf. » (col. s. n. d'u.) (pl. de div. tirferîn), 
dar tèrfert (tärfert), dar tèrferin || feuilles vertes d'oignon 
séchées et mises en pains 

râgg || v. : : erou. 


reggël || v. Il : : troual. 


S. pas. et pron. « être creusé » el « se creuser ». 

sereh va. f. 1 : con]. 113 « sebed » || faire creuser || se c. 
av. 2 acc. 

ekkäh va f. 5; conj. 218 «ebbäd y || creuser hab. || a 
aussi les s. pas. et pron. 

sârâh va. f. 1.7 ; conj. 230 « lârejâh » || faire hab. creu- 
ser || Se ©. av. 2 acc. 

érih sm. nv. prim.; s (pl. irîhen), dar ärîh (ërih), dar 
rihen || fait de creuser || a aussi les s. pas. et pron. 
« fait d'être creusé » ct « fait de se creuser ». 

azreh sm. nv. f 4: (pl. izrîhen), dar ëzreh (äzreh), dar 
ësrihen || fait de faire creuser. 

émereh sm. n. d'e. prim.; (pl. émerehen : fs. témereht ; 
fp timerehin), dar ämereh), dar merehen, dar tämereht 
(tëmereht), dar tmerehîin || creuseur (hom. qui creuse). 

tériht sf. = (pl. tirih), dar tàriht (tériht), dar trih || trou 
(dans la terre, à peu près cylindrique, de diamètre égal 
ou inférieur à 0"30, creusé de main d’hom.) 

azreh sm. o (pl. izräh), dar ëzreh (äzreh), dar ëzrâh || objet 
servant à creuser (objet pouvant servir à creuser qiq. ch.). 

tärezzit sf. © (pl. tirezza), aar trezsa || lit (de vallée, de 
torrent, de ravin, de cours d’eau qiconque, avec ou sans 
eau). 
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ämekkehou sm. < (pl. inekkeha), dar nekkeha || tronc 
d'arbre (ou branche d'arbre) entièrement pourri et en 
poussière à l'intérieur sans que cela paraisse extérieu- 
remenut, 


: ärehi sm. 5 (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. irehîten), 
dar rehîlen || tubercule du chiendent (tubercule qui sur- 
vient dans les racines du chiendent). 

: tärchout sf. ç (pl. firha). dar tèrha || petit vase pour 
manger (de forme demi-sphérique, en bois. de la conte- 
nance d'un à six litres). 

? ERHED Va prim. con]. 26 « eksen » i| abimer (gâter) a aussi 
les s. pas et pron. & être abimé » et « s'abimer » |} p. ext. 
« corrompre (matériellement ou moralement) » || p. ext. 
« ruiner [la santé, des cultures, des troupeaux, etc. |» 
p. ex. (Cravager » || p. ext. « dissiper (dépenser en pure 
perte) [ de l'argent, des biens matérivls, une ch. qlconque 
ayant une valeur matérielle] » [| p. ext. « dépenser; 
user ; consommer » || p. ext. «désagréger [ une collection 
de p.. un groupement de p.}» |] p. ext «priver de l'obten- 
tion de (empécher d'obtenir) » || e»hed äouûâl « abimer les 
paroles », suivi d’un rég. au datif signifiant une p, 
signifie « abtmer les paroles { à qgiq'un] (dire de mauvaises 
paroles. des paroles irrespectueuses, impolies. désagréa- 
bles, rudes. pénibles à entendre, injurieuses, très sévères 
[à qiq'un] (à tort ou a raison)) » | erhed äouâl foull 
« abimer les paroles sur ». le suj. d'erhed et le rég. de 
foull étant des p. sign. hab. « dire du mal de (dire du 
mal sur le compte de) [qlq'un] » || fig. « rendre sombre 
(rendre taciturne) : rendre triste» || tig., le rég. dir. 
étant l'âme. « attrister ; ennuyer » || fig., le rég. dir. 
étant le cœur, «faire mal au cœur physiquement. en 
ôtant l'appétit. donnant envie de vomir, etc. ; moralement. 
en inspirant de la tristesse. du dégoût, de la pitié. etc.) 
fig. erhed eddounet dir isen « abîmer les gens entr'eux } 
sign. « brouiller les gens entr'eux »: erhed gir eddounél 
« abtmer entre les gens » sign. « jeter la brouille entre 
les gens » || fig. « mettre dans le désordre ; melire dans 
l'agitation: mettre dans le trouble », le rég. dir. étant 
des esprits, des groupements de p., des entretiens. 
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serhed va. f. 1 ; conj. 150 «seksen » || faire abimer || se c. 
av. 2 acc. || at. les s. c. à c. du prim. au s. act. 

nemerhed va f. 26is : conj. 42 « lekeslekes » || s'abimer réc. 
l'un à l’autre {des p . des an., des ch.] I|Ja t. les s. c. à 
c. du prim. au s. actif excepté ceux qui correspondent au 
s. d'erhed dans erhed eddounet qir isen et erhed ir eddou- 
net || p. ext. « être brouillé réc. l’un avec l'autre », le su)j. 
étant des p. 

nemerhaïl va. f. 2bis: conj. 42 « lekeslekes » || m. s.q. le pr. 

sennemerhed va. f. 20: 1 ; conj. 122 « seddekkel» || faire 
s’abimer réc. l'un à l'autre || se c. av. 2 acc. || a t. les s. 
c. à c. de la f. 2 bis. 

râchched va. f. 5: conj. 220 « käâssen» || abtmer hab. |] 
a aussi les s. pas. et pron. [| at. les s. c. à c. du prim. 

râhhed va. f. 5 : conj. 220 « kâssen » || m. s. q. le pr. 

särhâd va. f. 1.7: conj. 230 «târegâh » || faire hab. abimer 
1j se c. av. 2 acc. || a t. less. €. à c. de la f. {. 

tîinmerhid va. {. 2bis, 13 conj. 246 « fidekkoul » || s'abimer 
hab. réc. l’nn à l’autre [| at. les s. ©. à ©. de la f. 2bis. 

tinmerhâd va. f. 2bis, conj. 246 « fidekkoul » || m. s. q. le pr. 

sinmerhîd va. f. 2bis, 1, 13 : conj. 246 « tîidekkoul » || faire 
hab. s'abimer réc. l’un à l'autre || se c. av. 2 acc. || 
at. les s. c. à c. de la f. 261$. 1. 

ourhed sm. nv. prim.; (pl. owrheden) || fait d’abimer || 
a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être abîmé » et « fait 
de s’abimer » [[at. les s. c. à c. du prim. 

ärahad sm. nv. prim. ; o (pl. irehâden), dar rehâden || m. 
S. q. le pr. 

äzerhed sm. nv. f. 1: (pl. izerhîden), dar zerhîden || fait 
de faire abimer || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

änmerhed sm. nv. f. 2bis : 9 (pl. inmerhîden). dar ënmer- 
hîden || tait de s'abimer réc. l’un à l'autre ||at. less. c. 
à c. de la f. 2bis. 

änmerhed sm. nv. f. 2bis : o (pl. inmerhâden), dar ënmer- 
hâden || m s.q. le pr. 

äzennemerhed sm. nv. f. 201,1 ; © (pl. izennemerhiden), 
dar zennemerhîden || fait de faire s'abimer réc. l'un 
l’autre [| a.t.les s.c. à c. dela f. 2bis. 
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ämdrhad sm. n. d'é. prim. ; 2 (pl. ëmärhâden : fs. tämür- 
hat ;: fp. timarhâdîn). dar mârhâden, dar tmârhâdin || 
hom. (an., ch.) qui abime || a t. les s. c. à c. du prim. 
au s. act. 


ämerhout sm. n. d'é. prim. ; z (pl. imerhâd : fs. tämer- 
hout ; fp. timerhäd), dar merhâd, dar tmerhâd || enfant 
gâté (enfant ou hom. qu'on a habitué à avoir tout ce 
qu'il désire, à vivre mollement, à faire tout ce qu'il veut, 
et qui par suite est devenu orgueilleux, efléminé, égoiste 
et bon à rien) || se dit au pr. des p.. de tout âge, au fig, 
des an. | 


äsennemerhad sm. n. d'é. f. 20is, À ; u (pl. izennemerhâden ; 
Îs. täzennemerhalt : Îp. tizennemerhâdin), dar zennemer- 
hâden, dar tsennemerhâdîin || h. qui brouille les gens 
entr'eux :h. qui jette la brouille entre les gens). 


ÿ ERHEL Va prim. ; con). 26 &ekxen » || aimer ; vouloir || p. 


ext. «avoir besoin de » || p. «désirer » || erhel, ayant 
pour suj. une p.. et pour rég. dir. haret « chose» 
accompagné d'un pr. af. dép. des noms se rapportant au 
sujet, sing. qlqf. « aimer son bien (à l'excès) (être avare)». 
zerhel va. f. 1 : conj. 150 « seksen » [| faire aimer ; faire 
vouloir || se c. av. 2 acc. [|at. les <. c. à c. du prim. 


nemerhel vn. f. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » |] s'aimer réc. 
l'uu l'autre. 


nemerhal vn. f. 2bis; conj. 42 «lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

touerhei vn. f. 3; conj 190 « toueksen » || ètre aimé ; être 
voulu [| at. les s. c. à c. du prim. 

touerhal vn. f. 3 ; conj. 190 « toueksen » || m. s. q.le pr. 

terhel vn f. 3 bis : conj. 99 « be eg » |] m. s. q. le pr. 

sennemerhel va. f. 2bis, 1; conj 122 « seddekkel » || faire 
s'aimer réc. l’un l’autre. 

rdhhel va. f. 3; conj. 220 « kdssen » || aimer hab. ; vouloir 
hab. [| at. les s. c. à c. du prim. 


zârhâl va. f. 1, 7; conj. 230 « téregäh » || faire hab. aimer ; 
faire hab. vouloir || se c. av. 2 acc. [| at. less. c. ac: 
de la f. 1. 
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linmerhîl vn. f. 20is, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || s'aimer 
hab. réc. l'un l'autre. 

tinmerhâl vn.f. 20, 13: conj. 246 « tîidekkout » || m. s. 

_q-le pr. 

titouerhil vn. Î. 3. 13; conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 
aimé ; être hab. voulu || at. les s. c. à c. de la f. 3. 

tîtouerhäl vn. f. 3. 13; coni. 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

tâterhâl vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « téregâh » |] m. s. q. le pr. 

tirhâl vn. f. 3bis, 23; conj. 247 « tiksân » || m. s. q. le pr. 

zinmerhil va. f. 2bts, 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || faire 
hab. s'aimer réc. l'un l’autre. 

ärahal sm. nv. prim.:< (pl. irehâlen), dar rehâlen || fait 
d'aimer ; amour ; fait de vouloir; volonté || a t.les s. c. 
à c. du prim. || peu us. 

äzerhel sm. nv. f. 1; + (pl. izerhîlen), dar zerhîlen || fait 
de faire aimer; fait de faire vouloir || at. les s. c. à. c. 
de la f. 1. 

äanmerhel sm. nv. f. 20is; @ (pl. inmerhîlen), dar ënmerhilen 
|] fait de s'aimer réc. l’un l’autre. 

änmerhal sm. nv. f. 2bis: © (pl. inmerhâlen), dar ènmer- 
hâlen || m. s. q. le pr. 

ätouerhel sm. nv. f. 3; + (pl. 1touerhîlen), dar ëtouerhîlen 
It fait d'être aimé; fait d'être. voulu [| at. les s. c. à c. 
de la f. 3. 

ätouerhal sm. nv. f. 3; < (pl. ttouerhâlen), dar étouerhâlen 
Im. s. q. le pr. 

äterhel sm. nv. f..3bis; © (pl. iterhîlen), dar terhilen || 
m.s. q. le pr. 

äzennemerhel sm. nv. f. 2bis, 1; © (pl. izennemerhîlen), dar 
zennemerhîlen || fait de faire s'aimer réc. l'un l'autre. 

ämärhal sm. n. d’é. prim. ; © (pl. imärhälen ; fs. tämärhalt ; 
fp. timäârhälin), dar mârhâlen, dar tmärhâlin || hom. (ou 
an.) qui aime ; hom. (an., ch.\ qui veut || p. ext. « hom. 
(an., ch.) qui a besoin; hom. (ou an.) qui désire || p. 
ext. «h. qui aime passionnément ; ami intime; ami de 
cœur; bien-aimé » || ämärhal en haret « h. qui aime de 
la chose (h. qui aime la ch.) » sign. souv. «h. qui aime 
passionnément son bien (h. avare) ». 
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: tärahamt sf. z (pl. tirhemin)., dar térhemiîn || maison. 


 REHOUHOU VN. prim. ; Conj. 45 Q Gjemigemi » || gronder (le 


suj. étant un torrent, une cascade, une cataracte, des 
eaux courantes impétueuses). 

sekkehouhou va. f. 1: conj. 132 « sedderideri » || faire 
gronder. | 

tirhouhou vn. f. 12 ; con]. 245 « tîkededi » |] gronder hab. 

zirhouhou va. f. 1, 12 ; con]. 245 « tîhededi » || faire hab. 
gronder. 

ärhouhou sm. nv. prim. ; = (pl. irhouhiourn). dar ërhou- 
hiouen || fait de gronder ; grondement. 

äzekkehouhou sm. nv.f. 1:92 (pl. 1sekkehouhiouen), dar 
zekkekouhiouen || fait de faire gronder. 


ärehaouhaou sm. n. d’é. prim. © (pl. irehaouhaouen : fs. 
tärehaouhaout ; fp. tirehaouhaouîn), dar rehaouhaouen, 
dar trehaouhaouîn || groudeur (torrent. cascade, cata- 
racte, eau courante, qui gronde). 


: REHIRET (Ta. À) vn. prim. ; conj. 56 « degiget (Ta. 1)» || 


être mélangé avec une for.e quantité d’eau dans un mor- 
tier au moyen du pilon (le suj. étant du sorgho préala- 
blement pilé, ou du sorgho et des dattes préalablement 
pilés, ou du sorgho, des dattes et du fromage préalable- 
ment pilés, ou du sorgho et du fromage préalablement 
pilés, ou du fromage préalablement piléj. 

zekkehiret (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 147 « seddegiget (Ta. 1)» 
|| mélanger avec une forte quantité d’eau dans un mor- 
tier au moyen du pilon (d. les. ci-d.). 

tirhirit (Ta. 7) vn. f. 16 0is ; conj. 256 « tidgigit (Ta. 7)» || 
être hab. mélangé avec une forte quantité d'eau dans un 
mortier au moyen du pilon. 

zârhirit (Ta. 7) va. f. 1 16bis conj. 256 « tidgigit (Ta. 7)» 
|| mélanger hab. avec une forte quantité d'eau dans un 
mortier au moyen du pilon. 

ärhiri sm. nv. prim. 2 (pl. irhîrîten), dar èrhärûten Il fait 
d'être mélangé avec une forte quantité d’eau dans un 
mortier au moyen du pilon. 
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äsekkehiri sm. nv. if. 1 ; © (pl. izekkehtriten), dar zekkehiri- 
ten il fait de mélanger avec une forte quantité d’eau dans 
un mortier au moyen du pilon. 

ärehâra sm. + (pl. irehärâten), dar rekârâten || boisson 
froide composée d'eau et de sorgho pilé (ou d’eau et de 
sorgho et de dattes pilés ; ou d’eau et de sorgho. de dattes 
et de fromage pilés; ou d'eau et de sorgho et de fromage 
pilés : ou d'eau et de fromage pilé). 


: érahar sm. © (pl. trehrân), dar àrahar (ërahar). dar rehràr 


|| vallée. 
éracher (Âd.) sm. || m.s.q le pr. || non us. dans l’Âh. 
érazer (Àir.) sm. || m. s. q. le pr. || non us. dans l’Âh. 


{ ARI VN. prim.; conj. 68 « ali » || étrangler || ce que le suij. 


étrangle se met au datif. 

siri va. Î. 1 ; conj. 174 « sili » || faire étrangler. 

marei vn. f. 2 ; conj. 60 « mareou » || être étranglé ; 
s'étrangler. e 

târei vn. f. 6; conj. 229 « tâouen » || étrangler hab. 

sârâi va. f. 1, 7; copj. 234 « sâlâi » || faire hab. étrangler. 

tämärâi vn. f. 2, 9: conj. 237 « tâfâdäi » || être hab. 
étranglé ; s’étrangler hab. 

tämérait sf. nv. prim.; & (pl. timäraîn). aar tmâraîn || 
fait d'étrangler ; strangulation. 

äsîri sm. nv. f. 1; © (pl. isirien), dar sîrien || fait de faire 
étrangler. 

ämiri sm. nv. f. 2; (pl. imiîrien), dar mîrien || fait d’être 
étranglé ; fait de s'étrangler. 

tesârit sf. + (pl. tisourai), dar tsourai || étrangloir (objet en 
matière qlconque formant cravate et servant à maintenir 
étroitement serrées l’une contre l’autre 2 parties d’un objet 
qui tendent à se disjoindre). 

tärit sf. (pl. täriîn) || étranglement (de vallée, de vallon, 
de ravin). 

térit sf. (pl. térâtîn) || cachette (lieu plus ou moins étendu 
qui, par sa situation. forme une cachette naturelle pour 
un peuple, une fraction, qliq. familles et leurs troupeaux, 
en cas d’invasion de l'ennemi). 
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éreri sm. 5 (pl. irerân), dar äreri (éreri). dar rerân || couloir 
entre 2 murailles rocheuses (vallée étroitement resserrée 
sur une longueur d'au moins 3 ou 4 kilomètres entre 2 
hautes murailles rocheuses). 

terärit sf. s (pl. firoura), dar troura || trou de rocher: fente 
de rocher. 


: tärañié sf. © (pl. tiratiouîn), dar traïiouîn || arc (pour lan- 


cer des flèches). 


: émerei sm. € (pl. imereien : fs. témereit : Îp. timereîn), dar 


àmerei (ëmerei), dar mereien, dar tämereit (tëmereit), dar 
imereîn || porc-épic. 


: SEKKELET (Ta. 2) von. f. 1; conj. 214 «zemmehiict (Ta. 2)» || 


crier (le suj. étant une p., ou un an.) {ji p. ext. « appeler 
en criant » ; ce que le su]. appelle en criant se met au 
datif. 

meseritel (Ta. 2) vn. f. 1. 2 ; conj. 177 « mehiiet » (Ta. 2)» 
se crier réc. l'un à l’autre || p. ext. « s'appeler réc. l'un 
l'autre en criant ». 

sireiiout (Ta. 8) vn. f. 1, 1. ; con]. 255 « tigreffout (Ta. 8)» 
I} crier hab. || a t.les s. c. à c. de la f. 1. 

tîmseretiout (Ta. 8) vn. f. 1. 2, 16; conj. 255 « tîigreffoul 
(Ta. 8) » || se crier hab. réc. l’un à l’autre {| a t. less. 
c. à c. de la f. 1. 2. 

äsekkeiiou sm. nv. f. 1 ; (pl. isekkeiiouten), dar sekkeïouten 
Il fait de crier; cri (at. les s. c. à c. de la f. 1. 

ämseretiou sm. nv. Î. 1,2; © (pl. imsereiiouten), dar ëmse- 
retiouten || fait de se crier réc. l’un à l’autre |} at. less. 
c. à c. de la f. 1. 2. 

äsekkeiia sm. n. d’é. f. 1: (pl. isekkeiiâten : fs. täsek- 
keüat : fp. tisekkiiâtin). dar sekkeiiâten, dar tsekheïiâtin 
li hom. (ou an.) criard (h. (ou an.) qui crie sans cesse). 

terouiit sf. « (pl. tirouiia). dar trouiia |! cri (qleonque, de 
p.,ou d'an.) || p. ext. « cri d'appel ». 

SEKKIIET Ta. 1: vn. f. 1 ; conj. 135 « seggediiet (Ta. 1)» Il 
syn. de sehkeiiet (Ta. 2). 

sîritit (Ta. 7) vn. f. 1, 16: conj. 254 « tôtreggit (Ta. 1)» 
syn. de siretiout (Ta. 8). 


V3: 


A.$: 


24972. 


timseruit (Ta. 7) vn. f. 1, 2. 16 ; conj. 254 « tîtregjit (Ta. 
7) » || syn. de timseretiout (Ta. 8). 

äsekkiii sm. nv. f. 14; < (pl. isekkeititen), dar sekkitîten || 
syn. d'äsekkeiiou. 

ämsertii sm. nv. f. 1,2 : © (pl. 1mserititen). dar ëmseriiiten 
I syn. d'ämsereiiou. 

SRIET (Ta. 1) vn. f. 1 ; conj. 120 « sriet (Ta. À) » || syn. de 
sekkiiet (Ta. 2). 

äsrit sm. nv.f. 1 ; ç (pl. îsriîten), dar ësritien || syn. 
d'äsekkciiou. 

éreid sm. © (pl. treiden : Îs. téreidet ; fp. tiridad), dar äreid 
(ëreid), dar reiden, dar täreidet (tèéreidet). dar trîdad |] 
chevreau (de sa naissance au moment auquel, après son 


sevrage, ses cornes sortent de l'enveloppe qui les cou- 
vraient et se montrent à nu). 


RAIM va. prim.: conj. 109 « raim » || rester (le suj. étant 
une p., un an.. une Ch.) || p. ext. « être assis (le sui. 
-étant une p. ou un an.): s'asseoir (d. le s. ci-d.) » {| p. 
ext. «rester dans le même état (rester dans l'état où on 
est) », le suj. étant une p.. un an.. une ch. 

sekkimi va. f. 1; conj. 128 « seffiki » ; & || faire rester |] 
a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

sekkim va. f. 1; conj. 129 « seffik » ; © || m. s. q. le pr. 

nereimi vn. Î. 4; conj. 49 « medeggou » || être assis ensem- 
ble : s’asseoir ensemble || p. ext. « se concerter ensemble 
(tenir conseil ensemble) ; être en présence l’un de l'autre ; 
être mariés ensemble ; se marier ensemble », le suj. étant 
des p. 

nereim vn. f. 4: conj. 206 « nehegg » || m. s. q. le pr. 


sennerimi va. Î. 4, 1: conj. 128 « seffiki » ; w || asseoir en- 


semble ; faire s'asseoir ensemble || a t. les s. c. à c. 
de Ia f. 4. 


târeima vn. f. 10; conj. 238 « tére33a » |j rester hab. || 
at. les s. c. à c. du prim. 


sûâreima va. f. 1, 10; conj. 238 « târe33a » ; w || faire hab. 


rester || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


O0 3 


2°: 
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linreimi vn. f. 4, 12; conj. 244 « tîmendou » || être hab. 
assis ensemble ; s’asseoir hab. ensemble ||at. less. ç. à 
c. de la f. &. 

sinreimi va. f. 4, 1,12; conj. 244 « tfimendou » || asseoir 
hab. ensemble ; faire hab. s'asseoir ensemble || a t. les s. 
c. ac. de laf. 4,1. 

tärimit sf. nv. prim. ; © (pl. firimôtin), dar trimätin || fait 
de rester || a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « séjour: 
repos (fait de ne pas travailler) ; manière de s'asseoir 
(façon de se tenir assis) ». 

äsekkimi sm. nv. f. 1; © (pl. isekkämiten), dar sekkîmäten || 
fait de faire rester || a t. les s. ©. à c. de la f. 1. 

änreimi sm. nv. f. 4: © (pl. inreimilen), dar ènreimiten |t 
fait d'être assis ensemble ; fait de s'asseoir ensemble || 
at. les s. c. à c. de la f. 4. 

äsennerimi sm. nv. f. 4, 1; 2 (pl. isennerîmiten), dar senne- 
rimiten || fait d’asseoir ensemble ; fait de faire s'asseoir 
ensemble || at. les s. c. à c. de la f. 4, 1. 

rair sm. 9 (pl. irouiar ; fs. trairt ; fp. tirouiar), dar rouiar, 
dar trouiar || chameau dans sa 5° année. 

érekkem || v. 1] : : érekkem. 


 IRAL va. prim. ; con]. 69 « thal » || conjecturer || peut qlaf. 


se traduire par « croire (conjecturer); penser (conjec- 
turer) ». 


stral va. f. 1; conj. 121 « zihal » |] faire conjecturer || se c. 
av. 2 acc. 

tirêl va. f. 18 ; conj. 260 « touksâd » |] conjecturer hab. 

strâl va. f. 1, 18 ; conj. 260 « touksâd » || faire hab. conjec- 
turer || se ©. av. 2 acc. 


teril sf. nv. prim. ; (pl. terilin) || fait de conjecturer | 
sign. aussi « conjecture ». 

äsiral sm. nv. f. 1; © (pl. isirâlen), dar sirâlen || fait de 
faire conjecturer. 

tirelt sf. (s. s. pl.) [| paroles désagréables ; paroles dures ; 
paroles pénibles à entendre. 

irebiouen sm. © (pl. s. s.), dar reliouen || irrésolutions 
(indécisions). 


] 


EKKEL Va. prim. ; Conj. 27 « eddel» || retourner à ; 
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rilen pi. adv. !| n'est-ce pas ? n'est-il pas vrai ? 


retourner à ; retourner chez || peut souv. se traduire par 
« revenir à ; revenir chez» | p. ext. « revenir finale- 
ment à [ qiq'un | (com. affaire à régler ; com. propriété) », 
le suj. étant une affaire à régler, une ch., à faire, qui, 
après avoir passé par un ou plusieurs p., liniront toujours 
par revenir, pour qu'il les règle définitivement ou les 
achève, au rég. dir. ou bien une p., un an., une ch., 
une part d'héritage, etc., qui après avoir passé par plu- 
sieurs propriétaires, finiront toujours par revenir com. 
propriété au rég. dir. || p. ext. «revenir à (concerner ; 
appartenir de droit à) » || p. ext. « revenir à (se jeter 
dans) ». le su]. et le rég. dir. étant des vallées, des 
cours d’eau || p. ext. « devenir », le suj. et le rég. dir. 
éiant des p , des an., des ch. || p. ext. « attendre (n) » ; 
ce que le suj. attend se met au datif |} p. ext. « compter 
sur [une p., un an., une Ch.] (mettre sa confiance en 
{ Dieu, une p., un an., une ch | ; mettre sa confiance dans 
la réalisation de [un acte, un fait] ) (n) » : ce sur quoi 
compte le suj. se met au datif || ekkel dar « revenir 
dans », ayant pour su]. une p., ou un an., sign. p. ext. 
« répéter (dire de nouveau; faire de nouveau) [une parole; 
un acte] (n) » !|! ekkel s & revenir de dans (revenir de) »; 
ayant pour suj. une p., sign. p. ext. « revenir sur 
(changer au suj. de; ne pas maintenir) [une parole 
donnée, un engagement pris, une décision prise, une p., 
un an., une Ch. promises, etc.] (n) » [| ekkels « revenir 
de dans (revenir de) », ayant pour suj. une p., sign. p. 
ext. « renoncer à (ne plus pratiquer ; ne plus user de) 
[une p., un an., une ch., une vertu, un vice, un acte, 
une habitude, un travail, une occupation. un exercice, 
une manière d'être. une manière de voir, une opinion 
(qu'on les aime ou non), pour n'importe quel motif) } (n)» 
Il ekkel s « revenir de dans (revenir de) », ayant pour suij. 
une p., ou un an., Sign. p. ext. « revenir de (ne plus 
aimer ; ne plus avoir de goùt pour) [ une p., un an., une 
ch., un acte, une occupation, un exercice, une manière 
d'être, une manière de voir] (n)» || ekkel deffer «retourner 


— 500 — 


derrière » et ekkel foull « retourner de sur ». ayant pour 
suj. une p.. sign. tous 2 p. ext. (se tenir derrière [une 
p. (en marchant)] (se tenir. en marchant, non à côté, 
mais derrière [une p.])(n)». Fig. : ils s'empl. tous ? 
d. les. de «cesser de s'occuper de (laisser tranquille : 
laisser en paix : laisser la paix à) [une p.] (n)» || ekk4 
deffer « revenir derrière ». ayant pour suj. une p.. sign. 
p. ext. «se tenir avec soumission et obéissance derrière 
(être entièrement soumis et obéissant à) | Dieu, une p.. 
un peuple] (n) » || ekkel deffer « se tenir avec soumission 
et obéissance derrière » sign. p. ext. «s'avouer vaincu 
par l'étonnement de (être dans l'étonnement profond de: 
être dans la stupéfaction de) [une p.. un an., une ch. 
étonnants en bien ou en mal. en beauté ou en laideur| 
(n); s’avouer vaincu par l’étonnement et l'admiration de 
(être dans un étonnement et une admiration profonds: 
être dans la stupéfaction et l'admiration de) (n) » |} ekkel 
ämadal : v. 11 3 7] àämadäl || ekkel « retourner à ». 
ayant pour Suj. une p..un an.. une ch., et pour rég. 
dir. une p., sign. p. ext. «faire retour à (être rendu à: 
être restitué à) » || p. ext. «être remis à (ètre replacé à) 
[une place, un lieu] » {|| p. ext. « être mis dans (étre tra- 
duit en) {une langue] ». le suj. étant des paroles ou un 
écrit || p. ext. «ètre mis (être placé) [{ sur une p., un an. 
une ch.] être chargé [d'une p., d'un an., d'une ch.}} 
(n) ». le suj. étant une p {| p. ext. «étre mis (être placé) 
[ dans d’autres (de même espèce)] (être mis {dans le nom- 
bre de p., an., ch. (de même espèce que soi) ]) tn)». 
le suj. étant une p., un an.. une ch. [| p. ext. «être 
retroussé (en étant replié par dessous (et non pardessus). 
avec un nombre glconque de repliements de l'étofle sur 
elle-même) », le suj. étant une manche. 


sourel va. f. 1: conj. 1463 « soudel» || faire retourner à: 
faire retourner chez || se c. avec 2 acc. lat. less. ç. 
c. du prim. || p. ext. « revenir à soi (après avoir élé 
évanoui) (n) ». 

nemekkel vn. Î. 2bis ; conj. 43 « lekeslekes » |] retourner l'un 


à l'autre ; retourner l’un auprès de l’autre || p. ext: ($ 
réconcilier l’un avec l’autre (se réconcilier ensemble) 
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il p. ext. «se jeter l'un dans l’autre (confluer ensemble) », 
le suj. étant des vallées. des cours d’eau {|| p. ext. 
« s'attendre l'un l'autre (s'attendre réc.) [dans un mème 
lieu, qui sert de rendez-vous\ » || p. ext. « compter l'un 
sur l’autre (mettre sa confiance l’un dans l’autre) ». 


nemekkal vu. f. 2bis: conj. 42 « lekeslekes » || m.s. q. le pr. 


sennemekkel va. f. 2bis, 1 ; conj. 122 « seddekkel » [| faire 
retourner l'un à l'autre : faire retourner l'un auprès de 
l’autre lat. le s. ce. à c. dela f. 20is, 


täkkel va. f. 6. conj. 226 « tâddel » || retourner hab. à ; 
retourner hab. chez ji) at. les s. c. à c. du prim. 

souroul va. f. 1. 18; conj. 260 « touksâd » || faire hab. 
retourner à ; faire hab. retourner chez !} se c. av. 2 acc. 
| at. les s. c. à c. dela f. 1. 

tinmekkil vn. f. 2bis, 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || retour- 
ner hab. l'un à l’autre: retourner hab. l’un auprès de 
l'autre ïj at. les s. c. à c. de la f. 2bus, 

tinmekk@l vn. f. 2bis, 13 ;: conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

Sinmekkil va, f. 2bis, 1,13 : conj 246 «tîidekhkoul » || faire 
hab. retourner l’un à l’autre ; faire hab. retourner l'un 
auprès de l'autre || at. les s. c. à c. de la f. 2bis, 1. 

Oùuroul Sim. nv. prim. ; (pl. ouroulen) || fait de retourner à; 
fait de retourner chez; retour ||a t les s. c. à c. du prim. 

äsourel sm. nv.f. 1: 9 (pl. isouroulen), dar souroulen || 
fait de faire retourner à ; fait de faire retourner chez || 
a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

änmeklkel sm. nv. f.20bis; 5 (pl. inmekkîlen, dar ënmekkîlen 
| fait de retourner l’un à l’autre ; fait de retourner l'un 
auprès de l'autre |j at. les s. c. à c. de la 20is. 

änmekkal sm. nv. f. 2bis; 5 (pl. inmekkâlen), dar ënmekkä- 
len || m. s. q. le pr. 

äsennemekkel sm. nv. f. 2°i$. 1; « (pl. isennemekkilen). dar 
sennemekkilen |j fait de faire retourner l'un à l’autre; fait 
de faire retourner l'un auprès de l’autre il at. les s. c. à 
c. de la f. 2bis, 4. 
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ämourel sm. n. d'é. prim. ; + (pl. imourelen : fs. (ämourelt : 
fp. timourelin), dar mourelen, dar tmourelin || hom. qui 
revient {à qlq'un] (client [de qlq'un]; h. de condition 
qlconque dont la charge revient entièrement [à qlq'un] (à 
titre d'enfant adoptif, de client, de parent pauvre. d'ami 
pauvre. etc., sans être à sa charge naturellement com. 
faisant partie de sa maison à litre de proche parent ou de 
serviteur)) |! sign. aussi « affluent [d'une vallée : d'un 
cours d’eau] » || sign. aussi «inaladie qui revient sans 
cesse (inaladie qui quitte pendant un temps et revient) ». 
ämekkâl sm. < (pl. imekhkâlen), dar mekkâlen || arrière (par- 
tie qui est la drnière) || se dit p. ex. de la queue d’une 
troupe, d'un troupeau. d'une file de p. ou d'an.; de l'ar- 
rière d'un navire, d’une voiture, du corps d’un an.; de 
la dernière partie d'une saison. d'un mois, d'une année, 
d'un livre, d'un écrit. ete. || p. ext. «partie la moins 
importante [d'un travail, d'occupations, de propriétés, 
d'une fortune, d'un peuple, d'une tribu, d'une famille, 
etc.]» || p. ext. « ce qu'il y a de moins bien (ce qui est 
le dernier com. qualité. ce qui tient le dernier rang. ce 
qui est au-dessous de tout le reste, ce qui tient la queue)». 


tämekkalt sf. © (pl. timekkâlin)., dar tmekkâlin |] anus. 

SEREL vn. f. 4; conj. 113 « sebeg » !| bâiller (respirer en 
ouvrant convulsivement la bouche). 

sârâl vn. f. 1, 7; conj. 230 « târegäh » || bâiller hab. 

asrel sm. nv. { 1:+ (pl. isrîlen). dar ësrel (àsrel), dar ësrilen 
|| fait de bâiller || sign. aussi « bâillement ». 

ERLOU X (ar. V&) vn. prim.; conj. 44 «emdou » || être cher 
(être d'un prix élevé relativement à sa valeur) || peu us. 

serlou va. f. 4; conj. 169 « semdou » ; « | rendre cher. 

roullou vn. f. 5; conj. 223 « mouddou » || être hab. cher. 

sîrlou va. f. 1.12; conj. 244 « tîmendou » || rendre hab. 
cher. 

türel aout sf. nv. prim.; e (pl. tirellaouîn), dar trellaouîn 
Il fait d'èlre cher. 

äserlou sm. nv. f. 1: s< (pl. iserlouten). dar serlouten |} fait 
de rendre cher. 
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émerli sm. n. d’é. prim.; +& (pl. imerla;: fs. témerlit : fp. 
timerla), dar ämerli (ëmerli), dar merla, dar tämerlit 
(tëmerlit), dar tmerla || bom. qui vend cher (h. qui a 
l'hab. de vendre cher). 

elrela sm. (pl. etrelâten) || cherté (prix élevé relativement 
à la valeur). 

aril sm. © (pl. irallen), dar ëril (ärül), dar rallen || bras 
(bras tout entier, de l'épaule au bout de la main) || p. ext. 
«coudée (mesure de longueur égale à 0°, 50 centimètres) » 
Il p. ext. « côté (direction) » [| p. ext. « droite (côté 
droit) » {| dans l'Âir., aril « droite (côté droit) » sign. p. 
ext. « sud » ; il n’a pas ce s. dans l’Âh. || aril oua n éril 
à elkâblet « le côté celui de droite à (pour) la direction de 
La Mekke (le côté qui est à droite de la direction de 
La Mekke)» sign. « sud »: aril oua n tähalgé à elkâblel 
«le côté celui de gauche à (pour) la direction de La Mekke 
(le côté qui est à gauche de la direction de La Mekke) » 
sign. « nord » || p. ext. « moitié » || aril « moitié » pré- 
cédé de d «avec; et » peut qlqf. se traduire par «et demi: 
et demie » || ekkes aril : v. © -: ekkes || le pl. irallen 
sign. p. ext. « balsanes aux membres antérieurs (d’un 
chameau) » || aril sign. p. ext. « vive force (violence ; 
force ouverte) » || S éril « au moyen de la vive force » 
sign. « de vive force ». 

täroulit sf. © (pl. tiroulitin), dar troulîilin || gros rat gris 
foncé (ou brun fonce) || syn. d'égiger. 


: érelé (Âir.) sm. © (pl. irelîten), dar ürelé (èrelé), dar relîten 


ll boisson freide composée d'eau et de sorgho pilé (ou d'eau 
et de fromage pilé, ou d'eau et de dattes pilées, ou d'eau 
et de sorgho et de fromage pilés, ou d'eau et de sorgho et 
de dattes pilées, ou d'eau et de dattes et de fromage pilés. 
ou d’eau et de sorgho. de fromage et de dattes pilés) || 
peu us. dans l'Âh. 


{5 àroulla (Air.) sm. || chef (h. qui commande) || non us. 
dans l'Âh. 
Il: tasralt || v. > I] : erli. 


äserlou || v. 3 [1 : erli. 


: ärella || v. HI © arlal. 


[D Il : 
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tärallabt st. 2 (pl. türellâbin), dar trellâbîin || sachet en 
peau (qui se suspend au cou au moyen d’un cordonnet, et 
qui est propre à contenir qlq. menus objets). 


tourelbas (Air) sf. (pl. tourelbâsin) || bdellium || non us. 
dans l’Ab. 

ärellachchem sm. ? (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p.n. 
irellouchcham), dar rellouchcham || nom d'une plante 
persistante. 

ERLEF Va. prim. ; con). 26 « eksen » || être chargé de [une 


p., un.. une ch., un acte] (à titre de ch. confiée, de dépôt 
confié, de ch. dont on est chargé, de mission dont on est 
chargé, de commission dont on est chargé) (act.); ètre 
confié [ à qlq'un ] (à titre de ch. contiée. de dépôt confé, 
de ch. dont est chargé, de mission dont on est chargé, de 
commission dont on est chargé) (le suj. étant une p.,un 
an., un acte) (n) || p. ext. «avoir la recommandation de 
[une p., un an., une ch., un acte] (avoir [une p., un an, 
une ch., un acte] com. objet de recommandations qu'on 
a reçues ; avoir [ une p.. un an., une ch., un acte] com. 
racominandés, com. ayant élé à soi recommandés) (acl.)» 
I p. ext. « être placé en dépôt [chez qlq'un] (à titre de 
dépôt confié) (n) ». 

serlef va f. 1.; conj. 150 « seksen » || charger [qlq'un] de 
(se €. av. 2 acc.) ; confier [une p., un an.. une ch.. un 
acte} (se c. av. 1 acc.) [|| p. ext. « recommander à 
{qiq un] || unep., un an.. une ch., un actel (se c. av. 
2 acc.) » || p. ext. « placer en dépôt [chez qlqu'un] (se 
c. av. À acc.) ». 

terlef vn. f. 3bis : conj. 99 « bereg » !| syn. d'erlef au s. 0. 
I1a.t. less. d'erlef aus. n. 

meserlef vn. f. 1,2 ; conj. 42 « lekeslekes » || se faire réc. 
ses adieux l'un à l’autre. 

meserlaf vn. f. 1,2; con). 42 « lekeslekes » m. s. q. le pr. 

neserlef va. 1, 4 : 42 « lekeslekes » || 8e charger réc. l'un 
l'autre de [p., an., ch., actes] (se c. av. 1 acc.) || P- ext. 
« se recommander l'un à l’autre [des p., des an.. des ch. 
des actes] (se c. av. À acc.) ». 

neserlaf va.f. 1, 4 ; conj. 42 « lekeslekes » || m. S.q. le pr 


râllef va. {. 5; con]. 220 « kâssen » || être hab. chargé de 
(act.) ; être hab. contié in) || at. les s. c. à c. du prim. 

särlâf va. f. 1, 7: conj. 230 « târejâh » || charger hab. 
[qlq'un] de (se c. av. 2 acc.) ; confier hab. (se c. av. 1 acc.) 
I at. les s. c. à c. de la f. 1. 

tâterlâf vn. f. 3bis, 7; con). 230 « târegâh » || syn. de râllef 
aus.n./{||at.les s. de réllef aus. n. 

tirlâf vn. f. 301, 13; conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 

timserlif vn. f. 1, 2,13; conj. 246 « tîdekkoul » || se faire 
hab. réc. ses adieux l'un à l’autre. l 

timserlâf vn. f. 1, 2, 13: conj. 246 « tîidekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

finserlif va. {. 1. 4. 13; conj. 246 « tidekkoul » || se charger 
hab. réc. l'un l'autre de (se c. av. 1 acc.) [| at. les s. c. 
a c. de La f, 1,4 

tinserlâf va. f. 1. 4, 13; con). 246 «tidekkoul» || m. s. q. le pr. 

äralaf sm. nv. prim.; + (pl. 1reläfen)., dar relâfen || fait 
d'être chargé de ; fait d’être confié || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

äserlef sm. nv.f. 1; < (pl. iserlifen), dar serlifen || fait de 
charger de : fait de confier || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
il p. ext. « mission (dont on charge qiq'un); commission 
(dont on charge qlq'un) ; recommandalion (qu'on fait à 
qq'un) ». 

âterlef sm. nv. f. 3bis: £& (pl. iterlifen), dar terlifen || syn. 
d'äralaf au s. n. [| at. less. d'üralaf aus. n. 

ämserlef sm. nv.f. 1.2; + (pl. imserlifen). dar ëmserlifen || 
fait de se faire réc. ses adieux l'un à l'autre. 

ämserlaf sm. nv. f. 1,2; © (pl. imserlâfen). dar ëmserlâfen 
Il m.s.q. le pr. 

änserlef sm. nv. f. 1,4; « (pl. inserlifen). dar ënserlifen || 
fait de se charger réc. l’un l’autre de || at. les S. c. à c. 
de la f, 1, 4. | 

änserlaf sm. nv.f. 4,4; © (pl. inserldfen), dar ënserlâfen || 
im. s. q. le pr. 

änârlaf sm. n. d’é. prim. ; e (pl. inérläfen ; fs. tänärlaft ; 
fp. tindrlâfîin), dar nûriâfen, dar tnârlàfin || hom. de 
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confiance (h. en qui on peut avoir confiance ; h. en l'hon- 
nèteté et la sagesse de qui on peut se fier et à qui on peut 
ea toute süreté confier un dépôt, une mission, une com- 
n:ission. etc.). 

änerlif sm. n. d'é. prim. ; € (pl. inerlàf ; fs. tänerlift : ip. 
tinerlâf), dar nerlâf. dar tnerlâf || m. s. q. le pr. 

tärelift sf. © (pl. tirelläf). dar trellâf ]|| chose dont on est 
chargé (p.. an., ch., acte dont on est chargé. pour les 
garder en dépôt, en prendre soin, ou s'en acquitter com. 
d'une mission ou d'une commission) ; chose confiée [à 
glq'un] (p., an., ch.. actes confiés [à qilq'un], pour qu'il 
les garde en dépôt, en prenne soin, ou s’en acquitte com. 
d'une mission ou d’une commission). 


LIL: änerlif sm. e (pl. inerlâf), dar nerlâf || bande de cuir qui 
fait le tour du siège, de la palette et du pommeau (dans 
la selle du méhari pour hom.) 


“{ [5 àraleg sm. = (pl. iralgiouen)., dar ralgiouen || corbeau (de 
sexe qiconque). 
täralgé sf. + (pl. tiralgiouiîn). dar tralgiouin || petit vautour 
blanc et noir (ar. « rakima »;. 


3115 ErLI va. prim.:; conj. 32 « egmi» || tourner autour de 
(faire en marchant, le tour de) le suj. étant une p., ou un 
an.) (act.) ; être autour [d'une p.. d'un an.. d'une ch.] 
tentourer [une p.. un an., une ch. ]) le suj. étant des p. 
des an.. une ou plusieurs ch.) (n) || lorsqu’erli est empl. 
au s. n., ce que le suj. entoure se met au datif || p.ex. 
« parcourir (act.) » |j p. ext. « chercher dans [un lieu 
petit ou grand, un objet petit ou grand. en marchant ou 
sans marcher] (act.) » || p. exf. «examiner (inspecter) 
{une p.. un an., une ch. ‘pour savoir ce qu'ils sont, Con- 
naître ce qu'ils valent, ètre au courant de leurs qualités 
et de leurs défauts)] (act.)» |} p. ext. «aller voir de 
temps en temps [une p.. un an., une ch.] (en exarninant 
s'ils ont besoin de qlq. ch., et en faisant le nécessaire 
pour eux en cas de besoin) (act.) » || p. ext. « être assidu 
auprès d’ [une fem.] (act.) ». le suj. étant un hom. || 
p. ex.. le suj. étant un cheval et le rég. dir. une jument. 
« s'accoupler avec (accomplir l'acte sexuel avec) (act.) I 
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p. ext. « violer [une fem.] pendant son sommeil (abuser 
d’ [une fem. ] en se glissant auprès d'elle et la violant 
pendant son sommeil) (act.) » || erli àllar : v. : 1] ällar || 
p. ext. « tourner de côté et d'autre (n) ; faire un détour 
(ou des détours) (n) ; faire un circuit (ou des circuits) (n) ». 


serli va. f. 1 ; conj. 153 « semi » || faire tourner autour de 
(se €. av. 2 acc.) : mettre autour (8e c. av. 1 acc.) || a t. 
les s. à c. du prim. 

merlei va. f. 1: conj. 99 « bereg » || tourner ensemble 
autour de (en marchant) (act.); tourner réc. l’un autour 
de l'autre (en marchant) (n) || p. ext. « s’examiner réc. 
l'un l’autre (n) » || p. ext. «aller voir réc. de temps en 
temps [des p., des an., des ch. | l'un de l’autre (act.) ». 


nemerli va f. 201$: conj. 43 « melelli » || m.s. q. le pr. 


terlei vn. f. 3bis; conj. 99 « berei » [| être l’objet d’une allée 
(ou d’allées) faite autour de soi [| a t. les s. c. à c. du 
prim. au s. act. 

râllei va. f. 5; conj. 222 « gâmmei » || tourner hab. autour 
de (act.); être hab. autour (n.) || a t. les s. €. à c. 
du prim. 

sârlâi va. f. 1, 7: conj. 231 « tâdenkäi » || faire hab. tour- 
ner autour de (se c. av. 2 acc.): mettre hab. autour (se 
c. av. 1 acc.) || at. les s. c. à c. de la f. 1. 


tâmerläi va. f. 2.7; conj. 231 « tâdenkäi » || tourner hab. 
ensemble autour de (act.); tourner hab. réc. l’un autour 
de l'autre (n.) || at.les s. c. à c. de la f. 2. 

tînmerli va. f. 2bis. 12; conj. 245 «tihedegi » || m. s. q. le pr. 


tâterlâi vn. f. 3bis. 7; conj. 231 « tâdenkâi » || ètre hab. 
l'objet d'allées faites autour de soi || at. les s. c. à c. de 
la f. 3bts, 

tirlâi vn. f. 3bis, 43: conj. 248 « tigmäi » || m. s. q. le pr. 

äralai sm. nv. prim. ; o (pl. irelaien). dar relaïen || fait de 
tourner autour de : fait d'être autour [| at. les s. C. à C. 
du prim. 

äserli sm. nv. f. 1 ; © (pl. iserlien), dar serlien || fait de faire 
tourner autour de : fait de mettre autour jjat. less. c. 
à c. de la f. 1. 
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ämerli sm. nv. f. 2; z (pl. imerlien). dar merlien || fait de 
tourver ensemble autour de ; fait de tourner réc. l'un 
autour de l'autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 


änmerli sm. nv. f. 20is; © (pl. inmerlien). dar ënmerlien || 
m. S. q. le pr. 

dterli sm. nv. f. 3bis; © (pl. iterlien), dar terlien || fait 
d'être l’objet d'une allée (ou d’allées) faites autour de soi 
| at. les s. c. à c. de la f. 3bis, 


ämärlai sm. n. d’é. prim. ; 2 (pl. émérlaien : fs. tämarlait : 
fp. timärlaîn), dar märlaien, dar tmârlaîn || hom. qui 
parcourt ; hom. qui cherche dans ; hom. qui examine; 
hom. qui va voir de temps en temps ; hom. qui est assidu 
auprès de ; cheval qui s'accouple avec ; hom. qui viole 
pendant leur sommeil [les fem.] || p. ext. « espion (h. qui 
se mèle aux ennemis pour les épier) ; coureur (guerrier 
envoyé en reconnaissance, seul ou avec très peu de com- 
pagnons, pour rapporter des nouvelles de l'ennemi en 
évitant autant que possible de se faire voir)» || le fém. 
tämärlait sign. p. ext. « petit éjen (troupe irrégulière 
réunie pour une expédition guerrière ayant pour but le 
pillage, composée au moins de 3 ou 4 guerriers et au plus 
de 30 ou 40) ». 

täserlit sf. s (pl. tiserlai), dar tserlai || détour circuit) (que 
fait une p., un an., une ch.). 

tasralt sf. » (pl. tisrâlin), dar tèsralt (täsralt). dar tésrrlin 
| collier ‘de p., ou d'an., en matière qlconque) || p. ext. 
« ornement d'argent en forme de losange (destiné à ètre 
enfilé sur un cordonnet et à former la partie centrale el 
principale d’un collier) ». 

äaserlou sm. © (pl. iserla). dar serla || forte courroie (ou 
corde en cuir) faisant partie de la selle de méhari pour 
hom. || toute selle de méhari pour h. a 2 äserlou. 


merlaiet sf. (pl. merlaïetin) || corde qui se fixe sous le 
siège de la selle de mébari pour hom. (afin qu'on puisse 
suspendre à cette corde des objets lourds, sans risque 
d'abihner la selle ni de blesser le chameau). 

RELIRELI Va. prim. ; Conj. 45 «gemigemi» || tourner Gà el 
là autour de [une p., un a., une ch.] (le suj. étant une 
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p.. ou un an.) || p. ext. « tourner çà et là autour d’{an. 
domestiques] (pour faire retourner auprès des autres ceux 
qui s'écartent) » [| p. ext. « parcourir çà et là; parcourir 
hâtivement » || p. ext. « chercher çà et là dans ; cher- 
cher hâtivement dans » || p. ext. «examiner hâtivement » 
I p. ext. Qaller voir de temps en temps hâtivement » || 
p. ext. « être très assidu auprès d [une fem.]» || p. ext. 
« tourner sans cesse de côté et d'autre (n); faire de nom- 
breux détours (n); faire de nombreux circuits (n) ». 

tîrlireli va. f. 12 ; conj. 245 « tihededi » tourner hab. çà et 
là autour de || a. t. less. c. à c. du prim. 

ärlireli sm. nv. prim.<c (pl. irlirelien), dar érlirelien || 
fait de tourner çà et là autour de |! at. les s. c. à c. du 
prim. 


: asral (Âd. Air) sm. < (col. s. n. d'u.) (pl. de div. isrélen), 


dar ësral (äsral), dar ésrûlen || nom d’une graine comes- 
tible || non us. dans l’Ab. 

erleihoum-esseldm || v. 2] Il © eslem. 

IRLAL VN. prim. ; conj. 79 «idras» || être en haïllons (être 
vêtu de haïillons). 

târlâl vn. f. 18 : conj. 260 « touksid » || être hab. en 
haillons. 

rellel sm. nv. prim. ; (pl. r'ellelen) || fait d'être en haillons. 


ERLEL Vn. prim. ; conj. 26 «eksen » || ètre perpétuel (le su]. 


étant Dieu, une p., un an., une ch.) || p. ext. «être 
permanent (ne pas être temporaire, ne jamais faire défaut, 
ne jamais tarir) », le suj. étant les eaux d'un puits, d'une 
source. d’un cours d'eau, etc. 

serlel va. f. 4 ; conj. 150 «seksen » || rendre perpétuel || a. 
t. les s. c. à c. du prim. 

râllel vn. f* 5 ; conj. 220 « kâssen » être hab. perpétuel || 
at. les s. c. à c. du prim. 

sârlâl va. f. 1. 7: conj. 230 «târegâh » || rendre hab. 
perpétuel || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

äralal sm. nv. prim. ; 5 (pl. irelâlen). dar relâlen || fait 
d'être perpétuel ; perpétuité |; a t. les s. ©. à c. du prim. 

äserlel sm. nv. f. 4 ; c (pl. iserlîlen), dar serlilen || fait de 
rendre perpétuel || at. les s. c. à c. de la f. 1. 
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ämerloul sm. n. d'é. prim. ; ? (pl. imerlâl : fs. tämerloult : 
fp. timerlal), dar merlâl. dar tmerlàl || hom. (an,, ch.) 
perpétuel || at. les s. c. à c. du prim. || le ms. ämer- 
loul sign. aussi « celui qui est perpétuel (celui qui seul 
est perpétuel) (Dieu) ». 

RELELET (Ja. 1) vn. prim ; con]. 46 « ferekket (la. 1)» || 
être extrêmement maigre (avec ou sans déperdition de 
forces). 

sekkelet (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 «sedderet (Ta. 1) » |] 
rendre ex(rêmement maigre. 

tîirlelît (Ta. 7) vn. f. 16 : conj. 254 « fîtreggît (Ta. 7)» || 
être hab. extrêmement maigre. 

sirlelit (Ta. 7) va. f. 1, 16 ; conj. 254 « titreggit (Ta. 7)» || 
rendre hab. extrêmement maigre. 

ärleli sm. nv. prim. ; © (pl. irleliten), dar ërlelîten || fait 
d'être extrêmement maigre. 

äsekkeleli sm. nv. f. 1 ; (pl. isekkeleliten), dar sekkelelîten || 
fait de rendre extrémemeut maigre. 

ärelela sm. n. d'é. prim. ; © (pl irelelñten; fs. tärelelat; 
fp. tirelelälîn), dar relelâten, dar trelelètin || hom. (ou 
an.) extrémement maigre. 


térelelit sf. © (pl. tirelela), dar tärelelit (térelelit), dar trelela 
I son particulier (que produisent les fem. en faisant aller 
et venir rapidement la langue entre les lèvres entr'ouver- 
tes, en se pinçant le nez) (ar. « zerrit ») || la térelilit est 
touj. poussée en signe de joie || p. ext. « sorte de glous- 
sement (particulier au chameau en rut) ». 


SEKKELELET (Ta. 1) vn.f. i; conj. 133 « sedderet (Ta. 1)» |l 
produire le son appelé térelelit (le suj. étant une p.) || p. 
ext. « produire l'espèce de gloussement appelé térelelit 
le su. étant un chameau en rut) ». 

sirlelîit (Ta. 7) vn. f. 1,16; conj. 254 « tâtreggît (Ta. 5)» | 
produire hab. le son appelé térelelit || a t. les s. C. à C. 
de la f. 1. 

äsekkeleli sm. nv. f. 1; © (pl. isekkelelîten), dar sekkeleliten 
| fait de produire le son appelé térelelit || a t. les s. c. à C. 
de la f. 1. 


TES 


äsekkelela sm. n. d’é. f. 4; © (pl. isekkelelâten), dur sekke- 
lelâten || chameau entier pousse à tout moment l'espèce 
de gloussement appelé térelelit. 

IH11: arlal sm. © (pl. irldlen), dar ërlal (ärlal), dar ërlalen || grand 
vase pour manger (de forme demi-sphérique, en bois, de 
la contenance de 15 litres et au-dessus (sans limite supé- 
rieure ; certains arlal contiennent jusqu'à 75 litres)) || p. 
ext. « désert plat et stérile sans eau ni pâturage (de di- 
mension qiconque, en n'importe quelle situation) » || p. 
ext. «cuvette (sol en cuvette; terrain formant cuvette ; 
cuvette naturelle) (de dimension qlconque, en terrain de 
nature qlconque, avec ou sans végétation) » || p. ext. 
« non d’une lame d'épée d'une espèce particulière ». 

tarlalt sf. = (pl. tirlälin), dar tèrlalt (tärlalt), dar térlälin || 
vase moyen pour manger (de forme demi-sphérique, en 
bois, de la contenance de 6 à 15 litres) [| p. ext. « pièce 
de tasouot enroulée sur elle-même (bande d'étoffe tissée 
au Soudan, ayant la largeur qu’on lui a donnée en la 
tissant et une grande longueur, enroulée sur elle-même 
de manière à former une seule pièce) ». 

ärella sm. 2 (pl. trellêten), dar rellâten || petit àkous (petit 
vase pour boire, de la contenance d'un litre à un litre 
et demi). 

tärellat sf. = (pl. tirellâtin), dar trellâtin || petite tärehout 
(petit vase pour manger, de la contenance d’un litre et 
demi à trois litres). 

ärelela sm. © (pl. trelelâten), dar relelâten || biberon (petit 
vase, en matière qlconque. muni d’un bec formant tétine, 
pour l'allaitement artificiel des enfants et des jeunes an.). 

LIL: èrelel sm. © (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. irelelen), 
dar ürelel (ërelel), dar relelen || tige (de sorgho ; de maïs). 

211? arlam (Âir) sm. o (pl. irlâmen : fs. tarlamt ; fp. tirlâmin), 
dar érlam (ärlam), dar ërlâmen, dar tèrlamt (tärlamit), dar 
tèrlämiîn || chameau de selle |} le fém. tarlamt sign. p. 
ext. « troupe des chameaux des combattants accroupie en 
arrière du combat » || egen dar térlamt, egÿeh tarlamt, 
in tèrlamt, ämougeh en tèrlamt : v. | ‘T1 egen || très peu 
us. dans l'Âb. || le fém. tarlamt sign. p. ext. « cara- 
vane » dans l'Air ; il n'a pas ce s. dans l’Âk. 
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JT: ärellengoum sm. + (pl. trellengam : fs. türellenjoumt : fp. 
tirellengâm), dar rellenjâm. dar trellenjäm || masc. 
cigogne mâle : cigogne sans préciser le sexe). — fém. 
cigogne femelle || ärellengoum sert à désigner non seule- 
ment la cigogne, mais aussi d'autres échassiers de divers 
plumages ayant à peu près mème taille que la cigogne, 


irelenrouahen sm. # (pl. s. s.1. dar relenrouahen || nom 
d'une maladie des narines (des an.). 


2:11: relourel || v. 11: ekkel. 


vobe 
. 
… 
— 
—_ 
— 
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2: ErMou va prim. : Con). 14 «& emdou » ; © || teindre (en 
frottant d'une manière colorante, sans immerger dans un 
liquide colorant) || a aussi les s. pas. et pron. «être 
teint » et « se teindre ». 

sermou va. f. À ; con]. 169 « semdou » ; » || faire teindre || 
se C. av. 2 acc. 

roummou va. f. 5 ; conj. 223 « mouddou » || teindre hab. 
a aussi les s. pas. et pron. 

sirmou va. f. 1, 12; conj. 244 « tîmendou » || faire hab. 
teindre || se c. av. 2 acc. 

täremmaout sf. nv. prim.: < (pl. firemmaouîn). dar trem- 
maouîin || fait de teindre || a aussi les s. pas. et pron. 
« fait d’être teint » et « fait de se teindre ». 

téremé sf. nv. prim. ; © (pl. tiremiouîn), dar täremé (téreme), 
dar tremiouîn || m. s. q. le pr. |} p. ext. « teinture (subs- 
tance propre à teindre les objets par frottement. sans 
immersion dans un liquide colorant) ». 

äsermou sm. nv. f. 1; ç (pl. isermouten), dar sermouten || 
fait de faire teindre. 

äsermou sm. ® (pl. iserma). dar serma || teinture (substance 
propre à teindre les objets par frottement. sans immersion 
dans un liquide colorant). 


Zi rovuErT (Ta. 2) vn. prim.; conj. 97 « doubet (Ta. 2)» || 
changer brusquement de direction (faire un brusque à 
droite (ou un brusque à gauche)) (le suj. étant une P… 
un an., un chemin, un cours d'eau, une vallée, etc.) l 
p. ext. « être tordu (ètre fortement infléchi à droite (Ou # 
gauche))», le suj. étant l’encolure d’un chameau où d'un 
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cheval monté qui, étant à une allure rapide, tordent l’en- 
colure pour échapper à l'action de l'anneau de nez ou du 
mors et gagner à la main {|| p. ext. «avoir l’encolure 
tordue (avoir l’encolure fortement infléchie à droite (ou à 
gauche)) », le suj. étant un chameau ou un cheval montés 
qui, étant à une allure rapide, tordent l'encolure pour 
échapper à l'action de l’anneau de nez ou du mors et 
gagner à la main. 


sekkoumet (Ta. 2) va. f. 1; con]. 148 « seddoubet (Ta. 2) » || 
faire changer brusquement de direction || at. les s. c. à 
c. du prim. 


tiroumout (Ta. 8) vn. f. 160iS; con]. 257 « tidoubout (Ta. 8)» 
[| changer hab. brusquement de direction || at. les s. c. 
à c. du prim. 

stroumout (Ta. 8) va. f. 1, 160is ; conj. 257 « tidoubout (Ta. 


8) » || faire hab. changer brusquement de direction || 
a t. les s. ©. à c. de la f. 1. 


irâmou sm. uv. prim.; 2 (pl. iroumouten). dar roumoïüten 
I} fait de changer brusquement de direction || at. less. 
c. à c. du prim. 


äsekkoumou sm. nv. f. 1; + (pl. isekkoumouten), dar sekkou- 
mouten || fait de faire changer brusquement de direction 
[a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


7 : türma sf. (pl. tärmiouîn) || cuisse || l’expr. ig às tärmiouîn 
Qil lui a fait cuisses ». le su]. étant un h. et le rég. ind. 
une f., sign. Qil a accompli avec elle un semblant d'acte 
sexuel entre ses deux cuisses serrées (celles ci tenant 
lieu de vagin) ». Les expr. teÿ às lärmiouîn «elle lui a 
fait cuisses », tekf ê tärmiouîn « elle lui a donné cuisses », 
le suj. étant une f. et le rég. iud. un h, sont syn. et 
sign. Celle lui a laissé accomplir avec elle un semblant 
d'acte sexuel entre ses deux cuisses serrées (celles-ci 
tenant lieu de vagin) || äbaior en tärma : v. : 3 [ äbaior. 


V 2: remdân sm. & (pl. s. s.), dar remdân || pinces ; tenailles. 


V 2: äremmoud sm. + (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. 
iremmouden), dar remmouden || nom d'une plante persis- 
tante (ar. « nesi » ). 


D 


O0 1: 
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läremmout sf. + (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. 
têremmoudin), dar tremmoudin || m. s. q. le pr. 


: ZEKKEMMEH VD. f. À ; conj. 122 « seddekkel » || faire « hem- 


hem » (pour s'éclaircir la voix avant de parler ou de chan- 
ter, ou parce qu'on a la gorge embarrassée, ou pour aver- 
tir de sa présence, etc.). 

ztremmouh vn. f. 1, 43; conj. 246 « fîdekkoul » || faire 
hab. « hem, hem ». 

äzekkemmeh sm. nv. f. 4 ; © (pl. izekkemmihen), dar zekkem- 
miîhen || fait de faire « hem, hem ». 

äzekkemmah sm. n. d'é. f. 1; » (pl. 1zekkemmähen, ts. 
täzekkemmaht ; fp. tizekkemmähin), dar zekkemmähen, 
tzekkemmähin || hom. qui fait à tout moment « hem, 
bem » (h. qui a le tic de faire à chaque instant « hem, 
hem »). 

terimmaht sf. © (pl. tirimmähin), dar trimmähin || son 
« hem, hem » (d. le s. ci-d.). 


tarmemt sf. + (n. du et col.) (pl. de div. ou p. n. tirmemin), 
dar térmemt (tärmemt), dar térmemiîn || nom d'une plante 
non persistante ( « ballota bullata Pomel » (B. T.) ; « fors- 
kohlea tenacissima L. » (B. T.)). 

tarmert sf. © (pl. tiremmär), dar tèérmerl (tärmert)) dar 
tremmär || coude (partie extérieure du bras, à l'endroit 
où il se plie (chez les p.) ; attache entre le bras et l'avant- 
bras (chez les an.)) || p. ex. « angle (qlconque, plan ow 
dièdre, aigu ou obtus, convexe ou concave, entre 2 ou 
plusieurs surfaces) ». 

SEKKEMER vn. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || être accoudé 
(ètre appuyé sur le coude; être appuyé du coude); s'ac- 
couder (d. le s. ci-d.) || p. ext. « être à demi-étendu et 
appuyé sur le coude; s'étendre à demi et s'appuyer sur 
le coude ». 

sdremâr vn. f. 1, 7: conj. 230 « târegdh ».1] être bab. 
accoudé ; s'accouder hab. [|at. less. c. àc. delaf. 1. 

äsekkemer sm. nv. f. 4 ; © (pl. isekkemîren), dar sekhkemiren 
(1 fait d'être accoudé; fait de s'accouder || a t. les 8. C. à 
c. de la f. 1. 


o ]: 
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äsekkemar sm. n. d'é. f 1; © (pl. isekkemären ; fs. täsek- 
kemart; {p. tisekkemär in), dar sekkemâren. dar tsekkemärîn 
| hom. qui à l’hab. de s’accouder (h. qui a l’hab. de se 
tenir dans une position accoudée) || p. ext. «h. qui a 
l'bab. de se tenir a demi-étendu et appuyé sur le coude ». 

téremirt sf. © (pl. tiremirîin), dar täremirt (lëremirt). dar 
tremiîrin |i position accoudée (position consistant à s’ap- 
puyer sur le coude) || p. ext. « position demi-étendue et 
accoudée (position consistant à être à demi-étendu et 
appuyé sur le coude) ». 


ERMER XX (ar. rs) va. prim.; con). 26 «eksen » || remplir 
[| a aussi les s. pas. et pron. «être rempli » et «se remplir» 
Il p. ext. « peupler ; enrichir ; donner tout ce qui lui 
convient à (donner tout ce dont il a besoin à ; donner tout 
ce qu’il lui faut à; mettre en bon état) » || peu us. 

sermer va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire remplir || se c. 
av. 2 acc. |[|a tt. les s. ©. à c. du prim. aus. act. 

râmmer va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || remplir hab. || 
a aussi les s. pas. et pron. || at. les S. c. à c. du prim. 

sârmâr va. f. 1.7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. rem- 
plir || sec. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

dramar sm. nv. prim.; © (pl. iremûâren), dar remären || 
fait de remplir || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être 
rempli » et « fait de se remplir » || at. less. c. à c. 
du prim. 

äsermer sm. nv. f. 1; © (pl. 1isermiren), dar sermiren || fait 
de faire remplir [|a t. les s. ©. à c. de la f. 1. 

änérmar sm. n. d’é. prim.; + (pl. inârmâren ; fs. tänär- 
mart ; {p. tinârmärin), dar nârmären, dar tnärmärin || 
hom. qui peuple ; hom. (ou ch.) qui enrichit; hom. qui 
donne tout ce qui lui convient à ; hom. qui fait tout ce 
qu'il peut pour le peuplement, l'enrichissement, le bien- 
être (des pays) || sign. aussi & hom. riche ». 

REMMER Va. prim.; con). 99 « bereg » || charger [ une arme 
à feu] || a aussi le s. pas. et pron. « être chargé » et « se 
charger ». 

sekkemmer va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire charger 
Il se ©. av. 2 acc. 
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târemmär va. f. 7; con). 230 « târegâh » |; charger hab. |] 
a aussi les s. pas. et pron. 


sâremmär va.f. 1. 7: conj. 230 « târegàh » || faire hab. 
charger || se c. av. 2 acc. 


dremmer sin. nv. prim.; (pl. èremmiren), dar remmiren 
[| fait de charger || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être 
chargé » et « fait de se charger ». 


äsekkemmer sm. nv. f. 1; 2 (pl. isekkemmiren), dar sekkem- 
miren || fait de faire charger. 


elremäret sf. (pl. elremäretin) || charge [ d'arme à feu[ (en- 
semble formé par la poudre et le projectile qui constitue 
la charge d'une arme à feu; quantité de poudre nécessaire 
pour charger une arme à feu) |} p. ext. « coup de feu ». 


EKKEN va. prim.; con). 27 «eddel » || lier (attacher avec un 
lien) || a aussi les s. pas. et pron. « être lié » et «se lier » 
Ip. ext. «lier [un chameau] (en lui attachant l'avant- 
bras contre le canon, près du genou) (ar. « agel ») || ekken 
dfoud « lier le genou », empl. en parlant d'un chameau. 
sign. lier l’avant-bras contre le canon. près du genou 
(pour que le chameau resle accroupi) (ar. « agel ») » |! p. 
ext. « metlre en gerbes ; mettre en bottes ; mettre en 
fagots » || ekken ayant pour rég. dir. un mot si-nifiant 
« esprit : intelligence ; tête ; etc. » sign. « paralyser 
[l'esprit] (rendre [l'intelligence] incapable de rien com- 
prendre) » || p. ext. « sangler [une selle (de cheval ou de 
méhari)]; sanglier [sa selle] pour partir ; sangler [sa 
selle] et partir » || p. ext. « porter attaché à soi (porter; 
être paré de) [un bijou ; des bijoux] » [| p. ext. « tendre 
[un piège] » || p. ext. « revêtir intérieurement [un puits] 
(de pierres ou d'un coffrage en bois) » [| p. ext. « rendre 
incompréheusible (volontairement ou involontairement) 
[ses paroles] » || p. ext. « rendre à clef (rendre incom- 
préhensible pour quiconque n'a pas la clef) [des caractères 
d'écrilure touaregs] » || p. ext. «interdire (interdire le 
séjour et le pâturage dans) [une vallée, un lieu de pätu- 
rage] » || ekken, au s. pas, ayant pour suj. une ou plu- 
sieurs p. ct pour rég. ind. au datif une ou plusieurs P 
est une formule de supplication. Le s. de l'expr. 68 


== 


« un tel t'est lié pour ceci (un tel est garotté à tes pieds 
com. un prisonnier au sujet de ceci ; délivre-le en faisant 
au sujet de ceci ce que je te demande) ». Ce genre de 
supplication £s’empl. surtout entre p. jeunes et de sexe 
différent ; il a qlq. ch. de peu sérieux. £Ekken au s. act., 
signifiant « lier {un tel à qlq'un | « a pour sens » supplier 
[au nom d'un tel qlq'un] ». 

souren va. Î. 1; conj, 163 « soudel » || faire lier || se c. 
av. 2 acc. || at. les s. c. à c. du prim. aus. act. 

nemekhken va. f. 2bis: con). 42 «-lekeslekes » || se lier réc. 
l'un à l'autre [l’intelligence. l'esprit. la tête ; des paroles ; 
des pers. (pour se supplier réc.) | (act.) ; se lier réc. l'un 
l'autre (faire un pacte ensemble : faire une convention 
ensemble : faire un accord ensemble ; s’accorder ensemble ; 
se mettre d'accord ensemble; s'engager réc. ensemble) (n). 


nemekkan va. f. 2bis: conj. 42 « lekeslekes » || m.s.q.le pr. 

tourkken vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || être lié ; se 
lier || at. les s. c. à c. du prim. 

touekkan vn. f. 3 : con]. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

sennemekken va. f. 2bis, 1 : conj. 122 « srddekkel» [| faire 
se lier réc. l’un à l’autre (se c. av. 2 acc.) ; faire se lier 
réc. l'un l’autre (se c. av. À acc.) 


tâkken va. f. 6: conj. 2:6 «tâddel» || lier hab. || a aussi 


les S. pas. et pron. || at. les s. c. à c. du prim. 

souroun va. {. 1. 18; va. f. 1,18 ; conj. 260 « touksäd |] 
faire hab. lier || se ©. ay. 2 acc. || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 


tinmekkin va. f. 20is. 13 : conj. 246 «tidekkoul » || se lier 
hab. réc. l’un à l'autre (act.); se lier hab. réc. l’un 
l'autre (n). 

tinmekkân va. f{. 2bis, 13 : conj. 246 « tidekkoul » || m.s. 
q. le pr. 

titouekkin vn. f. 3.13; conj. 246 « tîdekkoul » || être hab. 
lié ; se lier hab. || at. les s. c. à c. de la f. 3. 

tilouekkân vn.tf. 3, 13: conj. 246 « fîidekkoul » || m.s. 
q. le pr. 
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Sinmekkin va. {. 201$, 1, 13: con). 246 « tidekkoul » || faire 
hab. se lier réc. l’un à l’autre (se c. av. 2 acc.): faire 
hab. se lier réc. l'un l'autre (se c. av. 1 acc). 

ouroun sm. nv. prim.; (pl. obrounen) || fait de lier [| a 
aussi les s. pas. et pron. « fait d'être lié » et « fait de ge 
lier » ligature : || at. les s. c. à c. du prim. 


äsouren sm. nv. f. 1 ; c (pl. isourounen), dar sourounen || 
fait de faire lier || a t.®%es s. c. àc. de la f. 1. 

änmekken sm. nv. f. 2bis ; © (pl. inmekkinen), dar ënmekki- 
nen || fait de se lier réc. l’un à l'autre : fait de se lier réc. 
l’un l'autre ; engagement réciproque. 

änmekkan sm. nv. f. 2bis: : (pl. inmekkânen), dar énmek- 
kânen || m. s. q. le pr. 

älouekken sm. nv. f. 3: (pl. itouekkînen). dar étouekkîinen 
Il fait d’être lié; fait de se lier |! at. less. c. à c. 
de la f. 3. 

dtouekkan sm. nv. f. 3; (pl. ttouekkânen), dar ëétouekkä- 
nen || m.s.q. le pr. 

äsennemekken sm. nv. f. 2bis, 1 : < (pl. isennemekkinen), dar 
sennemekkinen || fait de faire se lier réc. l'un à l’autre; 
fait de faire se lier réc. l'un l’autre. 


ämouren sm. n. d'é. prim. ; # (pl. imourenen: fs. tämou- 
rent ; Îp. timoUrenîn. dar mourenen, dar tmourenin || 
hom. qui lie [ l'intelligence des gens, l'esprit des gens, la 
lèle des gens ; des pièges: un puits; les paroles ; les 
caractères d'écriture : les lieux de pâturage] || ämotren 
nñn äref sign. non seulement « h. qui lie de la tête (h. qui 
paralyse l'esprit des gens ; h. qui rend les gens incapa- 
bles de rien comprendre) », mais aussi « h. qui est lié de 
la tête (b. de qui l'esprit est paralysé ; h. incapable de 
rien comprendre) » || le fém. tämourent sign. p. exl. 
« chèvre (ou brebis) qui chaque nuit est attachée ou enfer- 
née auprès de la tente ou de la maison (au lieu de rester 
la nuit sans être attachée ni eufermée, au milieu d'un 
troupeau, près ou loin des habitations) ». 

äsären sm. + (pl. isourân), dar sourân || lien (ch. servant 
à lier, de grosseur. longueur et matière qleonques) Il 
ext. le pl. isourân sign. «liens [de selle (de chameau 
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(pour h. ou pour f.) ; de cheval) (liens servant à fixer la 
selle sur le dos de la monture (d'un h. ou d'une f.),c. à d. 
ähaïif « sangle » et äsergou « contresanglon » )». 

dseggeren (Air) sm. + (pl. iseggerân), dar seggerân || syn. 
d'äsâren || peu us. dans l’Ab. 

tekken sf. (pl. tekkenîn) || daté fixée d'avance (pour un acte 
qlconque). 

‘aran sm. ® (pl. irounûn), dar ëran (äran), dar rounân || 
corde (en substance végétale ou en peau, de grosseur et 
longueur qlconques). 

tarant sf. + (pl. lirounîn), dar térant (tärant), dar trounîn 
|| rêne (faite pour être attachée à un mors, à un anneau 
de nez, à un äkeskabou, à une türièt) || p. ext. le pl. 
tirounîn sign. qlqf. « monture complète de bride de cha- 
neau en peau tressée (composée de la monture de l'äkes- 
kabbou (ou de la täriêt), et de la rène de l'anneau du nez); 
mouture de bride de chameau en peau tressée sans la rêne 
d'anneau de nez (composée seulement de la monture de 
l'äkeskabbou (ou de la täriët) et de sa rêue) ». 

tarant sf. + (pl. tirânîn), dar tèrant (tärant), dar tranîn || 
m. s. q. le pr. || expr. incorrecte. 

äsaroun sim. © (pl. iserouûn), dar serouûn || lien de genou (de 
chameau) (servant à lier au chameau l'avant-bras contre 
le canon, près du genou). 

ækkenäfoud sm. (pl. ekkenifadden ; Îs. tekkenäfoud ; tp. 
tekkenifadden) || chameau dans sa 4° année. 

tämekkint sf. © (pl. timekkân). dar tmekkân || cercle d'arrêt 
(au fer rouge, et qlqf. quand il s’agit d'une morsure veni- 
meuse au couteau, sur la peau d'une p. ou d'un an. 
autour d’un mal, d’une plaie, d'une morsure venimeuse, 
etc., pour empécher le mal de s'étendre) || fig. « retenue 
(dans la conduite) ». 

: orenen sm. (pl. s. s.) || bijoux. 

: téouerné sf. + (pl. tiouerniouîn), dar truerniouîn || paquet 
long (paquet assez considérable et de forme allongée) || 
p. ext. « paquet de dix peaux de chèvres (pliées en long) ». 

türennat (Âir) sf. + (pl. tirennûtin), dar trennâlin || panier 
Il peu us. dans l’Ab. 


. 
e 
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ärena sm. 2 pl. trenâlen). dar renâlen || misère (pauvreté 
extrémie ; ensemble de tous les maux ; mal grave qiconque) 
il p. ext. « hom. qui est une misère (h. qui est un misé- 
rable, matériellement, physiquement, ou moralement) » ; 
de ces, il a un fs. tärenat et un fp. firenûtin. 


ERNOU VD. prim. ; con]. 14 &Cemdou » ; w || ètre commencé 
(le sujet étant un travail, un ouvrage, une ch.) || p. ext. 
«avoir son origine [dans un lieu, un pays, un peuple, 
une famille] (le suj. étant une p., un an., une ch.)»|| 
p. ext..le suj. étant une chevelure, « être commencé à 
être laissé grandir définitivement (être rasé partiellement, 
le pourtour étant rasé, et une plaque circulaire de cheveux 
de 0°10 à 0"12 de diamètre étant laissée au sommet-de la 
tête pour ne plus jamais être rasée et croître désormais 
progressivement) » || p. ext. « être créé (par Dieu)» || 
p. ext. « créer (act.) », le suj. étant Dieu. 

sernou va. f. 1; conj. 169 « semdou » ; & || cominencer (act. 
(at. les s. c. à c. du prim. excepté celui qui correspond 
à « créer (act.) ». 

rounnou vn. f. 5 ; con. 223 « mouddou » || ètre hab. com- 
mencé || a t.les s. c. à c. du prim. 


Sirnou va. f. 1,12; conj. 244 « tîmendou » || commenter 
bab. (act.) || at. les s. c. à c. de la f. 1. 





tärennaout sf. nv. prim. ; » (pl. firennaouîn), dar trennaouîr 
Il fait d'être commencé || a t. les s. c. à c. du prim. 
commencement || p. ext. « création (fait de créer) [d'un 
être (par Dieu)] ». 


äsernou sm. nv. f. À ; » (pl. isernoulten). dar sernoulen || 
fait de commencer (act.) || a. t. less. c. à c. de laf. Î. 


ERNOU X (ar. (4-è) va. prim. ; conj. 44 «emdou» ;v || 
enrichir (rendre riche) || a aussi les s. pas. et Pron: 
€ être enrichi » et «s'enrichir » || p. ext. « enrichir 
suffisamment (donner le nécessaire à ; subvenir aux besoins 
de) ; assouvir le cœur de (rendre sans désir le cœur de ; 
Ôler tout désir du cœur de) » || peu us. 


rounnou va. Î. 5 ; conj: 223 « mouddou» || enrichir hab. l 
a aussi les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à C. du prim. 


D |: 


IL |: 
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tarennaoul sf. nv. prim. o (pl. tirennaouîn), dar trennaouîn 
fait d'enrichir || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être: 
enrichi» et « faitdes'enrichir »{|a t. les s. c. à c. du prim. 


ärânib sm. (pl. îrounab). dar rounab || plume (pour écrire). 
tirounab sf. © (pl. s. s), dar trounab || ceinture en peau 
munie de 2 bretelles (cousues toutes 2, d'une part au 
milieu du devant de la ceinture, d'autre part au milieu du 
dos de la ceinture, et dont chacune passe sur une épaule). 


ekkenäfoud || v. | : ekken. 


äranha sm. = (pl. v'añhäân), dar rañnhân || cou de chameau 
arrangé pour servir de récipientà beurre ; peau de mou- 
flou arrangée pour servir de récipient à beurre. 

türinhert sf. 2 (pl. tirinhâr), dar trinhâr || nom d’une 
sorle de furoncle (qui ne se produit que chez le chameau, 
et seulement à la queue ou à la fesse). 


MERENNENX va, f. 2; con]. 42 « lekeslekes » || discuter ensem- 
ble sur. 

merennan va. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

semmerennen va. f. 2, 1: conj. 122 « seddekkel » || faire 
discuter ensemble sur || se c. av. 2 acc. 

timrennin va. f. 2,13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || discuter 
hab. ensemble sur. 

timrennân va. {. 2, 13; conj. 246 « tidekkoul » m. s.q.le pr. 

Simrennîin va. f. 2.1, 13: conj. 246 « tîdekkoul || faire hab. 
discuter ensemble sur || se c. av. 2 acc. | 

ämrennen sm. nv. f. 2; 2 (pt imrennînen), dar ëmrennînen 
Il fait de discuter ensemble sur. 

ämrennan sm. nv. f. 2 ; © (pl. imrennânen), dar ëmren- 
nânen || m. s. q. le pr. 

âäsemmerennen sm. nv. f. 2, 1; (pl. isemmerennîinen), dar 
semmerenninen || fait de faire discuter ensemble sur. 

ämerennan sm. n. d'é.f. 2; + (pl. imerennänen ; fs. täme- 
rennant ; fp. timerenndnîn), dar merennûânen. dar imeren- 
nânîn || discuteur (h. qui discute sans cesse). 
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: RENENNES VD. prim. ; Con]. 42 « lekeslekes » || fredonner 


(chanter à mi voix. les lèvres presque fermées) || p. ext. 
« pousser un sourd hennissement de plaisir (le suj. étant 
un chameau) ». 

sekkenennes va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire fredon- 
ner || at. les s. c. à c. du prim. 


sirrennis va. {. 1, 13; conj. 246 « tidekkoul » || faire hab. 
fredonner || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

ärnennes sm. nv. prim. ; © (pl. irnennîsen), dar ërnennisen 
Il fait de fredonner || at. les s. c. à c. du prim. || p. 
ext. « fredonnement ; sourd hennissement de plaisir. 


äsekkenennes sm. nv. f. 1; « (pl isekkenennäsen), dar sekke- 
nennîsen || fait de faire fredonner || at. less. c. à c. 
de la f. 1. 

drenennas sm. n. d'é. prim.; + (pl. irenennâsen ; fs. lüre- 
nennast ; fp. tirenennâsin), dar renennûâsen, dar trenen- 
nâsin || fredonneur (h. qui a l’hab. de fredonner) || p. 
ext. « chameau qui a l’hab. de pousser de sourds hennis- 
sements de plaisirs ». 


: RENOUREN Vn. prim.: conj. 52 « kerouked » || tarder un 


peu, s’atlarder un peu; attendre un peu (n.) {| p. ext. 
« être un peu en retard » [| p. ext. « agir avec hésitation 
(agir en hésitant ; agir sans se livrer, sans y aller de bon 
cœur) ». 

sekkenouren va. f. 1; conj. 138 « sekkeroukeg » || faire tar- 
der un peu; faire s'attarder un peu; faire attendre un 
peu || at. les s. c. à c. du prim. 


têrnouroun vn. f 14; conj. 249 « tikroukoud » || tarder 
hab. un peu; s'attarder hab. un peu ; attendre hab. un 
peu || at. les s. c. à c. du prim. 

sirnouroun va. f. 1, 14; conj. 249 « tikroukoud » || faire 
hab. tarder un peu; faire hab. s'attarder un peu; faire 
hab. attendre un peu || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

drnouren sm. nv. prim.;: y (pl. irnourounen), dar érnou- 
rounen || fait de tarder un peu ; fait de s'attarder un Peu; 
fait d'attendre un peu [| at. les s. c. à c. du prim. 

äsekkenouren sm. nv. f. 1: » (pl. isekkenourounen). dar 
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sekkenourounen || fait de faire tarder un peu; fait de faire 
s'attarder un peu ; fait de faire attendre un peu [|at. les 
s. ©. à c. de la f. 1. 


âärenâran sm. n. d'é. prim : $ (pl. irenârânen ; fs. tàre- 


nârant ; fp. tirenärânîn), dar renârânen, dar trenârânîn 
]1 bom. qui a l’hab. de tarder un peu avant de faire ce 
qu'il a à faire (h. qui, en tout ce qu’il fait, tarde un peu, 
s’attarde un peu, flâne un peu avant d'agir) 


: téranrert sf. © (pl. tiranrerîin). dar täranrert (tèranrert), 


dar tranrerîn || bdellium. 

ERNES Va. prim.; con). 26 « eksen » || entourer entièrement 
(de nattes verlicales formant paravent, ou de voiles tom- 
bant jusqu’à terre) [une ch., p. ex. une tente, la baie 
d'une porte, des bagages, des effets entassés, etc. ]; fermer. 
entièrement (d. le s. ci-d.) : entourer dans toutes ses 
parties accessibles (d. le s. ci-d.) || a aussi le s. pas, 
« être entouré entiérement ; être fermé entièrement ; être 
entouré dans toutes ses parties accessibles ». 

sernes va. f. 4; conj. 150 « seksen » || faire entourer entiè- 
rement : faire fermer entièrement ; faire entourer dans 
toutes ses parties accessibles || se c. av. 2 acc. 

rânnes va. f. 5: conj. 220 « kdâssen » || entourer hab. entière- 
ment; fermer hab. entièrement; entourer hab. dans toutes 
ses parties accessibles || a aussi le s. pas. 

sâynäs va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. en- 
tourer entièrement; faire hab. fermer entièrement ; faire 
hab. entourer dans toutes ses parties accessibles || se ce. 
av. 2 acc. 

äranas sm. nv. prim.; # (pl. irenâsen), dar renâsen || fait 
d'entourer entièrement ; fait de fermer entièrement ; fait 
d'entourer dans toutes ses parties accessibles || a aussi 
le s. pas « fait d’être entouré entièrement ; fait d’être fer- 
mé entièrement : fait d’être entouré dans toutes ses parties 
accessibles ». 


âsernes sm. nv. f. 1; © (pl. isernîsen), dar sernîsen || fait 


de faire entourer entièrement; fait de faire fermer entière- 
ment; fait de faire entourer dans toutes ses parties acces- 
sibles. 
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urnes sm. © (pl. irnesen), dar ëèrnes (ärnes), dar ëèrnesen || 
endroit entouré entièrement de uattes verticales formant 
paravent (ou de voiles tombant jusqu'à terre): endroit 
feriné entièrement par des nattes verticales formant para- 
vent (ou par des voiles tombant jusqu'à terre); endroit 
entouré dans toutes ses parties accessibles de nattes ver- 
ticales formant paravent (ou de voiles tombant jusqu'à 
terre). 


täsernest sf. +? (pl. tisernäs), dar tsernâs || broche (bijou 
servant aux fem. à tenir fermés leurs vétements) || p. 
ext. « épingle de sûreté ». 

äsernes sm. 9 (pl. isernäs), dar sernds || m.s. q. le pr. || 
peu us. 


: 5 EROU Vn. prim. ; conj. 24 «esou » || bèler ; miauler || p. ext. 


sign. qiqf. « beugler ». 

serou va. Îf. 4; conj. 157 «sels »; © || faire bèler ; faire 
miauler || at. les s. c. à c du prim. 

râgg vn. f 5; conj. 217 « Lâss » || bèler bab. ; miauler hab. 
Il at. les s. c. à c. du prim. 

sèroua va. f. 1. 10 ; conj. 238 « târezia » ; w || faire hab. 
bèler : faire hab. miauler || at. les s. c. à c. delaf.1. 


téreoué sf. nv. prim.: = (pl. tireouiouin), dar läreouë 
tèreoué), dar treouiouîn || fait de béler ; fait de miauler || 
Ila.t.les 8. c. à c. du prim. || p. ext. « bèlement, 
miaulement » || p. ext. sign. qliqf. « beuglement ». 


äseroui sm. nv. f. 1: (pl. isereouîten): dur serouîten || 
fait de faire bêler ; fait de faire miauler [| a t.less.c. 
à c. de la f. 1. 

ämêâroua sm. n. d’é. prim. : (pl. imâyrouân), dar mârouûn 
[| chevreau nouveau-né : chevrette nouveau-née. 

REHOUIHET (Ta. 1) vn. prim. : conj. 56 « degiget (Ta. 1)» 
I crier (pousser le cri habituel du chameau, celui qu'il 
fait entendre souv. quand on le charge, qu'on le selle, 
qu'on lui fait faire qiq. ch. qui lui déplaît) le sui. étant 
un chameau). | 

zekkeouihet (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 147 « seddegiget (Ta. 1)» 
Il faire crier. 


tirouîhit (Ta. 7) vn. f. 160$; conj. 256 « tidgigît (Ta. 7) 
|| crier hab. 


zirouîhît (Ta. 7) va. f. 1. 160! conj. 256 « tidgigit (Ta. 7) 
faire hab. crier. 


ärouîhi sm. nv. prim. ; + (pl. irouîhîten), dar ëroufthîten 
fait de crier. 


äzekkeouîhi sm. nv. f. 1: + (pl. izekkeouîhîten), dar 3ekk 
outhîten || fait de faire crier. 


äreouaha sm. n. d’é. prim. ; © (pl. ireouahâten ; fs. tàr 
ouahat ; fp. tireouahâiîin). dar reouahâten, dar treoualu 
{în || chameau criard (chameau qui pousse souvent le c 
appelé täreouahit). 


tärrouahit sf. o (pl. tireouahîlin), dar treouähîlin || cri (c 
chameau) (cri habituel du chameau. qu'il fait entend: 
souvent quand on le charge, qu'on le selle, qu’on lui fa 
faire qlq. ch. qui lui déplatt). 


SEKKIOUET (Ta. 1) va. f. À ; conj. 147 « seddediget (Ta. 1) » 
crier & haou, haou » à [chèvres ou des moutons], en : 
tenant en avant d'eux pour qu'ils viennent, ou qu'ils su 
vent) le suj. étant une p.) || fig. « conduire en marchaï 
à leur tête, (conduire, en marchsnt en avant d'eux) {d 
guerriers (au combat; dans une expédition ; dans ui 
course contre l’ennemi)]», le suj. étant le chef d 
guerriers. 


siriouît (Ta. 7) va f. 4. 166is: conj. 256 « tidgigît » (Ta. 7) 
crier hab. « haou. haou » à [des chèvres ou des moutons 
en se tenant en avant d'eux [Ja t. less. c. àc. de laf. 


äsekkioui sm. nv. f. 4 ; + (pl. isekkinuiîten), dar sekkiouît. 
[| tait de crier « haou, haou » à [des chèvres ou des mo 
tons |. en se tenant en avant d'eux || at. les s. c. à. 
de la f. 1. | 


: ? täraouchi (Air) sf. || occupation (affaire) || non us. dans l'À 


 EROUED va prim. ; con). 29 «edouël» || tailler (couper, « 
leur donnant la forme qu'ils doivent avoir! [de l'étofte, 
la peau, du cuir] (avec des ciseaux ou un couteau) || 


serouéd va. f{. 1 ; conj. 152 « sedouël » ;| faire taïler || ge c. 
av. 2 acc. 

rdgged v. 1.5: conj. 220 « kâssen » |] tailler bab. || a aussi 
le 8. pas. | 

sârouâd va. {. 1.7: con). 230 « täregàh » |] faire hab. tailler 
I| se c. av. 2 acc. 

äraouad 8m. nv. prim. ; 2 (pl. treouâden). dar reouâden || 
fait de tailler || a aussi le 8. pas. « fait d’ètre taillé ». 

äseroued 8m. nv. f. 1; z (pl. iserouîden). dar serouîden || 
fait de faire tailler. 

éréowi (Âd) sm. z (pl. iriouad), dar riouad || morceau taillé 
(d'étoffe, de peau, de cuir) (de petite ou moyenne dimen- 
sion) || p. ext. a morceau d'étoffle propre à servir de 
voile de front et de bouche (äunh.)» || non us. dans l’Âh. 


: 5 reouihel (Ta. 1) || v. : : erou. 
: 5 IROUAL Vo. prim. ; conj. 89 « iouar » : r || être brun (être 


de couleur brune) || p. ext.. en parlant du teint desp., 
« être brun (être du teint noisette plus ou moins foncé) » 
I p. ext. en parlant d'une p. de teint blanc ou rose, « être 
bronzé) temporairement par le soleil) ». 

serouel va. !. 1 : conj. 150 «seksen » || rendre brun || at. 
les s. c. à c. du prim. {|| p. ext. «teivdre en brun» || 
p. ext. « être habillé de brun (0); s'habiller de brun (n)». 

tirouûl vn. f. 18; con). 260 « touksâd » || être hab. brun || 
at. less. c. à c. du prim. || p. ext. « brunir (devenir 
brun ; augmenter en couleur brune) ». 

sâroudl va. f. 1, 7; conj. 230 « târegäh » || rendre hab. 
brun || at.les s. c. à c. de la f. À. 

téroulé sf. nv. prim. ; (pl. teroulaouîn) || fait d'être brun Il 
at. less. c. à c. du prim. || sign. aussi « brun (couleur 
brune) », 

dserouel 8m. nv. f. 1: ç (pl. iserouîlen), dar serouîlen || fait 
de rendre brun || at. les 8. c. à c. de la f. 1. 

émereggel sm. n. d'é. prim.;+ (pl. imereggelen ; Îs. téme- 
reguelt ; fp. timereggelin), dar dmereggel (ëmereggel), dar 
mereggelen, dar tdmereggelt (tëmereggelt), dar tmereggelin 
Il bom. brun de teint (h. qui, de naissance et d'une ma” 
aière permanente, a le teint noisette plus ou moins foncé). 


éreouêl (loul.) sm. n. d'é. prim. ; # (pl. ireouêlen ; fs. tér 
ouélt ; fp. tireouêlin), dar äreouêl (éreouëél), dar reouêle: 
dar täreouêlt (téreouêlt), dar treouélin || esclave viva 
librement sans être affranchi (esclave qu’on laisse vivi 
et travailler à sa guise, en toute liberté, mais qui ceper 
pant reste esclave, et que ses maitres peuvent par consé 
quent vendre ou dépouiller de tout ou partie de ce qu’ 
a) || il n’y a pas d'éreouêl dans l'Âh. || non us. dans l’Ah 

éréouen sm. + (pl. iriounân), dar riounûân || petit campe 
ment (de nomades) (inférieur à dix tentes). 


téréouent sf. & (pl. tiriounâtin), dar triounâtin || m.s 
q. le pr. 

EROUOU Va. prim.; couj. 32 «egmi » || griller [des grain 
de céréales ; du café] || a aussi les s. pas et pron. « êtr 
grillé » et « se griller ». 

serouou va. f. 1: conj. 153 « seÿgmi » || faire griller || se c 
av. 2 acc. 

rdououeou va. f. 5; conj. 222 « gâmmei » || griller hab. 
a aussi les s. pas. et pron. 

sârouâou va. f. 1, 7; conj. 230 « târegäh » || faire hab 
griller || se c. av. 2 acc. 

draouaou sm. nv. prim. ; © (pl. ireouaouen), dar reouaouei 
I} fait de griller || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'êtr 
grillé » et « fait de se griller ». 

äserouou sm. nv. f. 1 ; © (pl. iserouiouen), dar serouiouen 
fait de faire griller. 


tirouaou si. + (pl. s. s.), dar térouaou || grains de céréale 
grillés. 

EROUER va. prim.; conj. 29 « edouël » || mesurer (avec un 
mesure de capacité, par un procédé qlconque) || a auss 
les s. pas. et pron. « ètre mesuré » et &« se mesurer » 
p. ext. « acheter à la mesure [une ch. se mesurant ave 
une mesure de capacité] » || au s. pas. sign. qlqf. « êtr 
bien mesuré (ètre complet ; être entier) », le suj. étan 
une ch. mesurable avec une mesure de capacité. 

serouër va. f. 4; conj. 152 « sedouël » || faire mesurer 
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merouer vn. f. 2; conj. 99 « bereg » || ètre mesuré ensemble 
(ètre comparé l'un avec l'autre com. contenance (par des 
mesurages faits avec l'un et avec l'autre) (le su). étant 
des mesures de capacité). 


semmerouer va. f. 2. 1: conj. 122 « seddekkel » || mesurer 
ensemble (d. le s. de la f. 2.). | 

râgger va. f. 5; conj. 220 « kässen » || mesurer hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. || at. les s. c. à c. du prim. 

sârouûr va. f. 1, 7; con]. 230 « târegäh » || faire hab. me- 
surer || se c. av. 2 acc. || at. les s. c. à c. de la f. 1. 


tâmerouûr vn. f. 2. 7: conj. 230 « tàregâh » || être hab. 
mesuré ensemble. 

sâmerouâr va. f. 2.1, 7; conj. 230 « târegâh » || mesurer 
hab. ensemble. 

äraouar sm. nv. prim.; 2 (pl. ireouâren), dar reoudren || 
fait de mesurer || à aussi les s. pas. et pron. « fait d'ètre 
mesuré » et «fait de se mesurer » || at. les s.c. àc. 
du prim. 

äserouer sm. nv. f. 1: = (pl. iserouiîren), dar serouîren || 
fait de faire mesurer [| a t. les s. ©. à c. de la f. Î. 


änmerouer sm. nv. f. 2; ® (pl. imerouîren), dar merouiren 
Il fait d'être mesuré ensemble. 

dsemmerouer sm. nv. f. 2, 1: z (pl. isemmerouîren), dar 
semmerouîren || fait de mesurer ensemble. 


täserouert sf. 2 (pl. tiserouär), dar tserouûr || mesure (de 
capacité) (objet ayant la contenance d'une des unités de 
capacité el pouvant servir au mesurage). 


© : : FROUES va. prim. ; conj. 29 « edouël » || tailler (en retran- 
chant ce qu’il y a de trop. avec un couteau, des ciseaux. 
un instrument tranchant qiconque) [de l'étoffe, de la peau, 
du cuir. du bois, du métal, de la pierre] || a aussi le s. 
pas. « être taillé » || p. ext. « égaliser (en retranchant ce 
qu'il y a de trop, avec un couteau, des ciseaux, un instru- 
ment tranchant qlconque) [des ch. en étoffe, peau, cuir, 
bois, métal, pierre, qui doivent être pareilles, les cheveux, 
les ongles | » || p. ext. « égaliser (rendre bien régulier 
dans toutes ses parties, sans rien de travers, sans rien 
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qui soit de trop d’un côté ni de l’autre) [une ch. qiconque 
confectionnée de main d’h., maison, enclos, porte. fenêtre, 
caisse, meuble, etc.] (par n'importe quel procédé) » || 
erouës foull « tailler sur ». le rég. de foull étant un objet 
qlconque. sign. souv. « Lailler sur {le rég. de foull, en 
prenant celui-ci comme modèle] » || p. ext. «tracer sur 
le terrain {une construction (à faire); une maison (à 
bâtir); un jardin; un champ; etc ] (à la place précise 
qu'ils doivent occuper) » || p. ext. « trancher (fixer défi- 
nitivement) [le prix d’un an., ou d’une cb. ; un an., ou 
une ch. à tel ou tel prix ] ». 

serouës va. f. 4 ; conj. 152 « sedouel» || faire tailler || se c. 
av. 2 acc. || at. les s. c. à c. du prim. aus. act. 

râgges va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || tailler hab. || a aussi 
le s. pas. [| at. less. c. à c. du prim. 

sârouds va. f. 1,7; conj. 230 «téregâh» || faire hab. 
tailler || se c. av. 2 acc. || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

äraouas sm. nv. prim. ; ® (pl. ireouûâsen), dar reouûsen || 
fait de tailler || a aussi le s. pas. « fait d’être taillé » |] 
a t. les s. c. à c. du prim. 

äseroues sm. nv. f. 1; + (pl. tserouiîsen), dar serouîsen || 
fait de faire tailler || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

ärouës: sm. + (pl. irouësen). dar ërouësen || morceau -qui 
est de trop et qui demande à être retranché (morceau qui 
dépasse, constitue un défaut et demande à être retranché) 
I] p. ext. « défaut (qlconque, physique. intellectuel, mo- 
ral, petit. grave) [d'une p.. d'un an.. d'une ch.]» 

REOUESROUES Va. prim. ; COnj. 44 « helouen » || couper par 
pctit morceaux (couper en un grand nombre de petits 
morceaux entièrement séparés les uns des autres) (avec un 
instrument tranchant qliconque. les dents ou les mains) || 
a aussi les s. pas. « être coupé par petits morceaux ». 

tirouesrouîs va. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » || couper hab. 
par petits morceaux || a aussi le s. pas. 

ärouesroues sm. nv. prim.; ® (pl. irouesrouîsen), dar eroues- 
rouîsen || fait de couper par petits morceaux || a aussi le 
s. pas. « fait d’être coupé par petits morceaux ». 

äreouesreouas sm. n. d'é. prim.; 9 :pl. treouesreoudsen ; 

T. I — 34 
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fs. täreouesreouast ; fp. tireouesreouûsin), dar reouesre- 
cuâsen), dar treouesreouâsin || hom. (ou an.) qui coupe 
les ch. par petits morceaux (h. (ou an.) qui a la mauvaise 
habitude de couper ou de déchirer en mille petits mor- 
ceaux tout ce qu'il trouve à sa portée). 


© : o MmEROUES vn. f. 2; conj. 99 « bereÿ » |] être indisposé (avoir 


O © : : 


une indisposition ; être en mauvais état de santé) (le suj. 
étant un an.). 

semmeroues va. Î. 2, 1; con]. 122 « seddekkel » || indisposer. 

tâmerouâs vn. f. 2. 7; conj. 230 « târegäh » || être hab. 
indisposé. 

sâmerouâs va. f. 2, 1,7; conj. 230 « târegâh » || indisposer 
hab. 

ämeroues sm. nv. f. 2; o (pl. imerouîsen), dar merouîsen || 
indisposition. | 

dsemmeroues sm. nv. f. 2, 1; © (pl. isemmerouîsen), dar 
semmerouîsen || fait d'indisposer. 

ämérouus sm. © (pl. imérouasen). dar mérouasen || enflure 
des parties inférieures des membres (chez les ap.). 


: ? IROUAS vn. prim.; conj. 69 « thal » || pousser le petit cri 


très bref appelé tirouast (en courant) (le suj. étant un 
chameau). 

tirouîs va. f. 18; conj. 260 « touksäd » || pousser hab. le 
petit cri très bref appelé tirouast. 

tirouast sf. nv. prim. ; (pl. tirouâsin), dar tirouâsin |] fait 
de pousser le petit cri très bref appelé tirouast || p. ext. 
« petit cri particulier très bref (que certains chameaux de 
selle ont l’hab. de pousser de temps en temps, à assez 
longs intervalles, en courant) ». 


äraousis sm. e (pl. iriousâs), dar riousâs || grosse punaise 
des bois. 


5 ARER Va. prim. ; conj. 66 « ager » || monter [un an.] (em- 


ployer com. monture [un an.]; se servir com. monture 
d’[un an.] ,monter sur [un an. servant de monture]; 
être sur [un an. servant de monture]) || p. ext. «monter 
[sur une femme] (le suj. étant un h.) (accomplir l'acte 
sexuel sur [une f.]. (le suj. étant un h.) )». 
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sirer va. f. 1; con. 172 « siger » || faire monter || se c. 
av. 2 acc. || a t. les s. ©. à c. du prim. || p. ext. 
« aider à monter (aider [{ qiq'un] à monter sur [sa monture |, 
aider. [qlq’un] à se hisser sur {sa monture])» || p. ext. 
s’empl. souv. ayant pour suj. une fem. et pour rég. dir. 
un h., un second rég. dir. signifiant « soi-même » étant 
s. e., dans le s. de «faire [un h.] monter [soi-même] 
(se faire monter par [un h.]; se laisser monter par un 
[b.})». | 

nemirar vn. fÎ. 20; conj. 185 « nemigar » || accomplir 
l'acte sexuel l'un sur l’autre (le suj. étant un h., unef., 
ou un h. et une f.). 

nemirer vn. f. 20is; conj. 50 « keniher » || m. s. q. le pr. 

touirar vn.f. 3; conj. 203 «touiouan» || être monté || 
a t. les s. ©. à c. du prim. 

touirer vn. f. 3; conj. 197 « touekeniher » || m. q. le pr. 

târer va. f. 6 ; conj. 228 « tâger » || monter hab. {| at. les 
S. C. à c. du prim. 

sârdr va. f. 1, 7 conj. 230 « târegäh » || faire hab. monter 
se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tinmirâr vn. f. 2bis, 13 ; conj. 246 « fîidekkoul » || accom- 
plir hab. l'acte sexuel l'un sur l’autre. 

finmirir vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. q. 
le pr. : | 

fiüouirdr vn. f. 3, 13; conj. 246 « fidekkoul » || être hab, 
monté || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

titouirîir vn. f. 3, 13 ; conj. 246 « tidekkoul » | m. s. q. le pr. 

tirra sf. nv. prim. ; (pl. tirraouîn). dar tirraouîn || fait de 
monter {| at. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « acte 
sexuel (accompli par un h.)». 

äsirer sm. nv. f. 1; + (pl. isirîren), dar sîiriren || fait de 
faire monter ||at.les s. c. à c. de la f. 1. || d. les. de 
« fait de faire [un h.] monter [soi-même] », sign. p. ext. 
« acte sexuel (accompli par une f.) ». 

änmirar sm. nv. f. 2bis: © (pl. inmirâren), dar enmirûren 
Il fait d'accomplir l'acte sexuel l'un sur l'autre || sign. 
aussi « acte sexuel accompli ensemble », 
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änmirer sm. nv. f. 20/5: + (pl. inmurtren), dar énmiriren | 
m. S. q. le pr. 


ätouirar sim. nv. f. 3; © (pl. ttouirâren), dar étouirâren |] 
fait d'être monté [ja t. les s. c. à c. de la f..3. || p. ext, 
«acte sexuel (accompli par une f.) ». 


ätouirer sm. nv. f. 3: © (pl. itouiriren), dar élouiriren || 
m.sSs.q. le pr. 


tämérourt sf. £ (pl. timourûr). dar tmourûr || monture (an. 
‘sur lequel où monte). 


äherer sm. = (pl. 1heren). escarpement à pic formant le 
couronnement (d une montagne). 

O : ERER %X (ar. |_à va. prim.: conj. 25 « eyel »: © || lire 
[n'importe quelle écriture, n'importe quel écrit, n'importe 
quels caractères (appartenant à un alphabet et une langue 
glconques)] (intérieurement et sans mouvement de lèvres, 
ou à voix basse, ou à mi-voix. ou à haute voix) || p. ext. 
« lire des livres religieux musulmans (n.); tire des livres 
religieux (de n'importe quelle religion) (n.)» {|| p. ext. 
« réciter par cœur des textes religieux musulmans (n.); 
réciter par cœur des textes religieux (de n'importe quelle 
religion) (n.) » || p. ext. « savoir le Koran par cœur (n.)» 
I p. ext. « mentionner [une p.. un an., une ch., un fait 
un acte, un propos] » || erer « mentionner » ayant pour 
rég. dir. le nom d'une f., ou une expr. com. « dents de 
[telle f. ] », « yeux de [telle f.]», etc . sign. p. ext. «dire, 
com. exclamation. [le nom d'une f. ; les mots « denis 
[d'une telle]! », « yeux [d’une telle]! », etc. ]» |} p. ext. 
«appeler (dire de venir à [une p., un an.]; crier de venir 
à [une p.; un an.]) » || a irrân « ce qui lisant » sign. P. 
ext. « tout ce qui sait le Koran par cœur (tous ceux qui 
savent le Koraï par cœur) ». 


serer va. f. 1; conj. 158 « segel » : w || faire lire || se ©. av. 
2 acc. |[|at. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « appren- 
dre à [qlq'un] à lire [qlq. ch. ] ». 


nemerri va. f. 2bis; conj. 49 « medeggou » ; w || lire réc. 
[les écrit] l'un de l'autre || p. ext. «se mentionner réc. 
l’un l’autre (n )» || p. ext. « s'appeler réc. l'un l'autre 
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(n.)» || p. ext. « être homonyme (porter le même nom 
l'un que l’autre) (n.) », le suj. étant des p., des an., des ch. 

nemerer va. Î. 2bis: con]. 184 « nemegel » ; w || m. s. q. le pr. 

touerri vn. f. 3; conj. 193 « toueddi » || être lu {| a t. les 
s. C. à c. du prim. aus. act. 

touerer vn. f. 3; conj. 196 « touesel » || m. s. q. le pr. 

terri vn. f. 3bis; conj. 108 « mendou » || m. s. q. le pr. 

terer vn. f. 3bis; conj. 99 « bereg » || m. s. q. le pr. 

rârr va. f. 5; conj. 217 « lâss » ; © || lire hab. [[at. less. 
c. à c. du prim. 

sârra va. f. 1, 10; conj. 230 « târe23a » ; w || faire hab. 
Jire || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tinmerri va. f. 2bis, 12: conj. 244 « timendou » [| lire hab. 
réc. [les écrits] l’un de l'autre ||, at. les s. c. à c. de 
la f. 2bis, 

tîitouerri vn. f. 3.12; conj. 244 « timendou » || ètre hab. 
lu |[at. les s. c. à c. de la f. 3. 

tâterra vn. f. 3bis, 10; conj. 238 « târe33a » || m.s. q. le pr. 

tîrra vn. f. 3bis, 15 ; conj. 252 « têlsa » || m. s. q. le pr. 

téreré sf. nv. prim. ; + (pl. tirerr), dar täreré (téreré), dar 
trerr || fait de lire [| at. les s. c. à c. du prim. 

äserri sm. nv. f. 1; © (pl. iserrûten). dar serriîten ||] fait de 
faire lire || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

änmerri sm. nv. f. 2bis; + (pl. inmerriten), dar énmerriten 
I] fait de lire réc. [les écrits] l’un de l’autre [[at. less. 
c. à c. de la f. 2b1s. 

ätouerri sm. nv. f. 3; + (pl. itouerriten), dar étouerriten || 
fait d’être lu |Jat. les s. c. à c. de laf. 3. 

äterri sm. nv. f. 3bis : o (pl. iterrîten), dar terrîten || ms. 
q. le pr. 

émerri sm. n. d'é. prim. ; ® (pl. imerrân, imerra ; fs. 
témerrit : fp. timer: âtîn, timerra), dar ämerri (ëmerri), 
dar merr ân, dar merra, dar tämerrit (temerrit), dar tmer- 
râtin, dar tmerra || liseur de livres religieux musulmans 
(h. très versé dans les livres religieux musulmans); h 
qui sait le Koran par cœur. 
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änemmerrou sm n. d'é. f. 261$ ; © (pl. inemmerra, inem- 
merrouten ; fs. tänemmerrout ; Îp. tinemmerra, tinemmer- 
routîn), dar nemmerra, dar nemmerrouten, der inemmerra, 
dar tnemmerroutin || homonyme (p. (an., ch.) homonyme 
{ d'une autre]) || le ms. änemmerrou et Îs. länemmerrout 
sign. souv. p. ext. «mon homonyme (m.) », « mon homo- 
nyme (f.)» || p. ext. un h. ou une f. appellent dnemmer- 
rou « mon homonyme » un h. qui est l’'homonyme de leur 
père. et ils appellent {änemmerrout « mon homonyme » 
une f. qui est l'homonyme de leur mère. 

ärôré sm. + (pl. irôrân), dar rôrân || appel à la prière 
canonique musulmane (ar. «adân » ) || äout ärôré « frap- 
per l’appel à la prière canonique musulmane » sign. « faire 
l'appel à la prière canonique musulmane ». 

émerri sm. © (pl. imerrilen), dar àämerri ( émerri), dar 
merrîten || beure de la 2° des 5 prières canoniques musul- 
manes (ar. « dhour ») || p. ext. « prière canonique du 
« dhour » ». 


RERROU sm. (pl. rerrouten || vœu [à un saint] (vœu de 
donner {qlq. ch. à un saint|) [|| ekkes rerrou « ôter un 
vœu » sign. «ôter | de ce qu'on possède] un vœu {par l’en- 
gagement qu'on prend de donner qiq. ch. à un saint} 
(faire vœu de donner |{ qlq. ch. à un saint] )» || ekfrerrou 
« donner un vœu » sign. « donner une ch. promise par 
vœu {à up saint] (s'acquitter d'un vœu [fait à unsaint]|)». 

: tärara sf. 9 (pl. tireriouîn). dar treriouîn || état; manière 

d’être ; manière de faire || p. ext. « caractère ; coutume, 

moyen de faire; moyen; possibilité ». 

; RERET (Ta. 1) vn. prim. ; conj. 104 « deret (Ta. 1) » || être 

. comine il faut (le suj. étant une p.. un an., une ch.) Il 
ayant pour suj. une p. sign. souv. «être poli, bien élevé 
et distingué de manières ». : 

sekkeret (Ta, À) va. f. 1; conj. 133 ! « sedderet (Ta. 1)» | 
rendre com. il faut || at. les s. c. à c. du prim. 

târerât (Ta. 5) vn. f. 11: conj. 241 «tâderät » (Ta. 5)» I 
être hab. com. il faut [| at. les s. c. à c. du prim. 

srerât (Ta. 5) va. {. 1, 11 ; conj. 241 « tâverât (Ta. 5)» | 
rendre hab. com. il faut || at. les s. c. à ©. delaf. 
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arri sm. nv. prim. ; © (pl. irrêten), dar érri (àrri), dar érri- 
ten || fait d'être com. il faut || at. les s. c. à c. du prim. 

äsekkeri sm. nv. f. 1 ; + (pl. isekkerîten), dar sekkerîiken || 
fait de rendre com. il faut || at. les 8. c. à c. de la f. 


: térerit sf. + (pl. tirerâtîn, dar tärerit (térerit), dar trerâtîin 
I cri particulier consistant dans le son îii-i très perçant 
et plus ou moins prolongé (poussé par une p.) || exprime 
hab. l’enthousiasme et l'ardeur. Peut qlqf. se traduire 
par « bravo ». Est le cri de guerre habituel des Kel-AÂh. || 
« avoir la térerit sur d'autres personnes» sign. « être 
l'objet des bravos comme ayant la supériorité sur d’autres 
pers. (être acclamé com. l'emportant sur d'autres p.) » || 
sign. aussi & lettre « À » de l'alphabet tämäâhak ». 

SEKKERET (Ta. 1) vn. f. À ; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » |] 
pousser le cri appelé térerit (le suj. étant une p.). 

sdrerût (Ta. 5) vn. f. 1, 11; conj. 241 « tâderât (Ta. 5)» || 
pousser hab. le cri appelé térerit. 

äsekkeri sm. nv. f. ; © (pl. isekkerîten), dar sekkerîten || fait 
de pousser le cri appelé térerit. 

: rour pi prép. v || chez ; auprès de ; de chez ; d'auprès de il 
p. ex. « de la part de ; à partir de » || de le s. de « de chez; 
d'auprès de ; de la part de ; à partir de », peut qlql. se 
traduire par « de » || p. ext. « dans [tel ou tel temps] » || 
p. ext. « dans les environs de (à peu près ; environ) ». 


: IRAR Vn. prim.; con). 86 « ilaz » [| être sec; se sécher || 
p.ext. «être desséché; se dessécher » || p. ext. « ètre 
durci; se durcir » || p. ext. « être dur (être ferme, con- 
sistant, difficile à entamer. coriace) ». le suj. étant une 
ch. qiconque, p. ex. le sol, un terrain, une roche, du bois, 
de la viande, un coussin, etc. || p. ext. « être inanimé; 
être mort ;. mourir », le suj. étant une p., un an., une 
ch. || fig. « être figé (rester immobile et muet) », le suj. 
étant une p. ou un an. || fig. «être désert (être sans 
habitants) », Le suj. étant une région habitée d'une ma- 
nière intermittente par des nomades || p. ext. «être à 
sec (être sans marchandises ; être. sans rien à vendre; 
être sans provisions (d'un genre quelconque, ou de tout 
genre): être sans rien (en fait d'objets qlconques)) », le 
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suj. étant une p., un lieu, un pays, un sac, une ch, 
glconque capable de contenir qlq. ch. || p. ext. « être sans 
accompagnement d'aucun autre aliment, ni d'aucun condi- 
ment », le suj. étant du pain, de la bouillie de farine, ou 
un aliment analogue || p. ext. « n'être pas relâché (être 
dans une état qui exclut le relâchement, et qui peut être 
l'état normal ou la constipation) ». le suj. étant le ventre. 


ekkar va. prim. ;sirr. XI |} m. s.q. le pr. || peu us. 

serer va. f. 1; conj. 113 « sebed » [|| sécher ; faire se sécher 
II a t. les s. c. à c. du prim. 

tirâr vn. f. 18; conj. 260 « touksâd » || être hab. sec; se 
sécher hab. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sârûr va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || sécher hab. ; faire 
hab. se sécher || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

terart sf. nv. prim.; (pl. terârin) || fait d'être sec; fait de 
se sécher || a t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « endroit 
sec (sur le sol ou sur une ch. qlconque) ». 

asrer sm. nv. Î. 1; © (pl. isrîren). dar esrer (äsrer), dar 
esriren || fait de sécher : fait de faire se sécher {| a t. les 

c. à Cc. de la f. 1. 

ärar sm. + (pl. irarren), dar rarren || foin (herbes séchées 
provenant de plantes non persistantes). 

ràrat sf. (s. s. pl.) [I m. s. q. le pr. 

oukkir sm. (pl. oukkiren) || datte desséchée avant maturité 
(ar. « hachfa »). 

érir sin. 9 (pl. irür'en), dar àrir (erir), dar rîren || firmament 
(voûte azurée qui paraît s'étendre au-dessus de nos têtes). 

äkker sm. (pl. äkken) || m. s. q. le pr. 

ärerbatou 8m. © (col. s. n. d'u.) (pl. de div. ou p. n.trer- 
beta, irerbatouten), dar rerbeta, dar rerbatouten || herba- 

, ges flétris et brunis (ne valant plus rien pour la nourriture 
des an.). 

ärerseggi sm. ® (col. s. n. d'u.) (pl. de div. ou p. n. #rtr- 
seygîten), dar rersegyîten || m. s. q. le pr. 

éserir sm. + (pl. iserîren), dar äserir (ëserir), dar serûren Il 
morceau de bois sec || p. ext. « morceau de bois (qlconque); 
bois (qlconque) » || eg iseriren. « faire les morceaux de 
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bois » et les expressions analogues signifient « tirer au 
sort (soit au moyen de petit morceaux de bois, soit par 
un autre procédé) » || le 8. éserir sign. p. ext. « gommiers 
(mâles ou femelles) » ; d. ce s. éserir est un col. sans n. 
d'u. et sans pl. 

tesarart sf. + pl. tiserârin\, dar tserârîin || femelle d'an. qui 
ne donne plus de lait || p. ext. « femelle d’an. qui ne donne 
plus que très peu de lait ; femelle d’an. qu’on trait depuis 
plus d’un an (et dont, par conséquent, le lait a baissé 
com. quantité) ». 

TERIRET (Ta. À) vn. prim.; conj. 56 « degiget (Ta. 1} » || être 
desséché et durci (le suj. étant un sol argileux, un lieu à 
sol argileux) ; se dessécher et se durcir (d. le s. ci-d.). 

setteriret (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 147 « seddegiget Ta. 1) » |] 
dessécher et durcir. Fr 

titririt (Ta. 7) vn. f. 160$ ; con). 254 « tidgigit (Ta. 7)» || 
être hab. desséché et durci : se dessécher et se durcir hab. 

Sîitririt (Ta. 7) va. f{. 1, 1601 ; conj. 256 « tidgigit (Ta. 7) » Il 
dessécher et durcir hab. 

ätrîrît sm. nv. prim. : © pl. itrirîten), dar etrîrîten || fait 
d'être desséché et durci ; fait de se dessécher et de se 
durcir : dessiccation. 

äsettertri sm. ny. f. À ; o (pl. isetteririten), dar setteririten 
Il fait de dessécher et de durcir. 

atrer sm. (pl. iterreni. dar ëétrer (ätrer), dar terren || 
endroit plat à sol argileux et sans pierres. 

éterren sm. © (pl. ilerrenen), dar üterren (eterren), dar 
terrenen || m. s. q. le pr. 


RERRER va. prim. : con). 99 « bereÿ » rendre uni, sec et dur 
[un sol qlconque | (par n'importe quel procédé) || a aussi 
le s. pas. « être rendu uni. sec et dur » || p. ext. 
« rendre sec par essoufflement.[ un an. monté] (faire faire 
[un an. monté] une course à toute allure de la longueur 
que l'an. peut la fournir sans reprendre haleine ; c.-à-d. 
faire faire à [un an. monté] un érerrer », le sujet étant 
une p. montant un cheval ou un méhari. D: ce sens. sign. 
au pas. « être rendu sec par essoufflement (faire un 
érerrer) », le suj. étant nn an. monté. 
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sekkerrer va. f. 1 ; cong. 122 « seddekkel » || faire rendre uni, 
sec et dur || se ©. av. Z2acc. || a t. les s. c. a c. du prim. 
au s. act. 


târerràr va. f. 7 ; conj. 239 « târegâh » || rendre hab. uni, 


sec et dur || a aussi les. pas. |] a. t. les s. c. à c. 
du prim. 

sârerrâr va. f. 4, 7; conj. 230 « téregah » || faire hab. 
rendre uni, sec et dur |} se c. av. 2 acc. || at. less. c. 
à c. de la f. 1. 


ärerrer sm. nv. prim. ; + (pl. irerrîren) dar rerriren || fait 
de rendre uni, sec et dur || a aussi le s. pas. « fait d'être 
rendu uni, sec et dur» {|| at. les s. c. à c. du prim. 


äsekkerrer sm. nv. f. 1 ; © (pl. isekkerriren), dar sekkerriren 
[| fait de faire rendre uni, sec et dur [|at. less. c.aàc. 
de la f. 1. 


äkker sm. © (pl. ikkeren), dar ekkeren || peau non tannée 
(d'an. dont la peau se tanne hab. et n’est pas de l'érit 
« cuir »). 


ERROU Va. prim. ; Conj. 32 « egmi » || dessécher légèrement 
à la surface (en faisant passer une flamme à peu de dis- 
tance au-dessus) [ du pain (étendu sur des cendres, avant 
de le couvrir de cendres) | || a aussi le s. pas. «être 
desséché légèrement à la surface ». 


serrou va. Î. 1; conj. 153 « segmi » || faire dessécher légè- 
rement à la surface || se c. av. 2 acc. 


rârreou va. f. 5; conj. 222 « gâémmei » || dessécher bab. 
légèrement à la surface |] a aussi le s. pas. 

sârrâou va. f. 1. 7; conj. 230 « târegäh » || faire hab. dessé- 
cher légèrement à la surface || se c. av. 2 acc. 

äraraou sm. nv. prim. ; © (pl. ireraouen), dar reraouen |l 
fait de dessécher légèrement à la surface |] a aussi les. 
pas. & fait d’être desséché légèrement à la surface ». 

äserrou sm. nv. f. À; © (pl. iserriouen), dar serriouen || fait 
de faire dessécher légèrement à la surface. 

dserrou sm. + (pl. iserraou), dar serraou || poignée d'herba- 
ges secs propre à dessécher légèrement la surface du pain 
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(qlq'un l'enflammant et faisant passer sa flamme à peu de 
distance au-dessus du pain (d. le s. ci-d.)). 

tarraout (Àj.) sf. 9 (s. s. pl.). dar térraout (tärraout) || 
rhume de poitrine || non us. dans l’Àh. 

REROUREROU VN. prim.; COnj. 45 « gemigemi » || être pres- 
qu’à sec (être presque sans rien, être presque vide) (le suj. 
étant une p., un lieu, un pays, un récipient, un puits, 
une source, un Cours d'eau, une ch. qlconque capable de 
contenir qlq. cb. ; ou bien des marchandises, des denrées, 
des ch. qlconques, de l’eau (qui sont presqu’à sec chez une 
p.. dans un lieu, un pays, un récipient, un puits, une 
source, etc.)) || fig. «être très affaibli », le suj. étant 
l'intelligence, l'esprit, la tête. 

sekkerourerou va. f. 1; conj. 132 « sedderideri » || mettre 
presqu’à sec || a t. les s. c. à c. du prim. 

tirrourerou vn. f. 12; conj. 245 « tîhededi » || être hab. 
presqu'à sec || a. t. les s. ©. à c. du prim. 

Sirrourerou va. f. 1, 12; conj. 245 « tîhededi » || mettre hab. 
presqu'à sec || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ärrourerou sm. nv. prim. ; + (pl. irroureriouen), dar ërrou- 
reriouen || fait d'être presqu'à sec || a t. les s. C. à c. 
du prim. 

äsekkerourerou sm. nv. f. 1; © (pl. isekkeroureriouen), dar 
sekkeroureriouen || fait de mettre presqu'à sec || at. les s. 
c. à c. de la f. 1. 

REREGGET (Ta. 4) vn. prim.,; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » || 
être à sec (ne plus avoir d'eau) (le suj. étant un cours 
d'eau, un ruisseau, une source, un puits, une mare, un 
point d'eau glconque, un réservoir d’eau artificiel, un 
canal d’adduction d'eau, un canal d'arrosage). 

sekkeregget (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » || 

_ mettre à sec. 

tirreggît (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 « tâtreggît (Ta. 7) » || 
être hab. à sec. | 

sirreggît (Ta. 7) va. {. 1, 16; conj. 254 « lâtreggit (Ta. 7) » || 
mettre hab. à sec. 

àrreggi sm. nv. prim. ; © (pl. poire) dar erreggîten {| 
fait d'être à sec. 
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äsekkeregyi sm. nv. f. 1; ? (pl. isekkereggîten), dar sekke- 
reggîten || fait de mettre à sec. 

érir sm. © (pl. irîren). dar ärir (érir), dar rîren || cuivre 
rouge || p. ext. marmite métallique. 

térirt sf. + (pl. tiririn), dar tàrirt (terirt), dar trîrîn || 
marmite en terre imarmite d'argile); petite marmite mé- 
tallique (marmite en métal qiconque de petite dimension). 


érir sm. o (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. trîren), dar 
ärir (érir), dar rîren || nom d’une plante non persistante 
(«sisymbrium Irio L. var. irioides Boissier » (B.T.); 
« lavandula stricta Delile » (B. T.)). 


arer sm. © (pl. irrân), dar ërer (àrer), dar errân || bouclier. 
{i-n-èrrân (m. à m. «une des boucliers »}) sf. (s. et pl.) || 
nom d’une grosse araignée. 


REREBBET (Ta. 2) vn. prim : conj. 47 « gereffet (Ta. 2) » 
cliqueter (produire des bruits secs répétés en se choquant) 
Il fig. « être brisé en 2 parties séparées (le suj. étant un 
membre d'une p. ou d’un an. vivants)» || fig. «ètre 
vaincu », le suj. étant une troupe de guerriers || Ég. 
« ètre détrüit ; être quasi détruit », le suj. étant un 
mur, une maison. un village, une ville, une construction 
qlconque, une tribu, un peuple || fg.. le sujet étant un 
dépôt confié à qlq'un, un prèt fait à qiq'un, une somme 
due par qiq'un, « être l’objet d'une infidélité (de la part 
de celui à qui, le dépôt a été confié, en ce qu'il n’en a pas 
soin ou ne le rend pas ; de la part de celui à qui le prél 
a été fait, en ce qu’il ne le rend pas ; de la part de celui 
par qui la somme est due, en ce qu'il ne la rend pas) » Il 
fig., le suj. étant un témoignage, un dire, un serment, 
une affirmation, «être reconnu faux ; être reconnu men- 
songer » et être déclaré faux ; être déclaré mensonger || 
fig., le sujet étant une p., « être reconnu com. ne méri- 
tant aucune créance (être reconnu com. un menteur dont 
le témoignage est nul)»; «être complètement appauvrl 
(avoir perdu tous ses biens) » ; « perdre un procès (en 
justice) » ; « éprouver un grave dommage (par suite dun 
mal public, d'une calamité publique) » || p. ext. être 
au complet sur soi [en fait d'armes de toute espèce] (avoir 
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sur soi un armement complet [d'armes de tout genre])» 
I! dans l'äir, sign. p. ext. «être au complet sur soi [en 
fait de beaux vêtements]; être en belle toilette (être en 
costume brillant) » ; n'a pas ces dans l'ÀÂh. 


sekkerebbet (Ta. 2) va f. 1 ; conj 134 « seggereffet (Ta. 2) » 
Il faire cliqueter || at. les s. c. à c. du prim. 

nererebbel (Ta. 2) vn. f. 4; conj. 47 «gereffet (Ta. 2)» || 
cliqueter en s'entre-choquant ensemble. 

lirrebbout (Ta. 8) vn. f. 16: conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) » 
cliqueter hab. [la t. les s. c. à c. du prim. 

sirrebbout (Ta.*8) va. f. 1, 16 ; conj. 255 « fîgreffout (Ta. 8) » 
faire hab. cliqueter || at. les s. c. à €. de la f. 1. 

linrerebbout (Ta. 8) vn. f. 4, 16; conj. 255 « tigreffout 
(Ta. 8) » || cliqueter hab. en s'entre-choquant ensemble. 

ärrebbou sm. nv. prim. ; & (pl. irrebbouten), dar érrebbouten 
1} fait de cliqueter || at. les s. c. à c. du prim. 

äsekkerebbou sm. nv. f. 1: © (pl. isekkerebbouten), dar sekke- 
rebbouten Il fait de faire cliqueter || at. les 8. c. à c. 
de la f. 1. 

änrerebbou sm. nv. f. 4; (pl. inrerebboüuten), dar enrereb- 
bouten || fait de cliqueter en s'entre-choquant ensemble. 


ärerebba (Âir) sm. n. d'é. prim. ; & (pl. 1rerebbâten ; fs. 
tärerebbat ; fp. tirerebbâtin), äar rerebbüâtlen, dar irereb- 
bâtin || hom. élégant physiquement et en belle toilette || 
peu us. dans l'Àb. 

äsekkerebba sm. n. d'é. f. 1; 9% (pl. isekkerebbâten ; fs. 
täsekkerebbat ; fp. tisekkerebbâtin), dar sekkerebbâten, dar 
tekkerebbâtîin || hom. qui fait éprouver de graves domma- 
ges (aux gens qui sont en rapports d'affaires d'argent 
avec lui). 

täraraba sf. » (pl. tirarebiouîn), dar trarebionîn || sol formé 
de pierres produisant un son de cliquetis quand on y 
marche (sol plat ou en pente où on ne peut marcher sans 
que les pierres qui le couvrent s’entre-choquent ou roulent 
avec un bruit de cliquetis). 


REREBREB VD. prim. ; Conj. 42 « lekeslekes » || cliqueter 
(produire des bruits secs répétés en se choquant). 


momo: 
+o: 
vo: 


NA 


sekkerebreb va. f. 1 : conj. 122 « seddekkel » || faire cliqueter. 

tirrebrib vn. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » || cliqueter hab. 

sirrebrib va. f. 1, 13; conj. 246 « tidekkoul » || faire hab. 
cliqueter. 

ärrebreb sm. nv. prim.; © (pl. irrebrîben), dar ërrebriîben 
(| fait de cliqueter ; cliquelis. 

äsekkerebreb sm. nv. f. 1; © (pl. isekkerebriben), dar sekke- 
rebriben || fait de faire cliqueter. 


: àrerabou sm. © (pl. irerabouten), dar rerubouten || brancard 


funèbre || fig. «h. qui. chaque fois qu'il va commercer 
à l'étranger avec une pacotille ou de l'argent, revient les 
mains vides après avoir mangé ce qu'il avait emporté 
(c.-à-d. h. qui, com. le brancard funèbre, emporte toujours 
et ne rapporte jamais) ». | 


: ärrebben sm. © (pl. irrebbân), dar érrebbân Il petit récipient 


à beurre sphérique, en cuir. sans goulot (petite tesdgné) 
I p. ext. «récipient à beurre, sphérique. en cuir, sans 
goulot (tesâägns) ». ë 

tärrebbent sf. © (pl. tirrebbân), dar tèrrebbân || dim. du pr. 

rerebreb || v. [I © : rerebbrt (Ta. 2). se 

ärerbatou || v. O : trar. 

ERRED Va. prim.; conj. 26 « eksen » || finir (achever) la 
aussi les s. pas. et pron. « être fini » et « se finir » || 
au S. pas., sign. p. ext. « être complet ; être entier » || 
au s. pas., Sign. p. ext. « mourir tous jusqu'au dernier 
(le suj. étant plusieurs p. ou an. ou une collection de p. 
ou d’an.)» || erred, d. le s. d’ « être complet ; être entier », 
sign. qliqf. « tout, toute, tous, toutes »; lorsqu'il a ces. 
il est à l'ind. prés. et à la pers. voulue par le mot avec 
lequel s’accorde « tout » ; (ex. essoureder, errâder « je me 
suis lavé je suis entier (je me suis lavé tout entier) »; 
techchâgded terrâded « tu es mauvais tu es entier (tu es 
mauvais tout entier, tu es entièrement mauvais) ÿ: isoud 
äk irrâd &il a bu le lait il est entier (il a bu tout le 
lait»; nous-ed nerrâd « nous sommes arrivés ici nous 

.sommes complets (nous sommes tous arrivés) ») || & 
irrâden « ce qui étant complet » sign. qlqf. « qlq. cb. 
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à quoi rien ne manque (qq. ch. d'accompli de tout point : 
qlq. ch. de bien fait de tout point) ». 

serred va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire finir [| se c. av. 
2 acc. lat. les s. c. à c. du prim. aus. act. 

nemered vn. f. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » || se finir réc. 
l'un l'autre (se détruire entièrement réc. l'un l’autre) (le 
suj. étant 2 collections de p., troupes, tribus, peuples, etc.). 


nemerrad vn. f. 2bis ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
rârred va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » |} finir hab. || a aussi les 


s. pas. et pron. [| p. ext. « être hab. complet : être hab. 
entier » || p. êxt. « mourir hab. tous jusqu'au dernier ». 


sârrâd va. f. 1, 7: conj. 230 « târegâh » || faire hab. finir 
Il se c. av. 2 acc. [| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tinmerrid vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tîidekkoul » |] se finir 
hab. réc. l’un l’autre. | 

finmerrâd van. f. 201, 13; conj. 246 « tâdekkoul » || m. s. q. 
le pr. 

ärarad sm. nv. prim.; 2 (pl. irerâden), dar rerâden || fait 
de finir || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’étre fini » 
et « fait de se finir » || at. les s. c. à c. du prim. 

äserred sm. nv. f. 4: © (pl. iserrîiden), dar serrîiden || fait 
de faire finir [[a t. les s. ©. à c. dela f. 1. 

änmerred sm. nv. f. 2bis: & (pl. inmerriden), dar énmerri- 
den || fait de se finir réc. l’un l’autre. 

änmerrad sm. nv. f. 2bis: © (pl. inmerrdden), dar enmerrû- 
den || m. s. q. le pr. 

arroud sm. 9 (pl. irrouden). dar erroud (ärroud), dar érrou- 
den || totalité || p. ext. «en totalité ». D. ce s., peut 
souv. se traduire par « tout, toute, tous. toutes ». 

terérd sf. (s.s. pl.) |] totalité || s'empl. exclusivement en 
opposition de substantifs ou de pronoms exprimés ous. 
e.. dans le s. d’ «en totalité ». Peut souv. se traduire 
par « tout, toute, tous, toutes ». 


 ROURED vn. prim.; conj. 39 « houreg » || être fort (avoir de 


la force active) (le suj. étant Dieu, une p., un an., une 
ch. ayant une sorte de vie com. le vent, les eaux d’un 


2Vo: 
IH Vo: 


Vo: 
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torrent. etc.) || p. ext. « être puissant (avoir de la force 
pour agir ; avoir de l’aulorité) ». 

tirouroud vn. f. 14; conj. 249 « likroukoud » |] être hab. 
fort || a t. les s. c. à c. du prim. 

äroured sm. nv. pri. ; & (pl. irourouden). dar rouroden 
IL fait d’être for: [| at. les s. c. à c. du prim. 

ämekkered sm. n. d'é. prim.;# (pl. imekkerûâd ; ts. tämek- 
keret ; fp. timekkerâd), dar mekkerâd. dar tmekkeräd ||] 
hom. (an., ch.) fort (h. (an.. ch.) ayant de la force active) 
I p. ext. « hom. (collection de p., tribu, peuple) puissant 
(d. le s. ci-d.) » II Le ms. ämekkered sign. aussi « le fort 
part excellence (le tout-puissant) (Dieu) ». 

tirôrad sf. & (pl. s. s.), dar trôrad || force (force active) || 
p. ext. « puissance (force pour agir ; autorité) ». 


irerdechchân || v. © V eddes. 


ärerdelé sm. © (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. irerde- 
‘lêten), dar rerdelêten || nom d'une plante non persistante. 


RERDOUMET (Ta. 2) va. prim. ; conj. 110 « berzoutet (Ta. 2)» 
I} boire entre 2 respirations [une petite quantité d’un li- 
quide (en un nombre qlconque de gorgées)] || p. ext. 
« boire qlq. gorgées d’ [un liquide] ». 

sekkerdoumet (Ta. 2) va. f. 1; conj 148 « seddoubet (Ta. 2)» 
Il faire boire entre 2 respirations || se c. av. 2 acc. || a t: 
les s. c. à c. du prim. 

lîrerdoumout (Ta. 8) va. f. 16bis; conj. 257 « tidoubout (Ta. 
8) » | boire hab. centre 2 respirations || at. les s.c.àc. 
du prim. 

strerdoumout (Ta. 8) va. f. 4, 16bis: conj. 257 « tidoubout 
(Ta. 8) » || faire hab. boire entre 2 respirations |} se C. a. 
2 acc. || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

ärerdoumou sm. nv. prim.: © (pl. irerdoumouten), der 
rerdoumoiuten |! fait de boire entre 2 respirations || a t. les 
s. C. à C. du prim. 

äsekkerdoumou sm. nv. f. 1: » (pl. isekkerdoumoulten), dar 
sekkerdoumouten || fait de faire boire entre 2 respirations | 
at. les s. c. à c. de la f. 4.. 

tärerdâämout sf. + (pl. tirerdouma), dar trerdouma || ce qu'on 


1Vo: 


OVo: 


Lo: 


-- 545 — 


boit entre 2 respirations (ce qu'on boit de liquide entre 
2 respirations, en un nombre qiconque de gorgées). 

érirdem sm. + (pl. frérdâm). dar rôrdâm || grand scorpion 
(scorpion de grande dimeusion), de 5 à 7 centimètres de 
long et au dessus). 

tértrdemt sf. © (pl. tirordäm), dar trôr dâm || petit scorpion 
(scorpion de petite dimension, de 5 à 7 centimètres de 
long et au dessous) ;| peu us. 

ézirdem sm. o (pl. ié6rdâm), dar 26rdâm || syn. d'érîirdem. 

téstrdemt sf. + (pl. liérdâm), dar tä6rdâm || syn. de térir- 
demi || très us. 

tégirdemt (m. à m. «petit scorpion »),*, sf. s. || np. de 
la constellation du Scorpion || très peu us. 

érerdis || v. © V edides. 

ERREF Va. pri. ; CO]. 26 @eksen » || tendre [un corps 
dur (p. ex. un tambour, une selle) [ de peau ; de cuir] ; de 
la peau (ou du cuir) {sur un corps dur (p. ex. sur un 
tambour. une selle, etc.)]] || a aussi le s. pas. « être 
tendu » || sign. aussi « se passer de boire (n) », le suj. 
étant un an., qui pendant des semaines ou des mois, se 
passe de boire et n'éprouve pas le besoin de boire, par 
suite de l'abondance des pâturages verts et de la fraicheur 
de la température. 


serref va. f. 1 ; con). 150 « seksen » |] faire tendre || se c. 


av. 2 acc. || at. les s. c. à c. du prim. auxs. act. etn. 
rârref va f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || tendre hab. || a aussi 
le s. pas. || at. les s. c. à c. du prim. 


_ sârrâf va. f. 1, 7; conj. 230 «téregäh» || faire hab. tendre 


[| se c. av. 2 acc. || a t. les s. ©. à c. de la f.1. 
äraraf sm. nv. prim.;+(pl. irerâfen), dar rerdfen || fait 
de tendre, tension || a aussi le s. pas. « être tendu ». 
tarreft sf. nv. prim;+ (pl. tirerrdf), dar terreft (lärreft), 

trerrâf ;| fait de se passer de boire (d. le s. ci-d.) 
äserref sm. nv. f. À ; © (pl. iserrifen), dar serrîfen || fait de 
: faire tendre || a t. Les s. c. à c. de la f. 1. 


: àrref sm. s (pl.-irerfân). dar rerfân || tribu ; peuple ; race. 


SE 


: drerèfi sim. © (pl. ireréfân), dar rerrfân || corde à puiser 


(corde servant à tirer de l'eau d'un puits au moyen d'un 
sceau). 


: arreÿ sm. © (pl. irergân), dar erreÿ (ärreÿ), dar rergän | 


sac en peau (en forme de trapèze, de dimension très varia- 
ble, servant à mettre les objets légers de toute espèce). 


tarrek sf. o (pl. tirergîn), dar terrek (tärrek), dar-trergin || 
sac en peau (de forme allongée et particulière, servant de 
sac de voyage aux hom.) 


: àrerrag sm. + (pl. irerrâgen), dar rerrâgen || gros excré- 


ment (de quadrupède herbivore ; d’insecte ; d'oiseau) || 
peut souv. se traduire par « crotte ; crottin ; fiente ». 


tärerrak sf. © (pl. tirerrâgin). dar trerragin || fumier 
(grand nombre de gros excréments de quadrupèdes her- 
bivores (ou d’oiseaux) réunis au mêine endroit). 


8 O : reregget (Ta. 1) || v. © : 1rar. 
| # © : térerreggent si. o (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p.n. 
tirereggenîn), dar tärereggent (térereggent), dar trereggenin 
Il fruit produit par l’enag.. 
:0: ERREH Va. prim. ; con. 26 «eksen» || serrer (mettre de 


côté pour conserver ; placer en lieu sûr ; enfermer) || 
a aussi le S. pas. « être serré ». 


zerreh va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire serrer || se c. 
av. 2 acc. 

rârreh va. f. 5; conj. 220 « kâssen » |] serrer hab. || a aussi 
le s. pas. 

zârrâh va. f. s, 7 ; conj. 230 « téregâh» |] faire hab. serrer 
[| ce c. av. 2 acc. 

ärarah sm. nv. prim. ; + (pl. irerdhen), dar rerûhen | 
fait de serrer || a aussi le s. pas « fait d’être serré». 

äzerreh sm. nv. f. 1; © (pl. izerrîhen), dar zerrîhen || fait 
de faire serrer. 

äzerreh sm. ce (pl. izerrah), dar zerrâh || lieu (ou objet) 
servant à serrer (lieu (ou objet) dans lequel on serre qlq. 
ch. pour le conserver) || p. ext. «pers. chez qui 00 
serre (p. chez qui on serre qlq. ch. pour le conserver; 
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p. à qui on confie -qiq. ch. pour qu'elle le serre et le 
conserve) ». 


> ©: ärôrei sm. o (pl. irôreien), dar rôreien || vase grossier, 
de forme ovale, en bois creusé, servant d'auge (pour faire 
boire les an.). 


O > O : rerias sm. (pl. reriâsen) || quête accompagnée de térelilit, 
cris de joie et aubade (faite par un certain nombre de 
négresses chez un personnage considérable). 


+! O : émerrek sm. © (pl. imerreken), dar ämerrek (ëmerrek), dar 
merreken || objet mobilier (qlconque : p. ext. vêtement, 
chaussure, arme, selle, écuelle, caisse, bouteille. table, 
chaise, etc.) [| p. ext. « objet mobilier d'échange (objet 
mobilier propre à être troqué contre un ou plusieurs 
autres, ou propre à être vendu en commerçant) » || p. 
ext. « objet mobilier d'échange ayant une valeur égale à 
celle de dix mètres de cotonnade de fabrication européenne 
(objet mobilier d'échange valant vingt coudées de mâlté) » 
(| p. ext. « bel objet» : expr. de louange s'appliquant à 
une p., un an.,unpe ch. Dans ce s. a un fém. fémerrek 
(pl. timerrekin), dar tämerrek (tëmerrek), dar tmerrekin. 


M-:0: ürerkouba sm. © (pl. irerkoubâten), dar rerkoubâten || crête 
de cheveux mince qui partage en deux la tête et va du 
front à la nuque (que laissent pousser les hom.) || p. ext. 
« crête (de coq ; de poule ; d'oiseau qlconque) ». 


10: errem || v. O:irur. 


2 O : ERREM vo. prim.; con). 26 « eksen » || être rétif (s'arrêter 
ou reculer au lieu d'avancer ; refuser d'obéir ; résister au 
lieu d’obéir) || fig. « refuser d’obéir ; résister au lieu 
d’obéir », le suj. étant une p., un an.. une ch. || fig. 
« s'arrêter au lieu d'avancer ; reculer au lieu d'avancer », 
le suj. étant une p. || fig. « ne plus vouloir (par mauvaise 
volonté); ne pas vouloir (par mauvaise volonté) », le suj. 
étant une p. || fig. « rater », le suj. étant une arme à feu. 


serrem va. Î{. 1; conj. 150 « seksen » || rendre rétif || a t. les 
s. ©. à c. du prim. 

rârrem vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || être hab. rétif || 
a t. les s. c. à c. du prim. |} p. ext. « être rétif ». 
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sâérrâm va. f. 1,7; conj. 230 « téregâh » || rendre hab. rétif 
I a t. les s. c. à c. de la f. 1. || p. ext. « rendre rétif ». 

äraram sm. nv. prim.;# (pl. irerâmen), dar rerâmen || fait 
d'être rétif [la t. les s. c. à c. du prim. 

äserrem sm. nv. f. 1; ç (pl. iserrêmen), dar serrîmen || fait 
de rendre rétif || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

änerroum sm. n. d’é. prim.; + (pl. inerrdm ; Îs. tänerroumt.. 
fp. tinerrâm), dar nerrâm, dar tnerrâm || an. rétif || fig. 
« hom. rétif (h. indocile ; h. qui résiste au lieu d'obéir); 
ch. rétive (ch. qui résiste au lieu d’obéir); arme à feu 
qui rate ». 

tinermin sf. © (pl. s. s.). dar inermin || caractère rétif. 


210: àrroum sm. + (pl. irroumen), dar érroumen || croûte (de 
pain) || p. ext. « morceau de pain (fragment de pain de 
dimension qiconque) ». 

Ÿ 20: terormil sf. 9 (pl. tirormilin) dar trormitin || croûte (de 
crasse ; d'une blessure ; d'une plaie) || p. ext. « croûte 
de crasse ; crasse épaisse ». 

210: àärrem sm. o (pl. irermân), dar èrrem (ärrem), dar rermûn 
ll ville ; bourg ; village ; hameau ; château || dgg ërrem 
« fils de village ; fils de ville » (pl. kel errem, kel rermûn; 
fs. oult errem ; Îp. chêt ërrem, chêt rermân) sign. «citadin 
(hbom. sédentaire, habitant des maisons, villages, ou 
hameaux (par opposition à nomade)) |j le s. arrem est 
empl. qlqf. dans l'Âh. sans mot indiquant de quel arrtm 
il s’agit. d. le s. de « le bourg (qu’on sait) », pour signi- 
fier Insalah. 

tarremt sf. + (pl. tirermälîin), dar térremt (türremt), dar 
trermdtin || petit village ; petit hameau; petit château. 


210: irermen sm. + (pl. s. s.), dar remnen || partie de la lame 
(de l'épée) dont les tranchants ne sont pas affilés. 
.10: ürerram sm. + (n. d’u..et col.) (pl. de div. ou p. 1. 
irerrêmen), dar rerrâmen li nom.d'une plante non per 
sistante. | D 
1010: äreremreram sm. y (pl. ireremrerâmen), dar reremrerdmen 
Il rognure (très petit morceau rogné en confectionnant 
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glq. ch.) [de cuir. de peau, d’étoffe, de papier, de carton, 
de fer blanc, etc. |. 


0 :|O‘ RERENRERET (Ta. 1) vn. prim. conj. 46 « ferrkket (Ta. 1) » 


I| se rouler (le suj. étant une p. ou un an.) || fig. 
« rester longuement [chez qlq'un] (prolonger outre mesure 
sa visite (ou son séjour) [chez qlq’un])», le suj. étant 
une p. || fig. « peser, par une visite (ou un séjour) pro- 
longée chez lui, [sur qlq'un | ». 

sekkerenreret (Ta. 1) va. f. 4 : conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » 
Il faire se rouler || at. les s. c. à c. du prim. 

tirrenrerît (Ta. 7) vn. f. 16 : conj. 254 « tâtreggit (Ta. 7) » 
ll se rouler hab. || at. les s. c. à c. du prim. 

Sirrenrerit (Ta. 7) va. f. 1, 16 ; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7)» 
faire hab. se rouler |} at. les s. c. à c. de la f. 1. 

ärreñreri sm. nv. prim. ; o (pl. irreñrerîten). dar treñreri- 
ten || fait de se rouler [| a t. les s. c. à c. du prim. 

äsekkereñreri sm. nv. f. 4 ; < (pl. isekkereñrerîten), dar 
sekkereñnrerîten || fait de faire se rouler || a t. les s. c. 
à c. de la f. 1. 

ârereñrera sm. n. d'é. prim. ; + (pl. irerenrerûâten ; fs. 
tärereñnrerat ; Îp. tirerenrerâtîn), dar rerenñrerâten, dar 
trereñnrerâtin || hom. qui reste longuement chez les gens 
(h. qui prelonge outre mesure ses visites (ou ses séjours) 
chez les gens). 

äsekkereñnrerou sm. © (pl. isekkereñrera\. dar sekkerñrera || 
lieu de roulement {d’un an. ] (lieu où un an. a l’hab. de 
se rouler). 

arraou sm. 9 (pl. irraouen), dar ërraou (àrraou), dar ërra- 
ouen || cordelette (corde peu épaisse, de n'importe quelle 
matière et longueur, servant à n'importe quel usage). 


errou || v. O : irar. 
éreréoual || v. Il : äoul. 
rerourerou || v. © : irar. 


: térerirt X (ar. 8,\—5) sf. © (pl. tirrér), dar tärerirt 


(tèrerirt), dar térrûr || grand sac en tissu (sac d’une 
contenance de cent ‘a cent soixante litres, en tissu 
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qlconque, laine, poil, toile, coton, etc.) || p. ext. « demi- 
charge de chameau (mesure de capacité égale à 90 litres)». 


: drerérou sm. o (pl. irerérouen), dar rerérouen || fruit (frais 


ou sec) de l'arbre appelé en tän. {ämat. 


ÿ RERIROU VN. prim. , couj. 51 « keriri » || rouler (n.) (se 


mouvoir en roulant) || fig. « aller et venir », le suj. étant 
un ou plusieurs objets de petite dimension placés dans 
qlq. ch. 

sekkerirou va. f. 1; conj. 137 « semmirou » || faire rouler |] 
at.less. c. à ©. du prim. 

tîrrirou vn. f. 140is; conj. 251 «tîkrîri » || rouler hab, || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

Sirrirou va. f. 4, 14015; conj. 251 « tâkrtri » [| faire hab. 
rouler || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

ärrirou sm. nv. prim. ; z (pl. irrtriouen), dar ëérririouen || 
fait de rouler || a t. les s. ©. à c. du prim. 

äsekkerirou sm. nv. f. 4: = (pl. isekkertriouen), dar sekke- 
rîriouen || fait de faire rouler || a t. les s. c. à ce. de la f. Î. 

terarré sf. © (pl. firarriouîn), dar trarriouîn || petite torsade 
(de cheveux d’h. ou de f.). 


: térerrert sf. || (pl. tirerrerîn, tirerrûr), dar tärerrert (térer- 


rert), dar trerrerin, dar trerär || aire (pour battre le grain) 
I p. ext. « lieu où se réuniront tous les humains pour le 
jugement dernier (au moment de la résurrection des 
morts) » || ahel oua n tärerrert « le jour celui du lieu où 
se réuniront tous les humains pour le jugement dernier 
« sign. p. ext. «le jour de la réunion générale des 
humains pour le jugement dernier (le jour du jugement 
- dernier) ». 


: érerrer sm. + (pl. irerreren), dar àärerrer f(érerrer), dar 


rerreren || course à toute allure de la longueur qu'un an. 
monté peut la fournir sans reprendre haleine (en parlant 
de courses fournies par des chevaux ou des méharis 
montés). 


: drerrour sm. & (pl. irerrr). dar rerrûêr || élargissement 


très grand de vallée, à sol uni et dur, en plaine (lieu 4 
une vallée prend une largeur extrême. et où son sol devient 
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uni et dur. avec ou sans végétation, dans une région de 
vastes plaines) || sign. aussi © érit servant d'euveloppe 
(à de la viande séchée, des fromages. ou de la graisse 
animale. qu'on y emballe) (peau non tannee (ou morceau 
non tannée de peau) { de chameau. de bœuf, de girafe, ou 
de certaines espèces d'antilopes] servant d'enleloppe à de 
la viande séchée, des fromages, ou de la graisse animale, 
qu'on y emballe) ». | 

émekkérrer sm. © (pl. imekkerreren. imekkourrûr), dar 
ämekkéêrrer (ëmekkèrrer), dar mekkerreren, dar mekkourrâr 
I m. s.q. le pr. empl. de le s. d' « élargissement très 
grand de vallée. à sol uni et dur. en plaine » || n'a pas le 
s. d'«érit servant d'enveloppe ». 


 RERES (ar. 5) vn. prim. ; conj. 99 « bereÿ » || être 


figé (être condensé par le froid) ; se figer (d. le s. ci-d.) 
ll le suj. étant de l’eau, sign. « être congelé ; se congeler » 
ll fig. «être figé (ètre glacé) de crainte, de frayeur, de 
douleur, etc.), le suj. étant une p. ou un au. 

sekkeres va. {. 4 : conj. 122 « seddekkel » || liger || at. les s. 
c àc du prim. 

târerâs vn. Î. 7; conj. 230 «târegâh» || ètre hab. figé; 
se tiger hab. || at. les s. c. à c. du prim. 

sàrerâs va. f. 1, 7; conj. 230 «täregâh » | figer hab. || 
at. les s. c. à c. de la f. 1. 

arres sm. nv. prim. ; © (pl. irrîsen, dar terres (ärres), dar 
érrisen || fait d'être figé ; fait de se figer || a t. les s. c. 
à c. du prim. 

äsekkeres sm. nv. f. 2; © (pl. isekkerîsen), dar sekkerîsen i) 
fait de figer || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

éreris sm. + (pl. ireqisen), dar äreris (éreris), dar rerisen || 
eau congelée (sous n'importe quelle forme et en n'importe 
quelle quantité) ; glace ; neige : grêle. 


: tarrest sf. © (pl. tirerrs), dar terrest (tärrest), dar trerrds || 


duréé de vie (durée entière de la vie, de la naissance à la 
mort) [d'une p.. d'un an.]; durée d'existence (durée 
entière de l'existence. depuis son commencement jusqu'à 
sa fin) [d'une ch.] || le pl. tirerrâs s'empl. qalqf. com. 
syn. du sing. 
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OO: ERRES vn. prim.; con). 26 « ekxen » || égorger (couper la 
gorge) || a aussi le s. pas. « être égorgé » |] ce que le suj. 
égorge se met au datif || p. ext. « égorger de la manière 
canonique musulmane [un an.] (de manière que la man- 
ducation de sa chair soit licite) » || fig. erres à gourhaien 
« égorger la gorge » sign. « enrouer ». 


serres va. Î. 4; con). 150 « seksen » || faire égorger || a t. les 
s. c. à c. du prim. aus. n. || dans l'Air, sign. p. ext. 
« jurer (faire serment) ; menacer avec serment »; il n'a 
pas ces s. dans l'Ab. 

meserres (Âir), vn. f. 1,2; conj. 42 « lekeslekes » || se jurer 
réc. l’un à l’autre || p. ext. « Se menacer réc. l’un l’autre 
avec serment » || non us. dans l’ÀÂb. 


meserras (Air), vn. f. 1, 2: conj. 42 « lekeslekes » | m.s. q. 
le pr. || non us. dans l’Âh. 

rârres vn. f. 5; con]. 220 « kâssen » || égorger hab. || a aussi 
le 8. pas. [| a t. les s. c. à c. du prim. 

sûrrâs va. f. 1, 7; conj. 230 « téregäh » || faire hab. égorger 
ba t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äraras sm. nv. prim.; © (pl. irerâsen), dar rerûsen || fait 
d’égorger || a aussi le s. pas. « fait d'être égorgé » [la t. 
les s. c. à c. du prim. 

äserres sm. nv. f. 1; © (pl. iserrîsen), dar serrîsen || fait de 
faire égorger || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ämserres (Âir), sm. nv. f. 4,2; ® (pl. imserrisen), dar ëm- 
serrisen |] fait de se jurer réc.. l'un à l'autre [| at. less. 
c. à c. de la f. 1, 2 |] non us. dans l'Ah. 


ämserras (Âir), sm. nv.f. 1,2; 9 (pl. imserrâsen), dar ëm- 
serrâsen || m. s. q. le pr. |} non us. dans l’Ah. 


äsemmarres sm. o (pl. isemmourrâs), dar semmourrûs || 
endroit d'égorgement (lieu où on a égorgé un an. ; lieu où 
on égorge hab. des an. ; endroit du cou où il faut égorger 
un an. pour que sa manducation soit licite pour des 
musulmans). 


Oo : türarast sf. & (pl. tirerâsin) dar treräsin || cran (entaille 
dans un corps dur pour arrêter ou accrocher) I p. ext. 
« pas [d’un engrenage ; d’une vis]; dentelure [d'une roule 
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dentelée] » || tärarast ta n eddâmen « cran celui du cran 

de süreté » est syn. d'eddâmen « cran de sûreté (d’une 

arme à feu) »; {ärarast ta täbeddé « cran celui du cran de 

l'armé » est syn. de tébeddé « cran de l'armé ». 

: ämärras (Âd.) sm. Il maladie de-peau consistant en taches 

blanches accompagnées de fortes démangeaisons || non us. 

dans l'Ab. | 

i ärdrous (Âd.) sm. © (pl. irôras). dar rôras || puits profond 
(puits de plus de 15 ou 20 mètres de profondeur || non us. 
dans l’Âh. 

érîres (Âd.) sm. o (pl. 1rêrsen), dar àrîres (ëérîûres), dar rîrsen 
‘puits neuf (de profondeur qlconque) || peu us. 

: reres [| v. © : irar. 

ärerseggi || v. © : irar. . 

drersellef sm. + (pl. irersellâf), dar rersellàf |} manche d'er- 
minette (bâton crochu servant de manche à une erminette). 

: reresouel || v. 11 : àäoul. 


:: éreri || 3° ari. 


lerärit || 3 : ari. 


+! érekkem sm. © (col. s. n. d'u.) (pl. de div. irekkemen), dar 


ärekkem (érekkem), dar rekkemen || grain d'äremmoud 

(grain produit par l'äremmoud). 

: EKKES vn. prim. ; conj. 27 «eddel» |j frapper dans la main 
(avec la main, en faisant claquer) || p. ext. « battre des 
mains (en les faisant claquer l'une contre l’autre) » || 
äbarad n ekkesmet âs « garçon de battez des mains à lui, 
(garçon de battez des mains en son honneur ; garçon digne 
que les femmes battent des mains en son honneur) »: 
expr. de louange. 

moukkes vn. f. 2 ; conj. 95 « doukkel » || faire eflort réc. 
l’un contre l'autre avec les mains (être aux prises l’un 
avec l’autre avec les mains) || p: ext. « être aux prises 
ensemble (en se battant) ». le suj. étant des an. || p. ext. 
« étre aux prises [avec une p.. un an.. une ch.] (faire 
tous ses efforts [au sujet d'une p., d’un an., d’une ch.])» 
le sujet étant une p. 

nemekkes vn. f. 2bts; con). 42 « lekeslekes 5 || se frapper réc. 
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l'un l'autre dans la main || peut souv. se traduire par 
« toper ». 

nemekkas vn. f. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » || m. 8. q. le pr. 

tâkkes vn. t. 6; conj. « 1âddel » || frapper hab. dans Ja 
main || a t.les s. c. à c. du prim. 

timekkous vn. f. 2, 13; conj. 246 « tidekkoul » || faire hab. 
effort réc. l’un contre l’autre avec les mains || a t. less. 
c. à c. de la f. 2. 

tinmekkis vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « (îdekkoul » || se frapper 
hab. réc. l’un l’autre dans la main |j a t. les s. c. à c. de 
la f. 2bis, 

tinmekkâs vn. f. 2bis, 13: conj. 246 « tîidekkoul » || m.s. 
q. le pr. 

Simekkous va. f. 2, 1, 13; conj. 246 « tidekkoul » |] abaisser 
hab. au-dessous des yeux [l’ämäoual supérieur] et relever 
au-dessus des narines [l’ämäoual inférieur]; avoir hab. 
[l’ dmAoual supérieur] abaissé au-dessous des yeux et 
{l’ ämâoual inférieur] relevé au-dessus des narines. 

tékkist sf. nv. prim. ; (pl. tikkas), dar tikkas || fait de frap- 
per dans la main || at. les s. c. à c. du prim. || sign. 
aussi «claquement de main ; battement de mains » || äba- 
rad en tèkkist et äbarad en tikkas sont des expr. syn. qui 
sign. « garçon digne que les fem. battent des mains en 
son honneur ». : 

âmoukkes sm. nv. f. 2; » (pl. imekkousen), dar mekkousen 
Il fait de faire effort réc. l’un contre l’autre avec les mains 
la t. les s. c. à c. de la f. 2. 

änmekkes sm. nv. f. 2bis : © (pl. inmekkisen), dar ënmekikisen 
| fait de se frapper réc. l'un l'autre dans la main lat. les 
s. c. à c. de la f. 2bts, 

änmekkas sm. nv. f. 2bis; © (pl. inmekkäsen), dar ënmekkä- 
sen || m. s. q. le pr. 

: éres sm. o (pl. iresdn), dar àres (ères), dar resân || os (de p. 
ou d'an.). 

taressa sm. + (pl. täressa), dar téressa (tiressaouîn), dar 
tressaouîn || ossature (charpente osseuse) [de p. ou d'an. 
vivants ou morts]|| en parlant de morts, sign. p. ext. 
« carcasse ». 
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täresresa sf. © (pl. tiresresaouîn), dar tresresaouîn || collection 
d'ossements (de p. ou d'an. morts, réunis ou dispersés, en 
nombre qlconque). 


© : tirsé sf. (pl. oulli) [| chèvre || tekch-oulli : v. 9 +? ekch || 
äg-oulli : v. : ioui, äou || p. ext. « victime [de la famille 
d'une p. assassinée ; des proches parents d’une p. assas- 
sinée ; des proches parents d’une p. assassinée] ». Lors- 
qu'un assassinat est commis. l'assassin est, par le fait 
même de son crime, la « victime » à laquelle a droit la 
famille de l'assassiné. 


© : rüs pi. adv. || seulement (uniquement) || peut souv. se tra- 
duire par « seul ; tout seul » || rés s'empl. qlqf., après un 
verbe ayant le s. de l'impératif. d. le s. de « soit! (je le 
veux bien; j'y consens) », pour exprimer l’assentiment, 
ou bien d. le s. de «tu verras! (tu verras que ce qui 
t'arrivera : tu verras que tu auras à t'en repentir) », pour 
exprimer une menace ou prédire un insuccès ou un dom- 
mage || r4s s’empl. qlqf., suivant immédiatement un pr. 
pers. sujet à n'importe quelle p. du sing. ou du pl., dans 
un sens purement explétif, sans que sa personne ajoute 
rien à la signification de la phrase. Cet emploi de rés 
est rare. 

© : arsi || v. © : : ouekkes. 

3 © : ersi vn. prim. ; conj. 32 &egmi » || crever (mourir sans être 
égorgé de la manière canonique musulmane) (le suj. étant 
un an:)|| fig. « mourir de faim », le suj. étant une p. || 
fig. « être extrêmement maigre et extrêmement faible 
(par manque de nourriture ou par maladie) », le su). étant 
une p. ou un an.{|| fig. «être complètement éteint (ètre 
absolument mort) », le suj. étant du feu. un brasier, 
des charbons. 

sersi va. f. 4; conj. 153 « segmi » || faire crever [la t. les c. 
s. c. à du prim. 

râssei vn. f. 3: conj. 222 « gâmmei » || crever hab. || 
at. les s. c. à c. du prim. . 

sârsâi va. ?. 4,7: conj. 231 « (âdenkäi » || fatre hab. crever 
at.less.c.àc.delaf.1. 


1 O : 


10: 


| © : 


O10O: 


0 O : 


ee 
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‘ drasai sm. nv. prim. ; + (pl. iresaien), dar resaien || fait de 


crever || a t. les s: c. à c. du prim. 

aressa sm. nv. prim.; + (pl. iressâten), dar ëressa (àressa), 
dar ressäâten || m. s. q. le pr. 

arsi sm. nv. prim. ; © (pl. irsîten), dar ërsi (àrsi), dar 
érsiten || m. s. q. le pr. 

äsersi sm. nv. f. 14; + (pl. isersien), dar sersien || fait de 
faire crever ||a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

mersoi sm. n. d’é. prim.; (pl. mersoien) || charogne (an. mort 
sans avoir été égorgé de la manière canonique musul- 
mane). 

tämersoit sf. n. d'é. prim.; ç (pl. {imersa), dar tmersa || 
m.s.q. le pr. 

ERSEL X (ar. km) vn. prim.; conj. 26 « eksen » |] être 
absolument à bout de forces (n’en pouvoir absolument plus 
Il fig. « souffrir ; être tourmenté; être fatigué » || peu us. 

sersel va. f. 1; conj. 150 « seksen » || mettre absolument à 
bout de forces || a t. les s. c. à c. du prim. 

râssel vn. f. 5; conj. 220 « kässen » || être hab. absolument 
à bout de forces || at. les s. c. à c. du prim. 

sârsûl va. {. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || mettre hab. absolu- 
ment à bout de forces [[a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ärasal sm. nv. prim. ; + (pl. ireslen), dar resûlen || fait d'être 
absolument à bout de forces || a t. les s. c. à c. du prim. 

äsersel sm. nv. f. 1. ; © (pl. isersilen). dar sersîlen || fait de 
mettre absolument à bout de forces || a t. les s. c. à c. de 
la: f;-1, 

täressimt sf. © (pl. tiressimîn), dar tressimin || courge ; 
concombre. 

täsekkesent sf. © (pl. tisekkesân, dar tsekkesân || petite tige 
de bois dur servant à se polir les dents. 

arsensi sm. + (pl. irsensiouen), dar ersensi (ärsensi) dar ërsen- 
siouen || canon (os et chair) [d’an.]. 

ERSER Va. prim. ; Conj. 26 « eksen » || être déposé à terre à 
[un endroit ] (le suj. étant un enfant, un petit an., une 
ch., qui. avant d'être déposés à terre, étaient portés par 
une p.,un an.. une Ch.) ; se poser à [un endroit] (le suj. 
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étant un oiseau qui, avant de se poser, volait) || l'endroit 
où le à est déposé ou se pose se met ad lib. à l’acc. ou 
à l'abl. ; s'il est à l’abl., il est accompagné d'une prépo- 
sition |] P. ext. « être installé à; s'installer à » || igged, 
irser «il a volé, il s'est posé (il vole, il se pose) », s'empl. 

au fig. d. le s. de « il s’échauffe et se calme (il s ‘enflamme 
et se calme) », le suj. étant une p. bouleversée par la 
colère, la douleur, un événement inattendu, etc. 


serser va. Î. 1; conj. 150 « seksen » || déposer à terre à ; faire 


se poser à || se c. av. 2 acc. ||at. les s. c. à c. du prim. 
Il s'empl. souv. d. le s. de « installer [ses bagages s. e. ; 
ses effets s. e.; sa famille s. e.: ses gens s. e.; ses 
tentes s. e.; son campement s. e., etc.] », un rég. dir. 
signifiant des bagages, des tffets, etc. étant s. e. 

râsser va. prim.; conj. 220 « kâssen » || être hab. déposé à 
terre a ; se poser hab. à [[at. les s. c. à c. du prim. 

sârsâr va. f. 1, 7; con]. 230 « târegdh » || déposer hab. à 
terre à ; faire hab. se poser à || se c. av. 2 acc. |[at. les 
s. ©. à c. de la f. 1. 

ärasar sm. nv. prim.; + (pl. tresûren), dar resâren || fait 
d'être déposé à terre à; fait de se poser à [la t. les s. c. 
à c. du prim. 

äserser sm. nv. f. 1; © (pl. 1sersiren), dar sersir'en || fait de 
déposer à terre à; fait de faire se poser à [la t. les s. 
c. à c. de la f. 1. 


ROUSSER X (ar. y) van. prim. , con]. 95 « doukkel » || 1, 
perdre (n.) (éprouver une perte pécuniaire ; éprouver un 
dommage matériel ; perdre de sa valeur (valoir moins ; être 
endommagé; être gâté; être abîmé)); 2, être perdu (être 
complètement abimé; être anéanti ; cesser d'exister; être 
mort) ; 3, être dissipé (être dépensé en pure perte) ; 4, être 
dépensé ; être usé; être consommé |} p. ext. « être cor- 
rompu (matériellement ou moralement) » || peu us. 

sekkesser va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || 1, faire perdre ; 
2, perdre (act.) ; 3, dissiper ; 4, dépenser ; user; consom- 
mer || at. les s. c. à c. du prim. 


meseresser va. Î. 1. 2; conj. 42 « lekeslekes » || 1, se faire 
perdre réc. (n.); 2, se perdre réc. l’un à l’autre (act.); 


— 98 — 


3, se dissiper réc. l’un à l'autre (act.) ; 4, se dépenser réc. 
l'un à l'autre (act.); s’user réc. l’un à l’autre (act.): ge 
consommer réc. l’un à l’autre (act.) | at. less. c. à c. 
du prim. 

meseressar va. Î. 1, 2; con]. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

tiressour vn. f. 13; conj. 246 « tîidekkoul » || 1, perdre hab. 
(n.) ; 2, être hab. perdu ; 3, être hab. dissipé; 4, être hab. 
dépensé ; être hab. usé ; être hab. consommé [ja t. less. 
c. à c. du prim. 

stressour va. f. 1,13; conj. 246 « tidekkoul » || 1, faire hab. 
perdre ; 2, perdre hab. (act.) : 3, dissiper hab. ; 4, dépenser 
hab. ; user hab. ; consommer hab. || at. less. c.àc. 
de la f. 4. 

tîmseressir va. f. 1, 2, 13; conj 246 « tîidekkoul » | 1, se 
faire hab. perdre réc. (n.); 2, se perdre hab. réc. l'un à 
l'autre (act.) ; 3, se dissiper hab. réc. l’un à l’autre (act.): 
4, se dépenser hab. réc. l'un à l’autre (act.): s’user hab. 
réc. l'un à l’autre (act.); se consommer hab. réc. l'un à 
l'autre (act.) || a t. les s. c. à €. de la f. 1,2. 

timseressâr va. f. 1, 2, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || m.s. 
q. le pr. 

ärousser sm. nv. prim.; ©.(pl. iressouren), dar ressouren 
1 4, fait de perdre (n.); 2, fait d’être perdu ; 3, fait d'être 
dissipé ; #, fait d'être dépensé; fait d’être usé; fait d'être 
consommé || a t. les s. c. à c. du prim. 

äsekkesser sm. nv. f. 1; © (pl. isekkessiren), dar sekkessiren 
| 4, fait de faire perdre ; 2, fait de perdre (act.); 3, fait de 
dissiper ; 4, fait de dépenser ; fait d'user ; fait de consom- 
mer || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

ämseresser sm. nv. f. À, 2: + (pl. imseressiren), dar ëmseres- 
Siren || 4, fait de se faire perdre réc. (n.); 2, fait de se 
perdre réc. l'un à l’autre ; 3, fait de se dissiper réc. l'un 
à l'autre; 4, fait de se dépenser réc. l’un à l’autre; fait 
de s’user réc. l'un à l’autre; fait de se consommer réC. 
l'un à l'autre || at. les s. c. à c. de la f. 1, 2. 


ämseressar sm. nv. f. 4, 2; & (pl. imseressâren), dar emseres- 
sâren || m. s. q. le pr. 
émekkésser sm. n. d’é. prim. ; o (pl. imekkoussôr ; fs. témek- 
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késsert : Îp. timekkoussâr), dar ümekkésser (ëmekkésser), 
dar mekkoussôr, dar lämekkéssert (témekkéssert), dar 
tmekkoussär || hom. perdu (h. entièrement corrompu 
moralement). 

terassiri sf. © (pl. tiroussâr), dar troussûr || perte (perte 
pécuniaire ; dommage matériel) : dépense ; usure ; consom- 
mation. 


: täresresa || v. © : éres. 
 ERTOU VD. prim. ; con). 14 « emdou » || être dressé tout droit 


(être dressé bien droit et verticalement); se dresser tout 
droit (d. le s. ci-d.). 


sertou va. f. 1; con]. 169 « semdou » ; w || dresser tout 
droit ; faire se dresser tout droit. 


rouliou vn. f. 5; conj. 223 « mouddou » || être hab. dressé 
tout droit ; se dresser hab. tout droit. 

Siriou va. f. 4. 12; conj. 244 « timendou » || dresser hab. 
tout droit ; faire hab. se dresser tout droit. 

tärettaout sf. nv. prim.; + (pl. tireltaouîin), dar trettaouin 
fait d’être dressé tout droit ; fait de se dresser tout droit. 

äsertou sm. nv. f 1; © (pl. isertouten), dar sertouten |] fait 
de dresser tout droit ; fait de faire se dresser tout droit. 

ERT VN. prim.; Conj. 11 « els » || syn. d'ertou. 

sert va. f. 1; conj 157 & sels »; «w || syn. de serlou. 

râtt vn. f. 5; conj. 217 « lâss » || syn. de rouliou. 

sârta va. f. 1, 10 ; conj. 238 « täre23a » ; w || syn. de sirtou. 

téretté sf. nv. prim.; ® (pl. tirett, lirettiouîn), dar tàretté 
(téretlé), dar trett, dar trettiouîin || syn. de türetiaout. 

äserti sm. nv. f. 1; © (pl. isertîten), dar serlîten || syn. 
d'äsertou. 


: érût sm. © (pl irîten), dar üriît (erêt), dar rîten || cuir (peau 


de certains an. qui est propre à faire des semelles (quantité 
qlconque de peau de chameau, de bœuf, de giralie, de 
certaines antilopes, vivants ou morts)) || p. ext. « 7° de 
peau (morceau de peau égal à la 7° partie d'une peau) 
[chameau, de bœuf, de girafe, de certaines antilopes] ». 


: ärâta sm. © (pl. irêtân), dar râtân || varan (« varanus » 


(Duv.)) (ar. « ouran ») || àrdta n ägéréou. « varan de 
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mer » est empl. chez les Ioul. dans le s. de « crocodile » ; 
il n'a pas ce s. dans l'Ah. 


: râti X (m. à m. « de l'oasis de Rât ») sm. (col. s. n. d'u. 


et sans pl.) || nom d'une espèce de blé || peu us. 

ERTEL Va. prim.; Conj. 26 « eksen » || rudoyer en paroles 
(être bourru en paroles avec) [des p.]{lp. ext. « crier 
après [des an. ] ». 

sertel va. f. 1; conj. 150 « seksrn » || faire rudoyer en 
paroles || se c. av. 2 acc. || at. les s. c. à c. du prim. 

nemertel vn. f. 20is; conj. 42 « lekeslekes » [| se rudoyer réc. 
en paroles. 

nemertal vn. f. 20is: conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

tertel vn. f. 3bis; conj. 99 « bereg » || être rudoyé en paroles 
[a t. les s. c. à c. du prim. 

sennemertel va. f. 2bis, 4: conj. 122 « seddekkel » || faire se 
rudoyer réc. en paroles. 

râtlel va. f. 5; con]. 220 « kässen » || rudoyer hab. en 
paroles || a t. les s. c. à c. du prim. 

särtâl va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. rudoyer 
en paroles || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tinmertil vn. f. 20is, 43; con). 246 « tidekkoul » || se rudoyer 
hab. réc. en paroles. 

tinmertäâl vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tîidekkoul » || m.s. 
q. le pr. 

tâtertâl vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « târegâh » || être hab. 
rudoyé en paroles || at. les s. c. à c. de la f. 3bis. 

tirlâl vn. f. 3bis, 13; conj. 247 « tîiksân » |] m. s. q. le pr. 

Sinmerlil va. f. 2bis, 4, 13; conj. 246 « tîidekkoul » || faire 
hab. se rudoyer réc. en paroles. 

äratal sm. nv. prim. ; + (pl. iretâlen), dar retlen || fait de 
rudoyer en paroles {| a t. les s. c. à c. du prim. 

äseriel sm. nv. f. 1; + (pl. isertîlen), dar sertilen || fait de 
faire rudoyer en paroles |la t. less. c. àc. de laf. 1. 


” änmertel sm. nv. f. 2bis: © (pl. inmertilen), dar ënmertilen 


1} fait de se rudoyer réc. en paroles. 
änmertäl sm. nv. f. 2bis: ? (pl. inmertälen), dar ënmertälen 
Il m. s. q. le pr. 
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ätertel sm. nv. f. 30is; & (pl. itertilen), dar tertîlen || fait 
d'être rudoyé en paroles || a t. les s. c. à c. de la f. 3bis. 

äsennemertel sm. nv. f. 26, 1; © (pl. isennemertilen), dar 
sennemer lîlen || fait de faire se rudoyer réc. en paroles. 

ämärtal sm. n. d'é. prim. ; © (pl. imärtälen : fs. tämärtalt : 
fp. timärtâlin), dar mmértâlen, dar tmärtâlin || hom. 
bourru (h. qui a l'hab. de rudoyer les gens en paroles). 

éralim sm. + (pl. iratimen), dar dratim (ëèratim), dar 
ralimen || sandale. 

tératimt sf. © (pl. tiratimin), dar täratimt (tératimt), dar 
tratimin || fer (de cheval) ; éperon (de cavalier). 

NERETTEM Vn. f. 4; conj. 42 « lekeslekes » || être interrompu 
(le suj. étant une ch., un acte); s'interrompre (d. le s. 
ci-d.) || p. ext. « être intermittent », le suj. étant une ch. 

neéreitam vn. Î. 4; con]. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

sennerettern va. f. 4. 1; con]. 122 « seddekkel » || interrompre 
[a t. les s. c. à c. de la f. 4. 

fîinreltim vn. f. 4, 13; con;. 246 « fidekkoul » || être hab. 
interrompu : s'interrompre hab. || a L. les s. c. à c. de 
la f. 4. 

tinretiäm vn. f. 4,13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 

sinreltim va. f. 4, 1; conj. 246 « tîidekkoul » || interrompre 
hab. |[a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

änreltem sm. nv. f. 4; © (pl. inreltimen), dar ënrettimen 
|| interruption ; fait de s’interrompre || a t. les s. ec. à c. 
de la f. 4. : 

änrettam sm. nv. f. 4; © (pl. inrettdämen), dar ënrettâmen 
| m. s. q. le pr. 

äsennereltem sm. pv. f. &, 1; ç (pl. isennerettîmen), dar 


senneret{imen || fait d'interrompre || a t. les s. c. à c. de 
la f. 4, 1. 

ERTEM Va. prim.; Conj. 26 « eksen » || savoir parfaitement 
(savoir à fond) ; connaître parfaitement (connaitre à fond) 
|| peu us. 


sertem va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire savoir parfaite- 
ment ; faire connaître parfaitement || se c. av. 2 acc. 
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râttem va. f{. 5; conj. 220 « kässen » || savoir hab. parfai- 
tement ; connaître hab. parfaitement. 

sârtâm va. f. 1,7; conj. 230 « târegäh » || faire hab. savoir 
parfaitement ; faire bab. connaître parfaitement | sec. 
av. 2 acc. 

äratam sm. nv. prim.; ? (pl. iretâmen), dar retâmen |] fait 
de savoir parfaitement ; fait de connaître parfaitement. 

äsertem sm. nv. f. 1; © (pl. isertimen), dar sertîimen || fait 
de faire savoir parfaitement ; fait de faire connaître 
parfaitement. , 

O + : ERTES va. prim.: conj. 26 « eksen » || couper (avec une 

épée. une hache. un coutelas, une scie, les dents, mais 
non avec des ciseaux: [une p ou un an. par le milieu, 
un membre, un arbre. une branche, mais non de la viande, 
ni du pain, du fromage, de la peau, du cuir, de la corde. 
de la ficelle, du fil, de l'étoffe, du papier, les ongles. les 
cheveux] p. ext. « couper (en les rompant par arrache- 
ment en faisant effort sur eux, avec les mains ou autre- 
ment, ou par usure, sans instrument tranchant) [une 
corde. une ficelle, un fil] » || p. ext. « couper les jarrets 
à [un an.]» || p. ext. « égorger de la manière canonique 
musulmane [un an. ](de manière que la manducation de 
sa chair soit licite) » || fig. « couper [les routes] (en 
exerçant le brigandage); couper (interrompre) {la parole. 
le travail, une occupation] [à qlqu'un]|:; trancher [une 
alfaire] [entre 2 parties adverses] (en rendant un arrêt 
qui termine l'affaire); appauvrir compiètement (faire 
perdre tous ses biens) » || ertes tänal « couper une déci- 
sion » sign. (trancher une décision (trancher [à qlq'un] 
la question au sujet d'une décision à prendre, indiquer 
[à qig'un] la décision à prendre; rendre une décision; 
donner un avis: donner un ordre (donner un comman- 
dement) : rendre une sentence ; rendre un arrêt) ». 

sertes va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire couper || se c. 
av. 2 acc./{|at. les s. c. à c. du prim. 

râttes va. f, 5; conj. 220 « kâssen » |] couper hab. Il 
a t. les s. c. à c. du prim. 

sârtâs va. f. 4,7; conj. 230 « téregâh » || faire hab. couper 
il at. les s. c. à c. de la f. 1. 
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äratas sm. nv. prim.; © (pl. iretâsen), dar retâsen || fait 
de couper || a.t. les s. c. à c. du prim. 

äsertes Sm. nv. f. {; © (pl. isertisen). dar sertîsen |] fait de 
faire couper || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ämärtas sm. n. d’é. prim.; © (pl. imértâsen ; fs. tämärtast : 
fp. timärtàsin), dar mârtâsen, dar tmârtäsin || coupeur 
(h. qui coupe) || a t. les s. c. à c. du prim. 


tartest sf. 2 (pl. tirettâs), dar tèrtest (tärtest), dar trettâs || 
immolation d'animaux (se composant d’un ou de plusieurs 
an.) faite par un h. à l’occasion de son mariage; animal 
destiné à être immolé (ou immolé) par un b. à l'occasion 
de son mariage || sign. aussi « coupage de branches 
d'arbres (pour les an.; c.-à-d. pour que les an. puissent 
en manger les feuilles une fois qu'elles gisent par terre 
entièrement coupées, ou qu'elles pendent jusqu'à terre à 
demi-coupées) ». 


RETES Vn. prim.; con]. 99 « bereg » || être coupé (d. le s. 
d'ertes); se couper (d. le s. d’ertes) || retes est le pas. et le 
pron. d’ertes [| a t. les s. c. à c. d’ertes. 

târetâs vn.f. 7; conj. 230 « târegjâh » || être hab. coupé ; 
se couper hab.'|| a t. les s. c. à c. de retes. 

ärettous sm. nv. prim.; © (pl. trettousen), dar rettousen || 
fait d'être coupé; fait de se couper || a t. les s. ©. à c. 
de reles. 

ämekketes sm. n. d'é. prim.; © (pl. imekketäs ; fs. tämek- 
ketest : fp. timekketäs), dar mekketäâs, dar tmekketâs || hom. 
complètement appauvri (h. qui a perdu tous ses biens), 
ruiné. 

MERETTES Vn. Îf. 2; conj. 42 « lekeslekes » || se couper réc. 
l'un l'autre (le suj. étant des p. qui se coupent réc., 
volontairement ou non, avec des épées, des haches, des 
coutelas, des scies) || p. ext. « être coupé en plusieurs 
endroits (par arrachement ou par usure, sans instrument 
tranchant) », le suj. étant une corde, une ficelle, un fil 
| p. ext. « être coupé l'un de l'autre (être séparé l’un 
de l'autre) (par une distance qlconque) », le suj. étant 
2 chemins, 2 accidents de terrain. 2 vallées, 2 massifs de 
montagnes ou de dunes, des arbres, des toufles de végé- 
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tation, des maisons, des tentes, des campements; des 
caravanes, des troupeaux, des troupes de p. en station ou 
en marche ; des p. ou des an. isolés en marche: des 
caractères d'écriture, des mots écrits, etc. || p. ext. « être 
interrompu », le suj. étant des paroles, un travail, une occu- 
pation || p. ext. être tranché [entre 2 parties adverses] », 
le suj. étant une affaire (d. le s. d’ertes) || p. ext. « être 
tranché ». le suj. étant une décision (d. le s. d'ertes) || 
p- ext. « être coupé en deux (avoir la taille extrêmement 
fine) », le suj. étant une femme, une guëêpe, une fourmi, 
un insecte qui est com. coupé en deux par la finesse de 
sa faille. 

merettas vn. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

timrettis vn. f. 2, 13; con]. 246 « tîidekkoul » || se couper 
hab. réc. l'un l’autre || at. les s. c. à c. de la f. 2. 

tîmrettâs vn. Î. 2, 13 ; conj. 246 « tâdekkoul » || m. s. q. le pr. 

ämrettes sm. nv. f. 2; © (pl. emrettîsen), dar ëmrettîsen || 
fait de se couper réc. l’un l'autre [| at. less. c. àc. 
de la f. 2. 

ämreltas sm. nv. Î. 2; + (pl. tmreltâsen), dar émrettäsen 
Îl m.s. q. le pr. 

RETESRETES Va. prim.; conj. 42 « lekeslehes » || couper 
hâtivement (d. le s. d’'ertes. 

tirlesretis va. {. 13; conj. 246 « tidekkoul » || couper hab. 
hâtivement. 

ärtesretes sm. nv. prim.; + (pl. irtesretisen), dar ërlesrelisen 
Il fait de couper hâtivement. 

RETESRETES (Âd.) va. || écorner çà et là sur le bord (enlever 
(çà et là de petits morceaux sur le bord de) || {un objet en 
matière dure] || non us. dans l’AÂh. 

X : MereZzREz Vn. prim.; conj. 42 « lekeslekes » |] être grand de 
taille, avec les os saillants (le suj. étant une p. ou un 
quadrupède). 

timrezriz vn. f: 13 ; conj..246 « tidekkoul » || être hab. grand 
de taille, avec les os saillants. 

ämrezrez sm. nv. prim.; 9 (pl. imrezrîzen), dar ëmrezrizen 
Il fait d’être grand de taille, avec les os saillants. 


x 


Oo # 


0 
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ämerezraz sm. n. d'é. prim. ; © (pl. imerezrâzen; fs. täme- 
rezrazl ; Îp. timerezrâzin), dar merezrâzen, dar tmerezrâzîin 
|| bom. (ou an.) grand de taille, avec les os saillants. 


tärezzil || v. : : ereh. 

ärezzouk sm. 9 (pl. irezzouken), dar rezzouken || os du 
bassin (de droite ou de gauche) || p. ext. « partie supé- 
rieure de l'aine (depuis le haut de l’aine jusqu'aux organes 
génitaux) ». 

ROUZZER X (ar. -2;) vn. prim. ; con). 95 « doukkel » |] ètre 
étamé. 

zekkezzer va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || étamer. 

tîrezzour vn. f. 13 ; con]. 246 « lidekkoul » || être hab. étamé. 

zârezzour va. Î. 1, 13; conj. 246 « tidekkoul » || étamer hab. 


ärouzzer sm. nv. prim.; ç (pl. irezzouren), dar rezzouren 
Il fait d’être étamé || sign. aussi « élamage » || ähôlloun 
oua n àärouzzer & étain celui de l'étamage » sign. « étain » 
Il trouzzer Sign. p. ext. Q étain ». 

äzekkezzer sm. nv. f. 1 ; + (pl. izekkezziren), dar zekkezziren 
[| fait d'étamer. 

érezzer sm. © (pl. irezzeren), dar ürezzer (èrezzer), dar 
rezzeren || ensemble des 3 os de l’omoplate, du bras et de 
l’avant-bras (ou de la fesse, de la cuisse et de la jambe) 
dépouillés du principal de leur chair mais en conservant 
encore un peu (en parlant d’un an. de boucherie ou d'une 
pièce de gibier abattus). 


érazer || v. O : : érahar. 


merezrez || v. K : merezrez. 
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S © 


© as va. prim.:; conj. 17 « ar » ; © || arriver à ; arriver chez 


1 s'empl. souv. accompagné d’une des particules ed (d, id) 
ou în (hîn) exprimant la 1" l’idée de rapprochement, de 
venue, d'entrée, la 2° l'éloignement, l'extraction, la sortie 
I| peut qlaf. se traduire par « venir à (ou chez); aller à 
(ou chez) » || p. ext. & trouver »; d. ce s., ne s'emploie 
pas accompagné d'ed (d, id) ni d'in (hîn). 

sis va. f. 4; conj. 175 « sir »; w || faire arriver à; faire 
arriver chez || se c. av. 2 acc. || peut qlaf. se traduire par 
« envoyer à ; envoyer chez »; d. le s., s'empl. souv. avec 
un rég. dir. exprimé et un rég. dir. S.e. 

nemisi va. f. 2bis : conj. 54 « regiji » ; w || aller réc. l’un à 
l’autre à (act.) ; aller réc. l’un à l’autre chez (act.); aller 
réc. l’un à l’autre (n.); aller réc. l’un chez l'autre (n.). 

touisi vn. f. 3; conj. 205 « touisi » || être l'objet d'une 
arrivée à soi; être l'objet d'une arrivée chez soi || a t. les 
s. ©. à c. du prim. || peut qlqf. se traduire par « être 
atteint ». 

tâs va. f. 6; conj. 224 « tàr » ; w || arriver hab. à; arriver 
hab. chez || a. t. les s. c. à c. du prim. 

1 va. f. 1,10; conj. 239 « sûra » ; w || faire hab. arriver 

; faire hab. arriver chez || se c. av. 2 acc. lat. less. c. 

à c. de la f. 1. 

sâs va. f. 1,6; conj. 224 « târ »; w || m. s. q. le pr. 

linmisi va. f. 2bis, 14bis; conj. 280 « térÿigi » || aller hab. 
réc. l’un à l’autre à (act.): aller hab. réc. l’un à l'autre 
chez (act.); aller hab. réc. l'un à l’autre (n.); aller bab. 
réc. l'un chez l’autre (n.). 

titouîsi vn. f. 3, 1&bis; conj. 250 « trgigi » être hab. l'objet 
d'une arrivée à soi; être hab. l’objet d'une arrivée chez 
soi || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

äs sm. nv. prim. ; (pl. ässen) || fait d'arriver à ; fait d'arriver 
chez | a t. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi « arrivée ). 


tisit sf. nv. prim. ; (pl. tisitin) || m. s. q. le pr. || peu us. 
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äsisi sm. nv. f. 1; © (pl. isisîten), dar sîsîten || fait de faire 
arriver à, fait de faire arriver chez || at. les s. c. à c.. 
de la f. 1. 

. änmisi sm. nv. f. 2bis; © (pl. inmisîten), dar ënmisiten 
Il fait d'aller réc. l'un à l’autre à ; fait d'aller réc. l'un à 
l'autre chez; fait d’aller réc. l'un à l'autre; fait d'aller 
réc. l’un chez l'autre. 

ätouîsi sm. nv.f. 3: © (pl. itouîsiten), dar ëétouîsiten || fait 
d’être l’objet d'une arrivée à soi; fait d'être l’objet d'une 
arrivée chez soi || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

© Ess va. prim.; conj. 41 « els »; w || bourrer (remplir autant 
que possible en bourrant [une p., un an., une ch. |]; faire 
entrer en bourrant [qlq. ch. dans une p.. un an., une 
ch. |)|| a aussi le s. pas. « être bourré » || p. ext. « bourrer 
(enfoncer une bourre dans) { une arme à feu ] » || p. ext. 
« tisser serré (tisser en faisant un tissu serré) ». 

souessi va. Î. 1: conj. 116 « soueñri » ;: w || faire bourrer 
[| se c. av. 2 acc. [| a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 

tâss va. f. 6; con]. 225 « tâÿÿ » : o || bourrer hab. || a aussi 
le s. pas. || at. les s. c. à c. du prim. 

sdoubssa va. Î. 1,10; con). 238 « târe33a » : w || faire hab. 
bourrer || se ©. av. 2 acc. [la t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tisaout st. nv. prim. ; (pl. tisaouîn) || bourrage {| a aussi le 
s. pas. « fait d'être bourré » || a t. les s. c. à c. du prim. 

äsouessi sm. nv. f. 4; + (pl. isouessilen), dar ësouessiten || 
fait de faire bourrer || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

© ocsou va. prim. ; con]. 9 « ouhou » || tousser. 

tousou vn. f. 17: conj. 259 « foudou » || tousser hab. 

tesout sf nv prim.; (pl. tesoutin) || fait de tousser || p. ext. 
« toux ». 

O éss sm. (pl. éssen) || jarret [| p. ext. « petite excroissance de 
chair qui se produit au coin interne de l'œil et recouvre 
plus ou moins le blanc de l'œil ». 

© ésou sm. © (pl. ésouân : fs. tésout ; fp. fisita), dar tsîta || 
masc. bœuf ; taureau. — Fém. vache. 

tess (Âd., Air, loul.), sf. (pl. chîtân) || vache || non us. 
dans l’ÀÂb. 
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O isân sm. y (pl. s. s.), dar sân || chair; chairs || p. ext. 
« viande » || p. ex. (envers (face interne) | d’une peau | » 
1 « donner sa chair [à qlq'un | » sign. au fig. «tendre le 
dos [à qlq'un] (se laisser maltraiter patiemment [par 
glq'un], se laisser accabler de mauvais procédés patiem- 
ment [par qlq'un |) ». 

O ésa (êsé) sm.. (pl. ésâten) || objet servant à tapisser le sol 
pour déposer sur lui de la viande fraîche (p. ext. bran- 
chages. herbages, natte, etc.). 


© tésa sf. » (pl. tisatlin), dar tsattîn || ventre || p. ext. « côté 
maternel (côté duquel on descend par sa mère et ses 
aïieules maternelles de fem. en fem.; côté duquel on 
descend en lignée maternelle de mère en fille) » || p. ext. 
« plaine légèrement concave; terrain de forme concave; 
cuvette (terrain concave) (de dimension qlconque) : dépres- 
sion (de terrain); bas-fond; fond (de n'importe quel 
accident du sol, vallée, ravin, lit de vallée, etc.) » || aher 
tésa : v. O i aher. 


© tisit sf. (pl. tisdlîn) || miroir || p. ext. « cirque dans les 
montagnes (à la naissance d'une vallée) » || p. ext. 
« lunette (astronomique ; d'approche); paire de lunettes ; 
binocle ; monocle ; loupe » [| p. ext. « verre (de montre; 
de boussole) ». 
© tâsa sf. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tâsiouin) || 
nom d'un arbrisseau persistant (« anabasis articulata 
Mogq. » (B. T.)) (ar. « âjrem ». 
© tâsout sf. (col. s. n. d'u.) (pl. de div. tésoutin) || débris de 
pelures de dattes. 
© essa nom de nombre card.. ms.; « (fs. esshet) || sept Il 
essâhet tmerouîn « soixante-dix ».. 
© s (es, is, ich) pr. af. dép. des noms; 3° p. s. (forme irrégu- 
lière) || de lui ; d'elle. 
sen (ssen, isen (hisen), issen (hissen)) pr. af. dép. des noms, 
3° p. m. pl. (forme irrégulière) | d'eux. 
senet (isenet) pr. af. dép: des noms ; 3° p. f. pl. (forme irrégu- 
lière) |] d'elles. 
âs (hâs) pr. af. rég. ind. des v.; 3° p. s. |] à lui; à elle. 
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âsen (hâsen). pr. af. rég. ind. des v. : 3° p. m. pl. [{ eux. 
äsenet (hâsenet) pr. af. rég. ind. des v. ; 3° p. f. pl. [| à elles. 
(es, às, is) pr. af. rég. des particules ; 3° p. s. |] lui : elle. 


sen (esen. isen, issen) pr. af. rég. des particules; 3° p. m. 
pl. || eux. 


senel (esenel, isenet) pr. af. rég. des particules; 3° p. f. 
pl. il elles. 


O $ (es, se) pi. prép. z || à; pour ; vers. dans, chez, auprès de, 
à (dans ; auprès de); de vers, de dans, de chez, d'auprès 
de, de (de dans, d’auprès de): par. au moyen de, avec 
(au moyen de) || tet s (es, se) sont les 2 prépositions du 
datif j| mani $s: v. 7] mi, mani || a s « ce que dans (ce 
dans quoi) » sign. p. ext. « que; lorsque : dès que » Il 
$ Q vers. dans. à (dans. auprès de) » s empl. qlqf. en sous- 
entendant devant lui: un verbe signifiant « jeter (faire 
aller ; forcer d'aller ; pousser ; pousser de force) ». le rég. 
de $s étant une p., un an.. une ch.. un acte. (Ex. Laz ir 
âner es tikra « la faim nous a cassés dans le vol (la faim 
nous a fait éprouver un grave dommage et nous a jetés 
dans le vol; la faim nous a brisés et nous a jetés dans le 
vol) ») [| s vers, dans, à (dans, auprès de) » s’empl. qlqf. 
suivi de certaines particules com. dât. deffer, entjoum, 
kela d, etc.; dans ces cas, il peut hab. se traduire par 
« en » ou « par ». (Ex. es dât « par devant; en avant; 
par avant (avant cela, auparavant) » ; es deffer « en arrière ; 
par derrière ; par après (après cela ; ensuite) »; es kela d 
« par antérieurement (auparavant) » : s engoum « par 
auparavant (auparavant) » ). 

s-ei-der pi. adv. || vers là ; de vers là || expr. l'éloign. modéré 
dans l’espace || peut hab. se traduire par « là; de là ». 

s-în pi. adv. || vers là; vers là-bas ; de vers là; de vers 
là-bas || expr. l’éloign. absolu dans l’espace || peut hab. 
se traduire par « là; là-bas ; de là; de là-bas ». 

s-in-der pi. adv. || m.s. q. le pr. 

s-t-rer pi. adv. || vers ici; de vers ici || expr. la prox. 
absolue dans l'espace || peut souv. se traduire par Qici; 
d'ici ». 


DO 


‘DO 
Do 


D D O 
MO 
DO 


ll M O 


il MO 
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s-innîn pi. con]. || que |] p. ext. « parce que; pour que ». 

a S [| v. s (es, se). 

a s innîn || v. 1! innîin. 

sé pi. adv. || vers là |] expr. l’éloign. modéré dans l'espace 
[| peut souv. se traduire par « là ». 

sé-h pi. adv. || m.s.q. le pr. || sé-h îen : v. | > ien. 


sé-n-d-în pi. adv. || vers ce lieu-là (d'autrefois) || expr. 
l'éloign. modéré dans l’espace et l'éloign. absolu dans le 
temps réunis. 


sé-n-d-in-der pi. adv. || m. s. q. le pr. 

sé-hîn (Ad. ) pi. adv. || vers là ; vers là-bas || non us. 
dans l’Ah. 

sé-hîn-der (Âd.) pi. adv. |] m. s. q. le pr. || non us. dans lb. 

sé-oua-h pi. adv. || syn. de sé-h || expr. incorrecte. 

sé-ha (sé-hah) (Âd.) pi. adv. || m.s. q. le pr. || non us. 
dans l’Ah. 

mani-sè || v. 2 mi. 

mani-sé-h || v. 2 mi. 

isiben sm. © (pl. s. s.), dar Ssîiben || grain produit par une 
espèce d’'älemmoi. 

essâäbo X- (ar. 55e) sm. (pl. essébôten) || savon. 

essebbet X (ar. Lx) sf. (pl. essebbetîn) || cause; motif || peu us. 

essebab sm. (pl. essebaben) || m. s. q. le pr. || peu us. 

essebbet. || v. [1 © essebbet. 

sebekket (Ta. 1) |] v. -:: [M beket (Ta. 1). 


SEBKAN XX (ar. is“) vn. prim.; irr. XII || être glorifié 
(le suj. étant Dieu) || p. ext. « Dieu, il est glorifié ! »: d. 
ce s.. sebkan est un subs. ms. 

tesoubla sf. © (pl. tisoublaouîn), dar tsoublaouîin || grande 
aiguille de tapissier (ayant environ 0°,15c à 0",20c de long). 

tesougla sf. © (pl. tisouglaouîn), dar tsouglaouîin || m.$. 
q. le pr. {| expr. incorrecte. 

essebil X- (ar. L}sw) sm. (pl. essebülen) || chose consacrée à 


Dicu pour servir perpétuellement à un usage de bien- 
faisance. 


It D O 


0H © 


0 DO 


: DO 


+DO 


+DO 
VO 
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sebili X (Àj.) sm. (pl. sebilîiten) || nom d'une monnaie 
d'argent frappée en Europe valant à peu près 0",50c || 
non us. dans l'Ah. 

éseber sm. © (pl. isebrân), dar sebrân || patte d'afeiou (se 
plaçant verticalement et servant de paravent). 

tésebert sf. © (pl. tisebrîn), dar tsebrîn || natte d'afezou (se 
plaçant horizontalement et servant se tapis pour s'asseoir 
ou se coucher) || peu us. 


sâbera (Soudan) sm. (pl. séberâten) || grand coussin rectan- 
gulaire très orné, en peau, servant à être posé com. siège 
sur les montures des fem. 

äsebari X- sm. + (pl. isebourai ; fs. täsebarit : fp. tisebourai), 
dar sebourai, dar tsebourai |i jeune garçon sorti de la 
petite enfance et non parvenu à l'adolescence (jeune garçon 
de 12 à 14 ans) || peu us. 

Isebeten ,*, sm. pl. © (ms. Ésebet ; fs. Tésebet : fp. Tisebetin), 
dar Sebeten, dar Asebet (Ésebet), dar Täsebet (Tésebet), dar 
Tsebetin || np. d’un peuple antique et disparu qui, dit-on, 
babita l’Âh. avant l'établissement de l'islam dans le pays 
Il Ésebet s’empl. qlqf. com. expr. de dérision, pour dési- 
gner qiq'un de court d'esprit, par allusion à l’ictelligence 
bornée attribuée aux Isebeten. 


essebet X (ar. Cul) sf: (pl. essebetin) || samedi. 


ESSED Va. prim. ; conj. 27 « eddel » || enfoncer (faire entrer ; 
faire pénétrer) (dans qlq. ch. d'étroit ou dans une masse 
solide, liquide. ou pâteuse) || a aussi les s. pas. et pron. 
« être enfoncé » et « s'enfoncer ». 

soused va. f. 14: conj. 163 « soudel » || faire enfoncer || 
se C. av. 2 acc. 

lâssed va. f. 6; conj. 226 « tâddel » || enfoncer hab. || 
a aussi les s. pas. et pron. 

sousoud va. f. 1, 18; conj. 260 « touksâd » || faire hab. 
enfoncer || se c. av. 2 acc. 

ousoud sm. nv. prim. (pl. ousoudrn) || fait d'enfoncer || 
a aussi les s. pas et pron. « fait d'être enfoncé » et « fait 
de s’enfoncer ». 


VO 


Vo 
VVO 


30VO 
3 © 


030 


550 


äsoused sm. nv. f. 1: ? (pl. isousouden), dar sousouden || 
fait de faire enfoncer. 


sEDDOU va. f. 1: con]. 169 « semdou » ; w || conduire jus- 
qu’au terme (faire parvenir) ; p. ext. «être capable de 
conduire jusqu'au terme (act.); suflire pour [une p. un 
an., une ch.] jusqu'au terme (act.) » || p. ext. « être 
capable de (act.); suffire pour (act.); ètre capable (n.); 
suffire (n.) » || p. ext. « conduire à bonne fin; mener à 
bonne fin ; mener à bien ». 

siddou va. f. 1.12; conj. 244 « timendou » || conduire hab. 
jusqu'au terme ; capacité || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äseddou sm. nv. f. 1; « (pl. iseddouten), dar seddouten || fait 
de conduire jusqu'au terme |j a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


äseddi || v. V V adeu. 

ISDAD Vn. prim.: conj. 78 « isdad » || être mince. 

sesded va. f. 1; conj. 150 « seksen » || rendre mince. 

tisdâd vn. f. 18; conj. 260 « touhksâd » [| être hab. mince. 

sàsdäd va. f. 1, 7; con). 230 « t&regäh » || rendre hab. mince. 

teseddé sf. nv. prim. (pl. teseddiouîn) || fait d’être mince. 

äsesded sm. nv. f. 1; 2 (pl. isesdiden), dar sesdiden || amin- 
cissement. 

äseidekän sm. + (pl. isediekânen), dar seddekânen || couver- 
ture faite de morcraux d’étoffes de toute sorte superposés 
et cousus ensemble. 

täseddekant sf. = (pl. tiseddekänîn). dar tseddekänin || dim. 
du pr. 


essedriet X (ar. = ,àw) sf. (pl. essedrietîn) || gilet. 


tasetta sf. » (pl. tisedouu), dar tèsetta (täsetta), dar tsedoua 
Il branche coupée d'arbre épineux (branche coupée de 
n'importe quelle dimension d'arbre épineux qlconque). 

sedis nom de nombre card.; ms.; « u (fs. sedîset) || six || 
sediset imerouîin « soixante ». 

ämessedis sm. o (pl. imessedäs ; fs. tümessedist ; Îp. timessedäs), 
dar messedâs, dar imessedâs || an. de 6 dents de devant (an. 
qui a pris ses 5° et 6° dents incisives dans l’année (an. qui 
a pris ses 5° et 6° dents incisives depuis moins d'un an 


XO 


I O 


XO 


IO 
3XO 
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révolu)) || Ss'empl. en parlant des chevaux, chameaux, 
bœufs, moutons, chèvres || en parlant d'un chameau, 
ämessedis sign. p. ext. « chameau dans sa 8° année (cha- 
meau de 7 ans) » || le masc. ämessedis sign. aussi « corde 
à 6 brins (en matière qlconque) ». P. ext. « corde très 
forte (à brins en nombre qiconque, en n'importe quelle 
matière) ». 

OUSAF Vn. prim.; conj. 85 « oufad » || être solitaire (être 
sans aucun être humain) (le suj. étant une p., UD aD. un 
lieu) || p. ext. « s'ennuyer ». 

tousâf va. f. 18; con]. 260 « touksäâd » être hab. solitaire 
[a t. les s. c. à c. du prim. 

äsouf sm. nv. prim.; 2 (pl. isou/en), dar soufen || fait d'être 
solitaire || a t. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi « soli- 
tude (fait d'être solitaire ; lieu solitaire); ennui (fait de 
s'ennuyer) » || p. ext. « tristesse de la solitude [d'une p., 
d’un an., d'une ch.] (tristesse du fait d'être sans [une 
p., un an., une ch.]; tristesse de la privation de la pré- 
sence [d’une p., d'un an., d'une ch.])»{|| ekkes àäsouf : 
v. O -: ekkes || äg-äsouf « fils de la solitude » (pl. kel- 
äsouf ; fs. oult-äsouf; Îp. chét-äsouf) sign. « mauvais 
esprit (génie (ar. « jenn ») qui nuit aux humains dans les 
ch. terrestres mais ne tente pas) ». 

ésafé sm. + (pl. isafêten), dar äsafé (èsafé), dar safêten || 
ventouse. 

äsouf sm. || vallée || vieux mot tombé en désuétude qui ne 
se trouve plus que dans des np. || non us. dans l' Âb. 


äsif (dial. Berb. séd. R. et G.) sm. + (pl. isaffen), dar saffen 
| vallée || non us. dans l’Àb. 

isouf [| v. I -° ekf. 

ESFED Va. prim.; conj. 26 « eksen » || nettoyer [une p., un 
an., une ch.] (en brossant, époussetant, essuyant, enle- 
vant par un procédé qiconque, à sec et sans secouer, la 
poussière, le sable, la terre, la matière en poudre qlconque 
qui sont sur eux); enlever [la poussière, le sable. la terre, 
une matière en poudre qlconque de Sur une p., un an., 
une ch.] (en brossant. époussetant, essuyant, ou par un 
autre procédé, à sec et sans secouer) || a aussi les s. pas. 


KO 


SoRe 


et pron. « être nettoyé; être enlevé » et « se nettoyer ; 
s'eulever » || peut qlqf. se traduire par « brosser ; épous- 
seter ; essuyer » || ayant pour rég. dir. le sol, ou de la 
terre, du sable qui recouvrent le sol, esfed sign. « nettoyer 
[le sol] (en enlevant toute la couche de terre meuble ou 
toute la couche de sable qui sont à sa surface); enlever 
[la terre, le sable de sur le sol] (en enlevant toute la cou- 
che de terre meuble ou toute la couche de sable) ». 


sesfed va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire nettoyer; faire 
emever || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 
au S. act. 

sâffed va. f. 5; con]. 220 « kässen » || nettoyer hab. ; enlever 
hab. || a aussi les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. 
du primn. 

sâsfâd va. f. 1. 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. nettoyer; 
faire hab. enlever || se c. av. 2 acc. [| a t. les s. €. à c. de 
la f. 1. 

äsafad sm. nv. prim.; ? (pl. isefâden), dar sefâden || 
nettoyage ; fait d'enlever || a aussi les s. pas. et pron. «fait 
d'être nettoyé ; fait d'être enlevé » et « fait de se nettoyer; 
fait de s'enlever » || a t. les s. c. à c. du prim. 

äsesfed sm. nv. f. 1: (pl. isesfiden), dar sesfiden || fait de 
faire nettoyer; fait de faire enlever || a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

äsesfed sm. © (pl. isesfäd), dar sesfäd || instrument servant à 
enlever la poussière (ou les matières en poudre) (p. ex. 
brosse, plumeau, etc.). 

täsesfet sf. + (pl. tisesfàd). dar tsesfâd || m. s. q. le pr. 

SOUFED va. f. 1; conj. 163 « soudel » || accompagner qlq. 
temps avant de prendre congé d’elle [une p. qui part] 
(faire une conduite à [une p. qui part ]). 

mesoufed vn. f. 1, 2; conj. 52 « kerouked » || s'accompagner 
qlq. temps entre soi avant de prendre congé l’un de l'autre 
(marché ensemble qlq. temps, l'un qui reste accompagnant 
l'autre qui part, avant de prendre congé l’un de l’autre). 

mesoufad vn. f. 1,2; conj. 52 « kerouked » || m. s. q. le pr. 


nesoufed vn. Î. À. 4; conj. 52 « kerruked » || m. s. q. le pr. 
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nesoufad vn. f. 1, 4; conj. 32 « kerouked » || m.s. q. le pr. 

soufoud vn. f. 1, 18; conj. 260 « touksâd » || accompagner 
bab. qlq. temps avant de prendre congé d'elle [une p. qui 
part]. 

limsoufoud vn. f. 1, 2, 14; conj. 249 « tikroukoud » || s’ac- 
compagner hab. qlq. temps entre soi avant de prendre 
congé l'un de l'autre. 

timsoufàd vn. f. 1, 2, 14; conj. 249 « tikroukoud » || m, s. q. 


le pr. 

linsoufoud vn. f. 1, 4, 14; conj. 249 « lîikroukoud » || m.s. 
q. le pr. 

linsoufâid vn. f. 1, & 14; conj. 249 « tikroukoud » || m. 
s. q. le pr. 


äsoufed sm. nv. f. 1; + (pl. isoufouden), dar soufouden || fait 
d'accompagner qlq. temps avant de prendre congé d'elle 
[une p qui part}. 

ämsoufed sm. nv. f. 1, 2; © (pl. imsoufouden), dar émsoufou- 
den || fait de s'accompagner qlq. temps entre soi avant de 
prendre congé l'un de l'autre. 

ämsoufad sm. nv. f. 1, 2: © (pl. imsoufâden), dar ëmsou- 
fâden || m. s. q. le pr. 

änsoufed sm. nv. Îf 1, 4; z (pl. insoufouden), dar ënsou- 
fouden || m. s. q. le pr. 

änsoufad sm. nv. f. 1,4; o (pl. insoufâden), dar ënsoufâden 
| m. s. q. le pr. 

‘imessifed sim. n. d’é. f. 1; © (pl. imessoufâd ; fs. tämessifet : 
fp. timessoufâd), dar messoufâd, dar tmessoufäd || hom. 
qui accompagne qlq. temps [qlq'un] avant de prendre 
congé de lui. 

änessifed sm. n. d'é. f. 1; © (pl. inessoufâd; fs. tänessifet ; 
fp. tinessoufäd), dar nessoufâd, dar tnessoufâd || m.s. 
q. le p. 

lesoufet sf. & (pl. tisoufdin), dar tsoufdîin || troupe de p. 
qui accompagne qiq. temps qglq'un avant de prendre congé 
de lui. 


O+IILXO seffeltes || v. : + Il X felter. 
OX O äsafär sm. © (pl. isefrân), dar sefrân || médicament (remède). 
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SESSEFFER Va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || médicamenter 
(soigner en administrant des médicaments) [une p. ou un 
an. malades, une maladie, une plaie, une blessure, ete. ]. 

sâseffàr va. f. 1,7; conj. 230 « târegäh » || médicamenter hab. 

äsesseffer sm. nv. Î. 1: + (pl. isesseffiren), dar sesseffiren || 
fait de médicamenter. 

© X © täsoufra sf. © (pl. tisoufraouîn), dar tsoufraouîn || sac en 
peau à large ouverture d’une espèce particulière (servant 
à mettre toute espèce de choses, menus objets, solides, 
liquides). 

sifât || v. + I fat. 

éseg (Ioul.) sm. || bœuf, taureau || non us. dans l'Âh. 

essag (Âir.) sm. i| percale blanche || non us. dans l’Àb. 


— © X 
Oo O0OO 


tasaga sf. + (pl. tisejouîn), dar tësaga (täsaga), dar tsegouin 
|| flanc (partie du côté comprise entre l’aisselle et la hanche) 
(chez les p. et les an ) [| p. ext. « flanc (côté) [ d'une ch.]» 
I p. ext. « côté (partie droite ou gauche du corps, de la 
tête aux pieds) d’une p. ou d'un an.) » || p. ext. « moitié 
(de droite ou de gauche) {d'un an. coupé en 2 parties 
égales dans le sens de la longueur | » || trerdechchân oui n 
tèsaga « côtes celles du flanc » est le nom d'un groupe 
particulier de 6 côtes || p. ext. {asaÿa est empl. com. 
syn. d’irerdechchân oui n tèsaga || p. ext. lasaga sign. 
« groupe de 6 côtes appelé irerdechchân oui n tésaga 
accompagné des 7 autres côtes du même côté (ou d'une 
partie d'entr’elles) ». 
‘ © segi pi. exclam. || houss! (va-t-en! allez-vous-en!) (en par- 
lant à un chien ou à des chiens). 
O O #8 O 1segbâs sm. 9» (pl. s. s.), dar segb@s || reins. 
IL #8 © esseggefi || v. 3 X efi. 
Oo I #8 O äseggefer || v. O IC effer. 
Il 1 © äseggil sm. o (pl. iseggîlen : fs. täseggilt ; fp. tiseggilän), dar 
segjilen, dar tseggilin |] an. égaré (an. domestique qui est 
pour son propriétaire ou son gardien un an. égaré). 
sesseggel va. f. 1 ; conj. 122 « seddekkel » |] chercher [un an. 
| égaré] (chercher [un äseggil]) || s'éempl. qlqf. sans rég. dir. 
exprimé, un rég. dir. signifiant un ou des äseggil étant ss. €. 
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or 


sâseggâl va. f. 1,7; conj. 230 « târegäh » |] chercher hab. || 
a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äsessegjal sm. n. d’é. f. 1; + (pl. isesseggälen ; fs. läsessegyalt ; 
fp. fisessegÿdlin), dar sessejüâlen, dar tsesseÿjälin || h. qui 
cherche un an. égaré (ou des an. égarés). 

tesougla || v. | D © tesoubla. 

äseggelem || v. 2] El ellem. 

äsâgen sm. + (pl. isâgniouen), dar sâgniouen || cou de cha- 
meau arrangé pour servir de récipient à beurre. 

tesâgné sf. o (pl. tisâgniouîn), dar tsâgniouin || récipient à 
beurre sphérique, en cuir, sans goulot. 

segni (haoussa) sm. (pl. segnîten) || indigo (couleur iñdigo), 

sougnet (Ta. 2) [| v. t ‘1 sougnet (Ta. 2). 

täseggeouert sf. © (pl. fiseggeouar), dar tseggeouar || nom 
d’un ornement de tête (de femme). 


Aseggereimal ,*, vn. (s. pl.) Il np. d'hom. || nom d'un air 
de violon. 

äseggeren || v. | : ekken. 

äseggas || v. © : aous. 

souhet (Ta. 2) x (ar. 2) vn. prim.; con}. 97 « doubet (Ta. 


2) » || 1. être fort (avoir de la force active) (le suj. étant Dieu, 
une p.. un an., une cb. ayant une sorte de vie com. le vent, 
les eaux d'un torrent, etc.) ; 2. être fort (avoir de la force 
passive ; avoir de la solidité) ; 3. être en bonne santé || p. 
ext. «ètre puissant (avoir de la force pour agir ; avoir de 
l'autorité) » || fig. « être l'objet d'un fort attachement [ de 
la part d'une p.] » li fig. «être ferme », le suj. étant le 
cœur, les paroles || p. ext. « être dur (être ferme, .consis- 
tant. difficile à entamer, coriace) », le suj. étant une ch. 
glconque, p. ext. le sol, un terrain, une roche, du bois, de 
la viande, du pain, un coussin, etc. || p. ext. « être diffi- 
cile (ètre malaisé ; présenter de la difficulté) ». 

sessouhet (Ta. 2) va. f. 4; conj. 148 « seddoubet (Ta. 2) »:|| 
1. rendre fort ; 2. rendre fort ; 3. mettre en bonne santé || 
a t. les s: ©. à c. du prim. 

tisouhout (Ta. 8) vn. f. 166is; conj 257 « fidoubout (Ta. 8) » 
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1 1. être hab. fort ; 2. être hab. fort ; 3. être hab. en bonne 
santé || a t. les s. c. à c. du prim. 

sisouhout (Ta. 8) va. f. 1, 16bis; conj. 257 « tidoubout 
(Ta. 8) » |] 1. rendre hab. fort; 2. rendre hab. fort: 3. 
rendre hab. en bonne santé || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

âsâhou sm. nv. prim ; ? (pl. isouhouten), dar souhouten || 
4. fait d’être fort; 2. fait d’être fort; 3. fait d’être en 
bonne santé |[|a t. les s. c. à c. du prim. | 

äsessouhou sm. nv. f. 1; © (pl. isessouhouten), dar sessouhou- 
ten || 1. fait de rendre fort; 2. fait de rendre fort : 3. fait 
de rendre en bonne santé || at. les s. c. à c. dela f.1. 
essahet si. (pl. essahetîn) | 1. force (force active); 2. force 
(force passive ; solidité) ; 3. bonne santé || p. ext. « puis- 
sance (force pour agir ; autorité) ». 
äseho || v. : ioui. 

sé-h || v. Os (es, se). 

essâhet || v. © essa 

ästhei || v. 3 ; houtiet (Ta. 2). 

äsâher || v. : : aher. | 

téseit sf. © (pl. tisettin), dar täseii (tèseit), dar, tseiiîn || van 
circulaire (en osier ou en jonc) |} p. ext. « pleine lune ». 
täsouiié sf. # (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. fisouiia), 
dar tsoutia || nom d'une plante non persistante. 
seidelekkou sm. (col. s. n. d'u.) (pl. de div. seidelekkouten) 
|| grain produit par l'äggasit. | 
s-ei-der || v. Os (es, sé). 

asiaf || v. JE af. 

isouilal || v. 11 I} ilal. 

SESSOUIEM va. f. 1; conj. 138 « sekkerouked » || l'emporter 
sur (avoir la supériorité sur) (par suite d’une bonne que- 
lité glconque) |] peu us. 

Sfisouioum va. f. 1, 14 ; conj. 249 « tikroukoud » || l'emporter 
hab. sur. 

äsessouiem sm. nv. f. 1; + (pl. isessouioumen), dar sessouioiu- 
men || fait de l'emporter sur. 

äsaim sm. © (pl. isouiam), dar souiam || précipice. 
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séiénîn sm. (pl. séiénînen) || nom d'un rythme poétique. 


ästar sm. © (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. isèdren), 
dar séâren || nom d'une plante non persistante || p. ext. 
« grain produit par l'äséar »; d. ce s.. le sing. üséar est 
un col. S. n. d’u. 

äséas || v. © : äouas. | 

isek sm. (pl. iskaouen), dar iskaouen |} corne (d’an. qlconque) 
Il p. ext. « branche (d'une croix, de la croix d'un pom- 
meau de selle de méhari, de la croix d'un pommeau de 
poignard, etc.) » || fig. on appelle souv. les armes d'un 
h. « ses cornes », les galants d’une f. « ses cornes », les 
h. de valeur ou les tribus qui sont la principale force 
d'un chef « ses cornes », etc. || l’expr. teggëh âs iskaouen 
«elle lui est entrée dans les cornes », és désignant une 
p., tegjèh ayant pour suj. le mot tämettant « mort » s. e., 
s'empl. au fig. d. le s. de « l'heure de sa mort a sonné 
(l'heure prédestinée par Dieu pour sa mort est venue) ». 

tiské sf. (pl. tiskaouîn), dar tiskaouîn || ‘jeune pousse de 
tahlé ayant moins d'un mètre de hauteur au-dessus du sol. 


“ések sm. + (pl. isakken), dar äsek (ësek), dar sakken || contenu 


de la panse d’un ruminant. 

äsâka sm. © (pl. isâkân ; Îs. täsâkait; fp. tiskaîn), dar 
sâkân, dar tsâkaîn || jeune chameau (entre 2 et 6 ans). 

oska sm. (pl. oskâten ; fs. toskat : fp. toskâtîn) || lévrier : 
(chien de race pure, haut sur jambes, mince de corps, 
rapide à la course) |} fig. s’empl. com. épithète de louange 
en parlant d'une p. ou d'un an. : 

tässak st. (n. d'u. et col.)(pl. de div. ou p n. tässakin || 
nom d'une plante persistante ( « nucularia Perrini Batt. » 
(B. T.)) (ar. « askaf »). 

SEMMESEKKI vVn. Î. 4, 2, 1; conj. 130 « semmendou » || être 
indécis (ètre dans l'indécision,; être irrésolu) (le suj. 
étant une p.). , 

simsekki vn. f. 4, 2, 1,12; conj. 244 « fimendou » || être 
hab. indécis. | 

äsemmesekki sm. nv. f. 1, 2,1: + (pl. isemmesekkîten), dar 
semmesekkiten || fait d'être indécis ; indécision; irrésolution, 
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essouk sm. (pl. essouken) || nid (d'oiseau). 


essouk X (ar. (55) sm. (pl. essouken) || marché (lieu public 
où l'on vend certaines marchandises) || p. ext. « opération 
commerciale ; vente ; achat ; commerce ». 

äsak (Ioul.) sm. + (pl. isakken), dar sakken || chant (suite de 
sons modulés émis par la voix humaine)|| non us. dans l'Àh. 

eskou || v. +: # ezkou 

esseked (Ad.) sm. (pl. essekâd) || doigt (de la main) || non us. 
dans l'Ah. 

eskef Il v. JE *: # eskef 


_tesâkait || v. -: © äsâku. 


äsoukâl || v. Il -: àsoukä!. 

äsekkil sm. © (pl. isekkilen), dar sekkîlen || caractère (d'écri- 
ture). 

ESKEM Va. prim.; con}. 26 « eksen » |j retenir [une petite 
quantité, sur une ch. qui on donne] (pour soi-même ou 
pour un autre). 

seskem va. f. 1; conj. 150 « seksen » j| faire retenir || sec. 
av. 2 acc. 

sôkkem va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || retenir hab. 

sâskâm va. f. 1, 7; conj. 230 « téregâh » || faire hab. retenir. 

äsakam sm. nv. prim. ; + (pl. isekâmen), dar sekâmen || fait 
de retenir, retenue. 

äseskem sm. vn.f. 1; (pl. iseskîmen), dar seskimen || fait 
de faire retenir. 

äskoum sm. (pl. äskoumen) |] bâton crochu (servant à aftra- 
per les branches des arbres pour les couper plus facilement, 
et qlqf. à attraper les chèvres et les moutons par le cou). 

täskoumt sf. (pl. täskoumiîn) || petite tige en fer à bout cro- 
chu lip. ext. s'empl. qlqf. com. syn. d’äskoum. 

SEKEN va. f. 4; con). 158 « segel » ; © || montrer à || se C. 
av. 2 acc. [lap, l'an., la ch. que l'on montre se mettent 
à l'acc. ; la p., l'an. auxquels on montre se mettent 
ad lib. à l’acc. ou au dat. 

mesekni va. f. 2; conj. 49 « medeggou » ; « || Se montrer 
réc. l’un à l'autre. | 
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meseknou va. f. 1,2 ; con). 49 « medeggou » ; w || m. s. q. le pr. 
meseken va. f. 1, 2; con). 184 « nemegel » ; w [| m.s. q. le pr. 


nemesekni va. f. 4, 20iS; conj. 49 « medeggou » ; « || m. s. 
q. le pr. 
nemeseknou va. f. 1, 2bis: conj. 49 « medeggdu » ; w || m.s. 
q. le pr. 
nemeseken va. f. 1, 2bis; conj. 184 « nemegel » ; w || m. s. 
q. le pr. 
touesekni vn. f. 1, 3; conj. 193 « toueddi » || être montré; 
se montrer. 
toueseknou vn. Î. 1, 3; conj. 193 « toueddi » || m. s. q. le pr. 
toueseken vn. Î. 1, 3; conj. 196 « touesel » || m. s. q. le pr. 
sâäkna va. f. 1, 10; conj. 238 « tére33a » ; w|] montrer hab. 
à || se c. av. 2 acc. 
tîmsekni va. f. 1. 2, 12; conj. 244 « timendou » || se montrer 
. hab. réc. l'un à l’autre. 
timseknou va. f. 1, 2, 12; conj. 244 « fimendou» || m. s. 
q. le pr. 
tinmesekni va. f. 1, 2bis, 12 ; conj. 244 « timendou » || m.s. 
q. le pr. | : 
tîinmeseknou va. f. 1, 2bis, 12; conj. 244 « timendou » || 
m. S. q. le pr. 
titouesekni vn. f. 1,3, 12; conj. 244 « timendou » || être 
hab. montré : se-montrer hab. 
lîtoueseknou vn. f. 1, 3, 12; conj. 244 « timendou » || m.s. 
q. le pr. 
äsekni sm. nv:f. 1; (pl. iseknîten), dar seknîten || fait 
de montrer à. 
ämsekni sm. nv. f. 1, 2; © (pl. imsekniten), dar ëmseknîten 
I fait de se montrer réc. l'un à l'autre. 
ämseknou sm. nv. f. 1,2; © (pl. imseknoüuten), dar ëmsek- 
nouten || m. s. q. les pr. 
änmesekni sm. nv. f. 1, 2bis; © (pl. inmescknîlen), dar 
ënmesekniten || m. s. q. le pr. 
änmeseknow sm. nv. f. 1. 2bis: © (pl. inmeseknouten), dar 
énmeseknouten || m. s. q. le pr. 


‘OI 
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ätouesekni sm. nv. f. 1, 3; © (pl. ttoueseknîten), dar étouesek- 
nîten || fait d'être montré; fait de se montrer. 


: ätoueseknou sm. nv. f. 1. 3; + (pl. 1toueseknouten), dar 


“0 


+. © 


se O 


étoueseknouten || m. s. q. le pr. 


émesekni sm. + (pl. imeseknân), dar àämesekni (émesekni), 


dar meseknân || signal-indicateur en pierre (formé soit 
d'une seule pierre dressée, soit d'une pyramide ou d’un 
cône en pierres sèches ou en maçonnerie) || p. ext. 
« pierre-témoin (d'une tombe musulmane ; dressée à la 
tête, aux pieds, ou qlqf. au milieu de la tombe) ». 


ESKEN Vn. prim.; con). 26 «eksen » |; se teuir debout sur 
les pieds de derrière (le suj. étant un quadrupède) || 
p. ext. «se cabrer ». le suj. étant un cheval. 

sesken va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire se tenir debout 
sur les pieds de derrière |} a t. les s. c. à c. du prim. 

sâkken vn.f. 5: conj 220 « kâssen » || se tenir hab. debout 
sur les pieds de derrière {|| a t. les s. c. à c. du prim. 

sâskân va. {. 1, 7: conj. 230 « târegäh » || faite hab. se tenir 
debout sur les pieds de derrière|| at. les s. c. à c. de la f. 1. 

äsakan sm. nv. prim.; ® (pl. isekänen), dar sekânen || fait 
de se tenir debout sur les pieds de derrière || a t. less. 
c. à c. du prim. 

äsesken sm. nv. f. 1; + (pl. 1seskînen), dar seskinen || fait-de 
faire se tenir debout sur les pieds de derrière || a t. les 8. 
c. àc. de la f. 1. 

ésaken sm. 2 (n. d'u. et col.) (pl..iseknân), dar äsaken 
(ësaken). dar seknân || jeune dafttier (qui commence à 
donner des fruits, mais qui est encore assez peu élevé 
pour qu'on puisse en cueillir les fruits avec la main. sans 
grimper sur lui). 

tésakent sf. < (n. d'u. et col.) (pl. fiseknân), dar täsakent 
(tésakent), dar tseknân || m. s. q. le pr. 

täsekkount sf. & (pl. tisekkounîn). dar tsekkounîn || grappe 
(de raisin, de groseilles, de fruits analogues). 

sekenseket (Ta. 4)|] v. -? + |-° + tekenteket (Ta. 1). 


ESKOU va. prim.: conj. 32 « egmi » || vider complètement 
(épuiser : tarir) [un puits. un trou à eau, une mare, UD 
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réservoir d'eau, etc. (de-son eau): l’eau (d'un puits, d'un 
trou à eau, d’une mare, d'un réservoir d'eau, etc.)] (en 
puisant l'eau avec un instrument qlconque, seau attaché 
à une corde ou vase tenu à la main, ou en la buvant) || 
a aussi le s. pas. « être vidé complètement ». 


seskou va. f. 1; conj. 153 « segmi » |] faire vider complète- 
ment || se c. av. 2 acc. 


sâkkeou va. f. 5; conj. 222 « gâmmei » || vider complètement 
hab. || a aussi le s: pas. 


sâskâou va. f. 1, 7; conj. 230 « {âregäh » || faire hab. vider 
complètement || se c. av. 2 acc. 


âsakaou sm. nv. prim.; + (pl. isekaouen). dar sekaouen 
Il fait de vider complètement || a aussi le s. pas. « fait 
d'être complètement vidé » 


âseskhou sm. nv. f. 1: © (pl. iseskiouen). dar seskiouen [| fait 
de faire vider complètement. 

:*. O askiou sm. + (pl. iskiouen : fs. taskiout ;: fp. tiskiouîn). dar 
eskiou (äskiou), dar ëshiouen, dar téskiout (läskiout), dar 
téshiouîn || enfant esclave (de sa naissance jusqu'à sa 
puberté) || p. ext. « jeune esclave (pubère depuis peu de 
temps) ». 

: +. © essek-âouet || v. +! © -! © seksek. 

O0 *. O ESKER vn. prim. ; conj, 26 « eksen » || être déposé à plat sur 
sa base (le suj. étant un vase ou un récipient rigide, tel 
que marmite, cruche, verre, écuelle. plat, bouteille. van, 
panier, encrier, etc.) || p. ext. «ètre dans ün récipient 
déposé à plat sur sa base (le suj. étant le contenu d'un 
vase ou d'un récipient rigide, qliq'il soit. liquide, pâteux, 
en poudre. composé de fragments solides) ; être mis dans 
un récipient déposé à plat sur sa base (d. le s..ci-d.) » || 
p. ext. « être déposé à plat [sur le sol} (rester à plat. sans 
couler de côté ni de l’autre [sur le sol, dans un creux de 
dalle, dans une place concave de pierre plate. dans un 
bassin ou un creux de terrain, etc.]) ». le suj. étant de 
l’eau de pluie ou de l’eau qui se répand sur le sol pour 
une cause qiconque || p. ext. «être absolument plat », le 
suj. étant le sol. | 
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sesker va. f. 1; conj. 150 « seksen » || déposer à plat sur sa 
" base [[a t. les s. c. à c. du prim. 


mesesker vn. f. 1, 2; conj. 42 « lekeslekes » || ètre déposé à 
plat sur sa base l’un à côté de l'autre || a t. less. c. à c. 
du prim., excepté celui qui correspond à « être absolument 
plat ». 


meseskar vn. f. 1, 2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 


semmesesker va. f. 1, 2, 1; conj. 122 « seddekkel » || déposer 
à plat sur leurs bases l'un à côté de l'autre ||at. less. c. 
à c. de la f. 1, 2. 

sâkker vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || étre hab. déposé à 
plat sur sa base |ia. t. les s. c. à c. du prim. 

sâskäâr va. f. 1, 3; conj. 238 « târegâh » || déposer hab. à 
plat sur sa base || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

timseskir vn.f. 1,2, 13; conj. 246 « tîidekkoul » || être hab. 
déposé à plat sur sa base l’un à côté de l’autre || at. les 
s. ©. à c. de la f. 1, 2. 

tîmseskdr vn. f. 1, 2, 13; conj. 246 « tîidekkoult » || m.s. 
q. le pr. 

simseskir va. f. 1, 2, 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || déposer 
hab. à plat sur leurs bases l’un à côté de l'autre [a t. les 
s. c. à c. de la f. 1, 2, 1. 

äsakar sm. vn. prim. ; © (pl. isekâren), dar sekâren || fait 
d’être déposé à plat sur sa base [| a t. les s. €. à c. du prim. 

äsesker sm. nv. f. 1; + (pl. iseskîren), dar seskiren || fait de 
déposer à plat sur sa base || at. les s.,. à c. de la f. 1. 

ämsesker sm. nv. f. 1, 2; © (pl. imseskîren), dar ëmseskiren 
li fait d'être déposé à plat sur sa base l'un à côté de l'autre 
Ia t. les s. ©. à c. de la f. 1, 2. 

ämseskar sm. nv. f. 1, 2; o (pl. imseskâren), dar ëmseskâren 
Im. s.q.lepr. 

dsemmesesker sm. nv. f. 1, 2, 4: o (pl. isemmeseskiren), dar 
semmeseskîren || fait de déposer à plat sur leurs bases l'un 
à côté de l'autre[lat. les s. c. à c. de la f. 1, 2, 1. 


émesker sm. © (pl. imeskâr), dar ämesker (ëmesker), dar 
meskär || débris de vase de forme concave pouvant contenir 
‘un peu d’eau ou de nourriture et être déposé à portée de 
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petits animaux || p. ext. « place légèrement concave dans 
de la pierre plate, pouvant retenir un peu d'eau lorsqu'il 
pleut » || p. ext. « désert plat et stérile sans eau ni 
pâturage (de dimension qlconque, en n'importe quelle 
situation) ». 

ämeskour sm. + (pl. imeskôr), dar meskâr |] m. s. q. le pr. 

éséker sm. + (pl. isékeren), dar äséker (éséker), dur sékeren 
| breuvage gâté pour être resté trop longtemps dans un 
récipient déposé à plat sur sa base (breuvage versé de 
loutre ou du sac en peau où on le conserve. dans un vase 
à boire et resté dans ce vase, couvert ou non, pendant 
2 ou 3 heures ou davantage). 

êsker sm. (pl. äskâren || ongle (de p. ou d'an.); grifle (d’an.); 
corne (de pied d’an.); sabot (d’an.) || poét. à n ésker « un 
du sabot » s'empl. d. le s. de « cheval » || à n ésker « un 
de la corne; un du sabot » s'empl. pour désigner un 
chameau, un bœuf, un mouton, un bouc, un cheval, un 
âne qui ont la corne d'un pied, un sabot, difformes. trop 
longs, ou trop courts. 

täskärin sf. (pl. s. s.) || membrane qui se forme dans l'œil 
des an. et recouvre petit à petit toute la cornée; maladie 
des yeux consistant en la formation de la membrane 
täskârin (chez les an.). 

ésker sm. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. ésker'en) || nom 
d'une plante non persistante ( « lotononis lotoidea Delile » 
(B. T.); « astragalus corrugatus var. tenuirugis Cosson » 
(B. T.)). 

téskert sf. (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. on. téskerîn) || ail. 


téskert sf. (pl. téskerin) || 1. pointe de lame formée par 
l'intersection d’un tranchant rectiligne et d'un dos recoubé 
ou inversement, ou par l'intersection d’un tranchant 
concave et d’un dos convexe ou inversement ; 2. dard (de 
scorpion ; de guëpe ; d'abeille). 

tesekra sf. o (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tisekra- 
ouîn), dar tsekraouîn || nom d'une plante non persistante. 

essouker x (ar. js ) sm. (pl. essoukeren) || sucre. 

äsakor || v. O : -! ekouër. 

sekkesset (Ta. 1.) || v. © :: sekkesset (Ta. 1). 
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+. O *: © sEkseK va. prim. : con). 99 « bereÿ » || cribler (nettoyer avec 
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un crible) || a aussi le s. pas. « être criblé ». 


tâseksâk va. f. 7; conj. 230 « târegäh » || cribler hab. || 
a aussi les. pas. 

äseksek sm. nv. prim. ; & (pl. isehsîken), dar seksiken || fait 
de cribler || a aussi le s. pas. « fait d'être criblé ». 

ma-tesehsek ,*, sf. s. || np. d'une des étoiles de la constel- 
lation des Pléiades. 

essek-âouet .*, sf. s. || np. d'une des étoiles de la constel- 
lation des Pléiades. 


äsakat sm. (s. s. pl.) {| coiffure de petite fille de 7 à 14 ans 
(manière de se tresser les cheveux à l'usage des petites 
filles de 7 à 14 ans) {li p. ext. eg äsakat « faire l’üsakat 
(porter l'äsakat) » sign. « être entre 7 et 14 ans et n'être 
pas encore pubère (le suj. étant une fille) » |} äsakat sign. 
p..ext. « petite fille non pubère entre 7 et 14 ans ». 

tämessekat st. & (pl. timessekâtîn), dar tmessekâtin || petite 
fille non pubère entre 7 et 14 ans. 


ESKOU YX (ar. ,—) vn. prim.: conj. 14 « emdou » || être bon 
et solide (être vertueux et d'une vertu solide (le suj. étant 
une p.); être bon et résistant (le suj. étant un an.); être 
de bonne qualité et solide (le suj. étant une ch.)) |] p. ext. 
«étre vertueux (le suj. étant une p.) : être de bonne qua- 
lité (le suj. étant un an. ou une ch.)» || peu us. 

soukkou vn. f. 5; conj. 223 « mouddou:» || être hab. bon et 
solide [| at. les s. c. à c. du prim. 

täsekkaout sf. nv. prim. : © (pl. tisekkaouîn). dar tsekkaouîn 
{| fait d'être bon et solide || a t. les s. c. à c. du prim. 


ESEL Vn. prim. ; con). 25 « egel » || entendre || ce que le su). 
entend se met au datif || p. ext. « entendre dire; entendre 
parler de »: d. ce s., peut qiqf. se traduire par « appren- 
dre (par oui-dire) » || p. ext. « écouter attentivement 
[qlq’un : des paroles] ; tenir compte des paroles de 
[qq'un] ; obéir à » || p. ext. « concevoir », le sul. 
étant une .chamelle. 


. sesel va. f. 1: conj. 158 « segel »; « || faire entendre Il 


at. les s. c. à c. du prim.. 
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nemesli vn. f. 26is: conj. 49 « medeggou » || s'entendre réc. 
l'un l’autre || p. ext. « entendre réc. parler l'un de l’autre » 
Il p. ext. « s'écouter attentivement réc. l’un l’autre; tenir 
réc. compte des paroles l'un de l’autre; s'obéir réc. l'un 
à l'autre ». 

touesli vn. Î. 3; conj. 193 « toueddi » || être entendu [ja t. 
les s. c. à c. du prim. excepté celui qui correspond à 
« concevoir ». 

touesel vn. f. 3; conj. 196 « touesel » {| m. s. q. le pr. 

tesel vn. f. 3bis; conj. 180 « meseou » || m. s. q. le pr. 

sâll vn. f. 5; conj. 217 « lâss » || entendre hab. ||at. less. 
c. à c. du prim. 

sâsla va. f. 4, 10: conj. 238 « târez3a » ; «w || faire hab. 
entendre || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

tinmesli vn. f. 2bis, 12; conj. 244 « fîimendou » || s'entendre 
hab. réc. l'un l'autre ||a. t. les s. c. à c. de la f. 2b1s. 

tîitouesli vn. f. 3, 12: conj. 244 « timendou » || être hab. 
entendu |[[at. les s. c. à c. de la f. 3. 

tâouesla vn. f. 3, 10; conj. 238 « târez2a » || im. s. q. le pr. 

tâtesla vn. f. 3bis. 10 ; con). 238 « târeiza » || m. s. q. le pr. 

tésia vn. f. 3bis, 15; conj. 252 « tésla » || m. s. q. le pr. 

téselé sf. nv. prim. ; © (pl. tiseliouîn), dar täselé (tèselé), dar 
tseliouîn || fait d'entendre || a t. les s. c. à c. du prim. 
[| sign. aussi « audition (fait d'entendre); ouïe, (sens de 
l’ouie, faculté d'entendre) ». 

äsesli sm. nv. f. 1: © (pl. iseslîten). dar seslîiten || fait de 
faire entendre || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

änmesli sm. nv.f. 2bis: ç (pl. inmeslîten), dar ènmeslîiten 
I| fait de s'entendre réc. l'un l'autre : entente || at. les 
s. c. à c. dela f. 2bis. 

ätouesli sm. nv. f. 3; © (pl. itouesliten). dar ëétoueslîiten 
| fait d'être entendu [la t. les s. c. à c. de la f. 3. 

ätesli sm. nv.f. 3bis; © (pl. itesliten). dar teslîten || m.s. 
q. le pr. 

tisellët st. (pl. tiselletin), dar tiselletin || renommée (répu- 
tation) (qiconque, bonne ou mauvaise) {| p. ext. bonne 
renommée ».. 
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isalân sm. + (pl. s. s.). dar salän || nouvelles (premiers avis 
de ch. arrivées récemment ; renseignements sur l'état de 
p.. d'an., de ch.) ||eÿ isalân « faire des nouvelles » sign. 
« donner des nouvelles » || aher isalân : v. : : aher || en 
s'abordant, les Kel-Âh. débutent hab. par des. formules 
de salutation ; puis l'un d'eux dit presque toujours isalân ? 
« nouvelles ? (y a-t-il des nouvelles ? quelles sont les nou- 
velles ?) ». Cette interrogation isalân a qlqi. un sens spé- 
cial : quand un h. aborde une f. en lui disant, sans for- 
mule préalable et avant tout autre mot, 1isalân ?, cela 
signifie « y a-t-il des nouvelles d'asri? (y a-t-il chez toi 
pour moi de l’asri? veux-tu te livrer à l'asri « liberté de 
mœæurs » et à ses actes avec moi ?) » ; si la femme consent. 
elle répond elouên « elles abondent (les nouvelles abon- 
dent) », ce qui signifie « les nouvelles d’asri abondent (il 
y a chez moi pour toi de l'asri en abondance; je consens 
volontiers à me livrer à l'asri « liberté de mœurs » et à 
ses actes avec toi) ». 


tesouslit sf. © (pl. tisouslîlin), dar tsouslilin || son d'avertis- 
sement (pour faire connaître qu'on est là; pour donner 
un signal) (qiconque. fort ou faible, donné avec la boucbe, 
la main, le pied, un instrument, etc.). 

émesli sm. + (pl. imeslân), dar ämesli (èmesli), dar meslôn || 
son de la voix ; voix || peut qlqf. se traduire par «son». 

ESEL Va. prim.; Conj. 30 «ebed » j} être chaussé de; 5e 
chausser de || p. ext. «èlre ferré de », le suj. étant un 
cheval, un âne, etc. || p. ext. « être muni au pied (ou aux 
pieds) de { une (ou des) semelle de cuir] », le suj. étant 
uh chameau, le rég. dir. étant une semelle de cuir cousue 
à la plante de son pied. 

sesel va. f. 1; conj. 113 « sebed » || chausser de; faire se 
chausser de || se €. av. 2 acc. [a t. les s. c. à c. du prim. 

tesel vn. f. 3bis; conj. 99 « bereg » || être porté (le suj. étant 
une chaussure, un bas, une chaussette) |] a t. les s. c. à 
c. du prim. 

essâl va. f. 5; conj. 218 « ebbâd » || être hab. chaussé de; 
se chausser hab. de [a t. les s. c. à c. du prim. 

sâsâl va. f. 1, 7; conj. 230 « tàregäh » || chausser hab. de ; 
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faire hab. se chausser de || se c. av. 2 acc. || at. les 
s. c. à c. de la f.1. 

tâtesâl vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « târegäh » |] être hab. porté 
lat. les s. c. à c. dela f. 3bis. 

tisâl vn. {. 3bis, 13 ; con. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 

ésil sm. nv. prim. ; ® (pl. isîlen), dar àäsil (ësil), dar sîlen || 
fait d'être chaussé de ; fait de se chausser de [| a t. les 
s. C. à c. du prim. {| p. ext. « paire de chaussures (paire 
de sandales, de bottes, de souliers de forme qlconque) ; 
ferrure (les 4 fers nécessaires pour ferrer un an.) ». 


assel sm. nv. f. 1; © (pl. issilen), dar ëssel (ässel), dar 
éssîlen || fait de chausser de; fait de faire se chausser de 
Il at. les s. c. à c. de la f. 1. 

atsel sm. nv. f. 30; © (pl. itsilen), dar étsel (àtsel), dar 
étsilen ||-fait d'être porté |] a t. les s. c. à ©. de la f. bts. 

assel sm. © (pl. issûl), dar ëssel (ässel), dar ëssâl || moitié 
d'une bande de peau, large et souple, qui fait partie de 
la sandale nommée tenba et des sandales analogues aux 
tenbu. | 

tasselt sf. & (pl. tissâl), dar tésselt (tässelt), dar tèssâl || semelle 
de cuir (ayant pour usage d'être cousue à la plante du 
pied d'un chameau); fer (de cheval). 

äsesil sm. + (pl. isesilen), dar sesilen || pièce de peau ou 
d'étoffe dont on recouvre upe déchirure avant de recoudre 
les lèvres de la déchirure (et qu'on coud aux lèvres de la 
déchirure par les mêmes points qui cousent ces lèvres 
l'une à l'autre) || p. ext. « périnée ». 

äsâla sm. 9» (pl. isâlân). dar sâlân || natte en feuilles de 
palmier (pour se coucher ou s'asseoir, de forme et dimen- 
sion qlconques. 


tesâlat sf. s (pl. tisdlâtin), dar tsâlâtin || dim. du pr. 


ésali sm. + (pl. isalân) dar äsali (ësali), dar salân || roche lisse. 

tésalit sf. + (pl. tisalâtin), dar täsalit (tésalit), dar tsalâtin 
ll colline isolée en roche lisse. 

tasilé sf. + (pl. tisiliouîn), dar tesilé (täsilé), dar tsiliouîn 
I| vaste massif montagneux couronné de grands plateaux 
rocheux sans sommets dominant notablement ces plateaux. 
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täselsela sf. z (pl. tiselselaouîn), dar tselselaouîn || calvitie. 


ESLEL VD. prim.; conj. 26 « chksen » || être très lisse et très 
doux au toucher (être sans la moindre ‘aspérité et très 
doux au toucher, com. une chose lustrée, glacée). 

seslel va. Î. 1; conj. 150 « seksen » || rendre très lisse et très 
doux au toucher. 

sâllel vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || être hab. très lisse et: 
très doux au toucher. : 

sâslâl va. f. 1,7; conj. 230 « tàregàh » || rendre hab. très 
lisse et très doux au toucher. 

äsalal sm. nv. prim.; © (pl. iseldlen), dar selâlen || fait 
d'être très lisse et très doux au toucher. 

äseslel sm. nv. f. 1; © (pl. iseslilen), dar sestilen || fait de 
rendre très lisse et très doux au toucher. 

SELELET (Ta. 1) vn. prim.; conj. 46° « ferekket (Ta. 1) » || 
glisser (sur une surface glissante horizontale ou en pente) 
(le suj. étant une p., un an., une ch.). 

sesselelet (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1)» || 
faire glisser || p. ext. « être glissant pour ». 

tislelit (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 « tîtreggît (Ta. 7) » Il 
glisser hab.. 

sislelit (Ta. 7) va. f. 1, 16; conj. 254 « têtregyît (Ta. 7) » 
|| faire hab. glisser || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äsleli sm. nv. prim.; 2 (pl. islelîten), dar ësleliten || glis- 
sement. | 

äsesseleli sm nv. f. 1; © (pl. isesselelîten), dar sesseleliten || 
glissade || a t. les s. c. à c. de la f. 1. ; 

teselelet sf. © (pl. tiseleletin), dar tseleletîn || surface glissante 
(de roche lisse, d'argile humide, de glace, de terre couverte 
de verglas, de qlq. ch. d'analogue) |} p. ext. « endroit 
glissant (endroit à surface glissante) ». 

SESSELLET (Ta. 2) X (ar. .e) vn. f. 1; conj. 134 « seggereffet 
(Ta. 2) » |] faire une prière en l'honneur de Mahomet (faire 
une invocation en l'honneur de Mahomet ; réciter une 
prière en l'honneur de Mahomet) || peu us. 

sisellout (Ta. 8) vn. f. 1,16; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) » 
I} faire hab. des prières en l'honneur de Mahomet. 
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äsessellou sm. uv. f. 1; (pl. 1sessellouten), dar sessellouten || 
fait de faire une prière en l'honneur de Mahomet || p. ext. 
«invocation en l'honneur de Mahomet ; prière en l’hon- 
neur de Mahomet ». 

sel (äsel, selid, däselid) pi. prép. |] si ce n'est; excepté || 
p. ext. « sans » || a sel ien : v. | 3 ien. 

tiselebbâtin st. © (pl. s. s.), dar tselebbâtîin || sandales de 
luxe (d'une espèce particulière). | 


selid (äselid) || v. Il © sel. 


ESLED Va. prim. : Con). 26 « eksen » || démembrer (découper 
membre par membre en désarticulant soigneusement et 
en laissant à chaque membre toute la chair qui appartient) 
I| a aussi le s. pas. «être démembré ». 

sesled va.'f. 4; conj. 150 « seksen » [|| faire démembrer || 
se C. av. 2 acc. 

sdlled va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || démembrer hab. || 
a aussi le S. pas. 

sdslâd va. f. 1, 7 ; conj. 230 « târegäh » || faire hab. démem- 
brer || se c. av. 2 acc. 

äsalad sm. nv. prim. ; © (pl. iseldden), dar seläden |} démem- 
brement || a aussi le s. pas. « fait d'être démembré ». 

äsesled sm. nv. f. 1; + (pl. isesliden). dar sesliden || fait de 
faire démembrer. | 

imdslâden sm. + (pl. s. s.), dar mâsldden || nom d’un groupe 
de #4 côtes (dans certains an.). 

taslet sf. © (pl. tisellâd), dar tèslet, (täslet), dar tsellàd || 
tiers de membre (l’un des 3 os principaux d'un des # mem- 

‘ bres accompagné de la chair qui lui appartient). 

äsesled sm. + (pl. iseslâd), dar seslâd || endroit formant 
“séparation entre 2 taslef. (endroit entre 2 os ou entre des 
chairs qui forme limite entre 2 taslet. 


X 11 © 1sLar vn. prim.: conj. 79 « idras » || être lisse (ètre sans 


aspérité). 
seslef va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || lisser. 
tislâf vn. f. 18: conj. 260 « touksâg » || être hab. lisse. 
sâslâf va. f. 1. 7; conj. 230 « târegâh » |] rendre hab. lisse. 
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tesselouft sf. nv. prim.; (pl. tesseloufîn) || fait d'être lisse. 


äseslef sm. nv. f. 1; (pl. iseslifen), dar seslifen || fait de 
lisser. 


selef || v. JC IN selef. 


taslaft st. + (pl. tislâfin), dar téslaft (täslaft), dar téslàfin 
Il corbeau || p. exl. le pl. tisiäfin sign. souv. « deux 
corbeaux ». 


tesellouft sf. © (n. d'u. et col.) (pl. fiselfin), dar tselfin || 
petit pou brun-rouge de chameau. 


äselferi (Air) pi. exclam. || comme tu voudras! comme vous 
voudrez! || exclam. de mécontentement, colère, ou défi 
|| non us. dans l’Ah. 


ESLEG Va. prim.; Conj. 26 « eksen » || diviser en 2 parties 
égales (d. le s. de la longueur) || a aussi le s. pas. « être 
divisé en 2 parties égales » || p. ext. « se séparer de 
(rompre avec ; ne plus s'occuper de : laisser de côté (aban- 
donner) ; laisser tranquille ; laisser la paix à) (act.) » 

sesleg va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire diviser en 2 parties 
égales || se c. av. 2 acc. || at. les s. c. à c. du prim. 
au s. act. 

mesleg vn. f. 2; conj. 99 « Pere » || se séparer réc. l'un de 
l'autre (d. le s. ci-d.). 

semmesleg va. f. 2, 1; conj. 122 « seddekkel » || faire se 
séparer réc. l'un de l’autre. 

sâlleg va. t. 5; conj. 220 « kâssen » || diviser hab. en 2 parties 
égales || a aussi le s. pas. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sâslâg va. {. 1, 7; conj. 230 « târegäh » || faire hab. diviser 
en 2 parties égales || se c. av. 2 acc. |[|at.less.c.àc. 
de la f. 1. : 

tâmeslâg vn. f. 2, 7; conj. 230 « târegâh » || se séparer hab. 
réc. l’un de l’autre. 

sâmeslâg va. f. 2, 1, 7; conj. 230 « tâéregâh » || faire hab. se 
séparer réc. l'un de l'autre. 

äsalaÿ sm. nv. prim.; + (pl. iselâgen), dar selâgen |l fait de 
diviser en 2 parties égales || a aussi le s. pas. « fait d'être 
divisé en 2 parties égales » || a £. les s. c. à c. du prim. 
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*  äsesleg sm. nv. Ê. 1; +? (pl. isesligen), dar sesligen || fait de 
faire déviser en 2 parties égales || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
ämesleÿ sm. nv. f. 2; + (pl. imesligen), dar meslîigen || fait 
de se séparer réc. l'un de l'autre. 6 
ämeslaÿg sm. nv. Î. 2; © (pl. imeslâgen), dar meslâgen || 
m s.dq. le pr. 
äsemmesleg sm. nv. f. 2, 1; c (ol. isemmesligen), dar sem- 
mesligen || fait de faire se séparer réc. l’un de l'autre. 
aslej sm. © (pl. isligen), dar .ëslej (äsleÿ), dar ësligen || 
moitié (d’une p., d'un an., d’une ch., divisés en 2 parties 
égales dans le sens de la longueur). * 
> [| © Est vn. prim.; conj. 32 « egmi » || être caillé (être mêlé de 
caillots) (le suj. étant du lait) ; se cailler (d. le s. ci. d.) || 
p. ext. « être épais*%être consistant, être peu liquide) », 
le suj. étant du miel, de l'ärehâra, de l'älakoh, du kachri, 
de l'érelé. 
sesli va. f. 1; conj. 153 « segmi » || cailler (act ) I a t. les 
S. C. à c. du prim. 
sâllei vn. f. 5: conj. 222 « gâmmei » || être hab. caillé: se 
cailler hab. [|a t. les s. c. à c. du prim. 
sâsldi va. f. 1, 7; conj. 231 « tâdenkai » || cailler hab. (act.) 
Ia t. les s. c. à c. de la f. 1. | 
* äsalai sm. nv. prim.; æ'‘(pl. 1selaien), dar selaien || fait 
d’être caillé ; fait de se cailler {|| a t. les s. c. à c. du prim. 
äsesli sm. nv. f. 1; + (pl. iseslien), dar seslien || fait de 
cailler (act.) || a t. less. c. à c. de la f. 1. : 
émesesli sm. o (pl. imesesleien), dar ämesesli (ëmesesli), dar 
*  meseslien || récipient pour faire cailler le lait (de forme et 
matière qlconques). 
*. I O selek || v. +2 Il ekel. 
+: 11 © sezcex X (ar. Su) va. prim.; conj. 99 « bereÿ » || payer 
(act.); donner ce qui lui revient à (act.); faire passable- 
ment {qlq. ch.}(act.) ; être capable de faire passablement 
[qiq. ch.] (act.); être passable (n.) || très peu us. ? 
:: I © Escex X (ar. ,<) vn. prim.; con]. 26 « chsen » || être ver- 
tueux (avoir de la vertu ; être conforme à la vertu) || 
p. ext. « être bon (en soi-même, par l'ensemble de ses 
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qualités) ». le suj. étant une p., un at, une ch’ |] p. ext. 
« être bon (pour une affaire, un service, un travail, un 
usage) », le suj. étant une p., un an., une ch. || p. ext. 
« mettre en paix [une p. avec une autre] (act.); mettre 
la paix [entre une p. et une autre] (n.) » || très peu us. 


IL I © estel |] v. Il © ésali. 


711© 


selelet (Ta. 1) || v. Il © ésali. 

ESLEM X (ar. eh) vn. prim.; conj. 26 « eksen » || être 
sauvé (être sauf ; être sain et sauf)|| sign. aussi « devenir 
musulman ». 

seslem va. . 1; conj. 130 « seksen » || sauver ||a t. less. c. 
à c. du prim.{| p. ext. « saluer [qlq'un] ». 

meseslem vn. f. 1, 2; conj. 42 « lekeslekes » || se saluer réc. 
l'un l’autre. L | 

meseslam vn. f. 4,2; conj. 42 « lekeslekes » |] m. s. q. le pr. 

sâllem vn. f..5; conj. 220 « kâssen » || être hab. sauvé || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

sâslâm va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || sauver hab. || 
a t. les s. ©. à c. de la f. 1. 

timseslim vn. f. 1, 2, 13; conj. 246 « Ctidekkoul » || se saluer 
hab. réc. l’un ee 

lmseslâm vn. f. 1,2. 13: conj. 246 « tidekkoul p || m.s. 
q. le pr. | 

äsalam sm. nv. prim.; + (pl. iselâmen), dar selâmen |] fait 
d'être sauvé || a t. les S, C. à C. du prim. 

äseslem sm.-nv. f. 1; (pl. iseslîmen), dar seslimen || fait 
de sauver [la t. less. c. à c. delaf. 1. , 

ämseslem sm. nv. f. 1,2; o (pl..imseslimen), dar ëmseslmen 

il fait de se saluer réc. l’un l'autre. 

ämseslam sm. nv. f. 1,2; + (pl. imseslâmen), dar ëmseslämen 
1 m. s. q. le pr. | 

äneslem sm. n. d'é. prim. ; © (pl. ineslemen ; fs. täneslemi; 
fp. tineslemîn), dar neslemen, dar tneslemîn || hom. musul- 
man || p. ext. « lettré musulman (h. qui sait le Qorän par 
cœur) ; religieux musulman (marabout); h. appartenant à 
une tribu maraboutique musulmane » || p. ext. «père; 
aïeul » : expr. de déférence et de respect || tallit en nes- 
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. 
lemîin « mois des religieuses » (ou ti n {neslemîn « un des 
religieuses » ({ « une qui » est pour tallit « mois »)) est 
le nom täm. du mois lunaire musulman de « rejeb » appelé 
aussi « chaban aouel ». 


esselâmet sf. (pl. esselämetîn) || salut (fait d’être sauf : fait 
d'être sain et sauf). 


esseläm sm. (pl. esselâämen || salut (marque de civilité consis- 
tant en une formule ou un signe). 


énnislam sm. (s. s. pl.) || islam (religion musulmane) || 
p. ext. « hom. musulman ; fem. musulmane ; hom. 
musulmans ; fem. musulmanes ». 

elislam sm. (s. s. pl.) [I m. s. q. le pr. 

selâm-erleikoum (m. à m. «le salut sur vous ») sm. (s.s. pl.) 
ll formule de salutation arabe || selém-erleikoum ne se dit 
qu'en abordant qlq'un; les h. seuls le disent, et ils ne le 
disent qu'aux h. Celui a qui on dit selâm-erlèikoum répond 
erleihoum-esseläm (ou leikoum-esselâm) « sur vous le salut ». 


SELLEM Vn. prim.; Con). 99 « bereg » || saluer { qlq'un} || ce 
que le suj. salue se met à l'abl_ et est accompagné de 
foull « sur » || p. ext. «dire les mots «essalämou alikoum » 
par lesquels finit la prière canonique » : p. ext. « finir la 
prière canonique » || p. ext. « céder (céder la victoire, en 
cessant de lutter) [à une p., un an., une ch. ayant une 
sorte de vie, au suj. d'une p., d’un an., d'une ch.] (le su). 
étant une p., un an., une ch. ayant une sorte de vie) » 
I| p ext. « céder (être inférieur) [à une p., un an., une 
ch., dans une qualité] (être incapable de lutter [avec une 
p., un an., une ch , dans une qualité]). (le suj. étant une 
p.. un an., une Ch.) » || p. ext. « se reconnaitre inférieur 
{à qlq'un]; se soumettre [à qlq’un] (en se reconnaissant 
com. son inférieur et en lui prêtant obéissance); être 
soumis [à qlq'un] (en ce reconnaissant com. son inférieur 

et en lui obéissant) » {| p. ext. « renoncer [au suj. d'un 
acte, d’une p.. d’un an., d’une ch.] en cessant de vouloir 
ce qu'on voulait; en cessant de faire ce qu'on faisait; en 
laissant de côté, en abandonnant sans plus s’en occuper) » 
Ip. ext. « renoncer à la lutte (cesser de lutter (qu'on soit 
vainqueur, vaincu, ni vainqueur, ni vaincu)) » || p. ext. 
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« se séparer de (rompre avec; ne plus s'occuper de: 
laisser de côté (abandonner); laisser tranquille: laisser 
la paix à) (act.) ». 

sessellem vn. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || dire les mots 
«essalâmou alikoum » par lesquels finit la prière cano- 
nique || p. ext. « finir la prière canonique ». 

nesellem vn. f. 4; con). 42 « lekeslekes » || renoncer réc. à la 
lutte l'un et l'autre (cesser réc. l'un et l'autre de lutter 
(qu'il y ait un vainqueur, ou qu'il n'y ait ni vainqueur 
ni vaincu)) || p. ext. « se séparer réc. l'un de l'autre 
(d. le s. du prim.) ». 

nesellam vn. f. 4; vonj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

tâsellâm vn. f. 7; conj. 230 « târegâh » || saluer hab. | 
at. less. c. à c. du prim. 

sâsellâm vn. f. 1, 7; conj. 230 « téregjäh » || dire hab. les 
mots « essalämou alikoum » par lesquels finit la prière 
canonique || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tîinsellim vn. f. 4. 13; conj. 246 « tîidekkoul » || renoncer hab. 
réc. à la lutte l'un et l’autre || a t. les s. c. à c. de la f. 4. 

tinsellâm vn. f. 4. 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » 1] m. s. q. le pr. 

äsellem sm. nv. prim.; + (pl. isellîmen). dar sellimen || fait 
de saluer || a t. les s. c. à c. du prim. 

äsessellem sm. nv. f. 4; © (pl. isessellimen), dar sessellimen 
i! fait de dire les mots « essalämou altkoum » par lesquels 
finit la prière canonique [a t. les s. 6. à c. dela f. 1. 

änsellem sm. nv. f. 4; © (pl. insellîmen), dar ensellimen 
|| fait de renoncer réc. à la lutte l’un et l'autre || a t. les 
S. C. à c. de la f. 4. u 

änsellam sm. nv. Îf. 4; + (pl. insellâmen), dar énsellamen 
Il m. s. q. le pr. 

211 © äselim sm. + (pl. iselmän), dar selmän || rive (d’un fleuve. 
d'un cours d’eau, d’un lit de cours d'eau, de la mer. 
d'un lac). 

täselimt sf. + (pl. tiselmâtîn), dar tselmâtin || m. 8. q. le pr. 
211O astim sm. + (pl. islimen), dar ëslim (äslim), dar ëslimen 


I| mal interne (qlconque) dans lequel on sent des élap- 
cements. 
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111 O äselloum sm. + (pl. 1selloumen), dar selloumen || planche ; 
planchette. 


J11O© täsoulmit || v. 3 7 Il £ helmeï. 


211O äsoulmei sm. © (pl. isoulmeien). dar soulmeien || poisson 

(d'espèce qlconque). : 
täsoulmit sf. + (pl. tisoulmilin), dar tsoulmitin || arête (de 
poisson ou de serpent); éclat (d'os op de bois, de dimen- 

| sion qiconque). | 
J1O21O äselamselam sm. © (pl. iselamselâmen), dar selamselâmen 
Il lait suivant la production de l'éderes et précédant la 
production du lait ordinaire (lait un peu épais, ayant la 
. consistance du lait aigri un peu épais, produit par la 
femelle, qui a récemment mis bas, après qu'elle a produit 
l'éderes « lait des 24 heures qui suivent la mise bas » et 
avant qu'elle produise le lait ordinaire). 
JWO soullan p. adv. |} doucement (d'une manière douce; faible- 
.ment ; lentement). 
‘I: IQ tiseleouleouin || v. [| : äouâl. 
: I © Escer vn. prim. ; conj. 26 « eksen » | avaler de travers. 
sesler va. f. 1; conj. 150 « kâssen » || faire avaler de travers. 
sûâller vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || avaler hab. de travers. 
sâslär va. f. 1,7; conj. 230 « téregâh » || faire hab. avaler 
de travers. . - 

äsélar sm. nv. prim. ; © (pl. iselâren), dar selâren || fait 
d’avaler de travers. 

äsesler sm. nv. f. 1; © (pl. isesliren), dar seslîren || fait de 
faire avaler de travers. 

témeslek st. + (pl. timesliren), dar tämeslek (tëmeslek), dar 
tmeéslerin || rhume de eerveau (coryza). 

témeslek sf. © (pl. timeslur), dar tämeslek (tëmeslek), dar 
tmeslar || m. s. q. le pr. || expr. incorrecte. 

meslar sm. (pl. meslaren) || petit corps étranger (autre que 
du sable ou de la terre) entré dans l'œil. 

: [IL O aslar sm. 9 (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. islaren), 

dar ëslar (äslar), dar ëslaren || nom d’une plante non per- 
sistante (« morèttia canescens Boissier » (B. T.)). 


: 11 © 
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SOULLERET (Ta. 2) vn. prim.; con). 97 « doubet (Ta. 2) » 
I être doux (matériellement ou moralement) (être doux 
(de caractère, de façons, de langage) (le suj. étant une 
p.); être doux au toucher (de peau, de cheveux) (le suj. 
étant une p.); être doux (de caractère) (le suj. étant un 
an.) ; être doux au toucher (de peau, de poil) (le suj. étant 
un an); être doux au toucher (le suj. étant une ch.)) || 
p. ext, «ètre régulier (être bien formé dans toutes ses 
parties) », le suj. étant une ch. 

sesselleret (Ta. 2) va. f. 1, conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » 
Il rendre doux.|} a t. les s. c. à c. du psim. 

tisellerout (Ta. 8) vn. f. 16; con. 255 « tîgreffout (Ta. 8) » 

. H être hab. doux || at. les s. c. à c. du prim. 

sisellerout (Ta. 8) va. f. 1, 16: con]. 255 « tigreffout (Ta. 8) » 
|| rendre hab. doux [Ja t. les s. c. à c. dela f. 1. 

äsoullerou sm. nv. prim.: (pl. isellerouten), dar sellerouten 
I} douceur || a t. les s. c. à c. du prim. 

äsessellerou sm. nv. f. 1: = (pl. isessellerouten), dar sessel- 
lerouten || fait de rendre doux || a t. les s. ©. à c. delaf.f. 

selliret sf. (pl. sellirelîn) || douceur (morale) (d'une p.). 


esselret (ar. alu) sf. (pl. esselrelîn) !| marchandise ; 
marchandises [|] le pl. esselretin est syn. du s. esselret. 
täselsela || v. I] © ésali. 


essoultân % (ar. ch uw) sm. (pl. essoultânen) || sultan | 
ouu n essoultân « celui du sultan » sign. qlqf. « celui du 
sultan (du Maroc) » et est le nom d’une espèce de fusils 
de guerre à tir rapide, à uu coup, à cartouche métallique 
Il très peu us. 


ASEM Va. prim. ; conj. 66 « ager » || ètre lavé par frottement 
le suj. étant un tissu ou une matière textile, telle que 
laine. coton, poil de chèvre, etc.) || p. ext. «être jaloux 
(de jalousie amoureuse) [d’une p. qu'on aime; d'une P. 
de même sexe que soi qui semble avoir du succès auprés 
de qliq'un qu'on aime | ». 

sisem va. f. 1; conj. 17% « siger » ||.laver en frottant Il 
at. les s. c. à c. du prim. 

niasam vn. f: 4: conj. 176 « miellel » |] être réc. jaloux l'un 
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de l’autre (le suj. étant 2 p. de sexes difiérents qui 
s'aiment mutuellement, ou 2 p. de même sexe qui aiment 
une même p. d'un autre sexe). 

niesem vn. Î. 4; conj. 207 « nierem » || m. s. q. le pr. 

tâsem vn. f. 6; conj. 228 «tâger n || être hab. lavé par 
frottemient || a t. les s. c. à c. du prim. 

sâsâm va. f. 1, 7; conj. 233. « sâgr » || laver hab. en 
frottant || a t. les s.‘’c. à c. de la f. 1. 

tiniesdm vn. f. 4, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || être hab. 
réc. jaloux l'un de l’autre. ‘ 

tîiniesim vn. Î. 4, 13; con]. 246 « tidekkoul » || m. s. q. lé pr. 


_âssam sm. nv. prim.; (pl. ässâmen) || fait d'être lavé par 


frottement. 

tismitin sf. nv. prim.; (pl. s. s.), dar tismitîn || fait d'être 
jaloux (de jalousie amoureuse) || sign aussi « jalousie 
(amoureuse) ». 

äsisem sm. nv. f. 1; 2 (pl. isîsimen). dar sisimen || fait de 
laver en frottant || a t.les s. c. à c. de la f. 1. 

dniesam SM. nv. f. ke (pl. iniesämen), dar ëniesâämen || 
fait d'être réc. jaloux l'un de l'autre. 

äniesem sm. nv. f. 4; œ (pl. iniesimen), dar ëniesimen || 
m. S. q. le pr. 

énîsem sm. n. d'é. prim. ; ; (pl. inîsemen : fs. lénisemt ; fp. 
tinisemin), dar àänîsem (ënîsem). dar nîsemen, dar tänîsemt 
(tënîisemt), dar tnîsemîn || hom. jaloux (de jalousie amou- 
reusc). 

SOUSEM va. f. 1: conj. 163 « soudel » || se taire. 

sessousem va. f. 4, À; con). 138 « sekkerouked » il faire se taire. 

sousoum vn. f. 1, 48; con). 260 « toukxäd » || se taire hab. 

sisousoum va. f. 1,1, 14: conj. 249 « tikroukoud» || faire 
hab. se taire. 

äsousem sm. nv. f. 1; (pl. isousoumen). dar sousoumen || 

-- fait de se taire || sign. aussi « silence ». 

äsessousem sm. vn. f. 1, 1; & (pl. îsessousoumen), dar 
sessousoumen || fait de faire faire silence. 

énessèsem sm. n. d’é. f.1 : 9 (pl. inessousani ; fs. lénessésemt : 
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fp. tinessousam), dar ünessésem (ènessésem), dar nessousam, 

dar tänessésemt (tënessésemt), dar tnessousam || hom. (ou 

an.) silencieux. s 
ESSEM Vn. prim.; Conj. 27 « eddel » || faire des éclairs. 
tâssem vn.-f. 6; conj. 226 « tâddel » || faire hab. des éclairs. 
éssam sm. (n. d'u. et col ) (pl. éssâmen) || éclair. 


SOUMET (Ta. 2) va. prim.; con]. 97 « doubet (Ta. 2)» || 
avoir pour oreiller ; prendre pour oreiller. 
sessoumet (Ta. 2) va. f. 4; conj. 148 « seddoubet (Ta. 2)» || 
mettre à {qlq'un] pour oreiller ; faire prendre pour oreiller 
Il se ©. av. 2 acc. ; 
tisoumout (Ta. 8) va. f. 160is; con]. 257 « tidoubout (Ta. 8) » 
(avoir hab. pour oreiller ; prendre hab. pour oreiller 
sisoumout (Ta: 8) va. f. 1. 16tiS; conj. 257 « tidouboul 
(Ta. 8) » || mettre hab. à [qlq'un] pour oreiller ; faire hab. 
prendre pour oreiller || se c. av. 2 acc. 
äsâmou sm. nv. prim.;® (pl. isoumouten), dar soumouten 
Il fait d'avoir pour oreiller ; fait de prendre pour oreiller \ 
p. ext. «oreiller (ch. qiconque servant d'oreiller) ». 
dsessoumou sm. nv. f. 1;® (pl. isessoumouten), dar sessou- 
moûuten [| fait de mettre. à [qiq'un] pour oreiller ; fait de 
faire prendre pour oreiller. 
tésemt sf. (pl. tésmin) || sel |] fig. « agrément (matière d'être 
qui plait; ensemble qui plaît; façon d'être générale qui 
plait) ». 
ésm sm. + (pl. isîmen), dar àsim (ësîm), dar simen || graisse 
fondue (graisse animale fondue) ; moelle fondue. 
isem % (ar. &|\) sm. (pl. ismaouen). dar ismaouen || nom 
(qlconque, propre ou commun) Il eg isem « faire un nom } 
sign. souv. « donner un nom [à une p.. un an., une ch.) ; 
recevoir un nom (le suj. étant une p., un an., une Ch.) » 
I ahel n isem « jour du nom » sign. hab. « jour en 
lequel on donne sôn nom {à un enfant] ». 


essem X- (ar. &) sm. (pl. essemen) || poison ; venin. 
äsâmed || v. V 2] amed. 
ISMAD Vn. prim.; conj. 90 « mad » || être froid || sign. aus! 
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«avoir froid (le suj. étant une p. ou un an.) » || p. ext. 
« nétre pas chaud (être impropre à préserver du froid les 
p-)» |) p. ext. « être frais; avoir frais; être refroidi : 
être rafraichi » || fig. « être froid (être peu ardent) (dans 
un travail; dans le combat ; dans une occupation; pour 
une p. un an., une ch., un exercice qleconque) ; être froid 
(montrer de la froideur ; montrer peu de goût; montrer 
peu de bienveillance) (pour une p., un an., une ch., une 
affaire, une occupation, un exercice. etc.); être refroidi 
(être calmé) (après avoir été en colère ou irrité); être 
froid (ètre dun caractère froid) (être d'yn caractère lent 
à se mettre en colère. à s’emporter, à se passionner. à se 
jeter avec ardeur dans une aflaire); ètre froid (être peu 
porté à l'œuvre de chair): ètre peu puissant (en ce qui 
concerne l'œuvre de chair) » [fig. « être rafraichi (ètre 
soulagé) (dans une souffrance, une maladie, une passion. 
uv amour, une haine, une colère. un besoin, la faim, la 
soif. la pauvreté, le souci. l'inquiétude, la tristesse. etc.) » 
Il fig. « ètre faible ». le suj. étant l'amour, la haine. 
la colère, une passion analogue || fig. « ètre fait avec 
lenteur », le suj. étant un voyage. une marche. un 
travail, etc. 

sesmed va. f. 1; conj. 150 « seksen » || rendre froid || a t. les 
s. c. à c. du prim. || p. ext. « laisser se refroidir (laisser 
devenir froid): laisser se rafraîchir (laisser devenir frais) ». 

tismäd vn. f. 18; coni. 260 « touksäd » || $tre hab. froid 
Ilat.less.c.àc. duprim 

sâsmâd va. f. 1. 7; conj. 230 « tdregäh » || rendre hab. froid 
I at. les s. c. à c. de la f. 1. 

tesmedé sf. nv. prim. ; (pl. tesmediouîn) || fait d'être froid 
I at. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « froid » || p. ext. 
« mal du froid (rhumatisme ; blennorragie » || tesmedé ta 
n resân « mal du froid celui des os » sign. «rhumatisme » ; 
tesmedé ta n tälaouait « mal du froid celui de la blennor- 
ragie » sign. « blennorragie ». 


tesemdé si. nv. prim. ; (pl. tesémdiouîn) || m. s. q. le pr. 
äsesmed sm. nv.f. 1; © (pl. isesmiden), dar sesmiîden || fait 
de rendre froid || a t. les s. c. à c. dela f. 1. 


1,409 


3:10 
HN 2 © 


110 


110 
+110 
010 


— 602 — 


ésamig sm. + (pl. isemdûân), dar äsamid (ësamid), dar semdän 
[| froid (absence de chaleur). 

tänesmot sf. © (pl. {inesmâd). dar tnesmäd || air froid (vent 
insensible, froid et désagréable) ; courant d'air froid 
(mouvement d'air faible, froid et désagréable dans une 
direction). 

äsemmäâd sm. + (pl. isemmâden), d@r semmäden || honneur 
(fait de faire ce qui est honorable et de ne pas faire ce 
qui ne l'est pas). 

täsemhoit || v. 3 : houtiet (Ta. 2).. 


äsmil sm. © (pl. ismîlen), dar ëésmilen || groupe d'an. destinés 

‘ à boire ensemble (à-un point d’eau où les an. ne peuvent 
boire que dans un bassin de petite dimension ou une 
auge, et où on divise les an. en plusieurs groupes que 
l'on fait boire successivement). 

täsmilt sf. © (pl. tismilin), dar tésmilîn || m. s. q. le pr. . 


ISMAM Vn.'prim.; conj. 76 « ibhaou » j| être amer (avoir une 
saveur ainère) || ismam n'a pas d'ind. prés. ni de participe 
prés. ; .son ind. passé et son participe passé ont les s. du 
passé et du.présent. d 

sesmem va. Î. 1: côonj. 150 « seksen » | rendre amer. 

tîismäm vn. f. 18: conj. 260 « touksâd » || être hab. amer. 
sâsmäm va. f. 1, 7; con). 230.« téregâh » || rendre hab. amer. 
tesemmé sf. nv. prim.; (pl. tesemminuîn) || fait d'être amer; 
amertume. h : 
äsesmem sm. nv.f. 1; + (pl. isesmîimen). dar sesmimen || 
fait de rendre amer. . 
tänesmimt sf. © (n. d’u. et col.i (pl. de div. ou p. n. lines- 
mâm), dar inesmâm || oseille sauvage (ar. « hommid »). 
soumem || v. =] Z] Il mem. | | 
semenlo sm. (pl. sementôten) || peau mince teinte en vert. 


ESMER (ar. ;—) va. prim.: conj. 26 « eksen » |] clouer 
Il a aussi le s. pas. « être cloué » || peu us. 


sesmer va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire clouer || se c. 
av. 2 acc.). 
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sämmer va. f. 5: conj. 220 « kâssen » || clouer hab. || a aussi 
le s. pas. 

sâsmâr va. f. 1, 7: : conj. 230 « Ctdregäh » {| faire hab. clouer 
[| Se c. av. 2 acc. 

äsamar sm. nv..prim.; @ (pl. isemâren), dar semären |] fait 
de clouer || a aussi le s. pas. « fait d’être cloué ». 

âsesmer sm. nv. f. 1; ç (pl: isesmiren), dar sesmiren || fait 
de faire clouer. 

ânesmir sm. + (pl. inesmär), dar nesmâr || clou || p. ext. 
« cheville (servant de clou) ». 


isemmoura || v. O er. 


semmous nom de nombre card. ; ms.; « (pl. semmouset) || 
cinq || semmouset tmerouîn « cinquante ». : 

semmeseki || v. +? ekk. 

ESSEN Va. prim.; conj. 27 « eddel » || savoir [une ch.,un 
fait, un acte ] || p. ext. «avoir l'expérience de ; connaître 
par expérience ; avoir l'habitude de ». le rég. dir. étant 
une p., un an., une ch. [| p. ext. « voir (examiner; se 
rendre compte de ce qu’il en est au sujet de; s'informer 
de : s'informer auprès de) », le rég. dir. étant une p.,un 
an., une ch.. un fait, un acte, ctc. || essen âman « savoir 
l'eau (avoir l'expérience de l'eau) » sign. qlqf. p. ext. 
« savoir nager ». 

sousen va. f. 1; conj. 163 « soudel » || faire savoir || se c. 
av. 2acc.l[lat.less. c. à c. du prim. 

nemessen va. f. 2bis : conj. 42 « lekeslekes » || 1. avoir l'un 

avec l'autre l'hab. de\(act.) ; 2. avoir réc. l'expérience l'un 

de l’autre (n.): 3. se connaître réc. l'un l'autre par expé- - 
riente (n.) ; 4. avoir réc. l'habitude l’un de l'autre (n.) || 

empl. d. les 8. 2, 3 et 4, les suj. étant un h. et une f., 

sign. souv. « avoir ensemble des relations sexuelles ». 

nemessan va. f. 20is ; con). 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
touessen vn. f. 3 ; conj. 190 « toueksen » || être su [la t. les 
S. C. à c. du prim. 

touessan vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » ||.m. s. q. le pr. 

tâssen va. f. 6 ; conj. 226 « iâddel » || savoir hab. || a t? les 
s. €. à c. du prim. 


s 
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sousoun va. f. 1,18; con). 260 « touksâd » || faire savoir |] 
se c. av. 2acc.llat. les s. ©. à c. de la f. 1. 

tinmessin va. {. 2bis, 13; conj. 246 « tidekkoul » || 1. avoir 
hab. l’un avec l'autre l’hab. de (act.) ; 2. avoir hab. réc. 
l'expérience l’un de l'autre (n.) ; 3. se connaître hab. réc. 
l'un l’autre par l’expérience (n.) ; #. avoir hab. réc. l’ha- 
bitude l’un de l'autre(n.)|la t. les s. c. à c. de la f. 2brs. 

tinmessân va. f. 2bis, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. 
q.. le pr. 

titouessin vn. f. 3, 13; conj. 246 « tîidekkoul » || être hab. 
su [fa t. les s. c. à c. de la f. 3. 

titouessân vn. f. 3, 13 ; con]. 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

tämessount sf. vn. prim.; 2 (pl. {imessounîin), dar imessou- 
nîn || fait de savoir || a t. les s. ©. à c. du prim. || p. ext. 
« science ». 

mousnet sf. nv. prim. : (pl. mousnetin) ||m. s. q. le pr. 

äsousen sm. nv.f. L; © (pl. isousounen), dar sousounen || 
fait de faire savôir || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

änmessen sm. nv. f. 2bis ;: © (pl. inmessinen), dar ënmessinen 
11 4. fait d'avoir l'un avec l'autre l'hab. de; 2. fait d'avoir 
réc. l'expérience l'un de l’autre; 3. fait de se connaître 
réc. l'un l’autre par expérience ; 4. fait d’avoir réc. l'hab. 
l'un de l'autre || at. les s. c. à c. de la f. 2bis. 

änmessan sm. nv. f. 20is; © (pl. inmessänen), dar ënmessänen 
I m. s. 4. le pr. 

ätoussen sm. nv. f. 3; o (pl. itouessinen), dar ëlouessinen 
| fait d'être su || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

dlouessan sm. nv. f.3; o (pl. itouessônen), dar élouessânen 
1 m.s.q. le pr. 

ämousen sm. n. d'é. prim. ; © (pl. imousenen ; Îs. iämousent ; 
fp. limousenîin), dar mousenen, dar tmousenîin || hom. 
(ou an.) qui sait || p. ext. «h. (ou an.) qui a l’expérience 
de; h. (ou an.) qui connaît par expérience ; h. (ou an.) 
qui à l'hab. de » [|d. le s. d’«h. (ou f.) qui connait par 
expérience [une f. (ou un h.)]» sign. qlqf. «h. (ou Î.) 
qui a des relations sexuelles avec [une f. (ou un h.)] 2 
Il le ms. ämousen sign. aussi « celui qui sait tout (celui 
qui sait par excellence, l'omniscient) (Dieu) ». 
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toussount sf. (pl. toussounîn) || science théologique (science 
de la doctrine religieuse. 


ésin sm. © (pl. isînen), dar äsin (èsin), dar sîinen || den 
incisive || p. ext. le pl. isinen sign. qlqf. « dents (en 
général) »{| p. ext. « dent (de scie, de roue dentelée, etc.) » 
|| on empl. souv. com. exclam. de surprise, d'étonnement, 
d'admiration, d'émotion, ou com. cri de guerre, les mots 
isinen en « dents de » suivis d’un np. de f., ou les mots 
isinen n imzad « dents du violon » qui sign. « dents de 
celle qui joue du violon ». Des gens grossiers emploient 
com. exclam. les mots 1sînen en suivis d'un nom commun 
glconque. 

ésin-en-täfouk (m. à m. « dent du soleil ») sm. + (pl. isinen- 
en-täfouk), dar äsin-en-täfouk (esin-en-täfouk), dar Ssinen- 
en-täfouk || coquille (de mollusque terrestre). 

äsennan sm. + (pl. isennânen)., dar sennûânen || épine (d’un 
végétal) ; piquant (d'un végétal ‘ou d'un an.) {|| {a n sen- 
nânen « celle des piquants » : surnom de la plante appelée 
tefériast et du hérisson || alked oua n sennânen : v. 3 -; 1] 
alked. 

tämsennant sm. (pl. timsennânîn), dar tëèmsennänîn || dent 
(d'un javelot barbelé ou d'une flèche barbelée). 

tâsna sf. (pl. tâsniouîn) || surface il p. ext. « endroit (face 
externe) | d'une peau | ». 

äsân sm. (col. s. n. d’u.) (pl. de div. äsânen) || bourre 
de palmier. | 

tésanit sf. + (pl. tisanâtîn), dar tsanâtîn || panier (de forme, 
dimension, matière qlconques). 

tasnit sf. o (pl. tisniîn), dar tèsnit (täsnit), dar tésniin || 
deuil (de 3 jours qu'on prend à la mort de toute p. proche 
par le sang ou l'amitié et autre que le mari). 

issin sm. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. issînen), dar 
issinen nom d'une plante persistante (ar. « jel »). 

essounnet X- (ar. frw) sf. (pl. essounnelîin) || tradition 
religieuse Il p. ext. « obligation (imposée par la tradition 
religieuse) ». 

essin nom de nombre card.; ms.; « x (fs. senât, sendtet) 
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(| deux || serâiet tmerouîn « vingt » || essin îner « nous 2 
(m.) », senût îner (senâtet îner) « nous 2 (f.) », essin iouen 
« vous 2 (m) », senût ikemet (senâtet ikemet) « vous 2 
(£.) », etc., meraou îner d essin « nous 12 (m.) », etc., 
senâlet imerouîn nener « nous 20 », etc., senûâtet tmerouîn 
nener d essin « nous 22 (m.) », etc., signifient tantôt 
« nous ?, etc. », tantôt « à 2, etc. », tantôt «' nous som- 
mes 2, etc. ». 

essenen pron. indéfini; mp.; « (pl. essenelîn, tessenetin) |] 
tous 2 || essener îner « nous tous 2 ». 

senât-senât (in. à m. « deux-deux ») sf. (pl. s. s.) || nom 
d'une allure (des chameaux) || l’allure appelée senât-senût 
est un petit trot très ralenti. 

sen (ssen. isen (hisen), issen (hissen) || v. © s (es, is, ich). 


_âsen (hâsen) || v. © s (es, is, ich). 


sen (esen, isen, issen) || v. © s (es, is, ich. 

s-îin || v. © s (es, se). 

täsenbâbout || v. [1 M täsenbäbout. 

essendoùuk X (ar. Lg Xi ) sm. (pl. essendouken) || caisse; 
boîte de forme cubique ou rectangulaire. 

s-in-der [| v. © 5 (es, se). 

téseñgelt I v. Il F1 ingal. 

senisent || v. > | ent. 

esink sm. ç (pl. isinkaouen), dar sinkaouen || bouillie épaisse 
(de farine, grains, légumes secs concassés, riz, vermicelle, 
couscoussou. etc.) (mets chaud consistant en une bouillie 
épaisse de farine, grains, légumes secs concassés, etc.). 

sinko ({ranç.) sm. (pl. sinkôten) i| pièce de à francs en argent. 

ISNAN (Âd.) vn. prim.; conj. 69 « ihal » être horripilé II 
non us. d. l’Ah. 

essennâri % (ar. D Li ) (ÀAj.) sm. (pl. essennäriten) Il 
carotte || non us. dans l'Ah. 

äsounûr || v. © | -: aknar. € 

santi (franç.) sm. (pl.”santîten) || centime. 

senet (isenet) |] v. © 5 (es, is, ich). 
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âsenet (hâsenet) || v. © ses, is, ich). 
senet (esenet, isenel) || v © s (es, is ich). 
+ | O senât (senâtet) || v. | O essin. 
+IO+1O senat-senût || v. [O essin. 


: © Esou va. prim. ; con). 24 « esou » ; w || boire || p. ext. «être 
arrosé (n:) », le su]. étant un jardin, un champ, un ter- 
rain, un végétal || p. ext. «être rempli (d'eau) (n.)», le 
suj. étant une outre, un récipient à eau || p. ext. «éva- 
porer (faire s'évaporer) (act.) », le suj. étant le soleil, le 
feu, la chaleur, le vent, etc. || p. ext. «fumer [du tabac, 
une pipe, un cigare, etc.j » || p. ext. « boire de l’eau colo- 
rée d'indigo (être teint d’eau colorée d'indigo) (n.)»,. le 
suj. étant les cheveux d'une fem. || p. ext. «boire du 
« kohel » (ou de l'indigo mis à sec) (être fardé de « kohel » 
(ou d’indigo mis à sec)) (n.}) », le suj. étant l'œil, la 
paupière, les sourcils’ les lèvres,°les narines d'une fem., 
ou une autre partie de son visage || p. ext. « bien boire 
de la teinture indigo (avoir une forte couche de teinture 
indigo) (n.) », le suj. étant une étoffe || p. ext. « être très 
poir (être d'un noir de jais) (le suj. étant les yeux. les 
sourcils, les cheveux d'une p.. ou une ch. qlconque) (n.); 
être d'un indigo très foncé (être d'une couleur indigo belle 
et très foncée) (le suj. étant une ch.) (n.) » || p. ext. «ètre 
trempé (avoir la trempe ; recevoir la trempe) (n.) », le su]. 
étant une ch. qiconque ën acier || p. ext. « avoir passé 
qq. instants dans le feu (pour perdre se rigidité) (n.); 
passer qlq. instants dans le feu (pour perdre sa rigidité) 
(n.) », le suj. étant une aiguille [| fig. «éclipser (attirer 
à soi seul tous les regards, toute l'admiration, toutes les 
louauges, en effaçant.| tous les autres ]) (act.) », le suj. et 

F le rég. dir ‘étant des p., des an., ou des ch. || fig. 
« épuiser (boire les forces de) [une p., un an.} (act.) », le 
suj. étant une p., une maladie, un souci, une fatigue, un 
travail, la vieillesse, une cause qiconque. 

sesqu va. f. 1; con). 157 « sels » ; w || faire boire} Se C. av. 
2 acc. [[at. less. c à c..du prim. |} p. ext. « abreuver 
(se c. av. À acc ) : désaltérer (se c. av. 1 acc.) ». 

sesoui va. f. 4 ; conj. 169 « semdou » ; w |} m. s. q. le pr. 
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meseou vn.f. 2; conj. 180 « meseou » || être bu || at. les 
s. S. à c. du prim. au S. act. 


mesoui vn. {. 2: conj. 108 « mendou » || m. s. q. le pr. 


sâss va. f. 5 (irr.); con]. 217 « lâss »; « || boire hab, |] 
a t. les s. c. à c. du prim. 

sâsoua, va. f. 4, 10; conj. 238 « târe22a » ; « || faire hab. 
boire || se ©. av. 2 acc.lla t. les s. c. à c. dela f. 1. 

tâmesoua vn. f. 2. 10 ; conj. 238 « târezza » || être hab. bu 
[a t. les s. c. àc. de la f. 2. 


tésesé sf. nv. prim.; (irr.); ? (pl. tisess, tisesiouîn), dar 
täsesé (tèsesé), dar tsess, dar tsesiouîin || fait de boire || at. 
les s. c. à c. du prim. || p. ext. «façon de hoire (manière 
de boire) » || le pl. tisess sign. p. ext. « pluies » || tallit 
ta n täsesé « mois du fait de boire » (ou tésesé « fait de 
boire ») est le nom täm. du mois lunaire musulman de 
« chaoual » || ämoud'en täsesé « prière du fait de boire (féte 
du boire) » est Iè nom täm. de la fête musulmane appelée 

‘ en ar. « aid elfeter ». | 

äsesoui sm. nv. Î. 1; % (pl. isesouîten), dar sesouîten || fait 
de faire boire || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ämesoui sm. nv. f. 2; © (pl. imesouîten). dar mesouîten || 
fait d’être bu || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 

émesoui sm. n. d'é. prim.: + (pl. imesouûn ; fs. témesouit; 
fp. timesouûâlîn), dar ämesoui (ëmesoui), dar mesouûn, 
dar tämesouit (tëmesouit), dar tmesouâtin || buveur (hom. 
(an., ch.) qui à l’hab. de boire [un liquide]) || a t. less. c. 
à c. du prim. au s. act. || p. ext. « grand buveur (h. (ou 
an.) qui a l'hab. de boire beaucoup) ». 

imesouân (m. à m. « buveur ») sm. œ (pl s. s.), dar mt- 
souân || moustaches (d’hom. ou d'an.). 

MESEOU vn. f. 2; conj. 99 « bereg » || reboire (boire de nou- 
veaux, boire encore une fois) (le suj. étant une pou un an.). 

semmiesou va. f. 2. 4 ; conj. 124 « seggegg » ; « || faire reboire. 

semmesoui va. f. 2, 1; conj. 130 « semmendou » ; «Il m.8. 
q. le pr. 

tâmesâou vn. {. 2, 7; conj. 230 « téregäh » il reboire hab. 
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sdmesoua va. Î. 2.1, 3; conj. 230 « téreÿäh » || faire hab, 
reboire. | 

sdmesoua va. f. 2. 1, 10: conj. 238 « tàre33a » ; « || m. s. 
q. le pr. 

ämesoui sm. nv. f. 2: + (pl. imesouîten), dar mesouîten 
| fait de reboire. 

äsemmesout Sim. nv. f. 2, 1; © (pl. isemmesouîten), dar 
semmesouîten || fait de faire reboire. 


: O soua % (ar. (Se) va. prim.: irr. XII || y avoir parité 
entre [une p., un an., une ch.] [et une p., un an... une 
ch.] || très peu us. 


: © asaoua sm. = (pl. 1siouûâten), dar ësaoua (äsaoua), dar 


saouûten || manche d’erminette (bâton crochu servant de 
manche à une ermipette). 


: © téseout sf. & (pl. tiseououîn), dar täseout (téseout), dar 
iseououîn || cimetière. $ 
: © ess-aoua || v. *! ekk. 
3 : © rasouor sf. © (pl. tisouäd), dar tésouot (täsouot), dar tèsouâd 


I| bande d'étoffe tissée au Soudan (ayant la largeur qu'on 
lui a donnée en la tissant et une longueur qlconque) || la 
largeur des tasouot varie hab. entre 0°,02c et 0",20c || 
qlqf., mais rarement, sign. p. ext. « bande d'étoffe ayant 
la largeur qu’on lui a donnée en la tissant (et une longueur 
glconque) (tissée en n’importe quel pays) » || fig. les expr. 
« une {asouot est sortie [de qlq'un]; une tasouot sort [de 
gliq'un]; il manque une tasouot [à qiq'un |]; etc. » sign. 
il manque une case [à qlq'un] (il manque qlq. ch. dans 
18 tête [à qlq'un]; il y a qlq. ch. de dérangé dans le 
cerveau [de qlq'un]) ». 


3 : O ESOUED vn. prim.; con). 29 « edouël » || regarder || ce que 
le suj. regarde se met à l'abl. et est accompagné de dar 
« dans » || p. ext. « faire attention à (étre attentif à; 
veiller sur) »: ce à quoi le suj. fait attention se met à 
l'abl. et est accompagné de dar || p. ext. « jeter les yeux 
sur (avoir des intentions sur) »; ce sur quoi le suj. jette 
les yeux se met à l'abl. et est accompagné de dar || p. ext. 
{espérer en (mettre son espérance en) »; ce en quoi le 
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suj. espère se met à l'abl. et est accompagné de dar || 
p. ext. «imiter [une p.. un an.] (s'efforcer de faire ce 
que fait [une p., un an.]); ressembler à (être pareil à ; 
être à peu près pareil à) june p., un an.. une ch.]»; ce 
que le suj. imite. ce à quoi il ressemble, se met à l'abl. 
et est accompagné de dar || p. ext. « attendre »; ce que 
le suj. attend se met au datif. 

sesouëèd va. f. 1; conj. 152 « sedouël » || faire regarder || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

mesoued vn. f. 2; conj. 99 « bereg » || se regarder réc. l'un 
l’autre [la t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. «avoir une 
entrevue ensemble (d’une longueur qiconque) » 

nemesoued vn. f. 2bis ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

nemesoua@ vn. f. 2bis : con). 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

semmesoued vn. f. 2, 1: conj. 122 « seddekkel » || regarder 
de tous côtés (regarder de côté et d'autre; regarder en 
tous sens). 

sâgged vn. f. 5: conj. 220 « kässen » || regarder hab. || 
at. les s. c. à c. du prim. 

sâsouâd va. f. 1,7; con). 230 «târegäh » || faire hab. regarder 
[a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tämesouâd vn. f. 2 7; conj. 230 « t&regâh » || se regarder 
hab. réc. l’un l'autre || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 

tinmesouid vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « lîdekkoul » || m. ss. 
q. de pr. 

linmesouâg vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « {îidekkoul » || m. ss. 
q. le pr. 

sâämesouâd vn. f. 2, 1, 7; conj. 230 « tarsgâh » || regarder. 
hab. de tous côtés. | 

äsaouad sm. nv. prim.; + (pl. iseouâden), dar seouâden 
Il fait de regarder |] a t. les s. ©. à c. du prim. |} p. ext. 
« vue (fait de voir); vue (sens de la vue; faculté de voir): 
vue (étendue de ce qu’on peut voir du lieu où on est) » 
| p. ext. « regard; regards; manière de regarder » || 
p. ext. « aspect ; bon aspect » || gir äsaouad «à äsessemekhi : 
v. : 2 semekket (Ta. 1). 

äsesoued sm. nv. f. 1: © (pl. isesouîden), dar sesouîden 
| fait de faire regarder [| at. les s. c. à c. de laf. 1. 
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ämesoued sm. nv. f. 2; z (pl. emesouîden), dar mesouîden 
|| fait de se regarder réc. l'un l’autre lat. les s. c. à c. 
de la f. 21] p. ext. « entrevue ». 

änmesoued sm. nv. f. 2bis: © (pl. inmesouiîden), dar ënme- 
souîden || m. s. q. le pr. | 

änmesouad sm. nv. f. 2bis: © (pl. inmesouâden), dar ënme- 
souâden || m. s. q. le pr. 

äsemmesoued sm. nv. f. 2, 1; + (pl. isemmesouîden), dar 
semmesouîden || fait de regarder de tous côtés. 

ämäsouad sm. n. d'é. prim. ; ® (pl. 2mâsouûden ; Îs. tämô- 
souat ; Îp. timäsouâdin), dar mâsouâden, dar tmâsouâdin 
il hom. qui regarde ;! p. ext. « guetteur ; h. qui fait atten- 
tion à; h. qui s'occupe de; h. qui observe; h. qui veille 
sur; h. qui jette les yeux sur (h. qui a des intentions 
sur); amateur ». 

äsemmesouad sm. n. d'é. f. 2, 1: 2 (pl. isemmesouâden ; 
fs. täsemmesouat ; fp. tisemmesouâdlin), dar semmesouâden, 
dar tsemmesouädin || hom. (ou an.)qui regarde de tous côtés. 


tasouot || v. 4 : aoud. 


ésaoui |] v. 3 : aoui. 


SEOUISEOUI VN. prim.; Con}. 45 « gemigemi » || marcher 
entravé (marcher les jambes entravées) ‘le suj. étant une 
p. où un an.) {| p. ext. &« marcher com. un h. entravé 
(marcher à pas tout à fait courts com. ceux d'un h 
-entravé) », le suj. étant une p. | 

sesseouiseoui va. f. 4 ; conj. 132 « sedderidert » i] faire mar- 
cher entravé{jat. les s. c. à c du prim. 

tisouiseoui vn. {. 12; conj. 245 « tîhededi » !| marcher hab. 
entravé || a t. les s. c. à c. du prim. 

sisouiseoui va. f. 1, 12; con]. 245.« tîhededi » || faire hab. 
marcher entravé || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

äsouiseoui sm. nv. prim.; © (pl. isouiseouien), dar ësoui- 
seouien || fait de marcher entravé || a t. les s. c. à c. 
du prim.: 

üsesseouiseoui sm. nv. f. 1; 2 (pl. isesseouiseouien), dar 
sesseouiseouien || fait de faire marcher entravé || at. les 
s.c. àc. de la f. 1. 


:0:0 
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éseouseou sm. & (pl. iseouseouen), dar äseouseou (ëseouseou), 

dar seouseouen || éseber vieux et usé ; (dousit vieille et usée ; 
morceau vieux et usé d'éseber (ou de täousit) || p. ext. 
« petit morceau d'éseber (ou de täousit) (en n'importe quel 


état, neuf ou vieux, usé ou non) ». 


: © : © seouser || v. : © esser. 


0O 


00 


ASER Va. prim.; conj. 66 « ager » | manquer de || p. ext. 
« manquer de {qliq. ch. s. e.] », un rég. dir. signifiant 
« qlq. ch. » étant s. e. 

siser va. f. 1; conj. 172 « siger » || faire manquer de || 
se c. av. 2 acc. [a t. les s. c. à c. du prim. 

tâser va. f. 6; conj. 228 « tâger » || manquer hab. de || 
at. les s. c. à c. du prim. 

sâsâr va. f. 1. 7: conj. 233 « sâgär » || faire hab. manquer 
de || se c. av. 2 acc. | at. les s. c. à c. de la f. 1. 

ässar sm. nv. prim.; (pl. ässéren) || manque de || at. les 
S. C. à C. du prim. 

äsiser sm. nv. f. 1; s (pl. isistren), dar sisiren || fait de 
faire manquer de || a t. les s. c. à c. de laf. 1. 

SOURET (Ta. 2) va. prim.; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » || 
fendre (faire une fente dans ; faire des fentes dans: 
fendre en long (séparer en 2 parties (ou en plusieurs 
parties) dans le sens de la longueur) )||a aussi les s. pas. 
et pron. « être fendu » et « se fendre ». 

sessouret (Ta. 2) va. f. 1; conj. 148 « seddoubet (Ta. 2) » 
|| faire fendre || se c. av. 2 acc. || sign. aussi « fendre »; 
d. ces. est syn. du prim. au s. act. 

mesesseret (Ta. 2) vn. f. 1. 2; conj. 47 « gereffet » (Ta. 2) » 
|| être fendu de tous côtés (être fendu de côté et d'autre); 
se fendre de tous côtés (d. le s. ci-d:). 

semmesexseret (Ta. 2) va. f. 4, 2, 1: conj. 134 « seggereffet 
(Ta. 2)» || fendre de tous côtés. 

tisourout (Ta. 8) va. f. 16015; conj. 257 « tidoubout (Ta. 8) » 
|| fendre hab. || a aussi les s. pas. et pron. 

sisourout (Ta. 8) va. f. 1, 1621s ; con). 257 « tidoubout (Ta. 8) ) 
[| faire hab. fendre || se c. av. 2 acc. [| at. les S. C. à 
c. de la f. 1. 
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timsesseront (Ta. 8) vn. f. 1. 2. 16; conj. 285 « tigreffoût 
(Ta. 8) » || être hab. fendu de tous côtés ; se fendre hab. 
de tous côtés. 

simsesseroût (Ta. 8) va. f. 1, 2, 1, 16; conj. 255 « tigreffoût 
(Ta. 8) » || fendre hab. de tous côtés. 

äsâérou sm. nv. prim.; z (pl. isoüroûlen). dar soûroûten 
[| fait de fendre || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être 
fendu » et « fait de se fendre ». 

äsessofrou sm. nv. f. 1 ; © (pl. isessoñroûten), dar sessoñroûten 
| fait de faire fendre || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ämsesserou sm. nv. f. 1,2; z (pl. imsesseroûten), dar ëmses- 
seroûten || fait d'être fendu de tous côtés ; fait de se fendre 
de tous côtés. 

äsemmesesserou sm. nv. f. 4. 2. 1 ; = (pl. ésemmesesseroûten), 
dar semmesesseroûüten || fait de fendre de tous côtés. 

täsarit Sf. « (pl. tisoñra). dar tsoitra || fente (ouverture 
en long). 

O © EsER va. prim.; con). 30 « ebed » || défaire [une ch. qui a 

été faite] || a aussi les s. pas. et pron. « être défait » et 
« se défaire » || p. ext. « annuler [une parole. une décision, 
une convention, une lettre, un écrit]; abolir; abroger ; 
renoncer à [un projet] : effacer [qlq. ch. dans un écrit] ». 

seser va. Î. 1; conj. 113 « sebegd.» || faire défaire || se c. av. 
2 acc. || at. les s. c. à c. du prim. aus. act. 

essûr va. f. 5; conj. 218 « ebbäd » || défaire hab. || a aussi 
les s. pas. et pron./|[a t. les s. c. à c. du prim. 

sâsâr va. f. 1, 7; conj. 230 « téregâh » || faire hab. défaire 
[| se ©. av. ? acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

éstr sm. nv. prim. ; © (pl. isiren). dar äsîr (ëstr), dar siren 
|| fait de faire || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être 
défait » et « fait de se défaire »|[|[at. les s. c. à c du prim. 

asser sm. nv. f. 1; (pl. issiren), dar ësser (àsser), dar 
éssiren || fait de faire défaire||a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

SESER vn. f. 1; conj. 413 « sebed » || prendre sa course 
(se mettre à marcher rapidement) || p. ext. « être en état 
de pouvoir prendre sa course (être en état de pouvoir 
marcher rapidement) ». 
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sâsâr vn. f. 1,7; conj. 230 « {érejâk » || prendre hab, sa 
course || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

asser Sm. nv. f. 1: < (pl. tssîiren), dar ësser (ässer). dar éssiren 
|| fait de prendre sa course||a t. les s. c. à c. de la f. 4. 

äsira sm. © (pl. isirân), dar sirân || bande longue et étroite 
[d'étoffe| (détachée par arrachement ou par coupure d’un 
morceau plus large). 

SOUSSERET (Ta. 2) va. prim.; Conj. 97 « doubet (Ta. 2) » 
[| bien fendre (en prononçant bien. en articulant bien 
tous les sons: [sa langue, ses paroles, ce qu'on dit, lit, 
récite. une lecture. une récitation, une ch. qlconque 
dite. lue, récitée| || a aussi le s. pas. « être bien fendu 
(d. les. ci-d.) ». 

sessesseret (Ta. 2) va. f. 1; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » 

| faire bien fendre || se c. av. 2 acc. 

tisesseroût (Ta. 8) va. f{. 16; conj. 255 « tigreffoût (Ta. 8) » 
|| bien fendre hab. ||-a aussi le s. pas. 

sîsesseroût (Ta. 8) va. f. 4, 16 ; conj. 255 « tigreffoût (Ta. 8) » 
|| faire bab. bien fendre || se c. av. 2 acc. 

äsesserou sm. nv. prim.:# (pl. isesseroûten). dar sesseroñten 
l| fait de bien fendre || a aussi le s. pas. « fait d'être 
bien fendu ». 

äsessesserou sm. nv. Î. 1: = (pl. isexsesseroûten), dar sessesse- 
roûlen || fait de faire bien fendre. 

äsera sm. » (pl. iserâtenr, dar serâten || troupe (d'an. sau- 
vages qiconques). 

äsour sm. z (pl. isourren), dar sourren || nerf (de n’importe 
quelle partie du corps excepté du cou et du dos) || p. ext. 
« fil en nerf (de n'importe quelle grosseur); lanière en 
nerf (de n'importe quelle grosseur) » 

sarul Sf. (pl. sarâtîn) || nom täm. du mois lunaire musulman 
de « joumâda tâni ». 

täsirt st. (pl. täsirin) || moulin à bras circulaire (formé de 
2 meules concentriques superposées). 

soûri sm. (pl. sotrîten) || fusil de fabrication barbaresque, 
à un coup. à long canon, et à pierre. 

tassert || v. © : eher. 

äsârou || v. O ar. 
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0 © ser (Àir) pi. prép. z || du côté de || p. ext. « vers; auprès 


VoO 


Voo 


Voo 
0Voo 


de; à (dans ; auprès de); au moyen de; avec (au moyen 
de) » || peu us. dans l’Àh. | 

ESRED Vn. prim.; conj. 26 « eksen » || être étendu de tout 
son long (les jambes entièrement allongées) ; s'étendre de 
tout son long (les jambes entièrement allongées) || fig. 
« être en repos (être dans le calme; être dans la tran- 
quillité ; être dans la paix) », le suj. étant une p., une 
collection de p., un peuple, un pays. 

sesred va. f. 1: conj. 150 « seksen » || étendre de tout son 
long ; faire s'étendre de tout son long {| at. les s. c. à c. 
du prim. 

sârred vu. f. 5; conj. 220 « kâxsen » || être hab. étendu de 
tout son long ; s'étendre hab. de tout son long [| a. t. les 
S. C. à c. du prim. 

sâsrâd va. f. 1, 7: con). 230 « târejéh » || étendre hab. de 
tout -son long ; faire hab. s'étendre de tout son long || 
at. les s. c. à c. de la f. 1. 

äsarad sm. nv. prim.; (pl. iserâden). där serâden || fait 
d’être étendu de tout son long : fait de s'étendre de tout 
son long |[[at. les s. c. à c. du prim. 

äsesred sm. nv. f. 1; © (pl. isssriden), dar sesriden || fait 
d'étendre de tout son long ; fait de faire s'étendre de tout 
son long [a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

SOURED Vn, prim. ; con). 93 « bereg » ; 7 l'avoir le poil ras 
(le suj. étant un an.) || p. ext. « être plat. sans végétation 
et sans pierres », le suj. étant un sol, un terrain. 

lisouroud vn.f. 14; conj. 249 « tikroukoud » || avoir hab. 
le poil ras || a t. les s. c. à c. du prim. 

tessouret sf. nv. prim.; (pl. tessouredîn) |] fait d'avoir le 
poil ras [a t. les s. c. à c. du prim. 

Sordi (franç.) sm. (pl. sordîlen) || sou (ÿ centimes). 

esserdasi (franç.) (Âd. loul.) sm. (pl. esserdasilen) || soldat 
(de race qiconque, appartenant à une armée régulière de 
n'importe quel peuple) || non us. dans l'Ab. 

ESRED va. prim.; con). 26 «eksen »5 || tracer (marquer la ligne 
de; marquer les lignes de) || a aussi les s. pas. et pron. 
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«être tracé » et « se tracer » [| p. ext. «bien marquer 
(rendre bien visibles et bien noirs) [les sourcils] (avec du 
 &« kohel ») » || p. ext. « revêtir d’un étui (confectionner 
un étui à) [une amulette consistant en un écrit ]» {| p. ext. 
« faire aller droit (faire aller en ligne droite; faire mar- 
cher en ligne droite) [une p., un an., une ch.]». Au s. 
pron. sign. «se faire aller droit (aller droit: aller en 
ligne droite ; marcher en ligne droite) » 
sesred va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire tracer || se c. 
av. 2 acc. [[la t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 
tesred vn. f. 3bis: con]. 99 « bereg » || être tracé [a t. less. 
c. à c. du prim. 
sârred va. f. 5; conj. 220 « kässen » || tracer hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 
sâsrâd va. f. 7: conj. .230 « târegâh » || faire hab. tracer 
| se c. av. 2 acc. [| at. les s. c. à c. de la f. 1. 
tâtesrâd vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « t&regâh » || être hab. 
-tracé [a t. les s. c. à c. de la f. bis, 
tisrad vn. f. 3bis, 13; con). 247 « {îksân » m. s. q. le pr. 
äsarad sm. nv. prim.; + (pl. iserdden). dar serâden || fait 
de tracer || a aussi les s. pas et pron. « fait d'être tracé » 
et « fait de se tracer » || a t. les s. ©. à c. du prim. 
äsesred sm. nv. f. 14; + (pl. isesriden), dar sesriden || fait de 
faire tracer || a t. les s. c. à ©. de la f. {. 
ätesred sm. nv. f. 3bis: © (pl. itesrîden), dar tesriden || fait 
d'être tracé || a t. les s. c. à ec. de la f. ais. 
teserrit sf. + (pl. tiserrâd), dar tserräd || lisne : raie || teserril 
n äbarekka « ligne du chemin » sign. « ligne tracée du 
chemin (piste frayée du chemin. apparente sur le sol): 
direction du chemin (que le chemin soit tracé ou non sur 
le sol) » [Ip ext. « gouttière [ d’une arme blanche | (évide- 
ment allongé dans l'âme [ d’une arme blanche ]) » || poét. 
tin tserrâd s'empl. d. le s. d’ « épée » || atri oua n teserril 
« étoile celle de la ligne » sign. « comète ». 
KL OO âsrifa Y (ar. Lab) sm. + (pl. isrifâten). dar ésrifäten || 
hom. grand, mince, et de taille élégante. 
I dO täsaraft sf. © (pl. tiserfin), dar tserfîn || filet (partie charnue 
qui se trouve à droite (ou à gauche) de l’épine du dos. 
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énesstref sm un. d'é f.1; » (pl. inessouraf: fs. ténessereft ; 
fp. tinessouraf). dar änessiref (ënessîre{), dar nessouraf, 
dar tänesstreft (tèënessireft), dar tnessouraf || hom. très laid 
de tigure. | 

Serfek-éhi || v. +! JL O erfek. 

serfit pi. adv. || très vite (très rapidement) || mot ancien 
tombé en désuétude || non us. dans l’Ah. 

OUSRAG VN. prim.; conj. 71 « ouksad » || éternuer. 

sousreÿ va. Î. 1; conj. 162 « souksed » !| faire éternuer. 

tousräg vn. f. 18: conj. 260 « touksäd » |] éternuer hab. 
sousroug va. f. 1, 18; conj. 260 « touksâd » || faire hab. 
éternuer. 

tousrak sf. nv. prim. ; (pl. tousrâgin) || éternüment. 

asousreg sm. nv. f. 1; 2 (pl. isousrougen), dar sousrougen 
Il fait de faire éternuer. 

serho sm. (pl. serhôlen) || considération (fait d'être honoré) 
I} efel ayant pour suj. srrho : v. I] A efel. 

ESRI Va. prim.: conj. 32 «egmi » || faire courir à bride 
rendue [un cheval] (laisser galoper [un cheval] autant 
qu'il le veut, la bride lui étant entièrement rendue) (act.) : 
courir à bride rendue (galoper autant que le veut le che- 
val, la bride lui étant entièrement rendue) (le suj. étant 
une p. montant un cheval ou uu cheval monté) (n.) ;| 
p. ext. « pratiquer la liberté de mœurs (faire des actes de 
liberté de mœurs ; vivre dans l'élat de liberté de mœurs) 
(n.) », le suj. étant un h. ou une f. i| {a tesrëiet « celle 
qui ayant pratiqué la liberté de mœurs (celle qui pratique 
la liberté de mœurs) » est syn. de {ämesroit et signifie 
«fem. pratiquant la liberté de mœurs ». 

sesri va f. 1 ; conj. 153 « segmi » |] faire [une p.] faire cou- 
rir à bride rendue [le cheval qu’elle monte] (se c. av. 
2 acc.); faire courir à bride rendue {une p. montant un 
cheval] (se c. av. 1 acc.)|la t. les s. c. à c. du prim. 

sârrei va, f. 5: conj. 222 « gâmmei » || faire hab. courir à 
bride rendue (act.); courir hab. à bride rendue (n.) || 
at. les s. c. à c. du prim. 

sâsrâi va. f. 1.7; conj. 231 « tädenkäi » || faire hab. [une 
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p.] faire courir à bride rendue (se c. av. 2 acc.): faire 
hab. courir à bride rendue (se c. av. 1 acc.) [| at. les 
s. c. à cc. dela f. 1. 
täsarait sf. nv. pcim. ; © (pl. tiseraîn), dar tseraîn || fait de 
faire courir à bride rendue ; fait de courir à bride rendue 
I sign. aussi « galop à bride rendue (d. le s. ci-d.) (en 
parlant d'un cheval) » || p. ext. « temps de galop à bride 
rendue (temps plus ou moins long pendant lequel on 
galope saas interruption à bride rendue) (eu parlant d’un 
cheval) ». 
asri sm. nv. prim.; © (pl. isriaouen). dar ëésri (äsri), dar 
ésriaouen || fait de pratiquer la liberté de mœurs || p. ext. 
« liberté de mœurs; actes de liberté de mœurs; état de 
liberté de mœurs (état de vie consistant en la liberté de 
inœurs) ». 
äsesri sm. nv. f. 1; © (pl. isesrien), dar sesrien || fait de 
faire [une p.] faire courir à bride rendue : fait de faire 
courir à bride rendue || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
ämesro sm. n. d'é. prim, ; 2 (pl. îmesra : fs. tämesroit ; fp. 
timesra), dar mesra, dar tmesra || hom. pratiquant la 
liberté de mœurs (h. faisant des actes de liberté de 
mœurs ; h. vivant dans l'état de liberté de mœurs) || ämesro 
accompagné d'un mot au génitif signifiant une p.. Sign. 
«hom. faisant des actes de liberté de mœurs [de qlq'un] 
(h. qui a l'hab. de faire des actes de liberté de mœurs 
[avec qlq’un]; h. qui pratique hab. la liberté de mœurs 
[avec qlq'un|) ». 
iserien sm. & (pl. s. s.), dar serien || animaux paissant loin 
du campement (sans y être ramenés de longtemps. Sous 
la garde d’un ou plusieurs pasteurs. qui les conduisent 
librement de lieu en lieu où bon leur semble) |] ekkes 
iserien : v. O -: ekkes. 
1 +30 © ésereileÿ sm. © (pl. isereitegen). dar àäsereiteg (ëésereiteg), dar 
sereilegen || peigne. | 
+! O © téserké sf. + (pl. tisarkiouîn).: dar täserké (tèserké), dar 
tsarkiouin || peau de bœuf dépouillée de ses poils. tannée 
et souple (préparée au Soudan. 


200700 srREmsEnEM va. prim.; conj. 42 « lekeslekes » || rendre nel 
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[uue perche, une pièce de bois. un bâton] (en coupant, 
au ras de ceux-ci, toutes les branches, tous les tronçons 
de branches, toutes les nodosités) || a aussi le s. pas. 
« être net ; être rendu net » || p. ext. «amincir l’extré- 
mité de [une perche. une pièce de bois, un bâtou ] (en la 
taillant un peu) ». 

fisremserim va. Î. 13; conj. 246 « tîdekkoüul » || rendre hab. 
net || a aussi le s. pas. {|| a t. les s. c. à c. du prim. 

äsremserem sm. nv. prim.;c (pl. isremserîimen), dar ësrem- 
serimen || fait de rendre net !| a aussi le s. pas. « fait 
d'étre net: fait d'être rendu net»|lat. less. c. à c. du prim. 


.. O O SERREK X (ar. - >) va. prim.; conj. 99 « berej » || auto- 
riser [une p., un an.. une ch.] (permettre à [une p., un 
an.]; permettre [une ch.]) || a aussi le s. pas. «étre 
autorisé » || peu us. 

tâserrâk va. f. 7; conj. 230 « târejäh » || autoriser hab. || 
a aussi le s. pas. 
âserrek sm. nv. prim.;= (pl. iserriken). dar serrîken || fait 
d'autoriser || a aussi le s. pas. « fait d'être autorisé ». 
eltesrik sm. (pl. eftesriken) || autorisation (permission). 
0OT1OO seRENSERET (Ta. À) va. prim.; con) 46 « ferekket (Ta. À) » 
|| ouvrir en déroulant entièrement [un lien long ou une 
bande longue enroulés autour de qlq. ch.: un lien long 
fermant ou empaquetant qlq. ch.]; ouvrir en déroulant 
entièrement ce qui l'entoure [une ch fermée ou empa- 
quetée au moyen d’un lien long ou de plusieurs liens ; 
une ch. entourée d’un ou plusieurs liens ou bandes] 
|| a aussi les s. pas. et pron. « être ouvert avec dérou- 
lement complet : être ouvert avec déroulement complet de 
ce qui l'entoure » et « s'ouvrir avec déroulement complet ; 
s'ouvrir avec déroulement complet de c: qui l'entoure » 
|| fig. « rendre haut. élancé. mince. léger, entrainé, 
rapide à la course [un méhari ; un cheval | ». 
tîsrenserît (Ta. 7) va. f. 16; conj. 254 « lîtregqit (Ta. 7)» 
[| ouvrir hab. en déroulant entièrement : ouvrir hab. en 
déroulant entièrement se qui l’entoure || a aussi les S. pas. 
et pron. || at. les s. c. à c. du prim. 
âsrenseri sm. nv. prim.: © (pl. isrenserîten), dar ëésrenserîten 
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|| fait d'ouvrir en déroulant entièrement ; fait d'ouvrir en 
déroulant entièrement ce qui l'entoure || a aussi les s. pas. 
et pron. « fait d'être ouvert avec déroulement complet : 
fait d'être ouvert avec déroulement complet de ce qui 
l'entoure » et « fait de s'ouvrir avec déroulement complet ; 
fait de s'ouvrir avec déroulement complet de ce qui l'en- 
toure » || at. les s. c. à c. du prim. 


äserensera sm. n. dé. prim.; © (pl. iserenserâten; fs. 
täserenserat ; fp. tiserenserâlin). dar serenserâten. dar 
tserenserâtin || perche longue et mince||sign. aussi « méhari 
(ou cheval) haut, élancé, mince, léger, entraîné, rapide à 
la course » || sign. aussi « hom. de haute taille, mince, 
élancé, élégant de tournure ». 

asrir sm. © (pl. isriren), dar ësrir (äsrir), dar ësriren || 
terrain plat, dur et stérile, couvert de petits cailloux. 
sans grosses pierres, roche, ni végétation (de dimension 
qlconque). 

tasrirt sf. + (pl. tisririn). dar tésrirt (täsrirt), dar tésrtrin 
Il dim. du pr. ' 

ésirir sm. © (pl. isîriren), dar ästiir (èstrir). dar siriren 
Il asrir blanc (asrir de couleur très claire, presque blan- 
che) || p. ext. « bouclier ». 

ESRER Va. prim. ; Conj. 26 «eksen » || aspirer avec les narines 
lp. ext. Caspirer avec les narines (volontairement) l’odeur 
d’{une p., un an., une ch.] » || p. ext. « priser [du 
tabac] »; d. ce s, s’empl. souv. sans rég. dir. sign. 
« tabac » étant s. e. || esrer ämadäl : v. II 2 2 ämädäl. 

sesrer va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire aspirer avec Îles 
narines || se c. av. 2 acc. || at les s. c. à c. du prim. 

nemesrer vn. f. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » || aspirer réc. 
avec les narines l'odeur l'un de l'autre. 

nemesrar vn. Î. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

tesrer vn. f. 3bis: conj. 99 « bereÿ » || être aspiré avec les 
narines || a. t. les s. ©. à c. du prim. 

sûrrer va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || aspirer hab. avec les 
narines || a t. les s. c. à c. du prim. 


sâsrär va. £. 1, 7; conj. 230 « téregâh » |] faire hab. aspirer 
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avec les narines || se c. av. 2 acc. || at. less. c. à c. 
de la f. 1. 

linmesrir vn. f. 20is, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || aspirer 
hab. réc. avec les narines l'odeur l’un de l'autre. 

finmesrr vu. f. 26%, 13; conj. 246 « tidekkoul » |) m. s. 
q. le pr. 

tâtesrâr vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « târejâh » || être hab. 
aspiré avec les narines [a t. les s. c. à c. de la f. 3bis. 

lsrär vn. f. 30; 13; conj. 247 « tîksân » || m. s. q. le pr. 

äsarar SM. nv. prim.; + (pl. iserdren), dar serûren || fait 
d'aspirer avec les narines |] a t. less. c. à c. du prim. 

dsesrer sm. nv. Îf. 1; + (pl. isesiiren), dar sesriren || fait 
de faire aspirer avec les narines [[a t. les s. c. à c. de 
la f. 1. 

änmesrer sm. nv. f. 2bis: © (pl. inmesrîren). dar ënmesriren 
Il fait d’aspirer réc. avec les narines l’odeur l’un de l’autre. 
änmesrar sm. nv. f. 201$: z (pl. inmesrären), dar ënmes- 
râren || m. s. q. le pr. 

dtesrer sm. nv. f. 3bis ; 2 (pl. itesiîren). dar tesrîren || fait 
d'être aspiré avec les narines|| a t. les s. €. à c. de la f. 3bis. 

ämäsrar sm. n. d’é. prim. ; © (pl. imäsrâren ; fs. tämâsrak : 
fp. timäsrärin), dar mâsrâren, dar tmâsrârin || h. qui 
aspire hab. avec les narines. 

: O © SsEREkKKET (Ta. 1) va. prim. : conj. 46 « ferekket (Ta. 1)» || 
façonner à la hache {un objet] (donner la forme voulue à 
[un objet] en enlevant à petits coups de hache les parties 
de bois inutiles) {| a aussi le s. pas. « être façonné à la 
hache » || p. ext. « faire rendre un bruit sec à [une ch. 
en n'importe quelle matière, bois, pierre, métal, etc.] », 
le suj. étant une cause qlconque. D. ce s.. sign. au pas. 
« rendre un bruit sec » || p. ext. «rendre un son criard 
(le suj. étant une p., un an.. une ch., la voix d’une p. ou 
d'un an.) (n.); être criard (le suj. étant une p.) (n.) ; ètre 
grand parleur (le suj. étant une p ) (n.) ». 

sesserekket (Ta. 1) va. f. 1: conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » || 
faire façonner à la hache || se c. av. 2 acc. || a. t. les s. 
c. à c. du prim. aux s. act. et n. 
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meserekket (Ta. 1) vn. f. 2; conj. 46 « ferekket \Ta. 4)» || 
rendre des bruits secs en s'entre-choquant. 


semmeserekket (Ta. 1) va. f. 2, 1; con). 133 « sedderet (Ta. 1)» 
I} faire entendre des bruits secs en s'entre-choquant. 

tisrekkit (Ta. 7) va. f. 16; conj. 254 « lîtreggit (Ta. 7)» || 
façonner hab. à la hache || a aussi le s. pas. || a t. les 
s. C. à c. du prim. 


sisrekkit (Ta. 7) va. f. 1, 16; conj. 254 « tîtreggit (Ta. 7) » 
{| faire hab. façonner à la hache || se c. av. 2 acc. lat. 
les s. c. à ©. de Ja f. 1. 


timserekkit (Ta. 5) vn. f. 2, 16: conj. 254 « fitreggit (Ta. 7)» 
I rendre hab. des bruits secs en s'entre-choquant. 


“ simserekkît (Ta. 7) va. f. 2, 1. 16: conj. 254 « fitreggît 
(Ta. 7) » || faire hab. rendre des bruits secs en s’entre- 
choquant. 

äsrekki sm. nv. prim.;+® (pl. isrekkîten), dar ësrekkîten || 
fait de façonner à la hache || a aussi le s. pas « fait d'être 
façonné à la hache » || a t. les s. c. à c. du prim. 


äsesserekki sm. nv. f. 1; © (pl. isesserekkîten), dar sesserek- 
kîten || fait de faire façonner à la hache|jat. less. c. 
à c. de la f. 1. 

ämserekki sm. nv. f. 2; © (pl. imserekkîten), dar ëmserekkiten 
Il fait de rendre des bruits secs en s’entre-choquant. 


äisemmeserekki sm. nv. f. 2, 1; 9 (pl. isemmeserekkiten). dar 
semmeserekkiten || action de faire rendre des bruits secs en 
s'entre-choquant. 


äserekka sm. n. d'é. prim. ; + (pl. iserekkâten ; fs. täserekkat ; 
fp. tiserekkâtin), dar serekkâten, dar tserekkâtin || bom. 
criard ; hom. grand parleur. 


O oO © sûâras sm. (pl. sérusen) || araignée (petite ou moyenne). 


O O O © sERSER va. prim.; conj. 99 « bereÿ » || disjuindre les fils de 
[un tissu. une corde, une ficelle. une pelote de fil, etc. ]; 
disjoindre les brins de [une corde, une ficelle, etc. ] || 
a aussi les s. pas. et pron «avoir ses fils disjoints ; avoir 
ses brins disjoints » et « avoir ses fils qui se disjoignent ; 
avoir ses brins qui se disjoiguent ». 
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meserser vn. Î. 2; conj. 42 « lekexlekes » || syn. de serser 
empl. aux s. pas. et pron. 


mesersar vn. Î. 2; con]. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 


semmeserser va. f. 2,1; conj. 122 « seddekkel » || syn. de 
serser empl. au s. act. 

tâsersär va. Î. 7; conj. 230 « târegäh » || disjoindre hab. 
les fils de: disjoindre hab. les brins de || a aussi les s. 
pas. et pron. . 

limsersir vn. f. 2, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || syn. de 
tâsersär empl. aux s. pas. et pron. 

limsersûr vn. f. 2,13 ; con). 246 « tîidekkoul » || m. s. q. le pr. 

Simsersir va. f. 2, 1, 13: conj. 246 « tîdekkoul » || syn. de 
tâsersär empl. au s. act. 

äserser sm. nv. prim.: 9 (pl. isersiren), dar sersiren || fait 
de disjoindre les fils de; fait de disjoindre les brins de 
|| a aussi les s. pas. et pron. « fait d’avoir ses fils dis- 
joints ; fait d'avoir ses brins disjoints » et « fait d'avoir 
ses fils qui se disjoignent ; fait d'avoir ses brins qui se 
disjoignent, disjonction ». 

ämserser sm. nv. f. 2; © (pl. imsersiren), dar ëmsersiren 
[| syn. d'äserser empl. aux s. pas. et pron. 

ämsersar sm. nv. Î. 2; © (pl. 1msersâren), dar ëmsersären 
[| m. s. q. le pr. | 

äsemmeserser sm. nv. f. 2, 1: + (pl. isemmesersiren), dar 
semmesersiren || syn. d’äserser empl. au s. act. 

ESSER VD. prim.; con). 27 « eddel » || briller (être brillant . 
jeter une vive lumière) (le suj. étant le soleil, la lune, 
une étoile, un éclair, un feu, une flamme, um miroir, du 
verre, du métal poli, etc.) || p. ext. « être éclatant de 
blancheur », le suj. étant une étofle très blanche, un 
papier très blanc, du sucre. du sel, de la bougie très 
blancs, un cheval ou un chameau très blancs, etc. 


souser va. {. 4; conj. 163 « soudel » || faire briller || at. les 
S. ©. à ©. du prim. 

tâsser vn. f. 6: conj. 226 « tâddel » || briller hab. || a t. les 
S. C. à c. duprim. 
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sousour va. f. 1, 18 : con). 260 « touksäd » || faire hab. briller 
at. les s. c. à c. de la f. 1. 

ousour sm. nv. prim.; (pl. ousouren) || fait de briller |] 
at.les s. c. à c. du prim. || p. ext. «éclat (vif brillant): 
blancheur éclatante ». | 

äsouser sm. nv. f. 1; z (pl. isousouren), dar sousouren || fait 
de faire briller [ at. les s. c. à c. de la f. 1. 


téssik sf. (pl. téssirin), dar tésstrin || éclat (vif brillant) || 
p. ext. « blancheur éclatante » j| p. ext. « chose brillante 
(ch. qui jette un vif éclat: ch. qui jette une vive lumiére) 
(d. le s. du prim.) ; chose eclatante de blancheur (d. le 
s. du prim) ». 


tésiri sf. + (pl. tistriouin). dar tsiriouîn || blanc au milieu 
du front (tache de poils blancs au milieu du front). 


tésersek sf. © (pl. fiserserîin), dar täsersek (tèsersek)., dar tser- 
serin || rayons de soleil (pénétrant par une très petite 
ouverture dans un lieu où règne l'ombre) || p. ext. «très 
petite ouverture (par laquelle peut pénétrer un rayon de 
soleil dans un lieu où règne l'ombre) ». 


SEOUSER Vn. prim.; conj. 93 « beideg » ; + || être transparent 
I| p. ext. «être pâle (de teint) (par maladie. émotion, 
manière d'être naturelle, cause qlconque) (le suj. étant 
une p.)» {|| p. ext. «briller çà’et là (briller de côté et 
d'autre) ». 

sesseouser va. Î{. 1; con). 122 « seddekkel» |] rendre trans- 
parent || a t. les S. c. à c.. du prim. 

meseouser vn. Î. 2; conj. 42 « Lekeslekes » || projeter une 
lumière diffuse (le suj. étant un foyer lumineux qlconque) 

- I p. ext. «être pâle (d. les. ci-d.) » [| p. ext. « briller 
çà et là (de las. ci-d.) ». 

meseousar vn. Î. 2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

semmeseouser va. Î. 2,1; conj. 122 « seddekkel » || faire 
projeter une lumière diffuse || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 

tâseousûr vn. f. 7; conj. 230 « târegäh » || être hab trans- 
parent|| at. les s. c. à c. du prim. 

sâseousâr va. f. 1,7; conj. 230 « tàregâh » || rendre hab. 
transparent || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
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fimseousir vn. f. 2, 13; conj. 246 « tirekkoul » || projeter 
hab. une lumière diffuse || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 

timseousûr vn. Î. 2.13; con]. 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

simseousîr va. Î. 2, 1. 13; conj. 246 « tîidekkoul » || faire 
bab. projeter une lumière diffuse || a t. les s. c. à c. 
de la f. 2,1. 


lesseousek si. nv. prim.; (pl. tesseouserîn) || transparence 
I a t. les s. c. à c. du prim. 

äsesseouser sm. nv. Î. 1; z (pl. sesseousiren), dar sesseou- 
siren || fait de rendre transparent || at. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

ämseouser sm. vn. f. 2: c (pl. imseousiren), dar ëmseousiren 
|| fait de projeter une lumière diffuse || at. les s. c. à 
c. de la f. 2. 

ämseousar sm. nv. f. 2; s (pl. imseousûren), dar ëmseou- 
sâren|| m. s. q. le pr. 

äsemmeseouser sm. nv. f. 2. 1: 2 (pl. 1semmeseousiren), dar 
semmeseousiren || fait de faire projeter une lumière difluse 
Ia t. les s. c. à cc. de la f. 2, 1. 


: © ASER va. pri. ; con]. 66 « ager » || joindre (faire se toucher ; 
unir) || a aussi les s: pas. et pron. « être joint » et « se 
Joindre » |} p. ext. « joindre [une p., un an., une ch.] 
(à une p., un an , une ch., en les y fixant, les y attachant, 
les y unissant par qlq. ch. qui les y maintient attachés) » 
li p. ext. « froncer [les sourcils] » {| p. ext. « marier [des 
p.| » || p. ext. « coudre { des feuillets (de manière à former 
un cahier); un cahier (en coupant ses feuillets entr'eux) ; 
un livre (en cousant ses feuillets entr'eux)] » || p. ext. 
« unir (par des affaires d'intérêt, par des questions d'ar- 
gent) [des p.| » | p. ext. « unir (par des liens de parenté, 
par le sang) [des p. ] » |: p. ext. & accoupler (unir pour la 
génération) [un chien (avec une chienne); une chienne 
(avec un chien)] » || aser éhod d ëhel « joindre la nuit 
avec le jour » [dans un voyage, un travail, une occupa- 
tion, un acte. etc.] et les phrases analogues signifient 
« passer la nuit et. le jour [à voyager, travailler, se livrer 
à une occupation, faire un acte, etc.] ; | voyager, travailler, 
se livrer à une occupation, faire un acte, etc.] nuit et 
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jour, [voyager, travailler. se livrer à une occupation, faire 
un acte, etc.] tel nombre de nuits et tel nombre de jours 
sans interruption ». 

siser va. f. 1; conj. 172 « siger » || faire joindre |] se c. av. 
2 acc. [Jat. les s. c. à c. du prim. aus. act. 

nemisar vn. f. 20; conj. 185 « nemigar » || être joint 
ensemble ; se joindre ensemble|| a t. les s. c. à c. du prim. 

nemiser vn. f. 20is; conj. 50 « keniher » || m. s. q. le pr. 

sennemiser va f. 20is, 1; conj. 136 « zekkeniher » |] joindre 
ensemble || a t. les s. c. à c. de la f. 2bis. 

tâser va. f. 6; conj. 228 « tâger » || joindre hab. || a aussi 
les s. pas. et pron.{lat. les s. c à c du prim. 

säsär va. Î. 1,7; conj. 233 « sâgär » || faire hab. joindre 
|| se c. av. 2 acc. [la t. les s. c. à c. de la f. 1. 

fînmisär vn. f 2bis, 13: conj. 246 « fîidekkoul » || être hab. 
joirt ensemble ; se joindre hab. ensemble [ja t. less. c. 
à c. de la f. 261s. 

tinmisir vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

sinmisir va. f. 2bis, 1, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || joindre 
hab. ensemble || a t. les s. c. à c. de la f. 2bis, 1. 

dssar sm. nv. prim.; (pl. ässâren) || jonction || a aussi 
les s. pas. et pron. « fait d'être joint » et « fait de se 
joindre» || at. les s. c. à c. du prim. 

äsiser sm. nv. f. 1; © (pl. isiviren), dar sisiren || fait de 
faire joindre || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

änmisar sm. nv. f. 201 ; o (pl. inmiséren), dar ënmiséren || 
fait d'être joint ensemble ; fait de se joindre ensemble 
[at. les s. ©. à c. de la f. 2bis. 

änmiser sm. nv. f. 2bis: © (pl. inmisiren), dar ënmisiren 
(km. s. q. le pr. 

äsennemiîser sm. nv. f. 2bis, 1; © (pl. isennemäsiren), dar 
sennemisîren || fait de joindre ensemble ;; at. les s. c. à 
c. de la f. 2bis, 1. 

êser sm. © (pl. iousren), dar ëousren || col (formant un 
passage difficile et assez court dans des montagnes ardues). 

téousek sf. © (pl. tiousrên), dar täousek (téousek), dar téousrin 
lim. s. q. le pr. 
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tämäsek sf. © (pl. timousar), dar imousar || commissure des 
lèvres (point de jonction entre la lèvre supérieure et la 
lèvre inférieure, à droite ou à gauche). 

äsâser sm. 9 (pl. isousar), dar sousar || ce qui sert à main- 
tenir jointe une articulalion [d'os] (ensemble de fibres 

_et tissus qui maintiennent dans sa position une articula- 
tion [d’os]). 

tässêrin sf. (pl. s. Ss.) || jours et nuits joints ensemble 
(dans un voyage, un travail, une occupation, un acte, etc.) 
(jours et nuits passés sans interruption (dans un voyage, 
un travail, une occupation, un acte, etc.)); paire de jave- 
lots de genre féminin (tenue à la main) (paire de javelots 
tenue à la main consistant en 2 {arda). 

fisek sf. (pl. tisrin) || bague || oua n tisek « celui de la 
bague » sign. p. ext. « annulaire (doigt qui est entre le 
petit doigt et le majeur) ». 

ässären sm. (pl. s. s.) | tasse double (ou triple) servant aux 
fem. pour leur toilette (objet formé de 2 ou 3 tasses. de 
la contenance d'environ un quart de litre chacune, join- 
tes ensemble ou creusées dans un même morceau de bois, 
dont les fem. se servent en se coiflant) ; bague double (ou 
triple) (bague formée de 2? ou 3 anneaux passés dans un 
petit anneau ovale qui les tient réunis tout en leur lais- 
sant de la mobilité); paire de javelots de genre masculin 
(tenue à la main) (paire de javelots tenue à la main consis- 
tant en 2 àllar ou en un ällar et une farda). 

ésir x sm. © (pl. isiren), dar sir (ësir). dar Siren || petit 
bâton blanc d’un côté et coloré de l'autre (servant à jouer 
au jeu d'isiren) || le pl. isîren est le nom d’un jeu. Le jeu 
d’isîtren ressemble un peu au trictrac. 

tesak || v. : : aher. 

asrab sm. 9 (pl. isrâben), dur ësrab (äsrab), dar ësrâben || 
chapelet (de dattes ou de figues) !| dans le dial. des Berb. 
séd. R. et G.. arab sign. aussi « clou de girofle » ; 
n'a pas ce s. dans l’Ab. 

tasralt || v. 3 1] : erli. 

asral ll v. 3 || : erdi. 

äserlou || v. 3 11 : erli. 


© 
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sranbo (Soudan) sm. (pl. sranbôten) || couverture en coton 
blanc et indigo. avec dessins, tissée au Soudan: | syn. 
d'elkilla. 


essârir sm. (pl. essériren) || perle de verre (ou de pierre 
dure) d'une espèce particulière. 


tésersek |] v. : © esser. 


essaret X (ar. A cl) sf. (pl. essarelin) || heure (durée de 
temps indéterminée variable entre un quart d'heure et 
5 heures) || p. ext. « moment » || ar essaret « jusqu'à une 
heure (jusqu'à une autre heure) », ar essaret iet « m.s. 
q. le pr. », ar essaret ennek (ennem, naouen, nekemet) 
« jusqu'à ton (votre) heure (jusqu’à une autre de tes (de 
vos) heures) »: formules d'adieu sign. « au revoir » || 
p. ext. « montre ; horloge; pendule ». 


ASES va. prim., con]. 66 « ager » || faire effort sur || a aussi 
le s. pas. « être l'objet d'un effort fait sur soi » || ce sur 
quoi le suj. fait effort se met ad lib. à l’acc. ou à l'abl. 
Quand il est à l’abl., il est accompagné d'une préposition 
qui est hab. dar « dans » ou foull « sur » [| p. ext. «faire 
effort sur ten tourmentant) (tourmenter) ». 

sises va. f. À ; conj. 172 « siger » || faire faire eflort sur || 
se c. av. 2 acc. [a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 

nemisas vn. f. 2bs: conj. 188 « nemigar » || faire effort réc. 
l'un sur l’autre (le suj. étant des p., des an., des ch.) 
I a t. les s. c. à c. du prim. 

nemises vn. f. 2bis: conj. 50 « keniher » || m. s. q. le pr. 

tâses va. Î. 6; conj. 228 « tâger » || faire hab. eflort sur 
I a aussi les. pas. || a t. les s. c. à c. du prim. 

sâsâs va. {. 1, 7; conj. 233 « sâgér » || faire hab. faire effort 
sur || se C. ay. 2 acc. [| at. les s. c. à c. de la f. 1. 

tinmisâs vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tîidekkoul » || faire hab. 
etfort réc. l’un sur l'autre || a t. les s. c. à e. de la f. 20i. 

tinmisis vn, f. 2bis, 13; con). 246 « tidekkoul » |] m.s. q. le pr. 

ässas sm. nv. prim. ; (pl. ässâsen) || fait de faire eflort sur 
Ia aussi le s. pas. « fait d’être l’objet d'un effort fait sur 
soi » {la t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « tourment; 
soufirance ». 
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loussist sf. nv. prim.; (pl. foussisin) |] m. s. q. le pr. 

äsises sm. nv. f. 1; © (pl. isisîsen), dar sisîisen Il fait de faire 
faire effort sur || at. les 8. c. à ce. de la f. 1. 

änmisas sm. nv. f. 20is: © (pl. inmisdsen). dar ënmisûsen 
l'action de faire efiort réc. l'un sur l’autrel)at. less. c. 
à c. de la f. 2bis, 

änmises sm. nv. f. 2b: © (pl. inmisisen), dar énmisisen 
Im. s. q. le pr. 

âmäâsous sm. n. d'é. prim.; © (pl. imousds : fs. tämäsoust : 
fp. {imousûs), dar mousis. dar tmousâs || hom. qui tour- 
mente (h. qui fait souffrir) [une p. ou un an.]; hom. qui 
a l’hab. de tourmenter les gens. | 

änemmuisous Sm. n. d'é. prim.: z (pl. inemmousûs : fs. 
länemmäsoust ; fp. tinemmouxsis), dar nemmousûs, dar 
inemmousäs || m. s. q. le pr. 

tîsäs sf. (pl. s. s.) |] frissons. 

lousis sf. (pl. fousisin) || assaut d'efforts réciproques (dans 
une réunion de |. nombreuse) || peù us. 

O © FESSES va. prim. : conj. 27 € edilel » || filtrer (passer au filtre) 

[un liquide] || a aussi les s. pas. et pron. « être filtré » et 
« se filtrer » || p. ext. « dépouiller de son eau (dégonfler 
de son suc) [un bruit frais. un légume frais, de la viande 
fraiche]; degonfler [une p. ou un an. gonflés par la 
maladie, une partie du corps d'une p. où d'un av., une 
blessure, une ampoule, un abcès] ». Le rég. dir. étant un 
bruit. un légume, de la viande, sign. « dégonfler de son 
suc (avec un commencement de rides et de desséchement, 
sans dessécher, amaigrir) [une p. ou un an.]». le suj. 
étant une cause qlconque, maladie, chagrin, etc. 

souses va. f. 1; conj. 163 «soudel » || faire filtrer || se c. 
av. 2 acc. lat. les s. c. à c. du prim. aus. act. 

tâsses va. f. 6; conj. 226 « tâddel » || filtrer hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. l'a t. les s. c. à c. du prim. 

sousous va. f. 1, 148: conj. 260 touksaàd » || faire hab. filtrer 
Il se c. av. 2 acc. [[a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ousous sm. nv. prim.; (pl. ousousen) || fait de filtrer || 
a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être filtré » et « fait de 
se filtrer » ||a t. les. s. c. à c. du prim. 
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” äsouses sm. nv. f. 4 ; © (pl. isousousen), dar sousousen || action 
de faire filtrer [ja t. les s. c. àc dela f. 1. 
täsist sf. (pl. fäsisin) || brume épaisse (de vapeur d'eau. qui 
est presque du brouillard). 
témesest sf. © (pl. timesesin), dar tämesest (tëmesest). dar 
tmesesin || terre d’un grain extrèmement fin’ (terre d’un 
- grain aussi fin que de la farine passée au tamis). 
© © äüsis sm. (n. d'u. et col.) (pl. äsisen) || ver de bois d'une 
espèce particulière. 
O O sûss || v. : O esou. 
Ü © O sasebi (franç.) sm. (pl. sasebîten) || fusil de guerre se 
chargeant par la culasse (de système qiconque). 


JL © O sû:âf sm. (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. séséfen) || 
nom d'une plante non persistante (ar. « bou fettäch ») || 
p. ext. « grain produit par le sésâf » || p. ext. « poudre 
à fusil très fine d’une cspèce particulière ». 

+. O © teseshout || v. +2 # eskou. 

Il O O üsesil || va. Il O esel « ètre chaussé de ; se chausser de ». 

O © ©. ésesser sm. = (pl. 1sesseren), dar äxsesser (ésesser), dar sesseren 
1 chaine (en métal qlconque). 

tésessert sf. © (pl. fisesserîn). dar täsessert (tèsessert), dar 

tsesserîin || chainette (en métal qiconque) || p. ext. «point 
renversé (terme de couture); point de chaïinette (terme 
de broderie) ». 


© O O sousseret (Ta. 21| v. O © sourel (Ta. 2). 
+O su | v. +ut. : 
D + © Eesres va. prim.; con). 26 « ekxen » || vanner (en faisant 
sauter légèrement le van de bas en haut) jdes grains. de 
la farine, une matière en très petites parcelles ou en pou- 
dre} |} a aussi le s. pas. « être vanné ». 
sesteb va. f. 1: conj. 150 « seksen » || faire vanner || se C. 
av. 2 acc. 
sûtteb va. f. 5; conj. 220 « kâssen » |] vanner hab. || a aussi 
le s. pas. 
sâstâb va. f. 1, 3: conj. 230 « tàregäh » || faire hab. vauner 
Il se c. av. 2 acc. 
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äsatab sm. nv. prim.; € (pl. isetäben), dar setâäben || fait de 
vanper || a aussi le s. pas. « fait d’être vanné ». 


äsesteb sm. nv. f. 1; © (pl. isestiben), dar sestiben || fait de 
faire vanner. 


XI + O ESTEr va. prim. ; con). 26 « eksen » || extraire (faire sortir 
pat extraction ou arrachement) [une ch. (de qlq. ch. 
qui l’enserre, ou de 2 ou plusieurs ch. qui l'enserrent 
entr’elles)] || a aussi les s. pas. et pron. « étre extrait » 
et « s'extraire » || lorsque le rég. dir. est un végétal. estef 
sign. « déraciner »; lorsqu'il est une dent, un clou. un 
piquet, un pieu, estef sign. « arracher »,; lorsqu'il est une 
épée, un poignard, estef sign. « dégaîner »: dans d’autres 
cas, estef peut se traduire par « tirer : arracher » || p. ext. 
« castrer (par extraction) » || p. ext. « castrer (par n'im- 
porte quelle méthode) ». 

sestef va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire extraire || se c. 
av. 2 acc. || a t. les c. s. c. à du prim. aus. act. 

testef vu. f. 3bis; conj. 99 « bereg » || être extrait : s'extraire 
[a t. les s. ©. à c. du prim. 

sâttef va. f. 5: conj. 220 « kâssen » |] extraire hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. [ja t. les s. c. à c. du prim. 

sôstâf va. {. 1, 7; conj. 230 « téregûh » || faire hab. extraire 
I se c. av. 2 acc. [a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

tâtestâf vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « térejäh » || ètre hab. 
extrait: s'extraire hab.[| at. les s. c. à c. de la f. 3bis, 

tistâf vn. f. 3bis, 13; conj. 247 « tiksân » || m.s. q. le pr. 

äsataf sm. nv. prim.:; z (pl. isetâfen), dar setâfen || extrac- 
tion || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être extrait » 
« fait de s'extraire » [| a t. les s. ©. à c. du prim. 

äsestef sm. nv.f. 1; © (pl. isestîfen). dar sestifen || fait de 
faire extraire [| a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ätestef sm. nv. f. 365; © (pl. üitestifen), dar testifen || fait 
d'être extrait; fait de s'extraire || at. les s. ©. à c. de 
la f. 3bis, 

SETEFSETEF va. prim.:conj. #2 « lekeslekes » || extraire çà 
et là et hätivement. 


1 +O 
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sesselefSetef va. Î. 1 ; conj. 122 « seddekkel » || faire extraire 
çà et là et hälivement i| se c. av. 2 acc. 

tistefsetif va. f. 13 ; con). 246 « fidekkoul » || extraire hab. 
çà et là et hâtivement. 

sistefsetif va. f. 4,13: conj 246 « tîdekkoul » || faire hab. 
extraire çà et là et hâtivement || se ©. ay. 2 acc. 

ästefsetef sm. nv. prim.;z (pl. istefsetifen), dar ëstefsetifen 
I| fait d'extraire çà et là et hâtivement. 

äsesselefsetef sm. nv. f. 4 ; © (pl. isexsetefsetifen), dar sessetef- 
selîfen || fait de faire extraire çà et là et hâtivement. 

dsetefsetaf sm. n. d'é. prim. : z (pl. 1setefsetâfen ; fs. täsetef- 
setaft ; Îp. lisetefsetäfîn), dar setefsetäfen, dar tsetefsetäfin 
i hom. qui extrait çà et là et hâlivement (h. qui a l'hab. 
d'extraire çà ct là et trop hâtivement. 

ESTEG Va. prim.; couj. 26 Q eksen » || mettre com. coussinet 
(sous un bât (ou une selle) pour en relever üun endroit) 
[un chiffon, de la bourre de palmier, un peu de laine, 
n'importe quoi formant coussinet] [à un bât., une selle, 
un an. bâté ou sellé] ; mettre un objet servant de eoussi- 
pet sous {un bât (ou une selle) (pour en relever un endroit)] 
[à un an. bâté ou sellé] || a aussi le s. pas. «être mis 
‘Com. coussinet; avoir un objet servant de coussinet mis 
sur S0i ». 

sesteg va. f. 1: con). 150 «seksen » || faire mettre com. 
coussiuet : faire mettre un objet servant de coussinet sous 
I| se c. av. 2 acc. 

sâtleg va. f. 5: conj. 220 « kässen » || mettre hab. com. cous- 
sinet; mettre hab. un objet servant de coussinet sous |} 
a aussi le S. pas. 

sâstâg va. f. 1,7; conj. 230 « téregàh » il faire hab. mettre 
com. coussinet ; faire hab. mettre un objet servant de 
coussinel sous |j Se C. av. 2 acc. 

äsalaÿ sm. nv. prim. ;% (pl. 1setâgen), dar setâgen [1 fait de 
mettre com. coussinet; fait de mettre un objet servant 
de coussinet sous || a aussi le s. pas. «fait d'être mis. 
com. coussinet : fait d'avoir un objet servant de coussinet 
mis sous soi ». 

äsesteÿ sm. nv f. 1: (pl. isestigen), dar sestügen || action de 
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faire mettre com. coussinet ; fait de faire mettre un objet 
servant de coussinet sous. 

tastek sf. + (pl. fistag), dar tèstek (tästtek), dar tèstag || objet 
servant de coussinet (p. ex. chiffon, fragment de bourre 
de palmier, petite quantité de laine, etc.) (sous un bât (ou 
une selle) pour en relever un endroit) || p. ext. « coussin 
servant à supporter le bois du bât de l’âne ». 


+, + © 1sTAK vn. prim.; con. 69 « thal » || être égoutté jusqu'à la 
dernière goutte (le suj. étant un liquide contenu dans un 
récipient, ou un récipient contenant un liquide) || fig. 
« être achevé (de telle sorte qu'il n'en reste plus rien du 
tout) (le suj. étant une ch. qiconque dont on a une provi- 
sion) » || fig. « n'avoir plus rien du tout [d'une ch. 
qlconque | (le suj. étant une p. qui avait une provision 
de qlq. ch.)». | 

sestek va. f. 1: conj. 150 « seksen » || égoutter jusqu’à la 
dernière goutte :; a t. les s. c. à c. du prim 

fistâk vn. f. 18: conj. 260 « touk âd » il être hab. égoutté 
jusqu’à la dernière goutte || a t. les s. c. à c. du prim. 

sâstâk va. f. 1,7; conj. 230 «i'éregih » [| égoutter hab. 
jusqu’à la dernière goutte || at. les s. c. à c. dela f. 1. 

listuk sf. nv. prim. : (pl. tistäkin). dar tistâkin |] fait d'être 
égoutté jusqu’à la dernière goutte {| at. les s. C. à c. 
du prim 

äsestek sm. nv. f. 1; 2 (pl. isestihen), dar sestîiken || fait 
d'égoutter jusqu'à la dernière goutte || a L. les s. ©. à c. 
de la f. 1. 

SETERKET (Ta. 1) va. prim.; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » 
|| tomber goutte à goutte in.); laisser tomber goutte à 
goutte (act.). 

sesselekket (Ta. 1) va. f. 1: con. 133 « sedderet (Ta. 1)» || 
faire tomber goutte à goutte (se c. av. 1 acc.) || p. ext. 
« verser goutte à goutte » et « laisser tomber goutte à 
goutte » ; dans le 2° de ces s. est syn. du prim. au s. act. 

tistekkît (Ta. 7) va. f. 16; conj. 254 « fîtreggôt (Ta. 7) » || 
tomber hab. goutte à goutte (n ); laisser hab. tomber 
goutte à goutte (act.). 


HU +O 
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sistekkit (Ta. 7) va. f. 16; copj. 254 « titreggit (Ta. 7)» || 
faire hab. tomber goutte à goutte (se c. av. 1 acc.) || 
a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

ästekki sm. nv. prim. ; + (pl. istekkîten), dar ëstekkîten || 
fait de tomber goutte à goutte; fait de laisser tomber 
goutte à goutte. 

äsessetekki sm. nv. Î. 1; z (pl. 1sessetekkîten), dar sessetek- 
kîten || fait de faire tomber goutte à goutte || at. les 
s. c. à c. de la f. 1. 

téselek sf. © (pl. tisetekin). dar täsetek), dar tsetekin || gout- 
tière (endroit d'une toiture ou d’un velum de tente d'où 
l'eau tombe goutte à goutte dans l’intérieur de la maison 
ou de la tente lorsqu'il peut). 

ESTEL Va. prim.; conj. 26 « ehksen » || pousser vivement 
devant soi [un an.] (en le mettant à part et en s’éloignant 
avec lui) (le suj. étant une p. ou un an.)|la aussi less. 
pas. « être poussé vivement par derrière » {| fig. « pren- 
dre avec soi [des p.] et s'éloigner avec elles » || p. ext. 
« pousser (chanter) [un chant] », le suj. étant une p. || 
p. ext. « pousser [un érîgrag », le suj. étant un chameau 
I p. ext. « jeter au loin (jeter en le lançant au loin) {le 
contenu d’un vase | ». 

sestel va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire pousser vivement 
devant soi || se c. av. 2 acc. [|a t. les s. c. à c. du prim. 
au s. act. 


sâttel va. f. 5 ; conj. 220 « kässen » |} pousser hab. vivement 
devant soi ||a aussi le s. pas. [Ja t. less. c. à c. du prim. 

sâstâl va. f. 1.7: conj. 230 « téregäh » || faire hab. pousser 
vivement devant soi || se ©. av. 2 acc.[[at. less. c.àc. 
de la f. 1. 

äsatal sm. nv. prim.: ç (pl. isetdlen), dar setâlen || fait de 
pousser vivement devant soi {| a aussi le s. pas. « fait 
d'être poussé vivement par derrière » {| at. les s. c. à C. 
du prim. 

äsestel sm. nv. f. 1; © (pl. isestilen), dar sestîlen |] fait de 
faire pousser vivement devant soi la t. les s. c. à c. de 
la f. 1. 


SESTEN Va. f. 1; conj. 150 « seksen » || questionner. 
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mesesien vn. 1,2; conj. 42 « lekeslekes » [| se questionner 
réc. l’un autre. 


mesesian vn. f. 1,2; con)j. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
touesesten vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || être questionné. 
touesestan vn. f. 1.3; conj. 190 « toueksen » || m. 8. q. le pr. 
sâstân va. f. 1, 7: conj. 230 « târegäh » || questionner hab. 


lîmseslin vn. f. 1, 2, 13; con). 246 « fidekkoul » || se ques- 
tionner hab. réc. l'un l'autre. 


timsestân va. f. 1.2, 13; con). 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

fitouesestin vn. f. 1, 3, 13; con]. 246 « fîidekkoul » || être 
hab. questionné. 

fitouesestâän vn. Î. 1.383,13; conj. 246 « tîidekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

äsesten sm. nv. f. 1: e (pl. isestinen). dar sestinen |] fait de 
questionner || p. ext. « question ». 


äsestan sm. nv. f. 4; < (pl. tsestânen), dar sestânen || 
m. s.q. le p. 

ämsesten sm. nv. f. 1,2; © (pl. tmsestinen), dar émsestinen 
Il fait de se questionner réc. l'un l’autre. 


ämsestan sm. nv. f. 1,2; © (pl. imsextânen). dar ëmsestânen 
I m. s. q. le pr. 

dtouesesten sm. nv. Î. 4. 3; z (pl. itouesestinen), dar ëétoueses- 
tinen || fait d'être questionné. 

ätouesestan sm. nv. Î. 4.3; ç (pl. itouesestônvn). dar ëtoueses- 
tânen || m. s. q. le pr. 


émesesten sm. n. d'é. f. À : & (pl. imrsestenen ; fs. témesestent ; 
fp. fimesestenîn), dar ämesesten (ëmesesten), dar mesestenen, 
dar lämesestent (tëmesestent), dar tmesestenîn || ange ques- 
tionneur du tombeau (dans la relision musulmane) || 
d. le s. d'« ange questionneur du tombeau » ne s'empl. 
qu'au masc. || p ext. « hom. insupportable (h. aussi 
insupportable qu'un ange questionneur du tombeau); 
hom. horriblement laid (h. dont l'aspect est aussi désa- 
gréable que celui d’un ange questionneur du tombeau) ». 
Dans ces s., s’empl. au masc. et au fém. 


âmessésten sm. n. d'é.f. 1; © (pl. imesséstenen : fs. tèmes- 
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séstent ; fp. timesséstenîin), dar messéstenen. dar tmesséstenin 
Im. s. q. le pr. 


O XI+ O stenfous || v. | + tätanout. 


: + © ESTER va. prim.; con. 26 « eksen » || chasser (faire partir 
vivement ; chasser devant soi vivement; pousser devant 
soi vivement); poursuivre: suivre rapidement (en cher- 
chant à atteindre) || p. ext. « souffleter (donner un sou- 
fflet à, donner avec la main ouverte un coup sur la joue à) 
(n.) » ; la p. que le suj. soufflette se met au datif || p. ext. 
« piquer de piqûres parallèles rapprochées entrelles 
(piquer d'un grand nombre de piqüres parallèles proches 
les unes des autres faites avec un fil solide et des points 
plus ou moins grands) [un üsetfer. une täbardé, un äsed- 
dekân, etc.] ». D. ce s.. a aussi les s. pas. et pron. 

sester va. f 1; con) 150 « seksen » || faire chasser ; faire 
poursuivre; faire suivre rapidement || se c. av. 2 acc. || 
‘at. les s. c. àc. du prim. aux s. act. et n. 

nemesler vn. f. 2bis ; conj. 42 « lekeslskes » || se chasser réc. 
l’un l'autre; se poursuivre réc. l'un l'autre; se suivre 
rapidement l'un l’autre. 

nemeslar vn. f. 2bis:; con]. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

tester vn. f. 3bis: conj. 99 «bereg » || être chassé, être 
poursuivi: être suivi rapidement. 

sâtter va. f. 5: conj. 220 « kâssen » || chasser hab. : pour- 
suivre hab. ; suivre hab. rapidement || a t. les S. c. à C. 
du prim. 

sâstâr va. f. 1. 7; con). 230 «téreqjäh » || faire hab. chasser; 

faire hab poursuivre; faire hab. suivre rapidement || se C. 
av. 2acc. [ja t. less. c. a c. delaf. 1. 

tinmestir vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tidekkoul » || se chasser 
hab. réc. l’un l'autre; se poursuivre hab. réc. l'un 
l'autre ; se suivre hab. rapidement l’un l'autre. 

tinmextâr vn. f. 2bis, 13 : conj. 246 « tidekkoul » 11m. s. q- le pr. 

tâtestàr vn. f. 3bis, 7; conj. 230 «téregäh» || être hab. 
chassé ; être hab. poursuivi ; étre hab. suivi rapidement. 

tistär vn. f. 3bis, 13: conj. 247 « tiksdn » || m. 8. q. le Pr- 

äsatar sm. nv. prim. ; ? (pl. isetâren), dar setâren || fait de 
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chasser ; fait de poursuivre; fait de suivre rapidement || 
at. les s. c. à c. du prim. 

äsester sm. nv.f. 1: (pl. isestiren), dar sestiren || fait de 
faire chasser; fait de faire poursuivre ; fait de faire suivre 
rapidement [| a t. les s c. à c. de la f. 1. 

änmester sm. nv. f. 20is; & (pl. inmestiren), dar ënmestiren 
Il fait de se chasser réc. l'un l'autre ; fait de se poursui- 
vre réc. l'un l’autre ; fait de se suivre rapidement l'un 
l'autre. 

änmestar sm. nv. f. 2b!s ; © (pl. inmestâren), dar ènmestâren 
I m.s. q. le pr. È 

ätester sm. nv. f. 3bis: © (pl. itestiren), dar testîren || fait 
d'être chassé ; fait d'être poursuivi ; fait d’être suivi rapi- 
dement. | 

ämästar sm. n. d'é. prim. ; & (pl. tmôâstâren ; fs. tämästàk ; 
fp. timâstärin), dar mâstâren, dar tmâslärîn |] h. qui 
chasse ; h. qui poursuit ; h. qui suit rapidement. 

émester sm. «+ (pl. imesteren), dar ämester (ëmester), dar 
mesteren !| hirondelle ; faucon || d. le s. de « faucon », 
émester sert à désigner non seulement le faucon. mais 
aussi divers autres oiseaux de proie ayant à peu près 
même taille et mêmes mœurs que le faucon. 


täseitik sf. © (pl. tisettar), dar tsettar || soufflet (coup donné 
sur la joue avec la main ouverte). 


X 40 settàf || v. A # ouiiaf. 
0X30O üsetfer || v. © I = deffer. 


0 4 O ESTER X (ar. ee) va. prim.; conj. 26 « eksen » || couvrir 
(protéger en couvrant) || a aussi le s. pas. Q être couvert » 
I! p. ext. «couvrir du secret (protéger en couvrant du 
secret ; protéger en ne révélant pas) [une p., un an., une 
ch., un acte]» || p. ext. {couvrir de sa sauvegarde » || p. 
ext. « couvrir honorablement [une p.. un an., une ch.]». le 
suj. étant un vêtement, un objet de harnachement. une 
ch. destinée à recouvrir un objet mobilier || p. ext. 
« mettre en état honorable (être honorable pour) ». le suj. 
et le rég. dir. étant des p. des an., des ch. || peu us. 


nemester vn. f. 2bis ; conj. 42 « lekeslekes » || se couvrir réc. 
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l’un l'autre du secret || p. ext. « se couvrir réc. l’un 
l’autre de sa sauvegarde ». 


nemestar vn. f. 2bis ; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 


sâtter va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || couvrir hab. |] a aussi 
le s. pas. || a t. les s. c. à c. du prim. 


tinmestir vn. f. 20is, 13; conj. 246 « tidekkoul » || se couvrir 
hab. réc. l'un l’autre du secret || at. les s. c. à c. de 
la f. 2bis, 

linmestâr vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tidekkoul » || m.s. 
q. le pr. 

essetour sm. nv. prim.; (pl. essetouren) || fait de couvrir 
|| a aussi le s. pas. « fait d’être couvert » [|at. less. c. 
à c. du prim. 

änmester sm. nv. f. 261 ; © (pl. inmestiren), dar ënmestiren 
[| fait de se couvrir réc. l’un l’autre du secret || a t. les 
s. c. à c. de la f. 2bis. 


änmestar sm. nv. f. 20is; © (pl. inmestâren), dar ënmestären 
I} m. s. q. le pr. | ‘ 

ämâstar sm. n. d'é. prim. ; + (pl. imâstdren ; fs. tämästarl ; 
fp. timâstärîn), dar mâstären, dar tmâstärin || hom. 
discret (h. qui a l’hab. de couvrir du secret ce dont la 
divulgation pourrait être désavantageuse pour qlq'un) 
Il Sign. aussi « hom. qui couvre de sa sauvegarde ». 


elmistar sm. (pl. elmistaren) || syn. d’essetour. 
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T + 


+ AT va. prim.,; conj. 17 « ar » || être accru (être augmenté) ; 


LÉ 


s'accroitre (s’augmenter). 
sit va. f. 1; conj. 175 « sir » ; w || accrottre. 


tât vn. Î. 6; conj. 224 « târ » || être hab. accru; s'ac- 
croître hab. 

sât va. f. 1. 6; conj. 224 « tér » ; w || accroître hab. 

sâta va. f. 1, 10; conj. 239 « sdra » ; w || m. s. q. le pr. 

ät sm. nv. prim.; (pl. ätlen) || accroissement. 

fitit sf. nv. prim.; (pl. tititin) || m. s. q. le pr. 

asiti sm. nv. f.1; 2 (pl. isitîten), dar sîtâlen || fait d'accroître. 

täsitit sf. + (pl. tisitin), dar tsititin | supplément (ch. 
supplémentaire ; ch. qui accroît ce qu’on a déjà) || peut 
qliqf. se traduire par « renfort ; secours ». 

fi sm. « (pl. fei) || père; mon père || fi sign. « père; mon 
père »; {ei sign. & pères » et ne sign. pas « mes pères {| 
p. ext. « frère du père (frère de père et de mère du père, 
ou de père seulement, ou de mère seulement); beau-père 
(époux de la mère, autre que le père, marié à la mère après 
le père) » || fi s en fi « père de lui du père; père de lui de 
mon père » sign. « grand-père paternel ; mon grand-père 
paternel » || fi s emma « père d’clle de la mère ; père d'elle 
de ma mère » sign. « grand-père maternel; mon grand- 
père maternel ». 


tîtat (Air) sf. (pl. tâtätin) || filet (à larges mailles) || non us. 
dans l’Ab. 


+ dtou sm. (pl. ätouten) || poudre (mélange très inflammable 


+ 


servant à lancer les projectiles). 
t pr. af. rég. dir. des v. ; 3° p. m.s. || lui. 
tet pr. af. rég. dir. des v.; 3° p. f. s. i elle. 
ten pr. af. rég. dir. des v.; 3° p. m. pl. || eux. 
tenet pr. af. rég. dir. des v.: 3° p. {. vol. || elles. 
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êt pr. af. rég. dir. des v. ; 3° p. f. s. (forme irrégulière) || elle. 

ta || V. : oua. 

tà-rer || v. : oua. 

ta || V. : oua. 

ta-h || v. : oua. 

ta-i-der || V. : oua. 

ta-dà || v. : oua. 

ta-di-h || v. : oua: 

t-in || v. : oua. 

t-în-der || v. : oua. 

ta-n-dà || v. : oua. 

ta-n-di-h || v. : oua. 

ta-n d-in || v. : oua. 

ta-n-d-îin-der || v. : oua. 

à pr. indéfini || v. > pr. indéfini. 

teb sm. (s. et pl.) 1 « teb » : mot sans signification figurant 
le son d’une tape. 


TOUBBET (Ta. 2) va. prim.; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » || 
taper avec la main ouverte || a aussi le s. pas. « être tapé 
avec la main ouverte » || fig. «saisir [une p. ou un an.}», 
le suj. étant une p. ou un an. 

settebbet (Ta. 2) va. f. 1; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » || 
faire taper avec la main ouverte || se c. av. 2 acc. (lat. 
les s. c. à c. du prim. aus. act. 

îitebbout (Ta. 8) va. f. 16 ; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) » || 
taper hab. avec la main ouverte || a aussi le s. pas. la t. 
les s. c. à c. du prim. 

sitebbout (Ta. 8) va. f. 1, 16 ; conj. 255 « tîgreffout (Ta. 8) » 
Il faire hab. taper avec la main ouverte [| se c. av. 2 acc. 
at. les s. c. à c. de la f. 1. | 

ätabbou sm. nv. prim. ; + (pl. itebbouten), dar tebbouten || fait 
de taper avec la main ouverte || a aussi le s. pas. « fait 
d'être tapé avec la main ouverte »||a t. les s. c. à c. du prim. 


äsettebbou sm. nv. f. À : o (pl. isettebbouten), dar seltebbouten 


D + 


O + 
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Il fait de faire taper avec la main ouverte [| at. less. c. 
à c. de la f. 1. 


TEBTEB Va. prim.; Con]. 99 « bereij » || taper à plusieurs 
reprises || a aussi le s. pas. « être tapé à plusieurs 
reprises » |] peut qlqf. se traduire par « tapoter ». 

seltebleb va. f. 4; conj. 122 « seddekkel » || faire taper à 
plusieurs reprises || se c. av. 2 acc. 

tâtebtàb va. f. 7; conj. 230 « târegâh » || taper hab. à plu- 
sieurs reprises || a aussi le s. pas. 

sâtebtâb va. f. 1, 7; con]. 230 « târegäh » |i faire hab. taper 
à plusieurs reprises || se c..av. 2 acc. 

älebleb sm. nv. prim.;® (pl. 1tebtîiben), dar tebtîben || fait 
de taper à plusieurs reprises || a aussi le s, pas. « fait 
d’être tapé à plusieurs reprises ». 

äsettebteb sm. nv. f. 1; (pl. isettebliben), dar settebtîben || 
fait de faire taper à plusieurs reprises. 


TEBET (Ta. 1) va. prim. ; conj. 104 « deret (Ta. 1) » || appli- 
quer [un médicament en poudre ||| a aussi le s. pas. «étre 
appliqué » | la p. ou l'an. auxquels le suj, applique un 
médicament en poudre se mettent au datii. 

settebet (Ta. 1) va. f. 1 ; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » |! faire 
appliquer || se c. av. 2 acc. 

tâtebât (Ta. 5) va. f. 11; conj. 241 « tâderût (Ta. 5)» || 
appliquer hab. || a aussi le s. pas. 

sâtebât (Ta. 5) va. f. 4, 11; conj. 244 « tâderût (Ta. 5) » || 
faire hab. appliquer || se c. av. 2 acc. 

atbi sm. nv. prim. ; c (pl. itbîten), dar ëtbi (ätbi), dar ëtbi- 
ten || fait d'appliquer || a aussi le s. pas. « fait d’être 
appliqué ». 

äsettebi sm. nv. f. 1; ® (pl. isettebîten), dar settebiten || fait 
de faire appliquer. 

äsetlebou sm. © (pl. isetleba), dar setteba || médicament en 
poudre (médicament qlconque pour l'usage externe consis- 
tant en une matière en poudre). 

ATEB Va. prim. ; con. 66 « ager » || ramener de côté [une 


ch.](en la poussant ou en la tirant) || a aussi le s. pas. 
« être ramené de côté » |! p. ext. « relever entièrement 


D + 


ere 


[un vêtement ou une partie considérable d’un vêtement | 
(en en ramenant irrégulièrement une moitié sur l'autre ou 
une partie considérable sur le reste) ». 


siteb va. f. 1; conj. 172 « siger » || faire ramener de côté || 
se c. av. 2 acc. lja t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 

tâteb va. f. 6; conj.. 228 « tâger » || ramener hab. de côté || 
a aussi le s. pas. [| a t. les s. c. à c. du prim. 

sétâb va. f. 1.7; conj. 233 « sâgâr » || faire hab. ramener 
de côté |se ©. av. 2 acc. [la t. les s. c. à c. de la f.1. 

ättab sm. nv. prim. ; (pl. ättâben) || fait de ramener de côté 
| a aussi le s. pas. « fait d'être ramené de côté» [| at. 
les s. c. à C. du prim. 

äsîleb sm. nv. f. 1; = (pl. istliben), dar siliben || fait de faire 
ramener de côté [la t. les s. ©. à c. de la f. 1. 


ourAB % (ar. DD) va. prim.; conj. 71 «ouksad » || pratiquer 
la pénitence au sujet de [un péché] (avoir le regret d’[un 
péché] avec le ferme propos de ne plus le commettre) || 
p. ext. « pratiquer la pénitence au sujet de june ch. 
illicite (dont on ne s’est pas abstenu antérieurement)] 
(s'abstenir, en vue de Dieu, de [une ch.illicite (dont on ne 
s'est pas abstenu antérieurement)]); pratiquer la péni- 
tence au sujet de [une ch. illicite (dont on s’est abstenu 
antérieurement)] (s'abstenir, en vue de Dieu, de [une ch. 
illicite (dont on s’est abstenu antérieurement) ]) ; pratiquer 
la pénitence au sujet de [une ch. illicite] (s'abstenir, en 
vue de Dieu, de [une ch. licite]) » || p. ext. «vivre dans 
la pénitence (vivre dans l’abstention, en vue de Dieu, de 
tout péché et de toute ch. illicite ; vivre dans l’abstention, 
en vue de Dieu, de tout péché, de toute ch. illicite, et de 
certaines ch. licites) (n }) ». 


souleh va. f. 1; conj. 163 « soudel » || faire pratiquer la 
pénitence au sujet de || se c. av. 2 acc. [|at. les s. ©. à 
c. du prim. 

soutab va. Î. 1; conj. 167 « soukan » || m. s. q. le pr. 

ioutâb va. t. 18: conj. 260 « touksâd » || pratiquer hab. la 
pénitence au sujet dela t. less. c. à c. du prim. 


soutoub va. f. 1, 18; con). 260 « touksdd » || faire hab. pra- 
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tiquer la pénitence au sujet de || se c. av. 2 acc. [|at, 
les s. c. à c. de la f. 1. 

soutâb va. f. 1, 18; con). 260 « touksâd » || m. s. q. le pr. 

tetoubt sf nv. prim.; (pl. tetoubin) |] fait de pratiquer la 
pénitence au sujet de || a t. les s. c. à c. du prim. || sign. 
aussi « pratique de la pénitence (dans tous les s. du prim.); 
pénitence (d. tous les s. du prim.); vie dans la pénitence 
(d. tous les s. du prim.) ». 

äsoûteb sm. nv. Î. 1; (pl. isoutouben), dar soutouben |] fait 
de faire pratiquer la pénitence au sujet de || a t. less. c. 
à c. de la f. 1. 

[n + tâba (français) sf. (pl. tâbiouin) || tabac. 

(D ( + ersee vn. prim.; con]. 26 « eksen » || se serrer dans ses 
vêtements (en ne leur laissant rien de flottant et en les 
retroussant plus ou moins); être serré dans ses vêtements 
(d. les. ci-d.). 

setbeb va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire se serrer dans 
ses vêtements. 

tâbbeb vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || se*serrer hab, dans 
ses vêtements ; être hab. serré dans ses vêtements. 

sâtbâb va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab, se 
serrer dans ses vêtements. 

ätabab sm. nv. prim. ; 9 (pl. itebâben), dar tebâben || fait de 
se serrer dans ses vêtements: fait d'être serré dans ses 
vêtements. 

äsetbeb sm. nv. f. 1: (pl. isetbiben), dar setbîben || fait de 
faire se serrer dans ses vêtements. 

* I + ettabouk (turc) sm. (pl. ettabouken) |] caisse ; boîte de forme 
cubique ou rectangulaire || sign aussi « petit sac plat, en 
peau. de forme particulière, se suspendant au Côté. servant 
à mettre la poudre et les balles (ar. «zerbounia » ) ». 


O [D + tôber (latin « october ») sm. (S. s. pl.) |} octobre (mois 
d'octobre du calendrier julien) :i p. ext. « époque de la 
moisson d'automne ». 

: M + téfebek sf. © (pl. titeberin). dar tätebek (tétebek), dar tèteberin 

‘|| selle de méhari à pommeau en forme de croix || syn. de 
tärik || très peu us. 
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: I + ettaber X (ar. æ——b) sm. (pl. eftabiren) || sceau : cachel | 


: D + 
+ OO + 


D + O + 
V + 
3 + 


sign. aussi « marque de fabrique ». 

tätbekkit || v. +2? I beket (Ta. 3). 

eTBET X (ar. C++ 5) vn. prim., conj. 26 « eksen » |] être 
certain || eftbet, empl. impersonnellement, sign «il est 
certain ». Lorsqu'etbet n’est pas employé impersonnel- 
lement, il ne peut pas se traduire mot à mot en français : 
etbèter. tetbèted, etc. signifient non pas « j'ai été certain, tu 
as été certain. etc. », mais Qil y a eu certitude à mon sujet. 
il y a eu certitude à ton sujet, etc. » || sign. aussi «étre 
vérifié: être confirmé ; être certifié » || peu us. 

setbet va. f. 1 ; conj. 150 « seksen » || rendre certain [qlq. ch.] 
(pour soi-même ou pour un autre) |! peut souv. se traduire 
par « acquérir la certitude de : donner la certitude de » 
(| sign. aussi € vérifier ; confirmer ; certifier ». 

tâbbet vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » |: être hab. certain 
at. les s. c. à c. du prim. 

sâtbât va. f. 17; con]. 230 « târ egâh » || rendre hab. certain 
lat less. c. à c. de la f. 1. 

älabat sm. nv. prim.; g (pl. ifebâten), dar tebâten || fait 
d'être certain [la t. les s. c. à c. du prim. 

äsetbet sm. nv. f. 1; © (pl. isetbîten), dar setbîten || fait de 
rendre certain {a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


tebteb || v. ( + {eb. 
étad || v. V : éouad. 


OUTTAD Vn. prim.; conj. 71 « ouksad » || être assoupli par 
battage (le suj. étant un cuir ou une peau) || p. ext. 
« être assoupli par battage et torsion ; être assoupli par 
torsion », le suj. étant un cuir ou une peau || fig. « avoir 
la peau assouplie [de coups] (être roué [de coups]) (le suj. 
étant une p.) ». 


soutt-d va. f. 1; con]. 162 « souksed » || assouplir par battage 


[a t. les s. c. à c. du prim. 

touttâd vn.f. 18 ; conj. 260 « touksäd » || ètre hab. assoupli 
par battage || a t. les s. c. à c. du prim. 

souttoud va. f. 1, 18; conj. 260 « touksäd » || assouplir hab. 
par battage || at. les s. c. à c. de la f. 1. 


L+ 


IX + 
LI + 


LI + 


0 IL + 


L+X+ 
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louitat sf. nv. prim.; (pl. touttâdin) || fait d'être assoupli 
par battage || a t. les S. C. à c. du prim. 

äsoutted sm. nv. f.1:9 (pl. isouttouden). dar soultouden || 
fait d'assouplir par battage || a t. les s. ©. à c. de la f. 1. 

SOUTEF va. f. 1; conj. 163 « soudel » | cracher [n'importe 
quoi qui est dans la bouche, solide ou liquide]. 

SOUIOUf va. f. 1, 18; con). 260 « touksâd » |] cracher hab. 

fäsoutef sm. nv.f. 1; (pl. isoutoufen). dar soutoufen || fait 
de cracher. 

tesoutift sf. & (pl. tisoutâf), dar tsoutdf | cracbat. 

ätafäla |] v. 11 2 efei. 

étifen sim. + (pl. itifenen; fs. téti!ent; Îp. titifenin), dar 
ülîfen (ëtifen). dar tifenen, dar tâtifent (télifent), dar téti- 
fenîn || nègre (libre ou esclave) ne parlant ni le touareg ni 
l'arabe mais un des idiomes soudanais compris sous le 
nom de fetifent. 

télifent sf. & (S. s. pl.). dar tätifent (tètifent) || nom d'un 

_ certain groupe d'idiomes soudanais (nom collectif sous 
lequel sont compris un certain nombre d'idiomes parlés 
par les peuples nègres du Soudan). 

élefen sm. :;, natte d'afezou (se plaçant verticalement et ser- 
vant de paravent) || mot ancien qui n’est plus us. du tout. 

atfer sm. $ (pl. ttefrân), dar étfer (àlfer). ar tefrän || partie 
antérieure du pied (doigts et reste du pied jusqu'à la 
cheville, celle-ci exclue). 

TEFTEF Va. prim.; conj. 99 « bereg » i| casser menu (briser 
en petits morceaux) || a aussi les s.-pas. et pron. «être 
cassé menu » el « se casser menu »||lig. « mettre en pièces 

(rompre entièrement) [des p., des an.. des ch.]» || fig. 
« abimer ; gâter » [| très peu us. 

setlellef va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire casser 
menu ||se c. av. 2 acc.||a t. les s. c. à c. du prim. au s. act. 

tâtefiâf va. {. 7; conj. 230 « târegäâh » || casser hab. menu 
il a aussi les s. pas. et pron. | a t. les s. c. à c. du prim. 

sâteftâf va. 1. 7: conj. 230 « tàregâh » i| faire hab. casser 
menu se c. av. 2 acc. [ja t. less. c. à c. de la f. 1. 
âteflef sm. nv. prim.;o (pl iteftifen). dar teftifen || fait de 


+ 


+ 


8 + 
18+18+ 


LÉ + 


+ 


IL € + 


+3 + 
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casser menu || a aussi les s. pas. et pron. «fait d’être 
cassé menu » et « fait de se casser menu » || at. less. 
c. à c. du prim. 

äsetteftef sm. nv. f. 1: © (pl. isettefiifen), dar setteftifen || 
fait de faire casser menu [| at. les s. c. à c. de laf. 1.. 

ätaga (Àir, ÀÂd.) sm. » (pl. itagân : fs. tätagat; fp. titagä- 
tin). dar tagän, dar tétagätin || hom. libre appartenant à 
une classe particulière intermédiaire entre les ämrid et 
les esclaves || il n'y a pas d'ätaga dans l'Âh. 

teji pi. exclam. || houss ! (va-t-en ! allez-vous-en !) (en par- 
lant à un chien ou à des chiens). 

täg Il v. : ioui. 

TEGEMTEGEM Vn, prim. ; con). 42 « lekeslekes » || aller à tout 
petits pas (de la démarche propre aux vieillards). 

settegemtegem va. Î. 1: conj. 122 « seddekkel » || faire aller 
à tout petits pas. 

tîtgemtegim va. f. 13; con]. 246 « tidekkoul » || aller hab. 
à tout petits pas. 

sîitgemtegim va. f. 1. 13; conj. 246 «'‘tidekkoul » || faire hab. 
aller à tout petits pas. 

älygemtegem sm. nv. prim.: (pl. ttgemtegimen), dar ëlgem- 
trgimen || action d'aller à tout petits pas. 

äsellegemtegem sm. nv. f. 1: » (pl. isettegemtegimen), dar 
seltegemtegimen || action de faire aller à tout petits pas. 

ftegemteyam sm. n. d'é. prim.; & (pl. ifegemtegâmen ; fs. 
tätegemtegamt : Îp. titegemtegämin), dar tegemtegâmen, 
dar tètegemtegämin || hom. qui va à tout petits pas (de la 
démarche propre aux vieillards) || p. ext. «an. qui va à 
tout petit pas ». 

ti génîn || v. À eû 

etlehouhou || v. : : thohân. 

eltehlil X (ar. Ed ) sm. (pl. ettehlîlen) || pelit livre servant 
de talisman. 

âtieli sm. ç (pl. ilielien), dar tietien || petit oiseau de cou- 
leur café au lait clair (ressemblant à la tégedit en sik, mais 
un peu plus grand qu'elle). 
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3 +3 + vElTEL va. prim. ; con). 99 « beref » || enfoncer à coups de 


OX + 


marteau [un piquet, un clou] || a aussi le s. pas. «être 
enfoncé à coups de marteau » || p. ext. « enfoncer à coups 
de marteau les piquets d’{une tente, d'une tenture 
qlconque servant de velum et se tendant au moyen de 
petits piquets et de cordes]; dresser (tendre) [une tente, 
une tenture qiconque servant de velum et se tendant par 
un moyen qiconque remplaçant les petits piquets et les 
cordes ] ». 

settiti va. f. 1; conj. 132 « sedderideri » || faire enfoncer à 
coups de marleau || se ©. av. 2 acc. || at. less. c. à c. 
du prim. au s. act. 

tâleitâi va. f. 7; conj. 231 « tâdenkäâi » || enfoncer hab. à 
coups de marteau || a aussi le s. pas. [| a. t. les s. c. à 
c. du prim. 

sûleitäi va. f. 1.7: con]. 231 « (édenkäi » || faire hab. enfoncer 
à coups de marteau || se c. av. 2 acc. l'a t. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

äteiti sm. nv. prim.; » (pl. ifeitien). dar teitien || action d'en- 
foncer à coups de marteau || a aussi le s. pas. « fait d’être 
enfoncé à coups de marteau »|[[at les s. c. à c. du prim. 

äsettili sm. nv. f. 1: © (pl. isettîtien), dar settilien || action 
de faire enfoncer à coups de marteau || at. les s. c. à c. 
de la f. 1. 

täsettitit sf. æ (nl. tisettitai), dar tsettitai || petit piquet (de 
0".20c à 0°,30c de long, en bois ou en fer). 

eltajir x (ar. r>b) sm. (pl. ettajiren, ettoujjér) || négociant 
(commerçant en gros) || très peu us. 

tek sm. (s. et pl.) [| «tek »; mot exprimant un arrêt brusque, 
une fin brusque. une fin complète. 

TOUKKET (Ta. 2) vn. prim. ; con). 97 « doubet (Ta. 2) » || faire 
« tek » (s'arrêter court sans faire un pas de plus {dans la 
marche); s'arrêter court sans dire un mot de plus (dans 
des paroles) ; être complètement fini (être sans qu'il en 
reste rien du tout) (le suj. étant des p , des an.. des ch. 
dont il n y a plus du tout qlq. part)). 

settekket (Ta. 2) va. f. 1; con). 134 « seggereffet (Ta. 2) » 
il faire faire « tek ». 
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litekkout (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) » 
{| faire hab. « tek ». * 

silekkout (Ta. 8) va. f. 1, 16; conj. 255 « tîgreffout (Ta. 8) » 
I] hab. faire « tek ». | 

ätakkou sm. nv. prim.: © (pl. itekkouten), dar tekkouten 
Il fait de faire « tek ». 

äséttekkou sm. nv. f. 1; © (pl. isettekkouten\, dar settekkou- 
ten || action de faire faire « tek ». 


TEKET (Ta. 1) va. prim. ; conj. 104 « deret (Ta. 1)» || mar- 
teler légèrement à sa surface [une pierre ide manière à 
en rendre la surface rugeuse)] |] a aussi le s. pas. «être 
martelé légèrement à sa surface ». 

setteket (Ta. 1) va: f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » || faire 
marteler légèrement à sa surface || se c. av. 2 acc. 

tâtekât (Ta. 5) va. f. 11; conj. 241 « fdderât (la. 5)» !| 
marteler hab. légèrement à sa surface || a aussi le s. pas. 

sâtekât (Ta. 5) va. f. 1, 11: conj. 241 « tâderat (Ta. 5) || 
faire hab. marteler légèrement à sa surface|] se c. av. 2 acc. 
atki sm. nv. prim.:;< (pl. itkîten), dar ëtki (ätki), dar éthi- 
Len || action de marteler légèrement à sa surface || a aussi 
le s. pas. « fait d’être martelé légèrement à sa surface ». 
asetleki sm. nv f.1;z (pl. isettekîten), dar settekîten || action 
de faire mart+ler légèrement à sa surface. | 
täsetteheut sf. 3 (pl. tisetteka). dar tsetteka || objet servant 
à marteler à sa surface une pierre (objet qiconque pouvant 
servir à marteler légèrement la surfac2 d'une pierre). 


TEKTEK va, pritn.:; con). 99 « bereg » || frapper légèrement 
à plusieurs reprises [une ch.j (pour faire tomber une 
substance en poudre ou de la poussière attachées à ses 
parois) [| a aussi le s. pas. «être frappé légèrement à 
plusieurs reprises ». 

seltektek va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire frapper 
légèrement à plusieurs reprises || se c. av. 2 acc. 

tâtektäk va. f. 7; conj. 230 « târegäh » || frapper hab. légè- 
rement à plusieurs reprises || a aussi le s. pas. | 

sâtektâk va. {. 1,7; conj. 230 « târegàh » || faire hab. frap- 
per légèrement à plusieurs reprises || se €. av. 2 acc. 


119 +: 
+ 


+1 


+ 


+ 
+ 


+ 
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ätektek sm. nv. prim ;e (pl. itektîken), dar tektîken |] action 
de frapper légèrement à plusieurs reprises |] a aussi le s. 
pas. « fait d'être frappé légèrement à plusieurs reprises ». 

äsetteklek sm. nv. f. 1; © (pl. isettektiken), dar settektiken | 
action de faire frapper légèrement à plusieurs reprises. 

tekch-oulli || v. D +? ekch. : 

TOUKLET (Ta. 2) vn. prim. ; con]. 97 « doubet (Ta. 2) » || être 
réuni en masse (être réunis tous sans exception); se 
réunir en masse (d. le s. ci-d.). 

ätâklou sm. nv prim.; 9 (pl. itouklouten), dar touklouten 
| fait d’être réuni en masse ; fait de se réunir en masse. 

tétakelt sf. + (n. d'u. et col) (pl. titakelin), dar tätakelt 
(tétakelt), dar tèlakelin || nom d'une plante qui produit une 
courge comestible j| sign. aussi « courge comestible pro- 
duite par la tétakelt ». 

étakel sm. s (n. d'u. et col.) (pl. ttakelen), dar ätakel (étakel), 
dar takelen || im. s. q. le pr. || peu us. 

tekkel 1] v. [1e2 : ouekkrl. 

eteklel sm. 2 (pl. iteklelen), dar äteklel (ëteklel), dar teklelen 
| terrain plat (étendue de terrain absolument plate ayant 
de 100 mètres de diamètre, avec ou sans végétation). 

TEKENTEKET (Ta. 1) va. prim.; con). 46 « ferekket (Ta. 1) » 
|| vanner (en inclinant le van vers le bas et en le secouant 
très légèrement, de manière que les matières les plus 
fines restent dans la partie haute du van et que les plus 
grossières se rassemblent dans sa partie basse) [de la 
farine ou une matière en poudre] || a aussi le s. pas. 
« être vanné (d. le s. ci-d.) ». 

sellekentekît (Ta. 4) va. f. 1; conj. 133 « sedderel (Ta. 1) » 
| faire vanner |] se c. av. 2 acc. 

titkentekit (Ta 7) va. f. 16; conj. 254 « fêtreggit (Ta. 7) » 
|| vanner hab. |} a aussi le s. pas. 

sîtkentekît (Ta. 7) va. f. 1, 16; conj. 254 « fêtreggôt (Ta. 7) » 
1] faire hab. vanner || se €. av. 2 acc. 

ätkenteki sm. nv. prim. ; + (pl. tékentekîten), dar étkenteki- 
ten || action de vanner || a aussi le s. pas. « fait d'être 
vanné ). 


+ + 


+ + 
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äsettekenteki sm. nv. f. 1; < (pl. isettekentekiten), dar sette- 
kentekiten |} action de faire vanner. 

SEKENSEKET (Ta. À) va. prim.; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » 
Il syn. de tekenteket (Ta. 1). 

sessekenseket (Ta. 1) va. f. 1: conj. 133 « sedderet (Ta. 1)» 
I syn. de settehenteket (Ta. 1). 

tiskensekîit (Ta. 7) va. Î. 16: con]. 254 « tâtreggît (Ta. 7)» || 
syu. de fîthentrkit (Ta. 7). 

siskensehît (Ta. 7) va. f. 1, 16: con]. 2514 « lîtreggiît (Ta. 7)» 
I syn. de sîtkentekît (Ta. 7). 

äskenseki sm. nv. prim. : e (pl. iskensekîten), dar ëskensekîten 
[| syn. d'ätkenteki. 

äsessekenseki sm. nv. f. 4 ; © (pl. isessekensekîten). dar 
sessekensekiten || svn. d'äseftekenteki. 


ätakôr sm. ç (pl. itkâr), dar élkäâr || partie extrême et ren- 
flée (nœud extrême) || p. ext. « pomme (en peau, bourrée 
de chiffons, ayant un manche flexible en peau) servant à 
battre du gros tambour appelé ettebel » || àtakôr n Ahaggar 
« partie extrême et renflée de l'Âhaggar (nœud extrème 
de lÂh.)» sign. « massif montagneux central du pays 
des Kel-Âhaggar (massif de forme ovale, dont l'altitude 
varie entre 2,000 et 3,000 mètres, et qui est compris entre 
23° et 23° 30° lat. N. et 2° 50’ et 3° 40° long. E.)». Atakôr 
s'empl. souv.. par abbréviation, d. le s. ätakôr n Ahaggar. 

tätakort sf. z (pl. titk&r), dar tétkâr || pomme | de canne]; 
pommeau |d’épée |. 

étekes (Âd.) sm. || élargissement de vallée où, la pente étant 
faible. les eaux stationnent et produisent une belle végé- 
tation (ar. « mâder ») {| non us. dans l'Âh. 


louketen || v. -: täkat. 
SETTEKTEK va. f. 4; conj. 122 « seddekkel » || chuchoter (dire 
à voix basse à l'oreille (act.) : parier bas à l'oreille (n.)). 


metektek va. f. 2; con). 42 « lekeslekes » |j se chucholer réc. 
l'un à l'autre. | 


metektak va. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » : m. s.4q. le pr. 
sâtektâk va. f. 1,7: conj. 230 « târegàh » | chuchoter hab. 
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limtektik va. f. 2, 13; con). 246 « lidekkoul » || se chuchoter 
hab. réc l’un à l'autre. 

timtektâk va. f. 2,13; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

äseltekiek sm. nv.f. 1; & (pl. isettektiken), dar settektiken 
il action de chuchoter. 

ümitektek sm. nv. f. 2; © (pl. imtektiken), dar ëmtektiken 
I| action de se chuchoter réc. l’un à l’autre. 

Amtektak sm. nv.f. 2; & (pl. imtekläken), dar ëmtektâken 
I] m. s. q. le pr. 

étiktâk sm. « (pl. itîktâken), dar ätiktâk (ètiktâk), dar 
likiâken || sign. d'äsettektek || sign aussi « chuchotement : 
paroles dites à voix basse à l'oreille ». 

tektek || v. +? + tektet (Ta. 1). 

TOUKKET (Ta. 2) va. prim.: conj. 97 « doubet (Ta. 2) » || 
toquer (de manière à lui faire faire « toc-toc ») [un mor- 
tier (en y pilant qiq. ch.); qlq. ch. qu'on pile (dans un 
mortier) | || a aussi le s. pas. « être toqué ». 

fîitekkout (Ta. 8) va. f. 16: conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) » 
I] toquer hab. || a aussi le s. pas. 

ätakkou sm. nv. prim.; ce (pl. itekkoulten), dar tekkouten 
| action de toquer || a aussi le s. pas. « fait d’être toqué ». 

SETTEKKET (Ta. 2) va. f. 1; conj 134 « segéereffet (Ta. 2) » 
(| faire des appels de langue à [un chien]. 

Stlekkout (Ta. 8) va. f. 16; conj. 255 « figreffout (Ta. 8) » 
Il faire hab. des appels de langue à. 
äsettekkou sm. nv. f 1: (pl. isettekkouten), dar settek- 
kouten || action de faire des appels de langue à. 

êtek || v. : + étek. 

télekkeout || v. : + étek. 

ETKEM X (ar. =) va. prim. ; con). 26 « eksen » || rendre 


malade d'une indigestion || a aussi les s. pas. et pron. « être 
. » 
malade d'une indigestion » et « se rendre malade d’une 


indigestion » || très peu us. 
EBKEM va. prim., conj. 26 « eksen » || m. s. q. le pr. || très 
peu us. 
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Hi + errez va. prim. ; conj. 27 « eddel » || 1. enrouler [une ch. 
flexible A] (sur une ch. B, à une p., un an., une ch.); 
2 enrouler (entourer de qlq. ch. d'enroulé) [une ch. B] 
(au moyen d'une ch. flexible A, à une p., un an., une 
ch.) : 3. mettre com. enveloppe [une ch. flexible A ] (sur 
une ch. B) ; #. envelopper [une ch. B] (au moyen d'une 
ch. flexible A) || a aussi les s. pas. et pron. «1. être 
enroulé ; 2. ètre enroulé: 3. être mis com. enveloppe; 
4. ètre enveloppé » et « 1. s'enrouler ; 2. s’enrouler;: 
3. se mettre com. enveloppe : 4. s'envelopper » || au s. 
pron.. sign. p. ext. «se déverser (se jeter) [dans une 
vallée, un ravin, un cours d'eau. la mer] ». le suj. étant 
une vallée, un ravin, un thalweg avec ou sans eau. un 
cours d’eau || p.ext. « embarasser, rendre presqu’incom- 
préhensible) [la langue. les paroles, ce qu'on dit] (par 
suite d'une prononciation incomplète, confuse, pres- 
qu'inarticulée) ». le suj. étant une cause accidentelle 
glconque. 


soutel va. f. 1; conj 163 « souriel » || 1. faire enrouler; 
2. faire enrouler ; 3. faire mettre com. cnveloppe ; #4. faire 
envelopper || se ©. av. 2 acc. || at. les s. c. à c. du 
prim. au s. act. 

nemettel vn. f. 26: conj. 42 « lekexlekies » || être enroulé 
réc. l’un avec l'autre ; s’enroutcr réc. l'un avec l'autre. 

nemettal vn. Î. 20: conj. 42 « lekeslekes » | m. s. q. le pr. 

sennemellel va. f. 2bi, 1; conj. 122 « seddekkel » ;| enrouler 
l'un avec l'autre ; faire s'enrouler l'un.avec l’autre. 


tâttel va. f. 6; conj. 226 « täddel » || 1. enrouler hab. : 2. 
enrouler -hab. ; 3. mettre hab. com. enveloppe: #4. enve- 
lopper hab. ;; a aussi les s. pas. et pron. [|at. les s. c. 
à C. du prim. 

soutoul va. f. 1, 18; conj. 260 « touksâd » || 1. faire hab. 
enrouler : 2. faire hab. enrouler ; 3. faire hab. mettre 
com. enveloppe ; 4. faire hab. envelopper || se €. av. 2 acc. 
[a t. les s. c. à c. de la-f. 1. 


tinmettil vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 
enroulé réc. l'un avec l’autre; s'enrouler hab. réc. l'un 
avec l'autre. | 
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tinmettât vn £. 201, 13; conj. 246 « lîidekkotul» ; m. s. q. le pr. 

stnmettil va. f. 2bis, 1. 13; conj. 246 « tidekkoul » || enrouler 
hab. l’un avec l’autre ; faire hab. s’enrouler l'un avec l'autre 

outoul sm. nv. prim.; (pl. outoulen) || 1. fait d'enrouler : 
2. fait d'enrouler ; 3. fait de mettre com. enveloppe ; 4. fait 
d'envelopper || a aussi les s. pas. et pron. « 1. fait d'être en- 
roulé ; 2. fait d’être enroulé ; 3. fait d'être mis com. enve- 
loppe ; 4. fait d'être enveloppé » et « 1. fait de s'enrouler ; 
2. fait de s'enrouler ; 3. fait de se mettre com. enveloppe ; 
4. fait de s'envelopper » || at. les s. c. à c. du prim. || 
bandage ; p. ext. « point de déversement (d'une vallée 
dans une autre plus grande ou dans la mer) ». 


äsoutel sm. nv. f. 1; = (pl. isoutoulen), dar soutoulen || 
4. action de faire enrouler ; 2. fait de faire enrouler ; 
3. action de faire mettre com. enveloppe ; 4. fait de faire 
envelopper || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

änmettrl sm. nv. f. 20; © (pl inmettilrn). dar énmettilen 
|| fait d’être enroulé réc. l’un avec l'autre; fait de s'en- 
rouler réc. l'un avec l'autre. 

änmettal sm. nv. f. 2Pis: + (pl. 1nmettâlen), dar ënmettâlen 
| m. s. q. les pr. | 

äsennemettel sm. nv. f. 20is, 1; = (pl. isennemettilen), dar 
sennemetlîlen || action d'enrouler l’un avec l'autre; action 
de faire s'enrouler l'un avec l'autre. 

äsâtel sm. ç (pl. isoutâl), dar soutäl || 1. objet propre à 
entourer de qiq. cb. d'enroulé [une blessure; un membre 
malade] (p. ex. bande, linge. etc.); 2. objet propre à 
envelopper [un paquet; un objet mobilier ] (p.ex. morceau 
d'étoffe, de peau souple, de papier) |] d. le s. 1, peut souv. 
se traduire par « bande »; d. le s. 2, peut souv. se tra- 
duire par « enveloppe ». 

ételli sm. © (pl. itellân), dar àätelli (ëtelh), dar tellân || ban- 
deau étroit s'enroulant autour de la tète par-dessus tout 
le reste de la coiffure et servant à maintenir toute la 
coiffure (chez les h.){| p. ext. &« bandeau étroit s’enroulant 
autour de la tête immédiatement sur le voile de front et 
servant à le maintenir (chez les h.) ». 

ämestelli sm. + (pl. imestellân ; Îs. tämestellit ; fp. times- 
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tellâtin), dar mestellân, dar tmestellâtin || adolescent (h. 
qui a depuis peu atteint la puberté, c.-à-dire qui est entre 
14 et 25 ans). 

tiltin sf. (pl. s. s.), dar litlîin || bandeaux de tète- de cou- 
leurs alternées (chez les h.). 

etteli sm. (pl. ettelîten) || bague formée d’un jonc de métal 
s’enroulant plusieurs fois autour du doigt. 


tättoult sf. (pl. tätioulin) || gland avec longues franges 
placé à l'extrémité de droite de la sangle de méhari. 


SEMMETEL vVn. Î. 2, 1; con]. 122 « seddekkel » || être assis les 
jambes croisées (à la turque); s'asseoir les jambes croi- 
sées (à la turque). 

sâämetäl vn. f. 2, 1, 7; conj. 230 « târegäh » || être hab. assis 
les jambes croisées ; s’asseoir hab. les jambes croisées. 


äsemmetel sm. nv. f. 2, 1; « (pl. isemmetilen), dar semme- 
tîilen || fait d’être assis les jambes croisées; action de 
s'asseoir les jambes croisées. 

temetilt sf. + (pl. timetîlin), dar tmetilin [| m. s. q. le pr. || 
sign. aussi « position consistant à être assis les jambes 
croisées (à la turque) ». 

émetelé sm. © (n. d’u. et col.) (pl. de div. ou p. n. imeteliten), 
dar ämetelé (ëmetelé;, dar metelîiten || nom d'une plante 
persistante. 


TELTEL Va. prim. ; conj. 99 « bereg » || enrouler à plusieurs 
reprises (enrouler en faisant plusieurs tours) [une ch. 
flexible A] (sur une ch. B, à une p., un an.. une ch.) || 
a aussi les S. pas. et pron. «être enroulé à plusieurs 
reprises » et « s'enrouler à plusieurs reprises ». 

settellel va. f. 4; conj. 122 « seddekkel » || faire enrouler à 
plusieurs reprises || Se c. av. 2 acc. 


meteltel vn. f. 2; conj. 42 «‘lekeslekes » || être entortillé 
ensemble (être enlacé ensemble sans pouvoir se séparer ; 
être enchevêtré) ; s'entortiller ensemble (d. les. ci-d.) {| 
fig. « être enlacé ensemble », le suj. étant 2 ou plusieurs 
p. de même sexe serrées les unes contre les autres très 
familièrement, p.ex. l’un ayant le bras sur l'épaule d'un 
autre. l'un ayant le genou sur le genou d'un autre, etc. Il 
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fig. « être enlacé ensemble (accomplir ensemble l'acte 
sexuel) », le suj. étant un h. et une f. || fig. «ètre enlacé 
ensemble (être étroitement uni ensemble) (par le mariage, 
un commerce amoureux illégitime, l'amour, une grande 
amitié) », le suj. étant des p. de sexes différents ou de 
même sexe || fig. « ètre enlacé ensemble (être lié ensemblé) 
(par des relations amicales étroites ou non)», le su). étant 
des p. de même sexe ou de sexes différents || fig. « être 
enlacé ensemble (avoir des relations ensemble) (com. 
compagnons, connaissances, ou pour un motif qglconque) », 
le suj. étant des p. de mème sexe ou de sexes différents 
I fig. « être enlacé ensemble (par des affaires d'argent, par 
des affaires matérielles) », le suj. étant des p. || fig. «ètre 
enlacé ensemble (ètre occupé l’un avec l'autre) », le su]. 
étant des p., des an., des ch. j] fig. « être entortillé (ètre 
enchevétré : être embrouillé) », le suj. étant des paroles, 
un écrit, une ‘affaire, un compte, etc. || fig. « s'entortiller 
ensemble (s’embarasser l’un dans l'autre) », le suj. étant 
les pieds d’une p. ou d'un an. qui marchent. 

meteltal vn. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

seminelellel va. f. 2.1: conj. 122 « seddekkel » || entortiller 
ensemble ; faire s'entortiller ensemble || a t. les s. c. à c. 
de la f. 2. 

tâtellâl va. f. 7: conj. 230 « târegâh » || enrouler hab. à 
plusieurs reprises || a aussi les s. pas. et pron. 

sâteltâl va. f. 1. 7; conj. 230 « téregäh » || faire hab. entourer 
à plusieurs reprises || Se c. av. 2 acc. 

timteltit vn. f. 2, 13; conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 
entortillé ensemble; s'entortiller hab, ensemble || a t. les 
s. c. à ©. de la f. 2. 

timteltäl vn. f. 2.13; conj. 246 « tâdekkoul » || m. s. q. le pr. 

simteltil va. f. 2. 1,13; conj. 246 « tidekkoul » || entortiller 
hab. ensemble : faire hab. s'entortiller ensemble [a t. les 
s. c. à c. de la f. 2, 1. 

üteltel sra. nv. prim. ; (pl. üteltilen), dar teltilen || action 
d'enrouler à plusieurs reprises ||a aussi les:s. pas. et pron. 
« fait d'être enroulé à plusieurs reprises » et « action de 
s'enrouler à plusieurs reprises ». 
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äsetteltel sm. nv. £. 1; < (pl. isetteltîilen), dar setteltilen IL action 
de faire enrouler à plusieurs reprises. 


ämieltel sm nv. f. 2; (pl. imtellilen), dar émteltilen || fait 
d'être entortillé ensemble: action de s’entortiller ensemble: 
at. les s. c. à c. de la f. 2. 

ämteltâl sm. nv. f. 2; + (pl. imteltâlen), dar ëmitellâlen || 
m. sq. le pr. 

äsemmeteltel sm. nv. f. 2, 1: & (pl. isemmeteltilen), dar sem- 
meteltilen || action d’'entortiller ensemble ; action de faire 
s’entortiller ensemble || a t. les s. c. à c. de la f. 2, 1. 


ämeteltel sm. + (n. d’u. et col.) (pl. imeteltelen), dar metel- 
telen || nom d'une plante persistante. 


Il + semmerLou vn. f. 2, 1; conj. 131 « sebbedi » |] bavarder 
(parler beaucoup en ne disant que des ch. insignifiantes) 
I| est touj empl. en mauvaise part. 


sâmetlâou va. f. 2, 1, 7; con]. 230 « téregâh » || bavarder hab. 

äsemmetlou sm. nv. f. 2, 1; + (pl. isemmetliouen), dar sem- 
melliouen || bavardage. 

äsemmetlaou sm. n. d'é. [. 2,1; = (pl. isemmetlaouen ; is. 


täsemmetlaout; fÎp. lisemmeilaouiîn), dar semmetlaouen, 
dar tsemmetlaouîn || hom. bavard. 


TELOUTELOU Vn. prim.; Conj. 45 « gemigemi » || syn. de 
semmetlou. 

litloutelou vn. f. 12; con). 245 « tîhededi » [|syn. de sâmetläou. 

ätloutelou sm. nv. prim.; + (pl. itlouteliouen), dar ëtlou- 
leliouen || syn. d'äsemmetlou. 

dtelaoutelaou sm. n. d’é. prim. ; $ (pl. itelaoutelaouen : fs. 
tätelaoutelaout ; fp. titelaoutelaouîn), dar telaoutelaouen, 
dur tételaoutelaouîn || syn. d'äsemmetlaou. 


Il + toutela (Âd., Âir) sf. (pl. toutelaouîn) || hache || très peu 
us. dans l'Ab. 


D IH + atleb sm + (pl. itelben), dar ëétleb (ätleb). dar telben || abcès 
produit par la maladie du ver de Guinée |] le sing. atleb 
et le pl. itelben sign. tous 2 p. ext. « maladie du ver de 
Guinée » || ahed en ëtleb « à coudre mince d’atleb » sign. 
« ver de Guinée ». 


— 657 — 


Qli+II+ receBrTELEs vn. prim.; con). 42 « lekeslekes » || parler avec 
une volubilité excessive et en mangeant les mots. 
seltelebleleb va. f. 1: conj. 122 « seddekkel » ;| faire parler 
avec une volubilité excessive et en mangeant les mots. 
fitlebtelib vn. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » || parler hab. 
avec une volubilité excessive et en mangeant les mots. 
sitlebtelib va. f. 1,13; conj. 246 « tîdekkoul » || faire hab. 
parler avec une volubilité excessive et en mangeant les 
mots. 
ätlebleleb sm. nv. prim. : © (pl. itlebteliben), dar étlebteliben 
Il action de parler avec une volubilité excessive et en 
mangeant les mots. 
äsetlelebteleb sm. nv.f. 1; c (pl. isetlelebteliben), dar setieleb- 
teliben || action de faire parler avec une volubilité exces- 
sive et en mangeant les mots. 
ätelebtelab sm. n. d'é. prim.: & (pl. itelebtelâben ; fs. tàte- 
lebtelabt ; fp. titelebteläbîn), dur telebtelâbîin, dar têteleb- 
teläbin || h. qui parle avec nne volubilité excessive et en 
mangeant les mots. 
3 11 + tälia (Soudan) sf. (col. s. n. d'u. et sans pl.) || vermicelle || 
très peu us. 
IE + dtelkas [| v. Il! + tétakelt. 
H+ SH TELEKTELEK vn. prim.; conj. 42 « lekeslekes » || trottiner (du 
trottinement spécial aux chiens). 
tîtlektelik vn. f. 13; conj. 246 « tîidekkoüul » | trottiner hab. 
ätlektelek sm. nv. prim. ; © (pl. 2tlekteliken). dar étlekteliken 
|| action de trottiner || sign. aussi « trottinement (spécial 
aux chiens) (manière de trottiner (spéciale aux chiens)) ». 
ätelektelak sm. n. d'é. prim. ; © (pl. ttelektelâken ; fs. tätelek- 
telak ; fp. titelektelâkin), dar telektelâken, dar tételektelâäkîn 
IL h. qui trottine du trottinement spécial aux chiens. 

8 ::11 + telkig X (ar. Las TS) sm. (pl. telkigen) || poudre d'amorce 
(qui se met dans le bassinet d’un fusil à pierre ou d'un 
pistolet à pierre. 

IL + eclelal || v. I Il dal. 

III + Tecoucex vn. prim.; con). 52 « kerouked » || aller lentement 

et silencieusement (le suj. étant une p., uu an.,le vent, un 


: IH + 


: I + 
:H+:1+ 
1 + 
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ruisseau, un Cours d'eau) |} p. ext. « s'en aller lentement 
et silencieusement ». le suj. é‘ant une p. ou un an. || 
p. ext. « répandre lentement et sans bruit des mensonges ». 
selleloulek va. Î. 1; conj. 138 « sekkerouked » || faire aller 
lentement et silencieusement || a t. les s. c. à c. du prim. 


fitloulouk vn. f. 14; conj. 249 « tikroukoud » || aller hab. 
lentement et silencieusement || a L. les s. c. à c. du prim. 

sîtloulouk va. f. 1, 14: con]. 249 « tîkroukoudg » || faire hab. 
aller lentement et silencieusement || a t. les s. c. à c. de 
la f. 1. 

ätloulek sm. nv. prim.: z (pl. itloulouken), dar étloulouken 
1] fait d'aller lentement et silencieusement || at. less. c. 
à c. du prim. 

äsetteloulek sm. nv. f. 1; & (pl. ixetteloulouken). dar sette- 
loulouken || action de faire aller lentement et silencieuse- 
ment || at. les S. ©. à c. de la f. 1. 

ätelâlak sm n. d'é. prim.; © (pl. ttelâlâken ; fs. tätelâlak ; 
fp. titeldlâkin), dar telàlâäken. dar tètelälâäkin || h. qui 
répand lentement et sans bruit des mensonges. 

tätelouleret sf. » (pl. titelouleretin), dar tètelouleretin || libel- 
lule (insecte vulg. appelé « demoiselle »). 


semametliou || v. Il + ettel. 
teloutelou |} v. Il + ettel. 


TELOURET (Ta. 2) vn. prim.; conj 57 «beroumet (Ta. 2)»; 7 || 
être acajou clair (être couleur acajou clair) (le suj. étant 
un chameau) || lé part. prés. est très peu us. ; on se ser 
hab. du part. pas. sing. et pl. pour exprimer les sens du 
part. pas. et du part. prés. 

titlourout (Ta. 8: vn. f. 160 ; conj. 257 « tidoubout (Ta. 8) » 
[| être hab. acajou clair. 

tettelouret sf. nv. prim.; (pl. tettelouretin) || fait d'être 
acajou clair || sign. aussi « acajou clair (couleur acajou 
clair) (en parlant de la robe d'un chameau) ». 

atlar sm. n. d’é. prim.; + (pl. itluren: fs. tatlak; fp. tit- 
larîin), dar ëétlar (ätlar), dar ëtlaren. dar tètlak (tätlak), 
dar tètlarin || chameau acajou clair. 


+ + 
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TELERTELER VN. prim.; con). 42 « lekeslekes » || parler à tort 
et à travers et en mal (sur le prochain). 


litlertelir vn. f. 13; con]. 246 « tîdekkoul » || parler hab. à 
tort et à travers et en mal. 

ätlerteler sm. nv. prim.; © (pl. itlerteliren), dar ëétlerteliren 
il action de parler à tort et à travers et en mal. 

ätelertelar sm. n. d'é. prim.; + (pl. itelertelâren ; fs. tàte- 
lertelak ; fp. titelertelärin). dar telertelâren, dar tételerte- 
lârîn || h. qui parle à tort et à travers et en mal (sur 
le prochain). 


SETTELES Va. f. Â; con). 122 « seddekkel » || faire aller à 
l'amble (faire aller à l'allure ordinaire de l'amble) [un 
chameau qu'on monte] (act.) ; aller à l'amble (aller à l'al- 
lure ordinaire de l’amble) (le suj. étant une p. montant 
un chameau. ou un chameau monté ou en liberté) (n.). 

sâtelàs va. f. 1, 7; con). 230 « târegàh » || faire hab. aller à 
l'amble (act.); aller hab. à l'amble (n.). 

äsetteles sm. nv. f. 1: = (pl. isettelisen), dar settelisen || action 
de faire aller à l'amble ; action d’aller a l’amble. 

äsettelas sm. n. d'é. Î. 1; 2 (pl. isettelâsen: fs. täsettelast : 
fp. tisettelâsin), dar settelâsen, dar tsetteläsin || h. qui fait 
toujours aller son méhari à l’amble (h. qui, au lieu d'aller 
au pas, sur son méhari, com. c'est la coutume, va hab. et 
sans motif à l'amble). 

tétalist sf. + (pl. titelisin), dar tätalist (têtelist), dar tètelisin 
It amble (allure ordinaire de l'amble) (en parlant d'un 
chameau) || p. ext. « temps d'amble (temps plus ou moins 
long pendant lequel on va sans interruption à l'amble) 
(en parlant d'un chameau) ». | 


ettelâta || v. + | + ettenäta. 
teltel || v. Il + ettel. 


outtoum sm. (pl. outtoumen) || petite place à demi-trouée 
(dans une éloffe). 


ettâm nom de nombre card. ; sm. ; « u (fs. ettêämet) || huit || 
ettâmet tmeroun « quatre-viugts ». 


ettemmim || v. | 2 + ettemmin. 


FE 


11 + 
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ettemmin x (ar. ee) sm. (pl. ettemminen) || ablution 
religieuse (obligatoire avant la prière canonique musul- 
maäne) faite avec du sable ou une pierre. 

ettemmim sin. (pl. ettemmimen) || m. s. q. le pr. 

itmäânen sm. + (pl. s. s.), dar ëtmänen || bande de peau 
ornée de longues franges de peau (qui s'attache le long du 
côté de droite ou de gauche de la selle de méhari pour 
femme). 


Tämärès ,*, sm. (s. s. pl.) || np. d’hom. || nom lég. 


| + TENET (Ta. 1) va. prim.; con. 104 « deret (Ta. 1)» || polir 


| + 


(rendre uni et luisant par frottement) || a aussi le s. pas. 
« être poli » [| fig. « polir (rendre absolument net et com. 
poli en le lavant parfaitement) [son visage] », le suj. 
étant une jeune fem. 

settenel (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1)» || 
faire polir || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 
au s. aci. 

tâtenût (Ta. 5) va. f. 11; conj. 241 « tâderât (Ta. 5)» || polir 
hab. || a aussi le s. pas. [la t. les s. c. à c. du prim. 

sâtenât (Ta. 5) va. f. 1, 11; couj. 241 « tâderât (Ta. 5) » || 
faire hab. polir || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

atni sm. nv. prim.; © (pl. itnîten), dar ëtni (ätni), dar ëtnîlen 
I} action de polir || a aussi le s. pas. « fait d'être poli » || 
a t. les s. c. à c. du prim. 

äsetteni sm. nv.f. 1; (pl. isettenîten), dar settenîten || action 
de faire polir lat. les s. c. à c. de la f. 1. 

äsettenou sm. + (pl. isettena), dar settena || polissoir (instru- 
menti qlconque servant à polir ; objet qiconque pouvant 
servir à polir) || sign. aussi « polissoir (petite latte de bois 
confectionnée exprès pour servir au polissage des peaux) ». 

tätanout sf. + (pl. titna), dar tëtna || longue et forte aiguille 
(servant à coudre des semelles aux pieds des chameaux et 
à les saigner au boulet). | : 

tistent sf. (pl. tistdnin), dar tistânîn || alène fine (poinçon 
fin à manche en bois); poinçon fin (avec manche qlconque 
ou sans manche). 

ten || v. + t. 


D 1 + 
omI+ 
431+ 


381+ 
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tenba (Soudan) sm. (s. ét pl.) || sandales de luxe (d'une 
espèce particulière) || tâded tenba : v. V V aded. 

tenba-tenba sm. (s. et pl.) || m. s. q. le pr. 

etenber sm. + (pl. itenberen), dar àätlenber (ëtenber), dar ten- 
beren || van circulaire (en osier ou en jonc). 

tended || v. 2 8 | + teñged. 

leñged sm. (s. s. pl.) || bonheur [à une p., un an., une ch.]! 
Il ne s'empl. que com. exclam. || peut hab. se traduire 
par « heureux... !». 

tended sm. (s.s. pl.)!!m. s. q. le pr. 

TOUNGER Vn. prim.; conj. 95 « doukkel » || être envenimé 
(le suj. étant une blessure, une plaie, un abcès) ; s'enve- 
nimer (de les. ci-d.). 

selteñger va. f. 1; con. 122 « seddekkel » || envenimer. 

titeñgour vn.f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || être hab. enve- 
uimé; s'envenimer hab. 

siteñgour va. f. 1,13; conj. 246 « lîdekkoul » || envenimer hab. 

dlouñger sm. nv. prim.: (pl. îteñgouren), dar teñgouren 
I fait d'être envenimé ; fait de s'envenimer. 

äsetteñnger sm. nv. f. 1; + (pl. isetteñngiren), dar setteñngiren 
action d’envenimer. 

têéné || v. 3 | nai-adân. 

ätenkeh sm. + (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. itenkehen), 
dar tenkehen || fruit produit par le leouliouen. 

TOUNKEL vVn. prim. : conj. 95 « doukkel » |} ètre dérobé aux 
regards : se dérôber aux regards. 

settenkel va. £. 1: conj. 122 « seddekkel » || dérober aux 
regards ; faire se dérober aux regards. 

metlenkel vn. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || ètre réc. dérobé 
aux regards l'un de l’autre; se dérober réc. aux regards 
l'un de l'autre. 

metenkal vn. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

tîitenkoul vn. f. 13; conj. 246 « tîidekkoul » || être hab. 
dérobé aux regards ; se dérober hab. aux regards. 

Ssitenkoul va. {. 1. 13; conj. 246 « tidekkoul » || dérober hab. 
aux regards ; faire hab. se dérober aux regards. 


O O 


14 


o1+ 


LE 
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fimtlenkil va. f. 2, 13; conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 
réc. dérobé aux regards l’un de l’autre: se dérober hab. 
réc. aux regards l'un de l’autre. 

timtenkäâl vn. f. 2, 13 ; conj. 246 « tidekkoûl » [| m. s. q. le pr. 

ätounkel sm. nv. prim.; © (pl. itenkoñlen), dar tenkoûlen 
Il fait d'être dérobé aux regards ; action de se dérober 
aux regards. 

äsettenkel sm. nv. f. 1: < (pl. ixettenkilen), dar settenkiîlen 
ll fait de dérober aux regards : action de faire se dérober 
aux regards. 

ämtenkel sm. nv.f. 2: = (pl. tmtenkilen), dar émtenkiîlen 
[! fait d'être réc. dérobé aux regards l'un de l'autre ; action 
de se dérober réc. aux regards l'un de l’autre. 

ämienkal sm. nv. f. 2: < (pl. imtenkälen), dar émtenkälen 
Il m. s. q. le pr. 

melenhal sm. (pl. metenkälen) || lieu où ce qui est est dérobé 
aux regards (lieu propre à dérober une p.. un an., une 
ch. aux regards; lieu tel que la p., l’an., ou la ch. qui y 
sont sont dérobés aux regards; cachette). 

ätenkerir sm. & (pl. itenkeriren), dar lenkerîren || coussinet 
d'étofle s'appliquant sur le front (sous le voile de front 
des h.). 

ätanoûr X 'ar. En) sm. » (pl. inär), dar étnâr || four (en 
terre cuite) || très peu us. 

téteñri sf. © (pl. titeñriouîn), dar täteñri (téteñri), dar 
téleñnriouîn || testicule || sign. aussi «fruit de la täboñrak ». 

Ta-nnes || v. : oua. | 

ettenâta % (ar. ASWRJ\) sf. (pl. ettenâtelin) || mardi. 

ettelâta sf. (pl. ettelâtetin) || m. s. q. le pr. || peu us. 

tenet || v. + t. 

ITAOU va. prim.; conj. 83 « itaou » || oublier (perdre le 

souvenir de | unc p., un an., une ch. |: laisser par inadver- 
tance [une p., un an., une ch.]) || i{aou s'empl. assez Souv. 
accompagné de la particule în (hîn) « là-bas » signifiant 
l'éloignement, la dépossession ; elle n’ajoute rien au sens. 

selou va. f. 1: conj. 114 « setou » |] faire oublier || Se c. 
av. 2 acc. 
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nemettou vn. f. 2bis: con). 43 « melelli » Il s'oublier réc. 
l’un l'autre. 


touetteou vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || être oublié. 

touettaou vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

tâtdou va. f. 7; conj. 230 « téregûh » || oublier hab. 

titâou va. f. 18; conj. 260 « toûksâd » || m. s. q. le pr. 

sâtâou va. Î. 1, 7; con). 230 « târegân » || faire hab. oublier 
| se c. av. 2 acc. 

tinmettou vn. f. 2bis, 12: conj. 245 « tîihededi » || s'oublier 
hab. réc. l'un l'autre. 

titouettou vn. Î. 3, 12; conj. 245 « tîhededi » || étre hab. 
oublié. 

lîitouettäou vn. f.3, 13 ; con]. 246 « lîdekkont » || m. s. q. le pr. 

tetaout sf. nv. prim. ; (pl. tetaouin) || fait d'oublier || sign. 
aussi « oubli ». 

astou sm. nv. f. 1; < (pl. istiouen), dar éstou (ästou). dar 
ëstiouen || fait de faire oublier. 

änmettou sm. nv. f. 2bis; + (pl. inmettiouen)., dar ënmet- 
tiouen || fait de s'oublier réc. l'un l'autre. 

ätouettou sm. nv. f. 3: > (pl. ilouetliouen). dar étouettiouen 
Il fait d'être oublié. 

älouettaou sm. nv. f. 3; + (pl. ttouetlaouen), dar élouet- 
taouen || m. s. q. le pr. 


+ tâttaout sf. (pl. tâttaouîn) || erminette (sorte de hache de 


3:+3:+ 


charpentier). 

ettaouiet x sf. (pl. ettaouïelîn) || protection divine (pro- 
tection accordée par Dicu). 

ettaouil sm. (pl. ettaouîten) || m. s. q. le pr. I} très peu us. 

TEOUITEOUI Vn. prim.: con). 45 « Gemigemi » || marcher en 
sautillant (de la démarche sautillante propre aux oiseaux). 

setteouileoui va. f. 1; conj. 132 « sedderideri » || faire 
marcher en sautillant. 

titouiteoui va. Î. 12; conj. 245 « {îhededi » || marcher hab. 
en sautillant. 

sitouiteoui va. Îf. 4, 12; conj. 245 « tihededi » [| faire hab. 
marcher en sautillant. 


Il: + 
I: + 
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dlouiteoui sm. nv. prim.; © (pl. itouileouien), dar étoui- 
teouien || action de marcher en sautillant || sign. aussi 
« marche sautillante (marche consistant à marcher en 
sautillant) (d. le s. ci-d. ) ». 

äselleouileout sm. nv. f. 1; s (pl. isetteouiteouien), dar 
selleouiteouien || action de faire marcher en sautillant. 

dteouaiteouai sm. n. d'é. prim.; ? (pl. 1teouaîteouaien ; 
fs. täteouaiteouait ; fp. titeouaiteouaîn), dar teouaiteouaien, 
dar téteouaiteouaîn || h. qui marche en sautillant. 


teouilet (Ta. 1) [| v. [1 : doul. 
eltanuil || v. 3 : + ettaouiet. 
täouel-ireiden || v. Il : aoul « avoir l'œil sur ». 


TEOUELTOUEL VN. prim.; Con). #4 « helouen » || être enflé 
démesurément ; enfler démesurément (n.) || fig. « être 
enflé déinesurément (dans ses paroles) (parler avec une 
abondance démesurée, sans discernement et d’une façon 
déplaisante) ». 

setteoueltouel va. f. 1; conj. 126 « zehhelouen » || enfler 
démesuréiment (act.); faire enfler démesurément || a t. les 
S. C. à c. du prim. | 

lîitoueltouîl vn. f. 13: conj. 246 « tidekkoûl » || être hab. 
enflé démesurément ; enfler hab. démesurément (n.) || 
a t. les S. c. à c. du prim. 


-sttoueltouil va. f. 1, 13; conj. 246 « tîdekkoûl » || enflcr bab. 


démesurément (act.): faire hab. enfler démesurément || 
a t. les s. ©. à c. de la f. 1. 

äloueltouel sm. nv. prim. ; s (pl. itoueltouîlen). dar élouel- 
touîlen || fait d'être enflé démesurément ; aciion d’enfler 
démesurément (n.) enflure [| a t. les s. c. à c. du prim. 

äselteoueltourl sm. nv. f. 1: + (pl. isetteourliouîlen), dar 
selteoueltouîlen || fait d’enfler démesurément (act.); action 
de faire enfler démesurément || a t les s. c. à c. de la f. 1. 

äteouelteoual sm. n. d’é. prim.; 9 (pl. iteouelteouûlen ; Îs. 
täteouelteoualt ; fp. titeouelteouülin), dar teouelteouâlen, 
dar téteouelteoutlin || hom. démesurément cnflé (dans ses 
paroles) (h. qui parle avec une abondance démesurée, S0nS 
discernement et d'une façon déplaisante). 
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Oo: + ETOUER Va. prim ; conj. 29 « edouël » || 1. entonner [un 
liquide ou une matière solide en fragments ou en poudre] 
(dans un récipient tel que bouteille, outre, sac, etc., à 
orifice étroit ou large); 2. entonner [un récipient tel que 
bouteille, outre, sac, etc.. à orifice étroit ou large] (d’un 
liquide ou d’une matière solide en fragments ou en poudre) 
I a aussi le s. pas. « 1. être entonné ; 2. être entonné » || 
dans l’Âd. et l'Air, etouër sign. « serrer (mettre de côté 
pour conserver) » : il n'a pas ce s. dans l'Âh. 


setouër va. f. 1 ; conj. 152 « sedouël » || À. faire entonner ; 
2. faire entonner || se c. av. 2 acc. 


metouer vn. f. 2; con). 99 «bereg » || 1. être entonné d'un 
récipient dans un autre (ètre versé par entonnement d'un 
récipient dans un autre) (le suj. étant un liquide ou une 
matière solide en fragments ou en poudre); 2. être entonné 
l’un au moyen de l'autre (ètre rempli l'un au moyen du 
contenu de l'autre versé par entonnement) le su]. étant 
des récipients tels que bouteilles. outres, sacs. etc.). 


semmetouer va. f. 2, 1 ; conj. 122 « seddekkel » [| 1. entouner 
d'un récipient dans un autre ; 2. entonner l'un au moyen 
de l’autre. 

tâgger va. f. 5; conj. 220 « kässen » || 1. entonner hab. ; 
2. entonner hab. || a aussi le s. pas. 


sâtouûr va. f. 1.7; conj. 230 «târegâh » || 1. faire hab. 
entonner ; 2. faire hab. entonner || se c. av. 2 acc. 

tâmetouâr vn. f. 2,7; conj. 230 « târegäh » || 1. être hab. 
entonné d'un récipient dans l’autre ; 2. être hab. entonné 
l'un au moyen de l’autre. | ; 

sâämelouûr va. Î. 2, 1, 7: con]. 230 «{âregäh » |] 1. entonner 
hab. d'un récipient dans un autre ; 2. entonner hab. l’un 
au moyen de l'autre. 

ätaouar sm. nv. prim.; (pl. iteouûren), dar teouâren || 
4. action d'entonner || a aussi le s. pas. « 2. fait d'être 
entonné )». 

äsetouer sm. nv Î. 4: z (pl. isetouîren), dar setouîren || 
1. action de faire entonner. 


ämetouer sni. nv.f. 2; z (pl. imelouren), dar metouren || 


0 + 


0 + 
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1. fait d'être entonné d’un récipient dans un autre ; 2, fait 
d'être entonné l’un au moyen de l'autre. 

äsemmetouer sm. nv. Îf. 2, 1; © (pl. 1semmetouîren), dar 
semmetouîren || 1. action d'entonner d’un récipient dans 
un autre; 2. action d'entonner l’un au moyen de l'autre. 

äsetouer sm. z (pl. isetouâr), dar setouûr || récipient propre 
à ce qu'on y entonne qlq. ch. (récipient tel que bouteille, 
outre, sac, etc., à orifice large ou étroit, dans lequel on 
peut entonner des liquides ou des solides en fragments 
ou en poudre). 

ETTER Va. prim.: con). 27 « eddel » || demander [à Dieu] 
dans la prière [qlq. ch.] (demander [à Dieu] [qlq. ch.]| 
en le priant (au moyen de prières vocales ou mentales 
qleonques)) || etter à « demander dans la prière pour » sign. 
« demander dans la prière {qlq. cf ] pour (en faveur de) 
[une p., un an., une ch.] »; etter dar « demander dans la 
prière dans » sign. « demander dans la prière [qlq. ch.] 
contre [une p.,un an., une ch.] ». 

tâtter va. f. 6; conj. 226 « täddel» || demander hab. [à 
Dieu | dans la prière. 

téttirt sf, nv. prim. ; (pl. fittar), dar tittar | fait de deman- 
der [à Dieu] dans la prière || p. ext. « prière faite à Dieu 
pour demander » || p. ext. « prière à Dieu (qlconque, 
vocale ou mentale, qui n’est pas un ämoud) ». 

ETROU Va. prim. ; conj. 44 « emdou » ; w || 1. être héritier 
de [une qualité ou un défaut héréditaire] (de ses parents 
ou de ses ancêtres) ; 2. être héritier de [ses parents ou 
ses ancêtres] (dans une qualité ou un défaut héréditaires). 


tourrou va. f. 5; conj. 223 « mouddou » || 1. être hab. 


héritier de : 2. être hab. héritier de. 
täterraout sf. nv. prim. ; » (pl. titerraouin), dar téterraouin 
I 4. fait d'être héritier de ; 2. fait d'être héritier de. 
êleri $m. (s.s. pl.) || héritage (consistant en une ou plusieurs 
qualités ou défauts héréditaires). 


O + atrism. (pl. itrân), dar ëtri (àtri), dur ëtrân || étoile | 


atri oua n teserrit « étoile celle de la ligne » et atri ouanñ 
ämellaour «étoile celle de la queue » sign. « comète » Il 
atri itoudoun « étoile tombant » sign. « étoile filante » Il 


0 + 
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le pl. 1trän s'empl. p. ext. pour désigner collectivement 
certaines étoiles qui cessent de paraître au ciel de l'Âh. 
au commencement de l'été et y reparaissent successive- 
ment à mesure que l’été s'avance ; t{rân sign. non qigq. 
unes de ces étoiles mais leur collection entière Jhadân n 
ëgmod n étrân « nuits de la sortie des étoiles » et 1hadûn 
n ëtrân « nuits des étoiles » sont des expr. syn. qui sign. 
« nuits de la réapparition des étoiles (susdites) au ciel de 
l'Âh. (période de temps pendant laquelle les étoiles (sus- 
dites) réapparaissent successivement au ciel de l'Âh.)» ; 
ces expr. indiquent la dernière partie de l'été. V. # O eri, 
I © :: kereffet (Ta. 2). 


tatrit si. (pl. titrâtîn), dar tètrit (tätrit), dar tétrâtîn || 
grande étoile (étoile particulièrement brillante) || p. ext. 
«étoile du matin (Vénus) » || tatrit ta n toufat « étoile 
celle du matin » sign. « étoile du matin (Vénus) » || p. ext. 
« taie (tache blanche sur la cornée de l'œil) ». 

TERITERI VN. prim.; con). 45 « gemigemni » || être parsemé 
sans ordre Ççà et là (com. les étoiles sont parsemées dans 
le ciel). 

selteriteri va. f. 1; conj. 132 « sedderideri » || parsemér sans 
ordre ça et là. 

tilriteri vn. f. 12; conj. 245 « tîhededi » || être hab. par- 
semé sans ordre çà et là. | 

sitrileri va. f. 1, 12; conj. 245 «tîhededi » parsemer sans 
ordre çà et là. 

&triteri sm. nv. prim.; + (pl. ttriterien), dar ëétriterien || 
fait d'être parsemé sans ordre çà et là. 

âselteriteri sm. nv. f. 1; + (pl. isetteriterien), dar setteri- 
terien || action de parsemer sans ordre çà et là. 

tilâr sf. (pl. s. s.) || fourreau (d'épée, de poignard, etc.) || 
p. ext. « étui (de fusil, de livre, de lunettes, de ciseaux, 
de conteau, etc.) (en peau, étoffe, papier, métal, carton, 
matière qlconque) ». 

ETREB VD. prim. ; Conj. 26 « eksen » || être leste (faire les 
ch. rapidement et vivement). 

setreb va. f. 1; conj. 150 « seksen » || rendre leste. 
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târreb vn. Î. 5; conj. 220 « kâssen » || être hab. leste, 

sâtr@b va. f. 1, 7; conj. 230 « târegûh » || rendre hab. leste. 

dtarab sm. nv. prim.; + (pl. iteräben), dar terâben || fait 
d’être leste. 

äsetreb sm. nv. f. L; + (pl. isetriben), dar setriben || action 
de rendre leste. 

terd pi. interj. || fi! (interj. exprimant le dégoût, la répu- 
gnance, ou le mépris). 

tarfest x (ar. LLs 5) sf. » (pl. tirfas), dar térfest (tärfest), 
dar tèrfas || truffe. 

etreg || v. 1 © «reg. 

teregget (Ta. 1) || v. ‘1 O are. 

terileri || v. © + atri. 

ETREK VN. prim.; con]. 26 « eksen » || donner un coup de 
poing | à une p., un an., une ch.]; donner des coups de 
poing | à une p., un an., une ch.|. 

selrek va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire donner un coup 
de poing ; faire donner des coups de poing. 

nemelrek vn. f. 2bis: conj. 42 « lekeslekes » || se donner r réc. 
l'un à l'autre des coups de poing. 

nemetrak vn. f. 2bis : conj. 42 « lekeslekes » |] m. s. q. le pr. 

tirrek vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || donner hab. des coups 
de poing. 

sitrâk va. f. 4, 7; conj. 230 « târegäh » || faire hab. donner 
des coups de poing. 

(îinmetrik.vn. f. 2bis, 43; conj. 246 « tidekkoûl » || se don- 
ner hab. réc. l'un à l’autre des coups de poing. 

lînmetrâk vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tidekkoûl » || m.s. 
q. le pr. 

ätarak sm. nv. prim. ;  (pl..iteräken), dar terâken || action 
de donner un coup de poing: action de donner des coups 
de poing 

äsetrek sm. nv. f. 1; © (pl. isetrîken), dar setrîken || action de 
faire donner un coup de poing ; action de faire donner des 
coups de poing. 


änmetrek sm. nv. f. 201; © (pl. inmetriken), dar ënmetriken 


1-0 + 
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ll action de se donner réc. l'un à l’autre des coups de poing. 
änmetrak sm. nv. f. 2bis: © (pl. inmeträken), dar ënmeträken 
| m.s.q. le pr. 
tâterrik sf. » (pl. titerräk), dar téterräk || coup de poing. 
täterkemt || v. 2] -! O roukmet. (Ta. 2). 


ETREM Va. prim. ; Con]. 26 « eksen » || descendre [une vallée, 
un ravin, un thalweg] (le suj. étant une p., un an., une 
ch., des eaux courantes) (act.); aller en aval (aller vers 
l'aval) (le suj. étant une p., un an., une ch.. une vallée, un 
ravin, un thalweg, des eaux courantes) (n.) |} p. ext. « aller 
vers l’ouest (n.) » || fig. s'empl. dans certaines expressions 
où entre aussi le v. geouei « remonter [le cours d'une 
vallée] ; aller en amont »; dans la plupart de ces expr., 
etrem et geouei signifient «aller et venir » || fig. « être 
divulgué (de tous côtés) (le suj. étant une nouvelle, un 
secret, une p. (entendue dans le s. « les secrets d’une 
p. »)) » || fig. geouei et etrem, ayant pour suj. Dieu et 
pour rés. dir. une p, s’empl. au fig. pour rappeler à 
qlq'un la présence de Dieu, dans des phrases com. celle-ci 
« Dieu te remonte et te descend (Dieu te parcourt de part 
en part, te pénètre tout entier, voit le fond de ton âme) ». 

setrem va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire descendre (se c. 
av. 2 acc.), faire aller en aval (se c. av. 1 acc.)[lat. les 
s. C. à c. du prim. 

târrem va. f. 5 ; conj. 220 « kâssen » || descendre hab. (act.) ; 
aller hab. en aval (n.) [| at. les s. c. à c. du prim. || 
s’'empl. au fig. ayant pour suj. un mot signifiant « respi- 
ration », d. le s. d’« aller hab. en aval (descendre hab. 
(c.-à-d. monter et descendre, aller et venir)) », en par- 
lant des p. et des an. pour sign:fier qu'ils vivent ou ne 
vivent pas. 

sâtrâm va. f. 1, 7; conj. 230 « tâéregäh » [| faire hab. descen- 
dre (se c. av. 2 acc.); faire hab. aller en aval (se c. av. 
4 acc.){lat. les s. c. à c. de la f. 1. 

atroum sm. nv. prim. ; + (pl. îtroumen), dar ëtroum (ätroum), 
dar ëétroumen || fait de descendre; fait d'aller en aval |] 
at. les s. c. à c. du prim. | 

äsetrem sm. nv. f. 1; + (pl. isetrimen), dar setrîimen || action 
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de faire descendre ; fait de faire aller en aval (lat. less. 
c. à c. de la f. 1. 


ädtaram sm. 9 (pl. ttermän), dar termûân || aval (côté vers 
lequel descend un cours d'eau) || p. ext. « ouest » || 
eddounet oui n älaram, kel-ätaram : v. 11 I afella. 


O O + ouTRAR va. prim.; con]. 71 « ouksad » || aller en descéndant 
[un terrain (qiconque)] par une pente douce (le suj. étant 
une p., un an., une Ch. des eaux courantes) (act.); aller 
en descendant | dans un terrain (qlconque)] par une pente 
douce (le su]. étant une p , un an., une ch., une vallée, 
un ravin, un thalweg, des eaux courantes) (n.); aller en 
descendant en pente douce (le suj. étant un terrain 
qlconque, contrée. région, espace de terrain petit au grand) 
(n.) || p. ext. «aller vers l'ouest (n.) ». 


soutrer va. f. 1; con]. 162 « souksed » || faire aller en des- 
cendant par une pentc douce.(se c. av. 2 acc.); faire aller 
en descendant par une pente douce (se c. av. 1 acc.); 
faire aller en descendant en pente douce (se c. av. 1 act.) 
[at. les s. c. à c. du prim. 


toutrâr va. f. 18; conj. 260 « fouksäd » || aller hab. en 
descendant par une pente douce (act.); aller hab. en 
descendant par une pente douce (n.); aller hab. en des- 
cendant en pente douce (n.)lja t. les s. c. à c. du prim. 


soutrour va. f. 1. 18; conj. 260 « touksâd » |] faire hab. 
aller en descendant par une pente douce (se c. av. 2 acc.); 
faire hab. aller en descendant par une pente douce (se c. 
av. À acc.); faire hab. aller en descendant en pente douce 
(se c. av. 1 acc.)[|Jat. les s. c. à c. de la f. 1. 


toutrart sf. nv. prim.; (pl. toutrérîn) || action d'aller en 
descendant par une pente douce: action d'aller en descen- 
dant par une pente douce; action d’aller en descendant en 
pente douce ||a tt. les s. c. à c. du prim. 


äsoutrer sm. nv. f. 1; (pl. isoutrouren), dar soutrouren Il 
action de faire aller en descendant par une pente douce ; 
action de faire aller en descendant par une pente douce; 
action de faire aller en descendant en pente douce || 
at. les s. c. à c. de la f. 1. 
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täsetterarout sf. © (pl. fisetteroura), dar tsetterour'a |: terrain 
en pente descendante et douce. 


isoutrâr sm. ? (pl. s. s.), dar soutrdr || m. s. q. le pr. 


TERTER Va. prim., Con]. 99 « berei » || forcer à aller plus vite 
qu'ov ne peut, précipitamment et en trébuchant | une p. 
ou un an.] (forcer à marcher (ou à courir) plus vite qu'on 
ne peut. précipitammeut et en trébuchant [une p. ou un 
an.]) | a aussi le s. pas. «être forcé à aller plus vite 
qu'on nc peut, précitamment et en trébuchant ». 


setterter va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » |] faire forcer à 
aller plus vite qu'on ne peut, précipitamment et en trébu- 
chant || sec. av. 2 acc. 

meterter vn. f. 2; conj. 42 « Lekeslekes » || ètre forcé à aller 
plus vite qu'on ne peut, précipitamment et en trébuchant. 

metertar vn. Î. 2; con]. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

semmeterter va. f. 2. 1; conj. 122 « seddekkel » || forcer à 
aller plus vite qu'on ne peut, précipitamment et en 
trébuchant. ' 

tâtertär va. f. 7: conj. 230 « firegüh » || forcer hab. à aHer 
plus vite qu'on ne peut. précipitamment en en trébuchant 
a aussi le s. pas. 

sâtertär va. f. 1, 7; conj. 230 « târegäh » || faire hab. forcer 
à aller plus vite qu'on ne peut, précipitamment en en 
trébuchant.|| se c. av. 2 acc. 

timtertir vn. f. 2, 13; conj. 246 « tidekkoul » || être hàb. 
forcé à aller plus vite qu'on ne peut, précipitamment et en 
trébuchant. 

lîimtertär vn. f. 2, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. q. le pr. 

simterlir va. f. 2, 4, 13; conj. 246 « tidekkoul » || forcer 
hab. à aller plus vite qu'on ne peut, précipitamment et en 
trébuchant. 

âlerter sm. nv. prim. ; + (pl. iterliren), dar tertiren || action 
de forcer à aller plus vite qu'on ne peut, précipitamment 
et en trébuchant || a aussi le s. pas. « fait d'être forcé à 
aller plus vite qu'on ne peut, précipitamment et en tré- 
buchant ». 

äselterter sm. nv. f. 1; © (pl. isettertiren), dar settertiren 


#O + 
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Go 


(action de faire forcer à aller plus vite qu'on ne peüt, pré- 
cipitamment et en trébuchant. 
ämterter sm. nv. f. 2; © (pl. imtertiren), dar ëémitertiren 
Il fait d’être forcé à aller plus vite qu’on ne peut, précipi- 
tamment et en trébuchant. 
ämtertar sm. nv. f. 2; z (pl. imtertären), dar ëmtertâren 
(| m. s. q. le pr. 
äsemmeterter sm. nv. Î. 2, 1; © (pl. isemanetertiren), dar 
semmelertiren || action de forcer à aller plus vite qu'on ne 
peut, précipitamment et en trébuchant. 
TEREZZET (Ta. À) vn. prim.; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » 
: [| sauter vivement et rapidement (de haut en bas). 
zetterezzet (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » 
Il faire sauter vivement et rapidement. 
tîtrezzit (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 « fitreggît (Ta. 7) » 
[| sauter hab. vivement et rapidement. 
zîtrezzit (Ta. 7) va. f. 1. 16; conj. 254 « tâtregît Ta 7) » 
Il faire hab. sauter vivement et rapidement. 
âtrezzi sm. nv. prim.; + (pl. itrezziten), dar étrezziten 
Il action de sauter vivement et rapidement. 
äzetterezzi sm. nv. f. 1; © (pl. izetterezziten), dar zelterezzilen 
I! action de faire sauter vivement et rapidement. 
dterzim sm. » (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. iterzâm), 
dar lerzâm || nom d’une plante non persistante. 


: + étek sm. c (pl. itekken), dar àtek (étek), dar tekken || rocher 


à pic un peu surplombant. 

tétekkeout sf. + (pl. titekkeouîn), dar tätekkeout (tétekkeout), 
dar tètekkeouîn || trou naturel profond, à orifice circulaire, 
dans une paroi de rocher verticale. 

TERIHET (Ta. 1) vn. prim.; conj. 48 «gediiet (Ta. 1) || 
marcher en allongeant le pas instinctivement (marcher au 
pas, en allongeant le pas instinctivement) (le suj. étant 
une p. ou un an.). 

selteriiet (Ta. 1) va. f. 1; conj. 135 « seggediiet (Ta. 1)» Il 
faire marcher en allongeant le pas instinctivement. 

fîitrüiit (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 234 « tîtreggit (Ta. 7) » 
marcher hab. en allongeant le pas instinctivement. 
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sitriiit (Ta. 7) va. f. 1, 16; conj. 254 « lîtreggît (Ta. 7) » 
Il faire hab. marcher en allongeant le pas instinctivement. 

dtriti sm. nv. prim. ; © (pl. itritîten), dar étriitten || action 
de marcher en allongeant le pas instinctivement. 

äsetteriii sm. nv. f. 1; z (pl. isetteriiiten), dar setteriiîten 
Il action de faire marcher en allongeant le pas instincti- 
vement. 

étarei sm. z (pl. itareien), dar ütarei (ëtarei), dar tareien 
I| calvitie. 

tétareit sf. z (pl. titareîn). dar tätareit (tétareit). dar tètareîn 
I m. s. q. le pr. 

etterâm x (ar. sLæ-b) sm. (col. s. n. d'u.) (pl. de div. 
etterâmen) || grain (col.) (de céréale qlconque). 

tetekkeout || v. : + etek. 

teriret (Ta. 1) || v. © : rar. 

alrer || v. O : irar. 

atras sm. © (pl. itrasen), dar ëlras (ätras), dar ëtrasen || 

. canne (bâton droit et léger, d' 1" à 1".25c de long et de 
0",015 à 0".02c de diamètre, proprement arrangé et des- 
tiné à s'appuyer en marchant). 

êéteres $m. < (pl. ttersân), dar àterrs (ëleres), dar tersân 
I élargissement de vallée où, la pente étant faible, les 
eaux stationnent et produisent une belle végétation 
(ar. « mâder »). 

téterest sf. s (pl. fitersin), dar täterest (tëèterest), dar tètersin 
Î dim. du pr. 

tetôrest sf. z (pl. t'tôresin), dar tétôresin (tôresin) || fesse (de 
p. ou d'an.) || regeh es tôresin : v. : 1 O regeh. 

âtôres sm. + (pl. itôresen), dar tôresen || grosse fesse || expr. 
de dérision. 

TERTER Va. prim. ; Conj..99 « bereÿ » || casser ineuu (briser 
en tout petits morceaux) || a aussi les s. pas. et pron. 
« être cassé menu » et « se casser menu » || fig. « mettre 
en pièces (rompre entièrement) { des p.. des an., des ch.]» 

‘|| fig. « abimer ; gâter ». 


++ 


++ 


+ + 


setterter va. Î. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire casser menu 
Il se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à ©. du prim. aus. act. 


tâtertâr va. f. 7: conj. 230 « târegâh » || casser menu hab. 
|| a aussi les s. pas. et pron.|la t. les s. €. à c. du prim. 

sâtertâr va. Î. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. casser 
menu || se c. av. 2 acc. [la t. les s. c. à c. de la f. 1. 

&lerler sm. nv. prim.; g (pl. ifertîiren), dar tertiren || action 
de casser menu || a aussi les s. pas et pron. « fait d’être 
cassé menu » et « fait de se casser menu » [fat. les s. c. 
à c. du prim. 

äsetterter sm. nv. f. 1; z (pl. 1setterliren). dar settertîren || 
action de faire casser menu || a t. les s. c. à c. de la f. 4 


émeterter sm. z (pl. 1meterteren), dar ümeterter (ëmeterter), 
dar meterteren || agama colonorum (Duv.). 


SETTITI Va. f. 1; conj. 141 « segjroui »; w || soupeser [un 
enfant, un petit an.. une ch.] (avec une main ou avec les 
2 mains. pour en connaître le poids) || fig. « éprouver 
(mettre à l'épreuve) [une p.. un an.] (de manière à 
connaître par expérience ce qu'il sont); sonder [une p.] 
(chercher à connaître les intentions secrètes d’[une p.])». 

mesetiti vn. f. 1, 2; conj. 54 « regigi » || s'éprouver réc. l'un 
l'autre (d. les. ci-d.); se sonder réc. l'un l'autre (d. le 
S. Ci-d.). 

sâtdta va. f. 1, 10bis: con). 240 « tâfâta » ; w || soupeser hab. 
at. les s. c. à c. de la f. 1. 

limseliti vn. f. 1, 2, 14bis ; conj. 250 « firgigt » || s'éprouver 
hab, réc. l'un l’autre ; se sonder hab. réc. l’un l’autre. 

äsettiti sm. nv. f. 1 ; © (pl. isettititen), dar settitîten || action 
de soupeser || a t. les s. c. à c. de la f. !. 

ämsetîti sm. nv. f. 1,2; © (pl. imsetîitîten), dar ëmsetititen 
| fait de s'éprouver réc. l'un l'autre: fait de se sonder 
réc. l’un l'autre. 


toutta sm. (pl. touttäten) || jeu consistant à avancer en 
sautillant en étant presqu'assis sur les talons. 


+ + tâtt | v. 9 2! ekch. 


+ + 


let || v. + t. 


— 675 — 


3 + + toutia y (ar. L«SsS) sm. (pl. toutiaten) |} sulfate de zinc. 


Oo + + étetter sm. + (pl. ttetteren), dar ätetter (ëtetter), dar tetteren 
|| rangée (rang ; suite [de p.. d’an., de ch. ] rangés sur 
une même ligne). 


A+titll v. 3 tit. 


# + tez3a nom de nombre card. ; ms.; « u (fs. teäiâhet) || neuf || 
|| teéèâhet tmerouîn « quatre-vingt-dix ». 


[D + 
D 4 
[ 3 
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T z3 


etteb || v. D 3 etteb. 

toubet (Ta. 2) || v. [M = toubet (Ta. 2). 

outtib X (ar. usb ) sm. (pl. outfîben) | brique (en terre 
séchée au soleil). 


ettebel x (ar. L}<b) sm. (pl. ettebelen) || gros tambour || p. ext. 


« souveraineté (pouvoir souveräin. autorité suprême): sou- 
verain (chef suprème) »|| p. ext. « suzeraineté (sur des vas- 
saux) : suzerain (de vassaux): ensemble des vassaux (d'un 
peuple. d'une tribu, d'une p.): personne vassale (ou per- 
sonnes va$sales) d'un peuple. d'un tribu, d'une p.) » || àg 
ettebel « fils de suzeraineté » (pl. kel ettebel : fs. oult ettebel : 
fp. chêt ettebel) sign. « hom. appartenant à une tribu qui.a 
la suzeraineté sur des vassaux ; h. d’une des familles dans 
lesquelies est touj. choisi le chef de la tribu » || éheré oua 
. n ettebel « bien celui de la souveraineté (bien apparte- 
nant au pouvoir souverain : bien appartenant au pouvoir 
suprême) » sign. « bien appartenant au trésor public ». 


ettef || v. I = ettef. 

etfou || v. I = etfou. 

etfer || v. O I = deffer. 

tättait || v. 3 2 fättait. 

etkel || v. 11 °° = etkel. 

etker || v. © -° 2 etker. 

ettel || v. 3 ettel. 

ettâleb % (ar. DLL) sm. (pl. ettôlba) || lettré musulman 
(h. qui sait le Koran par cœur). 

ettema X (ar. bb) sm. (pl. eftemâten) || fait d'espérer en; 


fait d'espérer [qiq. ch.] de [qlq'un] |] p. ext. «fait de 
mendier (fait de demander com. aumône) [qlgq. ch. | à 
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[alq'un] » || sign. aussi « espérance », « mendicité » || 
ekkes eltema : v. © *: ekkes. 


änettema sm. © (pl. inettemäten ; Îs. länettemat ; fp. linette- 
mûlin). dar nettemäien, dar inettemätin || hom. qui espère 
[en Dieu ou en une p.] |] p. ext. « mendiant (h. qui 
mendie) ». 


113 touñget (Ta. 2) || v. 1 | 3 tounñget (Ta. 2). 

8 +0 4 “itertiga X sm. (pl. ettertigäten) || fusil à 2 coups à capsule. 
© 4 ettes || v. © 2 ettes. . 
O 3 ets || v. # 2 ets. 


NOUS 


Z X, Z *# 


* ezz va. prim.; conj. 41 « els »: © || chauffer (en présentant 
devant le feu ou en tenant à q1lq. distance de lui) (le sui. 
étant une p.) || a aussi les s. pas. et pron. « être chauffé » 
et « se chauffer » || fig. ezz adker « chaufler l'irritation 
(réchauffer son irritation) » sign. « soulager sonirritation 
(en la déchargeant sur une p., un an., une ch.) (calmer 
son irritation (en la déchargeant sur une p., un an.. une 
ch.) com. on calme le froid dont on souffre en se chauffant 
devant une flamme) ». 


tâzz va. f. 6; conj. 225 « tägg » ;: » || chauffer hab. || a aussi 
les s. pas. et pron.|la t. les s. ©. à c. du prim. 

tizaout sf. nv. prim.; (pl. tizaouîn) || action de chaufier || 
a aussi les s. pas. et pron. fait d'être chauffé » et « action 
de se chauffer » [ja t. les s. c. à c. du prim. 


# e23 va. prim.: conj. 11 &els »; « |} 1. tisser [une matière 
textile qlconque ; un tissu qiconque ; un objet se confec- 
tionvant par tissage ] (act.) : 2. tresser [ une ch. qlconque 
excepté des cheveux] (act.) ; 3. plauter {un jeune plant de 
n'importe quel végétal] (act.); 4. être aigre (le suj. étant 
un liquide ou un solide qleonques (n.) || a aussi le s. pas. 
« 1. être tissé; 2. être tressé ; 3. être planté » || dk i33ûn 
« lait étant aigre » et äk oua i33èn « lait qui ayant été 
aigre » sont syn. et sign. « lait aigre ». 

3eëzi va. f. 1; conj. 169 « semdou » ; w || 1. faire tisser (se 
c. av. 2 acc.): 2. faire tresser (se c. av. 2 acc.); 3. faire 
planter (se c av. 2. acc); 4. aigrir {se c. av. { acc.). 

&eëi va. {. 1: conj. 457 « sels » ;: w j| m. s. q. le pr. 

t433 va. f. 6; conj. 225 « tâÿÿ »; © || 1. tisser hab. (act.); 
2. tresser hab. (act.); 3. planter hab. (ac.t) ; 4. être hab. 
aigre (n.) || a aussi le s. pas. 

Zâ33a va. {. 1,10; conj. 238 « târeäia » ; w |] 1. faire hab. 
tisser (se c. av. 2 acc.) ; 2. faire hab. tresser (se C. av. 
2 acc.); 3. faire hab. planter (se c. av. 2 acc.); 4. aigrir 
bab. (se c. av. 1 acc.). 
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3433 va f. 1, 6; conj. 22% « tâÿÿ »:w || m. s. q. le pr. 
tîizaout sf. nv. prim.; (pl. {îzaouin) || 1. tissage ; 2. action 
de tresser ; 3. plantalion ; 4. fait d’être aigre {| a aussi le 
s. pas. « 1. fait d'être tissé ; 2 fait d'être tresgsé ; 3. fait 
d'être planté ». 
de faire tisser ; 2. action de faire tresser; 3. action de faire 
planter ; 4. action d’aigrir. 


tea (Air) sf. || mélange froid et épais de sorgho (ou d'orge) 
et de lait aigre || non us. dans l'Ah. 

äza sim. 9 (pl. ifaououen : fs. tä3at (täzaoul) ; fp. tizaou- 
ouîn), dar zaruouen, dar tzaououîn !} änon (depuis le 
moment auquel il a environ un an jusqu’à celui auquel il 
a toute sa croissance et prend le nom d'éihéd « âne ») || 
ä3a n nîren «änon d'antilopes mohor » et àä3a n inirîin 
« änon d’antilopes mohor » sont des expr. syn. qui sign. 
« faon d'antilope mohor (depuis le moment auquel il a 
environ un an jusqu'à celui auquel il a toute sa croissance 
et prend le nom d'éni: «antilope mohor ») ». 

täzaout (pl. li3äaououîn) sign. p. ext. « soie (partie du fer 
qui entre dans la poignée, dans le manche) [ d’une épée, 
d'un poignard, d’un couteau, d'une hache touarègue, 
etc ] » || ekel täsaout : v. Il +: vkel. 

tézé sf. :pl. tâziouîn) || globe de la mamelle qui renferme le 
lait) (chez les an.). | 

tô3a sf. (s. s. pl ) '! nom d'une maladie de poitrine qui 
atteint les chameaux (ar. nehas » ). 

ti sf. (pl. tiäéaouîn), dar tiizaouin || anus (de p. ou d'an.). 

zoubbet (Ta. 2) va. prim.; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » || des- 
cendre de [un an., une ch.] li fig. & descendre d'[une 
position sociale élevée (qu'on occupait, en la quittant 
volontairement où malgré soi)] »; s'empl. souv. sans. 
rég. dir., un rég. dir. signifiant « position sociale » étant 
s. e. ! fig. « être démonté de [sa monture] (perdre [sa 
monture] (par une cause qiconque. mort, fuite, enlève- 
ment, etc.)) »; s'empl. souv. sans rég. dir.. un rég. dir. 
signifiant « monture » étant s. © || fig. « descendre du 
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|[Qorân] (après l'avoir lu d'un bout à l’autre pour la pre- 
mière fois) (avoir en ce qui concerne [le Qoràn] une 
première lecture faite d’un bout à l’autre) »; s’empl. souv. 
sans rég. dir., un rég dir. signifiant « Qorân » étant 
s. e. || dans l'Âir, zoubbet (Ta. 2) s'empl. souv. sans rég. 
dir.. un rég. dir. signifiant « monture » étant s. c., avec 
le s. de « poser le camp ; s'installer au campement ; s’ins- 
taller ; être installé »: n'a presque jamais ce s. dans 
l'Âb. || peu us. 
zezzebbet (Ta. 2) va. f. 1; con). 134 « seggereffet (Ta. 2) » 
il faire descendre de }j se c. av. 2 acc. || at. les s. c. à 
c. du prim. 
tîizebbout (Ta. 8) va. Î. 16; conj. 255 « figreffout (Ta. 8) » 
li descendre hab. de a t. les s. c. à c. du prim. 
zizebbout (Ta. 8) va. f. 1, 16; con). 255 « tigreffout (Ta. 8) » 
I} faire hab. descendre ;! se c. av. 2 10. [| at. less. c. à 
c. de la f. 1. 
äzabbou sm. nv. prim.; z (pl. izebbouten), dar :ebbouten 
| fait de descendre de || a t. les s. ©. à ec. dü prim. 
äzezzebbou sm. nv.f. 1: 2 (pl. izezzebbouten). dar zezseb- 
bouten || fait de faire descendre de || a. t.less.c.àc. 
de la f. 1. 
[ X ezzebou sm. (pl. ezzebouten) | honneur (fait de faire ce qui 
est honorable et de ne pas faire ce qui ne l'est pas). 
I % =ebbet sf. (s. s. pl.) || acte indiscret, indiscrétion (ingérence 
indiscrète en qlq. ch. qui ne regarde pas). 
O # éiabi sm. & (pl. iéebân), dar àäzabi (èzabi). dar 3ebâr || 
coquillage marin très blanc de forme conique. 
téabit sf. z (pl. tizabâtin), dar täzabit (tëzabit). dar tsabâtin 
Il boucle d'oreille || p. ext. « tadrek pointue et escarpée 
(ayant la forme d'un ééabi) (colline conique isolée. pointue 
et escarpée, ayant la forme d'un é2abi) ». 
äsebbrui sm. + (pl. iéebbouien), dar äebbouien || pointe (som- 
met pointu) (d’une montagne ou colline dont le sommet 
est en forme d'aiguille). 
[D MX ézzebib y (ar. 4; ) sm. (n. du. et col.) (pl. de div. 
ézzebiben) || raisin (qlconque. frais ou sec). 
tezsebibt sf. (pl. tezzebibin) || pied de vigne. 


(0 0 # 
> D # 
| D Y% 
o [I # 


o ID #+ 
o ID # 
o D 


 O [D X 
V # 


— 681 —, 


3ebebou || v. [D O | # éenboubet (Ta. 2). 

äzebboui || v. [D # 6zabi. 

äzebna (Âir) sm. || créance || non us. dans l’Ah. 

äzbour x (ar. 9) sm. © (pl..iébâr), dar ëäbâr || pour- 
tour du bas d'une jambe (de pantalon) || p. ext. « balsane 
(d’an. qlconque) » || p. ext. « éperon (de cavalier) ». 


äzoubara sm. » (pl. iéoubaraten : {s. täioubarat ; fp. tizou- 
barâtin), dar soubarâten. dar tzoubarâtin || sanglier. 


ezzebar XX sm. (pl. eZzebâren) || témoin de terre isolé (butte 
de terre naturelle. isolée, à pentes rondes. dont l'élévation 
varie hab. entre 3 et 10 mètres). 


äzabbar || v. O M * äjabbar. 

äzebrih || v. : © [ ebreh. 

EZED Va. prim. : con]. 30 « ebed » || moudre (réduire en pou- 
dre, à sec, par frottement entre 2 corps durs) || a aussi le 
S. pas. «être moulu » || fig. « moudre (broyer) [une p., 
un an.]»,  suj. étant une chute. des coups. une p. qui 
roue de coups. etc. 


zezed va. f. 1: conj. 113 « sebed » || faire moudre |! se c. av. 
2 acc. [la t. les s. c. à c. du prim. aus. act. 

ezzàd va. f. 5; conj. 218 « ebbäd » || moudre hab. || a aussi 
le s. pas. [ia t. les s. c. à c. du prim 

3i24d va. f. 1, 7; conj. 230 « täregâh » || faire hab. moudre 
ise ©. av. 2acc.{|a t. les s. ©. à c. de la f. 1. 

eäîd sm. nv. prim.; z (pl. iziden), dar à3id (è2%d), dar Zîden 
Il fait de moudre || a aussi le s. pas. Qfait d’être moulu » 
at. les s. c. à c. du prim. || Sign. aussi Q mouture » |] 
trhount n äzid « grosse pierre de mouture » sign. «meule 

. dormante». 

aëzrd sm. nv.f. 1; c(pl. iä3îden), dar ë3zed (ääéed). dar 
ësäiden |! action de faire moudre lat. less. c. à c. de 
la f. 1. 

aiéed sm. 2 (pl. i3éeden), dar ëiäed (àäiied), dar ëäieden || 
pierre à moudre (de forme ovoide, qu'on tient dans les 
mains, et avec laquelle on moud sur une meule dormante) 
I} uëéed ouû n kebba « pierre à moudre celle des noyaux 
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de dattes » sign. «écrasoir (pierre de forme sphérique, 
qu'on tient à une ou à deux mains, et avec laquelle on 
écrase autre chose que des grains de céréales sur une 
meule dormante) ». 


tazzet sf. © (pl. fiäzedin), dar tèzzet (t433et), dar tézzedîin 
|| écrasoir (pierre de forme sphérique, qu'on tient à une 
ou à 2 mains, et avec laquelle on écrase autre chose que 
des grains de céréales sur une meule dormante || p. ext. 
« pilon néolithique (servant à écraser en frappant vertica- 
lement sur une meule dormante ou un auget néolithiques) » 
Il taëäel n däsemsed & écrasoir de fait d’afliler (écrasoir 
d'affilage) » sign. « pierre à aiguiser de moyenne taille 
pouvant se tenir à la mair (de forme qlconque, hab. 
allongée) » || ta3zet en täkouba « écrasoir d'épée » est syn. 
de tazzel n äsemsed. 


éed sm. (pl. é3daouen) || cendre. 


V #: 124 vn. prim.: conj. 69 « ihal » || être doux (être agréable 

aux sens) || fig. « être doux (être agréable à l'esprit. au 

cœur) » {| fig. « être doux (étre affable : être empreint 
de bonté) » || fig. « être doux (de caractère) » || fig. 
« être agréable » || fig. « être agréable dans les relations 
sexuelles », le suj. étant un h. ou une f. 

zouied va. f. 1; conj. 162 « souksed » |] adoucir || a t. les 
S. C. à c. du prim, F 

tizâd vn. f. 18; conj. 260 « touksäd » || ètre hab. doux il 
a t. les s. c. à c. du prim. | 

iouioud va f. 1, 18; conj. 260 « touksäd » |! adoucir hab. 
lat.les s. ec. à c. de la f. 1. 

täéodé sf. nv. prim.; + (pl. tiéôdiaouîn), dar täôdiaouin 
Il fait d'être doux : douceur |! a t. les c. s. c. à du prim. 

ädzouied sm. nv. f. 4; © (pl. iéouiouden), dar gouzouden: 
|} adoucissement || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


V'K ezzad y (ar. >\;) sm. (pl. ezzâden) || provisions de route 
(provisions de bouche de route). ‘ 
JC # oùézar vo. prim.: irr. XIV: r ||être noir (ètre noir franc) 


[| en parlant du teint des nègres, sign. « être noir franc » 
Il p. .xt. «être vert foncé; être foncé; être noir (de 
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n'importe quel ton de noir) », le suj. étant une p.,un 
an.. une Ch. || p. ext. « être verdoyant ». le suj. étant un 
végétal || tallit settéfet « mois ayant été noir (mois noir) » 
est le noin täm. du mois lunaire musulman de « sefer ». 


ouëzaf vn. prim.; con). 71 « ouksad » [| m. s. q. le pr. || 
très peu us. 

Zou53ef va. f. 14; conj. 162 « souksed » || noircir || a t. 
les s. c. à ©. du prim. {|| p. ext. « teindre en noir » 
Il p. ext. « être habillé de noir (n.): s'habiller de noir 
(n.) » [| fig. Cêtre dévoré du désir de manger de la viande 
(pour être resté longtemps sans en manger) ». 

touz3âf vn f. 18; con. 260 « touksâd » || ètre noir hab. || 
at. les s. c. à c. du prim {|| p ext. « noircir (devenir 
noir ; augmenter en noirceur) » et «devenir verdoyant (le 
suj. étant un végétal) ». 

2ou23ouf va. f. 1. 18; conj. 260 « (oukxâd » || rendre. noir 
hab. || at. les s. c. à c. de la f. 1. 


teääefe sf. vn. prim.: (pl. teiiefaouîn) || fait d'être noir || 
at. les S. ©. à c. du prim. |! sign. aussi « noir (couleur 
noir franc) », « vert foncé (couleur vert foncé): couleur 
foncée : noir (couleur noire. de n'importe quel ton) ». et 
« couleur verdoyante (en parlant d'un végétal) » |} p. ext. 
« endroit noir (dans la robe d’un an.. dans un terrain de 
couleur clair, dans une ch. qiconque)» !| p ext. « vête- 
ment noir; vêt-ments noirs » || p. ext. « chose noire » 
Il p. ext. « relief de terrain noir (de hauteur qlconque) » || 
p. ext. « noir [de l'œil] (ensemble de l'iris et de la pru- 
nelle) » || p. ext. « noirceur (tache noirâtre, tache foncée) 
(sur la peau d'une p.: » || feiäefé n oudem « noir du visage 
(noirceur du visage) » sign. au fig. « assombrissement du 
visage (visage sombre ; chagrin peint sur le visage) ». 

äzou33ef sm. nv. f. 1: 9 (pl. iéouiioufen), dar iouääoufen || 
fait de rendre noirilat.les s. c. à c dela f. 1, excepté 
celui qui correspond à « être dévoré du désir de manger 
de la viande ». | 

diouëiaf sm. nv. f. 1: + (pl. iäouiûfen). dar 2ouiäéâfen 
[| fait d'être dévoré du désir de manger de la viande. 

ésedif sm. n. d’é. prim.: = (pl. isedifen,; fs. tésedift: fp. 
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‘tisedifin), dar äsedif (èsedif). dar sedifen. dar täsedift 
(tèsedift). dar tsedifîin || nègre : an. noir (an. de couleur 
noire). 

tänezezzeft sf. z (col. s. n. d'u.) (pl. de div. tinezezzefin), 
dar tneiezzefin nom d'une substance gris-jaune qui se 
trouve sous forme de fragments friables et sert à teindre 
les peaux en noir (ar. « temla : chehhira »). 


JL %K ouzzafssin. (pl. ouëiâfen) || colline ; montagne : massif de 
collines : massif de montagnes. 


I XK EZZEr va. prim. ; conj. 25 « eddel » || rendre nu (mettre à 
nu) || a aussi les s. pas. et pron. &être nu » et &« se rendre 
pu (se mettre à nu) » ip ext. «rendre nu (rendre sang 
nuages) [le ciel]; rendre nu (rendre sans végétation) 
[le soi] » || fig. au s. pas., «ètre mal vêtu; avoir une 
partie du corps qui devrait être couverte découverte ; avoir 
les parties génitales découvertes » || fig. « laisser seul 
[qiq'un] ». le suj. étant des p. qui forment la compagnie 
habituelle d'un hom. riche ou puissant et qui le quittent 
tous || p. ext. «ôter de la tèle (ou du cou) [un mors, une 
bride, une rêne, un licol. un collier (à un cheval, nu 
chameau, un chien. une chèvre. un an. qlconque)]» il 
p. ext., aux s. pas. et pron. « être débarrassé (de son 
mors. de sa bride. de sa rêne. de son licol, de son collier); 
se débarrasser (de la s. ci-d.) », le suj. étant un cheval, 
un chameau. un chien, un an. qlconque. 

zouzef va. f. 1: con. 163 « soudel » || faire rendre nu || se c. 
av. 2acc. ||at. les s.c à €. du prim. aus. act. 

nouzzef vn. f. 4; conj. 95 « doukkel » || se rendre. nu réc. 
l'un l'autre (se mettre à nu réc. l’un l'autre). 

tâzsef va. f. 6; conj. 226 « tâddel » | rendre bab. nu | a 
aussi les s. pas. et pron. || a t. les s. ©. à c. du prim. 

zOusouf va. f. 1, 18; conj. 260 « touksäd » || faire hab. rendre 
nu || Sec. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

linezzouf vn. f. 4, 13; conj. 246 « tîdekkoul » !! se rendre 
hab. nu réc. l’un l’autre. 

ouzouf sm. nv. prim. ; (pl. oùzoufen) || fait de rendre nu 
I a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être nu » et « fait de 
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se rendre nu »||at. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi 
«nudité » {| p. ext. «parties génitales (de l’h. ou de la f.)». 

äzouzef sm. nv. f. 1; ? (pl. izouzoufen), dar zouzoufen || 
action de faire rendre nu |[Jat. less. c. à c. de la f. 1. 

änouz:ef sm. nv.f.4; ç (pl. inezzoufen), dar nezzoufen || 
action de se rendre nu réc. l’un l'autre. 

ouzzif sm. (pl. ouzzifen: Îs. touzzift; fp. touzzifîin) || 
chevreau (sevré et dont les cornes sont à nu, mais qui 
n'est pas encore äbouleg) (chevreau sevré et dont les cornes 
sont sorlies de l'enveloppe qui les couvrait et se montrent 
à nu. mais quin'a pas encore assgz de taille pour être 
appelé äbouleg) || p. ext. « petit mouflon (d'âge correspon- 
dant à celui du chevreau appelé ouzzif) ». 

tisezzefâtin sf. » (pl. s. s.), dar tzezzefâtin || horripilement 
(frisson accompagné d’horripilement, causé par une émo- 
tion vive). 

zäfou sm. (pl. Zifouten) || caractère à lubies (caractère à 
caprices extravagants):; caractère à emportements subis 
et extravagants. 


tâseft || v. JC 3 ettef. 
tëzefrit sf. (pl. tézefrilin) || soufre. 


EZZEG Va. prim.; conj. 27 « eddel » || traire || a aussi le s. 
pas. « être trait ». 

iouéegÿ va. f. 1: conj. 163 « soudel » || faire traire || se c. 
av. 2 acc. |j p. ext. « distribuer à la ronde {leur repas du 
soir (qlq. soient les aliments dont il se compose)] (à des 
p.) (se c. av. 1 acc.) ». 

tâäieg va. f. 6; conj. 226 « tâddel » || traire hab. || a aussi 
le s. pas. 

zouzoug va. f. 1. 18; conj. 260 « touksäg » || faice hab. 
traire || se c. av. 2 acc. [la t. les s. c. à c. de la f. 1 

tâëek sf. nv. prim.; (pl. tâijîin) || fait de traire || a aussi le 
s. pas.’ fait d'être trait ». : 

äzouzeg sm. nv. f. 1; » (pl. iéouzougen), ‘dar iouiougen 
[| action de faire traire {| at. les s. ©. à c. de la f. 1. 


“ämouieg sm. n. d'é. prim. ; 9 (pl: imouéegen ; fs. tämouzek ; 
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fp. timousegin), dar mouzegen. dar tmouzegin || hom. 
qui trait. | 

äzôieg sm. ? (pl. i3043ûg), dar 3oûzûg || vase pour traire 
(vase spécial fait exprès pour traire le lait). 

äzoûéeg sm. < (pl. izoûzgen). dar 3oûzgen || heure de la traite 
du soir |} p. ext. « heure de la nuit close (environ 2 h. 1/2 
ou 3 heures après le coucher du soleil) (ar. « ächa » ) » || 
p. ext. repas du soir » |] p. ext. « prière de la nuit close 
(prière canonique musulmane de l’« âcha » ) ». 


pl.) || grillon (nom d'’uu insecte). 


1ZZAG vo. prim. irr. XV |lêtre pur (ètre sans souillure || 
p. ext « être propre » || p. ext. « être pur (être exempt 
de toute impureté canonique musulmane) ». 

izzag vn. prim.; conj. 69 «hul » |j m. s. q. le pr. || très 
peu us. 

zezzeÿ va. f. 1; conj. 150 « seksen » || rendre pur lat. les 
s. ©. à c. du prim. || peut souv. se traduire par « puri- 
fier ; nettoyer ». 

tizzâg vn. f. 18; conj. 260 « toüksäd » || être hab. pur || 
a t. les s. c. à c. du prim. | 

zâz344 va. f. 1. 7: con]. 230 « târegäh » || rendre hab. pur || 
at. les s. c. à c. de la f. !. 

tezzege sf. nv. prim.; (pl. tezzegaouîn) || fait d'être pur || 
at. les s. c. à c. du prim. || sign. aussi « pureté; pro- 
preté ». 

äzezzeg sm. nv. f. 1; © (pl. izezzigen)., dar zezzîgen || fait 
de rendre pur ||at. les s. c. à ©. de la f. 1 || sign. aussi 
« puritication ; nettoyage ». 

ZOUGGET (Ta. 2) vn. prim.: conj. 97 « doubet (Ta. 2)» || 
souffleter (donner un soufflet à, donner avec la main ou- 
verte un coup sur la joue à) |] la p. que le suj. soufflette 
se met au datif. 

tîisegqout (Ta. 8) vn. f. 16: conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) » || 
souffleter hab. | 

dzaggou sm. nv. prim. ; © (pl. i%eggouten), dar éeggouten || 
fait de souffleter. 
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täiouggit si. + (pl. tiäougga), dar tiougga |] soufflet (coup 
donné sur la joue avec la main ouverte). 


täzaggat sf. + (pl. téaggâtin). dar täagygâtîin || rétention 
d'urine. 

tasegga sf. © (pl. tiseggaouîn), dur tèzegya (täieyga), dar 
téeyganuiîn || petit troupeau de chameaux (de 20 à 40 an). 

täéeqat sf. & (pl. tiäegâtin), dar läegâtîn || collier [ d'animal] 
(en corde de poil ou de peau. ou en chainette). 

äzag sm. + (pl. téagÿen). dar 3agÿen || crinière tres courte 
et droite (naturellement ou parce qu’elle a été coupée ras). 

ZEGUET (Ta. 1) vn. prim.: conj. 48 « gediiet (Ta. 1) » |] ètre 
grand, maigre et mal tourné (être grand, maigre et dis- 
gracieux de formes) (le suj. étant une p. ou un an.) i; fig. 
« être haut, mal pourvu de feuillage et peu gracieux (le 
suj. étant un arbre) ». 

fisgüiit (Ta. 7) van. f. 16; conj. 254 « fîtreggît (Ta. 7)» || 
être hab. grand. maigre et mal tourné || at. less. €. à 
c. du prim. 

äägiii sm. nv. prim,. ; z (pl. tégiiîlen), dar ëzgiiîten || fait 
d'être grand, maigre et mal tourné |lat. les s. c. à c. 
du prim. 

äéegeiia sm. n. d'é. prim; 9 (pl. t4eyetiâten ; fs. tägegeiiat ; 
fp. tigegeiiâlîin), dar Segeüûâten, dar téegeiidtin || hom. 
(ou an.) grand, maigre et mal tourné || fig. « arbre haut, 
mal pourvu de feuillage et disgracieux ». 


EJJEN (ezÿen) va. prim.; con]. 26 « eksen » || défraichir (faire 
perdre sa fraîcheur en salissant légèrement à) |} a aussi 
les s. pas. et pron. « être défraichi » et « se défraichir » 
Il p. ext. « défraichir (faire perdre sa fraîcheur à, faire 
perdre la fraicheur qui accompagne la première fleur de 
la jeunesse à) ». le suj. étant une cause qlconque, le rég. 
dir. étant un b. ou une f. 


zâgjen va. f. 5; conj. 220 « kässen » || défraîchir hab. || 
aussi les s. pas. et pron. [[at. les s. c à c du prim. 

äzagan sm. nv. prim.; & (pl. izegânen), dar sejânen || fait 
de défratchir || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être 
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défraichi » et « fait de se défraichir » || a t. les s. c. à c. 
du prim. 

|‘ K djjen (äzgen) || v. | X äjjen. 

OT K EJER (ezÿer) va. prim.: Con). 26 « eksen » || traverser (passer 
au travers (en allant d'un bord à l'autre); percer de part 
en part) || p. ext. « sortir de [un lieu. une p., un an., 


une ch. où on est entré] ». le suj. étant une p., un 
an., une Ch. 

zejjer (zezger) va. f. 1; conj. 150 « seksen » || faire traverser 
I se c. av. 2 acc. [la t. les s. c. à c. du prim, 

touejjer (louezger) vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || être 
traversé || a t. les s. c. à c. du prim. ‘ 

touejjar (touezgar) vn. f. 3; con). 190 « ftoueksen » |] m.s. 
q. le pr. 

Lejjer (tezjer) vn. f. 3bis : conj. 99 « bereg » || m. s. q. le pr. 

zâgjer va. f. 5: conj. 220 « kâssen » || traverser hab. || 
at. les s. c. à c du prim. 

zâjjâr (zâsgâr) va. f. 1, 7; conj. 230 « târejäh » || faire hab. 
traverser || se c. av. 2 acc. [la t. les s. c. à c. de la f. 1. 

titouejjir (titouezgir) vn. f. 3, 13: conj 246 « tîidekkoûl » 
|| être hab. traversé || a t. les s. ©. à c. de la f. 3. 

titouejjâr (fitouezgär) vn. f. 3, 13: conj. 246 « tidekkoûl » 
I m. s. q. le pr. 

tâtejjär (titezgàr) vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « târegäh » || 
m.s. q. le pr. 

tigär (tizgâr) vn. f. 3bis, 13; conj. 247 « tiksân » || m.s. 
q. le pr. 

äzagour sm. nv. prim.; & (pl. izegoüren), dar segoûren 
Il action de traverser || at. les s. c. à c. du prim. 

äzejjer (äzezger) sm. nv. f. 4; o (pl. izejjiren), dar zejjiren 
| action de faire traverser || a t. les s. c. à c. de laf. 1. 

dtouejjer (ätouezÿer) sm. nv. f. 3: 9 (pl. itouejjiren), dar 
étouejjtren || fait d’être traversé || a t. les s. c. à c. de 
la f. 3. 

&touejjar (ätouezgar) sm. nv.f. 3; © (pl. itouejjären), dar 
élouejjâren || m.s.q.lepr.» 
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ätejjer (ätezger) sm. nv. f. 30: © (pl. itejjtren), dar tejjiren 
[| m. s. q. le pr. 

dzejjer (äzezger) sm. © (pl. isejjér), dar zejjär || rive (d’un 
fleuve, d’un cours d'eau, d'un lit de cours d'eau. de la 
mer, d’un lac). 

täzejjert (täzezgert) sf. + (pl. tizejér), dar tsejjér || m. s. 
q. le pr. 

Âjjer (Azger) 4*. sm. (s. s. pl.) || pays tout entier des Kel- 
Àjjer (territoire qui, avant 1908, était soumis à la domi- 
vation des Kel-Ajjer. compris entre |’ Âhaggar, le Tidikelt, 
les territoires de diverses tribu arabes de Tripolitaine, 
celui des Tebou et l’Àir) || p. ext. Àjjer s'empl. qlqf. d. 
le s. de «les Kel-Âjjer » || Ajjer en dât « Âjjer de devant 
(Ajjer de l’est) » signifie « partie de l' Àjjer située à l'est de 
Rât »: Àjjer en deffer « Àjjer de derrière (ÀÂjjer de l’ouest) » 
signifie « partie de l’Âjjer située à l'ouest de Rât » || la 
prononciation d4jjer est seule us. dans l’Âh., l’Àj. et 
chez les Täit. 

Kel-Ajjer (Kel-. Àzjer) **, Sm. pl. (ms. àg-Âjjer : Îs. oult- 
Ajjer : fo. chêt-A{jjer) [| gens de l'Âjjer (np. des Touaregs 
qui habitent le territoire de l'Âjjer. et qui, avant 1908, 
formaient un seul corps de nation sous le commandement 
d'un chef unique appelé ämenoukal). 


äzger (Âir) sm. || bœuf ; taureau || non us. dans l'Ab. 

äzeggar || V. : : : ihouar. 

éezegger || vV. : : $ ihouar. 

äzegiz (Air) sm. © (pl. izgaz), dar ëzgaz || poignard de bras 
très long (télek plus longue que la télek de bras ordinaire). 

Segien || v. | # # <egien. 

êzzeh sm. (pl. ézzehen) || terre chaude (chauffée par le soleil). 

EZZI va. prim.; conj. 32 « egmi » || 1. connaître (par l’expé- 
rience des sens) [une p., un an., une ch.]; 2. reconnaître 
[une p., un an., une ch.] (qu'on a connus précédemment 
par l'expérience des sens) || p. ext. « avoir l'expérience 
de: connaitre par expérience, avoir l'habitude de », le rég. 
dir. étant une p., un.an., une Ch. || ezzi 4man « connaître 
l'eau (avoir l'expérience de l'eau) » sign. qlqf. par ext. 
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« savoir nager » || p. ext. «ètre guéri (n.); se guérir 
(n.)», le suj. étant une p., un an., une maladie, une 
blessure, une partie du corps, un chagrin, une passion, 
un vice. 

zouzi va. f. 1; con). 164 « soufi » || 1. faire connaître ; 
2. faire reconnaître || se c. av. 2 acc. | at. less. c. à c. 
du prim. | 

nemezzi vn. f. 2bis; con). #3 « melelli » || 1. se connaître 
réc. l’un l'autre ; 2. se reconnaître réc. l’un l'autre. 


nemezzai vn. f. 2is; con). 42 « lekeslekes » ll m.s. q. le pr. 


touezzei vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || 1. être connu: 
2. être reconnu || æ t. les s. c. à ©. du prim. excepté celui 
qui correspond à « être guéri; se guérir ». 

touezzai vn. f. 3; conj. 190 « iouezzai » || m. s. q. le pr. 


tâzzei va. f. 6; conj. 227 «tâffei» [|| 1. connaître hab. ; 
2. reconnaître hab.|| at. les s. c. à c. du prim. 

zoûzoûi va. f. 1, 18; con]. 260 « toûksädg » || 1. faire hab. 

, connaître; 2. faire hab. reconnaître || se c. av. 2 acc. {| 
a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

{îinmezzi vn. f. 2bis, 12 ;: conj. 245 « tîhededi » || 1. se 
connaître hab. réc. l’un l’autre ; 2. se reconnaître hab. 
réc. l’un l'autre. 

tinmezsäi vn. f. 2bis, 13; 246 « tîidekkoûl » || m. s. q. le pr. 

tifouezzi vn. f. 3, 12; conj. 245 « tîihededi » || 1. étre hab. 
conau ; 2. être hab. reconnu lat. les s. c. à c. de la f. 3. 

titouezzäi vn. f. 3,13; con]. 246 « tidekkoûl » || m. s. q. le pr. 

tämezzouit sf. nv. prim. ; + (pl. timezzoutiîn), dar tmezzoutin 
(| 1. connaissance ; 2 reconnaissance || a t. les s. €. à c. 
du prim 

mousziet sf. nv. prim. ; (pl. mouzietin) || m. s. q. le pr. 

äzoûzi sm. nv. f. 1 ; ? (pl. izoûzien), dar zoûzien || 1. action 
de faire connaître ; 2. action de faire reconnaître || a t. les 
s. ©. à ©. de la f. 1. 

änmezzi sm. nv. f. 2bis; o (pl. inmezzien), dar énmezzien 
1} 1. fait de se connaître réc. l’un l’autre; action de se 
reconnaître réc. l’un l’autre. 
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änmezzai sm. nv. f. 2b1s ; o (pl. inmezzaien), dar ènmezzaien 
I m. s. q. le pr. 

dtouezzi sm. nv. f. 3; © (pl. itouezzien), dar étouezzien || 
1. fait d’être connu ; 2. fait d'être reconnu |la tt. less. €. 
à c. de la f. 3. 

dteuezzai sm. nv.f. 3; (pl. itouezzaien). dar étouezzaien 
Im. s. q. le pr. 

ämouzei sm. 0. d'é. prim. ; ® (pl. imouzeien ; fs. tämouzeit ; 
fp. timouzeîin), dar mouzeien, dar tmouzeîin || hom. qui 
connaît |] p. ext. « h. qui a l’expérience de ; h. qui connaît 
par expérience ; h. qui a l'hab. de » || p. ext. « connais- 
seur (h. qui se connaît bien) [en n'importe quoi] ». 


iZAI M. prim. ; conj. 814 « izar » || être pesant (ètre lourd) 
(le suj. étant une p., un an., une ch.) || p. ext. «être 
lend » || p. ext. « tarder ; être en retard ». 


éouii va. f. 1; conj. 164 « soufi » || appesantir, alourdir 
Il a t. les s. c. à c. du prim. {| p. ext. « charger pesam- 
ment [une p.. un an., un véhicule, un bateau] (n.) ; être 
pesamment chargé (le suj. étant une p.. un an., un 
véhicule. un bateau) (n.) » ; ce que le suj. charge pesam- 
ment se met au datif. 

tizdi vn. f. 18; conj. 260 « touksdd » || être hab. pesant 
Ia t. les s. c. à c. du prim. 

goûinûi va. f. 1.18; conj. 260 « toüksâd » || rendre hab. 
pesant |[at. les s. c. à c. de la f. 1. 

isoûk sm. nv. prim. ; (pl. déoüken) || fait d'être pesant ;] 
at. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « pesanteur ; lour- 
deur ; retard ». 

äSoä£ii sm. nv. f. 1:;.9 (pl. iéoü£ien), dar 5oû£ien || action 
d'appesantir [|at. les s. €. à c. de la f. 1. 

EI Va. prim. ; con}. 31 « eni » || avoir pour chose à laquelle 
on est attaché, et à laquelle, si on en est séparé, on revient 
toujours [une p., un lieu, un an., une ch.]. 

toueÿei vn. 1. 3; conj. 190 « toueksen » || être une ch. à 
laquelle on est attaché, et à laquelle, si on en est séparé, 
on revient toujours (le suj. étant une p.. un lieu, uu an., 
une ch.). 
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touesai vn. f. 3; conj. 190 « toucksen » || m.s. q. le pr. 

eizâi va. f. 5; conj. 219 « ehhdi » || avoir hab. pour ch. à 
laquelle on est attaché, et à laquelle, si on en est séparé, 
on revient toujours. 

tîitoueii vn. Î. 3. 12; con). 245 « {thededi » || ètre hab. une 
ch. à laquelle on est attaché, et à laquelle, si on en est 
séparé. on revient toujours. | 

titouesäi vn. f. 3.13: conj. 246 « tidekhoûl » || m. s. q. le pr. 

tamiouit sf. nv. prim.; © (pl. fim£ouîn). dar tèméouit 
(täméouit), dar tëèméouîn || fait d'avoir pour ch. à laquelle 
on est attaché, et à laquelle, si on en est séparé, on 
revient toujours. 

éSéi sm. nv. prim.; + (pl. 1£éien), dar ä£ei (èiéi). dar Séien 
Hi m. s. q. le pr. $ 

dtoueïi sm. nv. f. 3; + (pl. itoueïien), dar étoueÿien || fait 
d'être une ch. à laquelle on est attaché, et à laquelle. si 
on en est séparé, on revient toujours. 

ätoueiai sm. nv. f. 3: © (pl. ttoueïaien,. dar étoueiaen 
| m.s.q le pr. 

ämesoui sm. n. d'é. prim.; © (pl. iméai; fs. tämeïouit: 
fp. tim£ai), dar ëèm£ai, dar tèmiai || hom. (ou an.) qui a 
pour ch. à laquelle il est attaché, et à laquelle, s'il en est 
séparé, il revient toujours [une p.. un lieu, un an. 
une ch.|. 

fSemmeioui sm. » (pl. 1$emmesÿai), dar Semmeÿai || lieu 
auquel on est attaché et auquel, si on en est séparé, on 
revient toujours || p. ext. « pers. à laquelle on est attaché, 
et à laquelle, si on en est séparé, on revient toujours »; 
lorsque l’äfemmeioui d'un h. est une f., ou inversement, 
cela sign. souv. qu'ils-ont des relations sexuelles habi- 
tuelles entr'eux. | 

Îz1 sm. © (pl. t£îten), dar £îten || pâturage suffisant pour 
qu'un troupeau puisse y séjourner un certain temps. 

ZouliET (Ta. 2) vo. prim. ; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » [| trouver 
le temps long après || ce après quoi le suj. trouve le temps 
long se met au datif. 

meciiet (Ta. 2) vn. f. 2; conj. 177 « mehiiet (Ta. 2) » || trouver 
réc. le temps long l'un après l’autre. 
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toueïetiet (Ta. 2) vn. f. 3: conj. 192 « touebebbeget (Ta. 2) » 
Il être une ch. après laquelle on trouve le temps long. 

li£etiout (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) » 
Il trouver hab. le temps long après. 

tim£eiiout (Ta. 8) vn. f. 2. 16: conj. 255 « tîgreffout (Ta. 8) » 
Il trouver hab. réc. le temps long l'un après l'autre. 

titouefetiiout (Ta. 8) vn. f. 3. 16: conj. 255 « tigreffout (Ta 8)» 
Î être hab. une ch. après laquelle on trouve le temps long. 

tä£aiit sf. nv. prim.; = (pl. tifouiia). dar t£ouiia || action 
de trouver le temps long après. 

äm£etiou sm. nv. f. 2; 2 (pl. im£eiiouten:. dar èm£eiiouten 
ll action de trouver réc. le temps long l'un après l’autre. 

dlouefeiiou sm nv.f. 3; 4 (pl itour“eiioulen), dar ëtoue- 
£etiouten || fait d'être une ch. après laquelle on trouve le 
temps long. 

äzzai sm. = (pl. 1zzaten), dar èzzaien || dattier mâle. 

täzzait sf. = (pl. fizsain), dar tèzzaîn || dattier femelle ; 
dattier (sans préciser le sexe) {| d. le s. de « dattier (sans 
préciser le sexe) ». le sing. täzzait est n. d'u. et col. 

täzzait n Eñgoug Il v. 8 8 | Eñgoug. 

iséän sm. = (pl. s. s.). dar £êân || nom d'une plante non 
persistante (« asphodelus tenuifolius D. C. » (B. T.); 
« asphodelus pendulinus Cosson » (B. T.)). 

ZEIDER Vn. prim.: conj. 99 « bereg » || patienter (prendre 
patience ; attendre patiemment ; supporter patiemment) (le 
suj. étant Dieu. une p., un an.)|| p. ext. supporter (endu- 
rer sans faiblir) (le suj. étant un an. ou une ch.) ».|| p. ext. 
« être capable de supporter (le suj. étant un an. ou une 
ch.) ». 

£eSSeider va. {. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire patienter 
Il at. les s. c. à c. du prim. 

megeider vn. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || patienter réc. 
l'un au suj. de l'autre (patienter réc. l'un avec l’autre). 

meieidar vu. f. 2; conj. 42 « ikeslekes » || m. s. q. le pr. 

nemeseider vn. f. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 
nemegeidar vn. f. 20is; conj.42 « lekerlekes » || m. s. q. le pr. 
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gemmegeider va. f. 2, 1; conj. 122 « seddekkel » || faire 
patienter réc. l'un au suj. de l'autre. 

tâsSeidär vn. f. 7: conj. 230 « téregäâh » || patienter hab. 
Il a t. les s. c. à c. du prim. 

SâSeidâr va. f. 1, 7; conj. 230 « {âregâh » || faire hab. 
patienter || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

timéeidir vn. f. 2, 13; conj. 246 « tîidekkoul » || patienter 
hab. réc. l’un au suj. de l’autre. 

liméeidâr vn. f. 2. 13; con). 246 « tidekkoul » || m.s. q. le pr. 

tinmegeidir vn. f. 2bis, 43; conj. 246 « fidekkoul || m. s. 
q. le pr. 

tfinmeieidâr vn. f. 2bis, 13; couj. 246 « (idekkoul » [| m. 
s. q.lepr. 
Simieidir va. f. 2, 1, 13: conj. 246 « tidekkoul » || faire 
hab. patienter l’un au suj. de l’autre. | 
täsidirt sf. nv. prim.;#+ (pl. figidâr), dar t£idôr || fait de 
patienter [ia t. les s. c. à c. du prim. || p. ext. « patience; 
résistance (endurance, faculté de supporter sans faiblir) ». 
ägeiSeider sm nv.f. 1:9 (pl. iéeéieidiren), dar Sez£eidiren 
action de faire patienter || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
äméeider sm. nv.f.2; © (pl. iméeidiren), dar émäeidiren 
Il action de patienter réc. l’un au sujet de l'autre. 

äméeidar sm. nv. f. 2; © (pl. imseidären). dar ëméieidären 
II m. s. q.le pr. 

Anmeeider sm. nv f. 2bis: = (pl. inmefeidiren), dar ënme- 
épidiren || m. s. q. le pr. 

änmeeidar sm. nv. f. 2bis ; » (pl. inmeieidären), dar ënme- 
zeidären || m. s. q. le pr. 

äéemmeéeider sm. nv. f. 2, 1; (pl. i‘emmeieidiren), dar 
#emmeieidiren || action de faire patienter réc. l’un au suj. 
de l'autre. 

émeiieider sm. n. d'é. prim. ; ® (pi. imeééeidôr : fs. témei- 
éeidert ; fp. timeséeidôr), dar ämeïseider (ëme££eider), dar 
meiéeidâr, dar lämeiSeidert), dar tme££eidär |] hom. (ou 
an.) patient || p. ext. « an. endurant (an. qui endure sans 
faiblir le travail, la fatigue, le besoin, les intempéries) ; 
objet résistant (objet capable de faire un long usage) » 


L3+# 
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l! le ms. émefeider sign. aussi « le Patient (celui qui est 
patient par excellence) (Dieu) ». 

EZIEF VD. prim.; conj. 28 « eliëm » || sauter brusquement 
(le Suj. étant un liquide) || fig. «faire un saut brusque 
(le suj. étant une p. ou un an.); s'emporter brusquement 
(en paroles) (le suj. étant une p.) ». 

Zeÿièf va. f. 1; conj. 151 « seliëm » || faire sauter brusque- 
ment {| at. les s. c. à c. du prim. 

£âiief vn. f. 5; conj. 221 « lâiiem » || sauter brusquement 
hab. [| at. les s. c. à c. du prim. 

£âidf va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » il faire hab. sauter 
brusquement || at. les s. c. à c. de la f. 1. 

déaf sm. nv. prim.;e (pl. i*éâfen), dar <éâfen || action de 
sauter brusquement || at. les s. c. à c. du prim. 

äzesièf sm. nv. f. 1; 2 (pl. i<eitifen), dar <estiifen || action 
de faire sauter brusquement || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

déaiq sm. o (pl. 1£ouiai), dar Souiag || outarde. 


EÉIEK VD. prim.; conj. 28 « eliëm » || jaillir (sortir impé- 
tueusement) (le suj. étant un liquide). 

Sesièk va. f. À ; conj. 151 « seliëm » || faire jaillir. 

£âtieh vn. f. $; conj. 221 « lâiiem » || jaillir hab. 

Sâsiâk va. f. 1, 7; conj. 230 « téregân » || faire hab. jaillir. 

äséak sm. nv. prim. ; o (pl. i£édken), dar £éâken || action de 
jaillir. 

äéeiièk sm. nv. f. 1; s (pl. i*eéitken). dar £eitken || action 
de faire jaillir. 

déeiiakor sm. © (pl. ifeiikàr), dar £feiikâr || cime (point 
culminant) [d'un mont, d'une colline, d'une dune, d’un 
arbre, d’un mat, d'un rocher, etc.|. 

ZEOUIKER vn. prim.; con). 44 « helouen » li être perché (le 
suj. étant un oiseau); se percher (d. le s. ci-d.). 

tisouikir va. f. 13; con). 246 « tidekkoul » || être hab. perché; 
se percher hab. 

ä£ouiker sm. nv. prim. ; » (pl. iéouikiren), dar £ouikiren || 
fait d’être perché; action de se percher. 


Oo > # 


LKR 3% 
TH > # 
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aiiar sm. © (pl. ifidren), dar ë£iar (ä£iar), dar ëiâren || 
petit nuage ; nuage de taille moyenne isolé || p. ext. «ciel 
(espace dans lequel se meuvent les astres) ». 

stizsel || v. II K ziizzel. 

Sitééen || v. | # ou<an. 

zek sm. (s. et pl.) || «zek »; mot sans signification expri- 
mant un arrêt brusque, une fin brusque. une fin complète. 

ZOUKKET (Ta. 2) vn. prim.; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » || 
faire « zek » (s'arrêter court sans faire un pas de plus 
(dans la marche); s’arrêter court sans dire un mot de 
plus (dans des paroles) ; être complètement fini (être sans 
qu'il en reste rien du tout) (le suj. étant des p., des an. 
des ch. dont il n'y a plus du tout qlq. part)} || p. ext. 
« 1. arrêter (faire s'arrêter) [ sa monture] (act.); 2. tenir 
arrêtée (faire se tenir arrêtée) [sa monture] (act.); 3. 
s'arrêter (le suj. étant une p. montée sur un an., ou une 
monture) (n.); 4. se tenir arrêté (le suj. étant une p. 
montée sur un an., ou sur une monture) (n.)». 

zezzekket (Ta. 2) va. f. 4 ; conj. 134 « seggereffet (Ta. 2) » || 
faire faire «zek » || at. les s. c. à c. du prim.. excepté 
ceux qui correspondent à « s'arrêter (le suj. étant une 
monture): se tenir arrèté (le suj. étant une monture) ». 

tisehhout (Ta. 8) vn. f. 16; conj. 255 « tîgreffout (Ta. 8: » 
I] faire hab. « zek » [Ja t. les s. c. à c. du prim. 

sizekhout (Ta. 8) va. f. 1, 16; conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) » 
il faire hab. faire « zek » || a t. les s. ©. à c de la f. 1. 

äzakkou sm. nv. prim. : © (pl. isrkkoüuten), dar zekkoïuten || 
action de faire « zek » |[|a t. les s. c. à c. du prim. 

äsezzekkou sm. nv. f. 1; » (pl. izezzekkouten), dar sezsek- 
kouten || de faire faire « zek » [| a t. les s. c. à c. de la f.1. 


ZEKKET (Ta. l) (Âir) va. prim.; conj. 104 « deret (Ta. 1) » 
Il 1. arrêter (faire s'arrêter) [ sa monture] (act.); 2. tenir 
arrèlée (faire se tenir arrêtée) [sa monture] (act.; 3. s'ar- 
rêter (le suj. étant une p. montée sur an., vu une monture) 
(n.): 4. se tenir arrêté (le suj. étant une p. montée sur 
un an., ou une monture) (n.) |} peu us. dans l’Àh. 

tâsekk@t (Ta. 5) va. f. 11; conj. 241 « tâderât (Ta. 5 » Il 
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1. arrèter hab. (act.); 2. tenir hab. arrêtée (act.) : 
3. s'arrêter hab. (n.) ; 4. se tenir hab. arrêté (n.). 

äzekki sm. nv. prim.; © (pl. izekkîten), dar zekkîten || 1. 
action d'arrêter ; arrêt; 2. fait de tenir arrèté:; 3. fait 
de s'arrêter ; 4. fait de se tenir arrêté. 


ZAKKET (Ta. Â) va. prim. ; conj. 111 « zakket (Ta. 1) » || syn. 
de zekket (Ta. 1). 

tezakkit sf. nv. prim.; © (pl. tisakkîtin), dar tzakkitin || 
syn. d'äzekki. 

*! # Eskou va. prim.: conj. 14 « emdou »; w | mettre dans la 
tombe (mettre au tombeau) {| a aussi le s. pas. «être mis 
dans la tombe ». 

seshou va. f. 1: conj. 169 « semdou » ; w || faire mettre dans 
la tombe || sec. av. 2 acc. 

£oukkou va. f. 5: conj. 223 « mouddou » || mettre hab. dans 
la tombe || a aussi le s. pas. 

siskou va. f. 1, 12; conj. 244 « tîmendou » || faire hab. 
mettre dans la tombe || se c. av. 2? acc. 

tä£ekkaout sf. nv. prim.: & (pl. t<ekkhaouîn). dar téekkaouîn 
Il fait de mettre dans la tombe || a aussi le s. pas. « fait 
d'être mis dans la tombe » || sign. aussi « mise dans la 
tombe ; enterrement ». | 

äseskou sm. nv. f. 1 ; © (pl. iseskouten). dar seskouten || action 
de faire mettre dans la tombe. 

teseskout sf. © (pl. tiseska), dar tseska || cimetière. 

aëekka sm. z (pl. ifekouân), dar éfekku (ä£ekka), dar £ekouan 
Il tombe (place qui renferme les restes d'un mort; place 
destinée à renfermer les restes d'un mort). 

<! # dsouk || v. > # isai. 

«! %X ezzeka (Àir, dial. Berb. séd. R et G) sm. (pl. ezzekâten) || 
mesure de capacité (de dimension variable selon les lieux, 
ayant hab. entre un litre et demi et trois litres). vase à 
boire en bois muni d’une anse (de dimension variable, 
ayant hab. entre un litre et dix litres) || non us. dans l’Âh. 


Le: H EskEr (eikef) va. prim.: conj. 26 « eksen » || boire [un 
liquide chaud qgleconque | (le suj. étant une p..). 
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seskef (£e£kef) va f. 1 ; conj. 150 « seksen » || faire boire || se 
c. av. 2 acc. 

toueskef (toueikef) vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || être bu. 

toueskaf (toue:kaf) vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m.s. 
q. le pr. 

teskef (tekef) vn. f. 3bis : conj. 99 « bereg » [| m. s. q. le pr. 

Zäkkef va. f{. 5 ; conj. 220 « kâssen » || boire hab. 

sâskâf (4£kâf) va. f. 1, 7; conj. 230 « téregâh » || faire hab. 
boire (se c. av. 2 acc.). 

lîitoueskif (titoueikif) vn. f. 3, 13; conj. 246 « tidekkoul » || 
_être hab. bu. | 

titoueskâf (titoueskâf) vn. f. 3, 13; conj. 246 « tidekkoul » 
Il m. s. q. le pr. - 

tâteskâ@f (titekAf) vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « târegäh » || 
m.s.q. le pr. 

tiskâf (tiSkAf) vn. f. 3bis, 13; con). 247 « tiksân » || m. s. 
q. le pr. 

ä;akaf sm. nv. prim.;c (pl. i£ekâfen), dar <ekâfen || fait 
de boire. 

äseskef (d£eikef) sm. nv. f. 4; = (pl. iseskifen), dar seskifen 
I! action de faire boire. 

ätoueskef (ätoueskef) sm. nv. f. 3: & (pl. itoueskifen), dar 
étoueskifen || fait d'être bu. 

ätoueskaf (ttouekâf) sm. nv. f. 3; + (pl. itoueskâfen), dar 
étoueskäfen || m. s. q. le pr. 

äteskef (äte£kef) sm. nv. f. 3bis ; (pl. iteskifen), dar teskifen 
Il m.s. q. le pr. 

iikfen sm. © (pl. s. s.), dar £îikfen || bouillon de viande 
(chaud ou froid). 

äskaf (dial. Berb. Touat) sm. (pl. àäskdfen) || bouillie très 
claire de farine (mets chaud consistant en une bouillie 
très claire de farine) (ar. « ahsa » } || très peu us. 

Hell! # aéekelkel sm. < (pl. izekelkelen), dar ekelkelen || sol situé 

entre les pieds nombreux et très rapprochés d’un buisson 
(ou d'un arbre ayant à ses pieds un fourré touffu de reje- 
tons formant buisson) || p. ext. « fruit tombé sur le sol 
entre les pieds nombreux et très rapprochés d'un buisson 
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(ou d'un arbre ayant à ses pieds un fourré touflu de reje- 
tons formant buisson) »; d. ce s., le sing. àäéekelkel est 
n. d'u. et col. 


J ‘+. # ZoukMET (Ta. 2) vn. prim.; conj. 97 « doubet (Ta. 2) » || être 


étroit (le suj. étant un lieu) || p. ext. « être à l'étroit 
[dans un lieu] », le suj. étant une p.. un an., une cb. 
Il p. ext. « être étroitement serrés les uns contre les 
autres; se serrer étroitement les uns contre les autres », 
le suj. étant des p. ou des an. 

Seiiekmet (Ta. 2) va. f. 1: conj. 134 « segéjereffet (Ta. 2) » 
Il rétrécir || a t. les s. c. à c. du prim. 

ti£ekmout (Ta. 8) vn. f. 16: conj. 255 « tigreffout (Ta. 8) » 
[l être hab. étroit || a t. les s. c. à c. du prim. 

iZekmout (Ta. 8) va. f. 1, 16 : con). 255 « figreffout (Ta. 8) n 
I| rendre hab. étroit [|a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äiakmou sm. nv. prim.; « (pl. 1#ekmouten). dar $ekmouten 
Il étroitesse [| a t. les s. ©. à c. du prim. 

dSeséekmou sm. nv.f. 1; © (pl. 1éeé*ekmoulen), dar $eiiek- 
mouten || rétrécissement |! a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

äzekrih sm. + (pl. izekrah), dar =ekrah || jardin (enlouré ou 
non de clôture) || autrefois azekrih signifiait « jardin (en- 
touré ou non de clôture); champ arrosé artificiellement 
(entouré ou non de clôture) » aujourd'hui il n’a plus que 
le premier sens. 

ächekrach (Âd.) sm. e (pl. ichekrach), dar chekrach || jardin 
(entouré ou non de clôture): champ arrosé artificiellement 
(entouré ou non de clôture) || non us. dans l'Âh. 


Il # eZiez va. prim.; conj. 27 « eddel » || rendre droit (faire être 


en ligne droite (confectionner de telle sorte qu’elle soit en 
ligne droite) [une ch. qui n'est pas encore faite] ; redresser 
[une ch. qui n’est pas droite]) || a aussi les s. pas. et 
pron. « être rendu droit; être droit » et « se rendre 
droit » || fig. « rendre droit (moralement) (rendre conforme 
à la loi morale; rendre conforme à la droite raison ; 
rendre bien de tout point ; rendre juste ; rendre vertueux) 
[une p. qui ne s’est pas écartée de la loi morale, un acte 
à faire, une conduite à tenir]: redresser (corriger en ren- 
dant conforme à la loi morale, à la droite raison, à ce qui 
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est bien, à la justice, à la vertu) [une p.. un acte. une 
conduite qui ne sont pas ce qu'elles doivent étre] » |] 
p. ext. « faire aller droit (faire aller en ligne droite; faire 
marcher en ligne droite) [une p., un an., une ch.] ». Au 
s. pron., sign. «se faire aller droit (aller droit; aller en 
ligne droite : marcher en ligne droite) » || p. ext. « tendre 
(présenter en tendant) ». D. ce s.. e*£el n'a nile s. pas. 
niles pron. || effel dfous « tendre la main (présenter la 
main en la tendant) » sign. p. ext. « tendre la main 
[à giq'un] ‘en l'abordant, pour lui dire bonjour) ». 

£ouéel va. Î. 1: con]. 163 « soudel » || faire rendre droit || 
se C. av. 2 acc.|lat. les s. c. à c. du prim. au s. act. 

nemeiSel vn. f. 20ts; conj. 42 « lekeslekes » || se redresser 
réc. l’un l'autre (le suj. étant des p.) || sign. aussi «se 
tendre réc. l’un à l'autre (se présenter réc. l'un à l'autre 
en se les tendant) [des membres du corps ou des objets] 
(act.) ». 

nemei£al vn. f. 20is : con). 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

toueséel vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || être redressé || 
fig. «ètre redressé (moralement) » || p. ext. «être fait 
aller droit (ètre dirigé en ligne droite)» {|| p. ext. «ètre 
tendu (être présenté en tendant) ». 

toueféal vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

£ennef£el vn. f. 4. 1; con). 122 « seddekkel » || s'étirer (étant 
debout. assis, ou couché) (le suj. étant une p. ou un an.) 
I fg. «aller droit (aller en ligne droile, marcher en ligne 
droite) ». 

tâ££el va. f. 6; conj. 226 « tiddel » || rendre hab. droit Il 
a aussi les s. pas. et pron. || a t. les s. c. à c. du prim. 

Sousoul va. f. 1, 18; conj. 260 « touksâd » || faire hab. 
rendre droit || se €. av. 2 acc. || a t. les s. c.àc. dela f.1. 

linmes£il vn. f. 2bis, 13 ; con). 246 « tâdekkoul » || se redres- 
ser hab. réc. l'un l’autre [|at. les s. ©. à c. de la f. 2Ùis. 

lîinmeiiäl vn. f. 2bis, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || m. s. 
q- le pr. 

tîitouezsil vn..f. 3, 13; conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 
redressé || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

titoueiâl vn. f. 3, 13: con]. 246 « tidekkoul »|] m.s. q. le pr: 
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gânessäl va. f. 4, 1, 7; conj. 230 « târegäh » || s’étirer hab. 


ouzoul sm. nv. prim.; (pl. ouSoulen) || action de rendre droit 
I| a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être rendu droit ; 
fait d'être droit » et « fait de se rendre droit » || a t. les 
s. ©. à c. du prim. || p. ext. « droiture: rectitude ; 
conforimnité à la loi morale ; conformité à la droite raison ; 
vertu; justice ». 

tämessoult sf. nv. prim ; c (pl. fimezÿäl, timeizoulin). dar 
tmes£@l, dar tmeiioulin || m. s. q. le pr. 

mouilet sf. nv. prim. : (pl. moufletin) 1} m. s. q. le pr. 

äsouiel sm. nv. f. 1; © (pl. 1£ousoulen), dar Sousoulen || fait 
de faire rendre droit [| a t. less. c. à c. de la f. 1.. 

änmes$el sm. nv. f. 201$; = (pl. inmeÿsilen), dar ëènmeisilen 
|| action de se redresser réc. l’un l’autre {fa t. s. €. à c. 
de la f. 2bis. 

dnmessal sm. vn f. 261$; © (pl. inme:=ûlen). dar ënmeiiâlen 
| m. s. q. le pr. 

ütoueiiel sm. nv. f. 3; 2 (pl. ttouei£ilen), dar ëtouessilen || 
fait d’être redressé || a t. les s. c. à c. de la f. 3. 

ätouessal sm. nv.f. 3: s (pl. ttoueifâlen), dar ëtoueiiâlen 
Im. s. q. le pr. 

ägennei£el sm. nv. f. 4. 1; c (pl. i£enneisilen), dar Sennez- 
£îlen || action de s’étirer. 

ämouiel sm. n. d'é. prim.: (pl. imouelen : fs. tämouzelt ; 
fp. timouielin), dar mouielen. dar tmouäelin || hom. qui 
rend droit || p. ext. « hom. droit (moralement) (h. conforme 
à la loi morale, vertueux, juste, bien de toute manière) » 
I p. ext. « h. qui fait aller droit (h. qui dirige) [vers un 
lieu | ». 

tâgeilit sf. o (pl. tiéeslai), dar täeélai || stylet de bois ou de 
métal d'environ 0",15c de long (servant aux fem. à faire 
le raie dans les cheveux en se coiffant). 

tezzël-ader (m. à m. «elle a tendu le pied ») sf. (s. et pl.) 
arc-en-ciel. 

äzala sm. (s.s. pl.) Il fait de tendre fortement les jarrets 
en écartant les jambes de derrière, se fouettant violem- 
ment l'entrejambe avec la queue, et lançant qlq. jets 
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d'urine (en signe de colère) (le suj. étant un chameau 
étalon) || dout äzala « frapper l'äéala » sign. « faire àéala 
(tendre fortement les jarrets en écartant les jambes de 
derrière, se fouettant violemment l'entrejambe avec la 
queue, et lançant qlq. jets d'urine) ». 


Il # aéel sm. + (pl. iélân). dar ëiel (àéel), dar ëélân || branche 
de dimension qlconque) [d'arbre ou d'arbuste qlconque, 
le palmier excepté] || p. ext. « air (de violon) » || p. ext. 
« bâton (qlconque) ». 


äseleouielaou sm. © (pl. iieleouzelaouen), dar äeleouzelaouen 
[| petit rameau [d’arbre. d'arbrisseau. ou d'arbuste] || p. 
ext. «an. haut sur jambes et mince » ; d. ce s., a un fém. 
täseleouzelaout (pl. tiseleouzelaouîn), dar tzeleouzelaouîn. 


I # e2eL va. prim. ; con]. 30 «ebed » || 1. payer (réparer, en 
payant. le dommage matériel de) [un an., une ch. volée, 
perdus, abimés}] [à leur propriétaire]; 2. payer (en répa- 
ration d'un dommage matériel) [telle ou telle somme ou 
telle ch.] [à qiq'un] (pour un an., une ch. volés, perdus, 
abîmés, qui sont sa propriété) || a aussi les s. pas. et pron. 
«4. être payé; 2. être payé » et «1.°se payer; 2. se 
payer » || p. ext. « se payer soi-même de sa propre main 
(en réparation d'un dommage matériel) de [un an., une 
-ch., qui ont été volés, perdus, abîmés, (en les reprenant 
soi-même à celui qui les a volés. perdus, abimés, ou qui 
est responsable du dommage causé, à la connaissance de 
celui-ci ou à son insu)! » |leiel éra : v. : ekk. 

3eiel va. f. 1; conj. 113 « sebed » |] 1. faire payer ; 2. faire 
payer || se c. av. 2 acc. || a t. les s. c. à c. du prim. 
au s. act. 

megel vn. f. 2; conj. 99 « bereg » || être réconcilié réc. l'un 
avec l’autre ; se réconcilier réc. l’un avec l'autre. 


nemezel va. f. 2bis : conj. 42 « lekeslekes » || 1. se payér réc. 

l'un à l’autre; 2. se payer réc. l'un à l'autre || p ext. 

« se payer l'un et l'autre de sa propre main (en réparation 

de anmmages matériels réciproques) de [animaux ou choses 

qu’on s’est volés, perdus, ou abîmés réc. l'un à l’autre 

- (en les reprenant soi-même réc. l’un à l’autre de sa propre 
main) |] ». 
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nemezal va. f. 20is; con). 42 « lekeslekes » || m. 8. q. le pr. 

touezel vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || 1. être payé ; 
2. se payer ; 3. se payer. 

touezal vn. Î. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

tezel vn. f. 3bis; con). 99 « bereÿ » || m. s. q. le pr. 

meeëel va. Î. 1,2; conj. 42 « lekeslekes » || syn. de nemeäel. 

meéezal va. f. 1,2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

zemmeiel va. f. 2, 1; conj. 122 « seddekkel » || réconcilier 
l’un avec l'autre. 

e33@l va. f. 5; con]. 218 « ebbâd » |] 1. payer hab. ; 2. payer 
bab. || a aussi les s. pas. et pron. || at. les s. c. à c. 
du prim. 

34341 va. f. 1, 7; conj. 230 « târejäh » || 1. faire hab. payer ; 
2. faire hab. payer || se c. av. 2 acc. [Ja t. less. c. à c. 
de la f. 1. 

tâmeäûl vn. f. 2, 7: conj. 230 « téregäh » || être hab. récon- 
cilié réc. l'un avec l'autre; se réconcilier hab. réc. l'un 
avec l'autre. 

tinmezil va. f. 2bis, 13; conj. 246 « tidekkoul » || 1. se payer 
hab. réc. l’un à l’autre ; 2. se payer hab. réc. l’un à l’autre 
1 at. les s. c. à c. de la f. 2bts, 

linmeidl va. f. 2bis, 13; conj. 246 « tidekkoul ».|] m.s. 
q. le pr. 

titouezil vn. Î. 3, 13; con). 246 « tidekkoul » || 1. ètre hab. 
payé : 2. être hab. payé ; 1. se payer hab. ; 2. se payer hab. 

titoueiâl vn. f. 3,13 ; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. q. le pr. 

tâtezäl vn. f. 3bis, 7; conj. 230 « târegäh » || m. s. q. le pr. 
timiezsil va. {. 1, 2, 13; conj. 246 «'tidekkoul » |] syn. de 
tinmezil. 

timéeidl va. f. 4, 2, 13; conj. 246 « tidekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

zâmezl va. f. 2, 1, 7; conj. 230 « téregäh » || réconcilier 
hab. l’un avec l'autre. | 

tämaziült sf. nv. prim. ; # (pl. timzäl), dar tëmädl || 1. fait 
de payer ; patment || a aussi les s. pas. et pron. «1. fait 
d'être payé »; et « 1. action de se payer »|[lat. les s. c. 
à c. du prim. 
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aääel sm. nv. f. 1; © (pl. iééîlen), dar ëääel (àääél), dar 
ëzäilen ||1. action de faire payer || a t. les s. c. à c. de laf. 1. 
tämezela sf. nv. f. 2; 9 (pl. timeeliouîn), dar tmeceliouîin 


(| fait d’être réconcilié réc. l’un avec l’autre; réconci- 
liation ; action de se réconcilier réc. l’un avec l'autre. 


änmeiel sm. nv. f. 20is : € (pl. inmeëîlen), dar ëènmeäîlen || 
1. action de se payer réc. l'un à l’autre [| at. les s. €. à 
c. de la f. 2bis. 

änmezal sm. nv. f. 2; 9 (pl. inmezâlen), dar énmeäâlen 
I m. s. q. le pr. 

ätouezel sim. nv. Îf. 3; (pl. ttoueïîlen), dar ëtouezîlen || 
fait d’être payé ; fait de se payer. 

ätoueial sm. nv. Î. 3: © (pl. 1touezâlen), dar ëtouezâlen || 
m.s.q. le pr. 

atéel sm. nv. f. 3bis: © (pl. itäilen), dar ëtäel (ätiel). dar 
étzilen || m. s. q. le pr. 

ämezzel sm. nv. f. 1,2; (pl. imäéezilen), dar ëmzeÿîlen || 
syn. d'änmesel. 

ämzezal sm. nv. f. 1,2; 9 (pl. imäezâlen), dar ëmäiezâlen || 
m.S.q. le pr. 

äzemmezel sm. nv. f. 2, 1; © (pl. i13emmeñilen), dar 3emmwe- 
Ztlen || action de réconcilier l’un avec l’autre. 


täzemrmeselt sf. © (pl. tiiemmezäl), dar tzemmezül || don de 


réconciliation (don fait à qlq'un pour obtenir la réconci- 
liation avec lui). 


UK zuzzrz vn. f. 1; conj. 125 « siillel » || avoir de l'espace el 
de bon air (être spacieux et aéré (le suj. étant un lieu); 
être dans un lieu spacieux et aéré (le suj..étant une 
p.,una.,une ch.)). 

zâézzäl vn. f. 1, 7; conj. 233 « sâgdr » || avoir hab. de 
l’espace et de bon air. 

äziizzel sm. nv. f. 1; © (pl. iziizzilen), dar ëziizzilen || fait 
d'avoir de l'espace et de bon air. 

éhézzal sm. © (pl. ihézzälen), dar hézzâlen || lieu spacieux 
et aéré. 


AUX ézelé (Âir) sm. o (pl. izelîten), dar àäzelé (ëzelé), dar zelîten 


Il # 


I # 


Il # 
IX 
031 +# 
IN X 


XI # 


TI 
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|} chant ‘suite de sons modulés émis par la voix humaine) 
|| oon us. dans l’Âb. 

täsouli sf. » (pl. fisoulaouîn). dar täoulaouîn || fer || p. ext. 
« arme (en métal qglconque); armes (en métal qiconque) » : 
d. ces. le sing. /äzouli est n. d'u. et col. 

tagoult sf. & (pl. tizoul), dar tèzoult (täioult), dar tzoûul || 
nom d’une espèce de « kohel ». 

äzalla sm. » (pl. iéallân), dar zallân || canne garnie de 
métal aux 2 bouts (bâton droit et léger, d’1" à 1°,25c de 
long et de 0°,045 à 0°,02c de diamètre. proprement arrangé, 
garni de métal aux 2 extrémités, et destiné à s'appuyer 
en marchant) || sign. aussi « râcloir pour chameau (tige 
en fer de 0,35€ à 0°".,50c de long. à bout crochu, muni ou 
non d'une poignée en bois, servant à exciter le chameau 
et à lui faire allonger l'allure) ». 

tezallit sf. < (pl. tisallitin). dar tzallitin || sel du Tidikelt 
pilé très fin (ar. « melh el-aid »). 

äzeslou || v. 3 Il # 2/0. 

azzal || v. | : ahel « courir ». 

tezzèl-ader || v. Il H ezzel. 

EZLEF (Âir) va. prim.: conj. 26 « eksen » || épouser [une 
fem.] (le suj. étant un h.) || a aussi le s. pas. « être 
épousé (le suj. étant une f.) » || non us. dans l'Âh. 

taileft sf. $ (n. d’u. et col.) (pl. tiéelfin), dar tèäleft (täsleft). 
dar täelfin || chenille. 

EZLEG va. pri. ; con]. 26 « eksen » || examiner en tous sens 
en cherchant des traces sur le sol [une vallée. une plaine. 
un désert, un pays, un licu qlconque] || a aussi le s. pas. 
«être examiné en tous sens avec recherche de traces sur 
le sol » [| ce que le suj. veut trouver ou reconnaître, en 
examinant et cherchant des traces sur le sol, se met 
au datif. 

Seëleg va. Î. 1; conj. 150 « seksen » || faire examiner en tous 
sens en cherchant des traces sur le sol || se c. av. 2 acc. 
toueëleÿ vn. f. 3; couj. 190 « toueksen » !| être examiné 

en tous sens avec recherche de traces sur le sol. 

toueilag vn. f. 3; conj 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 
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teileg vn. f. 30iS: conj. 99 « bereg » i] in. s. q. le pr. 

zâlleg va. f. 5; conj. 220 « kässen » || examiner hab. en tous 
sens en cherchant des traces sur le sol |} a aussi le s. pas. 

idilâg va. {. 1, 7; conj. 230 « téregäh » || faire hab. exami- 
ner en tous sens en cherchant des traces sur le sol || se 
c. av. 2 acc. 

tîitouezliq vn. f. 3, 13: conj. 246 « tîdekkoul » || être hab. 
examiné en tous sens avec recherche de traces sur le sol. 

lîitouezläg vo. f. 3, 13; conj. 246 « tîdekkoul »||m.s q.le pr. 

tâteslâg vn. f. 30is, 7; conj. 230 « târegâh » || m.s. q. le pr. 

fiälâg vn. f. 3bis, 13; conj. 247 « tiksän » || m. s. q. lepr. 

äzaloug sm .nv. prim.; + (pl. téelougen). dar elougen || action 
d'examiner en tous sens en cherchant des traces sur le 
sol || a aussi le s. pas. « fait d'être examiné en tous sens 
avec recherche de traces sur le sol ». 

äzalag sm. nv. prim.: ? (pl. iéelâägen), dar 3elâgen || m. 
s. q. le pr. 

äzesleg sm. nv. f. 1; © (pl. izeéligen). dar eäligen || action de 
faire examiner en tous sens en cherchant des traces 
sur le sol. 

ätoueileg sm. nv.f. 3; + (pl. itoueäiligen), dar éloueäligen || 
fait d'être examiné en tous sens avec recherche de traces 
sur le sol. 

ätouezlay sm. nv. f. 3: 2 (pl. itoueëlâgen), dar ëtoueälâgen 
ij im. S. q. le pr. 

âleileg sm. nv. f. 30is: © (pl. iteiligen), dar teäligen || 
m. S. q. le pr. 

ämäëlag sm. n. d'é. prim. ; y (pl. imdälâgen ; fs. tämdälak: 
fp. timdzlâgin). dar mâilâgen, dar tmâälâgin || hom. qui 
examine en tous sens en cherchant des traces sur le sol. 

MEZELLEG Vn.f. 2; con). 42 « lekeslekes » || aller çà et là en 
cherchant avec inquiétude (à cause de l'absence d'une 
personne aimée) || fig. « être com. une âme-en peine 
(parce qu'on est séparé d'une p., aimée ou dans un milieu 
auquel on n’est pas habitué) ». 

meäellag vn. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

timäellig vn. f. 2. 13; conj. 246 « tidekkoul » || aller hab. çà 
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el là en cherchant avec inquiétude || a t. less. c. à c. 
de la f. 2. 
liméellâg vn. f. 2. 13: conj. 246 « tidekkoul » | m. s. q. le pr. 
äméelle; sm. nv. f. 2; © (pl. imäelligen). dar ëmäéelligen |] 
action d'aller çà et là en cherchant avec inquiétude || a t. 
les s. c. àc dela f. 2. 


.ämäéellag sm. nv. f. 2: = (pl. iméellâgen), dar émäéellâgen || 
m. S. q. le pr. 

TX tééelgé || v. T Il 3 ehleg. 

3 [1 # E2LI va. prim.; conj. 32 &«egmi » || mettre à part (séparer 
{une p., un an . une ch.) [d'une collection de p.. d’an., 
de ch.}, soit en les plaçant à part, soit en leur mettant 
des signes distinctifs qui empêchent la confusion) || a aussi 
les s. pas. et pron. « être mis à part » ct «se mettre à 
part » |} p. ext. «distinguer [une p., un an.. une ch.] 
[d'autres] (faire une distinction entre (faire une différence 
entre) [une p.. un an., une ch.] {et d'autres]) (act.); 
distinguer [entre des p., des an., des ch.] (faire une 
distinction (faire une différence) [entre des p.. des an., 
des ch.])(n.)»|l aus. pron.. sign. p. ext. « se disttnc- 
guer (ètre distinct, être différent) [d'une p.. d'un an... 
d'une ch.] » |}eili, ayant pour suj. un mari et pour rég. 
dir. sa fem., sign. « séparer (de sa famille) [son épouse] 
(en l'emmenant chez soi) ». 

zeäli va. f. 1: con). 153 « segmi » || faire mettre à part || se 
c. av. 2 acc. [[a t. les s. c. à c. du prim. aus. act. 
.meälei vn. f. 2; conj. 99 « ber'eÿ » [| être mis à part l'un de 
l’autre ; se mettre à part l'un le l’autre || p. ext. «se dis- 
tinguer l’un de l’autre (être distinct l'un de l'autre ; être 
différent l'un de l’autre) » || p. ext. «être séparé en 2 
(avoir la taille extrêmement fine) », le suj. étant une fem., 
une guépe, une fourmi, un insecte qui esi com. coupé en 
2 par la finesse de sa taille |} p. ext. «avoir les formes 
séparées les unes des autres (avoir les formes bien des- 
sinées, sans rien d'empâté, la forme de chaque partie du 
corps étant d’un dessin pur et net) », le suj. étant un b. 
ou une f. : expr. élogieuse || p. ext. « ètre entraîné (avoir 
les formes séparées les unes des autres, sans rien d'empâté, 


2008 


sans aucune graisse inutile) », le suj. étant un an. de 
selle ou de bât. 

nemeäli vn. f. 2bis ; conj. 43 « melelli » || m. s. q. le pr. 

nemeilai vn.f. 2bis; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

toueilei vn. f. 3; conj. 190 « foueksen » [| être mis à part || 

t. les s. c. à c. du prim. 

toueëlai vn. f. 3; conj. 190 « toueksen » || m. s. q. le pr. 

teälei vn. f. 36is ; conj. 99 «bereg » || m. s. q. le pr. 

zemmeäli va. f. 2, 1; conj. 131 « sebbedi » || mettre à part 
l'un de l’autre; faire se mettre à part l'un de l'autre || 
a t. les s. c. à c. de la f. 2. || p. ext. «distinguer l'un 
de l’autre (faire une distinction entre, faire une différence 
entre) [des p.. des an.. des ch.]{(act.); distinguer (faire 
une distinction. faire une différence) {entre des p., des 
an., des ch |(n.)». 

zâllei va. f. 5 : conj. 222 « gémmet » || mettre hab. à part || 
a aussi les s. pas a pron. L a t. ss .C.à c du prim. 
dLpart sec av. ie nec [a t. les s. ©. à c. de la f. 1. 

tâmezldi vn. f. 2, 7; conj. 231 « tädenkäi » || être hab. mis 
à part l’un de l'autre ; se mettre hab. à part l'un de l'autre 
lat. les s. c. à c. de la f. 2. 

tîinmezli vn. f. 2bis, 12; con). 245 « tihededi » [m. s. q. la pr. 

tinmezlèi vn. f. 2bis, 13: conj. 246 « tîidekkoul » || m. s 
q. le pr. 

titouezli vn. f. 3, 12; conj. 245 « tîhededi » [| ètre hab. mis 
à part{lat. less. c. à c. de la f. 3. 

tîtouezldi vn. f. 3, 13; conj. 246 « tidekkoül » [| m. 8. q. le pr. 

tâteëldi vn. f. 301, 7; conj. 231 « tâdenkäi » || m. s. q. le pr. 

tisléi vn. f. 3bis, 13: conj. 248 « tigmäi » || m. s. q. le pr. 

zâmezlâi va. f. 2, 1, 7; conj. 231 « tâdenkâi » || mettre hab. 
à part l'un de l'autre ; faire hab. se mettre à part l’un de 
l'autre || a t. les s. c. à c. de la 2.1. 

äzalai sm. nv. prim. ; + (pl. iéelaien), dar éelaien || action de 
mettre à part || a aussi les s. pas. et pron. « fait d'être 


mis à part » et « fait de se mettre à part » || at. less. c. 
à c. du prim. 
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äzeëli sm. nv. f. 1; + (pl. isezlien), dar eilien || action de 
faire mettre à part |[a t. les 8. c. à c. de la f. 1. 

ämeëli sm. nv. f. 2: o (pl. imeälien), dar meilien || fait 
d'être mis à part l'un de l'autre; action de se mettre à part 
l'un de l’autre [la t. les s. c. à c. de la f. 2. 

änmeëli sm. nv. [. 2bis: = (pl. inmeilien), dar ënmeälien 
[| m. s. q. le pr. 

änmeëlai sm. nv. f. 2bis: : (pl. inmeälaien), dar ènmeälaien 
I] m.s. q. le pr. 

diouezli sm. nv. f. 3; » (pl. itoueilien), dar étoueilien || 
fait d'être mis à part il a t. less. ©. à c. de la f. 3. 

dtouezlai sm. nv. f. 3: z (pl. ttouezlaien). dar étoueilaien 
Il m. s. q. le pr. 

ät-3li sm. nv. f. 3bis: = (pl. iteilien), dar teilien || m. s. 
q-. le pr. 

äzemmezli sm. nv. f. 2,1; = (pl. izemmeälien), dar em- 
mezlien || action de mettre à part l’un de l'autre; action 
de faire se mettre à part l'un de l’autre |[|at. less. c. 
ac. dela f. 2,t. 

ézili sm n. d'é. prim.: 2 (pl. tflien ; fs. tésilit : fp. tizliîn), : 
dar dsîli (è3îli), dar 3îlien. dar tazilit (té3ilit), dar täiliin 
I} hom. (ou an.) mis à part d'une manière désavantageuse 
(h. (ou an.) viclime d'une distinction désavantageuse, 
h. (ou an.) qu'on ttaite différemment des autres et moins’ 
bien qu'eux, h. (ou an.) moins bien traité que les autres) 
[| sign. aussi « an. mis à part de sa mère pour le pâturage 
(chevreau, agneau, chamelon. veau, etc. (sevré ou non) 
qu'on fait paîitre séparément de sa mère) » || sign. aussi 
« petit d'an. sauvage ruminant qui ne tette plus, n’a plus 
besoin de la compagnie de sa mère el ne la suit plus ». 

äzeilou sm. + (pl. iéeilouten). dar eëlouten || marque dis- 
tinctive supplémentaire ajoutée à un #houel (pour le distin- 
guer d'un autre éhouel pareil). 

3 Il # temuzlait st. © (pl. timäilaîn), dar tmaälaîn || envie (petit 
filet se détachant à demi de la peau près de l’ongle) || sign. 
aussi « part spéciale [de qlq'un (dans l'eftebel « suzeraïineté 
[sur des vassaux] » d’un autre)] (p ou groupe de p. vas- 
saux d'un bh.. qui. tout en restant ses vassaux et en 


A0 


continuant à faire partie de sou ettebel. se mettent d'cux- 
mêmes sous la protection d'un autre auxquels ils paient 
volontairement une redevance pour qu'il les prenne sous 
sa sauvegarde et les protège contre tout venant, devenant 
ainsi non une partie de son eftebel (car ils appartiennent 
à l'ettebel d'un autre auquel ils continuent à payer la 
redevance accoutumée), mais sa fPmazlait. ou l’une de ses 
temaälait, ou une partie de sa t-maälait totale) ». 


# : II H ücelleouas sm. & (pl. izelleouasen), dar Selleouazen || dernière 

heure de l'après-midi (espace de temps commençant une 
heure ou une heure et demie avant le coucher du soleil et 
durant jusqu’au coucher du soleil}. 


IH H:ILH dSeleouielaou || v. 11 # eiéel. 


: II K 2ezzELLER vo. Î. 1: con]. 122 « seddekkel » || marcher à 
grands pas en se débanchant (marcher à pas longs avec 
un forl mouvement de hanches: (le suj. étant une p ou 
un an.). 

sûsellär vn. f. 1. 7: conj. 230 «{üregüh » || marcher bab. 
à grands pas en se déhanchant. 

äzezzeller sm. nv. f. 1: = (pl. izezselliren), dur zezzelliren || 
action de marcher à grands pas en se déhanchaunt || sign. 
aussi € marcher à grands pas en se déhanchant ». 

: NH dsoular 1 v. : Il : dhoular. 

ZI # ouiau % (ar. ae) vn. prim.: conj. 71 « ouksâd » || 
jeùner (s'abstenir de ce dont la religion ordonne ‘de 
s'abstenir les jours de jeûne). 

Sousem va. f. 1: con). 162 « souksed » [| faire jeûner. 

touzäm vn. f. 18; conj. 260 «touksäd » || jeûner hab. 

iouëoum va. f. 4. 18: conj. 260 « toùuksid » || faire hab. 
jeùner. è 

ä2oum sm. nv. prim.; z (pl. i2ammen), dur äammen || fait 
de jeüner ; jeüne ! tallit ta n äzoum « mois du jeûne » 
(ou äzoum « jeûne ») est le nom täm. du mois lunaire 
musulman de « ramadân » || p. ext. « jeûne religieux 
musulman du « ramadân » ». 

diou£em sm. nv. f. 1: 2 (pl. i$ouéoumen), dar ouzéoumen || 
fait de faire jeûner. 


I # 


7 # 
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EZMOU Va prim.: Con). 14 Qemdou »; » || 1. presser [une 
ch.| (pour en exprimer un liquide): 2. exprimer [un 
liquide } (contenu dans une ch., en. la pressant) || a aussi 
le s. pas. « 4. être pressé ; 2. être exprimé ». 

zezämou va. Î. 1; conj. 169 « semdou » : » || 1 faire presser ; 
2. faire exprimer || se c. av. 2 acc. 


Zoummou va. f. 5; con). 223 « mouddou » |. 1. presser hab. ; 
2. exprimer hab. || a aussi le s. pas. | 

äîämou va. f. 1, 12; conj. 244 « (imendou » || 1. faire hab. 
presser ; 2. faire hab, exprimer [I se c av. 2 acc. 

tâéemmaout sf. nv. prim.:=(pl. fifemmaouîn), dar t£em- 
maouîn || 1. action de presser ; 2. action d'exprimer || 
a aussi le s. pas. « 1. fait d'être pressé: 2. fait d'être 
exprimé ». 


dZeëmou sim. nv f. 1: 5 (pl t£eémouten). rar Seëémouten || 


1. action de faire presser : 2. action de faire exprimer. 
tefimit sf. = (pl. ti£tmitin), dar t£imiîtin !: eau obtenu par 
la compression du contenu de la panse d'un ruminant. 
iäiman sm. z (pl. s. s.),. dar £îman || eau saumâtre à fleur 
de sol (ou sous le sable presqu'à fleur de sol . 

AZEM Va, prim : con). 66 « ager » l: médire de [une p., 
un an.. une ch |. 

giéem va. f. 1: conj. 172 « siger » [1 faire médire de || se c. 
av 2 acc. ‘ 

touiiam va. f. 3; conj. 203 « touionuan » || être l’objet d'une 
médisance (ou de médisances). 

toui$em vn. {. 3; conj. 197 « touekeniher » || m. s. q. le pr. 

niagam vn f. 4; conj. 176 « miellel » || médire réc. l'un 
de l'autre. 

niesem vn. f. 4; conj. 207 « mierem » |! m.s. q. le pr. 

tâÿem va. f. 6: conj. 228 « tâger » || médire hab. de. 

Sâzâm va. {. 1,7; conj. 233 « sâgôr » |! faire hab. médire de 
Il se c. av. 2 acc. 

litouisäâm vn f. 3, 13; conj. 246 « tidekkoul » || ètre hab. 
l'objet de médisances. 


litouiÿim va. f. 3, 13 ; conj. 246 « {îdekkoul » !| m.s. q. le pr. 
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lîiniesäm vu. f. 4, 13; con). 246 « tîidekkoul » || médire hab. 
réc. l'un de l'autre. 

tîniezim vn. f. 4, 13 ; conj. 246 « tîdekkoul » || m.s. q. le pr. 

tiémit sf. nv. prim.; (pl. tiémilin), dar tiémilin || action de 
médire de || sign. aussi « médisance ». 

dSisem sm. nv. f. 1: 5 (pl. i4£îmen), dar isîmen [| action de 
faire médire de. 

äloui5am sm.nv.f. 3;z(pl. t{ouisämen). dar ëlouiïâämen 
[| fait d'être l’objet d'une médisance (ou de médisances). 

dtouizem sm. nv. f 3: + (pl. itouisîmenr. dar étouifimen 
I m. s. q. le pr. 

âniefam sm. nv. f. #4; = (pl. inieäämen)., dar énieiâmen || 
action de médire réc. l'un de l’autre. 

änieem sm. nv. f. #4: » (pl. iniezîmen). dar ënieiimen : 
m. S. q. le pr. 

énîizem sm. n. d'é. prim.: 2 (pl. inîgemen; Îs. ténîzemt : 
fp. tinisemin), dar änî£em (ënîSem). dar nî£emen, dar 
tänîisemt (tëniSemt), dar tnîzemin || hom. médisant (b. 
qui a l'hab. de médire). 


EZZEM Va. prim.: conj. 27 « eddel » || mettre en gerbes: 
mettre en bottes ; mettre en fagots || a aussi le s. pas. 
«être mis en gerbes: être mis en bottes: être mis en 
fagots ». 

zouzem va. Î. l: conj. 163 « soudel » || faire mettre en 
verbes; faire mettre en bottes: faire mettre en fagots 
Il se c. av. 2 acc. 

(âzzem va. f. 6; conj. 226 « tâddel » || mettre hab. en gerbes; 
mettre hab. en bottes: mettre hab. en fagots || a aussi 
le s. pas. | 

zouzoum va. f. 1. 18; conj. 260 « touksâd » || faire hab. 
mettre en gerbes ; faire hab. mettre en bottes ; faire bab. 
mettre en fagots || sec. av. 2 acc. 

ouzoum sm. nv. prim. ; (pl. ouzoumen) || action de mettre en 
gerbes ; action de mettre en bottes; fait de mettre en 
fagots || a aussi le s. pas. « fait d'être mis en gerbes ; fait 
d’être mis en bottes ; fait d'être mis en fagots ». 


äzouzem sm. nv. f. 1: z (pl. izouzoumen). dar z0uzoumen 
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li action de faire mettre en gerbes ; action de faire mettre 
en bottes : action de faire mettre en fagots. 


äzzem sm. 2 (pl. izzemen), dar ëzzemen || gerbe; botte; fagot. 
täzzemt sf. z (pl. tizzemiîn), dar tèzzemiîn || dim. du pr. 


oëma sm. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. oëmâten) || 


nom d'une plante non persistante (« erodium glaucophyl- 
lum Aiton »(B. T.); «erodium cicutarium L » (B. T.)). 


tâimé sf. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tâ£miouîn) 
|| nom d'une plante non persistante. 

igSemän || v. > ] # em. 

ézem || v. 2] : éhem. 

EZMI Va. prim.; Con). 32 Qegmi» || coudre || a aussi les. 
pas. « être cousu ». 

Seémi va. f. 1:conj. 153 « segmi » |] faire coudre || se c. 
av. 2 acc. 

nesmei vn. f. 4; con]. 99 « bereg » || être cousu ensemble 
(être cousu l'un à l’autre). 

3enneëmi va. {. 4. 1: conj. 131 « sebbedi » || coudre ensemble 
(coudre l'un à l’autre). 

£âmmmei va. {. 5; conj. 222 « gâmmei » || coudre hab. || 
a aussi le s. pas. 

zâzmäi va. f. 1. 7; conj. 231 « tâdenkäi » || faire bab: 
coudre || se €. av. 2 acc. 

tâneëmäi van f. #4. 7: conj 231 « tâdenkâi » || ètre hab. 
cousu ensemble. 

iâneémäi va. f. 4. 1, 7: conj. 231 « {à lenk@i » || coudre 
hab. eusemble. 

äéamai sm. pv. prim. ; ? (pl. iéemaien), dar 3emaien || action 
de coudre || a aussi le s. pas. « fait d'être cousu » || p. ext. 
« couture ; travail de couture ». 

ägezmi sm. nv. f. 1: = (pl. e$eémien), dar £eëmien || action 
de faire coudre. 

äneëmi sm. nv. f{. 4; = (pl. ineëmien). dar neëmien || fait 
d'être cousu ensemble. | 

äzenneëmi sm. nv. f. 4, 1; 2 (pl. iéenneimien), dar 3enne- 
gmien || action de coudre ensemble. 
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andimai sm. n. d'é. prim. ; o (pl. ind£maien : Îs. (änâimait ; 
fp. ‘ind£maîn), dar nâïmaien. dar inâämaîn || couturier 
(b. qui coud) || p. ext. « bon couturier (h. qui coud bien) » 
[| le masc. änâimai sign. p. ext. « aiguille à coudre 
(ordinaire. fine, ou grosse) ». 

âa£éemi sm. & (pl. i£emân). dar éi£emân || mince lanière de 
peau tannée (pouvant servir à condre ou à lier)[|le pl. 
isemân sign. p. ext. « cordelette de peau à laquelle sont 
cousues de longues franges de peau (qui s'attache autour 
du siège de la selle de méhari pour fem }) ». 

EZMEM Va. prim.: con]. 26 « chksen » || serrer (comprimer) 
‘a aussi les s. pas. et pron. «être serré » et « se serré ». 

Seëmem va. f. 1: conj. 150 « srksen » || faire serrer || 
se €. av. 2 acc. 

neémem vn. Î. 4: conj. 99 & bereÿ » : se serrer réc. l’un 
l'autre : être serré réc. l'un par l’autre. 

£dmmem va. Î. 5; conj. 220 « hâxxen » || serrer hab. || 
a aussi les s. pas. et pron. 

Sâimâm va. {. 1. 3: conj. 230 « tàregih » || faire hab. serrer 
l| se c. av. 2 acc. 

tâneëmäm vn. f. 4.7: con]. 230 « fârejäh » || se serrer hab. 
réc. l'un l’autre: être hab. serré réc. l’un par l'autre. 

dzamanm Sm. nv. prim.: z (pl. iéemämen), dar äemämen 

- l'action de serrer || a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être 
serré » et «action de se serrer ». 


dzesmem sm. nv. f. 1: 2 (pl. tfemimen). dar $eëmimen 
Il action de faire serrer. 

dnezmem sm nv. f. 4: = (pl. ineémimen). dar neëmimen || 
fait de se serrer réc. l’un l'autre; fait d'être serré réc. 
l'un par l'autre. 

ezzemän % sm. (pl. ezzemrinen) || hostilités ouvertes ; 
guerre || peu us. 

tä£ammart sf. = (pl. tizäammärin). dar téammérin || flûte. 

Fr # : : : " " : , 

Zemzem ,*, x (ar. 15) 8m. (S.S. pl.) || Zemzem (np. d'un 
puits, à la Mekke). 


ZEMZEM Vn.,prim.: conj. 99 « berer » || être épanoui (de 


1Kk#1# 
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joie) (le suj. étant le visage d'une p. ou une p.); s'épa- 
nouir (de joie) (d. le s. ci-d.) | peu us. 

tâzrmzâm vn. f. 7; conj. 230 « térejdh » || être hab. 
épanoui ; s'épanouir hab. 

dzemzem sm. nv. prim.:z(pl. isemzîmen), dar zemzîimen 
Il fait d'être épanoui : action de s'épanouir ; épanouis- 
sement. 

iéemiimen sim. = ‘pl. s. s.). dar *emzäîmen || moustaches 
(d'animal ). 


OUZAN Va. pritn., Couj. 71 « ouksâd » || partager || a aussi 
les s. pas. et pron. «ètre partagé » et « se partager » || 
p. ext. «distribuer » || p. ext. « partager en 2 parties 
égales » [lou$an « partager en 2 parties égales » empl. 
avec les mots ahel « jour » et éhod « nuit » sert souv. à 
exprimer les heures de midi et de minuit. 

iouian va. {. 1; conj. 167% « soukan » |! faire partager || 
se C. av. 2 acc. [|at. les s. c. à c. du prim. aus. act. 

3ouzen va. f. 4: con]. 163 « soudel » j} m. s. q. le pr . 

tousân va. f. 18: conj. 160 « fouksid » || partager hab. || 
a aussi les s. pas. et pron.l} a t..les s. c. à c. du prim 

Zousân va. f. 1, 18: conj. 260 « touk«âd » Il faire hab. 
partager |! se €. av. 2 acc. [la t. les s. €. à c. de la f. 1. 

3ouioun va. f. 1, 18: conj. 260 « louksâd » || m. s. q. le pr. 

teiount sf. nv. prim. :e (pl. {iéounîr). dar téounin |i action 
de partager a aussi les s.. pas. et’ pron. «fait d'être 
partagé » et « action de se partager || a t. les S. c. à c. du 
prim. || p. ext. « partage; point milieu » || feéount n ëhel 
€ point milieu du jour » sign. « midi»; teiount n ähod 
« point milieu de la nuit» sign. « minuit » :: le pl. 
tizouniîn est peu us. 

täsouné sf. nv. prim. : (pl. tiiounaouin). dar téounaouîn (| 
m.s. q. le pr.]|l le sing. {d*ouné n'est pas us. dans l’Ah.; 
le pl. tisounaouîn y est très us. 

äzou$en sm. nv.f.1: +(pl. 150uounen), dar iouounen || 
action de faire partager [la t. les s. c. à c. de la f. 1. 

Zi22EN va. f. 1; conj. 125 « siillel » || 1. partager en 2 
parties égales [qlq. ch.] (en formant son point milieu. ou 
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eu allant jusqu'à son point milieu) (act.); 2. partager la 
distance en 2 parties égales [entre 2 points] (en formant 
son point milieu, ou en allant jusqu'à son point milieu) 
(être à mi-distance [entre 2 points]; aller jusqu'à mi- 
distance [entre 2 points]) (n.) || peut qlqf. se traduire 
par « être à mi-distance : aller à mi-distance ; aller à 
mi-chemin ». 


+. A ts: 


äâé5zân va. f. 1. 7: conj. 233 « sägâr » || 1. partager hab. 
en 2 parties égales (act.); 2. partager hab. la distance 
en 2 parties égales (n.). 

äzii2£en sm. nv. f. 1: = (pl. izüif£inen), dar Stiéfinen || 
1. action de partager en 2 parties égales : 2. action de 
partager la distance en 2 parties égales :! p. ext. « point 
milieu ». 


izenou (Âir) sm. z (pl. izna), dar ézna || nom d'une plante 
qui produit une courge comestible || sign. aussi « courge 
comestible produite par l'äzenou » || p. ext. « vase (fait 
d’un äzenou ou d'un morceau d'izenou vidés et desséchés) » 
|} non us. dans l'Âh. 


d£en sm. (s. S. pl.)|| l'année prochaine. 
Amousen X sm. = (pl.-imouzenen : fs. tämouzent ; fp. 


tlimouzenîin). dar mouzenen, dar tmouzenîn || hom. insa- 
“tiable de plaisirs amourcux. 


ZENBOUBET (Ta. 2) va. prim. ; conj. 110 « ber£outel (Ta. 2) » 
| sucer (attirer dans sa bouche en y faisant le vide et 
avaler [un liquide]; attirer dans sa bouche. en y faisant 
le vide. le liquide d'[une ch.|, pour l'avaler) || p. ext. 
« sucer à distance [le sang (de qiq'un)]| ; sucer à distance 

le sang de [qlq'un] », le suj. étant une p. : fig. « circon- 
venir par des paroles rusées (accabler de paroles artifi- 
cieuses) [une p.] (pour obtenir d'elle qlq. ch.) ». 

liSenboubout (Ta. 8) va. f. 16bis; conj. 287 « tidouboul 
(Ta. 8) » || sucer hab. a t les s. c. à c. du prim. 

dzenboubou sim. nv. prim.:; » (pl. iéenbouboulen), dar 
zenboubouten || action de sucer; succion ia t. les s. c. à C. 
du prim. 


àzenbäba sm. n. d'é. prim. ; ® (pl. i$enbâbüten ; fs. td£en- 
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bâbat : {p. fiienbäbâtin). dar Senbâbâten, dar tzenbâbâtin 
|| bom. qui suce à distance le sang des gens || fig. « hom. 
qui circonvient par des paroles rusées les gens (pour 
obtenir d’eux qlq. ch.) ». | | 

ienboubou sm. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. $en- 
boubouten) : puceron qui pompe l'intérieur des grains de 
céréales avant leur maturité lorsque leur intérieur est 
encore liquide. 

Sebebou sm. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. éebeboüten) 
| m. s. q. le pr. 

azenbiîber sm. © (pl. izenbiîberen). dar zenbîberen || nom d'une 
espèce de coléoptères. 

äzenberoult || v. : O [I ebreh. 

egéenef X- (ar. Lake) sm. (pl. eéSenefen) || catégorie ; espèce ; 
sorte || très peu us. 

täsenfela sm. z (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tiéen- 
felaouîn). dar tzenfelaouîn || nom d'un arbuste persistant 
(ar. « Zita » ). 

ZENFER VD. prim.; Couj. 93 &beideg »; r |] être de couleur 
sépia (claire ou foncée). 

3eéSenfer va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || rendre de cou- 
leur sépia. 

tâgenfâr vn. {. 7; con). 230 « téregäh »|| être hab. de cou- 
leur sépia. 

sâgenfâr va. f. 1,7; conj. 230 « täregäh » || rendre hab. de 
couleur sépia. 

tessenfert sf. nv. prim.; (pl. teé£enferîn) || fait d'être de 
couleur sépia || sign. aussi « sépia (couleur sépia, claire 
ou foncée) ». 

ägessenfer sm. nv. f. 1; + (pl. iSeiéenfiren), dar äeisenfiren 
[| action de rendre de couleur sépia. 

äienfar sm. n. d'é. prim.; ç (pl. ienfâren : fs. täzenfart ; 
fp. tiéenfârîin), dar 2enfâren. dar téenfärîin || an. de cou- 
leur sépia. 

éginag sm. s (pl. isindgen), dar äÿinag (ëzinag), dar finâgen 
Il-bruit confus de voix (de p. ou d'an.). 
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TH# éerg sm. ? (n. d'u. et col.) (pl.-de div. ou p. n. izeñgen), 


oTI# 


FX 
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dar dzeñg (ëSeñg). dar 3eñgen || nom d’un jonc de petite 
espèce. 

täzeñngart sf. ? (pl. tifeñgârin), dar léeñngérin || attitude 
altière (consistant à raidir le cou et le buste et à dresser 
fièrenrent la tête). 

ZEZZENGER vn. fÎ. 1: con). 122 « seddekkel » || avoir une atti- 
tude altière (d. le s. ci-d.). 

sâgengär vn. f. 1, 7: conj. 230 « târegäh » || avoir hab. une 
attitude altière. 

äsezzenger sm. nv. f. 1; z (pl. iéez£engiren). dar Seiéenñgiren 
1] fait d’avoir une attitude altière. 

ägeisengar sm. n. d'é. f. 1; ? (pl. iZe£ieñngären ; fs. tàei- 
Señgart ; Îp. tieiSengârin), dar £eifeñngâren, dar t£ezien- 
gârîn |! hom. (ou an.) qui a une attitude altière. 

zinh il v. 5 F eñh. 

ZENIKET (Ta. À) vn. prim. ; con). 56 « degiget (Ta. 1) » |} être 
étroit (le suj. étant un lieu) || p. ext. «être à l’étroit 
{dans un lieu] ». le suj. étant une p., un an., une ch. || 
p. ext. « ètre étroitement serrés les uns contre les autres; 
se serrer étroitement les uns contre les autres», le suj, 
étant des p. ou des an. 

zezSentiket (Ta. 1) va. f. 1: con). 147 « seddegiget (Ta. 1) » || 
rendre étroit. rétrécir || a t. les s. c. à c. du prim. 

tisnikit (Ta. 7) vu. f. 160€ ; couj. 256 « tidgigît (Ta. 7)» il 
être hab. étroit || a t. les s. c. à c. du prim. 

Zisnikit (Ta. 7) va. f. 1, 16 bis ; con). 256 « tidgigiît (Ta. 7) » 
rendre hab. étroit ;: rétrécir hab. ja t. les s. c. à c. de 
la f. 1. 


‘äsniki sm. nv. prun, ; (pl. isnikîten), dar éénikîten || fait 


d’être étroit || at. les s. c. à c. du prim. | 
ätezteniki sm. nv. f. 1; ç (pl. iessentikiten), dar $eiéeni- 
kîlen || action de rétrécir || a t. les s. c. à ©. de la f. 1. 


taënak sf. + (pl. tiënäkin), dar téëënak (1à£nak), dar té£näkin 


I] syn. d'äinîiki || sign. aussi « lieu étroit (lieu où on est 
à l’étroit); presse (collection pressée) [ de p. ou d'an. 
(serrés étroitement les uns contre les autres)] ». 
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se # ééankaou || v. : # | -! ékansaou. 


It# 


fgenan sim. 2 (pl. iSenânen). dar ieninen || nom d'un par- 
fum à brûler (ar. « bekour akhel: bekour es-Soudän ; 
bekoüur el-islam » ). 


O H | #H ZENZER (ar. ,32) va. prim. ; con). 99 « bereg » || égorger et 


dépecer [un an. de boucherie] (pour le vendre au détail) || 
a aussi le s. pas. « être égorgé et dépecé » || très peu us. 

ti£eniâr va. f. 7; con). 230 « färejâh » || égorger et dépecer 
hab. || a aussi le s. pas. 


. 4ÿenëer sm. nv. prim. ; z (pl. i$enitren), dar iengîtren il 
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fait d'égorger et de dépecer || a aussi le 8. pas. « fait 
d'être égorgé et dépecé ». 

äéânzar sm. n. d’'é. prim. ; + (pl. iédnädren), dar iânäären 
Il boucher (b. qui a pour profession d'égorger et de dépecer 
les an. de boucherie el de vendre Icur viande crue au 
détail). | 

täsänzart si. 2 (pl. ti3än£ârin), dar téüniärin || boucherie 
(lieu où on vend la viande crue au détail). 

iÿen£dren sm. > (pl. s. s.), dar $enäâren |j rayons [d'un 
foyer lumineux} (traits lumineux qui partent [d'un foyer 
de lumière}). | 

eééeniar x (ar. \Æ7;) sm. (pl. eféeniären) || vert de gris. 

täzenzik sf. + (pl. tizenzar), dar tzenzar || épiderme (de la 
peau d'une p. ou d'un an. vivants ou morts). 

ZEOUET (Ta. À) vn. prim.; conj. 106 « deouet (Ta. 1) » || être 
aimé de tous (plaire à tout le monde) (le suj. étant une 
p. ou un lieu) || p. ext. « être très entouré (avoir sans 
cesse beaucoup de p. autour de soi. qu'on attire par son 
charme) (le suj. étant une p ); être très fréquenté (avoir 
beaucoup de gens qui viennent à soi pour faire un séjour 
plus ou moins long) (le suj. étant un lieu) ». 

£ezouet (Ta. 1) va. f. 1 ; con). 115 « seddouennet » (Ta. |) » 
|| rendre aimé de tous || a t. les s. c. à c. du prim. 

tâSeouût (Ta. $) vn. f. 11; conj. 241 « tdderût (Ta. 5: » || ètre 
hab. aimé de tous || a t. les s. c. à c. du prim. 

sâgeouêt (Ta. 5) va. f. 1, 11; conj. 241 « tâderût (Ta. 5)» 
| rendre hab. aimé de tous ||a t. les s. c. à c. de la f. 1, 
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aioui sm. nv. prim.: z (pl. i$ouîten), dar ëéZzour (àzoui), 
dar ézouîten || fait d’être aimé de tous lat. les s. c. à c. 
du prim. 

äSessoui sm. nv. f. 1; = (pl. iies£ouîten), dar zeziouîten 
action de rendre aimé de tous || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

émeisSeoui sm. n. d'é. prim.: c (pl. imeÿÿeoua ; fs. témei- 
geouit ; fp. fimeiSeoua), dar ämezzeoui (ëmeiSeoui), dar 
meiseoua, dar tämeiäeouit (témesSeouit). dar tmeëieoua 
|| hom. aimé de tous (d. le s. ci-d.) 


zeouET (Ta. 1) (Âd.) vn. prim. |lêtre fort || non us. dans l’Âb. 


äziou sm. + (col. s. n. d'u.) (pl. de div. ou p. n. iziouen), 
dar ÿiouen || crins (de crinière ou de queue) [de cheval, 
âne, mulet, chameau, vache, girafe. mouflon: etc.] || p. ext. 
« corde de violon: corde d'archet » [|| p. ext. « violon 
(monocorde, en usage dans l’Âh.) ». 


tégéout sf. + (pl. tisiouin). dar täiéout (tääéout (téééout), 
dar täiouîn ; petite tige (de végétal qlconque) || p. ext. 
« petite tige de bois (petit morceau de bois ayant la 
dimension d’une tige d'herbe ou d'un tronçon de tige 
d'herbe) » || p. ext. le pl. tisiouin sign. « chevalet [de 
violon | ». 

äzaoua sm. + (n. d'u. et col ) (pl. iaouâten), dar Zaouûten 
[| nom d’un arbre ( « tamarix » (B. T.)) (ar. « fersig ;: 
terfa » ). 

tä£aouat sf. ; (n. d'u. et col.) (pl. tiséaouâtin), dar t£aouûltîin 
|| pied de vigne ; vigne || peu us. 

täzaouat sf. + (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. tisaouâlin), 
dar täaouûêtin || nom d'une plante non persistante (« megas- 
toma pusillum Cosson » (B. T.)). 

täsioua sf. o (pl. tiziouaouîn), dar ‘téiouaouîn || mesure de 
capacité de 3 litres. 

täzaouat ‘(Âd.) sf. || grand vase pour manger (de forme 
demi-sphérique, en bois, de la contenance de 15 litres et 
au-dessus) || non us. dans l’Âh. 


zeouet (Ta. 1) || v. : : zeouet (Ta. 1). 


ZEOUEGGET (Ta. À) vn. prim.; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » 
{1 s'asseoir sur les talons (le buste droit, les cuisses contre 
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les mollets, les fasses un peu au-dessus du sol) : être assis 
sur les talons (d. le s. ci-d.) {| fig. « rester là assis sur 
les talons (demeurer en position un peu misérable ou 
ridicule) ». 


gezeouegget (Ta. 1) va. f. 1; con). 133 « sedderet (Ta. 1) » 
ll faire s'asseoir sur les talons || a t. les s. c. à c. du prim. 


mezeouegyet (Ta. 1) vn.f. 2: conj. 46 « ferekket (Ta. 4) » 
|| s'asseoir ensemble sur les talons: être assis ensemble 
sur les talons |; a t. les s. c. à c. du prim. 


tizoueggit (Ta. 7) vn. f. 16; conj. 254 « fîtreggît (Ta. 7) » 
Il s'asseoir hab. sur les talons; être hab. assis sur les 
talons || a t. les s. c. à c. du prim. 


Zizoueggît (Ta. 3) va. f. 1, 16; con]. 254 «tîtregqit (Ta. 7) » 
Il faire hab. s'asseoir sur les talon<|| a t. les s. €. à c. de 
la f. 1. 


liméeoueggit (Ta. 3) vn. f. 2.16 ; conj. 254 « tîtreggit (Ta. 7) » 
| s'asseoir hab. ensemble sur les talons ; être hab. assis 
ensemble sur les talons || a t. les s. c. à c. de la f. 2. 


äSoueggi sm. nv. prim.:z (pl. t1£oueggiîten), dar ëzoueggîten 
[| action de s'asseoir sur les talons: fait d'être assis sur 
les talons || a t. les s. c. à c. du prim. 


tezouegget sf. nv. prim.; . tezoueggelin) || m. s. q. le pr. 


dSeiSeoueggi sm. nv. f. 1; ? QUE iSeiSeoueggiten), dar 
zeieoueggilen || action ie faire s ‘asseoir sur les talons || 
at. les s. c. à c. de la f. 1. 


ämzeoueggi sm. nv. f. 2; © (pl. imzeoueggîten), dar èméeoueg- 
gîten |! action de s’asseoir cnsemble sur les talons; fait 
d'être assis ensemble sur les talons || a t. les s. c. à 
c. de la f. 2. 


äzeouegga sm. n. d'é. prim.; ® (pl. iSeoueggâten ; fs. 
täseoueggat ; fp. tiSeoueggûtin), dar “eoueggâten, dar tzc- 
oueggâtin || hom. assis sur. les talons (d. le s. ci-d.) || 
fig. « h. qui vient s'asseoir sur les talons (chez les gens) » ; 
s'empl. pour désigner les quémandeurs, les importuns, 
les visiteurs ennuyeux. 


3: K ezzaouiet X (ar. AD ol; ) sf. (pl. ezzaouielîn) || maison reli- 
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gieuse où tout venant reçoit l'hospitalité ou une aumûne || 
etlef ezzaouiet : v. JC = ettef. 


Oo -° >: #H Zeouiker || v. O +? 3 # dSeiiakor. 


ce . e 4 à x 2 , 
Il: # EZouEL va. prim. ; conj. 29 « edouël » || être induré (le suj. 


étant une partie du corps malade et enflée, ou de la viande 
ou un légume mal cuits); s’indurer (d. les. ci-d.) || fig. 
« être récalcitrant ; être très têtu (être très entêté) », le 
suj. étant une p. ou un an. | 

geiouëèl va. f. 1: conj. 152 « sedouël » || indurer [l'at. less. 
c. à C. du prim. 

Zâggel vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || être hab. induré; 
s'indurer hab. [ja tt les s. c. à c. du prim. 

ÿâiouûl va. f. 1, 7; con]. 230 « tdregüh » ;| indurer hab. 
Hat. les s. c. à c. de la f. 1. 

dzaouul sm. nv. prim.; ® (pl. izeoudlen), dar <eouâlen || 
fait d'être induré; iuduration || a t. les s. c. à c. du prim. 

äzezouel sm. nv.f. 1; 9 (pl. ieéouîlen), dar esouîlen (l 
fait d'indurer [[at. les s. c. à c. de la f. 1. 

ezzioual X (ar. Jls;) sm. (pl. ezziouûlen) || heure à laquelle 
l'ombre d'une tige verticale commence à tourner franche- 
ment vers l’est (espace de temps assez court. cagmençant 
un quart d'heure ou une demi-heure après-midi et durant 
environ une heure) || très peu us. 

tisouar (Àd., Air) sf. # (pl. s. s.), dar tézouar || pluies 
périodiques d’été || non us. dans l'Âh. 

ZEOUZEOU vn. prim.; conj. 93 « beideg »; x || être bleu de 
ciel clair || p. ext. « être mauve clair ». 

3e2Zeou£ou va. f. 1; conj. 131 « sebbedi » || rendre bleu de 
ciel clair || a t. les s. c. à c. du prim. 

tâGeouzâou vn. f{. 7; conj. 230 « téregäh » || être hab. bleu 
de ciel clairila t. les s. c. à c. du prim. 

Zâzeouiâou va. f. 1, 7; conj. 230 « târegäh » | rendre hab. 
bleu de ciel clair [| at. les s. c. à c. de la f. 1. 

teiieoueout sf. nv. prim. ; (pl. teééeouéeouin) || fait d’être 
bleu de ciel clair || at. les s. c. à c. du prim. || sign. 


oO # 


O # 


— 723 — 


aussi « bleu de ciel clair (couleur bleu de ciel clair) » et 
« mauve clair (couleur mauve clair) ». 

Ageiéeouzonu sm. nv. Î. 1; (pl. 1ée2Seouiiouen), dar $eiieou- 
£iouen !| fait de rendre bleu de ciel clair || at. less. c. 
à c. dela f. 1. 

EZZER Va. prim.; Con]. 27 (eddel» | purilier [un liquide] 
(en le laissant reposer dans un vase jusqu'à ce que les 
parcelles lourdes se soient déposées au fond du vase) |} 
a aussi les s. pas. et pron. «être puritié » et « se purifier ». 

zouzer va. Î. 1; conj. 163 «soudel» | faire purifier || se 
C. av. 2 ACC. 


tâzzer va. Î. 6; conj. 226 « fiddel » || puritier hab. || a aussi 
les s. pas. et pron. 


zouzour va f. 1, 18; conj. 260 « touksäd » || faire hab. 


purilier || se c. av. 2 acc. 

ouzour Sim. nv. prim.; (pl. oùzowren) ; action de purifier || 
a aussi les s. pas. et pron. & fait d’être purifié » ct 
« action de se purifier ». 

äzouzer sm. nv. f. 1: © ‘pl. 130u=oùuren), dar zouzouren || 
action de faire purilier. 

sin. » (pl. ?3zeren) (dar ezïeren [|| poils (ou laine) (provenant 
de peaux d'an. morts qu'on a dépouillées de leurs poils 
ou de leur laine par grattage ou par tout procédé autre 
que le coupage aux ciseaux ou au couteau) 


O YK 1zar vo. prim., conj. 81 « izar » || précéder | ce que le suj. 


précède se met au datif || oua iezzären « celui qui ayant 
précédé » (pl. oui ezzärnîn ;: fs. {a tezzüretl ; fp ti ezzàr- 
nîn) sign. souv. «le premier » |! iezzâren « précédant » 
(pl. ezzärnâîn ; fs. tezzâret ; fp. ezzârnîn) sign. souv. 
« premier » !| à tezzâren « un qui précédant », ti (ezzâret 
«une qui précédant », a 1ezzâren «ce qui précédant » 
signifient qiqf. «le passé»; d. ce s. ils sont syn. |] 
tezzûâr, 3° p. f. s. de l'indicatif prés. d'izar, s'empl. qlqf. 
adverbialement d. le s. de « d'abord (en 1° lieu) » |] 
tezzâr, 3° p. f. s. de l'indicatif prés. d'isar, s'empl. qlgf. 
substantivement, mais seulement en ceci qu'il peut être 
donné com. régime à la prépos. s « dans » ; régime de 
s, il forme avec lui la locution adverbiale es tezzâr « d’abord 
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{en 1° lieu) » || anfse sert d'iztr pour exprimer certaines’ 
idées qui se rendent en franç. par « d'abord » ou par 
« commencer par » || izar peut qlqf. se traduire par «aller 
en avant: devancer ». 

zezer va. f. 4; conj. 113 « sebed » | faire précéder {| p. ext. 
« avancer {de l'argent ou une ch. ayant une valeur vénale] 
[à qiq'un| (donner à titre de paiement anticipé [qlq ch. 
ayant une valeur vénale] [à qlq'un (à qui ce qu'on avance 
sera dû plus lard mais ne l’est pas encore) ]) ». 

mezizar vn. Î. 4. 2; conj. 185 « nemiqgar » || se précéder 
l’un l'autre (en marchant à la file l'un devant l’autre, ou 
en se précédant à une distance qlconque l'un de l’autre 
dans l'espace ou le Lemps) (le suj. étant des p., des an., 
des ch.). 

mezizer vn. Î. 4,2; conj. 50 « keniher » |] m.s. q. le pr. 

zemumeziser va. f. 1, 2. 14; con). 136 « zekkeniher » || faire 
se. précéder l’un l’autre. 

tisdr vn. f. 18; conj. 260 « toûksâd » || précéder hab. ||] 
{izär «elle précède », 3° p. Îf. s. de l'indicatif aor. de 
tîizâr. s'empl. qlqf. adverbialement d. le s. de « d’abord 
(en 4° lieu) » || {îzdr «elle précède », 3° p. f. s. de l'indi- 
catif aor. de tîzâr, s’empl. qlqf. substantivement, mais 
seulement en ceci qu’il peut être donné com. régime à la 
prépos. s « dans » ou à la prépos. dar « dans »; rég. de 
s et de dar. il forme avec eux les locutions adverbiales 
es tîz@r ct dar tizâr, qui sont syn, et sign. « d'abord 
(en 1‘ lieu) ». 

zâzâr va, f. 1, 7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. précéder 
[ at. les s. c. à c. de la f. 1. 

timzizâr van. f. 1, 2,13; conj. 246 « tîidekkoûl » || se pré- 
céder hab. l'un l'autre. 

timzizir vn. Î. 1, 2, 13; conj. 246 « tîdekkoûl » || m.s. 
q. le pr. 

zimzizir va. Îf. 1, 2. 1,13; conj. 246 « tidekkoül » || faire 
hab. se précéder l’un l'autre. 

tézirt sf. nv. prim.; © (pl. tizirin), dar tzîrîin || fait de 
précéder. | 

azzer sum. nv. f. 1; © 1pl. izztren), dar ëzzer (àzzer), dar 
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ëzziren || action de faire précéder || a t. les s. c. à c. de 
la f. 1. 

ämzizar sm. nv. f. 1,2; © (pl. imzizûren), dar èmzizären 
ll action de se précéder l'un l’autre. 

ämzizer sm. nv.f. 1,2; © (pl. imszizîren:), dar ëmziziren || 
m.s.q. le pr. 

dzsemmezizer sm. nv. f. 1,2, 1; + (pl. izemmezisiren), dar 
zemmezisiren || action de faire se précéder l'un l'autre. 

ämouzer sm. n. d'é. prim.; (pl. imouzeren : fs. tämouzert ; 
fp. timouzerîn), dar mouszeren, dar tmouzerîin || chet 
(h. qui commande). 

fizsâret sf. (pl. tizâretin). dar tiziretin || commencement 
(dans le temps) (1" partie (dans le temps), partie qui vient 
avant les autres (dans le temps); 1" moment (dans le 
temps), moment qui vient avant les autres (dans le temps)) 
Ip. ext.. en parlant de ch. qui se font dans un ordre 
fixe et dont les extrémités correspondent nécessairement 
avec le commencement et la fin du temps employé pour 
les faire, com. un livre, un écrit, un discours, fizäret 
sign. («commencement (première partie, premier point) » 
Il p. ext. & origine (dans le temps) (ce qui est la cause 1", 
le point de départ initial d'une p.. d'un acte, d'une ch.) ». 


tézzar sf. (pl. têzzârin) |j heure de la 2° des ÿ prières cano- 
niques musulmanes (ar. « douhour ») || p. ext. « prière. 
canonique du « douhour » ». 

tezzâr |} v. le prim. izar. 

tizär :i v. la f. 18, tîzûr. 

EZROU Vn. primi.; cou). 14 « emdou » || être triste, abattu 

©! découragé ; s'attrister, s'abattre et se décourager. 

zesrou va. Î. 1; conj. 169 « semdou » : s || attrister, abattre 
et décourager. 2 

zourrou vn. f. # ; conj. 223 « mouddou » !! être hab. triste, 
abattu et découragé; s'attrister, s'abattre et se décou- 
rager hab. 

sîzrou va. f. 1, 12; con]. 244 « timendou » || attrister. 
abattre et décourager hab. 

täzerraout sf. nv. prim :c (pl. tizerraouîn), dar lzerraouîn 
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il fait d'être triste, abattu et découragé: action de s'attrister, 
s'abattre et se décourager || sign. aussi « tristesse accom- 
pagnée d’abattement et de découragement ». 


ézerri sm. nv. prim.:z(pl. izerrîten), dar àzerri (ëzerri), 
dar zerriten | m. s. q. le pr. 


äzezrou sm nv. f. 1: = (pl. izezrouten), dar zezrouten || 
action d'attrister, d'abalire et de décourager. 

émezri sm. n d'é. prim ; (pl. imezra: fs. témezril ; fp. 
timezra). dar ämezri (ëmezri). dar mezra, dar tämezril 
({ëmezrit), dar lmezra || hom. (ou an.) qui s'attriste, 
s’abat et se décourage facilement (h. (ou an.) sans force 
de caractère, sans énergi: ni endurance, que la moindre 
ch. attriste. abat et décourage). 

O %$k ouzzar vn priin.; con). 71 « ouksad » || être purifié (après 
le battage. en étant légèrement secoué dans le van et 
ensuite jeté lentement et de haut sur le sol, de manière 
que le vent cnporte les débris de paille ou de cosses) (le 
suj. étant des grains ou certains légumes secs). 

zouzzer va. Î. 1 ; con]. 162 « souksed » || puritier (d. le s. ci-d.). 
touzsdr vn. f. 18 ; con]. 260 « touksäd » || être hab. purifié. 
soussour va. f. À 18: conj. 260 « touksâd » || purifier hab. 
touzzart SF. nv. prim.; (pl. touzzérîn) || fait d'être purifié. 
dzouzser sim. nv.f. 1; 4 (pl. izouzzouren), dar zouzzouren 
Il fait de puritier. 
O % ouzar X (ar. ,l5) va. prim.; conj. 71 «ouksad » || visiter 


par dévotion (faire une visite de dévotion à) [un religieux 
vivant. un tombeau de saint. un sanctuaire qlconque] 
|| très peu us. 


e 
touzâr va. [. 18: con) 260 «touksäd » || visiter hab. 
par dévotion. 
tezourt sf. nv. prim.: ce (pl. fisourîn), dar tzourûn || fait 
de visiter par dévotion {| p. ext. « visite de dévotion 
(visite faite par dévotion) ». 
O # AZER va. prim ; conj. 66 «ager » || mettre à bout de 


forces (faire n'en plus pouvoir) || a aussi les s. pa. et 
pron. Cêtre mis à bout de forces : être à bout de forces » 
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et « se mettre à bout de forces » || fig. « faire souffrir : 
tourmenter ; fatiguer ». 


Ziger va. Î. À ; conj. 172 « siger » || faire mettre à bout de 
forces || se c. av. 2 acc. [ja t. les s. c. à c. du prim. aus. act. 

nemizar vn. f. 26is; conj. 185 « nemigar » || se mettre réc. 
à bout de forces || a t. les s. c. à c. du prim. 

nemiier va. f. 2bis; conj. 50 « keniher » || m. s. q. le pr. 

tâñer va. f. 6; conj. 228 « tâger » || mettre hab. à bout de 
forces || a aussi les s. pas. et pron. || at. les s. c. à c. 
du prim. 

£â3âr va. f. 1,7; conj. 233 « sâgär » || faire hab, mettre à 

= bout de forces |] se c. av. 2acc. || at. les s. €. à c. de 

la f. 1. 

tinmisâr vn. f. 2bis, 13: con). 246 « tidekkoul » || se mettre 
hab. réc. à bout de forces |} a t. les s. c. à c. de la f. 2bis, 

linmistr vn. f. 2bis, 13: conj. 246 « tîidekkoul » || m.s. 
q. le pr. 

tou3£irt sf. nv. prim.: (pl. touäsîrin) || action de mettre à 
bout de forces ii a aussi les s. pas. et pron. « fait d’être 
mis à bout de forces: fait d'être à bout de forces » et 
« action de se mettre à bout de forces » || at. less. c. 

à c. du prim. || p. ext. «tourinent; souffrance ». 

ääîzer sm. nv. f. 1; œ (pl. iziätren), dar 2i£iren || action de 
faire mettre à bout de forces || a t. les s. c. à ©, de la f. 1. 

änmizar sm. nv. f 2bi:c (pl. inmiiâren). dar ënmisûren 
[| action de se mettre réc. à bout de forces [|at. less. 
c.àc dela f. 2bis, 

änmizer sm. nv. f. 2bis:; © (pl. inmifiren), dar énmizîren 
I m.s q.le pr. 

ämäsour sm. n. d'é. prim. : ç (pl. imouzûr : fs. tämäzourt : 
fp. timouzär), dar mouzär, dar tmouäär || hom. qui tour- 
mente (h. qui fait souffrir) [une p. ou un an.]: hom. qui 
a l'hab. de tourmenter les gens. 

touiiirt (m. à m. « souffrance ») ,*. sf. s. || np. de l'étoile 
o de la constellation du Navire (Duv.). 


O # ämiour sm. ç (pl. imziouren), dar ëmäiouren || période de 
40 jours qui suit l’accouchement (d’une fem.) || p. ext., le 
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plur. imzouren sign. « provisions de bouche destinées à 
une fem. qui est dans l'imäour » || ch ämzour « être dans 
l'ämzour » et ettef ämzour « tenir l'ämzéour » sont des 
expr. Syn. qui sign. «être dans la période de 40 jours 
qui suit l'accouchement (le suj. étant une fem.) ». 

tänemmeiourt sf. » (pl. tinemmezourin), dar Inemmeziouriîn 
IL fem. qui est dans la période de 40 jours qui suit son 
accouchement. 

a£tr sm. 3 ‘pl. i£tren). dar £îren || épaule (os et chair) (chez 
l'h. et chez les quadrupèdes) || regeh s d£îr : v. 1 O regeh 
I] p. ext. & angle saillant supérieur (d'une ch. qlconque 
qui est debout) » || p ext. « angle supérieur (de droite 
ou de gauche) [d'un bouclier] » || p. ext. le plur. i£îren 
« garde (d'épée) » || poét. le pl. i£tren s'empl. d. le s. de 
« dos {d'un an. de selle ou de bât] ». 

äZerou sm. € (pl. iserdn). dar ferân \ muraille roch.use à 
pic (haute muraille rocheuse verticale) || ä£erou iesséouel 
« la muraille rocheuse à pic parle » sign. «la muraille 
rocheuse à pic a de l’écho ; la muraille rocheuse à pic fait 
entendre son écho »; äoudûl n àgerou sign. «son de l'écho ». 


äzâr sm. z (pl. i£erouûn), dar ierouûân || nerf (de n'importe 
quelle partie du corps excepté du cou et du dos) || p. ext. 
« fil en. neri (de n'importe quelle grosseur); lanière en 
nerf (de n'importe quelle grosseur) » || p. ext. «sang 
(race, exlraction. origine) »; d. ce s.. le pl. i£erouûn est 
syn. du sing. d£âr || p. ext. le sing. àZâr et le pl. 1£erouûn 
sign. qiqf. « bonne extraction ; noble extraction ». 


äzzer || v. © = cher. 

zerd X sm. (pl. zerden) i| défi || peu us. 

égirdem || v. } V O : érirdem. 

äzerrid sm. ç (pl. izerriden), dar zerrîiden || ruban; bande 
étroite d'étofle. 

EÈREF Va. prim.; con). 26 « eksen » || revêtir intérieurement 
[un puits ] (de pierres ou d'un coffrage en bois) |] a aussi 
le s. pas. « être revêtu intérieurement ». 


äeiref va. f. 1 : con]. 150 « seksen » |] faire revêtir intérieure- 
ment || se c. av. 2 acc. 


2790; 


£ârref va. {. 5: conj. 220 « kâssen » || revélir intérieurement 
hab. :| a aussi le s. pas. 

sâirâf va. f. 1, 7; con]. 230 « târegâh » || faire hab. revétir 
intérieurement !| se c. av. 2 acc. 

äiaraf sm. nv. prim.; 2 (pl. iéerâfen), dar Seräfen || action 
de revêtir intérieurement || a aussi le s. pas. « fait d'être 
revêtu intérieurement ». 

£erraf (Âd.) sm. nv. prim.: (pl. éerrâfen) || m. s. q le pr. 
| non us. dans l’Âh. 

äzeiref sm. nv. f. 1; 5 (pl. t£éeirifen), dar £eirifen || fait de 
faire revètir intérieurement. 

XOH# diref sm. (pl. â£refen) || argent (métal) || p. ext. «argent 
monnayé , somme d'argent (somme de monnaie) (en n'im- 
porte quel métal ou en papier) ». | 

ZEROUFET (Ta. 2) Vn. prim.; conj. 57 « beroumet (Ta. 2) » ; 
r || être de couleur vieil argent (ètre gris métallique, clair 
ou foncé) || le part. prés. cst très peu us. on se sert hab. 
du part. passé sing. et plur pour exprimer les sens du 
part. pas. et du part. prés. 

tisroufout (Ta. 8) vn. f. 160 ; con]. 257 « tidoubout (Ta. 8) » 
|| être hab. de couleur vieil argent. 

äroufou sm. nv. prim.; © (pl. iéroufouten), dar ëgroufouten 
| fait d'être de couleur vieil argent. 

teégeroufet sf. nv. prim. : (pl. teäZeroufetin) || m. s. q. le pr. 
I sigu. aussi « couleur vicil argent (couleur gris métal- 
lique, claire ou foncée) » 

ézerif sm. n. d’é. prim.: + (pl. 14erîfen : fs. tééerift; fp. 
ligerifin), dar àäerif (ëierif). dar äerifen. dar tàäzerift 
(tézerift), dar täerîfîin || chameau de couleur vieil argent 
(chameau de couleur gris métallique). 

IZRAF Vn. prim ; con). 76 « 1bhaou » ; x || syn. de Zeroufet 
(Ta. 2). 

tizrâf vn. f. 18; conj. 260 « touksâd » || syu. de tiiroufout 
(Ta. 8). 

tezSereft st nv. prim.; (pl. teéerefin) || syn. de tezzeroufet. 

2EREF Vn. prim.; conj. 93 « beideÿ »; r il syn. de éeroufet 
(Ta. 2). 
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tâierâf vn. f. 7; conj. 230 « f&regâh » || svn. de tizroufout 
(Ta. 8). 

äûrif sm. ç (pl. 1$ourâf). dar iouräf || alun. 

2EREGGET (Ta. À) vn. prim.; conj. 46 « ferekket (Ta. 1) » 
[| percer (commencer à paraître ; poindre ; saillir ; paraître 
en partie; sortir en partie: paraître au dehors en sortant 
vivement (eu partie ou en totalité)) || p. ext. « être per- 
çant ». le suj. étant la voix d'une p. ou d’uu an. 

zeiceregget (Ta. 1) va. f. 1: con]. 133 « sedderet (Ta. 1) » 
| faire percer || a t. les s. c. à c. du prim. 

tiSreggît (Ta. T)vn. f. 16; conj. 254 « fîtregjit (Ta. 7) » 
[| percer hab. || a t. les s. c. à c du prim. 

Stéreggît (Ta. ï) va. f. 1, 16; conj. 254 « fîtreggiît (Ta. 7) » 
|! fàire hab. percer [|a t. les s. c. à c. de la f. 1 

äzregyi Sim. nv. prim.; $ (pl. téreggîten), dar ëzreggiten 
Il fait de percer || at. les s. ce à c. du prim. 

à3ezzereggi sm. nv. Î. 1: z (pl. 13e23eregqîten), dar zez3ereg- 
gîten || action de faire percer || a t. les s. c. à c. de 
la f. 1. 

ämezieregga sm. 9 (pl. imeÿiereggûâten). dar meëzereggûten || 
gecko des murailles. 

ééereÿ sm.  (n. d'u. et col.) (pl. de div ou p. n. téeregen), 
dar d£ereg (85ereg). dar ivregen || nom d’un arbrisseau. 

ämezzärouy || v. ‘1 O areg. 

äzergeÿ sm z (pl. izergegen). dar äergegen || clitoris. 

tazerrahet sf. © (pl. tizerrahâtîn), dar tzerrahâtin || pre- 
mière heure de l'après-midi (espace de temps commençant 
au moment où finit la farout et durant une heure ou une 
heure et demie). 

ZIREH VNn. f 1: conj. 172 « siger » || être arc-bouté sur ses 
talons (être raidi sur ses talons. de manière à avoir autant 
de force que possible pour tirer, pousser, résister, ect.) ; 
s'arc-bouter sur ses [alons (d. le s. ci-d.). 

mezirah vn. f. 1,2; conj. 1835 « nemigar » || étre arc-bouté 
sur les talons chacun de son côté; s’arc-bouter sur les 
talons chacun de son côté. 


mezireh vn. f{. 1.2: conj. 50 « keniher » || m. s. q. le pr. 
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zârâh vn. f. 1,7; conj. 233 « sâgdr » || être hab. arc-bouté 
sur ses talons : s'arc-bouter hab. sur ses talons. 


têimzirâh vn. f. 1, 2, 13; conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 
arc-bouté sur les talons chacun de son côté ; s’arc-bouter 
hab. sur les talons chacun de son côté. 

tîimzirih vn. f. 1,2, 13: couj. 246 « tidekkoul » || m. s. 
q. le pr. 

äzîreh sm. nv. f. 1: © (pl. istrîhen), dar zîrîhen || fait 
d'être arc-bouté sur ses talons : action de s'arc-bouter sur 
ses talons. 

ämzirah sm. nv. f. 1,2: (pl. imzirâhen), dar ëmzirâhen 
I} fait d'être arc-bouté sur les talons chacun de son côté; 
action de s'arc-bouter sur les talons chacun de son côté. 

ämsireh sm. nv. f.1 2; © (pl. imzüihen), dar ëmzirihen 
IH m s$s.q. le pr. 

azreh sm. © (pl. tzrehen. ixerhen), dar ëzreh (äzreh), dar 
ëzrehen, dar zerhen |; talon (du pied des p.) 1 p ext. 
« couche (de fusil) (partie de la crosse du fusil qu'on 
applique au défaut de l’épaule lorsqu'on met en joue) » 
[| ekf azreh : v. JC -: ekf 

tasreht sf + [pl. tizrehîn. tiserhîn), dar tëzreht (täzreht), dar 
tëzrehîin, dar tzerhîn || couche (de fusil) (d. le s. ci-d.). 

ZOURHOU va. f. 1; conj. 168 « sougdou »; « :| pleurer en se 
lamentant (pleurer en poussant des lamentations sur un 
ton de voix élevé) (n.): faire pleurer en se lamentant 
(d. le 8. ci-d.) (act.). 

zourhou va f. 1.17: conj. 259 « toudou » || pleurer bab. en 
se lamentant (n.); faire hab. pleurer en se lamentant (act.). 

äzourhou sm. nv. f. 1; (pl. izourhoüten), dar zourhouiten 
| action de pleurer en se lamentant ; action de faire pleurer 
en se lamentant. 

täzourhat sf. © (pl. tizourhâlin). dar tzourhâlin || pleur 
avec lamentation ; pleurs avec lamentations. 

aërek sm. 2 (pl. îéerken) dar ërek (äzrek), dar &erken |] 
brin ; til; filamert. 

tâzerkit sf. © (pl. tie kâlin), dar täierkätîin || ficelle (en 
matière qiconque); cordelette (en matière qlconque). 
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zerkekki (Soudan) sm. (n. d'u. et col.) (pl. 3erkekkîten) || 
nom d'un arbre. 


äzerlôk sm. s (pl. izerlâk), dar zerlâäk || hbom. de courage 
(h. courageux dans le combat, dans le travail. dans 
tout ce qu'il fait). 

airen sm. o (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. 13renen), 
dar èëgren (äären), dar éérenen || nom d’une plante non 
persistante (« monsonia nivea Decaisne » (B. T.) ; « mon- 
sonia heliotropioides Cav. » (B. T.)). 

tairent sf. © (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n fiérenin), 
dar tèérent (täërent), dar tèärenîn i; m. s. q. le pr. 

ZERNEU VD. f. 1: conj. 150 « seksen » || se faire tirer (mettre 
de la mauvaise volonté à marcher et se faire tirer par 
celui par qui on est conduit) [| fig. se faire prier (mettre 
de la mauvaise volonté et résister longtemps aux instan- 
ces) ; mettre de la mauvaise volonté. 

zârnâh vn. f. 1,7; conj. 230 «târegûh » || se faire hab. 
tirer || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

azerneh sm. nv. f. 1; 2 (pl. izernihen), dar zernîhen || fait 
de se faire tirer || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

zerneh pi. adv. || à grand'peine. 

ZEROUEL Vn. prim,. ; con). 93 « bzideg » ; x || être coriace (le 
suj. étant de la viande crue ou cuite) || fig. «étre récal- 
citrant ; être très têtu (ètre très entêté) », le suj. étant 
une p. ou un an. 

3e3éerouel va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || rendre coriace 
Hat. les s. c. à c. du prim. 

täéerouâl vn. f. 7; con]. 230 « târejâh » || être hab. coriace 
[| at. les s. ©. à c. du prim. 

3âzerouûl va. f. 1, 7; conj. 230 «téregäh » || rendre hab. 
coriace || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

teëzerouelt sf. nv. prim.: (pl. tezéerouelin) || fait d'être 
coriace || at. les s. c. à c. du prim. 

d3eiierouel sm. nv. f. 1; = (pl. iZezzerouîlen), dar éeiéerouilen 
1 action de rendre coriace || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 


I : O À ZERREF vVn. prim, ; con]. 93 « beideg »; r || être de 2 (ou de 


plusieurs) couleurs (le suj. étant une p.. un an., une ch.) 
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| empl. en parlant des yeux des p. ou des an., zerref 
sign. que les yeux sont de 2 (ou de plusieurs) couleurs 
glconques. p. ex. bleu et noir. gris et noir, vert et noir, 
rouge et noir, vairon, jaune et noir. etc. 

zezzeref va. Î. 1; con]. 122 « seddekkel » || rendre de 2 (ou 
de plusieurs) couleurs. 

tâzerrâf vn. Î. 7: con). 230 & târegäh » || être hab. de 2 
(ou de plusieurs) couleurs. 

zâzerrüf va. {. 1, 7: con). 230 « târegäh » || rendre hab. de 
2 (ou de plusieurs) couleurs. 

tezserreft sf. nv. prim.: (pl. tezzerrefîin) || fait d'être de 2 
(ou de plusieurs) couleurs. 

äzezzerref sm. nv. f. 1: < (pl. isezzerrifen), dar zezzerrifen 
j aclion de rendre de 2 (ou de plusieurs) couleurs. 

äzerraf sm. n. d'é. prim.; © (pl. 1zerrûfen: fs. täzerraft ; 
fp. tizerrâfîn), dar zerrûfen, dar tzerrafîn || hom. dont 
les yeux (ou la peau) sont de 2 (ou de plusicurs) couleurs ; 
an. dont le poil (les plumes, les écailles, la peau) sont de 
2 (ou de plusieurs) couleurs. 

EZZER Va. prim.: con). 27 Qeddel » ji! babiter. 


zouzer va. fÎf. 1: conj. 163 « soudel » |! faire habiter || 
se C. av. 2 acc. 

touezzer vn. f. 3; conj. 190 « foueksen || être habité. 

touezzar vn. f. 3; conj. 190 « foueksen » || m. s. q. le pr. 

tâzzer va. {. 6; conj. 226 « tâddel » |j habiter hab. 

zouzour va. f. 1, 18: conj. 260 « touksâd » || faire hab. 
habiter |f se ©. av. 2 acc. 

fitouezzir vn. f. 3, 13; conj. 246 « tidekkoul » || être hab. 
habité. 

titouezzär vn. Î. 3, 13: conj. 246 « lîidekkoul » [| m.s. 
q. le pr. 

ouzour sm. nv. prim. ; (pl. ouzouren) || fait d'habiter. 

tämezzouk sf. nv. prim.:® (pl. timezzâr, timezzourin), dar 
imezzôr, dar tmezzourin || m. s. q. le pr. || p. ext. 
« mariage » || eg tämezzouk et eken tämezzouk signifient 
tous 2 p. ext. « faire un mariage (faire le mariage [de 


x 


x 
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qlq'un ] (marier [qlq'un]); faire son propre mariage (se 
marier)) ». 

äzouzer sm. nv. f. 1; = (pl. isouzouren), dar zouzouren 
|| action de faire habiter. 

ätouezzer sm nv. f. 3:2 (pl. itouezziren), dar ëtouezziren 
[| fait d'être habité. 

ätouezzar sm. nv f. 3:92 (pl. itouezzûren), dar ëtouezzâren 
[[ m. s. q. le pr. 

ämouzer sm. n. d'é. prim.; z (pl. imouzeren ; fs. tämouzek ; 
fp. timouzerîn), dar mouzeren, dar tmouzerîn } habitant 
(h. (ou an.) qui habite [un lieu). 

ämezzar sm. z (pl. imezzaren) dar mezsaren || campement 
(de nomades) (supérieur à : tentes). 

tämezzak sf. 2 (pl. fèmezzarin), dar tmezzarin i| petit cam- 
pement (de nomades) (inférieur à 10 tentes). 

dzemmazzer sm. 2 (pl. izemmouzzar), dar zeinmouzzar || 
lieu d'habitation habituel (domicile habituel). 

tazzak st. 9 (pl tizzarin), dar tëszak (täzsak), dar tëzzarin 
Il fièvre. 

ouzrdn sm. (pl. s. s.) || poitrail (devant du corps, entre 
l’encolure et les épaules) (chez certains an.); poitrails (d. 
le s. ci-d.) || ekf ouzrân « donner le poitrail » sign. p. ext. 
« donner | à qlq'un| le poitrail de sa monture (aller droit 
{à qly'un } sur sa monture) ». 

täzra sf. (pl. täsriouin) || paroi interne de la joue (dans 
l'intérieur de la bouche, entre la mâchoire inférieure et 
la mâchoire supérieure) (chez les p. et les an.). 

Izrân (Izraien) ,*, sm. pl. 2 (ms. Azra (4zrai); fs. Tazra 

ë À + + : 2 

(Tazrait); fp. Tizsraîn), dar Ezrûn (Ézraien), dar Ézra 
(Ezrai), dar Tèzra (Tèzrait), dar Tëzraîn || np. d'une 
tribu de langue tebou habitant le Damergou. 

tazrait (m. à m. «une de la tribu des Izräu ») sf. + (pl. 
tizraîn), dar tèzrait (täzrait), dar tèzraîn || nom d'une 
lame d'épée d'une espèce particulière. 

EZREB X VD. prim. ; Conj. 26 « eksen » || être vicieux (être 


> | OÙ : %X 
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ire 


mauvais moralement (le suj. étant une p.); être rétif (le 
suj. étant un an.)) || très peu us. 

sezreb va. f. 1: conj. 150 « seksen » || rendre vicieux. 

zûkkeb vn. f. 5; conj. 220 « kâssen » || être hab. vicieux. - 

säzrâb va. f. 1,7; conj. 230 « tàrejâh » || rendre hab. vicieux. 

äzarab sm. nv. prim.: + (pl. izerâben), dar zerâben || 
fait d’être vicieux. 

äzezreb sm. nv.f. 1:2 (pl. isezriben), dar zezrîiben || fait 
de rendre vicieux. 

elme=roub sm. + (pl. elmezrouben : fs. telmezroubt ; fp. 
télme:roubin) || h. (ou an.) vicieux !| p. ext. «h. (an., 
ch.) qui porte malheur ». 

ezserbel sf. (pl. ezzerbelîn) || vice (mal moral. grave défaut 
moral (chez une p.): rétivité (chez nn an.)). 

ezzerbounia % sf (pl. ezserbounietin) || petit sac plat, en 
peau, de forme particulière, se suspendant au côté, ser- 
vant à mettre la poudre et les balles |} très peu us. 

ejjerbounia sf. (pl. ejJerbounietin) || m. s. q. le pr. || très 
peu us. 

tazrait || v. : K 1zrän. 

äzroul sm. (pl. äzroulen) | pied laid et mal conformé (de pers.). 

zet sm. (s. et pl.) !| « zet»; mot sans signification expri- 
mant un arrêt brusque, une fin brusque, une fin complète. 


geltin sm. (pl. Setlinen) || nom d'un an. sauvage carnassier 
(à poil court, de la taille d'un gros chat). 


ouZAZ Va. prim.; Conj. 71 Qouksad » || trouver insuffisant 
(en quantité ou en qualité) [des p., des an., des ch.] 
(trouver au-dessous de ce qu'il faudrait (en quantité ou en 
qualité) [des p., des an., des ch.]). 

touidi va. f. 18 ; con). 260 « touksäd » || trouver hab. insuf- 
fisant. 

teéouÿt sf. nv. prim. ; » (pl. tiou£in), dar t£ou£in || action 
de trouver insuffisant || p. ext. « action de trouver insufi- 
sant ce qu'on reçoit (fait de trouver ce qu'on reçoit (en 
salaire ou en cadeau) au-dessous de ce qu'il faudrait (en 
quantité ou en qualité) ) ». 
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imâgouz sm. n. d'é. prim. ; + (pl. imouzus ; fs. tämäzouit : 
fp. timouzai). dar mouzai. dar tmou£ai || hom. qui 
trouve tou). insuffisant ce qu’il reçoit (h. qni trouve touj. 
ce qu'il reçoit (en salaire ou en cadeau) au-dessous de ce 
qu'il faudrait (en quantité ou en qualité)). 

dgi£ sm. © (pl. izi£en). dar £îigen || tarentule. 

âiez sm & (pl. 1£aÿien), dar £aÿÿen || vautour de grande 
espèce :de couleur qlconque). 

äzezzega sm. + (n. d'u. et col.) (pl. de div. où p n. izezzeÿà- 
ten). dar zezzegâten || nom d’une plante non persistante 
(« diplotaxis Duveyricrana Cosson » (B. T.)). 

täzousimt sf. s (pl. tiéou£âm), dar tiouzâm || braise (ardente 
ou éteinte) ; fragment de charbon (ardent ou éteint). 

ZEZZEOUET (Ta. À) va. prim.; conj. 104 « deret (Ta. 1) » || 
limer || a aussi le s. pas. « être limé ». 

zezzezseouel (Ta. 1) va. f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » || 
faire limer || se c. av. 2 acc. 

tâzezzeouût \Ta. 5) va. f. 11 ; conj. 241 « tâderât (Ta. 5) » || 
limer hab. || a aussi le s. pas. 

zûzezzeouût (Ta. 5) va. f. 1, 11; conj. 241 « tâderät (Ta. 5)» 
Il faire hab. limer || se c. av. 2 acc. 

äzezzeoui sm. nv. prim.; 2 (pl. 1zezzeouîten), dar zezzeouîten 
I action de limer || a aussi le s. pas. || © fait d'être limé ». 

äzezzezzeoui sm. nv. 1:;c (pl. izezzezzeouîten), dar zezzez- 
zeouîlen i| actiou de faire limer. 

dzezzeoua Sim. © (pl. izezzeouûten). dar zezzeouâten || lime. 


täzezzeouat sf. + (pl. tizezzeouâtîin). dar tzezzeouâtin || 
petite lime. 


OK À zézseré sm. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. zészerîten) 


Il nom d’une plante persistante ar. « chih » (« artemisia 
Herba-alba Asso » (B. T.)). 


APPENDICE 


Conjugaison des verbes 





] — VERBES RÉGULIERS 


Pour conjuguer un verbe régulier qui n’est pas une forme 
d'habitude, il est nécessaire et suffisant de connaître : 4° Son 
radical (c.-à-d. la 2° p. ms. de l’impératif) ; 2° Les indicatifs 
passé, présent et fulur positifs; 3° L'indicatif aoriste négatif. 

Pour conjuguer un verbe régulier qui est une forme d'habi- 
tude, il faut connaître : 1° Son radical (c.-à-d. la 2° p. ms. 
de l'impératif positif) ; 2° L’indicatif aoriste positif ; 3° L’indi- 
catif aoriste négatif. 

Pour connaître l’un des temps de l'indicatif positif ou négatif 
d'un verbe régulier, que ce verbe soit ou non une forme d’habi- 
tude, il est nécessaire et suffisant d'en connaître les 4 personnes 
suivantes : 4° p.s., 3° p. ms. {2° p. mp., 2° p. fp. 

Les verbes réguliers, primitifs et dérivés, présentent 260 
types différents de conjugaisons, Savoir : 
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isâra 

tesârim (sârim) 

testrimet (strimet) 


tâfdtir 

itâfäta 

tâfâtim (tetäfâlim) 
tâfêlimet (tetâfâtimel) | 


tâderir (tâderâter) 

itâderât 

tâderim (tâderätem) (re | 
tâderim, tetâderüitem) 

téderâtmet (tetâderât-! 
met) 





i 
our 





INDICATIF AORISTE 





isili 
tesiliem (siliem) 
lesilimet :silimet) 


* tekeoueler 


itekeouil 

tekeouilem (tetekeoui- 
le) 

tekeouilmet (tetekeouil- 
met) 


- temouiler 


itehiouil 
tehiouilem (tetehioui- 
lent) 
tehiouïlnel 
iimet) 
°tefidier 
itefidi 
tefidiem (tetefidiem) 
tefidimet (tetefidimet) 


(letehiou- 


tereisir 

iterei5i 

teresiim (lelereisim) 

terezzimet (tetere:31- 
met) 


Sirir 


asir'i 
Lesirim (SUN) 
testrimet (sirtmel) 


‘tefitir 


itefiti 
tefition (tetejitim) 
tefitimet (tetefilimet) 


- tederir (Lederiter) 


itederit 

tederim (tederitem) :te- 
tederim, telederitem) 

tederitmet (tetederit- 
met) 





| 


Forme 114! 

















242| tâharqétll ss. 
(Ta. 5) 
|3 ms. 
2 mp. 
| | 
2  fp. 
{Forme 11e” 
243| tâdâlât 1  s 
(Ta. 5), 
3 ms.| 
2 mp. 
L2: pe 
: Forme 12 
244] fimendoul1 s. 
3 ns. 
2 mp. 
| 
12 fp. 
245| tihededi |1 s. 
3 ins. 
!2 mp. 
|2 fp. 
Forme 13. 
246! idekkoulA s. 
‘3 ms. 
2 mp. 
l 
2 fp. 
247) tiksdn [1 s. 
3 ms. 
2 mp. 
2 fp. 
248 tigmai [1 s 
3 ms. 
| 2 mp. 





CONJUGAISON POSITIVE CONJUGAISON NÉGATIVE 


| 
| 
INDICATIF AGRISTE | INDICATIF AORISTE 
- { 
; 


A 


tâhardir (tâharqâter) |our tehergir (tehergiter) 








itâäharÿät | ttehergit 

tâhargim (tâhargâtem): lehergim (tehergitem) 
(tetâähargim. tetâhar- (teteherÿjim, teteher- 
gjâtem) jitem) 

tähargâtmel (tetâhar- tehergitmet (teteher - 
gâtmet) gitmet) | 

.! tâdälir (tâädäläter) our tedilir (tediliter) 
itâdälât itedilit 


| 
tädälim (tédâlâtem) (ue-| 


tcdilim (tedilitem) (te- 
tâdâlim. tetâdälâtem), 


tedilim. tetedilitem) 





tâädâlätmet (tetâdilât-, tedilitmet (tedelitmet) 
mie) 

timendour our Lemendour 

ilimendou itemendou 

lîmendoum  (lelimen -| temendoum (tetemen- 
doum) doum ) 

fimendoumet (tetîmen- Lemendoumetl (Letemen- 
doumet ) doumet) 

tîhededier our tehededier 

ilîihededi itehededi 

tîihedediem (tetihede- tehedediem (tetehede- 
diem) diem) 

lîhededimet (tetihededi- tehededimet (tetehede- 
met) dimet) 

tidekkouler our tedekkouler 

itidekkoul itedekkoul 

lîidekkoulem  (t-tÎdek - tedekkoulem (tetedek- 
koulem) koulem) 

tidekkoulmet (tetidek tedrkkoulmet (letedek- 
koulmet) koulmet) 

tiksäner our leksiner 

itiksân iteksin 

tiksânem (tetiksänem) teksinem (teteksinem) 

liksânmet (tetiksânmet) teksinmet (teteksinmet) 

ligmäier our leÿmier 

itigmäi itegini 

tîigmäiem (tetigmâiem) tegmiem (tetegmiem) 


tigmäimet(tetigmäimet) tegmimet (tetegmimet) 























| CONJUGAISON POSITIVE CONJUGAISON NÉGATIVE 
INDICATIF AOTISTE INDICATIF AORISTE 
Forme 14 
249: tihroûkoüd'A  s.| tikroukouder our tekroukouder 
3 ms.| itikroukoud itekroukoud 
2 mp.) tikroukoudem(tetikrou- tekroukoudemn (tete- 
koudem) kroukoudem) 
2 fp.! tîikroukoudmet (teti- tekroukoudmet (iete- 
:  kroukoudmet) kroukoudmet\ 
iForme 1401; 
250 tirgigi 1 s.| tirgigur our terijigir 
13 ms.| ifirgigi itergigi | 
l2 mp. lèrgigim (tetirgigim) tergigim (telerçigim) 
2 fp.} tirgîgimet (teltrgigimet) ue (leterqiin- 
| mel 
254 likriri 1 s.| tîikririer our tekririer 
3 ms ! itikriri itekrirt 
12 mp.l fâkririem (telikririem) tekririem (tetekririem) 
12 fp., tîkririmet(tetikririmet) tekririmet (tetekriri- 
Forme 1% met) 
252! télsa 1 S.| télsir jour telsir 
3 ms.|! 2têlsa itelsi 
2 ip | télsim (tetélsim) telsim (tetelsim) 
, 2 fp.; félsimet (tetélsimet) telsimet (tetelsimet) 
Forme 16, A 
293 ligäl I  s.: tîijir (figéter) our tiqir (tigater) 
(Ta : 6): | 
13 ms.: itigût  dligat | 
12 mp.; tigim(ligétem)(tetigim, ligim (tigatem) (teti- 
| tetigâtem) gim. letigatem) 
2 fp.. tîigâtmet (tetigätmet) | tijatmet (tetigatmet) 
254. litregqit 11 S.! tâtreggir (lîtreggîter) jour terregiir (tetregütter) 
(Ta. 7) | 
3 ms. | ilitreggit j itetregqit 
2 mp | titreggim (tîtreggîitem) tetreggim (tetrejgitem) 
| (telitreggim, tetitreg-| (teletregüim. tetetre- 
ES) | gditem) 
2  fp. titreggitmet (telitregiit-| tetreggitmet (tetetreg- 
| mel) gitmet) 
255 tigreffout\1 s.| tigreffour ( tigreffouter )lour tereffour (tegrelfouter) 
! (Ta. 8) 
3 ms.| itigrefjout | itegreffout 
2 mp.| tigreffoum (tîdreffou- tegreffoum (tegrefjou- 


tem) (tetigreffoum, te-! tem) (tetegreffoum, 
| tigreffoutem) tetegreffoutem) 
| ï 





ï 


| 2 



















CONJUBAISON NÉBATIVE 


GONJURAISON POSITIVE 


INDICATIF AORISTE INDICATIF AORISTE 





fp. igreffoutmet (tetigr ef-| legreffoutmet (teterjre- 
| Forme {62:*, | fouimet) | floutmet) 
256 tidgiqit 1 s.. tidfigir (idgigiter) our tedgiqir (tedgigiter) 
| (Ta. 7); | 
3 ms.; üidqigit itedgigut 
12 mp. tîidgigim (tidjigitem)! tedgigim (tedÿigitem) 
Po telidgiqim. ledit. tetedqigim, teted di- 
item) item) 
2 fp., tidgigitmet Ctetidgigit- tedgigitmet (tetedgi- 
| .. Met) | yjitmet) 
257 (idouboul| ! s.i tidoubour (tidoubouter)| our tedoubour (tedoubou- 
(Ta. 8) ter) 
13 ms., iidoubout itedoubout 
12 mp. lidoubhoum (Lidoubou- tedouboum (tedoubou- 
tem) (tetidouboum.: tem) (tetedouboum, 
| tetidouboutem) teledouboutem) 
|2 fp. tidouboutmet (tetidou-: tedouboutmet(tetedou- 
Forme 1617 ‘_ boutmet) boutmet) 
58 |tibroberoût 1 <.  tibrouberour (tibroube- our tebrouberour (tebrou- 
(Ta. 8 router ) berouter) 
3 ms. ‘tibrouberout itebrouberout 
2 mp. tibrouberoum(tibroube-: tebrouberoum(tebrou- 
routem) (telibroube-: beroulem) (tetebrou- 
| roum, tetibrouberou-, beroum, tetebroube - 
| tem) : routem) 
| 12 ip. tibrouberoutmet ( teti-. tebrouberoutmet (tete- 
, Forme 15 . brouberoutmet) brouberoutmet) 
259! toudou 1 s.1 toudour Our toudour 
3 ms.| itoudou itoudou 
! 2 mp. toudoum (teloudoum) | toudoum (tetoudoum) 
12 fp.| toudoumet (tetoudou- toudoumet (tetoudou- 
Forme 18 | met) met) 
60! louksâd 1  s.| touksàder is touksader 
| 13 ms.|l itouksâd itouksad 
| 12 mp.| tok sde (telouks@:; touksadem (letouksa- 
| . dem) | dem) 
| 2 ip.| touhsädmet (tetouksäd-: touhsadmet (tetouk- 
met) ; sidmet) 
| | 


| 


PE 
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I1. — VERBES IRRÉGULIERS 


Les verbes irréguliers. primitifs et dérivés. sont au nombre de 17. 


VI 


ifaou 





n'a que 7 personnes. 2° p. s. 


savoir : 


n'a que 3 personnes. 


Sa VOIT : 


n'a que 3 personnes, 


Savoir : 





3 p.m 


» 


| 
; 
| 
| 


» aoriste négatif 


» futur 


S. » 
ind. passé 
» présent 
» futur 


» aoriste négatif 


» futur 


» mp » 
»  fp. » 
2° p.s. 
D mp. » 
|  »  fp. » 


» 


impératif posilif 


» 
» 
» 
» 


» 


2° p. S. impératif positif 


» 
» 


impératif positif 
» 


» 


savoir : 
._ |, aba n'a que 5 personnes, | 3° p. ms. ind. passé positif aba 
savoir : » ind.présent »  aba 
» ind. futur » éd iba 
| » ind. aoriste négatif aba 

» ind. futur » our 6 1ha 
| | oufou n'a que 7 personnes, | 2 p. s. impératif positif ow/ou 
| savoir : 3° p. ms. » »  toufouhît 
» ind. passé »  ieffi 
» » présent »  teffô 

» » futur » ed ioufonu 


our ieffo 
our é oufou 


ifaou 
ifaouil 

ieffo 

ieffô 

ed ifuou 
our 1effo 
our 6 ifaow 


hd 
ihôdet 


thodinet 
éo 

eia 

éia 


emmet (Ta. irr.) a tous les temps et toutes les personnes des verbes 
réguliers. Sa conjugaison est particulière, mais il sufiit, 
pour le conjuguer, d'en connaître la 2° p. ms. impératif 
et les 1" p. s., 3% p. ms.. 2° p. mp.. 2“ p. fp. des indi- 
catifs passé, présent et futur positifs et de l'indicatif 
aoriste négatif. 

















mouss n'a que à personnes 


Re 





‘ 
1 


CONJUGAISON POSITIVE 


| 


INDICATIF PASSÉ INDICATIF PRÉSENT INDICATIF FUTUR 


| 








CONJUGAISON 
NÉGATIVE 


| 
{INDICATIF AORISTE 


ER EE) 


emmour (em-| emmour (em-\éd emmir (em-lour emmour 





mir) emmou-| mir (emmou- mour } (em- 
ter) ter) meter ) 
temmout tenrmout iemunet 
temmäm (tem-| temmêâm (tem-| temmmim(tem- 
moutem) moutem) moum (lem- 
nelem ) 
temmoutmet temmoutmet | emmetmetl 


.1 2 p. S. limpératif pos 
savoir : | » mp. » » 
| »  fp. » » 


(emmir) (em- 
mouter) 
iemmout 
temmam (tem- 
moutem) 


temmoutmet 
itif mnouss 


mousset 
moussimet 


éouad n'a que # personnes,| 2’ p. ms. impératif positif éouad 


ergel 


irouar 


savoir : » fs. » 
» MP. » 
1»  fp. » 


» étad 
» éouidet 
» étidmet 


a tous les temps et toutes les personnes des verbes régu- 


liers. Sa conjugaison est particulière, mais il suffit, pour 


le conjuguer. d'en connaître la 2° p. m 


s. impératif et 


les 1° p. s., 3“ p. ms., 2° p. mp.. 2% p. fp. des indicatifs 
passé. présent et futur positifs et de l'indicatif aoriste 


négatif. 
l'ergèher ergéher ed ergeher 
irgëh irgéh irgeh 
tergèhem tergéhem tergehem 
tergèlrmet tergéhmet tergehme 


‘our ergeher 
irgeh 
tergehem 


t tergehmet 


i 
| 
| 
i 


a tous les temps et toutes les personnes des verbes régu- 


liers. Sa conjugaison est particulière, mais il suffit, pour 
le conjuguer, d'en connaître la 2° p. ms. impératif et les 
1 p. s.. 3% p. ms., 2° p. mp. %* p. fp. des indicatifs 
passé. présent et futur positifs et de l’indicatif aoriste 


négatif. 
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rèérmet) ” rérmet met rermet) 


| erérer Sne éd irouarer |our ererer 
| erér lerâr irouar erer 
| erèrem (lerë- erârem (terâ-l  tirounrem|  ererem (te- 
| rem) | rem) | rerem} 
| vrérmel ( te-|erdrmet (te-i  tirouar-| erermet(te- 
I 


XI | ekkar a tous les temps et toutes les personnes des verbes régu- 

liers. Sa conjugaison est particulière, mais il suffit, pour 

| le conjuguer. d'en connaître la 2° p. ms. impératif et 

| les 1" p. s., 3* p. ms., 2% p. mp.. 2° p. fp. des indi- 

| catifs passé, présent et futur positifs et de l'indicatif 
| aoriste négatif. 


| ekkürer lekkôrer éd ekkarer [our ekkorer 

ltekkôr | ekkôr iekkar iekkor 

| 'tekkürem tebkôrem | tekkarim tekkorem 
|tekkôrmet tekkôrinet :  tekkarmet|  tekkormet 


| XH | scbkdn n'a que 2 personnel 2° p. ms. iud. présent positif sebkdmrt 
savoir : | 3° » » sebkân 


XI | sou n'a que 2 personnes, | 3° p. ms. ind. passé positif soua 


| savoir : | 3° » présent positif soun 





XIV | ouzaf a ious les temps et toutes les persounes des verbes régu- 
liers. Sa conjugaison est particulière, mais il suffit, 
pour le conjuguer. d'en connaître la 2° p. ms. impératif 
et les 1° p. s.. 3° p. ms., 2“ p. mp., 2* p. fp. des indi- 
catffs passé, présent et futur positifs et de l'indicatif 
aoriste négatif. 


| 
l 





settéfer seltäfer léd ouäzufer ;our settefer 
: seltèf |setraf | iouiiaf | settef 
| settëfem (te-|settâfem (te-| touzzafem,  settefem 
seltèfem) settâfem) | (tesettefem) 
| set{ëfmet (te-|settâfmel {te-| touszafmet.  settefmet 
| seltèfmet) settâfmel) | (tesettefmet 





XV |izzag a tous les temps et toutes les personnes des verbes régu- 

liers. Sa conjugaison est particulière, mais il suffit. 

| pour le conjuguer. d'en connaître la 2° p. ms. impératif 

| et les 1° p. s.. 3% p. ms., 2“ p. mp. 2* p. fp. des 

| indicatifs passé. présent et futur positifs et de l’indi- 
catif aoriste négatif. 


XVII 





mettirou 


tiba 


|heddiger 
lheddig 





| 
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heddiîger 
heddig 


heddigem) 


heddigem (te-|heddigem (te-| 

heddijem) 
heddigmetiheddigmet 
lteheddigmet)|(teheadigmet)| 


éd izsager [our heddiger 


i:3aÿ heddij 

tizzagem heddigem 
(teheddigem) 

lizzagmet heddigmet 
(teheddigmet) 


a tous les temps et toutes les personnes des verbes 


réguliers. Sa conjugaison est particulière, mais il 
suffit, pour le conjuguer. d’en connaître la 2° p. ms. 
impératif et les 4° p. s.. 3° p. ms., 2° p. mp., 2% p. 
fp. des indicatifs passé, présent et futur positifs et 
de l'indicatif aoriste négatif. 


lemméttare-emmitiare- 


Ouer 


| uummeéllareou | iemmnittareou: imanettirou 


Hs metlure- | temmillare- : Lemem+tti- 


uen 


temmèttao 
| mel 


| 
| 


| 
I 
u - 
| 


temmittare-|lemmetlurou- 


ouer 


ouent 


jumel 





éd emmetti- | our emmetta- 
| 


rouer reouer 
immetta - 
reou 
temmetta- 
l'ouem (tem- reouem 
metlirouim) 
temmetta- 
nel reoumet 


n'a que $ personnes.) 3° p. ms. ind. passé positif t{îba 


Savoir : 


| 


! 
| 
| 


D 
» 
D 
» 


présent positif itîba 
futur positi éd itiba 
aoriste négatif our itiba 
futur négatif our é itiba 


A DDITIONS 


T.!1, p. 69, après la ligne 21, au lieu de v. [{ : ajoutez : 


Il 1,0 O BEREGOUEL vn. prim.; con). 42 « lekesiekes » |i être retourné 
(être mis dans le sens exactement contraire de celui où 
on était); se retourner (d. le s. ci-d.) || peut qiqf. se tra- 
duire par « être mis à l'envers ; se mettre à l'envers » || 
peut qlqf. se traduire par « être posé sur sa bouche (le 
suj. étant un vase. une bouteille. une caisse. etc., qui 
sont renversés et posés sur leur orifice) ; se poser sur sa 
bouche » || p. ext. «se retourner et retourner à (faire 
demi-teur et retourner à) ; un lieu d’où on était parti. une 
p. d'auprès de qui on était parti] (le suj. étant une p.. 
un an.. une cb. qui. partis d'un lieu ou d’auprès de qlq'un 
pour aller qlq. part, soit chemin faisant et avant d'arriver, 
soit à peine arrivés et après un séjour si court qu'il est 
com. rien. font demi-tour et retournent au lieu d’où ils 
viennent ou à la p. de chez qui ils viennent) (act.)» || 
fig. « être retourné (être changé) (le suj. étant ume p.. 
un an., une ch. dont le caractère. la manière d’être sont 
changés ; des paroles, des assurances. des promesses, qui 
n’ont pas été maintenues invariables, mais ont été changées 
par leurs auteurs ; le caractère. la manière d'être d’une 
p., d'un an.. d'une ch.) ». 

sebberegouel va. f. 1; conj. 122 « seduekkel » || retourner : 
faire se retourner {| a t. les s. c. a €. du prim. 

tibregouîl vn. f. 13; conj. 246 « tidekkoul » | être hab. 
retourné : se retourner hab. [Ja t. les s. c. à c. du prim. 

sibregouîl va. f. 1, 13; conj. 246 « fidekkoul » || retourner 
hab. ; faire hab. se reiourner || a t. les s. c. à c. de la f.1. 

äbregouel sm..nv. prim. ; © (pl. ibreguuîlen), dar ébregoui- 
len || fait d'être retourné ; action de se retourner [| at. les 
s. C. à c. du prim. 


= jo — 


äsebberegouel sm. nv.f. 1; + (pl. isebberejouîlen), dar seb- 
beregouilen || action de retourner ; action de faire se retour- 
ner [|at. les s. ©. à c. de la f. 1. 


BEREROUEL Vn. prim.; Con). 42 « lekeslekes » || tournoyer 
sur soi-même en roulant. 

sebbererouel va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || faire tour- 
noyer sur soi-même en roulant. 

tibrerouîl vn. f. 13; conj. 246 « tîidekkoul » || tournoyer 
bab. sur soi-même en roulant. 

sibrerouiîl va. f. 1. 13: conj" 246 « tîdekkoul » || faire hab. 
tournoyer sur soi-même en roulant. 

ädbrerouel sm. nv. prim. ; + (pl. ibrerouîlen). dar ëbrerouîlen 
|| action de tournoyer sur soi-même en roulant. 

äsebbererouel sm. nv. f. 1; » (pl. isebbererouilen), dar sebbe- 
rerouîlen || action de faire tournoyer sur soi-même en 
roulant. 


T. 1. p. 161, à la ligne 10, au lieu de v. JE © ajoutez : 


J O V nerrou vn. prim. ; con). 108 « mendou » |! être affranchi (le 
suj. étant un esclave) ; s'affranchir (d. le s. ci-d.) || p. ext. 
«être exempté de tout châtiment et de toute indemnité 
(le suj. étant une p. qui a commis un méfait qlconque) ». 


sedderfou va. f. 1; con. 130 « semmendou » : » || affranchir 
[a t. les s. ©. à c. du prim. 

tiderfou vn. f. 12; conj. 244 « timendou » | être hab. 
affranchi ; s'affranchir hab. {la t. les s. c. à c. du prim. 

siderfou va. f. 1. 12; conj. 244 « (îmendou » || affranchir 
hab. lat. les s. c. à c. de la f. 1. 

äderfou sm. nv. prim.:#®(pl. 1derfouten), dar derfouten || 
fait d’être affranchi ; fait de s'affranchir || a t. les s. c. 
à c. du prim. || peu us. 

tedârfit sf. nv. prim.; z (pl. tidârfîitîn), dar tédärfitîn || 
m.Ss. q. le pr. 

äsedderfou sm. nv. f. 1; + (pl. isedderfouten), dar sedder- 
fouten !! affranchissement || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 

éderef sm. n. d'é. prim.; (pl. iderfân ; fs. tédereft : fp. 
tiderfin), dar äderef (ëèderef), dar derfân, dar tädereft 


nn 


(lèdereft). dar téderfin || affranchi (esclave affranchi) || 
p. ext. «hom. exempté de tout châtiment et de toute 
indemnité » || p. ext. « chameau exempt de tout dressage 
et de tout travail (à l’âge où les autres chameaux sont en 
dressage ou travaillent) ». 


änedderfou sm. n. d'é. prim. ; (pl. inedderfa : fs. täned- 
derfout : Îp tinedderfa), dar nedderfa. dar tnedderfa |] 
affranchi (esclave affranchi) || p. ext. « hom. exempté 
de tout châtiment et de toute indemnité » j| p. ext. « hom. 
exempt de l'enfer (h. exempté par Dieu des peines éter- 
pelles) ». 


. p. 173, 1. 11, au lieu de || v. II : doul, lisez : 


MEDESOUEL Vn. prim.; con]. 42 lekeslekes || ètre légèrement 
balancé sur soi-même: se balancer légèrement sur soi- 
même. 


semmedesouel va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » || balancer 
légèrement sur lui-même: faire se balancer légèrement 
sur soi-même. 


. p. 255, |. 24, au lieu de || v. -: © isek. lisez : 


éfések sm. 2 (pl. ifeshionen), dar afések (efések, dar féskiouen) 
I| dent (de fourche) i] p. ext. « dent (de bois fourchu) ». 


. p. 255, L. 25, au lieu de | v. +: © lire : 


äfaskar sm. = (pl. ifâskären), dar fâskären || petite tige en 
forme d'olive allongée (destinée à être percée dans un 
œillet ou une boutonnière, pour la fermeture d’un objet) 
(en matière qlconque). 


. p. 345, 1. 23 et 24 au lieu de v. 11: lire : 
: OT GERIOUL Va. prim.; con). 51 « keriri » || retourner à ; 


retourner chez || peut souv. se traduire par « revenir à ; 
revenir chez » || p. ext. «revenir finalement à [qlq'un| 
(com. affaire à régler ; com. propriété) », le suj. étant 
une affaire à régler, une ch. à faire, qui, après avoir passé 
par une ou plusieurs p., finiront toujours par revenir, 
pour qu'il les règle définitivement ou les achève, au rég. 
dir. ou bien une p., un an., une ch., une part d'héritage, 


er 


etc. qui, après avoir passé par plusieurs propriétaires, 
finiront toujours par revenir com. propriété au rég. dir. 
seggerioul va. f. 1; conj. 137 « semmirou » || faire retourner 
à: faire retourner chez || se c. av. 2 acc. [|at. less. c. 
à C. du prim. 
tigriouêl va. {. 13: conj. 246 « tidekkoul » || retourner hab. 
à ; retourner hab chez || at. les s. c. à c. du prim. 
sigriouñl va. f. 1, 13; conj. 246 « tîidekkoul » || faire hab. 
retourner à ; faire hab. retourner chez || se c. av. 2 acc. || 
at. les s. c. à c. dela f. 1. 
ägrioul sm. nv. prim.; © (pl. igriouîlen), dar ëgriouîlen || 
action de retourner à ; action de retourner chez ||a t. les 
S. C. à c. du prim. 
âseggerioul sm. nv. f. 1: + (pl. iseggeriouilen), dar seÿge- 
riouilen. || action de faire retourner à : action de faire 
retourner chez |[[a t. les s. ©. a c. de la f. 1. 
Il: O  ägrioual sm. 3 (pl. igriouâlen), dar ëgriouâlen || place dont 
le sol est formé d'une couche de gros galets. 
L. 1. p. 377, après la ligne 27, ajoutez : 
: : ZEHHEOUOUET (Ta. 1) vn. f. 1; conj. 133 « sedderet (Ta. 1) » 
(| pousser le son « ho-hôo » (ou le son « hô-hô », ou le son 
& hôo-hô ») || zehheououet à im£ad « pousser le son » 
ho-hôo « au violon » sign. « accompagner le violon en 
répétant en cadence le son ho-hô0 » 
3îheououît (Ta. 7) vn. f. 1, 16: con]. 254 « titreggit (Ta. 7) » 
[| pousser hab. le son « ho-hô0 » || a t. les s. c. à c. de la f. 1. 
äsehheououi sm. nv. f. 1; © (pl. izehheououîteni. dar 
zehheououîten || fait de pousser le son « ho-hôo » || a t. les 
s. C. à C. de la f. 1. | 
tehéououat sf. (pl. tehéououâtin) || son « ho-hôo » répété en 
cadence pour accompagner le violon. 


T. 1. p. 385 1. 23, au lieu de || v. © : lire sm. © (pl. thekkär:), dar hekkâr 
| poutre en bois de palmier || p. ext. « palmier de 
haute taille ». 


T. 1. p. #16 1. 12, au lieu de {| v. : V | emdou lire : à 


: VI 5 meueNpou vn. f. 2; conj. 43 « melelli » || n'avoir pas l'esprit 
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bien d’aplomb (le suj. étant une p.): n'être pas bien 
d’aplomb (le suj. étant l'esprit). 

semmehendou va. 1. 2, 1; conj. 131 « scbbedi » || faire n'avoir 
pas l'esprit bien d’aplomb ; faire n'être pas bien d'aplomb. 

timhendou vn. f. 2, 12; con). 245 « l(îihededi » || n'avoir hab. 
pas l’esprit bien d’aplomb ; n’être hab. pas bien d’aplomb. 

zimhendou va. f. 2, 1, 12; conj. 245 « tîhededi » || faire hab. 
n'avoir pas l'esprit bien d'aplomb ; faire hab. n'être pas 
bien d’aplomb. 

ämhendou sm. nv. f. 2; (pl. #mhendiouen), dar ëmhen- 
diouen || fait de n'avoir pas l'esprit bien d’aplomb ; fait de 
n'être pas bien d’aplomb. 

äzemmehendou sm. nv. f. 2, 1; ® (pl. izemmehendiouen), 
dar zemmehendiouen || action de faire n'avoir pas l'esprit 
bien d'aplomb ; fait de faire n'être pas bien d’aplomb. 

ämehendaou sm. n. d’é. f. 2; © (pl. imehendaouen ; fs. 
tämehendaout ; Îp. timehendaouîn), dar mehendaouen, dar 
tmehendaouîn || hom. qui n’a pas l'esprit bien d’aplomb 
(h. qui a l'esprit un peu égaré). 

T. 1, p. 426, 1. 26, au lieu de || v. oO: lire. 


O : : EHOUER Va. prim. ; conj. 29 « edouël » || précéder || p. ext. 

« précéder dans l'existence (être plus âgé que) (act.) » 
I p. ext. « être sur le point de (n.) ». 

zehouër va. Î. 1; conj. 152 « sedouël » |} faire précéder || se 
c. av. 2 acc. [la tt. lés s. €. à c. du prim. 

mehouer vn f. 2; conj. 99 « bereg » || se précéder l'un l’autre 
{ vers un lieu] (être transporté ensemble [vers un lieu] 
(le suj. étant plusieurs ch., ou une ch. pouvant se trans- 
porter en plusieurs fois partie par partie) ; être transporté 
successivement [vers un lieu] (d. le s. ci-d.)). 

téhouer vn. f. 3bis : conj. 99 « bereÿ » [| être précédé. 

zemmehouer va. f. 2, 1; conj. 122 « seddekkel » || faire se 
précéder l'un l’autre (d. le s. de la f. 2). 

hâgger va. f. 5; conj. 220 « kâssen » || précéder hab. || 
at. les s. ©. à c. du prim. 

zâhouûr va. f. 1, 7; conj. 230 « târegâk » || faire hab. pré- 
céder || se c. av. 2 acc. [la t. less. c. à c. de laf. 1. 
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tâmehouâr vn. f. 2,7; con). 230 « târegâh » || se précéder 
hab. l'un l'autre. 

téhouâr vn. fÎ. 3bis, 13; conj. 247 « fiksân » |] être hab. 
précédé. 

zâmehouâr va. {. 2.1.7; conj. 230 « târegâh » || faire hab. 
se précéder l'un l’autre. 

ähaouar sm. nv. prim.; © (pl. theouâren), dar heaouâren 
I fait de précéder || a t. les s. c. à c. du prim. 

tahaoura sf. nv. prim. : 2 (pl. fiheouriouîn). dar téhouâra 
(tähaoura), dar theouriouîn || m. s. q. le pr. 

äzehouer sm. nv. f. 1; = (pl. izehouîren), dar zehouîren 
Il action de faire précéder || a t. les 8. c. à c. de la f. 1. 

ämehouer sm. nv. f. 2; = (pl. imehouîren), dar mehouîren 
|| action de se précéder l'un l’autre, 

ätehouer sm. nv. f. 3/iS: © (pl. ifehouîren), dur tehouiren 
Il fait d'être précédé. 

äzemmehouer sm. nv. f. 2, 1; & (pl. 1:emmehouîren), dar 
zemmehoutren || action de faire se précéder l'un l'autre. 

ämdhouar sm. n. d'é. prim.; © (pl. imähouâren; fs. 
tämähouart; fp. timähou@rin), dar mähouâren, dar 
imähouârin || atné (hom. (an., ch.) qui est l’atné) [d'une 
p. (d’un an., d'une ch.)|. 

imehouâr sm. © (pl. s. s.), dar mehouëär || gens des temps 
anciens. 

MEHEHOUER Va. f. 2; con]. 42 « lekeslekes » || chercher réc. 
à se précéder à (chez, vers ; pour) (lutter de vitesse vers 
(ou pour) (lutter de vitesse pour aller à (ou chez); lutter 
de vitesse au sujet de)). 

mehehouar va. f. 2; conj. 42 « lekeslekes » || m. s. q. le pr. 

zemmehehouer va. f. 2, 1; conj. 122 « seddekkel » |] faire 
chercher réc. à se précéder à || se c. av. 2 acc. 

tfimhehouîr va. f. 2, 13; conj. 246 « tîdekkoul » || chercher 
hab. à se précéder à. 

îmhehouâr va. f. 2, 13; conj. 246 « tidekkoul » || m.s. 
q. le pr. 

zimhehouir va. f. 4, 2, 13; conj. 246 « tîidekkoul » || faire 
hab. chercher réc. à se précéder à || se c. av 2 acc. 
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ämhehouer sm. nv. f. 2; + (pl. imhehouiren), dar ëmhe- 
houîren || action de chercher réc. à se précéder à. 

ämhehouar sm. nv. f. 2; © (pl. imhehoudren), dar ëmhe- 
houâren || m. s. q. le pr. 

äzemmehehouer sm. nv. f. 2,1; + (pl. 23emmehehouîren), 
dar zemmehehouîren || action de faire chercher réc. à se 
précéder à. 

ämehehouar sm. n. d'é. f. 2; © (pl. imehehouâren,; fs. 
tämehehouart : fp. timehehoudrin), dar mehehouâren, dar 
tmehehouârin || h. (ou an.) qui cherche à aller le plus vite 
possible (dans une action qliconque). 


T. 1. p. 426, 1. 27, au lieu de || v. O : lire. 
O : : ähouar sm. © (pl. thouären), dar ëhouâren || nom d'une 
"couverture en laine (ou en poil de chameau) d'une espèce 
particulière. 

tähouart sf. o (pl. tihoudrin), dar téhoudrîin || dim. du pr. 
I| p. ext. « couverture multicolore de petité dimension 
(d'espèce qlconque) ; tapis multicolore de petite dimension 

(d'espèce qlconque) ». 


T. 1, p. 465, |. 2 et 3, au lieu de || v. I I lire: 


It 11 3 éilel sm. (pl. éilelen) || mirage. 


IL 11 3 teilelt sf. (pl. tillin), dar tillin || grande branche d’arbre 
séparée du tronc, étendue à terre et desséchée. 


T. 1, p. 531 après la ligne 21, ajoutez : 


O 11: dteklas sm. o (n. d'u. et col.) (pl. iteklasen). dar teklasen 
[| non d'une plante qui produit une courge non comes- 
tible || sign. aussi € courge non comestible produite 
par l'äteklas » |] p. ext. « violon (monocorde, en usage 
dans l’ÀÂb.) ». 

ätelkas sm. + (n. d'u. et col.) (pl. itelkasen), dar telkasen 
[| m. s. q. le pr. 

elkas sm. (pl. elkâsen) || courge non comestible appelée 
äleklas vidée, desséchée et convertie cn calebasse de forme 
demi-sphérique de moyenne dimension propre à faire un 
violon || p. ext. « violon (monocorde, en usage dans l’Àh.) ». 
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T. 1, p. 629 après la ligne 11, ajoutez : 


OF. enkkouñharek sm. (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. 
1 äkkounñhareken) || fruit produit par la téhak 


T. 1, p. 629 après la ligne 24 ajoutez : 


© + ämekkous sm. s (pl. imekkas), dar mekkas || gros excrément 
(de p. ou d'an.)|| p ext. «tas de crotlin en combustion; 
fumée produite par un tas de crottin en combustion » || 
dans l'Âd. et l'Air , sign p. ext. «grand feu d'alarme 
(grand feu fait pour donner l'alarme et prévenir de l'ap- 
proche de l'ennemi) » ; n’a pas ce s. dans l’Âh. 


tämekkoust sf. + (pl. timekkas), dar tmekkas || m. s. q. le pr. 
T. nu, p. 140, 1. 9, au lieu de [| v. > 1 2 lire: 


11 } tämäla sf. + (pl. {imäliouin), dar tmäliouin || corps charnu, 
rouge, qui se trouve dans la bouche du chameau entier, 
et qui habituellement en sort à demi lorsqu'il fait entendre 
le rugissement particulier qui est l'indice chez lui du 
rut ou de la colère. 


T. u, p. 194, 1. 21 et 22, au lieu de || v. O : äour, lire. 


O : ] émeouir sm. © (pl. imeouiren), dar ämeouir (ëmeoutr), 
dar meouîren || rassemblement nombreux (foule réunie) 
(d'hom ) [auprès d’une fem.]; rassemblement nombreux 
(foule réunie) (de gens et d’an.) [sur (auprès d’) un 
point d’eau |. 
temeouirt sf. © (pl. timeouîrîn), dar tmeouîrin || nom d'une 
petite lanière de la sandale appelée émerked || chaque 
émerked a 2 temeouirt. 


T. u, p. 181, après la ligne 14, ajoutez : 

d + + 2] témetekkecht sf. © (pl. timetekkechîin), dar tamelekkecht 
(lëmetekkecht), dar tmetekkechin || gecko des murailles. 

T. u, p. 222, au lieu de || v. © X lire. 


tänfoust sf. z (pl. finfousin),' dar tënfousîin || belle action || 
dans l’Ad. et chez les Toul. tänfoust sign. aussi « histo- 
riette (conte) » ; il n'a pas ce sens dans l’Ah. 
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T. u, p. 243. 1. 4, ajoutez : 
OOO:TF enrrôbou sm. (pl. enrrôbouten ; fs, tenr6bout ; fp. tenrrôboutin 
Il lion || peu us. 


T. n, p. 266, après la ligne 5, ajoutez : 


+ | fänakkat sf. © (n. d'u. et col.) (pl. de div. ou p. n. finak- 
kâlin) dar tnakkâtin || nom d'une plante persistante 
(« euphorbia globulosa Cosson » (B. T.); « euphorbia 
calyptrata Cosson var. involucrata Batt. » (B. T.). 


T. 11. p. 266. après la ligne 6. ajoutez : 
© - | tanekkist X (ar. ÀLas) si. & (pl. tinekkas), dar Inckkas 
I} historiette (conte) || p. ext. bavardage (babillage, propos 


insigoifiant) » || p. ext. paroles vaines sur le compte du 
prochain. 


T. 1, p. 166, 1. 7 au lieu de {| v. © { lire. 


© :: | NoukkEs vn. prim.; conj. 95 « doukkel |] être distribué à 
la ronde tänakkast par tänakkast (ètre distribué à la ronde 
ration d'un repas par ralion d'un repas) [à des p. qui 
reçoivent chacune une ftänakkast c.-à-d. une mesure 
pleine de nourriture constituant la ration d'un repas] 
(le suj. étant un aliment solide cru ou cuit pouvant se 
mesurer au moyen d'une mesure de capacité); se distri- 
buer à la ronde tänakkast par tänakkast (d. le s. ci-d.) 
Il fig. « ètre raconté à la ronde (le suj. étant des paroles, 
une nouvelle, un dire, un fait, une anecdote, une histoire 
vraie ou fausse sur le prochain, une historiette, un conte, 
elc.); se raconter à la ronde (d. le s. ci-d.) ». 

sennekkes va. f. 1; conj. 122 « seddekkel » |] distribuer à la 
ronde {änakkast par tänakkast|| a t. les s. c. à c. du prim. 

lînekkous vn. f. 13; conj. 246 « tîdekkoul » || être hab. 
distribué à la ronde tänakkast par tänakkast ; se distribuer 
hab. à la ronde tänakkast par tänakkast || a t. les s. c. à 
c. du prim. 

sinekkous va. f. 1, 13; codj. 246 « tîidekkoul » || distribuer 
hab. à la ronde tänakkast par tänakkast I at less. c. 
à c. de laf. 1 || p. ext. « bavarder (babiller; tenir des 
propos insignifiants). 
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änoukkes sm. nv. prim.; » (pl. inekkousen), dar nekkousen 
I| fait d'être distribué à la ronde tänakkast par tänakkast : 
fait de se distribuer à la ronde tänakkast par tänakkast 
Il at. les s. c. à c. du prim. 
äsennekkes sm. nv.f. 1: c(pl 1sennekkisen), dar sennekkisen 
| action de distribuer à la ronde tänakkast par tänukkast 
[a t. les s. c. à c. de la £. 1. 
âsennekkas sm. n. d'é. f. 4; » (pl. isennekkâsen ; fs. täsen» 
nekkast ; fp. tisennekkâsin, dar sennekkâsen, dar tsennek- 
kâsin || hom. qui distribue à la ronde /änakkast par 
tänahkkast || fix. « discur de paroles vaines sur le compte 
du prochain (faiseur de papotages sur le compte du pro- 
chain) ». 
tänakkast sf. < (pl. tinakkâsin), dar inakkäsîin || 1. mesure 
de capacité égale à une ration d’un repas (servant à 
donner à chaque membre de la famille une ration consti- 
tuant un repas, de l'aliment solide en petits fragments, 
en poudre, ou en bouillie, qui forme le repas); 2. mesure 
de capacité d'un demi-litre. 
T. u, p. 282, 1. 32, au lieu de [1 v. : : erou. lire tanerouet ; sf. (pl. tiine- 
rouelin || nom d’un serpent. 
T. u, p. 306, après la ligne 33, ajoutez : 
+ © : OUEREKKET (Ta. 1) vn. prim.; con). 46 « ferekket (Ta. 1) » 
Il être en fleurs (avoir ses fleurs épanouies). 
seououe ehkkel (Ta 1) va. f. 1; con). 133 « sedderet (Ta. 1) » 
| mettre en fleurs. 
licurekkit (Ta. 7) vn. Î. 46; conj. 234 « tîtreggjit (Ta. 7 » 
|| être hab. en fleurs. 
“iourekkit (Ta. 7) va f. 1, 16 ; con). 254 « têtreggit (Ta. 7) » 
Il mettre hab. en fleurs. 
dourekki sm. nv. prim.; ç (pl. iourekkîten), dur éourekkîlen 
[| fait d'être en fleurs. 
äseououcrekki sm. nv. f. 1; z (pl. iseououerekkilen), dar 
seououerekkilen || fait de mettre en fleurs. 
T. 11. p. 554, après la ligne 32. ajoutez : 


semmekkes va. [. 2, 1: conj. 122 « seddekkel » || abaisser 
au-dessous des yeux | l’ämdouul supérieur] et relever au- 
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dessus des narines | l'ämäoual inférieur |; avoir [l'ämdoual 
supérieur] abaissé au-dessous des yeux et [l’ämâoual 
inférieur | relevé au-dessus des narines. 


äsemmekkes sm. nv. f. 2, 1; 2 (pl. isemmekkisen), dar sem- 
mekkîsen || fait d’abaisser au-dessous des yeux {l'äméoual 
supérieur | et de relever au-dessus des narines |{l'ämäoual 
inférieur |; fait d'avoir |[l'ämäoual supérieur | abaissé au- 
dessous des yeux et |l'ämädoual inférieur | relevé au-dessus 
des uarines. 

äsemmekkas sm. n. d'é. f. 2,1; © (pl. isemmekkâsen), dar 
semmekkâsen || hom. qui a hab. l'ämäoual supérieur 
abaissé au-dessous des yeux et l'äâmdoual inférieur relevé 
au-dessus des narines. 


. H, p. 606, après la ligne 33, ajoutez : 


O1 O täsensik (pl. tisensar), dar tsensar || très petite fente acciden- 
telle (traversant de part en part un objet). 


il. p. 636. 1. 3, au lieu de 1] v. | + tütanout lire stenfous sm. 
(pl. stenfassen) || aiguille à coudre (ordinaire, fine ou 
grosse). 


. 1. p. 687, après la ligne 10, ajoutez : 


5 1 X Azâget sm. + pl. (isouÿäh), dar zougâh (ar. 5; ?) || rue 
(d'une ville, d’un village) {|} p. ext. « gorge très étroite à 
flancs perpendiculaires (ressemblant à une rue) » || fig. 
€ lieu banal (lieu où tout le monde à le droit d'entrer) ». 
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